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INHALT. 


I« Abhandlung« Karabacek: Zur orientalischen Altertumskunde: IV 
Muhatnmedanische Kunststudien. (Mit 13 Tafeln und 9 Abbildungen 
im Texte.) 

II« Abhandlung. Wessely: Die Wiener Handschrift der sahidischen 
Acta Apostolorum. (Mit 1 Tafel.) 

III« Abhandlung« Hopfner: Thomas Magister, Demetrius Triklinios 
Manuel Moschopulos. Eine Studie über ihren Sprachgebrauch in 
den Scholien zu Aischylos, Sophokles, Euripides, Aristophanes, He- 
siod, Pindar und Theokrit. 

IV« Abhandlung« Wessely: Neue Materialien zur Textkritik der Igna¬ 
tius-Briefe. (Mit 1 Tafel.) 

V. Abhandlung. Bittner: Studien zur Laut- und Formenlehre der 
Mehri-Sprache in Südarabien. III. Zum Pronomen und zum Numerale. 

VI« Abhandlung. Gamillscheg: Studien zur Vorgeschichte einer roma¬ 
nischen Tempuslehre 
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XII. SITZUNG VOM 15. MAI 1912. 


Rektor und Senat der k. k. Universitiit Lemberg machen 
Mitteilung von der am 29. Mai d. J. stattlindenden Feier des 
250jährigen Bestandes dieser Universität. 


Die königl. Akademie der Wissenschaften zu Amsterdam 
übersendet, wie alljährlich, das ,Programma certaminis poetici in 
Academia regia disciplinarum nederlandica ex legato Hocuff- 
tiano in annum MCMXIII indicti*. 

Dasselbe lautet: 

,A. D. V. Idus Martias in conventu Ordinis Literarii a 
iudicibus ita est relatum de XXXII carminibus quae ad tempus 
iis faerant tradita. 

Statim abiecimus, ut prorsus hoc certamine indigna, car- 
mina inscripta: Pestis in Mantsjouryia et Tina Carmina , neque 
multo diutius nos tenuerunt ea quorum tituli: Paraenetica oratio 
ad puerum; Menippus; Ad Torrem Aquinatem; EicpQÖvt]. 

Parum placuerunt octo carmina in quibus tarnen aut vir- 
tutes aliquas aut certe laudabilem voluntatem apparere minime 
negamus. Haec inscripta sic erant: in liomam sollemnia liber- 
tatis agentem; in gentis Italicae Floram ; post Romani Italiae 
in libertatem vindicatae restitutam; Sibylla Cumana ; Agrippina 
Neroni; Christus dominus ad coenam ultimam; Roma; ludi 
populäres. 

Magis probabantur octo alia, quae non esse in lucem 
edenda post aliquam demum decrevimus deliberationem. Horum 
tituli hi erant: sensus ratioque; fabulae; ad Crucem Rubram; 

Sitznogsber. d. phil.-hist Kl. 172. Bd. b 
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VI 


Andromache; Alrnae Matri; urbi Jtaliae Capiti; Barbara; 
Pacis sequestra et Templum Mariale (duo haec ultima eadein 
fnerant munita scidula). 

Restant decem optima, quae lubeuter publici iuris facimus, 
lectu iucundissima, vera verorum poetarum atque artificum 
opera. Eorum titulos sic enumeramus ut quo quodque est 
praestantius eo posterius nominetur: ad Khenum ßuvium; Tvpac 
Amaru; Strages infantium Bethlehemitarum; Plotinus; Villa 
Syronis; Eaniis; Lydia , Venator, denique Solatiolum, carmen 
suavissimum, tersissiraum, lepidissimum, cui haud dubie obti- 
gisset praemium nisi cum eo in certamen descendisset Thallusa, 
summi cantoris opus eximium, quo vix cogitari quidquam possit 
praestantius. Hoc quin aureo esset ornandum praemio non 
dubitavimus; atque aperta scidula prodiit nomen illud nobis 
notissimum atque ubique terrarum clarissiraum Joannis Pascoli 
Bononiensis. 

Novcm illa, quae proxime ante Thallusam enumeravimus, 
sumptibus legati Hoeufftiani in lucem emittentur, si eorum 
poetae nobis Ante Kalendas Iunias scidularum aperiendarum 
dederint veniam. Hane iam dederunt Franciscus Xaverius 
Reuss Alsatinus, qui stragem infantium Bethlehemitarum ceeinit; 
Antonio Taverzaoi Meratensis, Lydiae poeta; denique Petrus 
Iielbertus Damste professor Traieetinus cui lepidissimum illud 
debemus Solatiolum. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur bis legi¬ 
bus ut carmina latina non ex alio serraone versa nec prius edita 
argumentive privati nec quinquaginta versibus breviora nitide et 
ignota iudicibus manu scripta, sumptu suo ante Kal. Ian. Anni 
proximi mittant ad Hermannum Thomam Karsten, ordinis litte- 
rarii Academiae Ab-actis, munita sententia, item inscribenda 
scidulae obsignatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 
Cetcrum iudicibus gratum erit, si poetae in transscribendo por- 
tabile prelum Britannicum (typewriter) adhibebunt. 

Praemium vicioris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praemio ornntum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur eique subiungentur alia laude ornata, 
quando scidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante kal. lun. 
fieri debebit. 
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Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pro- 
nuntiabitur, quo facto scidulac carminibus non probatis additae 
Vulcano tradentur. 

Amstelodami P. D. Chantepie de la Saussaye 

Ips. Kal. Apr. MCMXII Ordinis Prctse #.* 


Der Sekretär legt den eben erschienenen Fasz. IV des 
Vol. V des ,'Thesaurus linguae latinae* vor. 


XIII. SITZUNG VOM 22. MAI 1912. 

Der Sekretär legt die folgenden an die Klasse gelangten 
Druckwerke vor, und zwar: 

1. La baie d’IIudson, est-elle une mer libre ou une mer 
fermee? par Thomas Willing Balch. (Extrait de la ,Revue 
de Droit international et de Legislation comparee*, Jl e serie, 
Tome XIII, 1911, 43° annee.) Bruxelles; 

2. The Classics of International Law. Edited by James 
Brown Scott. Juris et Judicii Fecialis, sive, Juris Inter Gentes, 
et Quaestionum de Eodem Explieatio. By Richard Zouche. 
Edited by Thomas Erskine Holland. Vol. I: A Reproduction 
of the First Edition (1650), with Introduction, List of Errata, 
and Table of Authors. Vol. II: A Translation of the Text, by 
J. L. Brierly. Carnegie Institution of Washington 1911; 

3. El Rctrato de Cervantes. Conferencia leida por Don 
Alejandro Pidal y Mon en la Asociaciön de la Prensa el 15 de 
enero de 1912. Kueva ediciön, publicada por la Real Academia 
Espanola. Madrid 1912. 

Der Sekretär überreicht eine von Dr. Otto Stolz in 
Innsbruck mit dem Ersuchen um Aufnahme in das ,Archiv für 
österreichische Geschichte* eingesandte Abhandlung, die betitelt 
ist: ,Geschichte der Gerichte Deutschtirols (Abhandlungen zum 
historischen Atlas der österreichischen Alpenländer. Landge¬ 
richtskarte von Deutschtirol)*. 

b* 
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XIV. SITZUNG VOM 5. JUNI 1912. 


Der Sekretär legt eine von dem k. M. Hofrat Prof. Dr. 
Karl II. v. Holzinger in Prag übersandte Abhandlung des 
Dr. Theodor Hopfner (Prag) vor, betitelt: ,'Thomas Magister, 
Manuel Moschopulos, Demetrios Triklinios. Eine Studie über 
ihren Sprachgebrauch in den Schob zu Aischylos, Sophokles, 
Euripides, Aristophanes, Hesiod, Pindar und Theokrit/ 

Der Verfasser ersucht um Aufnahme der Abhandlung in 
die Sitzungsberichte. 


Der Sekretär überreicht ferner ein Manuskript von Siegfried 
Troll in Wien, welches eine Sammlung von aus dem Volks¬ 
munde aufgenommenen noch ungedruckten Sagen, Märchen 
und Schwänken aus dem bayerisch-österreichischen Sprachgebiet 
enthält. 


Das w. M. Professor Emil von Ottenthal berichtet über 
die Fortschritte in der Neubearbeitung von Böhmers Iiegesta 
imperii während des Jahres 1911. 


XV. SITZUNG VOM 12. JUNI 1912. 


Der Sekretär legt die folgenden an die Klasse gelangten 
Druckwerke vor, und zwar: 

1. The Composition of Matter and the Evolution of Mind. 
Immortality a scientific certainty. By Duncan Taylor. London 
and Felling-on-Tyne 1912; 

2. Kelations des Roumains avec les Serbes. les Bulgares, 
les Grecs et la Croatie en liaison avec la question Macedo- 
Roumaine par Ilie Bärbulescu. Iassi 1912; 

3. Oatalogus codicum manu scriptorum bibliothecae regiae 
Monacensis. Tomi I pars VI Codices sanscriticos complectens. 
(Die Sanskrithandschrifteu Nr. 187—413 der k. Hof- und 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



IX 


Staatsbibliothek in München. Beschrieben von Julius Jolly.) 
München 1912; 

4. The Island of Meroe. By J. W. Crowfoot, and Meroitic 
Inscriptions, Part I. Soba to Dangel. By. F. LI. Griffith. With 
35 plates. (Archaeological Survey < of Egypt. XIX. Memoir.) 
London 1911. 


Professor Dr. Johannes Kromayer in Czernowitz über¬ 
sendet die Pflichtexemplare des Werkes: ,Antike Schlachtfelder. 
Bausteine zu einer antiken Kriegsgeschichte von Johannes 
Kromayer. III. Band: Italien und Afrika. 2. Abteilung: 
Afrika von G. Veith. Mit Unterstützung der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Berlin 1912. 


Das w. M. Hofrat D. H. Müller erstattet Bericht über 
die durch Professor Dr. Ernst Sellin in Rostock im Herbst 1911 
unternommene Expedition nach Palästina (Balata-Sichem). 


XVI. SITZUNG VOM 19. JUNI 1912. 


Se. Exzellenz der Präsident macht Mitteilung von dem 
am 12. Juni d. J. zu Prag erfolgten Ableben des wirklichen 
Mitgliedes der philosophisch-historischen Klasse, Hofrates Prof. 
Dr. Alfred Ludwig. 

Die Mitglieder erheben sich zum Zeichen des Beileides 
von ihren Sitzen. 


Der Sekretär überreicht die an die Klasse geschenkweise 
gelangten Druckwerke, und zwar: 

1. Der Ursprung der Gottesidee. Eine historisch kritische 
und positive Studie. I. Historisch-kritischer Teil. Von P. W. 
Schmidt, S. V. D., korrespondierendem Mitgliede der kais. 
Akademie der Wissenschaften. Mit einer Karte von Südost- 
anstralien. Münster i. W. 1912; 
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2. International Courts of Arbitration by Thomas Rai ob 
1874. Fourth edition edited witli an introduction and additional 
notes by Thomas Willing Balch. Philadelphia 1912. 


Der Sekretilr legt eine von Dr. phil. Arthur Levinson 
in Berlin mit der Bitte um die Aufnahme in die Fontes rerum 
austriacarum eingereichte Abhandlung vor, welche betitelt ist: 
,Nuntiaturberichte vom Kaiserhofe Leopolds I. (1657, Februar 
bis 1669, Dezember)'. 

Ferner legt der Sekretär eine von Prof. Dr. Hermann 
Junker in Wien übersandte Abhandlung vor, betitelt: ,Das 
Götterdekret über das Abaton'. 


XVII. SITZUNG VOM 3. JULI 1912. 


Der Sekretär überreicht die soeben erschienene 13. Liefe¬ 
rung des Werkes: ,Enzyklopädie des Islam. Geographisches, 
ethnographisches und biographisches Wörterbuch der muhame- 
danischen Völker. Mit Unterstützung der internationalen Ver¬ 
einigung der Akademien der Wissenschaften und im Vereine 
mit hervorragenden Orientalisten herausgegeben von M. Th. 
Houtsma, T. W. Arnold, R. Basset und R. Hartmann. 
Leiden und Leipzig 1912.' 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, legt eine 
von ihm verfaßte und für die Sitzungsberichte bestimmte Ab¬ 
handlung vor, betitelt: ,Zur orientalischen Altertums¬ 
kunde: IV. Muhammedanische Kunststudien'. 


Das k. M. Professor Karl Wessely übersendet eine Ab¬ 
handlung, betitelt: ,Die Wiener Handschrift der sahidi- 
schen Acta Apostolorum', und ersucht um ihre Aufnahme 
in die Sitzungsberichte der Klasse. 
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Professor Dr. Konrad Schi ff mann, |>rov. Leiter der k. k. 
Studienbihliothek in Linz, übersendet das druckfertige Manu¬ 
skript des zweiten Teiles der von ihm bearbeiteten ,Mittelalter- 

• • 

liehen Stiftsurbare des Erzherzogtumes Österreich ob der Enns*. 


Dr. Eugen Freiherr von Müller, Praktikant an der k. k. 
Universitätsbibliothek in Wien, übermittelt das fertiggestellte 
Manuskript des Glossars zum Ergänzungsbande der steirisch- 
kürntnerischen Weistümer. 


In der Gesamtsitzung der kais. Akademie vom 27. Juni 
d. J. wurden aus den Mitteln der philosophisch-historischen Klasse 
folgende Subventionen bewilligt: 

1. dem k. M. Karl Wessely als Druckkostenbeitrag für 
den 3. Band seiner ,Koptischen Texte* eine Subvention von 
K 1300, 

2. dem Privatdozenten Dr. L. M. Hartmann in Wien 
zur Drucklegung des Schlußteiles des Tabularium S. Mariae 
in Via Lata und zur Beigabe von 10 Lichtdrucktafeln K 3000, 

3. dem Privatdozenten Dr. C. Battisti in Wien für eine 
Reise zur Erforschung der westtrientinischen Mundarten K 400. 


XVIII. SITZUNG VOM 10. JULI 1912. 


Der Sekretär legt die an die Klasse gelangten Druck¬ 
werke vor, und zwar: 

1. Die älteren Hohenzollern und Kärnten (Sep.-Abdr. aus 
den ,Mitteilungen des Instituts für österreichische Geschichts¬ 
forschung*, XXXIII. Bd., 2. Heft). Von dem k. M. August von 
Jak sch in Klagenfurt. 

2. Catalogue de la bibliothöque de la Compagnie d'assu- 

• • 

rances ,Rossia‘, St. Petersburg 1912. (Ubersendet von der Ver¬ 
sicherungsgesellschaft „Rossija“ in St. Petersburg*.) 

3. Gouvernement Egyptien. Rapports sur la rnarche du 
Service des antiquites de 1899 ii 1910. Le Caire 1912. 
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4. Dreiundfünfzigste Plenarversammlung der Historischen 
Kommission bei der königl. bayer. Akademie der Wissen¬ 
schaften. Bericht des Sekretariats. München 1912. 


Die Verlagshandlung F. Bruckmann, A.-G. in München, 
übersendet das Pflichtexemplar der X. Lieferung der II. Serie 
des Werkes ,Monumenta Palaeographica. Denkmäler der Schreib¬ 
kunst des Mittelalters. I. Abteilung: Schrifttafeln in lateinischer 
und deutscher Sprache. In Verbindung mit Fachgenossen her¬ 
ausgegeben von Anton Chroust. München 1912‘. 


Das k. M. Professor Dr. Karl Wessely spricht seinen 
Dank aus für die ihm zur Herausgabe des III. Bandes des 
Werkes: ,Griechische und Koptische Texte theologischen In¬ 
halts (Studien zur Paläographie und Papyruskunde, III. Heft), 
Leipzig 1912' bewilligte Subvention und legt zugleich die be¬ 
dungenen Pflichtexemplare dieses Bandes vor. 


Die königl. preußische Akademie der Wissenschaften teilt 
\iit, daß ,der Vorstand der Diez-Stiftung den aus derselben 
im Jahre 1912 zu vergebenden Preis im Betrage von 1800 Mark 
Herrn Kr. Nyrop, Professor an der Universität Kopenhagen, 
für seine ,Grammaire historique de la langue fran^aise', deren 
dritter, die Wortbildung behandelnder Band 1908 erschienen 
ist, zuerkannt hat. 


Die kais. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg 
schlägt, als derzeitiger Vorort der Internationalen Assoziation 
der Akademien und gelehrten Gesellschaften, vor, im Jahre 
1912 die Ausschußsitzung der Internationalen Assoziation ent¬ 
fallen zu lassen. 
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Der Sekretär überreicht zwei von dem Leiter der Aus- 

• • 

grabungen der Ägyptischen Forschungsexpedition vorgelegte 
Manuskripte, und zwar: 

1. den Vorläufigen Bericht über die Grabung der kais. 
Akademie der Wissenschaften bei den Pyramiden von Gizeh, 
vom 22. Januar bis zum 7. April 1912, und 

2. den Vorläufigen Bericht über die Sprachexpedition nach 
Nubien im Winter 1911. 


Die kais. Akademie der Wissenschaften hat beschlossen, 
das heuer zum ersten Male zur Verteilung kommende Stipen¬ 
dium der Bonitz-Stiftung, deren Zweck es ist, .jungen For¬ 
schern auf den Gebieten der klassischen Philologie oder der 
Philosophie Mittel zu ihrer weiteren wissenschaftlichen Aus¬ 
bildung zu gewähren', im Betrage von 1200 Kronen dem Dr. 
Werner Wilhelm Jäger in Berlin für sein Werk ,Die Ent¬ 
stehungsgeschichte der aristotelischen Metaphysik' zuzuerkennen. 


XIX. SITZUNG VOM 16. OKTOBER 1912. 


Se. Exzellenz der Präsident Ritter von Bühm-Bawerk 
begrüßt die Mitglieder bei der Wiederaufnahme ihrer akademi¬ 
schen Tätigkeit nach den Ferien und heißt insbesondere das 
zu dieser Sitzung erschienene neugewählte wirkliche Mitglied, 
Professor Dr. Rudolf Much, willkommen. 


Sodann gedenkt derselbe der schweren Verluste, die die 
kais. Akademie und speziell diese Klasse durch Todesfälle 
während der Ferien erlitten hat, und zwar: 

durch den am 29. August erfolgten Tod des wirklichen 
Mitgliedes, Hofrates Theodor Gomperz, 

durch den am 7. Oktober erfolgten Tod des wirklichen 
Mitgliedes, Hofrates Jakob Minor, und 
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durch den am 17. Juli erfolgten Tod des auswärtigen 
Ehrenmitgliedes der mathematisch-naturwissenschaftlichen Klasse, 
Professor Henri Jules Poincare in Paris. 

Die Mitglieder geben ihrem Beileide durch Erheben von 
den Sitzen Ausdruck. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, verliest die 
nachstehende Note des hohen Kuratoriums, ddo. 10. September 
1912, Zahl 187 K.-St.: 

,Seine k. und k. Apostolische Majestät haben mit Aller¬ 
höchster Entschließung vom 31. August 1912 den Bergrat und 
Chefgeologen an der Geologischen Reichsanstalt in Wien, Dr. 
Friedrich Teller, zum wirklichen Mitgliede in der mathematisch¬ 
naturwissenschaftlichen Klasse und den ordentlichen Professor 
der germanischen Sprachgeschichte und Altertumskunde an 
der Universität in Wien, Dr. Rudolf Much, zum wirklichen 
Mitgliede in der philosophisch-historischen Klasse der Akademie 
der Wissenschaften in Wien allergnädigst zu ernennen geruht. 

Seine k. und k. Apostolische Majestät haben ferner die 
Wahl des Professors der Physik an der Universität in Leiden, 
Dr. Hendrik Antoon Lorentz, zum Ehrenmitgliede der mathe¬ 
matisch-naturwissenschaftlichen Klasse im Auslande huldreichst 
zu genehmigen und die von der Akademie vorgenommenen 
Wahlen von korrespondierenden Mitgliedern im In- und Aus¬ 
lande allergnädigst zu bestätigen geruht, und zwar: 

in der mathematisch-naturwissenschaftlichen Klasse: 

die Wahl des ordentlichen Professors der allgemeinen und 
experimentellen Pathologie an der Universität in Wien, Hof¬ 
rates Dr. Richard Pal tauf, zum korrespondierenden Mitgliede 
im Inlande sowie die Wahl des Professors der Physik an der 
Universität in Manchester, Dr. Ernst Rutherford, und des 
Professors der Geologie und Mineralogie an der Universität in 
Christiania, Dr. W. C. Broegger, zu korrespondierenden Mit¬ 
gliedern im Auslande; 

in der philosophisch-historischen Klasse: 

die Wahl des ordentlichen Professors für orientalische 
Sprachen und Vorstandes des orientalischen Institutes an der 
Universität in Wien, Dr. Maximilian Bittner, und des Ober- 
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landesgcrichtsrates i. R. in Graz, Julius Strnadt, zu korrespon¬ 
dierenden Mitgliedern im Inlande sowie die Wahl des Professors 
des deutschen und bürgerlichen Rechtes, des Handels- und 
Wechselrechtes, des deutschen Privatrechtes, der deutschen 
Rechtsgeschichte, des bayrischen Landrechtes und des Staats¬ 
rechtes an der Universität in München, Hofrates Karl v. Araira, 

des Professors der alten Geschichte an der Universität in Berlin, 

• • 

Dr. Eduard Meyer, des Professors der Ägyptologie an der Uni¬ 
versität in Genf, Eduard Naville, und des Conservatcur delegue 
an den Musecs Royaux des arts dccoratifs et industriels in 
Brüssel, Professors Franz Cumout, zu korrespondierenden Mit¬ 
gliedern im Auslande.* 


Im Anschlüsse hieran verliest der Sekretär die Dank¬ 
schreiben der beiden neugewählten korrespondierenden Mitglieder 
im Inlande, Prof. Maximilian Bittner und Oberlandesgerichtsrat 
i. P. Julius Strnadt. 


Das auswärtige Ehrenmitglied dieser Klasse, Professor 
Edward Burnett Tylor in Somerset, und das auswärtige korre¬ 
spondierende Mitglied, Geheimrat Professor Wilhelm Wundt in 
Leipzig, danken für die ihnen zu ihrem 80. Geburtstage tele¬ 
graphisch ausgesprochenen Glückwünsche der kais. Akademie. 


Frau Elise Gomperz dankt für die Teilnahme der Aka¬ 
demie beim Leichenbegängnisse ihres Gemahls, des w. M. 
Theodor Gomperz. 

Se. Exzellenz der Minister für Kultus und Unterricht Dr. 
Ritter von Hussarek spricht der kais. Akademie sein Beileid 
aus zum Ableben des w. M. Gomperz. 


Fräulein Dr. Rita Minor macht vorläufige Mitteilung, daß 
ihr Vater, w. M. Jakob Minor, in seinem Testament der Aka¬ 
demie den Betrag von 10.000 K gewidmet hat, aus dessen 
Ertrag alle fünf Jahre ein Preis für die beste literaturgeschicht¬ 
liche Arbeit, die in diesem Zeitraum erschienen ist, verliehen 
werden soll. 
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Das k. M. Dr. Karl Wessely übersendet mit der Bitte 
um die Aufnahme in die Sitzungsberichte der philosophisch¬ 
historischen Klasse eine Abhandlung, betitelt: ,Neue Materialien 
zur Textkritik der Ignatius-Briefe*. 


Das k. M. Professor Dr. Maximilian Bittner übersendet 
den 3. Teil seiner ,Studien zur Laut- und Formenlehre der 
Mehri-Sprache in Südarabien III. Zum Pronomen und zum 
Numerale*. 


Dr. Adalbert Birnbaum in Bad Podjebrad bittet um 
Aufnahme seiner Abhandlung: ,Vitruvius und die griechische 
Architektur* in die Denkschriften der kais. Akademie. 


j f 

Professor Dr. Josef Susta in Prag übersendet das druck- 
fertige Manuskript zum IV. Bande der von der historischen 
Kommission herausgegebenen Publikation ,Die römische Kurie 
und das Konzil von Trient*. 


Das w. M. Sektionschef Dr. Gustav Winter legt als Ob¬ 
mann der Weistümer- und Urbarkommission den jüngstaus- 
gegebenen Band 2 der III. Abteilung der ,Österreichischen 
Urbare* (Urbare geistlicher Grundherrschaften) vor, welcher 

enthält: ,Die mittelalterlichen Stiftsurbare des Erzherzogtums 
• • 

Österreich ob der Enns. I. Teil: Lambach, Mondsee, Ranshofen 
und Traunkirchen. Herausgegeben von Dr. Konrad Schiff¬ 
mann. Wien und Leipzig 1912*. 


Das w. M. Professor Alfons Dopsch überreicht die Pflicht¬ 
exemplare des ft. und 9. Heftes seiner mit Unterstützung der 

kais. Akademie erscheinenden Serie ,Forschungen zur inneren 

• • 

Geschichte Österreichs*, welche enthalten: 

Heft 8: .Böhmische StaatsvertrUge. Historischer Grundriß. 
Von Dr. Miloslav Stieber, Universitätsprofessor in Prag. I. Ab¬ 
teilung. Seit Pfemysl Ottokar II. bis zur Gründung des habs- 
burgischcn Reiches. Innsbruck 1912*, und 
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Heft 9: ,Beiträge zur Stadtrechtsgeschichte Kufsteins bis 
zum Ausgang des Mittelalters. Von Dr. Ferdinand Kogler, o. ö. 
Professor an der Universität in Czeruowitz. Innsbruck 1912*. 


XX. SITZUNG VOM 23. Oktober 1912. 


Der Sekretär, Hofrat Kitter von Karabacek, legt die 
eingesandten Druckschriften vor, und zwar: 

1. Die röm. Grenztruppen der Provinz Kätien und ihre 
Garnisonen ums Jahr 400. Von Dr. F. Winkel mann in Eich¬ 
städt (Bayern). (S.-A. aus den ,Deutschen Gauen*', XIII. Band, 
Jahr 1912, p. 129 uff.) ,Vom Verfasser überreicht*. 

2. Geschichte Böhmens und Mährens bis zum Aussterben 
der Premysliden (1306). Von Dr. Berthold Bretholz. München 
und Leipzig 1912. 

3. Walter Knoche: Tres notas sobre la isla de Pascua. 
Santiago de Chile 1912. 

4. Anleitung zum Ordnen von Pfarrarchivcn. Von Dr. 

Karl Böhm, Leiter des Tiroler Landesarchivs. Innsbruck o. J. 
• • 

,Überreicht vom Verfasser/ 


Der Sekretär verliest die Dankschreiben der beiden k. M. 
Professoren Karl von Amira in München und Franz Oumont 
in Brüssel für ihre Wahl zu korrespondierenden Mitgliedern 
der Akademie. 


Die königl. Prcuß. Akademie der Wissenschaften zeigt an, 
daß sie ,an Stelle des Herrn Diels, der aus der Kommission für 
den Thesaurus linguae latinae auszuscheiden wünschte, ihr 
ordentliches Mitglied, Herrn Norden, in diese Kommission ge¬ 
wählt hat*. 

Die Societe Royale d’Archeologie de Bruxelles lädt zu 
der im November 1912 aus Anlaß ihres 25jährigen Bestehens 
stattfindendeu Feierlichen Jubiläumssitzung ein. 
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Dr. August Mayer in München übersendet das gedruckte 
Ergebnis seiner mit Unterstützung der Akademie nach Neapel 
zum Studium der Herculanensischen Papyri unternommenen 
Studienreise unter dem Titel: ,Die Chronologie des Zenon und 
Kleanthes (S.-A. aus dem ,Philologus‘, Bd. LXXI, Heft 2)/ 


Die Verlagshandlung F. Bruckmann A.-G. in München 
übersendet das Pflichtexemplar der XI. Lieferung der mit 
Unterstützung der Akademie herausgegebenen II. Serie des 
Werkes ,Monumenta Palaeographica. Denkmäler der Schreib¬ 
kunst des Mittelalters. I. Abteilung: Schrifttafeln in lateinischer 
und deutscher Sprache. In Verbindung mit Fachgenossen her¬ 
ausgegeben von Anton Chroust. München 1912‘. 


Der Stiftsabt von St. Peter in Salzburg, Willibald Hau¬ 
thaler, übermittelt im Namen des verstorbenen Stiftsbiblio¬ 
thekars, P. Pirmin Lindner, die Pflichtexemplare der beiden 
von diesem mit Unterstützung der Akademie herausgegebenen 
Werke, und zwar: 

1. Monasticon Metropolis Salzburgensis antiquae. Supple- 
menturn. Verzeichnisse der Abte und Pröpste der Klöster der 
jetzigen Erzdiözese Wien. Nebst Nachträgen und Berichtigungen. 
Von P. Pirmin Lindner, Benediktiner des Stiftes St. Peter in 
Salzburg. Bregenz 1913; und 

2. Monasticon Episcopatus Augustani antiqui. Verzeich- 
nisse der Abte, Pröpste und Äbtissinnen der Klöster der alten 
Diözese Augsburg. Von P. Pirmin Lindner, Benediktiner 
des Stiftes St. Peter in Salzburg. Bregenz 1913. 


Das w. M. Hofrat W. Meyer-Lübke erstattet den nach¬ 
folgenden Bericht über die diesjährige Münchner Konferenz der 
Kommission für den Thesaurus linguae latinae über die Zeit 
vom 1. April 1911 bis 31. März 1912. 

1. Die Kommission hatte ursprünglich ihre Sitzung auf 
den 22. April anberaumt: die Berufung des Generalredaktors 
Prof. Dr. Ernst Lommatzsch als Ordinarius nach Basel ließ 
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es wünschenswert erscheinen, die Sitzung früher zu legen; sie 
fand darum schon am 30. März statt. Die Kommission ge¬ 
währte dem Generalredaktor den erbetenen Austritt aus seiner 
Stellung zum 1. April d. J. unter Anerkennung seiner vortreff¬ 
lichen Amtsführung und kooptierte ihn zum Mitgliede. Es 
wurde beschlossen, von neuem einen Generalredaktor zu berufen, 
und Verhandlungen mit einem geeignet erscheinenden Gelehrten 
wurden begonnen. Für den Lauf des Sommers wurde ein Provi¬ 
sorium eingerichtet, in dem die Herren Lommatzsch und 
Vollmer abwechselnd die laufenden Geschäfte führen werden, 
so daß eine Störung des Fortganges der Arbeiten nicht zu be¬ 
fürchten steht. 

2. In dem abgelaufenen Jahre hat sich die Kommission 
besonders bemüht, daß der Bestand der Mitarbeiter vergrößert 
und damit die Schnelligkeit der Arbeit gesteigert werde. Es 
wurden in einer Reihe von kleineren deutschen Staaten geeignete 
Gymnasiallehrer ausfindig gemacht und die betr. Regierungen 
gebeten, die Herren zur Mitarbeit am Thesaurus zu beurlauben, 
wde das Preußen, Bayern, Sachsen, Österreich seit einer Reihe von 
Jahren neben ihrer Beitragleistung in Geld getan haben. Leider 
haben diese Bemühungen nirgend zu einem Erfolge geführt. 

3. Die zur Zeit der vorigjährigen Sitzung unerfreuliche 
Finanzlage hat sich gebessert. Es ist das einer Reihe von 
besonderen Zuwendungen zu verdanken: die Wissenschaftliche 
Gesellschaft in Straßburg hat zum ersten Male 600 M. bei- 
gestcuert, die philologisch - philosophische Klasse der Baye¬ 
rischen Akademie 500 M. bewilligt; die Verlagsbuchhandlung 
hat zur Förderung des Unternehmens 6000 M. geleistet; end¬ 
lich hat das K. B. Finanzministerium die von der Kommission 
auf das frühere Bureau in der Herzogspitalstraße verwendeten 
Einrichtungskosten im Betrage von 2086.88 M. zurückerstattet. 
Damit ist das Defizit des vorjährigen Abschlusses beseitigt, 
und es konnte der seit zwei Jahren aufgebrauchte Sparfonds 
wieder errichtet werden. 

Wie in früheren Jahren haben neben den laufenden 
Regierungsbeiträgen die Berliner und die Wiener Akademie 
besondere Beiträge zu je 1000 M. geleistet. Der Betrag der 
Giesecke Stiftung (5000 M.), ferner die Zuschüsse der Regie¬ 
rungen von Hamburg, Württemberg, Baden in Höhe von 1000, 
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700, 600 M. sind wie früher eingegangen. Die preußische 
Regierung hat wiederum zwei Stipendien von je 1200 M. an 
Thesaurus-Assistenten bewilligt; weiter haben Preußen, Bayern, 
Sachsen und Österreich von neuem je einen Gymnasiallehrer 
für ein Jahr auf das Thesaurusbureau beurlaubt. 

Die Kommission spricht für alle diese Zuwendungen und 
Beihilfen ihren aufrichtigen Dank aus. 

4. Nach den der Kommission erstatteten Berichten des 
Generalredaktors wurden im letzten Jahre fertiggestellt 
55 Bogen, Band III bis zum Schlüsse, Band V bis dicio, 
Band VI bis fabula , die Eigennamen bis Cornelius ; zurück¬ 
geordnet wurde das Zettelmaterial für Band III com- bis zu 
Ende, für Band IV bis cum. Zur Arbeit fertiggeordnet wurden 
die Zettel für F bis zu Ende, für die Eigennamen der An¬ 
fang von D. 

5. Im Jahre 1911 betrugen 

die Einnahmen.M. 59 912.85 

B Ausgaben. »59 547.59 

Überschuß M. 365.26 


Unter den Ausgaben befinden sich 7000 M., mit denen 
der Sparfonds zur Deckung der notwendig gewordenen Ge¬ 
haltsteigerungen wiederhergestellt wurde. 

Die als Reserve für den Abschluß des Unternehmens vom 
Buchstaben P an bestimmte Wölfflin - Stiftung betrug am 
1. April 1912: 55 425.50 M. 


6. Übersicht über den Finanzplan für 1913. 

Einnahmen: 


Beitrüge d. Akademien u. gelehrten Gesellschaften 
(einschl. d. Sonderbeitrüge von Berlin und Wien ) 
Beitrag der Wissenschaftlichen Gesellschaft zu 

Straßburg. 

Giesecke-Stiftung 1913. 

Zinsen, rund. 

Honorar von Teubner für 70 Bogen . . . . 

Stipendien und Beiträge anderer Staaten . 
Gehaltszuschüsse aus dem Sparfonds .... 


M. 32 000.— 


n 

n 

V 

n 

n 


ooo.— 

5 ooo. — 
300.— 
11 260.— 
8 300. - 
1 600.— 


M. 59 060.— 
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Ausgaben: 


Gehälter.M. 39 010.— 

Laufende Ausgaben.„ 2 500.— 

Honorar für 70 Bogen.„ 5 600.— 

Verwaltung.„ 5 400.— 

Exzerpte und Nachträge.„ 1 000.— 

Konferenz und Druck.„ 600.— 

Unvorhergesehenes.„ 1 000.— 

Einlage in den Sparfonds.„ 1 600.— 

M. 57 310.— 

• • 

Voraussichtlicher Uberschuß.M. 1 750.— 


Berlin, Güttingen, Leipzig, München, Wien, 
den 30. März 1912. 

Brugmann. Diels. Hauler. Leo. Vollmer. 


XXI. SITZUNG VOM 30. OKTOBER 1912. 


Anschließend an eine Mitteilung des Präsidenten gibt die 
Klasse ihrer innigen Freude über die erfolgte Wiedergenesung 
Seiner kaiserlichen und königlichen Hoheit, des durchlauch¬ 
tigsten Herrn Erzherzog-Kurators, Ausdruck. 


Das w. M. Hofrat Leo Reinisch dankt für die ihm zu 

• • 

seinem 80. Geburtstage durch Überreichung einer Adresse aus¬ 
gesprochenen Glückwünsche der Akademie. 


Prof. Edouard Naville in Malagny bei Genf dankt für 
seine Wahl zum korrespondierenden Mitgliede. 


Dr. Werner Wilhelm Jäger übersendet ein Exemplar 
seiner mit dem Bonitz-Preise ausgezeichneten Arbeit ,Studien 
zur Entstehungsgeschichte der Metaphysik des Aristoteles. 
Berlin 1912' für die akademische Bibliothek. 



Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 












XXII 


Professor J. Gollancz, Sekretär der British Academy in 
London, übermittelt eine Einladung zur Teilnahme an dem in 
London vom 3. bis 9. April 1913 stattfindenden Internationalen 
Kongreß für Historische Wissenschaften. 


XXII. SITZUNG VOM 6. NOVEMBER 1912. 


Prof. Dr. Eduard Meyer in Berlin dankt für seine Wahl 
zum korrespondierenden Mitgliede der kais. Akademie. 


Folgende Druckwerke sind bei der Klasse eingelangt, 
und zwar: 

1. Luftschitfahrt, Kartographie und Unterricht. Von Dr. 
R. Peucker (Sep.-Abdr. aus der kais. Wiener-Zeitung Nr. 224, 


1912). 

✓ 

2. Oswald IIoldcr-Egger, gestorben am 1. November 1911. 
Ein Nachruf von Karl Zcumer. Mit einem Bildnis iSonder¬ 
abdruck aus dem XXXVII. Bande des Neuen Archivs der Ge¬ 
sellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde). Hannover und 
Leipzig 1912. 

3. Urgeschichte der Magyaren und die Landnahme. Von 
Dr. Alexander Pongracz. Gyergyu-Szentmiklos 1912. 


4. Zur Ubergangskultur vom Paläolithikum zum Neolithi¬ 
kum in Deutschland. Von Dr. R. R. Schmidt (Sonderabdruck 
aus dem Beiheft zum Korrespondenzblatt der Deutschen Ge 
Seilschaft für Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte). 

Braunschweig 1912. 

• • 

5. Uber das Pseudo-Eolithenlager im Stubental. Von Dr. 
R. R. Schmidt (ibid.). Braunschweig 1912. 


Die königl. niederländische Akademie der Wissenschaften 
zu Amsterdam übersendet das Werk: ,Thallusa. Carmen 
praemio aureo ornatum in certamine poetico IIoeufFtiano. Acce- 
dunt novem carmina laudata. Amstelodami MCMXII/ 
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Das w. M. Professor Leopold von Seliroeder überreicht 

sein eben erschienenes Werk: ,Bhagavadgita. Des Erhabenen 

• • 

Sang (Die Religion des Alten Indien. II. Übertragen und ein¬ 
geleitet von Leopold von Schroeder). Jena 1012. i Religiöse 
Stimmen der Völker. Herausgegeben von Walter Otto. Band I.)* 


Das w. M. Hofrat Leo Rcinisch legt den eben er¬ 
schienenen Band IV der Schriften der Sprachenkommission vor. 
welcher enthält: ,La langue des Kemant en Abyssinie. Par 
Carlo Conte Rossini. Wien 1912/ 


XXIII. SITZUNG VOM 13. NOVEMBER 1912. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, verliest ein 
Telegramm Sr. Exzellenz des Obersthofmeisters Seiner kaiser¬ 
lichen und königlichen Hoheit des durchlauchtigsten Herrn 
Erzherzog-Kurators, worin für die Wünsche der kaiser¬ 
lichen Akademie anläßlich der Wiedergenesung Seiner k. und k. 
Hoheit Höchstdessen Dank ausgesprochen wird. 


Se Exzellenz der Präsident Ritter von Böhm-Bawerk 
überreicht für die akademische Bibliothek seine Publikation: 
,Kapital und Kapitalzins. II. Abteilung: Positive Theorie des 
Kapitales. 3. Auflage, 2. Halbband (Buch 3 und 4). Innsbruck 
1912/ 


Das k. M. Geheimer Hofrat Professor Elias Steinmeyer 
in Erbangen übersendet seine Publikation: ,Die Matrikel der 
Universität Altdorf. I. Teil: Text, II. Teil: Register. (Veröffent¬ 
lichungen der Gesellschaft für fränkische Geschichte.) Würz¬ 
burg 1912/ _ 

Das k. M. Hofrat Professor Josef Hirn übersendet eine 
für das ,Archiv für österr. Geschichte* bestimmte Abhandlung, 
betitelt: .Die lange Münze in Tirol und ihre Folgen/ 
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Der Sekretär legt eine von Dr. Karl Wagner in Wien 
eingereichte Arbeit vor, betitelt: ,Die Wiener Zeitungen und 
Zeitschriften der Jahre 1808 und 1809 und die Befreiungs¬ 
kriege/ 

Der Sekretär überreicht eine Abhandlung von Ernst Ga- 
millscheg in Wien unter dem Titel: ,Studien zur Vor¬ 
geschichte der romanischen Tempuslehre/ 
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S itzungsberichte 

der 

Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien. 

Philosophisch-Historische Klasse. 

172. Hand, 1. Abhandlung. 


Zur 

orientalischen Altertumskunde. 


Von 

Josef von Karabacek, 

wirkt. Mitglicde der kais. Akademie der Wissenschaften 



Muhammedanische Kunststudien. 


(Mit 13 Tafeln und 9 Abbildungen im Texte.) 


Vorgelegt in der Sitzung am 3. Juli 1912. 


Wien, 1913. 

In Kommission bei Alfred Holder 

k. n. k. Hof- und Univomititts-Huchh:\ndler, 

Hucbbändler der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. 
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' orliegende Arbeit verdankt ihre Entstellung einem unter 
dem Titel ,Meisterwerke muhammedanischer Kunst* er¬ 
schienenen Monumentalwerke, das in drei mächtigen Bänden 
größten Formats auf 275 Tafeln eine Auswahl aus den im 
Sommer 1910 zu München zur Schau gestellten 3000 islamitischen 
Kunstobjekten darbietet. 1 Wie diese Publikation unbedingt als 
eine schöne und dankenswerte Gabe eigener Art angesehen 
werden darf, kann sie auch als eine Fundgrube erlesenen Ma¬ 
terials gelten, das sich über die verschiedensten Gebiete der 
islamitischen Kunstbewegung, so der Miniaturen und Buchkunst, 
der Textilkunst, der Toreutik, der Keramik. Waffenkunde usw. 
verbreitend zu wissenschaftlichen Detailstudien einlädt, doch 
aber auch die Kritik mancher auf diesem Boden erwachsener 
Probleme erheischt. Bei der Nachprüfung hat sich mir nämlich 
eine Fülle von Fragen und Zweifeln ergeben, ohne deren Lösung 
eine richtige Betrachtung und das Verständnis dieser künst¬ 
lerischen Schöpfungen unmöglich war. 

Daß sich mir bei der wissenschaftlichen Verwertung einer 
so groß angelegten Materialiensammlung ein etappenweises Vor¬ 
gehen empfahl, begreift sich schon darum, weil eine zu- 
sammenfassende Würdigung zu einem bändereichen Abschluß 
führen müßte, was mir aus Gründen der Aktualität nicht er¬ 
strebenswert geschienen hat. Ich beschränke mich daher bei 
den nachfolgenden Ausführungen vorläufig auf den ersten Band 

1 ,D i e Ausstellung vou Meisterwerken Muhammedanischer 
Kunst, München 1910 4 , herausgegeben von F. Sarre und F. li. 
Martin, unter Mitwirkung von M. van Berchem, M. Dreger, E. 
Kühnei, C. List und S. Schröder, München 1912 bei F. Bruck¬ 
mann A.-G. — Die Verlagsfirma hat auf meine Bitte die Repro¬ 
duzierung der Tafeln 15, 39, 40 und llü (Monstranz©) für die vorlie¬ 
gende Arbeit in entgegenkommender Weise gestattet. Es gereicht mir 
zur angenehmen Pflicht, derselben auch an dieser Stelle den verbind¬ 
lichsten Dank auszusprechen. 

1 * 
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1. Abhandlung: v. Karabacek. 


und auch da nur auf einen speziellen Teil seiues Tafelinhalts; 
doch werde ich nach Maßgabe des Erfordernisses gleichzeitig 
eine oder die andere Tafel des zweiten und dritten Bandes 
heranziehen müssen. Zunächst erlaube ich mir, behufs Orien¬ 
tierung, ein paar allgemeine Bemerkungen vorauszuschicken. 

Wer in der Anschauung von muhammedanischen Kunst¬ 
denkmälern aufgewachsen ist, muß finden, daß sich gegen die 
Auswahl und Art und Weise der bildlichen Wiedergabe der¬ 
selben Bedenken nicht unterdrücken lassen. Ich gebe aber 
sogleich, was die Auswahl betrifft, bei der stets die subjektiven 
Empfindungen mit der objektiven Beurteilung im Widerstreit 
liegen, die obwaltenden Schwierigkeiten zu. Man muß das Ge¬ 
botene freudig anuehmen und dankbar anerkennen. Anders 
verhält es sich mit der bildlichen Wiedergabe mancher Ob¬ 
jekte. Abgesehen davon, daß selbst die beste Reproduktions¬ 
technik in gewissen Fällen zu versagen pflegt, wodurch in 
subtilen Dingen z. B. Künstlersignaturen, eine Nachprüfung oder 
gar Erkennung unmöglich wird, halte ich es für durchaus nicht 
empfehlenswert, die zu reproduzierenden Kunstobjekte bei der 
photographischen Aufnahme so zu stellen, daß die für deren 
Bestimmung ausschlaggebenden oder strittigen Details gar nicht 
auf die Blatte kommen! So wirkt denn solch ein Bild, wo sich 
das wissenschaftlich Unbekannte auf der unsichtbaren Kehrseite 
des Objektes befindet, gerade so, wie etwa eine Mondphoto¬ 
graphie. Sicher ist, daß für dieses Vorgehen nicht immer 
künstlerische Rücksichten ausschlaggebend gewesen sein können. 
Die bloße Versicherung, «laß da und dort dies oder jenes stehe, 
kann positives Sehen nicht entbehrlich machen. 

Noch muß ich eines wichtigen Punktes gedenken. In 
dem einleitenden Beitrag von Max van Berchem: ,Arabische 
Inschriften* werden einige ausgewählte Gegenstände behandelt, 
,die im gegenwärtigen Buche abgebildet und beschrieben sind, 
und deren Inschriften entweder einen besonderen kunstge¬ 
schichtlichen Wert besitzen oder zu einem kunsthistorischen 
Kommentar Anlaß geben. 4 Von einer Bearbeitung sämtlicher 
historischer Inschriften wurde abgesehen. Inschrift und Kunst¬ 
werk sind aber gerade auf islamitischem Gebiete etwas Untrenn¬ 
bares. Mag die Inschrift belanglos oder historisch wichtig sein, 
die Schriftforscher und Kunstforscher werden sie außer Zu- 
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sammenhang mit dem Hoden, in dem sie wurzelt und zur Blüte 
gelaugt, weniger sicher zu beurteilen vermögen. Entwurzelt und 
losgetrennt von dem organischen Zusammenhang mit dem Kunst¬ 
werk, mit dem sie eine dekorative Einheit bilden, sollen sie 

» _____ 

nach van Berchems Versicherung, später einmal in einem Band 
des Corpus imcriptionum arabicarum 
als sogenannte ,Mobiliarinschriften* 
gesammelt werden. Welche Folgen die¬ 
ser Vorgang unter Umständen für die mu- 
hammedanische Kunstbetrachtung mit 
sich bringen könnte, ist hier auszuführen 
nicht der Ort. 

Für diesen Entgang bildet es keine 
Entschädigung, wenn die Inhaltsangabe 
eines Bruchteils der historischen In¬ 
schriften, die sich auf ein Datum, eine 
Künstlersignatur, einen Besitzernamen 
oder eine Bildüberschrift beschränken, 
tatsächlich, wie sich’s gehört, in die 
kunstgeschichtliche Beschreibung des 
betreffenden Stückes verwiesen wor¬ 
den ist. Wie mager und dürftig, ja 
geradezu irreführend gewisse Interpre¬ 
tationen (denen Herr van Berchem wohl 
ferne stehen mag) aber ausgefallen sind, 
wird man aus dem folgenden ersehen Fig. l. 

können. 

1 . 

Als erstes Objekt für die «pigrapbische Erklärung 
wurde S. 1 ein in der Tat köstliches Stück ausgesucht: 

,Geschnittener Bergkristall des Fatimiden - Ka- 

• • 

lifen Zähir. Ägypten, Anfang des 11. Jahrhunderts/ 

Es ist dies ein uns Wienern wohlbekanntes Schatzstück, 
ein Reliquiar in Monstranzenform (s. die Abbildung, Fig. 1), 
das durch Diebstahl der k. k. Hofburgkapelle in Wien ent¬ 
fremdet, sich jetzt im Germanischen Nationalmuseum zu Nürn¬ 
berg befindet. 
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I. Abliaml 1 iinp:: v. Karabacek. 


Seit der Münchener Ausstellung 1910 ist das Stück 
von einem merkwürdigen wissenschaftlichen Schicksal heim¬ 
gesucht worden. Zuerst hat es dort die Kunstforschung in 
das 10.—12. Jahrhundert gegeben (Katalog Nr. 2092); sodann 

wurde es von Migeon in ,Les Arts‘, Decembre 1910, Nr. 108 

• • 

dem ,fatimidischen Sultan‘(!) von Ägypten Mostanser Billüh(!) 
1020—1035(!) zugeteilt, wozu kommt, daß sich Ernst Kühnei 
in ,Kunst und Kunsthandwerk*, XIII, 1910, S. 531 gleichfalls 
für einen ,fatimidischen Sultan* entschieden hat. Darnach 
schrieb aber der genannte Gelehrte in der Zeitschrift ,Der 
Islam*, I, 1910, S. 378, der Kristallring sei ,äußerst wichtig 
wegen einer küfischen Inschrift, deren Entzifferung Max van 
Berchem geglückt ist; sie bezieht sich auf den Fatimiden- 
Kalifen £atir (Ö44—549 d. H.)J Das gäbe also die Zeit von 
1149—1154 n. Chr.! 1 Und schließlich kam Herr van Ber¬ 
chem in der vorliegenden Publikation zu dem Endresultat, 
daß, da die Worte ez-Zähir und Emir deutlich zu lesen sind, 
,die Zuschreibung der Inschrift und somit auch des Ringes an 
den Fatimiden-Kalifen hir (411—427 = 1021 —1030/ be¬ 
rechtigt ist. 

Welche Umwege! 

Hatte ich doch diesen Kristall schon im Jahre 
1893 im CXXIX. Bande dieser Sitzungsberichte, Abh. V, 
S. 11 f. veröffentlicht und eben demselben Chalifen zu¬ 
geschrieben ! 

Keinesfalls ist also hier die Bezeichnung ,Un ediert* auf 
dem richtigen Platz. Damit ist die Angelegenheit aber noch 
nicht zu Ende. Ich gebe zunächst den Wortlaut meiner soeben 
zitierten Beschreibung: 

1 Hei dieser Gelegenheit möchte ich eine andere Bemerkung E. Kühneis 
in der genannten Zeitschrift richtigstellen. Er erwähnt 1. c. S. 377 ein 
auf der Münchener Ausstellung exponiert gewesenes Glasgewicht der 
Sammlung Fonquet in Kairo, vom Jahre 117 d. 11., das einem Statt¬ 
halter (?) al-QAsim ihn Obeidallah angehören soll. Ich habe schon 1867 
in den Wiener Num. Monatsh. III, S. 35f. nachgewiesen, daß dieser al- 
QfUim nach einem Berichte des Bischofs Severus von Aschmunein ägyp¬ 
tischer Steuerverwalter des Chalifen Hisch&m war. Vgl. auch meine 
Abhandlung: Die küfischen Münzen des Joanneums in Graz, 1868 ? S. Df. 
und meine Bemerkungen in der Wiener Num. Zeitschr. VIII, 1877, 
8. 364. 
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,Ein merkwürdiges, dabei liistorisch interessantes Werk 
arabischer Gemmoglyptik erwarb vor einigen Jahren das Ger¬ 
manische Nationalmuseum zu Nürnberg, nachdem es von dem 
verstorbenen Direktor Essenwein mir zur Prüfung und Be¬ 
stimmung mitgeteilt worden war. Dieses Stück bildet den 
Hauptbestandteil eines Reliquiars in Monstranzenform, wo es 
als 43 mm starker, oben zu 22 mm sich verjüngender Berg¬ 
kristallring von 170 mm Durchmesser die Reliquienkapsel in 
seiner Mitte einschließt. Dieser Kristallring stellt die alte orien¬ 
talische Form des Halbmondes dar und enthält an seinem 
breiten (untern; Kreisabschnitt die folgende, ungemein schwierige 
arabische Inschrift in Flachrelief: 


»*üb dJjl JU>1 dJü\ 




,Gottes ist die (reine) Religion. 1 ‘Ali ez-Zähir li-i zäz din illahi, 

dem Gott ein langes Leben schenken möge’/ 


Der Kristall gehörte also dem siebenten fatimidischen 
Chalifen 'Ali, mit dem Beinamen ez-Zähir li-i’zäz din illahi, d. h. 
,dcr Siegreiche in der Stärkung der Religion Allahs*, welcher 
411 — 427 H. = 1020—1035 n. Chr. 2 regierte, und stammt sehr 
wahrscheinlich aus der Schatzkammer zu Kairo, deren Inventar 
ja viele tausende, auf die Namen der Chalifen bearbeitete Berg- 
kristallstücke aufwies. 5 


Im weiteren Verlauf, S. 16, sprach ich von dem ausge¬ 
prägten Amateursinn der arabischen Großen: ,demnach darf es 
nicht auffallend erscheinen, wenn z. B. der Fatimide Ali ez- 


1 ,d. h. der Islam. Aus Korän, XXXIX, 3 4 . 

8 Richtig: 1021 — 1036. 

8 ,Obiger Kristallring hat wohl entweder zur Stabbekrtfnung oder Auf- 
zäumung eines Rosses gedient*. [Letzteres ist so zu verstehen, daß ent¬ 
weder das Bruststück eines Reitzeuges damit behängen war, wozu 
man statt eines Kristalls auch zwei als Halbmond in Edelmetall gefaßte 
und mit Juwelen besetzte Eberzähne zu verwenden pflegte; oder der 
Kristallmond war als Buschhalter an einem Kutäs, d. i. langwolligen 
Knoten von Yakhaaren angebracht, der den Pferden zum Schmuck um 
den Hals gehangen wurde. Als Buschhalter verwendete man übrigens 
auch in kostbare Bänder gefaßte K r ista 11 k ugel n, Metallbirnen usw. 
Die Pferde auf Tafel 6 der in Rede stehenden Münchener Publikation, 
haben den Kut&s umgehängt.] 
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Zähir, dessen zu Nürnberg bewahrter Kristallring oben be 
sprochen wurde, eigene Agenten an fremden Höfen umher¬ 
schickte, wo sie kostbare Gemmen, für die er eine besondere 
Vorliebe hatte, für ihn erwerben sollten. 1 In der Tat barg ja 
die Schatzkammer zu Kairo, über deren Inhalt der vortreffliche 
Historiker, Antiquitätenliebhaber und Numismatiker el-Makrizi 
(f 1442j die Nachwelt sehr eingehend zu unterrichten sich an¬ 
gelegen sein ließ, 2 auch eine große Anzahl der köstlichsten Ob¬ 
jekte antiker und mittelalterlicher Gemmoglyptik/ 8 

Man vergleiche nun mit dem Vorstehenden das, was Herr 
van Bereitem im I. Bande S. 1 und Herr E. Kühnei im 
II. Bande in der kunstwissenschaftlichen Erläuterung zu Tafel 
lßö über dieses Stück sagen. 

Gegenständlich habe ich noch folgendes zu bemerken. 
Meine im Jahre 1893 publizierte Lesung der Inschrift habe ich 
nachher, bei wiederholter Prüfung der äußerst roh und unge¬ 
schickt geschnittenen Buchstabenformen in ihrem letzten Teile 
verbessert, indem ich an Stelle der Wunschformel s«'JL> «aJill JU>\ 
den Titel ,Fürst der Gläubigen* erkannte. Es 

steht auf dem Originale fehlerhaft ^y<\ und nicht 

wie Herr van Bereitem schreibt. Als ich durch den 
oben zitierten Aufsatz von Kühnel zur Kenntnis der irrigen 
Zuteilung des Kristalls an den Chalifen Zätir 1149—1154 ge¬ 
kommen war, habe ich unter Wahrung der Priorität meiner 

Publikation die richtig gestellte Lesung am 24. August 1910 

• • 

schriftlich Herrn Vizedirektor des k. k. Osten*. Museums, Re¬ 
gierungsrat Dr. Dreger mit dem Ersuchen mitgeteilt, dieselbe 

1 ,Abhandlungen der k. Gesellschaft der Wissenschaften zu Güttingen 
1881, XXVII, 130. 4 

* ,Chitat, I, £ i £ ff . 4 

3 ;Auch 'Ali el-Ghuzüli, Matäli’ el-budür, Kairiner Ausgabe, 1300 H. f 
II, S. | rs, wo initgeteilt wird, daß sich nach dem Sturze der Fatimideu 
in deren Vorratskammern etwa 10.0U0 bearbeitete Hergkristalle vor¬ 
fanden, deren Wert pro Stück zwischen 1000 und 10.000 Dinaren 
schwankte. Aus diesen Vorräten schüpfte Saladin, als er nach dem 
letzten Fatimiden el-'Xdhid (568 H. = 1172 Chr.) dessen Schatzkammer 
betrat und derselben verschiedene Kristallobjekte entnahm. Abu 
Schama, Kitäb er-raudhatein, Kairiner Ausgabe 1288 H r II, Bd., 
S. r«i.] 
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dem mit ihm befreundeten Herrn Dr. Kühnel gelangen lassen 
zu wollen. Ob dies geschehen ist, kann ich nicht sagen. 

Ein zweites Versehen in der Lesung van Berchems steckt 
in den einleitenden Worten aJJ ^Ausschließlich 

Gott gebührt die Unterwürfigkeit', indem er sich auf 
Koran VIII, 40 bezieht, wo aber nicht so, sondern dJi 
all steht! Ich muß meine Lesung dJÜ ,Gottes ist 

die (reine Religion*, Koran XXXIX, 3 aufrecht erhalten, 
um so mehr, als im Vers 2 unmittelbar ^>3 (d. i. <U vor¬ 
ausgeht. Was Herrn van Berchem liest, ist bestimmt 

‘All, der auch auf den Goldmünzen vorkommende Eigenname 
des Chalifen. Ein Ile steht, was Herr van Berchem selbst an¬ 
gedeutet hat, eben nicht da. Man müßte auf Grund der beiden 
Vergleichsstellen dJj und dJJl, ein Buchstabenelement in Schlin¬ 
genform erwarten. Und was das vermeintliche Kdf betrifft, 
so gibt es im Schriftduktus dieser Frühzeit des 11. Jahr¬ 
hunderts keinen derartig retrograd gezogenen Balken des¬ 
selben , der hier übrigens nur ein Residuum des verlorenen 
Schriftkörpers darstellen würde, da an der Basis der Ausläufer 
des Ja angesetzt ist: ich erblicke in dem fraglichen Buchstaben 
eben die großbauchig geschwungene Initiale des im inaghre- 
binischen Duktus typisch gebliebenen * ‘Ata. 

Als mir Direktor Essen wein 1KH7 die Erwerbung des in 
Südfrankreich aufgetauchten Reliquiars für Nürnberg anzeigte, 
sandte er mir nicht nur eine Photographie in Originalgröße, 
sondern auch einen vorzüglichen Gipsabguß (Matrize und Pa- 
trize) des Kristalls, wonach die Abbildung auf Tafel 1 
Fig. a und b } gemacht ist: daraus wird man ersehen, daß der 
fragliche Buchstab in Wirklichkeit ein * und nicht ein & ist, 
und das Wort auf endigt; ich kann aber darnach auch be¬ 
stimmt versichern, daß die Inschrift nicht, wie Kühnel (Band III 
zu Tafel 166) behauptet, ,vertieft* eingeschnitten, sondern in 
Reliefschnitt hergestellt ist. 

Weiters kann ich nach dem mir vorliegenden Gipsabguß 
des demontierten Kristalls sagen, daß es sich nicht um ein 
Ganzes, also einen geschlossenen ,Kristallring* handelt, sondern, 
daß das Objekt aus zwei gleichen, losen Hälften besteht, die 
ursprünglich durch die Montierung zu einem ,King‘ gestaltet 
worden waren: in Form eines Halbmondes, einem Ohrring 
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ähnlich, weshalb der dichterische Vergleich dem Monde selbst 
seine eigene Figur als Ohrring tragen läßt. 1 2 


2 . 

Unter Nr. V bespricht Herr van Berchem eine ,Email- 

• • 

lierte Glaslampe des Mameluken-Emirs Aslam, Ägypten 
oder Syrien, um das Jahr 1345/ Vgl. den Katalog der 
Münchener Ausstellung, Nr. 2110 und im zweiten Bande der 
vorliegenden Publikation die Tafel 174. wo E. Külmel diese 
Zuteilung annimmt. 

L^--e 

Diese sehr einfache Inschrift stellt uns sogleich vor eine 
Fülle von Zweifeln. Leider steht der für die Zuteilung und 
Datierung der Glaslampe maßgebende Name ihres Stifters ge¬ 
rade auf der Seite, die nicht photographiert, also unkontrollier¬ 
bar ist! 

Herr van Berchem drückt sich über ihn sehr vorsichtig 
aus, kommt aber doch zu einem gewagten Schluß. Der Eigen¬ 
name stehe deutlich geschrieben r'-U»', wofür die Lesung Islam 
am nächsten liege, der aber Aslam ausgesprochen werden muß. 
Andererseits gebe cs einen türkischen Namen Aslän oder 

Aßlän ,Löwe*. 8 Ferner baute ein Mamlüken-Emir Belm cd- 
din Aßlam im Jahre 746 (1345) in Kairo eine Moschee, in 

1 Hafiz, ed. Rosenzweig II, 122, von einem Götzen, <üUIrw dS 

5o ,für den der Mond von vierzehn Tagen 
freudig trägt den Sklavenring im Ohr. 4 Die schweren, metallenen Sklaven¬ 
ohrringe hatten eben diese Form. S. die Abbildung Fig. 2: der Voll¬ 
mond (quarta decima luna) mit dem halbmondförmigen King, von Wolken 
umgeben. Miniatur aus Kazwinis Tolifet el-gharfüb, pers. Handsehr. 
der k. k. Hofbibliothek, Mxt. 324, fol. 14r. Die Abschrift datiert vom 
Schewwäl 984 H. (= 22. Dezember 1570 bis 19. Januar 1577). Im 
Katalog von G. Flügel, II, S. 508, steht infolge eines Schreibfehlers 
irrig: ,im Schewwäl 948 (Januar oder Februar 1542). 4 — Über den Ur¬ 
sprung dieser Planetendarstellung s. F. Saxl ,Beiträge zu einer Ge¬ 
schichte der Planetendarstellungen im Orient und Occident 4 , in ,IslAm‘ 
III, S. 151 ff. 

2 Aslän und Aßlän sind vulgärtürkische Formen von Arsldn ,Löwe‘. 


Digitized by Google 




Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Zur orientalischen Altertumskunde. 


11 


deren Inschriften noch jetzt der Name dieses Bauherrn deutlich 
als Jl-o' Aßlam erscheint. Die Lesung Aßlam (nicht Jßlam ) 
sei durch die heutige Vulgäraussprache Aslum oder Aslän ge¬ 
sichert. 1 Letztere Variante scheine ferner den Beweis zu liefern, 
daß der Name des Emirs 

Aßlam für eine wei¬ 
tere Form des türkischen 
Aslän — 1 

Arslän ,Löwe‘ zu betrach¬ 
ten sei. Herr van Ber- 
chem möchte noch weiter 
gehen und geradezu be¬ 
haupten , daß der Inha¬ 
ber der Lampe kein an¬ 
derer sei, als der Gründer 
der Moschee. Ein ande¬ 
rer Beweis für die Iden 
titizierung von f'L-3 ds- 
läm der Lampe mit 
Aßlam der Moscheein¬ 
schrift rinde sich in dem 
quellenmäßig überliefer¬ 
ten Beinamen Beha ed-din, der zugleich auf der Lampe und 
auf der Moschee zu finden ist. 

Dagegen habe ich folgendes zu bemerken. Die Gleich¬ 
stellung der beiden fraglichen Namen Asläm und ^Lo\ 

Aßlam mit Arslän ,Löwe‘ halte ich für verfehlt. Wäre 

sie dennoch richtig, dann entfiele ein gewichtiges Beweismoment 
für obige Gleichstellung, nämlich der gemeinsame Beiname 
Be hä ed-din; denn man könnte den Asläm der Lampe 

auch mit dem 717 H. = 1317 n. Chr. verstorbenen Mamlüken- 
Emir Arslän in Beziehung bringen, der gleichfalls den Bei¬ 
namen Behä ed-din geführt hat. Derselbe war ursprünglich 
Sklave des Emirs Sallär, erfreute sich der Gunst des Sultans 



1 Dies offenbar darum, weil in der Erklärung des Plan fran<jais, VIII, 
N- 4, no. 49 Aslän statt Aßlam stellt! CIA, I, 195. Allein mir scheint 
dies eher eine europäische Verballhornung zu sein, so wie häutig Imän 
für Imäm gesprochen und geschrieben wird. 
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el-Melik en-Nä$ir Muhammed und wurde Dewädar. Er genoß 
auch als Kalligraph einen ausgezeichneten Ruf. 1 

Ich glaube aber, daß die Namen Äfilam (der Moschee) 
und Aslüm (der Lampe) streng auseinander zu halten sind. 

Beide gehören in die altaisehe Sprachgruppe. 

Was zunächst Afilam betrifft, so war dieser Mann, 
was Herr van Berchem nach seinen Quellen nicht wissen konnte, 
von Geburt ein Kiptschake (^'-swLb) 2 und sein Name dürfte 


mit tsc hagataisch - türk isch Aslüm , d. h. Schleier, Über¬ 
wurf, das Lasttier, identisch sein. 3 

Hingegen ist auf der Lampe krimtatarisch: Asldm 
(von äs -f- lam = asik , astam etc.), d. h. Gewinn, Vorteil, 
Nutzen. 4 So hießen bekanntlich auch drei Gerai- oder Krim- 
Chane; nur ist dieser Name im Laufe der Zeit und in Folge 
falscher Auffassung , Islam 1 ausgesprochen worden. 5 


1 'Askaläni, ed-Durer el-kämine etc., Arab Handschrift der k. k. llof- 
bibliothek, Mxt. 245, I. fol. 197 r: «L^_> jJl AJÜ\ ^ 

,to -yi jJ l; A b ü -1 - 

Mah&sin, el-Minhal es-safi etc., Arab. Handmehr, der Hofbibi. Mxt. 329, 

\ 

\ 


•ü l*)\ QL\ -y 


• AS, .... sliil L\ 


I, bol. 99 r. f: ^ 

v •* ^ x J •• • J _ V—^ s 


-/ > yz* 


jb \ ki.1 -O ? ? 

2 Askaläni, 1. c. I, Fol. 221 v, wo mit Schreibfehler 


o 

UJ\ 


L-5 




3 Kadi off, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialekte, I, Sp. 884 
und Alphab. Veiz. S 11. — Der Wechsel von ^ und ^ ist ganz 
gewöhnlich, z. B. ist turko-tatarisch ^>\ aß oder ^>\ der Name der 
alten Alanen, der jetzigen Osseten, die den Kiptschak unterworfen waren 
(Radloff, 1. c. I, Sp. 535) und so hieß der Mamlüken-Emir Behadur Aß 
(f 730 HA, wozu Abu-l-Mahäsin, 1. c., I, fol. 196r, richtig bemerkt: 
jZX)\ ^ ÄJuU> 

4 Radloff, 1. c. I, Sp. 547 und Alphab. Verz., S. 11. — Die Verwendung 

abstrakter Begriffe als Nomina propria ist in den Türk-Sprachen nicht 
ungewöhnlich; man vgl. nur die N. pr. »gleichmäßig 4 , 

,Glück 4 u. a., Chwohlson, Syr.-nestor. Grabinschriften aus 
Semirjetschie, 1890, S. 152, 154 und die historischon Quellen, insbe¬ 
sondere die Liste der Krim-Chane. 


r> Wenn in dem bekannten türkischen Schauspiel a 
,Die Heimat oder Silistria 4 von Kemäl-Bey, 7. Aufl. ir*v, als Haupt¬ 
darsteller ein freiwilliger Offizier Namens j£.> ,lsläm-beg 4 auf- 

tritt, so ist diese Bezeichnung der patriotischen Tendenz des Stückes 
entsprechend zu erklären. 
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Man sieht, auf die heutige Vulgäraussprache in Ägypten, 

der Herr van Bereitem so großes Gewicht heimißt, ist nicht 

viel zu geben. Den Beweis gegen sich liefert ja Herr van 

Bereitem selbst in seinem CIA, S. 17ßf., wo er von einer 

Kairiner Moschee des Mamlüken-Emirs , Almas 1 handelt. Dieser 

Name , den er, wie allgemein üblich mit ,AlnuU l ( das 

wäre arabisch: ,Diamant‘) wiedergibt, ist aber türkisch und 
• • 

Ulmes, d. h. Unsterblicher, auszusprechen. 1 

Aus dem Gesagten ergibt sich, daß 1. die Identifizierung 
der beiden Namen Asläm und AjJlam mit Arslän ,Lüwc* un¬ 
haltbar ist,- und 2. dieselben vielmehr zwei ganz verschiedene 
Namen zu sein scheinen und als solche angesehen werden 
müssen, so lange nicht ein triftiger Beweis für das Gegenteil 
erbracht ist. Es ist schwer anzunehmen, daß auf zwei gleich¬ 
zeitigen , sozusagen offiziellen Denkmälern — Moschee und 
Votivlampe — der Name eines und desselben Stifters, zweierlei 
grundverschiedene, direkt auf die sprachliche Divergenz hin- 
deutende Orthographien aufweist! In den Biographien und 
Nomenklaturen werden derlei Namensschreibungen stets strenge 
auseinandergehalten, wie z. B. und und 

usw. 

Sonach bleibt auch die Entstehungszeit der Glaslampe 
fraglich und man muß sich mit der Schätzung 13. bis 14. Jahr¬ 
hundert begnügen. 

Eine endgültige Entscheidung könnte, wie Herr van 
Berchem mit Hecht bemerkt, erfolgen, wenn es gelänge, an der 
Kairiner Moschee das Wappen des Emirs Afilam aufzufinden, 


1 A bü-l-Mahisin, 1. c. f, fol. 145 v: j * \ % f ü ( ^o.> 

L«. Vgl. meine Abhandlung: ,Erstes urkundliches Auftreten von 
Türken 4 in den Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog 
liainer, I, 98 und II/II1, 272. 

- Es gab noch zwei andere Emire des Namens ^Lo\ Afilam : der eine, 
ein Sohn des Temirtäsch, war damaszenischer Emir, t 707 H. = 1308 

9 

Chr., 'Askal&ni, 1. c. I, fol. 221 v; der andere — wie unser Afilam — 
von unbekanntem Vater (daher: Sohn eines ,'Abdall &h ( ), war ägyp¬ 
tischer Emir, mit dem Beinamen Seif ed-din, unter Sultan Kilawun 
aufgewachsen, f 706 H. = 130G/7 dir., Abu-l-M ahäsin, 1. c. I, 
fol. 125 v. 
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womit das Wappen des Asläm auf der Glaslampe zu ver¬ 
gleichen wiire. 1 

Letzteres zeigt den dureh eine wagrechte rote Binde 
geteilten mamlükischen Rundschild. 2 Dieser Binde, arab. 

schatb ,Streif genannt, ist heraldisch von links nach 
rechtsein mit der Griff-Fessel versehener Krummsäbel 
Seif ) aufgelegt. 3 

3. 


Ich komme nun zu Nr. VII: ,Schriftmodelle aus der 
Kanzlei der Timuriden. Persien und benachbarte 
Länder, 14. und 15. Jahrhundert/ 

Ein vielsagender und vielversprechender Titel, der das 
Herz des Historikers und Diplomatikers höher schlagen macht. 
Es ist damit das epigraphische Gebiet verlassen worden, weil 
die durch die Miinchener Ausstellung gebotene Gelegenheit ein 
,noch unediertes Beispiel von handschriftlichen Urkunden* ein¬ 
zuschieben, zu verlockend schien. Als solches Beispiel sieht 

1 Nachdem die Abhandlung von mir der kais. Akademie übergeben worden 
war, wandte ich mich am 26. August an das k. und k. österr.-ungar. 
Konsulat in Kairo mit der Bitte Uber die vermutliche Existenz des 
Wappens in der Aslam-Moschee Nachforschung anstellen zu lassen. Am 
27. September berichtete mir das k. und k. Konsulat, daß das fragliche 
Wappen trotz sorgfältiger Untersuchung weder auf den Außenwänden, 
noch auf den Innendekorationen der Moschee des Aslam el-Hehai zu 
finden ist. Ich benütze diesen Anlaß, dem k. und k. Konsulat auch an 
dieser Stelle für sein freundliches Entgegenkommen verbindlichst zu 
danken. 

2 Entspricht dem abendländischen Bindenschild. Für diese saraze¬ 
nische Querbinde kommt schon Mitte des 13. Jahrhunderts die franzö¬ 
sische Bezeichnung ,6arre 4 vor. M. v. Berehern nennt, offenbar nach 
dem Vorgänge Artin Paschas, den mamlükischen Rundschild: ,\Vappen- 
Kartusche*; E. Kühnei, II. Band zu Tafel 174 ff.: ,Mamluken- 
Kartusche 4 , was unheraldisch und obendreiu falsch ist. 

3 Audere Wappenbilder zeigen die Fessel sehr deutlich mit offener 
Schlinge. Eine instruktive Abbildung in ,Sammlung Henri Moser-Char- 
lottenfels, Orientalische Waffen, Leipzig 1912, Tafel XIII. 4 — Herr van 
Bereitem: ,mit Riemenschnalle am Heft 4 (die Abbildung, Tafel 174, 
läßt gar nichts erkennen!). — Die Griff-Fessel ermöglichte beim Reiten 
das Anhängen des entblößten Schwertes an das rechte Handgelenk, um 
die Hand für den Zügel frei zu bekommen und «loch im Bedarfsfälle 
von der Waffe sogleich Gebrauch machen zu küunen. 
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Herr van Berchem den unter Nr. 649 in München ausgestellt 
gewesenen Sammelband der kaiserlichen Jildiz-Bibliothek in 
Konstantinopel an. Trotz seines bunten Inhalts an kalligra¬ 
phischen Blättern, Miniaturen, Zeichnungen, Skizzen etc. des 
13. bis 17. Jahrhunderts (s. Ausstellungs-Katalog Nr. 649), die 
sämtlich aufgeklebt sind, will Herr van Berchem in diesem 
Buche ein einzig dastehendes Denkmal aus der timuridischeu 
Staatskanzlei des 15. Jahrhunderts oder der Hofbibliothek eines 
Weltreiches, und zwar der Timuriden sehen. Die darin vor¬ 
kommenden ,Schriftmodelle' tragen seiner Ansicht nach diplo¬ 
matischen Charakter und eben dieser ist es, der unerklärlich 
bliebe, w’enn man in dem Bande bloß das Sammelbuch eines 
Künstlers erkennen wollte, wie von anderer Seite vorgeschlagen 
wurde: Herr van Berchem kommt in seiner ausführlichen und 
gelehrten Darlegung zu übereilten Schlüssen, die vor der Kritik 
keineswegs Stand zu halten vermögen. 

Die aus dem Sammelbande herausgeschriebenen fünf 
Texte werden als im besonderen Kanzleistil abgefaßte Kanzlei¬ 
formeln einer bestimmten Epoche betrachtet, wobei jedoch so 
manche fremde Untermischungen auffallen. Unsere Kenntnis 
der viel verzweigten Formelsprache, namentlich der großen und 
kleinen Majestätstitulaturen, der fürstlichen Handschreiben, der 
offiziellen und privaten Huldigungs- oder Widmungsakte etc., 
liegt noch im Dunkel und bedarf weiters eingehenderer Studien 
als bisher; und das, was in dieser Beziehung schon erreicht ist 
und als feststehend betrachtet zu werden scheint, unterliegt 
mannigfachen Korrekturen und Ergänzungen. Es wäre ein 
Leichtes, darzutun, daß das, was hie und da ganz allgemein 
als timuridisches Gut ausgegeben wird, etwas dem altorienta¬ 
lischen Formelkram Gemeinsames ist und daß andererseits 
wieder das, was als eine Verquickung verschiedener fremdstaat¬ 
licher Formeln gilt, einer rein privaten Eingebung entsprun¬ 
gen ist. 

Herr van Berchem drängt sieh selbst in die Enge, wenn 
er sich frägt: ,warum aber enthalten jene Formeln, die augen¬ 
scheinlich als Modelle entworfen sind, Signaturen von Kalli¬ 
graphen?* Die Antwort ist weit hergeholt und gekünstelt. 

Diese angeblichen timuridischeu Kanzleiprodukte sind gar 
nichts anderes als Schreibübungen oder Schriftproben 
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bekannter Kalligraphen auf Einzelblättern, ferner Sub¬ 
skriptionen oder Kolophon-Blätter zerstörter Codices, gleich¬ 
falls Autographen von Schreibkünstlern, und endlich Wid¬ 
mungen, zumeist — wie üblich — in Rundschildern gefaßt: 
herausgerissene Huldigungs-Titelblätter. 

Zur ersten Kategorie könnte möglicherweise der zweite 
unter den von Herrn van Berchem aus dem Jildiz-Codex ab¬ 
gedruckten fünf Texten (S. 14) gehören. Ob auch der vierte 
und fünfte (S. 16), läßt sich wegen der mangelhaften Art 
dieser Publikation tes fehlen sogar die Maße) nicht mit Bestimmt¬ 
heit sagen, da eine nähere Beschreibung der Blätter vermißt 
wird. Beide Texte beginnen mit »geschrieben hat's . . . . 
N N‘; da muß man doch voraussetzen, daß das Geschriebene 
vorausgegangen ist, ob ein Schreibmuster oder ein Buch¬ 
text, bleibt die Frage. 

Der erste Text ist sicher bloß die Subskription einer 
von der Hand des Kalligraphen Abu Ishak ibn Husein el- 
Jezdi am 1. Ramadhan 777 H. = 24. Jänner 1376 vollendeten 
Abschrift aus einer viel älteren Original Vorlage i i un¬ 

bekannten Inhaltes, welch letztere wieder ein Autograph des 
Jaküt-Schülers Scheich Ahmed Suhrawerdi war, eines be¬ 
kannten und Meisters von sechs Schriftarten, 

unter denen als Spezialität der Nas’ch-Duktus, genauer das 
Nasch-Dscheli j, bezeichnet wird. 1 Das in Rede stehende 
Schlußblatt wurde demnach lediglich als Autograph des Schreibers 
Abu Ishak el-Jezdi dem Jildiz-Bande einverleibt. Leider schweigt 
Herr van Berchem über die Art des Duktus des ihm vor¬ 
gelegenen Blattes, über den der Paläograph natürlich etwas 
erfahren möchte. 

Man sieht, diese wenigen Zeilen einer simplen Subskription 
haben mit Dokumenten, ,die auch in historischer und diplo¬ 
matischer Hinsicht wertvoll sind/ nichts zu tun, zumal in der 


t A 

1 Mustafa ibn Ahmad Ali, Men&kib-i hiinerweran, türkische Hand¬ 
schrift der k. k. Hofbibliothek, HO 131, fol. 19 rf. ^***3) 

(l5* • • • ^ y fol. 23 r; Ibrahim Kafasizädc, Iiisäl6-i meda- 

dije we kartasije, türk. Handschrift der k. k. Hofbibliothek, N. F. 15b: 




dJL» 


> y 3 . 



, > L> Mirza Hahib, Chatt u chattat&n, 

Konstant inopel 1300 11 , S. so f. 
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Formel ^ .. •. *^.xs eine Widmung an 

den Muzaftiriden-Herrscher ebensowenig erblickt werden kann 
wie etwa in den analogen Milnzformeln '- r i r~ => 

(Hulaguiden), vir** (Dschelairiden, 762 H. 

= 1360 1 Chr.), ^r* 0 (Dschudschiden) etc. Es 

ist damit ganz allgemein der Hinweis auf die Regierungsepoche, 
in welche die Ausführung fiel, gegeben: im ersteren Falle die 
Kopie eines Werkes, in den anderen Füllen die wahrscheinlich 
auf Grund einer Münzpachtung übertragene Ausprägung der 
Geldstücke. Daß endlich, wie ich mitzuteilen in der Lage bin, 
auch der Muzaffiride Schah Schudschä 1 ein ausgezeichneter 
Kalligraph war, ist ein zufälliges Zusammentreffen. 1 

Mit dem vierten Texte ist wiederum ohne irgendwelche 
Erklärung nur eine ledige Subskription geboten, die keinem 
Geringeren als dem Prinzen Ibrahim, Enkel des Welteroberers 
Tamerlan, angehört. Er schreibt sich Ibrahim Sultan. So 
nennt ihn natürlich auch Scheref ed-din Ali Jezdi, der Verfasser 
des im Jahre 828 H. = 1424,5 Chr. zu Schiräz vollendeten 
Zafer-ndme in seiner an tlen Prinzen gerichteten Widmung.“ 

Prinz Ibrahim, ein anmutiger Jüngling und der bedeu¬ 
tendste unter Schah Kochs Söhnen, war nicht nur feingebildet 
und dichterisch veranlagt, sondern auch ein hervorragender, 
vielseitig geschulter Kalligraph, der überdies in den auf den 
Kanon der Finanzverwaltung bezüglichen Kunstformen des 
Kanzleiduktus bewandert war. 3 

Sein individueller Schriftzug (el-chatt el-mansub ) war 
seiner Schönheit wegen sprichwörtlich geworden. 4 Auch da 
vermissen wir in der vorliegenden Publikation jedwede Äußerung 
über den Charakter der Schriftprobe, was um so bedauerlicher 
ist, als Ibrahim Sultan eine so erstaunlich gleiche Hand mit 


1 Askaläni, 1. c. II, fol. 54 v: AÖ\ ^JUb* 

1 Ausgabe von C'alcutta, 1887, I, S. r»; Habib, 1. c., S oa, ändert den 
Titel in Ibräbim Mirza. 

* Menäkib-i hünerwerän, 1. c. fol. 25 v. 

4 A bü-l-Maliäsin, I. c. I, fol. 9 verso: (sic) ^,15^ 

AjLv^aS AJ a *■ \ 8 L*o I 

A^ ^ ) \ *- ^ ÄJI \ lai. \ v 

ajdi. 

Sitzung*ber. d. pbil.-hist. Kl. 172. Bd. 1. Abb. 2 
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dem hochberühmten Sehönselireiber Jaküt el-Musta'simi gehabt 
haben soll, daß man ihre Züge nicht voneinander zu unter¬ 
scheiden vermochte, wodurch im Autographenhandcl unlieb¬ 
same Täuschungen hervorgerufen wurden. 

Die Subskription datiert aus dem Jahre 823 II. = 14-0 Chr., 
von Istachr (Persepolis), als Ibrahim Sultan (seit 817 II.) mit 
der Verwaltung der Provinz Paris betraut war. Viele Monu¬ 
mentalbauten von Schiraz waren mit Inschriften von seiner 
Künstlerhand geschmückt; allein die meisten davon sind im 
Laufe der Zeit durch Erdbeben zerstört worden. Zu bemerken 
ist, daß die biographischen Künstler-Lexika seinen Tod früher 
als die anderen in das Jahr 834 H. = 1430 Chr. setzen . 1 

Der fünfte von Herrn van Berchem auch wieder ohne 
irgend welche erläuternde Bemerkung dargebotene Text ist 
gleichfalls eine Subskription und macht uns mit folgendem 
Sehrcibernamen bekannt. Nach van Berchcm: 


U\L\ c*\ j >UUl 

w 

,‘Abd al-Qadir, Sohn des Shaikh Isa, der Koran-Kenner 

aus Meragha/ 

Datiert vom 1 . Dschumada I, 809 H. — 14. Oktober 140G Chr. 


Der mit Fragezeichen versehene Vatersname ist allerdings 
nicht Isä zu lesen; denn nicht so. sondern 15 ^* Ghaibij 

muß auf dem Jildiz-Blatte gestanden haben . 3 

Es handelt sich hier nämlich um den Kalligraphen 
Chodscha Abd el-Kadir, Sohn des el-lladdsch ^Mekka- 
pilgersj Ghaibij, beigeuannt Gujende, d. h. der Wohlredner. 


1 Menäkib-i hiinerwerän, 1. c. fol. 25v.; Hahib, 1. c. S. oa. 

* Auf Kairiner Faieneescherben findet sich als Name eines hervor- 

W* •* m 

ragenden Töpfers des öftern, einmal mit der Nisbe: 

Ghabij der Syrer, woraus zu schließen ist, daß diese Töpferfamilie 
aus Syrien stammte, vgl. Fouquet, Contribution k l'ätude de la Cöra- 
mique Orientale, in Memoires presentes a FInstitut Egyptien etc , Le 
Caire 1900, Tome IV, S. 45 ff. und W. Burton and K. L. Hobson 
Handbook of Marks on Pottery and Porcelain, London 1912, S. 123. — 
Bei Iskender Mil nach i und Hasan beg Rfimlü kommt die Form 
als Name eines Ustadschlii vor, vgl. Dorn, Auszüge 1V T , S. roo, 

• •• 

rv*, £ IV, £r». In Dsahabi’s Muschtabih, ed. de Jong, S. r£v fehlt 
der Name. 
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Wie Chonderair 1 mitteilt, war dieser 'Abd el-Kädir ein 
äußerst talentierter, geschickter Mensch, sowohl in der Poesie, 
wie in der Tonkunst und nicht zuletzt ein Meister der Schön- 
schreibekunst. Seine frühe Jugend verbrachte er am Hofe des 
Dschelairiden Ahmed, der ihn an seine Person fesselte. Nach 
dessen Tode tauchte er als Vertrauter und Zechgenosse des 
Prinzen Miränschäh auf, der als Statthalter seines Vaters Timür 
die Provinz Adserheidschan verwaltete (802—807 H.). Als das 
leichtsinnige Treiben des Prinzen und seiner Günstlinge, das 
beinahe einen Aufruhr der unzufriedenen Bevölkerung ent¬ 
fesselte, dem Eroberer zu arg wurde, ließ er die Kumpane 
Miränschähs hinrichten. Dem ‘Abd el-Kädir gelang es zu ent¬ 
wischen. Einige Zeit darnach trug es sich zu, daß ‘Abd el- 
Kädir als Derwisch gekleidet, von Timür erblickt wurde; 'Abd 
el-Kädir, über alle Maßen bestürzt und fassungslos, begann 
mit lauter Stimme den Korän zu rezitieren, O.'Jb 

worauf Timur herzlich lachend ihm Gnaden¬ 
beweise zuteil werden ließ. Als nach des letzteren Tode dessen 
Sohn Schäh Koch, der seihst musikalisch war und die schönen 
Künste liebte, den Tron bestieg, berief er den Meister i iUbo'*! i 
'A bd el-Kädir zu sich und war ihm bis zu dessen 888 H. = 
1484 Ohr. an der Pest erfolgten Tode ein besonderer Freund. 2 

Mit den vorstehenden biographischen Daten stimmt also 
das weitere auch, daß »1er Abd el-Kädir unserer Subskription 

1 Habib es-sijar, Ind. Ausg. III Ä , S. l£v; Habib, Chatt u chattätän, 
1. c. S. ic; CI. Huart, Lcs Calligraphes et les Miniaturist©« de rOrient 
Musulmaii, Paris 1908, S. 95. 

• Abü-1 -Mal» ist n f 1. c. I, fol. 372 r: «_ . . . . £ 


Jl Ao a dsj ) ^15^. Der 

voa M ust ak i m zä de , Tohfö-i chattätin , türkische Handschrift in der 
Bibliothek Dam Ad Mahmud Paschazade in Konstantinopel, S. nr, er¬ 
wähnte ‘Abd el-Kädir, Schreiber (oder Sekretär) des Timurleng, der 
ein einwandfreies jakütsches Tulut und Nas’ch schrieb, ist nicht mit un¬ 
serem ‘Abd el-Kädir zu verwechseln. Die betreffende Stelle bei Musta- 
kim/.ad£ lautet: 

| ** ^ 

<)JÜuÄ«r. Es ist dies offenbar der bei Habib, 

l. c. S. i£ erwähnte, aus Chorasan stammende Sejid ‘Abd el-Kädir ihn 
es-Sejid ‘Abd el-Wahhäb, der einer der Sekretäre Timurs und als Kalli¬ 
graph ein Wunder der Zeit war .15;* , 


3\S yULH 
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als gebürtiger Merägher der Provinz Adserbeidschän entstammte; 
ferner, daß er den Titel d. h. Einer, der den Koran 

auswendig zu rezitieren vermag, führte und die Jahres¬ 
zahl zeigt, daß die Unterschrift zwei Jahre nach dem Kegierungs- 
antritt des Schah Koch erfolgt ist. 


Zur Kategorie der Widmungs- oder Huldigungs-Titelblätter 
gehört der dritte in ein Kundmedaillon gefaßte Text (S. 14 f.). 
Er gehört zweifellos zu dem einem älteren, zerstörten Sammel¬ 
band entnommenen Titelblatt, das man hernach als kalli¬ 
graphisches Musterstück dem Jildiz-Sammelbaud einverleibt hat. 
Dies geht aus der betreffenden, von Herrn van Berchem miß¬ 
verstandenen Textstelle klar hervor: 


Herr van Berchcm übersetzt: ,Verfasser dieses Schriftstückes 
ist der geringste unter den Knechten, Hasan/ 

Es soll aber heißen: 

,Zusammensetzer dieser Zusammensetzung und Ordner 
dieser Anordnung ist der geringste unter deu Knechten, 

Hasan/ 1 


So lauten die Termini technici für einen sogenannten 
,Sammelband‘. Man versteht darunter Gemälde (Miniaturen, 
Lackmalereien), lineare und getuschte Federzeichnungen, Skizzen, 
mit der Feder und Tinte oder Scheere und Messer ausgeführte 
Kalligraphien und andere Meisterstücke, die, in mehr oder minder 
künstlerisch dekorierte Blätter eingefügt oder auf dieselben 
geklebt, zu einem Album vereinigt wurden, um zur Ergötzung 
und Kurzweil von Hoch und Niedrig zu dienen. Solche .Klebe- 
bände* hat auch der Okzident hervorgebracht; sie gehörten 
namentlich im 10. Jahrhundert zu den nobelsten Passionen 
großer Herren. Ich verweise nur auf die köstlichen, in der 
k. k. Hofbibliothek zu Wien bewahrten Sammelbände aus dem 
Besitze des Kaisers Rudolf II. (+ 20. Januar 1012). 


1 Wenn Habib, Chatt u chattätän, S. rz mit Beziehung auf die ,kutisehc‘ 
Schrift sagt: sjJLojuU JUöjL 

^ so hat das natürlich wieder einen ganz andeien Sinn uud be¬ 

zieht sich lediglich auf die äußerliche Beschaffenheit der Schrift, 
nicht aber auf die Verfassung eines Schriftstückes. 
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In den altorientalischen Sammelhänden sind die aufgp- 
genommenen künstlerischen Objekte (oft wähl- und regellos) 
wie die Flicken eines Gewandes auf die Blätter geklebt, so 
daß die Bezeichnung dieser Sammelsuria als Murakka dt, 

d. h. ,Zusammengefliekte‘ sehr passend gewählt erscheint 
und nicht besser demonstriert werden kann als durch das auf 
Tafel G der vorliegenden Publikation abgebildete Blatt des 
Jildiz-Codex, auf dem sich nicht weniger als zwanzig, wie 

ruk'e ,Flicken', aufgeklebte Bildchen befinden. 

Derjenige, der dieses Geschäft, dem sieh die bedeutendsten 
Künstler widmeten, besorgte, hieß Murdkki ,Zusammeu- 
flicker*. Diese Bezeichnung wechselt als ein Synonymum mit 
dem obigen Murakkib ,Zusammensetzer‘ ab. So heißt 

es in dem Sammelband Mxt. 313 der k. k. Hofbibliothek, fol. G 
recto: 

J\ <GLo« «Glio jJÜ\ ^JLo\ »>\\ 

.Dieser Anordner, Zusammenflicker und mit Kunst 
Verfertigende, nämlich der (vor Gott) geringe, sehr mit 
Fehlern behaftete Muhammed, der unter dem Namen 
Dschenderedschizäde Höchstberühmte — Gott mache 

seinen Rang und sein Ansehen gut! etc/ 1 

# 

Die Quellen versäumen nicht, solche Muräkki' hervor¬ 
zuheben, insbesondere, wenn diese ihre Hauptbestätigung in 
der Kalligraphie oder Malerei suchten, da man sich ja gerade 
bei den Murakka'&t-Albums in künstlerischer Ausstattung zu 
überbicten trachtete. So wird von dem berühmten Kalligraphen 
ßäbä Schah von Isfahän (f 1012 H. = 1603 4 (Mir.), einem 
Schüler des Mir Sejid Ahmed von Meschhed und einem Meister, 

1 Dscbendered»chi zade ,Sohn des Dschenderedschi*, das ist einer, 
dessen Metier ist, alte, verblichene Schriften und Zeichnungen aufzu¬ 
frischen, sie in der Buchbinderpresso ( lhchendere) zu glätten etc. — 
Vielleicht ist unser Muhammed Dschenderedschizäde mit dem von llabib 
I. c. S. io erwähnten Husäm ed-din Zerrin Kalam, der zirka 1000 H. 

(-= 1591/2) gestorben ist, identisch. Es heißt von ihm: 0^^*- * 

was Huart, 1. c. S. 128 unrichtig mit ,avait 

• y * ’ f 

la passion .... d ecrire des fragments de calligraphie et des moraqqa «, 

übersetzt: es handelt sich aber um kalligraphische Ausschneidc¬ 
ar beiten und Murakka ät-A l bums. 
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dessen Nachahmer der große Mir Tmad war, 1 gesagt, daß es 
von ihm unter anderem auch zahlreiche Murakka'at-Albums 
gebe. 2 Die Hofbibliothek in Wien besitzt von ihm im Codex 
N.F. 122 ein herrliches Denkmal seiner Schreib- und Dekorations¬ 
kunst. 8 

Da Herr van Bereitem nun einmal schon für die timuri- 
dische Kanzlei eingetreten ist und derselben den ganzen Jildiz- 
Baud zuspricht, muß er denn auch zu dem Schlüsse kommen, 
daß selbst die darin enthaltenen Miniaturen aus der Kanzlei 
oder Hofhibliothek der Timuriden herrühren dürften ,da be¬ 
kanntlich die muslimischen Kalligraphen teilweise echte Künstler 
waren, die die Zeichen- und Malkunst durch und durch be¬ 
herrschten/ 

So wahr dieser letzte Satz ist, 4 so unhaltbar ist dessen 

m 

Anwendung auf die vorliegende Frage. Dies zeigt am deut¬ 
lichsten das auf Tafel 15 reproduzierte Bild, das Herr van 
Bereitem S. 16, Anm. 6 für seine Beweisführung heranzieht: 
denn dieses Bild hat als Bestandteil des Jildiz-Codex mit der 
Staatskanzlei oder der Hofbibliothek des timuridischen Welt- 


1 Meine Abhandlung: Riza-i Abbasi, ein persischer Miniaturenmaler, in 
diesen Sitzungsberichten, 167. Bd., 1911, 1. Abh. S. 8, 28f, Anm. 5, 44. 

* Habib, Chatt u chattätän, S. ia^ berichtet, es gebe von ihm 

zahlreiche Buchabschriften, 
Murakka'ät-Albums und kalligraphische Ausschueidearbeiten, was von 
CI. Huart, 1. c. S. 23 4 ungenau übersetzt wird: ,Scs copiea de manuscriU 
et lahltanx sont innombrables .‘ Im Mcnäkib-i h iinerweran, 1. c. 
fol. 45 verso wird bezüglich der Ausübung der Ausschneide-Kall i- 
graphie von ihm das gerade Gegenteil berichtet, nämlich, daß er be¬ 
sonders diese vermied, aber um so mehr künstlerisches Gefallen am 
Abschreiben von Büchern und Traktaten fand: sLÜob Vi'dyc 



\ 


dS 


vJ 

•* y 

Der Verfasser des Me- 


näkib i hünerwerän Ali (f 1599), war Zeitgenosse des Bäbä Schah; der 
moderne Habib hingegen ist, leider muß es gesagt werden, ein flüchtiger, 
unkritischer Kompilator. 

* Er hat fol. 64 r die Subskription vom Kamadhän 992 H. (= 6. Sep¬ 
tember bis 5. Oktober 1584 Chr.): 

. • // \ J •• ^ 

4 Vgl. meine Abhandlung: Riza-i Abbasi, ein persischer Miniaturmaler 
in diesen Sitzungsberichten, 167. Bd., 1. Abh., S. 4, 22, 30, 39, 40. 


o'"~ 


rtr 


• • 

*0 



AS 



Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Zur orientalischen Altertumskunde. 


23 


reiches gar nichts zu schäften, es ist nur ein aus einem mit 
Miniaturen geschmückten Geschichte werk herausgerissenes Blatt, 
das dem Jildiz-Murakka'a-Codex einverleibt worden ist. 

Der Inhalt des Bildes wurde nicht erkannt, denn die 
Mitteilung, er sei ,aus dem Lehen des Chalil Sultan, des 
Enkels des großen Timur und sein[es] Nachfolger[s] in Transo- 
xanien, der im Jahre 814 (1411) in Key (Persien) gestorben 
ist/ kann keineswegs befriedigen. Auch die .kunsthistorische 
Erläuterung' desselben, Band I zu Tafel 15, gibt keine Auf¬ 
klärung; denn die Worte: ,Gefecht vor einer Stadtmauer klin¬ 
gen gar zu allgemein und sind überdies, wie man sogleich sehen 
wird, dem Sachverhalte nicht entsprechend. Die Darstellung 
(s. die sehr verkleinerte Abbildung auf Tafel 2) ist folgende: 

Eine im Hintergründe befindliche langgestreckte gezinnte 
und mit drei Türmen versehene Stadtmauer ist mit tatarischen 
Kriegern dicht besetzt. Unmittelbar unter der Mauer, auf 
freiem Plan’, geht ein Massacre vor sich, bei dem die einen 
durch Schwertstreiche, die anderen durch Steinwürfe zum 
Opfer fallen, indes von links und rechts Truppen in ge¬ 
schlossenen Reihen anrücken. Unter den auf der Stadtmauer 
befindlichen Kriegern fallen deren drei besonders auf: zunächst 
die in der rechten Ecke des breiteren Mittelturmes stehende, 
durch die Größe der zeichnerischen Darstellung über alle her¬ 
ausragende Persönlichkeit, die eben einen Pfeil hinabzusenden 
im Begriffe ist; sie ist durch eine knapp daneben befindliche 
Beischrift: 

,Bildn is des Chalil Sultan, dessen sich Gott erbarmen 

möge!' 

als Enkel Tirnurs und Sohn des obengenannten Mirnnschäh 
gekennzeichnet. 

Zur Linken (an der Ehrenseite) des Chalil Sultan steht 
ein Krieger mit aufgepflanzter lloßschwcifstandarte. 

Zur Rechten des Prinzen steht ein Krieger, der Schleuder¬ 
steine ausstreut, die unten beim Blutbad teils als Schleuderge¬ 
schosse, teils durch Handwürfe Verwendung finden. 

Es ist hier zweifellos eine der glorreichsten Waffentaten 
Tirnurs, die Eroberung von Bagdad, dargestellt, und zwar 
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• • 

genau die Episode der Überrumpelung durch Ersteigen der 
Stadtmauer, woran sich innerhalb derselben ein Massacre.an¬ 
schloß. Den authentischen Bericht über diese Begebenheit ver¬ 
danken wir dem Beschreiber der Großtaten Timurs, Scheref 
ed-din ‘Ali Jezdi: 1 

Als die Belagerung der Stadt ohne Aussicht auf Erfolg 
schon nahezu vierzig Tage gedauert hatte, geschah es am 
Sonntag den 27. Dsulka‘de 803 (= 9. Juli 1401), da die Mittags¬ 
sonne ihre versengenden Strahlen herabsandte, daß die Ver¬ 
teidiger, ermüdet und niedergedrückt, die Mauern verließen. 
Nachdem sie ihre Helme auf eingerammten Stöcken an den 
von ihnen eingenommenen Standplätzen aufgepflanzt hatten,* 
begaben sie sich unter den Schutz der Häuser. Als die Be¬ 
lagerer dies gewahr wurden, schritt Chalil Sultan mit seinen 
Emiren zu einem energischen Ansturm. Der Erste, der auf 
den angelegten Leitern die Stadtmauer erstieg und sofort die 
mit dem Halbmond bekrönte Roßschweifstandnrte (Tngh) auf¬ 
pflanzte, war Emir Scheich Nur ed-din. Als zweiter folgte ihm 
Prinz Chalil Sultan und als dritter Küstern Thaghai Bogha. 

Es kann kein Zweifel bestehen, daß unser Bild diese 
Episode darstellt: so stehen in der Reihenfolge der Besteigung, 
von rechts nach links, die drei Helden. Die Figur des Prinzen 
Chalil Sultan ist durch die Beischrift gesichert; der mit der 
Roßschweifstandarte zur Linken Stehende kann kein anderer 

als Emir Scheich Nur ed-din sein und der zur rechten Seite 

# 

des Prinzen befindliche Krieger müßte demnach den Rüstern 
_ • • 

Thaghai Bogha vorstellen. Uber dieser Figur befindet sich 
noch eine Beischrift, scheinbar nur ein Wort. Leider sind die 


1 Zafer ni'une, ed. Mawlawi Muhamraed llahdäd, Calcutta 1888, II, 


S. ns: 


• • 




..J* o 


s> 'j r^3 oVV* y j'* «i> J 


j)\ \ * ,L*J * -Ab 


o 

2 Offenbar um dadurch die Feinde über ihre Abwesenheit zu täuschen. 
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Züge teilweise zerstört. Ohne das Original gesehen zu haben, 

vermag ich keine plausible Lesung vorzuschlagen. 1 

• • _ 

Uber die Entstehungszeit des Gemäldes spricht sich Herr 
van Berchem nicht bestimmt aus: in der kunsthistorischen Be*. 

7 

Schreibung heißt es jedoch: ,Anfang 1400/ Das ist unmöglich. 
Jedenfalls muß es nach 814 H. (= 1411 dir.), dem Todesjahre 
des Chalil Sultan, entstanden sein, da die Wunschformel aJJ\ 
,Gott möge sich seiner erbarmen' in dieser Fassung für 
Verstorbene gebraucht wird. 

Die Miniatur gehört meiner Meinung nach in eine viel 
jüngere Zeit: die ganze Mache, im Besondern die schematische 
Unbestimmtheit der Kostüme, weisen in eine Epoche und Ge¬ 
gend, wo man von der berühmten und in ihrer Art einzigen 
Uniformierung von Timurs Heere keine rechte Vorstellung 
mehr hatte. Ist doch auch die historisch beglaubigte Halb¬ 
mond-Bekrönung des Tugh durch eine simple Lanzenspitze 
ersetzt worden! Das Blatt ist wohl in der zweiten Hälfte, 
wahrscheinlicher gegen Ausgang des 15. Jahrhunderts ent¬ 
standen. Es gehörte zweifellos zu den Illustrationen eines 
reich ausgestatteten Exemplares des früher genannten, die 
Kriegstaten Timurs beschreibenden Geschichtswerkes Zafer 
ndme, eines Buches, das sich bekanntlich für die Betätigung 
der persischen Historienmalerei als eine unerschöpfliche Quelle 
der Anregung darbot. 

Hiemit verlassen wir dieses Kapitel. Was sonst an Ob¬ 
jekten der Toreutik (III, IV, VI, VIII) und Waffen (IX, X) in 
der Einleitung unter dem Titel .Arabische Inschriften* behandelt 
wurde, muß ich jenem Teil meiner muhammedanischen Kunst¬ 
studien Vorbehalten, wo ohne Zerreißung des Zusammenhanges 
die Metallarbeiten und Waffen untersucht werden sollen. Dabei 
wird auch über die unter IV (Tafel 147) vorkommenden, dem 
christlichen Kunstkreise angehörenden Darstellungen, be¬ 
züglich welcher ich Herrn van Berchems Ansicht (8. 8 ) keines- 

1 Es dürfte diese Buchstabengruppe nicht der dargestellten Persönlichkeit 
gelten, zumal auch der Mann mit der Standarte nicht bezeichnet er- 
scheint. Ich dachte anfänglich an ^,*1 ätccrd > Kampf, Handgemenge, 
wodurch die Situation gekennzeichnet wäre, doch stimmt der l inalzug 
nicht gut damit zusammen. 
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wegs teile, mancherlei zu sagen sein. Nur zwei Ausnahmen 
seien mir zu machen verstattet: ich kann bei den letzten 
Nummern XI und XII der van Berchemschen Einleitung nicht 
vorübergeheu, ohne dieselben sogleich einer genaueren Prüfung 
zu unterziehen, da es sich bei ihnen im Wesentlichen um 
epigraphisch-historische Fragepunkte handelt. 

4 . 

,Tauschierter Eisengürtel des Sefewiden-Sultans Is- 
ma'il I. Persien, Jahr 1507. Kais. Schatzkammer, Kon¬ 
stantinopel (Tafeln 238, 239)/ 

Ich begreife nicht, warum in dieser Überschrift von der 
historischen Gepflogenheit «abweichend, plötzlich der Schah- 
Titel Ismails in den eines Sultans verändert wurde. Viel¬ 
leicht, weil die Inschrift, den Münzlegenden entsprechend, mit 

sli> J>UJ\ 0 UJuJ( 

beginnt? 

Der sefidische Herrschertitel ist »bi Schah ,König*, den 
auch die türkischen Historiker so gebrauchen, z. B. 

,Schah von Persien* eben für Isma il 1/ oder mit arabischer 
Bezeichnung durch ,Sefiden-Könige‘ wiedergeben. 

Die Bezeichnung ,Sultan* ist kein sefldischer Hegententitel; 
wenn Schah Muhammed Chudabende und Schah Ilusein den¬ 
noch ,Sultan* unmittelbar vor ihre Namen setzten, so ist dies, 
wie schon R. St. Poole richtig bemerkt hat, 1 2 kein Regententitel: 
auch Muhammed Chudabende ist wie alle anderen Sefiden 

,Schah von Persien* gewesen. 3 

Im großen Titel figuriert ,Sultan* selbstverständlich nur 
g.inz allgemein zur Bezeichnung des absoluten ,Herrn*, wie 
ehedem im großen Titel der Osmanen, bevor einer ihrer Größten, 
der Eroberer Muhammed II., 1473, den Titel Sultan als 
Herrschertitel (Imperator) angenommen hat. Demgemäß ist in 
den offiziellen Sta«atsschreiben, die von den osmanischen Sultanen 
an die Sefiden-Herrscher Isma'il I. und Tahmasp I. gelangten, 

1 Mustafa 'Ali Efendi, Fusül-i hall u f akd, türk. Handschrift der k. k. 

Hofbibliothek, Cod. A. F. 291, fol. 158 v. 

2 The Coins of the Shäh.s of Fersia, LXVIII. 

3 Mustafa Äli Efendi, Menäkib i hünerweran, 1. c. fol. 20r. 
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keineswegs der Titel ,Sultan 4 angewendet, stets nur ,Schah 4 . 
So schreibt Suleiman I. an Tahmasp I: sUXmjj 

‘»Li und Selira II. an denselben: *b£> Für die 

Staatskanzlei ist bei Ahmed Feridün dementsprechend der Titel 

,N. N. Schah 4 vorgeschrieben, in konkreten Beispielen: 
sli Schah IsmaTl, »oi» Schah Abbas. 1 * 3 

Herrn van Berchems Lesung der GUrtelinschrift ist leider 
nicht zu kontrollieren oder zu vervollständigen, da die mikro¬ 
skopischen Texte auf den Tafeln 238 und 231) nicht sichtbar 
sind. Herr van Berchem bemerkt hinzu: ,wegen des äußerst 
kleinen Maßstahes der Buchstaben war ein Abreiben derselben 
nicht möglich; ich besitze nur eine notdürftige Zeichnung der 
undeutlichen Buchstaben in den Feldern 2, 3, 6 und 7 4 — und 
diese enthalten gerade Schriftzeichen, deren Entzifferung Herrn 
van Berchem bis jetzt nicht gelungen ist. Da der Gürtel wieder 
in die kaiserliche Schatzkammer nach Konstantinopel zurück- 
gewandert ist, dürfte eine Prüfung der Inschrift an dem Originale 
wohl auf lange Zeit hinaus unmöglich sein. In diesem Falle 
gab es nur ein Mittel, dessen Anwendung bei dem heutigen 
Stande des technischen Reproduktionsverfahrens geboten war 
und vollen Erfolg versprochen hätte: eine vergrößerte photo¬ 
graphische Aufnahme! 

So kann man leider nur sagen, daß das von Herrn van 
Berchem in dem gelesenen Teil der Inschrift vermutete (s)->'j 
sicher nicht dort steht, und kann nur vermuten, daß es sich 
da um das folgerichtige handle. Bei der Kleinheit 

der Vorlage wäre insbesondere die übliche Buchstabenversetzung 
in Kombination zu ziehen gewesen. Wie richtig diese Forderung 
ist, dafür liefert Herr van Berchem gegen sich selbst den Be¬ 
weis, indem er in Anm. 2 mit Beziehung auf seine Lesung 

die Münze Nr. 2 bei Poole zitiert, ,wo über den Worten 
sLi ein isoliertes j stellt. 4 Dieser isolierte Buchstabe ge¬ 
hört aber zu der versetzten Wortgruppe .Münze 

von Schiräz.“ 


• > 


1 Miinschiät u ba‘zi wekaii Sultan Suleiman Chan, 
Handgehr, der k. k. Hofbibliothek, HO 50, fol 7 r, 218 r. 


türkische 


1 Cod. Mxt. 320 der k. k. Hofbibliothek, fol. 2 r. 

3 MedschmiVa-i münsehiat eg-Selätin, Konstantinopel 1274, 1, 8. A f. 
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Zum Schluß wird über den Weg des Gürtels in die 
kaiserliche Schatzkammer der Osmanen-Sultane angenommen, 
das Prunkstück wäre als Kriegsbeute dahin gelangt. ,Bekannt¬ 
lich', schreibt Herr van Berchem, ,wurden Isma ils Schätze nach 
der Schlacht von Tschaldirän (920 = 1514) von seinem [Be] 
Sieger Salim I. erbeutet/ Er beruft sich dabei auf Hammer 
und Malcolm; allein weder dieser noch jener schreiben etwas 
ähnliches und sprechen nur ganz allgemein von der Plünderung 
des persischen Lagers, das mit vielen Schätzen die Beute der 
Sieger ward. Von den türkischen Historikern, deren Schlacht¬ 
berichte Hammer seiner Darstellung zugrunde gelegt hat, 1 
spricht Soläkzädfc 2 bloß von dem kolossalen Beutegut, das 
den Siegern in die Hände gefallen sei, worunter die verschieden¬ 
artigsten Gerätschaften, auch Schilde von Gold und Silber, die 
verteilt wurden. Die Beute war so groß, daß sich jedermann 
mit seinem Anteil zufrieden geben konnte. 3 Von den Schätzen 
des Schah ist nirgends die Rede. Daß, wie von arabischer 
Seite berichtet wird, 4 das königliche Zelt mit seiner kostbaren 
Möblierung zur Beute fallen mußte, ist begreiflich. Allein es ist 
durchaus nicht zu sagen, ob Isma'ils sonstige Habseligkeiten 
in Stich gelassen werden mußten, oder ob man sie gleichfalls 
in Sicherheit zu bringen vermochte, als er sich zur Flucht 
anschickte. Wären seine ,Schätze' samt und sonders in die 
Hände der Feinde gefallen, dann hätten die osmanischen Ge¬ 
schichtschreiber, die der Schlacht von Tschaldirän in ihren 


1 08m. Gesch. II, S. 417, Anm. c. 

2 T&rich-i Soläkz&de, türk. Handschr. der k. k. Hofbibliothek, Cod 

A. F. 15, fol. 138 r f.: JL. vi* 

O 5X5*. 9 OV*' 

? jj) <$>7^ 03 *^$* 

«3-^3' o'r 4 ^ *_r~*r* o'slr*- 

* Lutfi Pascha, Asaf nämö, türk. Handschr. der k. k. Hofbibliothek 
Cod. HO 17 a, fol. 48 v erwähnt nur kurz das konventionelle 
wohl der Kriegsschatz, den man im Zeltlager mitzuführen pflegte. 
Als 1518 nach der Schlacht bei Merdsch Däbik das Zelt des Mamlüken- 
Sultans Känsüh el-Ghüri erbeutet wurde, fand man darin 100 Zentner 
Goldes und fc J00 Zentner Silbers, da Känsüh den ganzen Kriegsschatz 
(^3\ jrL* mit sich führte. 

4 Chron. von Mekka, ed. Wüstenfeld III, S. tat. 
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Annalen einen ungewöhnlich breiten Platz einräumten, sicher¬ 
lich darüber zu berichten nicht ermangelt. Somit bleibt nichts 
übrig, als eiue bloße Vermutung, der, mindestens mit gleichem 
Hechte, eine andere gegenüber gestellt werden darf. 

Die Zeit der Anfertigung des Gürtels ist das Jahr 913 H., 
das am 13. Mai 1507 begann und am 1. Mai 150S endete. 
Gerade 1508 traf eine Gesandtschaft des Schah Isma'il als 
Vermittlerin von Friedensgesinnungeu am Hotlager Bäjezids II. 
zu Konstantinopel ein. 1 2 Solche Gesandtschaften waren — ob 
gnädig oder ungnädig aufgenommen — stets mit mehr oder 
minder kostbaren Geschenkeu ausgerüstet, um ihrer Mission 
den erwünschten Nachdruck zu verleihen. Auch diese Art 
der Provenienz darf also vermutungsweise nicht außer Acht 
gelassen werden. Selbstverständlich ist es, daß das Geschenk 
nicht unbedingt auf den Namen des Beschenkten lauten mußte. 



.Tauschiertes Eisenschwert des Osmanen-Sultans Su- 
leimän I. Türkei, Jahr 1527. Kais. Schatzkammer, Kon¬ 
stantinopel. (Tafeln 238, 239)/ 

Diese Bezeichnung ist unrichtig. So hat der Form nach 
niemals ein türkisches Schwert ausgesehen. Aus dem III. Bande, 
Tafel 238, erfahren w r ir die Maße: Länge 05 9 cm X Breite 3 3— 
3’7 cm. Wenn sich diese Messung auf die ganze Länge mit 
Griff bezieht, was leider nicht ersichtlich ist, so wäre das 
Stück ein Bitschdk, kleineres, gekrümmtes ,Messer' mit 

einer Klingeuläuge von etwa 54 cm, also in der Form die 
Vorstufe zum Chandschav , dem großen gekrümmten 

,Me sser. 42 Oft werden die Klingeninschriften der ersteren 
Gattung mit den Worten (auch: J>*^) 3^^ ,dieses 
Messer etc/ eiugeleitet. 3 Ist aber nur die Klingenlänge ohne 


1 Der Wortlaut des mitgebrachten Schreibens Ismails und die Antwort 
darauf, bei Feridftn, 1. c. I, S. r£i f. 

2 Von den älteren, ebenso genannten Messer-(Dolch-)Arten kann natürlich 
hier nicht die Rede sein. 

3 Auch iu Sprüchlein kommt die Bezeichnung vor, z. B. Bitschak (im Be¬ 
sitze des Herzogs von Cumberland), ganze Länge 746 cm, Klingen¬ 
länge 59*3 cm, türkisch: 
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Griff zu verstehen, daun ist das Stück als Cli and schar (nicht 
,Kandschar‘) zu bezeichnen, wie es Hand III, Tafel 238, ge¬ 
schehen ist. Die Bitschak pflegt mau gar häufig mit den 
Chandschar zu verwechseln. Beide werdeu durch den Gürtel 
gesteckt; kein Türke hat aber jemals ein ,Schwert' auf diese 
Weise getragen. 

Die sehr elegante, klare Inschrift bezeichnet Herr van 
Berchem als ,Osmanen-Naskhi‘; aber es steht in Frage, ob 
die Arbeit überhaupt eine türkische ist? Das scheint mir 
keineswegs der Fall zu sein; denn die Ornamentik trägt im 
Eisenschnitt allzudeutlich persischen Charakter an sich' und 
in der Tat ist der Duktus der Inschrift kein spezifisch ,osma- 
nischer', sondern er ist mit dem oben erwähnten Nasch- 
Dschelij zu identifizieren, der auch auf persischem Boden 
blühte. Also, von rein epigraphischem Standpunkte aus ist 
nichts bewiesen. Inhaltlich spricht die Fassung der Inschrift 
gegen deren türkischen Ursprung; es zeigt sich, daß sie unter 
persischem Einfluß entstanden sein muß; denn der Ruhmestitel 
yi\ Abu-l-Ghäzi war, auch bei den Ausfertigungen der 
Staatskanzlei Suleimans des Großen, kein Bestandteil des Pa- 
disehähtitels, wohl aber tritt er in den Staatsschreiben auf, die 
von auswärts, namentlich aus persischen Landen kamen. Der 
Schah von Persien betitelte den siegreichen Suleimän in seinem 
Beglückwünschungsschreiben: yLfj l Li 1 a,a) 

also das ganze nach persischem Formular;* ebenso der 
Emir von Buchara, vom 20. Dschumada II, ÜG3 H. (= 1. Mai 

Die osmanische Alkab-Reihe kennt, so viel ich weiß, 
nur die Kunja-Form Abu-l-fath mit Nachsetzung von 

(33^ Ghäzi: ^l 

oder: ^ 

usw. 


o’- 


sSfjS #jü\ jUs 




bitschak elde gerek 
dildh siihhän! 


Das Messer in der Faust, 

Auf der Zunge Gottes Lob — 
so soll es sein! 

1 »Schon im Ausstellungskatalog Nr. 248 hat C. List das richtige getroffen, 
wenn er von der Provenienz sagt: ,Persien 4 ; ebenso Band III, Tafel 238. 
* MUnschiat u ba'zi wekaii Sultan Sul ci man Chän, 1. c. fol.202r. 
J 1. c. fol. 205 r. 
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Noch möchte ich im Vorbeigehen bemerken, daß mir die 

• • 

Übersetzung von ^-Jäs'id ^AkL«J\ ,für den 

Schatz des größten, gerechtesten, edelsten Sultans* nicht sinn¬ 
gemäß zu sein scheint; denn ^UxU«Jl ist an dieser Stelle, der 
altosmanischen Auflassung von Sultan = Dominus entgegen¬ 
kommend, als ,Herr* zu nehmen, wie die italienischen Dol¬ 
metsche ja richtig in den an die Signorie von Venedig ge¬ 
sandten Schreiben seit Muräd II. durch ,11 grau 

Signor * übersetzt haben. Demnach nennt sich Lutfi (f 900 II. 
= 1494/5 Chr.) <,3^3 ^UaL^Jl Oj ^ ,Bibliothekar des 

Großherrn* (Muhammed II.) in Tokät. 1 * Wäre dem nicht so, 
dann hätte Timür an den Osmanen Muräd II., den Vater des 
Eroberers Muhammed II., nicht schreiben können: <^,33 

*. 1 ^ ^ ^ 1 . .. rj . — v 0 lhX 33, was also zu übersetzen ist: ,An 
Seine Hoheit den Großherrn .... Emir Muräd. 8 Damit 
stimmt ferner, wenn ein in der Kanzlei Timürs in Merägha 
ausgefertigtes Schreiben, Bäjezid I. in gleicher Titelfolge mit 
J>*\ ,der sehr große, sehr gerechte Emir* an¬ 

spricht, weil die osmanischen Herrscher damals eben nur im 

• • 

Range von Großemiren standen. Auch da geben die Über¬ 
setzungen: — Magnus Princeps — Grando Ar- 

miraio des Osmanentitels die authentische Wortbedeutung von 

oder d. h. Großfürst. 

% > — y M • / •• 7 

Ohne weiter darauf eingehen zu wollen, sei noch erwähnt, 
daß die Titulatur *-3ä*'>»3 in persischen Buchwidmungeu 

an Osmanenherrscher, und zwar schon zu einer Zeit erscheint, 
wo Sultän noch die Geltung von Dominus, nicht aber Imperator 
hatte. 3 

Wie verhält sich nun die Künstlersignatur zu den vor¬ 
stehenden Ausführungen? Herr van Berchem liest: 

W erk des Ahmed Bekly(?) 

Man könnte diese Lesung nur dann gelten lassen, wenn es sich 


1 Risäle maudhu’it el-'ulüm, arab. Handschr. der k k. Hofbibliothck 
in Wien, N. F. 8, fol. 41 r. 

* Feridün, 1. c. I, S. \ ^ r. 

3 Ausführlich handle ich darüber in meiner in Vorbereitung befindlichen 

Arbeit: ,Abendländische Künstler zu Konstantinopel im 15. und 16. Jahr¬ 

hundert 4 * . 
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um einen Stammesnamen ,Ahmedbeglü ‘, der von Nom. 

pr. Ahmed-beg gebildet worden, handeln würde, wie 

z. B. der turkmanische Stammesname ,Musabeglii l x 

vom Nom. pr. viX-o Musa beg. Das kann hier aber nicht 

sein; denn es fehlte dann der Name des Waffenschmiedes. 

Auf der Messerklinge steht aber nicht ,Bekly l * , sondern 
deutlich Tekelü mit den beiden diakritischen Punkten über 
dem ersten Buchstaben. So und auch y>*6J geschrieben, be¬ 
deutet dieses Wort ,aus dem Stamme der Teke-Turkmauen 4 . 
Der Teke-Stamui hat seine Wohnsitze häufig gewechselt. Im 
16. Jahrhundert nahm er, mit dem Bruderstamme der 
Ustddschly oft im Felde liegend, mit diesem auch Einfluß auf 
die politischen Geschicke Persiens. Im Jahre 986 H. (= 1578) 
setzten diese beiden Stämme, die sich um die Vormundschaft 
über den Kronprinzen Abbas stritten, im Einvernehmen mit 
der Gemahlin des Schah, den Regenten ein. Im Jahre 931 II. 
(= 1525), also sehr nahe der Zeit, da unser Kunstwerk voll¬ 
endet wurde, a war der ,Sultan 4 (Chef) der Tekelü, unter dessen 
Befehl Emire (d^l) standen, Statthalter (^Ia.) vom heiligen 
Meschhed, einem alten Hauptsitz der Metallwarenindustrie, wie 
denn überhaupt Chorasän ausgezeichnete Waffen, insbesondere 
Schwerter lieferte. 

Wenn man von den Tekelü sprach, sagte man 
,die Tekelü 4 . 3 Der Name gehörte zu der großen über ganz 
Persien verbreiteten militärischen, politischen und sozialen Or¬ 
ganisation , die unter der allgemeinen Bezeichnung 
Kizilbnsch ,Rotköpfe 4 berühmt geworden ist und worüber Pietro 
della Yalle so anziehend berichtet. 4 Damit stimmt demnach, 
wenn das Lughat-i Turki 5 von sagt, es sei ^ 

,der Name eines Stammes aus den Kizilbasch. 4 


1 C. Niebuhrs Reisebeschreibung, II, S. 416. 

- Es trägt die Jahreszahl ^rr = 933 H, d. i. 8. Oktober 1626 bis 26. Sep¬ 
tember 1527. 

3 Iskender MUnschi, ed. Dorn, Auszüge etc. IV, S. r£Aft., rVr, rr9 ; 
Hasan-Bek Rümlü, ed. Dorn, I. c. S. £ . r f. — Dorn, 1. c. S. 20 
spricht: Tekellü. 

4 Reiß-Beschreibung, Genf 1674, II. Teil, S. 24f. 

6 Zenker, I, S. 304 s. v. 
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Es kann keinem Zweifel unterliegen, daß unser Waffen¬ 
schmied Ahmed in diesem Milieu, also j\ ,vou dem 

Stamme Tekelü“ in persischer Kunst erwachsen ist. 

Zum Schluß will ich noch folgendes bemerken: Es liegt 
nahe anzunehmen, daß Ahmed Tekelü als ein im osma- 
nischen Reiche ansäßiger Perser, sein Waffenstück gear¬ 
beitet habe. Hatte doch Selim I., Sulcimans Vater, zahlreiche 
persische Handwerker — man nennt sogar die Zahl 3500 —, 
Meister in ihrem Fache, worunter sich vorzüglich Waffen¬ 
schmiede befanden, gewaltsam aus Chorasan, insbesondere 
Tebriz. mit ihren Familien nach Konstantinopel und anderen 
Orten der Türkei verpflanzt. Obwohl nun Suleiman I. bei 
seinem Regierungsantritt allen diesen Leuten die Freiheit ge¬ 
schenkt und sie in ihre Heimat entlassen hatte, mag doch 
mancher von ihnen von dieser Erlaubnis keinen Gebrauch ge¬ 
macht und es vorgezogen haben, in der neuen Heimat zu ver¬ 
bleiben.- In betrett’ unseres Ahmed Tekelü stünde dieser An¬ 
nahme jedoch die oben geschilderte Fassung der Ivlingen- 
inschrift entgegen, außer es wäre das Waffenstück auf Grund 
einer Bestellung aus Persien gearbeitet worden. 


6 . 

W as nun die einzelnen Gruppen der Kunstobjekte aulangt, 
so ist die erste: ,Miniaturen und Buchkunst' (von F. R. 
Martin) betitelt. Von der arabischen Schrift als dem wich¬ 
tigsten dekorativen Elemente ausgehend, wird in großen Zügen 
eine historisch aussehende Schilderung des Entwicklungsganges 
der Buchbindung gegeben und auf das Gebiet der Minia- 


1 Isk emler MQnschi, 1. c. S. rrv 

• Andrea Cambini, Dell' Origine de’ Turchi, in Sansovino, Ilistoria 
Universale ecc., Venetia 1573, fol. 174 v: ,Et cauato del Tauris huon uu - 
uiero di Cittadini de piu nobili e piu riclii con i figliuoli, e famiglie , e in 
oltre tidti i maestri da lauorar l'armadure, per mandargli ad hubilare in 
Constantinopoli , e uscito del Tauris, passat o di nuouo VEufrate ecc. 4 — 
Theodoro Spandugino, Vita di Sach Ismael, et Tamas re di Persia 
ecc., 1. c. fol. 137 r: ,le (Selim) condusse sero con 3500, maestri in diuerse 
arti i quali fnrono conßnati in Constanlinopoli, gli altri in altri luoghi 
(lella turchia, i quali alla morte di Selim sono stati da suo ßglinolo Soli - 
mono al presente Imperador de turchi liberati tutti \ 
fiitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Btl. 1. Abb. 3 
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turen hinübergeleitet, um mit dem lapidaren Satze zu schließen: 
,Die Buchkunst ist die Quelle aller orientalischen Kunst'(!). 

Es ist ein ungeheures Forschungsgebiet, das hier leicht¬ 
hin berührt wird. Was da allerorten bei Behandlung der kunst- 
historischen Themen im 'gegenständlichen Zusammenhang zu¬ 
nächst über die arabische Schrift schon geschrieben worden 
ist, erregt nicht selten ernste Bedenken, weil gerade auf diesem 
für die Menge behaglichen Wege fundamentale Irrtümer am 
leichtesten Verbreitung linden. Es ist ganz unmöglich, den¬ 
selben an diesem Orte ohne Raumverschwendung auf Schritt 
und Tritt nachzugehen. 

• $ 

Um nur ein paar, das vorliegende Werk übrigens nicht 
berührende, Fälle herauszugreifen, schleppt sich der alte Irrtum 
von der Ursprünglichkeit der eckigen, steifen kufischen Schrift 
und einer von ihr abgeleiteten runden kursivischen Schrift 
( Nes'chi ) noch immer fort. Und statt die Wanderung der alten 
mekkanischen Formen der Mutterschrift westwärts nach Nord¬ 
afrika und Spanien zu verfolgen, wo sich diese mit ihrem die 
Jahrhunderte der Fortentwickelung überdauernden charakteri¬ 
stischen Bestand, in der sogenannten maghrebinischen Schrift 
festgesetzt und darin bis auf den heutigen Tage erhalten hat, 
glaubt man in der letzteren eine Graphik westlichen Ursprungs, 
die gewissermaßen eine Mittelstellung zwischen dem Nas’ehi 
und der Kutik einnimmt', zu erkennen. 1 Alles das und noch 
vieles andere, worüber ich schon längst aufklärend gewirkt zu 
haben vermeinte, scheint nicht allein bei den Kunsthistorikern 
auf unfruchtbarem Boden gefallen zu sein. 2 

1 In der Enzyklopädie des Islam, I, S. 407, ist sogar folgendes zu 
lesen: ,. . . . daß die maghribinische Schrift nicht aus der alten Rund¬ 
schrift, sondern aus der kufischen umgebildet worden ist, also nicht 
ein natürliches Entwicklungsprodukt darstellt, sondern das Werk eines 
gelehrten Mannes, der bewußt eine neue Schrift auf Grundlage der 
kutisch-liieratischeu schaffen wollte 4 . (!) 

“ Ich darf die Gelegenheit nicht versäumen, auf eine ganz abscheuliche 
Neubildung hinzuweisen, die auf dem besten Wege ist, in unsere 
Sprache einzudringen. Die kufische Schrift oder das arabische , Kti/V 
beliebt mau neuestens, wie oben ersichtlich, die ,Kufik‘ zu nennen, 
offenbar mißverständlich nach dem französischen ,(6criture) coußque 4 : 
das ist genau dasselbe, wie wenn man eine Bagd ad e r-Schriftart die 
,Bagdadik‘ neunen wollte. 
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Ähnlich verhält es sich mit dem zweiten dekorativen 
Element der Huchkunst, dem in dem vorliegenden ersten Hände 
eine reiche Illustrierung zuteil geworden ist: um Uber Huch- 
eiubände schreiben zu können, d. h. die künstlerische Ent¬ 
wicklung der Huchbindung darzulegen, dazu reichen die vor¬ 
handenen Einbände, so schön und so kunstvoll gearbeitet sie 
auch sein mögen, nicht im entferntesten aus. Die Schlüsse, die 
nur allein aus ihnen gezogen werden und bereits gezogen 
wurden, können kein vollkommenes oder wahres Bild dieser 
einzigartigen Kunstentwicklung geben. 

Unsere Kenntnisse Uber diesen Gegenstand sind noch gar 
zu dürftig, um sich zu einem genetischen Überblick auf¬ 
schwingen zu können. Fast alles, was bisher Uber diesen 
Gegenstand veröffentlicht worden ist, stutzt sich auf zumeist 
vage Vermutungen oder willkürliche Behauptungen, die nicht 
bewiesen werden können, zum Teil auch auf Schlüsse, die man 
aus dem Nichtvorhandensein von Beweisstücken zieht: ein alter 
Erbfehler antiquarischer Forschung! Jeder Tag kann Funde 
bringen, die das ganze schöne Hypothesengebäude Uber den 
Haufen werfen. Was hier not tut, ist: den Anfang zu machen 
und vorerst die geschriebenen Quellen zum Worte kommen 
zu lassen. Dann wird man staunend wahrnehmen, wie weit 
die Vorstellung von der Wirklichkeit entfernt war. Freilich 
wird man sich hüten müssen, seine Kenntnisse nur allein aus 
Übersetzungen zu schöpfen; auch Bücher, wie das des Mirza 
Habib, eines modernen persischen Kunstschriftstellers, der in 
höchstem Maße unkritisch gearbeitet hat, bringen Gefahren mit 
sich. Dazu kommt, daß auch hier ,Wörter und Sachen' Zu¬ 
sammengehen müssen. Ich war der erste, der auf dem Gebiete 
der muhammedanischen Realien diese Richtung eingeschlagen 
und der einzige, der sie durch Dezennien vertreten hat, wes¬ 
halb ich mir vielleicht, ohne unbescheiden zu sein, die Berech¬ 
tigung zuschreiben darf, mein Wort vernehmen zu lassen. 

_ • • 

Was wäre z. B., um dem Inhalte der vorliegenden Über¬ 
sicht zur Gruppe ,Miniaturen und Buchkunst* zu folgen, nur 
allein über die Korane und ihre Ausstattung zu schreiben? 1 


1 Die Koranblätter sind willkürlich datiert worden. Tafel I, Cod. Ootli. 
größten Formats kann niemals H. Jahrhundert seiu. Er ist um ein Jahr- 

3 * 


% 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



36 


I. Abhandlung: v. Karabacek. 


Aus der Tatsache, «laß die wenigen noch erhaltenen alten 
Korane in braunem Leder mit Blindpressung gebunden sind, 
wird der grundfalsche Schluß gezogen, es habe keine luxuriös 
ausgestatteten Koraneinbände gegeben und diese Einbände seien 
erst in der Mamlükenzeit, wo die Verwendung von Gold um 
sich griff, reicher geworden. 1 

Zweifellos waren die Koranhüllen in der patriarchalischen 
Zeit des Islam im Sinne des Propheten einfach und schmuck¬ 
los.- Allein dies dauerte nicht lange. Als die rationalistischen 
Bestrebungen den Islam mit einer gänzlichen Umwandlung be¬ 
drohten, zeigte sich auch das Wort Gottes in seiner schriftlichen 
Erscheinung im Koran in einer fortschreitenden, dem weltlichen 
Tand zuneigendeu Umwandlung begriffen, durch graphische 
Künstelei, Gold und Farbenzier. 3 

Es ist mit Sicherheit anzunehmen, daß inbezug auf seine 
äußere Erscheinung der Koran oder seine dreißig Teile so¬ 
wohl was den Einband i als auch die sonstigen Einband¬ 
decken, Futterale und Kassetten (*Lü, betrifft, 

schon in früher Zeit mehr oder minder prunkvoll ausgestattet 
worden sind. Gerade diese glänzende, kostbare innere und äußere 
Ausschmückung des heiligen ,Buches* war ein Dorn im Auge 
der Strenggläubigen, die an gewisse, dem Propheten zuge¬ 
schriebenen Überlieferungen festhaltend, «lie persönliche und 
sachliche Verwendung von Seide, Gold- und Silberzier ver¬ 
pönten. 


hundert jünger. Tafel 7 ,Persien oder Mesopotamien, etwa 1100 ; ist 
sicher in Persien geschrieben und aus dein 11. Jahrhundert. Es gibt 
hiefiir datierte Belege. 

1 Fiatseher, Foreign Bookbindings etc. p. X, setzt die früheste Ver¬ 
wendung von Gold für die Einbanddecken unbegründet in das 13. Jahr¬ 
hundert. 


a Dali die aus Palmenholz bestehenden Einbanddeckeln jJl^ 

^ des in der vizekttniglichen Bibliothek zu Kairo auf¬ 
bewahrten, dem Imam Dscha'far ibn Muliammed es-Sädik (f 7b5 n. Chr.) 
zugeschriebenen Koranbruchstückes /209 Blätter zu 19 Zeilen in kuli¬ 
scher Schrift, mit Gold geziert und angeblich Gazellenpergamen), die 
ursprünglichen alten sind, muß bezweifelt werden. Vgl. F ihr ist el- 
kutuh el-arabije etc. Kairo, I, 8. r. 

3 Vgl. meine Abhandlung in der WZKM. XX, ,Arabie Pal aeogra phy‘ 
S. 133 f. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Zur orientalischen Altertumskunde. 


37 


Man weiß, wie wenig sich die profane Welt an dieses 
Verbot kehrte. 1 Die Theologen blieben machtlos; zu guter Letzt 
wußten sie keinen anderen triftigen Grund für das Verbot an¬ 
zuführen, als den, daß die reiche Gold- und Silberdekoration 
der Korane — die Diebe und Räuber anlocke. 2 3 

Kein Stoff — Leder oder Seide — war gut genug, kein 
Edelmetall — Silber oder Gold — war rein genug, kein Juwel 
— Edelgestein oder Perlen —■ war köstlich genug, um das 
geoffenbarte Wort Gottes in das herrlichste Gewand zu kleiden. 
Saladiti schenkte 509 H (= 1174 Chr.) dem Sultan Nür-ed-din 
mehrere kostbar gebundene Koranexemplare: eines in einem 
einzigen Band mit Goldschloß »xAä*) von der 

Hand des berühmten Kalligraphen Ibn el-Bawwab; ein zweites 
von der Hand Raschids in Einbanddecken von pistazienfarbigem 
Atlas und von der Hand des Jäuis ein drittes, 

dessen dreißig Faszikeln zwischen Einbanddecken aus blauem 
Atlas ruhten. An den aus Goldblech hergestellten Schließen be¬ 
fanden sich goldene Schlösser mit (gravierten, daher) goldenen 
Inschriften (JhBl sLi^i-e 

s^jo 

Außerdem pflegte man die Korane noch mit kostbaren 
Tüchern zu umhüllen, wie jenes war, das der im Jahre 1335 
zu Baalbek verstorbene Fakih Abu Tnhir für den osmanischen 
Koran in Damaskus spendete: diese reich bestickte Atlashülle 
war mit Perlen und Hyazinthen besät und kostete 4500 Dirhem. 4 

Wie konnte es auch anders sein, wenn man bedenkt, daß 

• • 

zunächst die Araber als ,Landnehmer* in Ägypten, Syrien etc. 


1 Vgl. meine Abhandlung: Cher einige Benennungen mittelalterlicher 
Gewebe. Wien 1882, S. 18, 

1 Imam Rukn el-Islam Muhammed ibn Abi Bekr el-llanefl 
(f 1177 n. Chr.): Schir'at el Islam, arab. Handschrift in meinem Besitz, 
fol. £ £ v. — Die schöngeistige Literatur hat sich dieser Ansicht be¬ 
mächtigt und sie verallgemeinert; im Gegensatz zum Lobpreis der 
Bücher, könne man tadeln: ihre Vergänglichkeit, indem sie zerstreut 
werden, daß sie im Wasser untergehen, im Feuer verbrennen, von 
Dieben gestohlen und von den Mäusen zernagt werden. Vgl. Ta'älibi 
(-{- 1038 u. Chr.), Jawäkit el-mawäkit etc., Arab. Handschrift der k. k. 
Hofbibliothek, N. F. 41, fol. 15 v. 

3 Abu Schäma, Kitäb er-raudliatein, Kairiner Ausgabe vom Jahre 1288 H. 
‘ I, 8. riv 

4 T&rich Ibn el-Wardi, 1285 H., II (Forts.), S. r«v 
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auf eine hoehentfaltete Industrie stießen, in der die Buchbindung 
wahrhaftig nicht den letzten Platz einnahm. 1 2 Es hieße den 
Entwicklungsgang der arabischen Kultur verleugnen oder auf 
den Kopf stellen, wollte man die auch auf diesem Gebiete ver¬ 
mittelnden Bindeglieder einfach wegblasen und die arabische 
Buchbindung als etwas ganz Selbständiges, aus sich Erwachsenes, 
hinstellen. Es wird die Aufgabe der Quellenforschung sein, 
festzustellen, wie sich der Anteil an dieser Entwicklung auf die 
verschiedenen Kulturzentren verteilt, bevor durch ihr völliges 
Aufgehen in den Islamismus in manchem Belange eine Ent¬ 
nationalisierung eintrat. Aber die Kontinuität in der Entwick¬ 
lungsreihe der Einbände vor und nach den Eroberungen der 
Araber sollte nicht geleugnet werden. 

Schon im frühen Mittelalter begegnen wir denn auf 
historischem Wege solchen Einbänden, die mit den raffiniertesten 
Mitteln von Kunst und Geschmack hergestellt worden sind. 
Eine Reihe von Namen berühmter Buchbinder der Chalifenzeit 
ist uns überliefert worden. Freilich kannte man nicht die 
Stempelvergoldung, was Theodor Gottlieb* mit Recht bemerkt 
hat. Es gab nur die Pinselvergoldung, die mit flüssigem Golde 
in feinstem Dekor meisterhaft aufgetragen wurde. Der 
,Vergolder“ war die Persönlichkeit, die die Innen- und Außen¬ 
dekoration der Bücher — der Buchdeckel und Buchblätter — 
besorgte. Es war dies gewissermaßen auch eine ,Handver¬ 
goldung/ jedoch nicht in unserem Sinne die mit heißem Eisen 
geübte Vergoldtechnik. Das Eindringen dieser letzteren ist 
noch zu erforschen. 

Sehr gefordert wurde die Buchbindung durch die den 
Arabern zu dankende, ausgezeichnete Lederbereitung, des 
Grundstoffes aller arabischen Buchbinderei; denn .Leder* 
bedeutet auch den ,Einband.* Zentren waren: Nord- und Süd- 


1 Ich verweise auf das bisher vorliegende glänzendste Zeugnis: es ist der 
iu der Papyrussammlung Erzherzog Rainer in der Hofbibliothek be¬ 
wahrte, aus Ägypten stammende und in das sechste Jahrhundert ge¬ 
hörende Buchdeckel. Seine kunstvoll applizierte Lederdekoration in 
Gold und Purpur bezeichnet gewiß schon einen Höhepunkt buchbin¬ 
derischer Technik. Vgl. Th. Gottlieb, Bucheinbände der k. k. Hof¬ 
bibliothek, Wien 1910, Sp. 1 und 33 f., Tafel 1 und 2. 

2 Bucheinbände der k. k Hofbibliothek, 1. c. Sp. 3. 
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Arabien in ältester Zeit/ dann Ägypten mit den altberühmten 
Gerbereien von Achmim, in Nordafrika Gbadämes mit seinem 
samtweichen Kunstleder und Spanien, wo Malaga als eine Fund¬ 
grube erlesenster künstlerischer Ledertechnik galt. 2 

Der palästinensische Reisende el-Mukaddasi (er schrieb im 

Jahre 985/6 n. dir.) bewunderte in Jemen die überaus schönen 

landesüblichen Koraneinbände in Leder, von denen man einen 

selbst mit zwei Golddinaren (zirka 24’80 Goldkronen) bezahlte! 

Eine Eigenart dieser uralten jemcnischen Buchbindung bestand 

• • 

darin, daß man die Buchdeckel, also die Pappe, wie in Ägypten 
behufs Versteifung mit Weizenstärke (GiJ) imprägnierte, was 
man ,füttern* ( vlr L>) nannte, während man in Palästina hiezu 
Kleister aus der Asphodelus-Wurzel ) verwendete. 3 

Mit Jemen, dessen Gerbereien im X. Jahrhundert Leder, 
insbesondere gefleckte Felle iÄjOUJI aus Abessynien 

bezogen, rivalisierte im nördlichen Hidschaz die alte Buch¬ 
binderstadt Täif, deren Lederartikel später in Kairo durch 
die unter dem Aijübiden el-Melik el-Kämil (1218—1238) dorthin 
Ausgewanderten Gerber von Hidschaz imitiert wurden. 4 


1 Wo in Tihäma und Jemen auch die Papierbereitung schon zu hoher 
Vollkommenheit gediehen war, vgl. meine Abhandlung: Das Arabische 
Papier (Milt P. ER. 1I/1U) 9 S. 122, 138 f. 

* M. J. Müller, Beiträge etc. S. 5, Malaga: 

3 Mukaddasi, ed. de Goeje, S. i ... — Näheres hierüber in meiner Ab¬ 
handlung: ,Das Arabische Papier 1 S. 138 f., 140. — Hauptplätze 
der Lederindustrie in Arabien waren noch: in erster Reihe Sa'da, 
dann Sana'a, Zebid, Nedschrän und Dschurasch. — Daß es sich bei den 
im Fihrist el- f ulüm I, ri erwähnten Ledergerbereion von el-Küfa in 
'Irak bloß um Sehreibpergameu handelt, nicht aber um Einbanddecken, 
habe ich anderwärts festgestellt (vgl. Gott lieb, Bucheinbände etc, 
Sp. 3). Das Kalzinieren der Häute diente natürlich zur Enthaarung, 
die Haut bedurfte darnach noch einer Appretur. In el-Küfa praktizierte 
man, nach dem 987/8 n. Chr. vollendeten Werke Fihrist el-'ulüm, die 
Gerbung oder Beizung des Schreibpergamens mit Datteln, wodurch es 
weich und geschmeidig werden sollte. Ich habe vielfache Versuche da¬ 
mit angestellt und in der Tat eine wunderbare Wirkung erzielt: die 
Dattelbeize macht das Pergamen dauernd weich und schmiegsam. 

4 Istachri, ed. de Goeje S. ro; Makrizi, Chit. II, S. ri. Der auf die 
Einfuhr von Leder und Weizenstärke in Ägypten gelegte Zoll bedrückte 
natürlich das Buchbindergewerbe, bis endlich der Mamlüken-Sultan 
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Die alten künstlerischen Bearbeitungsmethoden des Ein¬ 
bandleders waren mannigfaltig. Ich kann hier, ohne auf diesen 
Gegenstand einzugehen, vorläufig nur Andeutungen geben. 

Geflecktes, d. h. schwarz marmoriertes Leder in 
Braun gab es schon vor dem 15. Jahrhundert. Der Einband 
N. F. 45 der k. k. Hofbibliothek bezeugt dies. Es wird weiter 
unten von ihm die Rede sein. Ferner sind, um Hauptsächlichstes 
zu nennen, nachweisbar: die Applications- und Geflecht- 
technik, 1 der Blinddruck mit heißen Fileten, ganz allgemein, 
die Reliefpressung in Flach- und Hochrelief, erstere für die 
Innendeckel (Spiegel des Buches, s. weiter unten), letztere für 
den Außendeckel, ferner die Punzierung, blind 3 oder mit ver¬ 
senkten, vergoldeten Lamellen gleicher Art, wie man dieselben 
in der Webetechnik verwendete, 3 der Lederschnitt und die 
Lederritztechnik (,yij»->), die Ledermosaik, vergoldet, be¬ 
malt, oder aus bunten Lederstückchen bestehend, und endlich 
der Gitterausschnitt, neben der Lederfarbe vergoldet und 
bemalt. 

Daß an die Stelle des Gitterausschnittes im Persien des 
lß. .Jahrhunderts schon das Ausstanzen gekommen sei 
(Th. Gottlieb, 1. c. Sp. 4 f. und 30, Nr. 8 c), kann ich nicht 
glauben. Die Quellen sprechen nur vom ,Ausschnitt 


1 




s 


Barkük am 9. Dsclmmädä I, 791 II. = 6. Mai 1389 n Clir. die Auf¬ 
hebung desselben öffentlich verkünden ließ. Ihn el-Furat, Täricli 
ed-duwal wa-l-mulük, Arab. Handsehr. der k. k. Hof bi bl iot hek, A. F. 
125, IX, fol. 42 r. — Die Weltstadt Kairo bezog zu Makrizis Zeit (er 
starb 1442) behufs Erzeugung von Riemen und Sätteln schwarzes Leder 
sogar von der alten Wolgastadt Bulghär li. \), Chit. II, 

S. ^a. Es ist das russische Juchtenleder. 

Für diese, kombiniert mit Blindpressung, liegt mir in der Papyrus¬ 
sammlung Erzherzog Rainer ein fragmentarischer Buchdeckel vor, der 
aus koptischen Papyrusblättern zusammengefügt ist und daher wegen 

dieses BeschreibstotTes keinesfalls nach der Mitte des 10. Jahrhunderts 

• • 

entstanden sein kann. Uber den Untergang der Papyrusfabrikation in 

• • • 

Ägypten vgl. meine Abhandlung: Das Arabische Papier (Mitt. P. 
ER. Il/III), S. 98. 

Die Papyrussammlung Erzli. Rainer in der Hofbibliothek bewahrt ein 
Buchdeckelfragment Inv. Nr. 14100 b und c), mit Reliefpressung und 
Punzierung des Mittelfeldes, nach den Schriftresten in der Pappe zu 
urteilen, dem 10.— 11. Jahrhundert angehörig. 

Vgl. mein Buch: Die persische Nadelmalerei Susandschird, S. 18 ff. 
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des Leders und der Papiere/ Wenn von Manchen ange¬ 
nommen wird, die haardünne, durchbrochene Ornamentik könne 
nur mittels geschnittener Stempel bewerkstelligt sein, so ist 
das auch kein Beweis für die Stanze in so früher Zeit: man 
betrachte nur die allerfeinsten Haarstriche an den Schrift- 
zügen, die die alten persischen Meister der Schriftaussclmeide- 
kunst mit Messer und Schere zuwege gebracht haben! Die 
Gleichheit der Abmessungen in den einander entsprechenden 
Ornamenten, ergibt sich eben durch die äußerst sorgfältigen 
Bausen, die dem Gitterausschnitt zugrunde gelegt wurden. 
Technische Neuerungen aus jüngerer Zeit kommen hier nicht 
in Betracht. 

Oben hatte ich wiederholt Gelegenheit die Ausschneide- 
Kalligraphie zu erwähnen. Unter den ,AusschneidekUnstlern‘ 
(obir** des biographischen Künstlerlexikons Mendlcib - 

* hünencerän von Mustafa ihn Ahmed ‘Ali, das wohl um 
das Jahr 1580 unter Sultan Murad III. verfaßt worden ist , 1 
sind zunächst nur Schriftausschneider in kalligraphischem 
Sinne zu verstehen. Darnach wäre diese Kunst eine verhältnis¬ 
mäßig junge und zwar spezifisch persische. Ihr Schöpfer 
( 5 * 0 '^) soll ‘Abdallah der Sohn des 1544 zu Ilerat im höchsten 
Alter verstorbenen berühmten Kalligraphen Mir ‘Ali gewesen 
sein . 2 Somit wäre sie also in der ersten Hälfte des 10. Jahr¬ 
hunderts entstanden: eine Hera ter Kunst. ‘Abdallah, mit dem 
Beinamen ,der AusschneideP, war nämlich in Herat 

geboren, woselbst er heranwuchs und sich seiner Neigung ent¬ 
sprechend betätigte . 3 Damit ist aber nicht gesagt, daß das 
tiligranmäßige Ausschneiden von gitterartigen Arabesken und 
Blumenornamenten in Anwendung für die Buchbindung gleichen 
Ursprunges sei: das kann schon deshalb nicht der Fall sein, 
weil ich später ein um fast ein Jahrhundert älteres Beispiel 
dieser Art naehweisen werde. 


1 Türkische Handschrift der k. k. Hofbibliothek in Wien, 
fol. 57 r. 

* Vgl. über diesen meine Abhandlung ,liiza-i Abbasi, ein 
Miniaturenmaler 4 , 1. c. S. 28 f., Anm. 5. 

1 Menäk ib-i h il n e r w e r&n, 1. c. fol. 57 r: ^ ^ 


H. O. 131, 
persischer 

> * 
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Auch ist die Vermutung nicht 
von der Hand zu weisen, daß die¬ 
ser herrlichste Buchschmuck um vie¬ 
les älter sei und möglicherweise schon 
in der sarazenischen Kunst über¬ 
haupt bekannt war; sicher ist, daß 

• • 

die Araber in Ägypten bereits eine 
alte Spitzentechnik vorgefunden 1 
und dieselbe später aus dem tex¬ 
tilen Bereich in die toreutische Be¬ 
handlung übertragen haben. Wer 
möchte da noch an die Möglichkeit 



Fi S . 3. 

ihres gleichzeitigen Überganges auf 
den Leder- und Papierausschnitt 
zweifeln? 

Unsere Palatina bewahrt in der 
Sammlung der Papyrus Erzherzog 
Rainer unter den Papieren des Uscli- 
muneiner Fundes Fragmente des 11. 
Jahrhunderts (= 5. Jahrhunderts d. 
H.), die als Beweisstücke für die 

1 Von mir zuerst nachgewiesen in meinen 
Schriften: ,Die Theodor GrafschenFunde 
in Ägypten 4 , Wien 1883, S. 25, 29 und 
,Katalog der Theodor Grafschen Funde 
in Ägypten, Wien 1883, Nr. 44G, 451 
bis 455; darnach A. Riegl, ,Die ägyp¬ 
tischen Textilfunde im k. k. tfsterr. Mu¬ 
seum 4 , Wien 1899, S. 51 u. Tafel VIII. 
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Origines des arabischen Schrift- und Ornamentaussehnittes in 
Papier angesehen werden müssen. 

Ich reproduziere hier zunächst zwei dieser Stücke, die, 
obwohl gering an Umfang, für unsere Frage von Bedeutung 
sind. Fig. 3 bietet in Originalgröße zwischen ornamentaler Ein- 
faßung auf gedunkeltem Grunde eine 12 —15 mm breite Schrift-, 
horte alles ausgeschnitten und aufgeklebt. Fundinhalt, 

Papier und Duktus verweisen in das 5. Jahrhundert d. H., also 
11 . Jahrhundert n. Chr. Das zweite Stück, Fig. 4, (Original¬ 
größe', ein Papierstreif von 19 : 3'5 cm zeigt ein Band von fort¬ 
laufenden . in der Teppichknüpferei so beliebten ^-Ornamenten 
in strenger Stilisierung; gleichaltrig wie das vorhergehende 
Stück, ruht hier der aus lichterem Papierstoff gefertigte Aus¬ 
schnitt auch auf einer Papierunterlage in natürlicher Färbung, 
doch von etwas dunklerem Pigment. 

Ein anderes Stück, mit denselben, jedoch ein wenig 

kleineren ^-Ornamenten, ist rot grundiert mit dunkelfarbigem 

Belag. Darnach wäre zu vermuten, daß Fig. 4 ein unfertiges 

Objekt darstellt. Wiederum ein anderes Fragment zeigt auf 

rotem und schwarzem Grunde fein ausgeschnittene Arabesken 

in gelber Farbe aufgelegt. Die Herkunft aller dieser Stücke 

aus Haufen von Urkunden, die mit Buchresten untermischt 

• • 

waren, läßt die Annahme, es seien dies Überbleibsel von Zier¬ 
blättern, die zur Umrahmung oder Ausschmückung der Innen¬ 
deckel i Spiegel von Büchern gedient haben, nicht als zu ge¬ 
wagt erscheinen. Ich werde später darauf zurückkommen. 

Diese Beispiele lassen die obige Nachricht über den Ilerater- 
Ursprung der Ausschneidekunst im Islam in einem sehr zweifel¬ 
haften Lichte erscheinen. Es gäbe nur eine Möglichkeit der 
Vereinigung jener Angabe mit den vorliegenden Tatsachen, 
wenn man annimmt, daß Herdt der Huf, die höchste Stufe der 
Meisterschaft im Ta lik-Ausschnitt, einer ausschließlich per¬ 
sischen Manier, erreicht zu haben, gebühre, was jedermann 
bei Betrachtung der folgenden Proben gerne zugeben wird. 

Mustafa ibn Ahmed ‘Ali führt in seinem Künstler-Lexikon 1 
nur fünf Ausselmeidekünstler — vier Perser und einen Türken 

wiewohl es ,außer diesen noch manche andere gibt* 


an 


1 Menakib-i hünerwerän, 1. c. fol. 57 verso. 
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(j> oV^)> und zwar außer dem ge¬ 
nannten ,Begründer 1 2 ‘Abdallah, dessen Sohn und Schüler 
Scheich Muh ammed Dost, dieses letzteren Schüler Sengi 
‘Ali Badachschi, sodann Mewlana Muhamraed Bakir, 
einen zweiten Sohn des berühmten Mir ‘Ali, 1 und endlich den 
Türken Fachri von Brussa. 

Von Sengi ‘Ali aus Badachschan- sah ich in der Sammlung 
F. R. Martin ein Blatt mit vier Zeilen des köstlichsten Ta lik, 
ausgeschnitten und aufgekleht; die fünfte Zeile von derselben 
Iland lautet: 


,Geschrieben hat diese Zeilen der arme Mir ‘Ali, ihr 
Ausschneider ist Sengi ‘Ali aus Badachschan/ 

Daraus geht hervor, daß der berühmte Kalligraph dem 
Sengi Ali den Text zum Ausschnitt vorschrieb und daß, da 
Mir ‘Ali schon im «Jahre 1538 wegen seines hohen Alters nicht 
mehr die Feder zu führen vermochte, 3 Sengi Ali im ersten 
Drittel des 10. Jahrhunderts gelebt und in Herät gewirkt 
haben muß. 4 

Mit Staunen und Bewunderung wird man erfüllt bei dem 
Anblick der Leistungen dieser Ausschneidekünstler. Ein 
anonymes Blatt, das wegen seines herrlichen Duktus dem mit 
kaiserlicher Pracht ausgestatteten, in Konstantinopel 1572 zu¬ 
sammengestellten und Sultan Murad III. dargebrachten Murak- 
ka‘a-Album einverleibt wurde, 5 gebe ich in Originalgröße auf 
Tafel III. Diese «abwechselnd in Weiß und Gelb ausgeschnittenen 
und im Mittelfelde auf tiefblauem Grunde aufgeklebten Verse 
zeigen einen iVlik-Duktus von höchster Eleganz und voll¬ 
endeter Gleichmäßigkeit. Bleibt auch der Meister unbekannt, 


1 Meine Abhandlung: Kiza-i Abbasi etc., I. c. S. 44. 

2 Bei Ilabib, Chatt u chattatnn, 1. c. S. rni unrichtig ,Scnk* und 

nach ihm ebenso Huart, Les Calligraphes et les Miniaturistes etc., 
Paris 1908, S. 325. 

3 Riza-i Abbasi, ein persischer Miniaturenmaler, 1. c. S. 28, Anm. 5. 

4 Im amtlichen Katalog der Ausstellung von Meisterwerken muliamme- 
danischer Kunst in München, wurde das Blatt (Nr. 824) in das 18. Jahr- 
h undert gegeben! 

Ä Cod. Mxt. 313 der k. k. Flofbibliothek, fol. 30 v. 
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die Bewunderung kann deshalb keine geringere sein. Ich habe 
dieses Blatt ausgewählt, um eben darzutun, wie selbst der bis 
zur Haaresbreite geratene Ausschnitt der Elif -Formen (z. B. 
Zeile 3 etc.) auf das exakteste ausgeführt wurde, ohne dieselben 
während des für das freie Auge unkeunbaren Klebe- und Preß- 
aktes im geringsten zu deformieren! 

Dasselbe Album enthält ferner auf fol. 4 verso das Blatt 
eines Ausschneidekünstlers, den das Menäkib-i hünerweran nicht 
anführt, s. Tafel IV (Originalgröße). Es sind wiederum auf 
blauem Grunde sechs abwechselnd in Weiß und Gelb ausge¬ 
schnittene persische Verse in großem kräftigen und sehr kleinen 
zarten iVlikzuge aufgeklebt. In der rechten oberen Ecke 
liest man in goldenem ausgeschnittenen Nes’chi: 

,Gott ist der edle Herrscher', in der linken unteren Ecke 
in zwei Zeilen, gleichfalls aufgeklebt: 

S! I ybU» 1 

.Ausgeschnitten hat es der Knecht Muhammcd TAhirj 

der großherrliche Buchbinder im Jahre 9(51/ 

Da das Jahr 961 d. H. mit 7. Dezember 1553 begann, ist 
die Zeit der Vollendung dieses Meisterwerkes gegeben.- Es 
bleibt aber fraglich, ob der Künstler ein Türke oder ein Perser 
war. Persische Kalligraphen, Miniaturisten und Buchbinder 
standen erweislich in Diensten Suleimäns des Großen, in dessen 
Regierungszeit die Arbeit fällt; der Name allein ist hier nicht 
entscheidend. Ein Muhammcd Tschclebi (d. h. Herr Mu- 
hammed) wird als hochberühmt in seinem Fache und Oberster 
Buchbiuder (^iob jSs? ) des Sultan Sellin II. (1566—74) er¬ 
wähnt, was nicht ausschließt, daß derselbe diesen Rang schon 
unter Suleimän bekleidet habe. 1 * 3 Der Identifizierung dieses mit 


1 Am Original irrig: jStbs. 

1 Im großen persischen Text ist, von Geringfügigkeiten abgesehen, am 
Schlüsse der dritten Zeile das ^ abgefallen: e9 ist nur mehr ein Rest 
seines unteren Ausläufers übrig geblieben. 


3 Meufikib-i hünerweran, 1. c. fol. 06 r. — Ein Sohn (Suleimän 
Tschelebi) und zwei jüngere Brüder (1 lusein Tschelebi, Mustafa Tsche- 
lebi) genossen gleichfalls einen guten Ruf als Buchbinder. 
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jenem stünde nichts im Wege: dann wäre unser Muhammed 
Tähir ein Türke von Geburt gewesen. 1 

Oben haben wir gesehen, daß das Menäkib-i liüuer- 
werän nur einen einzigen türkischen Ausschneidekünstler, 
als den berühmtesten seiner Nation, der Nachwelt überliefert 
hat: Fachri. Ich bin glücklich, zwei seiner Meisterwerke, 
die wahrhaftig unserem kaiserlichen Murakka'a- Album zur 
größten Zierde gereichen, hier bekannt machen zu können. 
Zunächst jenes auf fol. 40 v., s. Tafel V (Originalgröße), 
ein köstliches und ganz eigenartiges Kunststück in Schrift¬ 
ausschnitt; denn es handelt sich diesmal nicht um einen ap¬ 
plizierten Schrifttext, sondern um einen Transparentaus¬ 
schnitt auf goldbestaubter Fläche und sepiabrauner Unter¬ 
lage. Dieses vornehm wirkende Tableau von zwei per¬ 

sischen Distichen macht den Eindruck einer mit dem Ka- 
lam zu Papier gebrachten, durch eleganten Schwung untl fein- 
kontrastierende Haar- und Schattenstriche ausgezeichneten 
Kalligraphie. Man bemerke nur, wie der Künstler, um die ge¬ 
gebene Zeilenlänge nicht zu überschreiten, nach absichtlicher 
Auslassung, das Wörtchen en miniature geschmackvoll 

eingesetzt hat (Zeile 3). In der linken unteren Ecke hat 
sich der Künstler, gleichfalls in Transparentausschnitt, genannt: 

,Fachri/ 8 

Von Brussa gebürtig, muß Fachri noch um 1586 tätig 
gewesen sein. Um diese Zeit schloß sein Biograph das Mena¬ 
kib-i hünerweran ab, worin Fachri als Zeitgenosse erscheint. 
Das besprochene Blatt muß jedoch, gleich wie das nächstfol¬ 
gende, vor 1572 gearbeitet sein, weil unser MurakkaVAlbum 
in diesem Jahre vollendet wurde. Fachri wird als ein großer 
Meister der Ausschneidekunst gerühmt. Seine wunderbaren 
Werke fanden überall Anerkennung und Wertschätzung. Be¬ 
sonders ausgezeichnet schön sollen seine G artenkompositionen, 
die Darstellung von Blumen und Knospen gewesen sein. 


1 Das Men&kib-i hünerweran, 1. e. bespricht nämlich hierauf die 

»Persischen Meister 4 der liuchbindekunst. 


2 


G. Flügel, Die arabischen, persischen und türkischen Handschriften 
der k. k. Hofbibliothek zu 'Wien, 1865, I, S. 79, hielt diese Signatur 
für die Unterschrift des Dichters! 
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die seine unvergleichliche Geschicklichkeit mit Messer und 
Scheere aus bunten Papieren hervorzauberte. 1 

Es ist ein glücklicher Zufall, der eben solche Garten¬ 
kompositionen in Papierausschnitt unserem Murakka'a- 
Album, fol. 12v., eingefügt hat! Abgebildet auf Tafel VI in 
Originalgröße. Leider fehlt dieser Reproduktion der Reiz der 
milden, entzückenden Farbenpracht des Originals, von der sich 
der Blick des Beschauers immer von neuem angezogen fühlt. 
Wenn ich von den an sich künstlerisch unbedeutenden maleri¬ 
schen Beigaben zur rechten und linken Seite des oberen Feldes 
absehe, bietet das Tableau zwei Gartendarstellungen in Papier¬ 
ausschnitt: an den oberen Rand reichend ein kleinerer Cy- 
pressen- und blumenreicher Garten in nächtliches Dunkel gehüllt, 
mit leichtem Gewölk am Firmament. Inmitten des üppigen 
Grases steht in gelassener Ruhe Gevatter Langbein, links unten 
steigt aus dem Gras ein Fröschlein auf die Randlinie, während 
hoch oben ein Nachtfalter um eine Cypresse seine Runde macht. 
Alles von mildem Mondlicht übergossen, mit einer in diesem 
Kunstgenre kaum zu übertreffenden wunderbaren Wirkung. 

In der unteren Abteilung sieht man einen Garten in vollem 
Sonnenlicht. Sein Inhalt bietet die bunte Fülle und stolze Pracht 
der morgenländischen GartenHora: Rosen, Hyazinthen, Narzissen, 
Tulpen, die Iris, Gartenanemonen, Ilybiseus, Safran, Jasmin, 
Cyklamen, Kornblumen, deren Heimat bekanntlich Asien ist, 
Granaten, Orangenbäume mit ihren herrlichen Früchten, den 
Syringenstrauch, Storax usw., endlich, um das Wahrzeichen 
aller orientalischen Gärten nicht zu übergehen, Cypressen. Es 
bedarf einer längeren Betrachtung, bis das Auge bei der Blätter¬ 
fülle und dem Gewirr der Verästelungen zur Erkenntnis des 
überreichen Blumenflors gelangt und staunend fragt man sich 
dann, wie es möglich gewesen sei, diese feinste Arbeit in so 
wundervoller dekorativer Harmonie anzuordnen. Leider ist das 
Kunstwerk nicht signiert; aber ich glaube nicht fehl zu gehen, 
wenn ich das Vorkommen desselben neben Fachris Schrift- 

1 Menäkib-i hüncrweran, 1. c. fol. 57v.: 

‘ j> 

Vgl. Habib, Chatt u chattatän, I. c. S. ril, wo ein unvollkommener 

Auszug gegeben ist. 
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tableau im Zusammenhalt mit der obigen Aussage seines Bio¬ 
graphen für genügend erachte, um es gleichfalls dem genannten 
Meister zuschreiben zu dürfen. 

Ich habe mich im Vorstehenden, um die Beweisführung 
nicht zu weit auszudehnen, auf nur wenige Beispiele beschränkt. 
Aus ihnen ergibt sich die Tatsache, daß die Ausschneidekunst 
in Leder und Papier nicht spezitisch persischen Ursprungs sein 
kann, sondern auf Grund traditioneller Fortpflanzung in Persien 
ihre höchste Vollkommenheit erreicht hat. Die erstaunliche 
Wirkung dieser filigranen Kunstgebilde beruht in der außer¬ 
ordentlichen Feinheit und Genauigkeit. Demnach wird man auch 
begreifen, daß Künstler vom Range eines Abdallah, Sohnes 
des Mir 'Ali bis auf Fachri mit allen ihren Nachahmern, 
ihreu Ruhm keineswegs in der mechanischen Ausstanzung, 
sondern nur allein in der künstlerischen Behandlung durch 
Handarbeit gesucht haben können. 

Wir wdssen, daß der Gitterausschnitt hauptsächlich zur 
Verzierung des inneren Buchdeckels diente, also den ,Spiegel* 
des Buches bildete, an w’elche Stelle heute allgemein die ,Vor¬ 
satzpapier getreten sind. Es dürfte aber unbekannt sein, daß 
die Entstehung der letzteren mindestens in die arabische Früh¬ 
zeit zurückreicht, daß also die Fütterung der Innendeckel mit 
mehr minder kunstvoll ausgestatteten Papieren, oder papier¬ 
dünnem gepreßten Leder, oder kostbaren Seiden- und Atlas- 
stotfen, keine Errungenschaft der neueren Zeit ist. 

Für die Ausfütterung des Spiegels mit Atlas und Seide 
an Büchern, die mit erstklassigen Ledereinbänden versehen 
waren, liegt für die Provinz ‘Irak schon ein schriftliches Zeugnis 
aus dem Jahre 301) d. H. (= 021/22 n. Chr.) vor. 1 2 

Umstehende Abbildung, Fig. 5 (Originalgröße) zeigt in 
Sternpelpressung ein arabisches Papierfragment des 
11. Jahrhunderts, aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog 
Rainer in der Hofbibliothek (Inv. Ar. Papier Nr. 14100).- Dieses 


1 ’Arlb, ed. de Goejo, S. ^ : sjJis' 0 ^ g-LojJb . . . .^3‘li.) 

'Arib ihn Sa’d el-Katib aus Cordova schrieb zwischen 

^ •• • ' • 

363 und 3(36 H. (= 973 und 976 n. dir.). 

2 Ein Kekonstruktionsbild als ganzes Matt habe ich im ,Führer durch 
die Ausstellung der Papyrus Erzherzog Rainer,* Wien 1894, S. XXIV, 
gegeben. 
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äußerst interessante und wertvolle Stückchen läßt auf der Rück¬ 
seite mit Sicherheit erkennen, daß es für den Überzug eines 
Innenbuchdeckels gedient hatte; denn man sieht vollkommen 
deutlich die Eindrücke der Textur eines leinwandbindigen Ge¬ 
webes, die daher rühren, daß man behufs Befestigung des 
Buchrückens mit dem Einbanddeckel Leinwänden verwendete. 1 
Der Reliefdruck unseres Blattes ist klar und scharf; die un¬ 
gleichmäßige, an manchen Stellen tiefergehende Pressung be¬ 
weist, daß dieselbe nicht mit einer Platte, sondern durch 
Eiuzeistempeln zustande gekommen ist. Dazu kommen die 



* 'g. 


Distanzverschiedenheiten in der Ansetzung der Rundstempeln, 
insbesondere jener mit der Vogelgestalt, innerhalb der Kom¬ 
partimente. 

So haben wir denn hier das unbezweifelbare Beispiel eines 
bisher ältesten ornamentierten ,Spiegelpapieres‘. Steht dies fest, 
dann mag es unbedenklich erscheinen, auch bei jenen oben 
Fig. 3 und 4) besprochenen Papieren mit Schrift- und Orna- 
menten-Applikation eine gleiche Zwecksbestimmung anzuuehmen, 


1 Ein ähnliches Vorkommnis findet man im Arab. Cod. A. F. 45 der Hof¬ 
bibliothek vom Jahre 555 H. (= 1160 n. Chr.) f wo ein zur Ausbesserung 
des Innendeckels angeklebter gelber Seidenstoff an dem gepreßten Spiegel¬ 
leder stellenweise seine Textur hinterlassen hat. 

Hitzangsber. d. phil.-bist. Kl. 172. Bd., 1 Abh. 4 
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Mir obliegt nur noch der dritten Kategorie des Spiegel¬ 
schmuckes in Kürze zu gedenken. Es ist das papierdünne, 
mit Modeln gepreßte Leder. Seine Verwendung zu solchem 
Zwecke reicht gewiß sehr weit zurück; es mögen sich wohl 
schon die jemenischen Buchbinder des frühen Mittelalters des¬ 
selben bedient haben. So viel ich bisher sehen konnte, er¬ 
scheinen da rapportierende geometrische und Blumenmuster in 
Flachrelief, die im frischen, vollkommenen Zustand ernst, doch 
angenehm gewirkt haben mögen. Ein paar Ausschnitte, in 
photographischer Reproduktion, werden den eigenartigen Cha¬ 
rakter dieser ledernen Blätter am besten veranschaulichen. 

!. Tafel VII, Nr. 1. Dschawälikis Kommentar zu Ihn 
Kuteibas Adab el-Kätib (Bildung des Schreibenden), in Abschrift 
vollendet nach 555 d. H. (= 1160 n. Chr.), vielleicht noch 
im 12., spätestens in der ersten Hälfte des lß. Jahrhunderts. 

Etwas jüngerer Lederband, 24*3 : 15*7 cm, k. k. Hof¬ 
bibliothek, N. F. 45. 

Der abgebildete Ausschnitt des gepreßten Lederspiegels 
mit Lotosblüten in der Ornamentik (Originalgröße). 

2. Tafel VII, Nr. 2. Büsiris Burda (Lobgedicht auf 
Muhammed), in Abschrift vollendet von Aibek ibn Abdallah 
es-Seifi, im liebi' II, 746 d. H. (= August 1345 Chr.), für die 
Bibliothek eines Mamlüken. 


Gleichzeitiger ägyptischer oder syrischer Lederband, 42*3 : 
28'2 cm, k. k. Hofbibliothek, A. F. 4. 

Die Abbildung zeigt das feine geometrische Muster des 
inneren braunen Spiegels in Lederpressung (Originalgröße). 

3. Tafel VIII, Nr. 1. Imam Ahmed ibn Jahjä elMurtezä: 
Kitäb rijäzet el- ifhäm etc. (Buch über metaphysische Begriffs¬ 
bestimmungen), in Abschrift vollendet Dienstag den 2. Redscheb 
838 d. II. (= 1. Februar 1434 n. Chr.) von einem Schreiber 
aus Mas war in Jemen, für einen hohen Würdenträger. 

Gleichzeitiger jemenischer Lederband, 26*5: 18 - 8 cm, k. k. 
Hofbibliothek, Glaser 79; abgebildet in Th. Gottlieb, Buchein¬ 
bände der k. k. Hofbibliothek, Tafel IV. 

Der hier abgebildete Ausschnitt des gepreßten Leders läßt 
eine kräftigere Musterung des Modells erkennen (Originalgröße). 

4. Tafel VIII, Nr. 2. Nedschm ed-din a$-Sakib und 

• • 

Tüsuf il >n Ahmed: Uber muhammedanisches Recht (Fikh), in 

• s • 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


Zur orientalische!! Altertumskunde. 


51 


Abschrift vollendet am Donnerstag den 2(1. Kamadhän 81)8 d. II. 
(= 11. Juli 1493 n. Chr.). 

Gleichzeitiger jemenischer konventioneller Lederband, 28*5 : 
19“5 cm, k. k. Hofbibliothek, Glaser 71; abgebildet in Th. Gott¬ 
lieb, Bucheinbände etc. Tafel V. 

Das Lederblatt des inneren Spiegels bietet, wie der abge¬ 
bildete Ausschnitt zeigt, eine breite, plumpe Ornamentation des 
Models (Originalgröße). 

Es kann nicht meine Absicht sein, auf diesen Gegenstand 
hier noch weiter einzugehen, die sehr schwierigen Fragen der 
historischen Differenzierung zwischen alt-arabischer und per¬ 
sischer Einbandtechnik zu erörtern, oder die genetische Wich¬ 
tigkeit einzelner Erscheinungen des Farbenauftrages im Dekor 
zu untersuchen, da es sich mir vorerst nur darum handelte, 
einige Streiflichter auf den in unserer europäischen Fach-Literatur 
herrschenden Wirrwar zu werfen. Dahin gehört, um noch ein 
letztes Beispiel zu geben , die Aufstellung, daß neben der 
Technik der Lederpressung ,zu der Zeit der Safawiden in 
Persien eine neue, noch einfacher zu handhabende Technik: 
die Lackmalerei“ trat. Es ist dies wiederum eine jener un¬ 
begründeten Behauptungen, an denen die vorliegende Publikation 
so reich ist. 1 

Jedem Quellenkenner muß es klar sein, daß die beginnende 
Setidenepoche bereits den Höhepunkt persischer Lackmalerei 
bedeutete. Aus den unzähligen persischen Künstlern traten da¬ 
mals schon Individualitäten hervor, die als fruchtbare Meister 
gepriesene Werke dieses Kuustgenres schufen. Um nur einen 
zu nennen, hat Muhammed-beg, Sohn des Maler-Sultans Mu- 

A 

hammed aus Tebriz, Schülers des noch zu erwähnenden Aga 
Mirek 2 die ausgezeichnetsten Lackmalereien auf Bucheinbänden 


1 An anderer Stelle, S. I, wird gesagt: ,Timur brachte Buchbinder aus 
Ägypten nach Samarkand 4 (!) Ich muß bekennen, daß ich nicht weiß, 
aus welcher Quelle diese Nachricht geschöpft worden ist. So viel aber 
bekannt ist, war Timur gar nicht bis Ägypten gekommen. Seine Ge¬ 
sandten ließ der ägyptische Sultan ermorden, seinen Drohbrief ver¬ 
höhnte der Sultan selbst auch inbezug auf die Stilistik: dieselbe habe 
auf ihn den Eindruck einer schlechten Geige gemacht oder sei ihm 
nur wie Fliegengesums vorgekommen! 

S. über ihn meine Abhandlung: liiza-i Abbasi etc. S. 29. 

4* 
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geschaffen. 1 Und gerade diese Meister der setidischen Frühzeit 
waren es, die neben den althergebrachten schablonenhaften 
,Medschlis-‘ Illustrationen, speziell in der Blumenornamentik der 
Lackeinbünde, den Naturalismus als das bewegende Motiv der 
Darstellung geistreich betonten. Schon daraus ist zu schließen, 
es könne sich hier keinesfalls um ein plötzlich eigenartig umge¬ 
wandeltes Kunstschaffen handeln. Und so verhält cs sich in 
der Tat. 

Die Araber-Perser sind, gleichwie es bei der Papierbe¬ 
reitung und dem Block- oder Modeldruck der Fall gewesen 
ist, gewiß schon frühzeitig auch mit den Lackmalereien ihrer 
ostasiatischen Lehrmeister bekannt geworden, ohne aber jemals 
in das Geheimnis der technischen Zubereitung eingedrungen 
zu sein, oder die richtige Ausübung unternommen zu haben. 
Fs fehlte ihnen in erster Linie dazu das stoffliche Mittel, 
nämlich der in Ostasieu heimische Firniß- oder Lackbaum 
(Uhus vernicifera und Augia chinensis). Der starke Trieb der 
Rezeptivität, der sich bei allen Begegnungen mit fremden Kultur¬ 
elementen bemerkbar machte, hat sich bei den Arabern zweifel¬ 
los auch in diesem Falle, wenn gleich nicht mit demselben 
kulturellen Erfolge wie inbetreff der Papiererzeugung, durch 
die Nachahmuug geäußert. 

Wir kennen zwar die stofflichen Mittel zur Herstellung 
der ersten Lackarbeiten auf islamitischem Boden nicht; allein 
man wird bei dein in Sachen der orientalischen Künste herr¬ 
schenden Konservatismus, nicht fehlgehen, wenn mau einen 
Rückschluß von heute auf die Vergangenheit zieht. Und so 
dürfte damals, wie noch jetzt, die weniger umständliche Methode 
der vorderasiatischen .Lackmalereien* darin bestauden haben, 
daß mau die auf Holz, Papier, Pappe oder Leder (Pergameu) 
aufgetragenen Malereien zur Erhöhung der Farbenwirksamkeit 
und besserem Schutz einfach mit einer klar durchsichtigen Firniß- 
sehicht überzog: Das 1742 zu Konstantiuopel gedruckte per¬ 
sische Lexikon Ferheng-i Sc.hu uri sagt ausdrücklich, es sei für 
die Lackeiubände der Bücher u. a. Objekte, wie Tintenzeuge und 


1 Mennkib-i liiinerwerün, I. c. fol. ;#v.; danach irrig Mirza Habil», 
Chatt u chattfttän, I. i\ 8 . rir, nach diesem Unart, I. c. S. 332 f. — 
Siehe unten S. 7 l f. 
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die vorderen Sattelknöpfe, der rencj-i rCigani genannte 

Lack von Sandras, (^) verwendet worden, indem man 
mit demselben die bemalten Flächen überzog. 1 Es ist darunter das 
Sandarak-Harz von Callitris quadrivalris , zu verstehen, das mit 
Leinöl und Naphtha bereitet wurde; man nennt diesen Lack auch 

keinem.* Ob noch andere Harztirnisse zu diesem 
Zwecke Verwendung fanden, könnte erst auf dem Wege der 
chemischen Untersuchung älterer Originale festgcstellt werden. 

Was nun die alte Zeit betrifft, so fällt auf, daß die Quellen 
zwischen ostasiatischer (chinesischer) und vorderasiatischer 
(einheimischen Provenienz der Lackarbeiten unterscheiden. 
Natürlich stehen dabei die ersteren voran; von japanischen 
Lackarbeiten ist. so viel ich bisher gesehen habe, keine liede. 
Die chinesischen Artikel wurden in großen Mengen in die Länder 
des Chalifenreiches eingeführt und beherrschten auch im späteren 
Mittelalter, da die einheimische Produktion von Lackarbeiten 
schon allgemein war, als immer noch bevorzugte Luxus waren, 
die Märkte: es waren dies — so schreibt der 1442 verstorbene 
ägyptische Historiker cl-Makrizi — ,die d. h. die Ob¬ 

jekte aus lackiertem Papiermache, die aus China im¬ 
portiert werden/ 3 Die Bezeichnung ist gewiß ver¬ 
schrieben, vielleicht Kjazehi zu lesen, was in ungefährer 

Übertragung nach dem Gehör das chin. Kidu Ts'ih gäbe; doch 
überlasse ich den Sinologen das Richtige zu linden. 4 Dies schrieb 
Makrizi zur Zeit der Hochproduktion einheimischer Lackmalerei, 
wobei zu bemerken ist, daß das als Firnißmittel hiezu ver¬ 
wendete Sandarak-Harz seit langem schon ein auch in der 

• • 

Droguerie Ägyptens wohlbekannter Handelsartikel gewesen ist. & 


^ Ferlieng-i 

Schu'üri II, fol. rv verso. 

2 K. Polak, Persien II, S. 181 f.; Yu Ilers II, S. 78 nach E. Kämpfer 
(1651—1716). 

• • mm 

Chit. 1. c. 11, S. i - o: oüb* C?* 

\. 





4 \V. Lobschcid, English and Chinese Dictionary, 1868, 111, 8. 1083 
erklärt: ,Lacquering, mixing bright colors with the lacquer. 4 Es ist das 
arabische 

5 Siehe die von mir im ,Führer‘ durch die Ausstellung der Papyrus 
Erzherzog Rainer, 1804, S. 267, Nr. 1245 publizierte ,Anweisung 4 auf 
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Die arabo-persische Lackindustrie erstreckte sich — von 
den Miniatur - Lackmalereien abgesehen — auf Metall, Holz, 
Leder und Pappe. Ein Hauptmanufakturplatz für erstere scheint 
bis in das 14. Jahrhundert Baalbek i Heliopolis) in Syrien ge¬ 
wesen zu sein. Als im Jahre 732 H. (== 1331/2 Chr.) Anük, 
der Sohn des Mamlüken-Sultan el-Melik en-Näsir Muhammcd, 
die Tochter des Oberstmundschenken Bektimur als Gattin heira- 
führte, befanden sich unter den zu ihrer Ausstattung gehörenden 
Geräten auch zwölf Lasten Baalbeker lackierte Kupfergerät¬ 
schaften. 1 * Man hat darunter, im Gegensatz zu der in der 
Technik des Grubenschmelzes auf Bronze ausgeführten Email¬ 
lierung, email champleve (bU*Jb Bronzen mit farbigen 

Lack ein lagen also eine Art des soge¬ 

nannten kalten Emails zu verstehen. 

Für die anderen Lackarbeiten muß Bagdad schon zur 
Glanzzeit des Chalifates einen besonderen Ruf genossen haben; 
denn um die Mitte des 9. Jahrhunderts schwelgte die elegante 
Welt der ,Stadt des Heils 4 im Besitze von allerlei Gebrauchs¬ 
artikeln in heimischer Lackarbeit, wie Mobiliargegenstände, Ge¬ 
schirre, Flaschen, Schachteln usw. bis herab zu den mit In¬ 
schriften geschmückten Spazierstöcken (Gerten) der Stutzer 

und — Zahnstochern 

Auch in den Schatzkammern der Fatimiden (11.—12. Jahr¬ 
hundert) waren zahlreiche in Bagdad lackierte vergoldete Schalen 

oder Teller verschiedenen Wertes vorrätig. 3 

• • 

Ägyptisches oder syrisches Fabrikat mögen u. a. auch 
die von Makrizi erwähnten, einer Estrade (/£/**) ähnlichen 
Etageren gewesen sein, von denen zwei Arten hervor¬ 

gehoben werden: aus Holz mit Elfenbein und Ebenholz ein¬ 
gelegt (^Vo^ glaJb «.äIm ^c) oder aus lackiertem 

Holz cf' 0 )* 


Propuen aus deiu 12. Jahrhundert, worunter auch der Sand nt * (Sandarak) 
vorkommt. 

1 Makrizi, Chit. II, S. ia: . 

1 Kitäb el-mu waschsch a, od. Brünnow, S. igr, l av, ia^ usw. 

* Makrizi, 1. c. I, 8. ^9 <. % 

Jl doybijt 

4 Makrizi, 1. c. II, S. |.o. 
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Natürlich verstand man auch die Lederwaaren mit Lack* 
dekor zu versehen. Unter diesen erfreuten sich um die oben¬ 
genannte Frühzeit in Bagdad die lackierten Herren- und Damen- 
stiefletten der größten Beliebtheit. Man bezog sie aus der kunst- 
und industriereichen Provinz Sind, dem Nachbarlande von 
Kermän, Sidschistan und Indien. 1 Auch sie waren, wie die 
meisten Lackgegenstände, mit bezughaften arabischen Inschriften 
in Gold geziert. Dieselben sprachen den Besitzer an, ihn ver¬ 
sichernd, daß sie nur vor ihm mit ihren glänzenden Wangen 
den Staub berührten.* 


In dem ,Führer durch die Ausstellung der Papyrus 
Erzherzog Rainer habe ich ein arabisches Schriftstück des 
10. Jahrhunderts veröffentlicht, das Aufzeichnungen aus dem 
Trousseau einer Braut enthält und hauptsächlich den Bedürf¬ 
nissen an kosmetischen Mitteln entspricht; doch als letzter Posten 
erscheinen ,Stiefletten von Sind mit Schnürbändern von 


Tinnis um 1 * 4 Dinar (= zirka 3‘10 Goldkronen)/ 1 Ein Beweis, 
daß Sind ein weltberühmtes Zentrum für Lackarbeiten gewesen 
sein muß, da sich dieselben sonst kaum den ägyptischen Welt¬ 
markt hätten erobern können. 4 


Nach diesen Daten möchte die Annahme nicht zu gewagt 
erscheinen, daß au jenen Orten des vorderasiatischen Länder¬ 
gebietes, wo die Lackindustrie blühte, auch Buchdeckeln in 
gleicher Weise hergestellt worden sind. 

Ein Beweisstück hiefür aus so früher Zeit beibringen zu 
wollen, erschiene vielleicht manchem als ein gar zu kühnes 
Unternehmen — und doch liegt ein solches vor! Wiederum ist 
unser Uschmüneiner-Fund, der uns einen so reichen Dokumenten- 
schatz beschert hat, der Spender. Das umstehend in Original¬ 
größe abgebildete Pergamenfragment (Fig. 6) ist der Best eines 
bemalten und lackierten Buchdeckels. Da an der Rückseite 


1 Mukaddasi, ed. de Goeje, S. £V£. 

- Kitäb el-m uwas eh sc ha, 1. c. S. iai. 

5 Führer, 1. c. S. 256, Tafel XVIII: 

— Mau wird dort Zeile 6 v. o. den Schreibfehler ,2 Karate, 

j •• 

statt Karat 4 (für Alo£holz) wohl leicht erkannt haben. 

4 Hauptindustrieplatz von Sind war die Metropole el-Mansüra. Jede 
Last gegerbter Häute ward hier mit dem Eingangszoll von einem Dirhem 
belegt. Mukaddasi, 1. c. S. £Alf., i AO. 
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5ß 

nocli Papyrusreste kleben, 1 dürfte er spätestens dem 10. Jahr¬ 
hundert zuzuschreiben sein. Die schwarze Grundfläche ist mit 
rot ausgezogenen quadratischen Feldern gefüllt, an deren diago¬ 
nalen Teilungsstrichen sich in der Mitte links und rechts in 
sehr pastösem Farbenauftrag je eine rote Volute rankt. Der 
schimmernde Glanz der Oberfläche machte auf mich sogleich 
den Eindruck eines Firnißüberzuges. Leider war die von mir 
ins Auge gefaßte chemische Untersuchung des diesen Glanz 



Fig. 6. 


erzeugenden Stoffes, ohne das kostbare Stück zu opfern, nicht 
durchführbar 2 und so müssen, statt des exakten Nachweises, 
andere Momente als Stütze meiner Vermutung herangezogen 
werden. Die mit Minium aufgetragene Linienornamentik leuchtet 
unter der Lupe gegen ein künstliches Licht gehalten, mit 
feurigem Glanz; auf dieselbe Weise transparent betrachtet, ist 
die ganze Oberfläche des Fragmentes von einem äußerst feinen 

1 Ihr größter Teil ist leider bei einer früheren Reinigung abgefallen. 

? Ich bin für die in dieser Richtung aufgewandten Bemühungen meinem 
Kollegen, Herrn Prof. Dr. Guido Goldschmied!, Vorstand des k. k. 
II. Chemischen Universitäts-Laboratoriums, zu wärmstem Dank ver¬ 
pflichtet. 
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Netz von Haarrissen überzogen, also krakeliert, wie man 
es an jeder beliebigen älteren persischen Lackmalerei beob¬ 
achten kann. 

Um die obige Behauptung von dem sefidischen Ursprung 
der Lackmalerei in Persien zu entkräften, mag es zum Schlüsse 
genügen, noch ein zweites greifbares Belegstück vorzulegen, das 
so ziemlich hundert Jahre vor den Sefiden in der persischen 
Stadt Herät entstanden ist. 



Fig. 7. 

Es ist die im Besitze der k. k. Hofbibliothek in Wien be¬ 
findliche persische Handschrift A. F. 112: «Li ,Gute 

Ratschläge für Schah Roch/ eine Königsethik j> 

die von dem Verfasser Dscheläl ed-din Zakarija ihn 
Muhammed el-Käini in diesem Exemplare dem Sohne und 
Nachfolger Timurs, Sultan Schah Roch dargebracht wurde, 
wofür die Widmungsinschrift des dem Buche vöranstehenden 
Schemse-Medaillons (s. die Abbildung, Fig. 7) Zeugnis gibt: 1 


1 Scheiuse d. i. Sonnenbild, die Bezeichnung der mit Strahlen 

versehenen, also der Sonne ähnlichen, Widmungsmedaillons. An der 
obigen Reproduktion wurden die acht Strahlen weggelassen. 
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>-*'J\ 0 tfU4 

slio 0 lkLo 
a * d£X*c *xl^. 

,Ftir die Bibliothek des Groß- | Herrn und gerechtesten 
Monarchen | Sultan Schah Koch Behadur | dessen Reich 

und Herrschaft ewig dauern mögen!' 

Dieses Medaillon vertritt nicht den Bibliotheksstempel, 1 
sondern enthält die Widmung an die großherrliche Bibliothek. 

Den wirklichen Bibliotheksstempel dieses Sul¬ 
tans bin ich so glücklich aus einer anderen 
nicht minder kostbaren persischen Handschrift 
der Hofbibliothek A. F. 384 (Ferid ed-din 
‘Attar, O'jJi d. i. ,die Substanz des We¬ 

sens)' fol. 149 r. hier reproduzieren zu können 
*'£• (s. die beistehende Abbildung Fig. 8). Die 

von unten nach oben zu lesende Inschrift lautet: 



,Von den Büchern der Bibliothek des Großherren 

Schah Roch Behadur/ 2 


Das in Rede stehende köstliche Werk ist nun in einem 
ebenso kostbaren Lackband gebunden, auf dessen vortrefflich 


1 Wie Th. Gottlieb, Bucheinbände, 1. c. Sp. 35, Nr. 6 anzuuehmen scheint. 
s In dein Ms. arabe Nr. 1138 der Bibliotheque Nationale zu Paris findet 
sich derselbe Siegelabdruck. Vgl. Scdillot, ,Observations sur an sceau 
de Schah Kokli, fils de Tamerlan. et sur quelques tnonnaies des Timou- 
rides de la Transoxanie‘ in Journal Asiatique, 3® S6rie, Tome X 
1840, die Tafel zu Seite 295, Nr. 1 (lithographiert). — Die Bibliothek 

hieß: t^JC5U\ JoljÄ. oder auch <ü\iH kurzweg, oder mit 

einem Zusatz, der auf den Gründer hindeutet, z. B. £jjp_LÄ)\ etc. 

Der Bibliothekar __auch , stand an der Spitze, 

die B i bl i o t h e k s au fseli e r «« y \ -« ihm zur Seite. 

Die Bücher waren gebunden , seltener ungebunden 

4\^ und lagen, wie es noch jetzt iui Oriente üblich ist, mit nach 

außen gekehrtem unteren Schnitt, auf dem der Buchtitel mit Tinte ge¬ 
schrieben war, auf Stellagen, , die mit Leitern ver- 

j r»• 

sehen waren. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


Zur orientalischen Altertumskunde. 


59 


in Farben hergestellte Abbildung bei Gott lieb. Bucheinbände, 

Tafel VI, zu verweisen ist. Die vorliegende Beinschrift des 

im Dsü-l-ka'de 813 H. (= März 1411) vollendeten Werkes 

wurde von dem Verfasser selbst besorgt und am Mittwoch den 

27. Dschumada II, 820 (= 11. August 1417 1 beendet. Dem- 

• • 

nach dürfte der Einbaud dieses zur Überreichung an den 
Sultan bestimmten Buches auf Veranlassung des Autors viel¬ 
leicht noch während oder doch kurz nach 1417 hergestellt 
worden sein. Es fragt sich nur, ob in dem gegenwärtigen Zu¬ 
stand das Original anzuerkennen sei, weil Gottlieb, 1. c. Sp. 35, 
bemerkt, die Datierung des Einbandes sei dadurch erschwert, 
daß, wie die Eiusticldöcher zeigen, die Handschrift nochmals 
umgebunden wurde. Die Umbindung steht gewiß außer allem 
Zweifel; dafür spricht besonders noch der Umstand, daß ein 
paar Abschnitte des Inhalts fehlen, andere hingegen von einer 
fremden Schreiberhand verdoppelt worden sind. Allein bei ge¬ 
nauer Prüfung erkennt man leicht, wie der Buchbinder als 

Bestaurator des nicht mehr intakten Buches beim Umbinden 

• • 

desselben, sorgsam den kostbaren Überzug der Außendeckel 
und den kunstvollen Gittterausschnitt der Innendeckel auf die 
neue Bindung übertragen hat: darüber kann, wenn nicht schon 
der alte stilistische Charakter der Malerei dafür spräche, gar 
kein Zw'eifel bestehen und ich freue mich, auch die nachträg¬ 
liche Zustimmung des Herrn Dr. Gottlieb, der den Einband einer 
nochmaligen Betrachtung unterzog, erhalten zu haben. 

Ist dieser Zweifel somit beseitigt, dann haben wir auch 
ein sicheres Datum für ein höheres Alter des persischen Gitter¬ 
ausschnittes, von dem oben gehandelt wurde, gewonnen. Für 
die Frage, wo der Einband entstanden sein könnte, läßt sich 
ein Vorschlag machen. In der Einleitung des Werkes bezeichnet 
sich der Verfasser selbst als einen cl-Kaini d. h. Gebürtigen 
aus der zwischen Nischäbür und Isfahan gelegenen Stadt Kain; 
ferner als einen en-Nasafi, sodann el-Buchäri, der in Nasaf 
und Buchara einige Zeit verweilte und endlich als einen el- 
II e räwi d. h. einen Heräter, nach seinem dauernden Wohnsitz 
in Herat. 1 Hier hat Dschelal el-Käini, wie er selbst ver- 


1 1. c. fol. 8v: ^oü»J\ jJül * 

dl lisG~« 1U \jjoc* fj» So auch 
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sichert, sieben Jahre an seiner Königsethik gearbeitet, 1 dieselbe 
vollendet und wohl auch einbinden lassen, um sie dem timuri-* 
dischen Herrscher als Geschenk zu überreichen. Daß dies in 
IIerat geschehen sein kann, dafür spricht der Umstand, daß 
diese Stadt 1415 nach Beseitigung der ihr durch Timur zuge¬ 
fügten Schäden, von Schah Koch zu seiner Residenz auser¬ 
koren wurde. 

7. 

Wir gehen zu den Miniaturen über, ln meiner Arbeit 
über den persischen Miniaturenmaler Riza-i Abbasi“ habe ich 
aus Anlaß dieses konkreten Falles, mit dem ich mich übrigens 
nochmals sehr ernst befassen werde, jene Grundbedingungen au¬ 
gedeutet, die der Kunsthistoriker erfüllt haben muß. wenn er 
der schwierigen Aufgabe der Bestimmung und Erklärung per¬ 
sischer Kunstblätter gewachsen sein will. Kurz gesagt: wie im 
ehrsamen Gewerbe, wird auch in der Wissenschaft die Befugnis 
zum Betrieb erst durch den Befähigungsnachweis erworben. In 
unserem Falle gewährleistet dieser neben sprachlichem Wissen 
ausgebreitete Quellenkenntnisse und paläographische Schulung. 
So grausam es scheinen mag, muß es dennoch wiederholt 
werden, daß die persönliche Unfähigkeit zur Erfüllung dieser 
prima primitia orientalischer Kunstwissenschaft in keiner frem¬ 
den Hilfeleistung genügenden Ersatz finden kann. Gilt dies, 
wie der Einsichtige erkennen muß, schon ganz allgemein für 
jedes andere Forschungsgebiet, um wie viel mehr für die un¬ 
endlich mannigfaltigen und weit ausstrahlenden Erscheinungen 
in der Kunstbewegung der islamitischen Welt, wo es sich in 
der Hauptsache derzeit noch um grundlegende Forschungen 
handelt. Es ist gewiß sehr schätzenswert, sich, was vielen Mit¬ 
forschern nicht vergönnt ist, an eigenem und fremdem Kunst¬ 
besitz den Blick für das Charakteristische schärfen und das Stil¬ 
gefühl schulen zu können. Allein die Gefahr liegt nahe, durch 
den Subjektivismus zu willkürlichen Schlüssen verleitet zu werden. 


fol. 336r: IjO*. ^üü\ UuU» JSl 

ff 

1 I. c. fol. 338r: »Ga JUo j >• 

7 Vgl. Sit7.uji<rsberielite, ltMl, 1G7. Itil., 1. Abli., S. 1 — 18. 
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Mit verblüffender Sicherheit werden Zeit- und Ortsbe¬ 


stimmungen ausgeteilt und Künstlernamen zugeteilt, deren Si¬ 
gnaturen man vergeblich sucht. Es sieht sich sehr befriedigend 
an, von ,Anfang/ ,Mitte' und ,Endc‘ des so und sovielten Jahr¬ 
hunderts zu lesen. Drei Malerschulen, He rat, Buchara und 
Samarkand sind das Um und Auf dieser persischen Kunst¬ 
topographie: eine von den dreien muß doch sicherlich der Ent¬ 
stehungsort dieser oder jener Miniatur sein. Von den anderen 
Kunstzentren, wie Nischäbür, Tebriz, Meschhed, Kaschan, 
Komm, Schiraz, Kazwin, Asteräbad, Isfahän, Kerman, 
Kaschmir, Kandahar usw. ist keine Bede. Betrachtet man 
jene drei Kunststätten im Zusammenhang mit den ihnen zuge¬ 
teilten Miniaturen, so sind, wie im folgenden bewiesen werden 
kann, die Provenienzangaben aus der Luft gegriffen und be¬ 
stätigen das, was ich soeben als möglich hingestellt habe, näm¬ 
lich daß Alles: die Schule, Kompositionsweise, Formbehandlung, 
Stilverwandtschaft und was damit noch zusammenhängt, das 
sonst bewährte Auge in Stich gelassen haben. 

Ich möchte den Beweis hiefür keinen Augenblick schuldig 
bleiben. Betrachten wir die auf Tafel 17/2 abgebildete Miniatur 
auf Seide (Sammlung V. von Goloubew in Paris), die zuerst vou 
E. Kühnei in ,Kunst und Kunsthandwerk/ 1910, XIII, S. 493 
abgebildet und S. 499 besprochen worden ist. Derselbe versetzt 
sie in die Zeit um 1403 und nimmt an, das Gemälde dürfte 
von einem chinesischen Miniaturisten mit Anlehnung an eine 
persische Komposition geschaffen sein. Die Erklärung zu Tafel 
17 verlegt die Herkunft des Stückes nach ,Herät, Anfang des 
15. Jahrhunderts' und fährt fort: .Diese Miniatur ist lange 
rätselhaft gewesen. Ich glaube dieselbe folgendermaßen erklären 
zu können. Auf ein Fragment einer chinesischen Blumenmalerei, 
das nach Ilerät gebracht worden war, hat ein dortiger Künstler 
die Figurenszene gemalt. In der Ecke links oben ist auf die 


Rückseite des Seidenstoffes nach der Lesung eines persischen 
Gelehrten in persischer Schrift geschrieben: ,.Gemalt von einem 
Chinesen in Herät." Mit der ingeniösen Erklärung des Ent¬ 
stehens der Medschlis-Szene mag der Herr Verfasser vielleicht 
recht behalten, aber was das iuschriftliche Ursprungszeugnis 
aus IlcrAt betrifft, so ist davon keine Spur zu sehen. Die 
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seite von irgend einem Antiquar oder Sammler angebrachten Ver¬ 
merk auf der Vorderseite retrograd so deutlich erscheinen, daß 
man alles mit voller Sicherheit lesen kann: 


^UaÄ. 

Werk der Meister Chathais 

Also: Chathaisches Meisterwerk. Unter Chathäi o<ler 
Chat ha verstanden die Perser jener Zeit den nördlichen 
Teil von China d. h. die hohe Tartarei oder Ost-Turkestan mit 
den Kulturzentren von (’hotan, Jarkand und Kaschgar, deren 
Entfernung von Herat in der Luftlinie ungefähr 1400—1000 
Kilometer beträgt, also ebensoviel, als wie von Herat nach 
Bagdad oder von Rom nach Kopenhagen. Falls die Beischrift 
recht hätte, müßte der Schöpfer dieser Medschlis-Szenc ein in 
der persischen Kompositionsweise unterrichteter chathäischer 
Künstler gewesen sein, wofür die außerordentlich korrekte 
W iedergabe der in der persischen Teppichbordierung so oft 
wiederkehrenden typischen ^ Ornamentierung wohl sprechen 
würde. Doch könnte ich mich nicht entschließen, für die Zeit¬ 
bestimmung das höhere Alter zu beanspruchen. Wie man sieht, 
fällt die Behauptung der Berater Provenienz in sich zusammen; 
denn der gelehrte persische Gewährsmann hat entweder unab¬ 
sichtlich oder absichtlich einen sich ihm anvertrauenden Kunst¬ 
forscher getäuscht. 1 

Wenn ja irgend etwas die geschilderte Methode der Be¬ 
stimmung von Miniaturen grell zu beleuchten geeignet wäre, 
so ist es das, was zu der Herrn Ducotc in Paris gehörenden, 
reizenden Miniatur, Tafel 24 1, die ein junges Mädchen mit 
einer Blume in der Hand darstellt, gesagt wird. Das Bild soll 
,ein Werk des berühmten Miniaturmalers Mirek, der ein Schüler 


1 Ich milchte die Tafel 17 nicht verlassen, ohne einen Blick auf das erste 
Bild derselben, eine Federzeichnung, geworfen zu haben. Sie wird in 
den Anfang des 15. Jahrhunderts versetzt und zeigt nach der Beschreibung 
einen laufenden Krieger. Dieses Bild soll zu einer die Kriegstaten 
Timurs darstellenden Serie gehört haben. Dies halte ich für ausge¬ 
schlossen: es handelt sich bloß um eine der vielen kursierenden ligu- 
ralen Einzeldarstellungen; hier um irgend einen besonderen Kriegs¬ 
helden in Kampfposition , mit gezücktem Säbel den Angriff erwartend. 
Man bemerkt deutlich, wie die Grifffessel (s. oben S. 14) durch Um¬ 
schlingung des Faustgelenkes Verwendung fand. 
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uiul Nebenbuhler Behzads war* sein. ,Man kann ihn' heißt es 
weiter .als Begründer der sogenannten Bucharaschule' ansehen. 
.Mirek blieb sein ganzes Leben lang seinen chinesischen Vor¬ 
bildern treu und hat dieselben ins Dekorative und Monumentale 
weiter entwickelt. Er ist ein Meister kühner und hellbunter 
Farbenharmonien. Seine Werke gehören zu den großen Selten¬ 
heiten. Seine Figuren haben eine Charme wie frühere Floren¬ 
tiner Bilder.' Sodann wird auf die noch im Besitze des Autors, 
in St. Petersburg und Paris befindlichen angeblichen Werke 
Mireks hingewieseu: ,Wohl die letzten Miniaturen von seiner 
Hand befinden sich in der berühmten Handschrift des Nizami, 
welche für Schah Abbas 1539—1542 ausgeführt wurde und 
heute zu den kostbarsten Stücken des Britischen Museums 
gehört. 1 — 

Man gerät in Verlegenheit den Weg zu finden, um aus 
diesem Wirrwar herauszukommen. Schon in meiner Abhandlung 
Riza-i Abbasi, ein persischer Miniaturenmaler 1 habe 
ich aufmerksam gemacht, daß es zwei Mirek gegeben habe: 


einen Alteren (Akd Mirek), den Maler aus Tcbriz unter Schah 
Isma'il I (1502—1524), und einen J üngeren (Mirek) aus Buchara 
unter Schah Tahmasp I. (1524—1576). 

Angenommen, daß man hiervon einem Mirek überhaupt 
reden darf, so könnte es sich nur um den ersteren handeln. 
Derselbe ein Schüler Behzads, wirkte am Hofe des Schah zu 
Isfahän, nicht aber in Buchära und konnte demnach dort 
keine Schule begründet haben. Es liegt also eine Verwechslung 
mit dem Schönschreiber Mirek dem Jüngeren aus Buchara 
vor, dessen Lehrer jedoch der berühmte Kalligraph Mir Ali 
von Herät tf951 H. = 1544 Chr.) war. 2 

Es scheint, daß die Kunstgelehrten sich über die Be¬ 
deutung des Namens Mirek nicht klar sind. In meiner vor¬ 
hin zitierten Abhandlung habe ich denselben bereits erklärt: 
,der kleine Mir.' Mir ist aber ein Titel, der den Eigen¬ 
namen der Künstler vorgesetzt wurde und daher mag es 
kommen, daß die Meinung allgemein verbreitet ist, die zahl- 


1 Sitzungnberichte ctc. 167. Bd. 1911, 1 . Abh. S. 29. 

! Nicht Sultan Ali el-Meschhedi (+ in Herät 919 H. = 1513 4) wie 
Habib, 1. c. S. rM und nach ihm Huart, 1. c. S. 225. — Vgl. Musta- 
kimzäde, 1. c. S. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



04 


I. Abhandlung: v. Karabacek. 


reichen mit Mir zusammengesetzten Namen persischer Kalli¬ 
graphen und Maler, ließen auf eine vornehme Herkunft oder einen 
hohen Rang derselben schließen; denn Mtr ist die Abkürzung 
von Emir und Mirza von Emirzädö d. h. ,Fürstensohn, von 
einem Emir abstammend/ Dem ist nicht so. Diese Bezeichnung 
wurde nur deshalb vor ihre Namen gesetzt, um damit ihren sie 
weit Uber den bürgerlichen Stand erhebenden künstlerischen 
Rang zu kennzeichnen. 1 Ebenso verhält es sich mit den manchen 
berühmten Kalligraphen und Malern zugeteilten Titeln: Scheich, 
Imam, Sultan , Schah oder gar Padischäh, als weitere Be¬ 
zeichnungen der verschiedenen Grade künstlerischer Qualität. 
So spricht man trotz ihrer bürgerlichen Stellung von den Kalli¬ 
graphen und Malern Sultan Ali el-Mesehhedi, Schah Mahmud 
en-Nischäbüri oder von einem 

,Sultan der iVlikschreiber und Padischah der Kalligraphen. 2 
Damit stimmt überein, was Mustakimzäde 3 in der Biographie 
des Mir Sejjid Muhammed Bäkir von ,Mir‘ sagt: 

,der Ehrentitel Mir ist die Diffe¬ 
renzierung auf Grund der Berühmtheit/ Und so ist’s 
auch heute noch. 4 

Von diesem Mir wurde nun das Diminutivum ^Mirek 

(der kleine Mir) unter vielen anderen Kategorien jenen Malern 

gegeben, die sich Schüler noch größerer Meister nennen konnten. 

Wie man sieht, handelt es sich also auch hier bloß um einen 

Titel, nicht um einen Eigennamen. Ein solcher ist, soviel 

ich aus den mir vorliegenden Quellen ersehen kann, für Mirek 
• • 

den Alteren noch nicht zu konstatieren, wohl aber für den 

• * 


jüngeren Mirek aus Buchara: Muhammed Arain ( 


* 

•• 




1 Nur wenn Mirza hinter dem Namen gesetzt ist, bedeutet cs (wie ,Sultan 4 
im Türkischen), Prinz. 

* M ustaki m/.ade, 1. c. S. irr . 

3 1. c. S .irr. 

4 K. Polack, Persien I, S. 2G7. 

3 M ustakimzade 1. c. S. ir*> f.: Ai^ + ^ 

„ L > *v y •• L/** 

ddbl. Es ist also .Muhammed 
Amin 4 kein Pseudonym, wie lluart, 1. c. 8.225 auf Grund seiner 
(Quellen mißverständlich annimmt: Menakib-i hiinerweran, 1. c. 
fol. 43v. — Habib, Cliatt u chattatän, 1. c. S. rr^. 
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und dieser Name muß den Inhalt seiner Künstlersignatur aus¬ 
gemacht haben. 1 

Was den älteren Mirek anlangt, so schildert ihn sein Zeit¬ 
genosse Chöndemir als einen sowohl in der Malerei und Ver¬ 
goldung, wie auch in der Kalligraphie unvergleichlichen Künstler. 
Die meisten Inschriften der öffentlichen Hauten in Herät sind 
von seiner Hand. Sein Tod fiel nach demselben Historiker ge¬ 
rade in die Zeit der Usurpation der Herrschaft über Choräsän 
durch den Scheibäniden Muhammed Chan, wodurch der Sturz 
von Timurs Hause herbeigeführt wurde. 2 Es sind die Jahre 
zwischen dem Einfall Muhammeds Chan in Choräsän und der 
Eroberung dieser Provinz, 911 H. — 1505 Chr., 3 bis zu dessen 
916 H. = 1510 Chr. erfolgten Tode. Da sich Mirek aber mitten 
im Winter 1507/8 auf der Reise nach Kabul im Gefolge Babers 
befand, wo er auf Befehl desselben in Bädidsch eine Steinin¬ 
schrift zu zeichnen hatte, 4 wird der Künstler erst nach diesem 
Jahre, doch vor 1510, gestorben sein. 

Chöndemir nennt den Meister bloß mit seinem Spitznamen 
.Mirek der Maler/ Da es damals und bis zur Vollendung 
des Geschichtswerkes, 1524, noch keinen zweiten Künstler Mirek 
gab, kann man selbstverständlich die Bezeichnung UO Akd oder 
'■il Aga ,der Alte* bei Chöndemir nicht erwarten, woraus her¬ 
vorgeht, daß dieser Zusatz erst viel später, nachdem sich der 
jüngere Mirek bekannt gemacht hatte, auf kam: daraus folgt 
wiederum die Lehre, daß die Signatur U»\ Akä Mirek in 

dem oben erwähnten Londoner Nizämi-Codex nicht echt sein 
kann. Es kann sich da schon deshalb nicht ,um die letzten 
Miniaturen von seiner Hand* handeln, weil die Chamsö-i Nizämi 


\ 


1 Genau so, wie bei dem 16G5 verstorbenen Kalligraphen und Maler 
§uiTi-zadö Muhammed el-Amin aus Rrusa, dessen »Signatur (*Lix<\) 


lautete: .^äa-\ ,E« sch rieb’s der arme Muham- 

med el-Amin 4 S. M usta kirn z:\de, 1. c. S. *r Af< _______ 

5 H abib es-sijar, i. c. III 3 , S. nr: ^ 

r* J 7 ••• L? •• 7 . > / •• 

kLv~j ki*' s\ OLG-* 

L J _/ •• > y • 

3 Habib es-sijar, 1. c. 111 3 S. rorft’. 

4 Haber Name ed. N. Ilminsky, Kasan 1857, S. rvs; The Babar- 
Nama, ed. bv A. S. Beveridge (Faksimiledruck), Leiden 1905, fol. 215r. 

Sitzangsber. d. pbil.-bi«t. Kl. 172. Bd. 1. Abb. 5 


j t , ^ ^ • l *L_ 

v^5 . r. 
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(Or. 2265) des British Museum überhaupt nur eine mit Äkä 
Mirek gezeichnete Miniatur (fol. 166) enthält und der dem Schah 
Tahmasp I. (nicht Schah Abbäs!) gewidmete Codex in Tebriz 
erst zwischen Dschumädä IT, 946 uud Dsu-l-hiddscha 949 H. 

A 

(= 1539—1543) hergestellt worden ist,' wo Akä Mirek längst 
gestorben war. Es liegt hier einer der vielen Fälle vor, in 
denen Antiquare den Sammlern zu Gefallen nichtsignierte Bilder 
mit den Namen ihrer Lieblinge nachträglich bezeichneten. Auch 
bedeutet dieser Fall eine neuerliche Bekräftigung der von mir 

A 

gegen die Authentizität der Akä-Signaturen erhobenen Bedenken. 2 

Somit fällt auch diese Aufstellung in sich zusammen und 
es bleibt nur noch die überschwängliche Schilderung der Mal¬ 
weise eines Künstlers übrig, von der bis jetzt noch niemand 
sagen kann, wo es ein echtes Vergleichsmaterial gibt. Denn 
daß dies nicht mit der Miniatur des Herrn Ducote der Fall 
ist, steht außer Zweifel. Konnte man doch schon in alter Zeit 
in Persien selbst gar nicht daran gedacht haben, sie mit einem 
Mirek in Verbindung zu bringen: Beweis dafür die Signatur 
des Blattes, die den Gelehrten der Münchener Aus¬ 
stellung entgangen ist. 

In der Ecke rechts unten, knapp an der Einfassungslinie 
steht in mikroskopisch feiner, mit freiem Auge kaum wahr¬ 
nehmbarer Schrift 


Bihzäd Ibrahim 

Die unteren Spitzen einiger Buchstabenelemente sind wegliniert 
worden. Voraus ging, was an der Vorlage nicht zu konstatieren 
ist, wahrscheinlich die Werkformel. Die Authentizität dieser 
Signatur möchte ich nach der Art, wie sie sich darbietet, nicht 
bezweifeln; doch weiß ich mit ihr vorläufig nichts anzufangen. 
Gehört sie dem großen Behzäd? Ich habe von ihm noch keine 
echte Signatur gesehen, zu deren Charakterisierung bei der Be¬ 
schreibung von Tafel 27/2 behauptet wird, eine solche sei ,ge¬ 
wöhnlich so mikroskopisch fein gemacht, daß man sie kaum 
mit einem unbewaffneten Auge lesen kann/ Sollte sich dies 
auf den vorliegenden Fall beziehen lassen, dann müßte Ibrahim 


1 ltieu, Catalogue of tlie Persian Manuscripts etc. III, S. 1072f. 

- Meine Abhandlung: Ki/.ai Abbasi, ein persischer Miniaturenmaler, 1. c. 
S. 29 f. 
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das bisher noch nicht bekannt gewesene hm zu Behzad, dessen 
Lakai ,Kemal ed-din* durch Chöndemir historisch bezeugt 
ist, 1 sein. 

Man sieht, wie erwünscht es wäre, wenn endlich einmal 
Bilder mit der angeblich echten Signatur Behzads veröffentlicht 
würden: es ist dies eine von mir schon bei anderer Gelegenheit 
als dringlich aufgestellte Forderung. 2 So lange solche Grund¬ 
lagen für die Erkennung der Malweise der Künstler nicht ge¬ 
geben sind, wird jeder versuchte Aufbau nur die Zahl der 
Luftschlösser vermehren. 

Was die künstlerische Eigenart Behzads angeht, so ist in 
der vorliegenden Publikation zu Tafel 27/1 die ganz bestimmte 
Behauptung aufgestellt worden, derselbe habe besonders gern 
alte Männer und Derwische gemalt, weßwegen er im Oriente 
beliebt geworden ist! Dieser Satz wird wohl auf eine von CI. 
Huart 3 gebrachte Notiz zurückgehen, ist aber nach Form und 
Inhalt verstümmelt und von Grund aus verändert. Wie man 
sehen wird, ein neuerlicher Beweis, welche Irrwege aus Mangel 
an exakter Quellenforschung eingeschlagen werden können. 
Die Sache verhält sich so: 

Einer der größten Männer des Islam, der Timuride Baber, 
Eroberer von Indien und Begründer des Reiches der Groß- 
mogulen daselbst, hinterließ seine von ihm selbst in tschagataisch- 
türkischem Dialekt verfaßten Memoiren, worin dieser große 
Mann auch der hervorragendsten Gelehrten und Künstler, von 
denen nicht wenige ihn auf seinen Kreuz- und Querzügen folgten, 
gedenkt: 

,Von den Malern ist es Behzad' — schreibt Baber 
zum Jahre 911 II. = 1506 Chr. — ,dcr seine Kunst weit¬ 
aus am feinsten ausübt. Allein die bartlosen Gesichter 
sind schlecht gezeichnet; die Partien des unteren 
Kinnes in der Ausdehnung viel zu groß. Die bärtigen 
Gesichter macht er gut/ 4 


1 Habil» es-aijar, I. c. 111 3 , S. ro»: 

- Itixa-i Abbasi, ein persischer Miniaturenmaler, 1. c. S. 415, 48. 

3 Les Calligraphes et les Miniaturisten de l’Orient musulman, Paris 1908, 


S. 831. 

4 BABEP r b-HAM9 HAH SAHHCKH OV1TAHA BABKPA, Textausgabe 
von N. Ilminsky, Kasan 1857, S. rrAf.: 


5 * 
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In dieser köstlichen Stelle ist also nur von bärtigen und 
bartlosen Gesichtern, nicht aber von alten Männern und Der¬ 
wischen die Rede, die Behzäd mit Vorliebe gemalt haben soll. 
Sie wird künftig von großer Wichtigkeit sein, wenn es sich 
um die Diagnostizierung von Behzäd-Miniaturen handeln sollte, 
auf denen bartlose, gleichviel ob Männern oder Frauen ange- 
hörige, Physiognomien dargestellt sind. Die von Baber frei¬ 
mütig gerügte übertriebene Manier Behzäds, zufolge der die 
schönen Formen des Kinnes in einen breitabgerundeten Fleisch¬ 
wulst aufgingen, schließt sich wohl der Bildersprache der per¬ 
sischen Dichter an, wonach das Kinn in der Schönheitsbe¬ 
schreibung mit einer silbernen Kugel verglichen oder als Schön¬ 
heitsballen erklärt wird. Betrachtet man das in Frage stehende, 
dem ,Mirek‘ zugeschriebene Bildnis, so muß doch gleich die 
besonders breite kugelige Verzeichnung der seitlichen Partie 
des Kinnes auffallen. 

Die vorstehenden Auseinandersetzungen dürften genügend 
dartun, daß die Ducotesche Miniatur keinesfalls dem Pinsel 
eines ,Mirek‘ ihre Entstehung verdankt. Ob sie dem Behzäd 
angehört, muß einer weiteren gründlicheren Untersuchung, wo¬ 
für mir augenblicklich noch die Anhaltspunkte fehleu, Vorbe¬ 
halten bleiben. 1 

Zu demselben negativen Ergebnisse würde nun auch die 
Prüfung der auf Tafel 25, 26, 34, 37 und 38 enthaltenen 


■j 



Die Faksimile-Ausgabe von A. Heveridge, Leyden 1905 ,The 
BÄbar-Nama‘ fol. iaIv. hat für und für c\_£S. 

— Vgl. Memoirs of Zehir-ed-din Muhammed Haber etc. transl. by John 
Leyden and William Erskine, London 1826, S. 197; Mömoires de Baber, 
Trad. par A. Pavet de Courteille, Paris 1871, Tome I, p. 412. 

1 Es darf hier wohl nebenbei ausgesprochen werden, daß ich anfänglich 
an Ibrahim von Tebriz als den Schöpfer der Miniatur gedacht hatte- 
Er zählte zu den vierzig ausgezeichneten Künstlern, die an der von 
Baisonkor (f 837 H. = 1433 Chr.) gegründeten berühmten Bibliothek 
gewirkt haben. Alle waren Schüler des Erfinders der Nasta lik Schrift 
Mir 'Ali von Tebriz, oder Schüler seiner Schüler. Hier entstand ein 
Mittelpunkt für die glänzendste Entfaltung der Buchkunst; denn diese 
Anstalt vereinigte alle Künstler und Techniker, wie Papierer, Kalli- 
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Miniaturen führen. 1 Da jedoch in der nächsten Zeit ein Werk 
f Miniature painters in Persia ‘ desselben Autors, wie er zu 
Tafel 25/2 ankündigt, zu erwarten ist, worin im Zusammen¬ 
hang mit anderen, diese Miniaturen noch einmal zu erwähnen 
sein werden, kann ich sie für jetzt übergehen und möchte nur 
bei den Tafeln 28 und 29 Halt machen, um dann mit der ein¬ 
gehenderen Besprechung mehrerer wichtigen Miniaturen diese 
.Muhammedanischen Kunststudien' zu beschließen. 

Auf Tafel 28 sind zwei Miniaturen, auf Tafel 29 zwei 
Miniaturen und eine Zeichnung abgebildet, im Ganzen fünf 
Figuren in stehender oder sitzender Stellung. Auf die ihnen 
zugeschriebene Porträtgeltung will ich nicht näher eingehen; 
denn ihre UnWahrscheinlichkeit liegt auf der Hand: Beide 
Figuren auf Tafel 28 sollen den jungen Sefiden Schah Tahmasp 
darstellen; doch aus dem persischen Schrifttext des aufgeschla¬ 
genen Buches, das die erste ruhende Gestalt in der Hand hält, geht 
hervor, daß dieselbe mit dem biblischen Joseph in Beziehung 
gebracht sei, dessen Schönheit in der ganzen muhammedanischen 
Welt gepriesen wird. Natürlich trägt sie zum Abzeichen ihrer 
Würde den weißen, mit Juwelen und Federnsclnnuck besteckten 


hohen Kopf blind aus dem der persische Tadsch (rG) 

emporragt. Da übrigens Tahmasp 1524 als zehnjähriger 
Knabe den Thron bestieg, könnten diese beiden Bilder keines¬ 
falls ,zu Anfang des 16. Jahrhunderts' entstanden sein! 

Obwohl zwei dieser Bilder zuverlässig echt signiert sind, 
nämlich die Miniatur Tafel 28/2 mit .... ,. . . . Schah 

Muhammed' ^in der Beschreibung unvollständig ,Signatur: 


graphen, Maler, Vergolder, Buchbinder usw., die zur Herstellung eines 
Buches berufen waren. Ibrähim Tebrizi war von vornehmer Herkunft 
( . lS^\; der ohne auf Nutzen bedacht zu sein, auch die Musik 

betrieb, ein Ta'lik-Meister und Künstler ersten Hanges in der Malerei 
mit flüssigem Golde. Wenn ich alle Umstände erwäge, läßt sich ver¬ 
muten, daß er im letzten Drittel des 15. Jahrhunderts noch am Leben 
war. Vgl. Menäkib-i hünerwerän, 1. c. fol. 27 v.; Mirza Habib 
Chatt u chattätän, 1. c. S. tArf. 

1 Zur Miniatur 2 auf Tafel 37 wird bloß bemerkt: ,Vom Maler signiert 4 . 
Ich lese: ,Porträt des Timur 

Chan. Werk des Muhammed Häschim*. Es ist also angeblich 
Timur als Bogenschütze dargestellt. Über den Künstler und seine Zeit 
an einem anderen Orte. 
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Muhammed') und die Zeichnung Tafel 29/2 mit 
,ihr Zeichner ist Scheich Muhammed' (in der Beschreibung 
unvollständig: .Signiert: Scheik Mohammed'), so werden diese 
doch, wie die drei anderen, einem Sultan Muhammed ,dem 
bekannten Miniaturmaler des Schahs Tahmasps' zugeteilt, wo¬ 
bei bloß bezüglich der beiden ersten die Möglichkeit offen ge¬ 
lassen wird, daß sie wenigstens aus derselben Schule stammen. 
Von den beiden Miniaturen und der Zeichnung auf Tafel 29 
wird aber gesagt, daß sie dieselbe Hand zeigen, was mit Rück¬ 
sicht auf die Mukallids (Nachahmer) 1 nicht ohne weiters be¬ 
weiskräftig ausgesprochen werden sollte und bei dem dritten 
Bilde insbesondere gar nicht behauptet werden kann. 

Es ist hier also wiederum mit Außerachtlassung der 
Signaturen ohne irgend ein Bedenken und ohne Rücksicht auf 
die eben durch diese Signaturen zum Ausdruck gebrachten 
Rangunterschiede der Schwur auf den bloßen Namen ,Mu- 
hammed' geleistet und dieser ohne weiters mit einem .Sultan' 
Muhammed in Beziehung gebracht worden. Somit liegen jetzt 
drei Künstlerepitheta vor: Scheich und Schah in Wirklichkeit, 
Sultan in der Einbildung. 

Befragen wir nun über diese Angelegenheit unsere Quelleu. 

1. Scheich Muhammed (Tafel 29/2). Seine eigenhändige 
Signatur j, die sich in einer ingeniösen, involutio- 

artigen Ligatur“ präsentiert, habe ich schon erwähnt. 

Es ist der Scheich Muhammed von Kinn An, aus der 
Schule des berühmten Abd er-rahim Enisi. Dessen Vater Abd 


er-rahmAu ChArizmi war es, der, begünstigt von dem Ak- 
Kojunlu-Fürsten Ja kub (884—896 H. = 1479—1490 Chr.), 
gründliche Änderungen an dem Duktus der von Mir * Ali Tebrizi 
erfundenen und bis dahin bestandenen Nasta'likschrift vornahm. 


Seine beiden Söhne Enisi und Abd el-Kerim, der sich später 
den Küustlerlakab .Padischah' verdiente, vervollkommneten diese 
Schriftumwandlung, die alsbald in der Schreibschule von SchirAz 


Anklang fand. 


1 S. meine Abhandlung: Kiza-i Abbasi, ein persischer Miniaturen- 
maler, 1. c. S. 44. 

1 ^ gl. meine Abhandlung: Die Involutio im arabischen Schrift¬ 
wesen. Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der kais. Akademie der 
Wissenschaften, 1890, Bd. 135, 5. Abh., S. 1 ff. 
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Unser Scheich Muhammed arbeitete als Enisis Meister- 
schüler ganz in dessen Manier (w^LmA) und es ist unrichtig, 
wenn einige behaupten, er sei von dem jüngeren Bruder Abd 
el-Kerim herangebildet worden. 1 Enisi muß mindestens noch 
im ersten Drittel des 16. Jahrhunderts gelebt haben, da zwei 
seiner Schüler hoch in demselben verstorben sind: Monla 
Nuwisi starb um 975 H. = 1567 Chr.* und Sultan 'Ali 
Charizmi, der in den kaiserlichen Dienst zu Konstantinopel 
trat, im Jahre 991 H. — 1583 Chr. 8 Somit wird es nicht ge¬ 
fehlt sein, die Abgrenzung der Zeit des künstlerischen Wirkens 
unseres Scheich Muhammed in der zweiten Hälfte des 
16. Jahrhunderts zu suchen. 

Unser Kunstblatt (Tafel 29/2) kann daher nicht in den 
Anfang dieses Jahrhunderts gehören, wo Scheich Muhammed 
kaum geboren war, jedenfalls aber noch ein Kind gewesen 
sein mußte. 

2. Schah Muhammed (Tafel 28 2). Gleichfalls die eigen- 
. händige Signatur, der aller Wahrscheinlichkeit nach wie bei 
Tafel 29/2 die entsprechende Werkformel vorgesetzt war, die 
aber durch die Adjustierung des Blattes verdeckt oder getilgt 
worden ist. Ich kenne aus der Literatur nur zwei Künstler 
dieses rangbetitelten Namens. 

Der erste, zeitlich ältere, ist Meister Schah Muhammed 
der Bildhauer sUo jULmA)^ der in Diensten 

Babers stand, in dessen Gefolge er sehr oft den Wechsel des 
HoHagers mitmachte. So finden wir ihn im Winter von 1907 
auf 1908 (= 913 H.) in der Umgebung Babers, als dieser auf 
der Rückkehr nach der Residenz Kabul in Bädidsch Halt machte. 
Dort mußte der Meister schleunigst die Inschrift eines Gedenk¬ 
steines vertieft einmeisein, wofür kein Geringerer als Mirek (der 
• • 

Altere) die Zeichnung des Schrifttextes lieferte: ,wegen der 


1 Menäkib-i hQnerwer&n, 1. c. fol. ölv.f., 53v.f.; M ustaki inzado 
!. c. S. *££. 

* Menäkib-i hiinerwerän, 1* c. fol. 54r. 

3 Habib, Chatt u chattätän, 1. c. rrr, wo 919 aus 991 verschrieben ist. 

Seine Kunstblätter soll er mit signiert haben. 

Dies ist ungenau. Die k. k. Hofbibliothek besitzt eine Probe von ihm, 

Mxt. 313, fol. 41 v., mit echter Signatur: ^ol5U\ Jls *_\ 

• ^ ^ • • 

j Er nennt sich also nicht selbst ,Sultan*. 
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Eile*', sagt Baber in seinen Memoiren, ,ist die Arbeit nicht gut 
ausgefiihrt/ 1 Zwanzig Jahre späterem 24. August 1527 (—93311.), 
überträgt Baber als Belierrsclier von Indien demselben Künstler 
in Dill pur die Ausführung einer baulichen Arbeit; 8 im 

September 1528 (= 935 H.) betraute ihn der Sultan, unter 
Angabe der architektonischen und dekorativen Details, mit der 
Ausführung eines oktogonen Gartenbassins aus einem Stück 
Granit QH 

und schon Ende Januar 1529 weiß der rastlose Herrscher neue 
Aufträge für Arbeiten, die dieser Künstler im Vereine mit 
anderen in Agra und Dülpur vollfuhren sollte. 4 

Wenn es nun auch so gut wie gewiß ist, daß Schah Mu- 
hammed als Skulptor zeichnen und malen konnte, glaube ich 
doch, daß diese beiden künstlerischen Eigenschaften nicht seine 
starke Seite waren, weshalb er, gleichwie ihm bei den zu 
lösenden architektonischen Aufgaben für spezielle Teile fachliche 
Mitarbeiter beigegeben waren, auch einen berühmten Kalli¬ 
graphen, der die Inschriften auf den Stein zu zeichnen hatte, 
gewähren lassen mußte. Schah Muhammed mag hauptsächlich 
Kunst Steinmetz — wie es in der Wortbedeutung von 

gelegen scheint.— gewesen sein. Ich glaube demnach in 
der vorliegenden Frage von ihm absehen zu dürfen. 

Der zweite Schah Muhammed stammte aus Transoxanien 
und hatte seinen Wohnsitz in Meschhed. Nach Angabe des zu¬ 
verlässigen Historikers und Biographen Mustafa Ali ihn Ahmed 3 
und des Mustakimzäde 6 war er ein Schüler des Mälik Deilemi, 
entgegen Habib, 7 der im Zweifel läßt, ob Selimi oder Mälik 


1 Haber näme, ed. Ilminsky, 1. c. S. rv«: b 

J»i J sUb kbbw 

v _Vgl. The Bäbar- 

Numa, ed. Beveridge, 1. c. fol. 215r, mit kleinen Textabweichungen. 
1 Baber naine, 1. c. S. rrv; The BAbar-Natna, ed. Beveridge, 1. c. 
fol. 330 v. 

s Baber nami, 1. c. S. The Babar-Nama, 1. c. fol. 339v« 

4 Baber liäruö, 1. c. S. nr; The Babar-N&ma, 1. c. fol. 357 v. 

5 Menäkib*i hü n er wer an, 1. c. fol. 48 r. 

To hfet-el-chattat in, I. c. S. ££•. 

7 Chatt u chattätan, I. c. S. r**. 
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der Lehrer gewesen sei. Malik, Schüler des Mir ‘Ali und 
Lehrer des Mir Tmad, 1 starb im Jahre 959 H. = 1552 Chr.- 

Diesem seinem ausgezeichneten Lehrer folgte Schah Mu- 
hammed in Manier und Genre nach: mit Vorliebe schrieb er 
TaMik. Als beneideter Künstler stand er in gleichem Range 
mit den in den Werken der Feder hervorragenden Künstlern 
seiner Zeit und war so allgemein bekannt, daß man mit den 
Fingern auf ihn zeigte. 3 Keinen geringeren Ruf genoß er als 
Farbenkalligraph, doch gebrauchte er für die Werke dieser 
Art statt seines Namens das Techallüs (Pseudonym) 
Wäsiki als Signatur. 

Wie schon aus dem Todesdatum seines Lehrers Malik zu 
schließen ist, muß die Epoche seiner Wirksamkeit in die zweite 
Hälfte des 10. Jahrhunderts fallen und in der Tat geht aus 
den Mitteilungen des MenAkib-i hünerweran, 1. c. fol. 48 r. her¬ 
vor, daß Schah Muhammed im Jahre 994 II. = 1586 Ohr., 
da Mustafa Ali, der Verfasser jener Künstlerbiographie, zum 
Chef (Defterdar) des Schatzamtes in Bagdad ernannt wurde 
und an die Vollendung seines Werkes ging, wahrscheinlich noch 
gelebt hat. 4 

3. Sultan Muhammed, jener fragliche Künstler, von dem 
oben als ,dem bekannten Miniaturisten des Schah Tamasp* die 
Rede war. Aus den in Betracht kommenden Meistern dieses 
Namens und Rangtitels nenne ich zuerst Sultan Muhammed 
ChendAn, von dem Chondemir 5 6 sagt, er habe .jetzt in der 

1 Meine Abhandlung: Rizai Abbasi, 1. e. S. 44. 

* Habib, 1. c. S. riA, wo infolge eines Fehlers (= 909) statt 
(•= 959) steht, Bei Unart, 1. c. S. 238: 960 (== 1553). Die k. k. Hof¬ 
bibliothek besitzt im Cod. Mxt. 313, fol. 42r von ihm ein herrliches 
Kunstblatt: eine Schreibübung. Die Signatur lautet: 

dJÜU. 

3 Mustakimzade, 1. c. S. ££.: sA-%^ 0 sbüo 

JuLJbo kr*.* 

0 \^si JS j\3\} ^yLL-Jb ^Jbob^l 

4 Mustafa r Ali starb im Jahre 1008 H. (beg. 24. Juli 1599); die Abschrift 

seiuer in der Hofbibliothek befindlichen Künstlerbiographie, aus der 
obige Nachrichten entnommen sind, datiert aus demselben Jahre, Ende 
Muharrem 1008 (22. August 1599). 

6 Habib es-sijar, 1. c. 1II 3 , S. ro». 
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prächtigen Stadt Herat seinen Wohnsitz/ Das war im Jahre 
930 (= 1524), als Herät noch die Residenz ge¬ 

nannt wurde. 1 

Man kann kaum von einer künstlerischen Eigenart des 
Sultan Muhammed Chcndan sprechen; er galt unter den Meistern 
Irans vielmehr als derjenige, dessen Manier sich einigermaßen 
an die Schönheit des TaMik-Bildes seines Lehrers, des Sultan 
‘Ali el-Meschhedi, anlehnte. 2 Doch war sein Ruf weit verbreitet, 
so daß sich selbst Baber mit der Absicht trug, den Meister 
wegen der Ausführung künstlerischer Arbeiten an Bauten in 
Kabul zu Rate zu ziehen (935 H. = 1529). 3 

Auch dieses Meisters Spezialität war die Farbengraphik. 
Anspielend auf sein heiteres Temperament, das ihm den Spitz¬ 
namen Chenddn d. h. der Lachende, Heitere, ein¬ 

trug, verglich man die brillante rote Kermes-Farbe seines Schreib¬ 
zeuges mit dem heiter wirkenden Rot der Frühlings- und 
Herbstfarben. 4 Er starb im Jahre 950 H. = 1543/4 Chr. 

Sultan Muhammed Chendan arbeitete also in Herat während 
der Regierung des Timuriden Sultan Husein Baikara und des 
Seheibäniden Muhammed Chan. Möglich, daß er später auch 
für die Sefiden künstlerisch tätig war; allein daß er Herat 
verließ, um in Isfahän am Hofe Isma ils I. und Tahmasps I. 
zu wirken, habe ich in meinen Quellen nicht finden können. 
Vielleicht existierte noch ein anderer Meister des Namens Sultan 
Muhammed, von dem man das behaupten kann, der mir aber 
unbekannt geblieben ist. 

Dasselbe gilt auch von dem gleichnamigen Künstler 
Sultan Muhammed aus Tebriz, einem Schüler des Aga Mirek. 
Wenn Mirza Habib sagt, derselbe sei vor allen anderen in der 
Lackmalerei der Buchdeckel und den sog. Medschlis-Szcnen aus¬ 
gezeichnet gewesen, 5 so beruht diese Angabe auf einer Falsch- 


1 Ohondemir, 1. c. III 3 , S. ro l. 

* Mustakimzäde, 1. c. S. ££.. 

3 Baber-näme ed. Ilminskv, l. c. S. £io; The Bäbar Näma, ed. Be- 
veridge, fol. 360r. 

4 Menäkib-i hiinerwerän, 1. c. fol. 34r; Habib, Chatt u chattätän, 
1. c. S. r • •. 


* Chatt u chattätän, S. nr: y^c Ul 


* 0 lkJU* 







Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Zur orientalischen Altertumskunde. 


75 


lesung des ihm vorgelegenen Textes des Menäkib-i hünerwerän, 
wo diese künstlerischen Eigenschaften dem Sohne und Schüler 
des genannten Meisters, M u ha mmed-b eg, zugeschrieben werden. 1 

Ein dritter Sultan Muhammed aus Buchara und ein 
vierter Sultan Muhammed Turbeti können wegen Unzu¬ 
länglichkeit der biographischen Daten hier nicht in Frage 
kommen. 2 Dasselbe gilt von Sultan Muhammed, Sohn des 
Nur Allah, der von Chöndemir als ,eine Säule der Nas’ch-lVük- 
SehreibeU kurz erwähnt wird. 3 

Es erübrigt noch ein bedeutender Künstler Sultan Mu¬ 
hammed Nur, der in Meschhed geborene, dichterisch veran¬ 
lagte Sohn und Schüler des berühmten Kalligraphen Sultan 
‘Ali el-Meschhedi, der im iranischen Künstlerkreise durch seine 
Meisterschaft hervorragte. Im Jahre 900 H. (= 1494 5 Chr.) 
vollbrachte er mit der Kopie von Dschämis Terdschumö-i arba in 
hadis eine große künstlerische Leistung. 4 

Auch er kann in unserer Frage nicht entscheidend heran¬ 
gezogen werden, da der Beiname Nur einen notwendigen Be¬ 
standteil seiner Signatur bildet, wie aus der vom Jahre 912 H. 
= 1506/7 Chr. datierenden Subskription des Künstlers im 
Murakka'a-Album der k. k. Hofbibliothek, Cod. Mxt. 313 fol. 17 r 
hervorgeht: 

*.ir ^ ^ ^Us.Lmj 

Bei keiner der vorstehend genannten Persönlichkeiten lassen 
sich aus den mir zur Verfügung stehenden biographischen 
Daten Beziehungen zu Schah Tahmasp I. ableiten. 

Wenn es nun bei den Bildern Tafel 28/2 und Tafel 29/2 
infolge der unbezweifelbar echten Signaturen gelungen ist, deren 


1 Menäkib-i hünerwerän, 1. c. fol. 58v: \£?» 1*1 

nSUö* 

• Mir/.ä Habib, Cliatt u chattätän, S. r*». 

3 Habib es-Sijar, 1. c. III 3 , S. ro*. 

* M u s t a k i m z ä d e, 1. c. S. «. 

\3 <ül . sCju sjöl.-öb i 




^1 OLj Menäkib-i hüner¬ 

werän, 1. c. fol. 34 r; Habib, 1. c. S. r • ♦ 
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Zuweisung an zwei bestimmte Künstler — Schah Muhammed 
und Scheich Muhammed — zu beglaubigen, wonach die zweite 
Hälfte des 16. Jahrhunderts gegeben erscheint, so läßt sich bei 
gänzlichem Fehlen stilistischer Anhaltspunkte die in der vor¬ 
liegenden Publikation mit großer Sicherheit ausgesprochene Zu¬ 
teilung an einen Meister namens Sultan Muhammed auch 
inbetreff der anderen drei Miniaturen nicht rechtfertigen. 

8 . 

Eine sehr wichtige und hochinteressante Miniatur ist das 
auf Tafel 27 (Katalog Nr. 676) reproduzierte Bildnis eines 
malenden Knaben, hier abgebildet auf Tafel 9. Es ist eine 
Kopie der seinerzeit von Fr. Sarre 1 publizierten und — bisher 
unwidersprochen — als Werk des Gentile Bell in i ausge¬ 
gebenen Miniatur, die Herr Dr. Martin mit einem Murakka'a- 
Album in Konstantinopel erworben hatte.* Ich hoffe in meinem in 
Vorbereitung befindlichen Werke: ,Abendländische Künstler 
zu Konstantinopel im 15. und 16. Jahrhundert 4 den Nach¬ 
weis zu erbringen, daß diese Zuteilung eine durchaus irrige 
ist. Als mir Herr Sarre am 28. Oktober 1909 in Wien mit¬ 
teilte, es sei das in Rede stehende Blatt, d. h. eine mit der 
Künstlersignatur des Behzäd versehene Kopie der ehemals 
Martinschen (jetzt Gardnersehen) Miniatur aufgefunden worden, 
wodurch also die Zuteilung der letzteren an Gentile Bellini 

wider [Erwarten eine gewichtige Stütze erhalten hätte, stieß 

• • 

diese überraschende Kunde bei mir ohne weitere Überlegung 
auf den stärksten Unglauben. Bald kam mir eine Abbildung 
des neuentdeckten Blattes im Aprilhefte 1910, S. 5f. von The 
Burlington Magazine (Copy by Behzad of a portrait by Gentile 
Bellini), begleitet von einigen jene Mitteilung bekräftigenden 
und erklärenden Zeilen, zu Gesicht und jetzt liegt sie zum 
zweiten Mal in den .Meisterwerken muhammedaniseher Kunst 4 , 
Tafel 27, vor. 

Die daneben stehende Beschreibung scheint auf den obigen 
Standpunkt hindeuten zu wollen. Der Herausgeber schreibt: 

1 Jahrbuch der k. preuß. Kunstsammlungen, XXVII. Bd. f 1906. 

- Uber diese Provenienz siehe die Bemerkungen zu Tafel II der vor¬ 
liegenden Münchener Publikation. 
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.Die alte Aufschrift ..Arbeit des Behzäd“ halte ich uicht für 
eine Signatur, wohl aber für einen Vermerk aus sehr früher Zeit.' 
Damit soll wohl gesagt sein, daß die vorliegende Kopie tat¬ 
sächlich dem berühmten Behzäd zuzuschreiben sei und daher 
wird auch die Entstehungszeit derselben mit ,Herat, um 
1500' festgesetzt! Schon bei Betrachtung der ersten Abbildung 
im Burlington Magazine 1910, fand ich meine Zweifel vollauf 
bestätigt: diese Kopie steht mit dem berühmten per¬ 
sischen Miniaturisten Behzäd in gar keiner Beziehung, 
sie gehört einer viel jüngeren Zeit an! 

Der Kopist war augenscheinlich ein Perser; er hat den im 
Originale türkisch gekleideten Jüngling mit Ausnahme des 
Turbans recht und schlecht in ein persisches Kostüm zu 
stecken versucht, jedoch dabei die äußeren Konturen des Ori¬ 
ginales festgehalten; ja die Dimensionen sind so genau dem 
Originale entsprechend, daß man an eine Bausierung denken 
möchte. Der roten Müdschewweze des Turbans hat er eine 
fremde, melonenartige Form gegeben und dieselbe oben sogar 
mit einem Knopf geziert! Der türkische Kaftan wurde unter 
Beibehaltung seines Umschlagkragens in ein klein gemustertes 
kurzärmeliges persisches Oberkleid zu verändern gesucht, dessen 
Brust-, Achsel- und Rückenteile nach der selbst noch zur Zeit 
des Schah Abbäs I., 1587—1629, herrschenden Mode mit einem 
fein ornamentierten Kragen chinesischer Form belegt erscheint. 1 
Der Umschlagkragen erhielt eine Bordüre, deren Rhomben¬ 
musterung in den achtziger Jahren des 16. Jahrhunderts in 
Konstantinopel an türkischen Kostümen zu sehen war. 2 Die 
am Originale enggefalteten, karmesinroten Ärmel des Unter¬ 
kleides sind fast ganz platt, in lichtgrüne Flächen aufgelöst, 
wodurch also, zumal auch die Farben viel härter sind als am 
Originale, der Eindruck des Gemäldes ganz verändert worden 
sein soll. Neue Zugaben sind: das seitlich angesteckte Schnupf- 


1 Abgebildet ist ein solcher Kragen im vorliegenden Werke: 111. Band 
Tafel 206 (M. Dreger: ,Die Stoffe 4 ) und bei F. R. Martin, Figurale 
persische Stoffe, Tafel X. 

* Cod. 8615 der k. k. Hofbibliothek in Wien, fol. 40 r: Fahnenreiter des 
Kadiasker. Eine dem Kleinmuster des Obergewandes ähnliche Dessi¬ 
nierung sieht man« an dem Janitscharen - Aga desselben Bildercodex, 
fol. 36 r. 
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tucli und die Brustschlitzen, nach der Darstellungsweise der 

• • 

europäischen Wamms- und Armeischlitzen. Endlich hat der 
Kopist aus dem schreibenden einen malenden Knaben 
gemacht! 

Die Künstlersignatur — um eine solche handelt es sich 
nämlich — ist unvollständig, d. h. durch einen Flecken oder eine 
Rasur (nach der Photogravüre läßt sich dies nicht entscheiden ) 
und durch die Randliniierung verstümmelt, doch soweit erhalten, 
daß man den Namen Belizäd mit Sicherheit erkennen kann; 
sie lautet: 

Aj-f-} Hilf III j ij^> 

Zu ergänzen ist nach Gepflogenheit oder 

.-ÜJ\ oder also: 

> •• / *• • 7 

,Es hat’s gemalt der sündhafte (arme) Knecht TGottes) 

Behzäd*. 1 

Also, der Fassuug nach, doch ein Autograph. 

Mir ist leider bis jetzt keine echte autographe Signatur 
(«'wö*\) des berühmten Belizäd zu Gesicht gekommen, um darnach 
die vorliegende Signatur beurteilen zu können. Dagegen exi¬ 
stieren mehr als genug unechte Behzäd-Signaturen, so z. B. in 
der vizeköniglichen Bibliothek in Kairo in dem angeblich für 
Schah Abbas den Großen im Jahre 985 H. (=- 1577 Chr.), tat¬ 
sächlich aber erst im 18. Jahrhundert zusammengestellten Album 
mit 15 Miniaturen, worunter fünf auf den Namen Belizäd ge¬ 
fälscht sein sollen. 2 Selbst das kostbare, für Muräd III. wunder¬ 
voll ausgestattete Murakkaa-Album der k. k. Hofbibliothek 
(Cod. Mxt. 313) enthält keinen zweifellos echten Belizäd; denn 
die Beischrift ,Werk des Meisters Belizäd* 

der Miniatur fol. 44 v. ist kein Autograph, sondern von fremder 
Hand hinzugefügt: Belizäd hat sich gewiß niemals selbst mit 
,Ust<id‘ , d. h. Meister gezeichnet. 3 

1 Wie man sieht, ist die oben erwähnte Lesung zu Tafel 27 ungenau. 

2 CI. Huart, Les Calligraphes et les Miniaturistes de l Orient Musulman, 
Paris 1908, S. 335, nach Mitteilung ß. Moritz 1 in Kairo. Wie aus der 
weiteren Darlegung zu entnehmen sein wird, müssen diese ^Signaturen 4 
nicht unbedingt gefälscht sein, sondern können eine andere Erklärung 
zulassen, was noch zu untersuchen wäre. 

3 Ich muß hier unverzüglich einen argen Mißgrift' in der 12. Lieferung 

der Enzyklopädie des Islam, S. 747, Artikel: Bihzfid, richtigstellen. 
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Gar jene Blätter, die in sehr fein konturierter Schrift die 
Bezeichnung ,Opus des hochansehn¬ 

lichen Meisters Behzäd* tragen und die man alle für unbe¬ 
strittene ,Behzad* hält, geben Anlaß zu den allergrößten Zwei¬ 
feln. Stellt man derart signierte Miniaturen, z. B. die beiden im 
Münchener Werke, I. Bd., Tafel 26 abgebildeten, einander gegen¬ 
über, so müßte selbst ein Laie die krasse Verschiedenheit des 
Duktus in allen Details bis auf die Hände wahrnehmen. 

Ein außerordentlich wichtiges Argument gegen die Authen¬ 
tizität der an unserer Kopie vorliegenden Signatur als Autograph 
des großen Behzad ist nun folgendes: wäre es richtig, daß das 
Original ein ,Bellini* und die Kopie von ,Behzad* sei, dann 
müßte diesem, der 1524 gestorben ist,* das Murakka'a-Album 
des Herrn Dr. Martin mit dem für dasselbe zuge¬ 
stutzten und eingeklebten ,Bellini* Vorgelegen haben: 
denn die Kopie ist ganz außer allem Zweifel unter Vorlage 
dieses Albums zustande gekommen. Aus folgenden Gründen: 
von dem obersten Bande des Armeisaumes am linken Arme 

mißt der zur inneren Bandleiste abfallende Handrücken genau 

_ • 

6 mm. Was von der Hand, d. h. von dem Zeigefinger an 
unter der Liniierung verschwunden ist, ist gerade soviel, 
dessen der Anstücker für seinen Zweck benötigt hatte; denn 
die inneren Schlußlinien der stoßen nicht etwa an den 

Dort sagt der Verfasser: »sieben Handzeichnungen von ihm 
(Bihzäd) befinden sich in Wien 4 . Dies bezieht sich, wie aus des¬ 
selben Verfassers Notiz in seinem Werke ,Les Calligraphes et les Minia- 
turistes de l’Orient Musulman 4 , 1908, S. 331, Anm. 1 hervorgeht, auf 
die k. k. Hofbibliothek in Wien. Der Verfasser hat in allen diesen 
Kunstfragen bloß nach dem Flügelschen Katalog gearbeitet, also 
die Kunstblätter selbst nicht eingesehen. Nun steht dort I. Band S. 80, 
wo die einzelnen Blätter des oben zitierten Albuins, Mxt. 313, ver¬ 
zeichnet werden: ,B1. 44v. Gemälde mit si eben Figuren, wovon eine 
auf dem Throne, vom Lehrer Bihzäd, )\ >UL*o\ * * )er ^ er " 

fasser jenes Artikels in der Enzyklopädie hat infolge mangelhafter 

4 

Kenntnis der deutschen Sprache aus der einen, angeblich von Behzftd 
stammenden Miniatur ,mit sieben Figuren 4 , sieben llandzcich- 
n ungen des Behzad gemacht! 

1 Von mir zuerst nachgewiesen in meiner Abhandlung: liiza-i Abbasi, 
ein persischer Miniaturenmaler, in den Sitzungsberichten der 
kais. Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse, 167. Band, 1. Ab¬ 
handlung, S. 20. 
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Kami des zugeschnittenen Blattes, sondern decken denselben. 
Nun zeigt aber die dem Behzad zugescliriebene Kopie an glei¬ 
cher Stelle bei gleicher Dimensionierung von (> mm auch die 
gestutzte Hand: wäre das Blatt so lange Zeit vor Einklebung 
in das Martinsehe Album kopiert worden, müßte die linke 
Hand intakt erscheinen, was nicht der Fall ist! Das Martinsche 
Album ist aber unbestreitbar erst in viel jüngerer Zeit — nach 
Martin und Sarre um 1600 — also lange nach dem Tode des 
Behzad, anzulegen begonnen worden. 

Zu bemerken ist noch, daß der Kopist gar nicht daran 
gedacht hatte, seinem malenden Knaben die Farben palette 
zur rechten Seite zu legen, weil in der zugestutzteu Vorlage das 
ursprünglich an der rechten Seite des schreibenden Knaben 
gelegene Tinten zeug eben nicht mehr zu sehen war. Ein 
solch gedankenloses Arbeiten wird man schwerlich einem Künstler 
von dem Hange des großen Behzad zumuten dürfen, auch nicht 
die Unfähigkeit des Kopisten, den Finger korrekt zu ergänzen; 
denn sonst hätte es dieser nicht bei der Ergänzung des in der 
Vorlage am oberen Rande abgeschnittenen Turbanzipfels be¬ 
wenden lassen. 

Es cntseht nunmehr die Frage: ist die Signatur ,Behzad*, 
wenn sie nicht dem 1524 verstorbenen berühmten persischen 
Meister angeboren kann, gefälscht, oder gehört sie einem anderen 
Maler dieses Namens an? 

Ich bin in der glücklichen Lage das letztere mit voller 
Sicherheit behaupten zu können. 

Es handelt sich hier um den Perser Behzad, der bis 
um die Mitte des 17. Jahrhunderts lebte und zu Konstantinopel 
seine künstlerische Tätigkeit entfaltete. Er war der Freigelassene 
eines türkischen Großen. Von Haus aus mit einem Schatze 
des Wissens und künstlerischen Könnens auferzogen, brachte 
er es in der Kalligraphie (insbesondere: Tulut und Ncs’chi), 
mit der die Malerei Hand in Hand ging, und angeeifert durch 
die Vorbilder seines Zeitgenossen, des berühmten Meisters Imam 
Häfiz Muhammed, zu hoher Vollkommenheit und Mannigfaltig¬ 
keit der künstlerischen Form, so daß man — wie sein Biograph 
meint — bei Betrachtung derselben sagen möchte: ,Wäre 
Behzad, mit Aristoteles verglichen, der Formgebende, so wäre 
,in Diesem' (d. h. in der Form) die ü).r ( (der Stoff, die 
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Materie). 1 In der Tat war er unter den Künstlern 2 das ,verkör¬ 
perte Licht' eines vollkommenen Menschen. Seiner sozialen Stel¬ 
lung* nach war Behzäd Mu’ezzin (Gebetausrufer) bei der inner¬ 
halb des Siliwri-Tores gelegenen Moschee des Ibrahim Pascha, des 
im Jahre 1536 gestürzten Großwezirs, Schwagers und Günstlings 
Suleimans des Großen. 3 Der Höhepunkt seines Wirkens fallt 
aber in die Regierangszeit des Sultan Muhammed Chan; denn 
gleichwie der Gebetausrufer von der Galerie des Minaret ,Auf 
zum Besten der Werke' ruft, rief während jener Zeit, nach 
dem bildlichen Vergleiche seines Biographen, Behzäd als einer 
der Begabtesten auf der Galerie der Künste stehend: ,Auf 


zum Erfolg'! 4 

Für die Feststellung der Lebenszeit dieses Behzäd bietet 
unsere türkische Quelle keinen sicheren Anhaltspunkt. Von 
Häfiz Muhammed, der den Ehrentitel ,Imäm' (der Künstler) 
führte, wissen wir, daß er 1052 H. = 1(542 Chr. gestorben ist. 
Auf Grund dieses Datums läßt sich vermuten, daß sein Nach¬ 
eiferer, unser Behzäd, nicht zur Zeit Muhammcds III., 1595— 
1603, sondern Muhammcds IV., 1648—1687, noch gewirkt hat. 


1 Bezieht sicli wohl auf Arist. Met. Lib. VIII, Cap. lll: : j Xtjv os Xiyo> r) 
|jl rooc rt o3jx ivEpyeia buvx(A£t irrt too£ xi d. h. unter üXr; (Stoff, Materie) 
verstehe ich nämlich dasjenige, was nicht wirklich, sondern nur der 
Möglichkeit nach ein bestimmtes Dieses ist. Und weiter Lib. IX, 
Kap. 8 17: ?n f) Sat) ijrt ojvxfxct oxt cXOot äv e:; io £tbo; • brav bi y’ivcpyEtx 
r„ tote iv xto eiIoei ian'v d. h. Ferner ist der Stoff (üXr,) der Möglichkeit 
nach, weil er zur Form gelangen kann; sobald er aber in Wirklichkeit 
ist, dann ist er in der Form. 

- Im Texte: Ls* wofür als synonym abwechselnd 

gebraucht wird. 

3 Vgl. J. v. Hammer, Constantinopolis 1,433. 

4 Mustakimzädö, Tohf6-i chattätin, Türkische Handschrift der Biblio¬ 
thek Dämäd Mahmfid Pascha/ädö in Konstantinopel, S. 91: )\ 

viSÜLwo ^,^-1 5 CUU kih. 

IjJSl laila» f Lo ju s s\j 

«, *• 

AA) y\ L « V —^ ^S w . . 

jy 3 J-*' ^5jo) ajio 

,»*** ? ■* 

^.U a>-Ubl ^UaL^o s^Xa-cL*. 

,>i v xj\3^.6 v_)l>,\ ^)Jo) I • 

SitxnngvW. d. |»bil.>bi*t. Kl. 172. Bd, 1. Ahh. 0 
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Leider trägt der im linken unteren Felde beigedruckte 
persische Besitzerstempel nichts zur Datierung hei, obwohl er 
an sich sehr interessant ist. In der Münchener Publikation ist 
er — wie alle ähnlichen Dinge — übergangen worden. Ich 
lese die bisher unentzifferte Inschrift: 

^ J' rfU 

jpLo ^ 

Der Knecht der Familie Muhammeds 
Dscha'far Sohn des §adik. 

Ob noch, wie zu vermuten, die Jahreszahl dastand, läßt sich 
nach den vorliegenden Abbildungen nicht sagen. Genug dem, 
das Insiegel gehörte dem siebenten Zenditen-Schah von Persien 
Dscha'far, Sohne des Sädik, reg. 1199 — 1203 H. (= 1785— 
1789 Chr. an und zwar, wie es mich dünkt, als derselbe noch 
Prinz war. 1 Damit ist die Wanderung der von Behzäd dem 
Jüngeren angefertigten Kopie des italienischen Meisterwerkes 
von Konstantinopel nach Persien in den Besitz des Prinzen 
Dscha'far sichergestellt. Die Provenienzbezeichnung ,Herat‘ 
zu Tafel 27 ist aber aus der Luft gegriffen. 

Ich kenne noch fünf andere Miniaturen mit der Signierung 
Behzad, die dem jüngeren Meister angehören könnten; 
doch nur eine, im Besitz des Herrn Dr. F. R. Martin, deckt 
sich graphisch mit der soeben besprochenen. Die vier anderen, 
signiert: >\j-& gleichfalls in Privatbesitz, zeigen wohl im 
allgemeinen die Eigenart der Farbeubehandlung, nämlich das¬ 
selbe auf breiten Flächen stumpf wirkende Kolorit, wie es in 
der Malweise dieses Künstlers an seiner Kopie der angeblichen 
Bellini-Miniatur zum Ausdruck kommt; «allein die Signaturen 
sind von fremder Hand hinzugefügt. 


9. 

Auf Tafel 39 sind zwei hochinteressante, für die Kunst¬ 
topographie Konstantinopels wichtige Miniaturen, womit ein 
völlig neues Denkmal des Quattrocento zum Vorschein kommt, 
aus einem Codex der kaiserlichen Jildiz-Bibliothek abgebildet. 
Vgl. hier die Tafeln 10 und 11. * 

1 Ich bemerke, <lie Timuriden und Setiden hatten große und kleine Kund- 
Siegel. 
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Die beigegebene Beschreibung ist verfehlt und zeigt, daß 
Inhalt und die Bedeutung der Bilder nicht erkannt worden 
sind. Sie lautet: ,Türkei, Mitte 1500. Zwei Blätter aus einer 
Handschrift der Hunar-Nameh? (Buch der Künste', die Ge- 
schichte Solimans des Großen enthaltend/ 

,1. Blatt. Auf dem oberen Teil sieht man den Sultan 
Mustafa auf einem Trone sitzend, umgeben von den 
Prinzen, 1 der untere Teil zeigt den Atmeidan in Konstantinopel 
mit den beiden noch bestehenden Obelisken und die Schlangen¬ 
säule aus Delphi. Die kleine Kolonne existiert nicht mehr. 
Zwei Janitscharen und zwei Würdenträger sind auf dem Platze/ 

,2. Blatt. Unten ein Platz, wahrscheinlich in Konstantinopeb 
mit einer jetzt nicht mehr existierenden Denkmalsäule. Musi¬ 
kanten, Janitscharen und Lastträger. Vom Platz geht eine 
Treppe hinauf zu einem Empfangssaal, wo viele Würdenträger 
versammelt sind/ 

Welcher Sultan Mustafa sollte da wohl in einer ,Ge¬ 
schichte Suleimans des Großen* gemeint sein?! Der Erste 
dieses Namens ward 1618, kaum eingesetzt, wegen Blüdsinns 
wieder abgesetzt; 1622 trotz seines bis zur Narrheit gesteigerten 
Blödsinns neuerdings auf den Tron erhoben, aber 1623 schon 
wieder herabgestürzt. Dieser kann nach allem, was wir über 
ihn wissen und aus chronologischen Gründen hier ebensowenig, 
wie der zweite Sultan des Namens Mustafa (1695 — 1703) in 
Betracht kommen. 

Ein Blick auf die am ersten Blatt (Tafel 10) angebrachte 
türkische Überschrift zeigt, daß dieselbe eben ganz und gar 
mißverstanden worden ist. Es steht dort: 

.Darstellung der öffentlichen Vorlesung, die anläßlich 
der Beschneidungshochzeit des Prinzen Mustafa und 
der (anderen) kaiserlichen Söhne stattgefunden hat/ 

Es handelt sich um die bildliche Darstellung einer Episode 
der aus Anlaß der Beschneidung des Prinzen Mustafa, Erstge¬ 
borenen des Sultan Suleimän des Großen, und seiner jüngeren 
Brüder Muhammed und Selim mit unerhörtem Gepränge abge- 


1 Von mir ^espe rrt. 


G' 
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Iml teilen Festlichkeiten. Dieselben fanden auf dem Atineidän 
(Hippodrom; statt, wo für den Sultan ein Pavillon errichtet 
wurde. Am 16. Festtag d. i. am 16. Dsu-l-ka‘de 936 II. = 
12. Juli 1530 ward auf Befehl Suleimäns daselbst ein feierlicher 
wissenschaftlicher Wettstreit der Ulemä, dars-i 'dnim 

d. h. eine öffentliche Vorlesung, abgehalten. 1 

Im Fond, s. Tafel 10, nahm der Sultan Platz. Rechts 
von ihm saßen der Scheich Ul-Islam Kemälpaschazadi* und der 
Ilecresriehter von Anatolien Kadiri; links der Prinzeulehrer 
(’hbdscha Cheir ed-din und der Heeresrichter von Rumelien, 
Fenarizäde Muhij ed-din. Die übrigen Mollas oder durch 
Wissen und Bildung hervorragenden Männer erhielten, jeder 
nach seinem Range, gegenüber dem Sultan ihre Plätze siehe 
Tafel 11). 

In der Mitte des Pavillon ward ein Teppich ausgebreitet, 
worauf sich der Vortragende im Kniesitz niederließ, indes der 
Opponent mit zwei Tschauschen zur Seite ihm gegenüber vor 
dem Kopfende des Teppichs Aufstellung nahm. Suleimän wählte 
als Thema der Disputation die Exegese der I. Sure des Koran, 
die Fatiha. Als Erster ergriff das Wort der Scheich ül-Islam, 
dann folgten die anderen in Rede und Gegenrede, wobei es an 
Beifallsäußerungen und Verlegenheitsepisoden nicht fehlte; in 
der Kampfeshitze flössen Bäche von Schweiß, bis ein Professor 
in dieser Versammlung, namens Suleimän Chalife, ohnmächtig 
zusammenbrach und nach Hause getragen werden mußte, wo 
er starb. 2 


1 Auch bei Sol&kzäd6, Tai ich, Türk. Handschrift der Hof¬ 
bibliothek. AF. 15, fol. 182 rf. — Die Bezeichnung o »öffentliche 

Vorlesung 4 ist heute noch gebräuchlich; man versteht uuter 


die Ulemä, die in den großen Moscheen öffentlichen Unter¬ 


richt in der Grammatik, Theologie und Jurisprudenz erteilen. Jetzt 
schreibt man in Konstantinopel zusammengezogen: So in der 

Nummer der türkischen Zeitung I kt i häm (früher llfdäni) vom 10. April 
1912, 3. Seite, 5. Spalte von unten, wo die Verleihung eines kaiserliche^ 
Diploms zur Abhaltung öffentlicher Vorlesungen an der B&jezid- 
Moschee kundgemacht wird: 

y •• •• • 

3 Tarich-i Petschewi, Konst. Ausg. I, S. icc: ^»XAtiob 

J -X’jbc* 

^ -y / V w ' v_- > ' .... . 
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Unsere beiden Bilder zeigen diesen wissenschaftlichen Wett¬ 
streit in vollem Gange. 

Die bildliche Anordnung ist so zu verstehen, daß sich das 
Interieur des Pavillon, wie es von der Darstellungsweise häus¬ 
licher Innenszenen an persischen Miniaturen sattsam bekannt 
ist, dem Beschauer als Schnitt durch den Aufriß, vordere Hälfte 
Tafel X und rückwärtige Hälfte Tafel XI, darbietet. An einem 
Abschnitt der Außenwand des Pavillon, Tafel XI, ist die 
Treppe zu sehen, die zu der links vom Thronsitz des Sultans 
befindlichen Eingangspforte, Tafel X, führt. 

Die Lage des Pavillon am Hippodrom war links bei der 
Säulenhalle der Sphendone, dem ehemaligen Sitz der byzan¬ 
tinischen Kaiser, wenn sie den Wettrennspielen beiwohnten. 
Von da aus bot sich nicht nur ein schönes Hippodrombild dar, 
sondern man hatte auch einen prächtigen Ausblick auf die Stadt 
von der gewaltigen Moschee des Eroberers bis zur Hagia Sophia. 
Der Sultan hatte demnach unmittelbar vor sich: links den Obe¬ 
lisken des großen Theodosius, auf unserer Miniatur Tafel X, 
mit leerer, nichtszenerierter Sockeltiäche, daneben eine korin¬ 
thische Säule ohne Standbild, sodann in der Mitte des Atraeidan- 
Abschnittes unserer Miniatur stehend, die Schlangensäule mit 
den drei Köpfen, deren linker den Unterkiefer verloren hatte 
und endlich, als Abschluß des Bildes, an dessen rechtem Ende, 
den seiner vergoldeten Bronzeumhüllung entkleideten Obelisken 
des Kaisers Konstantin VII. Porphyrogennetos. 

Genau so präsentiert sich diese Denkmälerreihe auf dem 
bekannten Hippodrombild des Peter Cock van Ae Ist, 1 nur 


1 
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Holzschnitt in der Kupferstichsammlung der k. k. Hofbibliothek LVII, 
fol.51 (aus der Prinz Kugenschen Kupferstichsamrnlung). — Th. Wiegand 
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daß dort zwischen der Schlangensäule und dem Konstantin- 
Obelisken noch eine zweite korinthische Säule steht, die wie 
die erste ihres Statuenschmuckes beraubt ist. Dagegen erblickt 
man auf dem zweiten Atmeidän-Abschnitt unserer Miniatur 
Tafel XI eine im Schafte beträchtlich stärkere Säule als Träger 
einer ganz neuen, bisher unbekannten Figurengruppe. 
Diese Lokalisation, die nach der vorstehenden Darlegung im 
ganzen verläßlich erscheinen muß, berechtigt zur Annahme, 
daß das Denkmal hinter der Thronseite des kaiserlichen Pavillons 
gegenüber der Schlangensäule aufgestellt war. 

Die Darstellung (Tafel XD, so künstlerisch unbeholfen sie 
auch sein mag, ist doch in ihren Einzelheiten charakteristisch 
und reicht hin, um ihre Bedeutung erkennen zu lassen. Was 
zunächst die Säule anlangt, so ist dieselbe mit Rücksicht auf 
ihre Bestimmung ungewöhnlich stark im Durchmesser, offen¬ 
bar aus Stein gearbeitet und zwar nach dem Farbton entweder 
schwarzer Marmor oder Porphyr. 1 Das Kapitell ist fraglicher 
Ordnung. Auf einer gemeinsamen Basis sieht man eine kniende 
oder sitzende behelmte und beharnischte männliche Figur, die 
in der vorgestreckten Linken eine kurzstielige Fahne hält und 
mit der Rechten zwei nackte Kinder an sich schmiegend zu 
umfassen sucht. Das eine ist kniend, das andere (geschwärzte) 
hockend dargestellt. Wie Helm und Rüstung zeigen, haben wir 
es nicht mit einem Kunstwerk der Antike, sondern der Renais¬ 
sance zu tun. 

Dies leitet uns hinüber zu den drei bekannten, auf dem 
Cockschen llippodrombilde in der Ferne des freien Platzes 
stehenden, zu einer Gruppe vereinigten, überlebensgroßen Statuen. 
Ich gebe sie hier (s. Abbildung Fig. 9) nach dem Cockschen 
Holzschnitt in ungefähr eineinhalbmaliger Vergrößerung, wonach 
man zu erkennen vermag, daß sie nicht, wie Wiegand“ 
annimmt, auf einer gemeinsamen Basis, sondern jede 


,Der Hippodrom von Konstantinopel zur Zeit Suleimans des Großen 4 , im 
Jahrbuch des kaiserl. deutschen archäologischen Institutes, XXIII, 11*08, 
S. 5ff. und die Tafel 1. 

1 In der Münchener Publikation vermißt man bei dieser und den folgen¬ 
den türkischen Miniaturen leider selbst die nfithigsten orientierenden 
Angaben über die Farbengebung. 

- Der Hippodrom etc., 1. c. S. 5. 
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für sich, auf je einer Säule stellen: man hat diese drei 
Standbilder nach Absägung der dem Zwecke hinderlichen, heraus¬ 


ragenden Kapitellteile, in Dreieckstellung 
zusammengestoßen. 1 

Die letzte Auskunft über diese drei 
Standbilder gab Th. Wiegand, 2 ohne je¬ 
doch die eingehende Untersuchung C. von 
Fabriczys über denselben Gegenstand ge¬ 
kannt zu haben. 3 Ich glaube hiezu einige 
Nachträge beisteuern zu können. 

Diese drei ehernen Statuen wurden 
nach dem Tagebuch Suleimäns des 
Großen, das sich als ein kostbarer Be¬ 
sitz in der k. k. Hofbibliothek befindet, 4 
bei der auf die unglückliche Schlacht von 
Moli des folgenden Einnahme von Ofen er¬ 
beutet und am 7. DsuThiddscha 932 H., 
d. i. 14. September 1526 auf Schiffen ver¬ 
laden, um in Konstantinopel auf dem Hip¬ 
podrom aufgestellt zu werden. Eine der¬ 
selben stellte Herkules dar. Sie wurde 
sieben Jahre später von einem sicheren Au¬ 
genzeugen, dem Gesandten des römischen 
Königs Ferdinand, Cornelius Dupli- 
cius Schepper, in seinem Tagebuch un¬ 
ter dem Datum 24. Mai 1533 als dieselbe 



Göttergestalt erkannt: ,Ibi (auf dem Hippodrom) sunt colum- 
nne ex ere abblatae (sic) ex Buda cum 'imaginibus Ilerculis 


1 C. v. Fabriczy, Giovanni Dalinata, im Jahrbuch der kgl. preußischen 
Kunstsammlungen, XXII, 1901, S. 232, schreibt, irregeführt durch den 
kleinen Maßstab der Darstellung nach dem Cockschen Blatte in der 
Ausgabe von Jean Chesneau, Les voyages de Monsieur d’Aramon etc. 
publ. par Ch. Schefer, Tafel zu S. 30, daß die drei Erzfiguren ,auf einem 
niedrigen, aus drei gekuppelten Halbsäulen bestehenden Postament auf¬ 
gestellt 4 waren. Nach dem Reisebericht des G^rome Maurand d Antibes 
(1544) kann man schließen, daß die Säulen toskanischer Ordnung (a la 
ruslica ), 1. c. 233, gewesen sind. 

* Der Hippodrom von Konstantinopel, 1. c. S. 5 flf. 

* C. v. Fabriczy, Giovanni Dalmata, 1. c. XXII, S. 224ff. 

4 Münschiftt u ba'zi wekfti'i Sultan Suleim&n Chan, türk. Hand¬ 
schrift der Hofbibi., H. O. 50, fol. 99 v. 
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etc . 11 Die Namen der beiden anderen sind verschwiegen, 

docli aus späteren Quellen bekannt geworden: Diana und 
A pollo. 1 2 

Peter Cock van Aelst hat diese Figuren, wie ich ander¬ 
wärts ausführlicher dartun werde, am 12. November 1582 ge¬ 
sehen und gezeichnet. Wenn des Matthias Corviuus Geschicht¬ 
schreiber Bonfinius <f 1502) bloß von zwei Gestalten spricht 
und, ihre Nacktheit betonend, meint, es seien mit Schild, Streit¬ 
axt und Schwert bewehrte Erzstatuen in drohender Stellung 
gewesen, deren Säulenbasis rings herum mit Trophäenskulpturen 
geschmückt waren, 3 so scheint dies allerdings nicht zu der iu 
Gestalt und Pose Venus ähnlichen nackten weiblichen Figur zu 

passen, wohl aber auf eine Verwechslung hinzudeuten. Ich 

• • 

glaube, es ist kein Grund, deshalb an der Überlieferung zu 
zweifeln. 

Mit U echt traut Wiegand dem P. Cock keine allzu große 
Zuverlässigkeit für Details zu. Darin macht ja P. Cock vor 
den übrigen Künstlern des 16. Jahrhunderts keine Ausnahme. 
Es widerstrebte ihrem Stift, das Geschaute treulich zu kopieren. 
Die ärgerlichen Ungenauigkeiten in der Wiedergabe nicht nur 
architektonischer Details, sondern insbesondere der Volkstypen 
und Kostüme scheinen eben die Ursache des Mißerfolges, den 
P. Cock in Konstantinopel und bei Hofe gehabt haben soll, 
verursacht zu haben. Doch darüber an einem anderen Orte. 

Demnach wäre immerhin eine Verzeichnung zuzugeben: 
leider läßt selbst die photographische Vergrößerung der Coek- 
schen Zeichnung (Figur !♦) nicht mit Sicherheit erkennen, ob 
die anscheinend den Schoß deckende Hechte der nackten weib¬ 
lichen Figur vielmehr den Bogen der Diana hält. 4 


1 Tage hu cli des Cornelius Duplicius Sch epp er im Cod. 9026 der 
k. k. llofhibliothek, fol. Sv. 

2 C. v. Fabriczy, 1. c. 8.231,233. 

51 Bonfinii Herum H ungaricarum Decades Libris XLV, Lipsiae 
1771, I)ec. IY r , Lib. VII, S. G47; C. v. Fabriczy, 1. c. S, 230. 

* Dagegen will C. v. Fabriczy, 1. c. 8. 233f., die von dem Hermann¬ 
städter Syndikus Michael Sigler, 1572, gemachte Angabe, die dritte der 
nach Konstantinopel entführten Statuen sei — neben denen des Her¬ 
kules und Apollo — eine Diana gewesen, durchaus nicht gelten lassen 
und lehnt jedes weitere Festhalten daran entschieden ab. 
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Oben habe ich geglaubt, das neu aufgetauchte Denkmal 
auf Miniatur Tafel 11 als ein Meisterwerk der Iienaissancc- 
kunst ansehen zu sollen. Von den drei Erzstatuen wissen wir 
schon, daß sie der in Florenz herangebildete südslawische 
Künstler Giovanni Dalmata oder Johannes von Trau, ein 
Bildhauer und Erzgießer im Solde des kunstliebenden Königs 
Matthias Corvinus geschaffen hat. 1 Unter den prächtigen, am 
ungarischen Hofe zu Buda entstandenen Werken dieses Tra- 
gurenser Meisters ragten insbesondere die letzteren hervor, von 
denen nach der Versicherung des verläßlichen Augenzeugen 
Velius, Herkules auf dem Sanct Georgs-Platz vor der Ofener 
Königsburg gestanden, während die beiden anderen innerhalb 
derselben vor dem Tore des zweiten Hofes aufgestellt waren.“ 
Da sie von weitem so glänzten, als ob sie von Gold wären, 
ist anzunehmen, daß sie vergoldet waren; ich werde später 
nachweisen, daß dies eben auch bei anderen Bronzewerken 
der Ofener Königsburg der Fall war. 

Nun will ich mitteilen, was uns die türkischen Quellen 
über den Denkmalraub in der Königsburg zu Ofen erzählen. 
Zunächst gebe ich die ausführlichste Notiz, die sich bei Ibra¬ 
him Pascha Petschewi (f 1651) findet, im Wortlaut: 3 


• • 


AÜJlrw ^9 Q J 

*' J^. } J- Ai bS»Uj* 

< ' q Ä-O a * jfyi SJ^o\-X. o\ 

,Von den zu Konstantinopel (bisher noch) nicht zu be¬ 
sichtigen gewesenen Kuriositäten wurden einige Dinge auf 


1 Ivan Kukuljevic Sakciuski, Kroatisch-daliuatinischo Künstler am 
Hofe des ungarischen Königs Matthias Corvinus, Agram 1860 (aus der 
,Agramer Zeitung 1 abgedruckt) S. 7 ff., der den Künstler Jakob von 
Trau nennt. Vgl. dagegen v. Fabriczy, 1. c. S. 236f. und A. Venturi, 
Storia dell’ arte italiana, VT, La scultura del Quattrocento, Milano 1908. 
S. 1053. 

* C. v. Fabriczv, 1. c. S. 232. 

V w 

3 Tarich-i I’etschewi, Ausg. von Konstantinopel, I, S. ^ f 
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Schiffe verladen, darunter waren drei seltsame, wunderbare und 
künstlerisch ausgeführte Statuen aus Bronze außerhalb des Tores 
der Burg. Wahrscheinlich war die große (davon) die Porträt¬ 
statue eines hervorragenden Königs, der einst über alle Un¬ 
gläubigen herrschte und waren auch die zwei (anderen^ — 
kleiner als jene, doch von jenem Ebenmaß und Ansehen — 
wohl die Porträtfiguren seiner Söhne, die nach ihm auf den 
Königsthron kamen. Da sie nun von seltsamem Ansehen und 
wunderbarer Gestalt waren, wurden sie zum Zwecke einer 
Schaustellung für das Volk auf Schifte verladen und nach 
Istambul transportiert und übertragen, und wie sie dann auf 
dem Atmeidan (Hippodrom) auf je eine steinerne Säulen¬ 
basis gestellt waren, staunte alle Welt über ihren Anblick/ 

Der Historiker Solakzädö (f 1657/ft) spricht von drei 
wundersamen Bildwerken, die auf Befehl des Großwezirs 
Ibrahim Pascha nach Konstantinopel verfrachtet und auf dem 
Atmeidan vor seinem Palais auf eine marmorene Säule ge¬ 
stellt wurden. 1 

Von Wichtigkeit und autoritativer Bedeutung ist das, was 
das Tagebuch Suleimans des Großen zum 7. Dsu-l-hiddscha 
932 II. = 14. September 1526, einem Samstag, verzeichnet: 

\ . Jb. döbL <jwbU jLNJu 


<30 ow «i 




9* 

. . und sie hatten es darauf abgesehen, die im Palaste des 
Königs befindlichen Munitions- und sonstigen Materialvorräte 
und die außerhalb des Palastes liegende außerordentlich große 
Kanone und die übrigen Kanonen und Falkoneten und den auf 
einer Säule befindlichen kupfernen Mann und seine darinnen be¬ 
findlichen Söhne, alles insgesamt, abzutransportieren und Tag 
und Nacht auf die Schifte zu verladen/- 


1 T&rich-i Soläkzädö, Türk. Handschr. der llofbibliothek, AF. 15, 
fol. 175r: .... ^jo) e-2>3 w 53 O 

^ ~ '■* J ^ X* \ ^ /O • %aO a > . J I • • • • 

/ * •• y** • /*• ^ v r •• j • 

^li3 

^ ^ O ^ ^ 1 O \ l J a 

J ^ ' - / > / • •• . >y •« 

£3^ Ä>-*JoULc 

* Münschiut u baV.i w ek aii Sultan Suleiiuan Chan, 1. c. fol. 99v« 
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Ein Augenzeuge des Vorganges zu Konstantinopel mußte 
der Mufti unter Suleiman d. Gr., Kemalpaschazadö (f Schew- 
wal 940 H. (= 16. April 1534) gewesen sein, der in seiner 
Geschichte die Regierungsjahre Suleimans nur bis zum 7. Safar 
933 H. (= 13. November 1526) behandelt, so daß also der Ab¬ 
schluß seines, eine Notiz über die Aufstellung der Statuen ent¬ 
haltenden Werkes mit diesem Ereignis selbst zusaiumentiel. 
Auch er spricht von drei wunderbaren vor dem Königspalaste 
gestandenen Statuen, die man nach Konstantinopel geschleppt 
und auf den Atmeidan gebracht hat. Dort wurden sie auf An¬ 
ordnung des Großwezirs Ibrahim Pascha unter Anwendung 
mechanischer Hilfsmittel auf eine solide steinerne Säule ge¬ 
hoben und zur steten Erinnerung an das denkwürdige Ereignis 
aufgerichtet; sie sollten verständigen und wißbegierigen Leuten 
zur heilsamen Wertschätzung dienen. 1 

So weit die mir zur Verfügung stehenden Originalquellen. 

Sie sprechen immer nur von einer Dreitigurengruppc und deren 
• • 

Übertragung auf den Hippodrom zu Konstantinopel. Es ist aber 
sicher anzunehmen, daß bei der Beraubung der Ofener Königs¬ 
burg noch manche Beutestücke fortgeschleppt wurden, um ihren 
Weg in die Hauptstadt des osmanischen Reichs zu Hilden. Denn 
aus türkischen Berichten erfahren wir, daß der zehntägige Auf¬ 
enthalt des Sultans in Ofen, den er für seine Ruhe in Anspruch 
nahm, unter Plünderungen dieses ,Horts des Unglaubens und 
der Kapitale der Götzenbilder' verstrich. Sämtliche, in den Augen 
der fanatischen Muslims ,widerwärtigen' Statuen und Heiligen- 

Auch Ahmed Feridün, Medschmü'e-i miinschiat cs-Sel&tin, Konstan- 
tiuoplcr Ausgabe von 1274 (= 1858), I, S. 0ir. 

1 Tew&rich-i Äl-i Os man, Türk. Handschrift der Hofbibliothek, HO. 
4C, b fol. 62 rf.: ^ , jo 

r? 


V-> * --V-«O U1VÖ r: • ' * V—<.— 




Ix. - * 3 \ , <*JüL* v_ A)j\ .... Sjj 


ijr* 


.l>üLo 



ur? 

AjoLi» AÄäil, äs , AJjüLü jZ*. 5I 

^Ganz ähnlich im Tarich-i A 1 -i Otmin von 
Hasan bepzäd6 (f 1046 H. = bep. 5. Juni 1636), türk. Handschr. der 


Hofbibi. HO. 65, fol. 15v., doch ohne 
dJJÜLil. 


vl?~ 


und 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



92 


I. Abhandlung: v. Karabacck. 


biltler der Schloßkathedrale sowie aller anderen Kirchen wurden 
vernichtet und diese nach solcher Entweihung oder wie es heißt, 
nach gründlicher Säuberung von jeglichen Bildwerken in Mo¬ 
scheen umgewandelt. Die königliche Burg, ein stolzer hoch¬ 
ragender und gewölbter Bau mit kostbarer elfenbeinintarsierter 
Ebenholzeinrichtung fanden die Eroberer voll von Raritäten 
und Kostbarkeiten aller Art. In Arkaden und an den Wänden 
standen vielbewunderte vergoldete Statuen von Mitgliedern des 
Königshauses, was durch die abendländische Berichterstattung 
bestätigt wird. 1 Alle diese Kunstwerke sind verschollen; nur 
ein Objekt ward darin auf besonderen Befehl des Sultans vor 
Untergang behütet: der Königsthron, weil er ,von Herrscher 
auf Herrscher vererbt* worden war. 

So lauten die Berichte des großen Dschelälzade 

Nischändschipascha (f 975 H. = heg. 8. Juli 1567), 

des Sekretärs der kaiserlichen Ausfertigungen, eines mit den 

• • 

höchsten Ämtern betrauten Historikers, der die Begebenheiten 
als Augenzeuge schilderte 2 und des ausgezeichneten, wahrheits- 


1 Nach Bonfinius, 1. c. S. 647, standen diese statuarischen Bildwerke, 
und zwar: in der Mitte Matthias Corvinus, zu seiner Linken sein Bruder 
Wladislaw, zur Hechten der Vater Johannes von Hunyad in einem 
offenen Atrium oder auf einer Terrasse (»ubdivale) des Ofener Königs¬ 
palastes. Daraus, daß Bonfinius gerade bei diesen Statuen zu sagen 
unterläßt, es seien Bronzewerke gewesen, schließt C. von Fabriczy» 
1. c. S. 235 (wie es aus Obigem hervorgellt jedoch mit Unrecht), daß 
sie die einzigen Marmorstatuen waren und möchte sie aus diesem 
Grunde dem Florentiner Bildhauer Benedetto da Majano, der bekanntlich 
auch am Hofe des Matthias Corvinus arbeitete, zuschreiben. Der tür¬ 
kische Bericht sagt ausdrücklich, die Statuen seien vergoldet 

% 

gewesen, wonach die Möglichkeit eines Marmors entfällt. Daß 
der Standort ,Pforten und Wände 4 (des Palastes), d. h. wohl 

Arkaden, angegeben wird, ist wichtig zu bemerken. 


- Tabakät el-memälik we deredschat el-mes&lik, türk. Handschr. 
der Hofbibliothek, HO. 41, fol. 106 r: AS ^*oA^\; ^ 

v*£JLs viXJ \yi wX>Lb s^A^Jy« 

AS Iaa^aJLS Q 8 I 

jlaS 

s) % ^ wCül , \ l- ) « 

*v > ^ •• . y 

O 



8 \ m, t %a*J \ , \ L J 4 \ JLa*aO b \ . 


> «V «/ • / W' > y y ^ ••• 
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■ • • | * 
liebenden Geschichtschreibers Must afä ihn A h m e d \ 1 i 

(t 1008 H. = heg. 24. Juli 1599), aus dessen Künstlerlexikon 

wir oben so zahlreiche und wichtige Daten entnehmen konnten. 1 

Aber keiner von beiden erwähnt die Entführung irgend eines 

Denkmals, auch nicht der Herkulesgruppe.* Dies darf nicht 

wundernehmen; wird doch gänzliches Stillschweigen auch über 

das Schicksal der glänzendsten Beute bewahrt, die ein Eroberer 

je machen konnte: der berühmten Bibliothek des Königs Matthias 

Corvinus mit ihrem Reichtum an zahlreichen, von der Hand 

Attavantes und anderer Künstler der Horentinischen Schule 

illuminierten Handschriften. 

W enn nun trotzdem noch von zwei Beutestücken, Meister¬ 
werken der Erzgießerei, ganz speziell die Rede ist, so hängt 
dies eben damit zusammen, daß sie ihrer Zwecksbestimmung 
wegen an besonders geheiligter Stätte in Konstantinopel ihren 
Platz finden konnten, wo sie für künftige Zeiten vor jedem 
Angriff gesichert waren: es sind dies die von PetscheAvi 
erwähnten zwei großen, äußerst kunstvoll gearbeiteten und ver¬ 
goldeten Bronzekandelaber ,die jetzt zur rechten und linken 
Seite des Mihrab der Aja Sofia aufgestellt und auf denen die 
Daten (ihrer Provenienz) aufgeschrieben sind". 2 3 Ich denke, sie 


* • > > V * 2 V-> 


• A V 

j Kunh el-achbär, türk. Handschr. der Hofbibliotliek, HO. 41, fol. 100 r: 

jyo iG» 

sj-^ oHr* 

cJ S* äLSoIj wX^-Lw^ 

<*JJJ'yö J \j* 

^-**■**• (jJüy oV 

2 Damit erfüllt sich die Erwartung C. von Fabriczys, 1. c. S. 233, 
Anin 2 in negativem Sinne, ( her das richtige Todesdatum Alis vgl. 
oben Z. 1. 

3 Ta rieh-i Petschewi, 1. c. I, S. i 


• • 


w£ &£ 

* T .* • ^ 




’o'-» 

Muradgea d'Ohsson, Tableau genial de TEmpire Ottoman, Paris 
1788, T. II, S. 171 ff., der sie sah, schreibt hierüber: ,Les chandelliors 
(des mosquees) sont commun£ment de cuivre; tres-peu de mosqiiees en 
ont d’argent: celle de Saint Sophie en deux grands d'or massif; triste 
monument des däpnuilles de la Hongrie, lorsque Bude, sa capitale, tomba 
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waren wohl die beiden Bronzekandelaber, die nach ßonfinius 
an der aus dem ersten Hofe zu den oberen beiden Arkaden- 
geschossen des königlichen Palastes emporführenden Doppel¬ 
treppe aus rotem Marmor standen . 1 Darnach ist wohl die Ver¬ 
mutung nicht von der Hand zu weisen, daß doch so manche 
Kunstobjekte aus der allgemeinen Verwüstung errettet wurden. 
Es steht historisch fest, daß in diesen für Ofen verhängnißvollen 
Tagen Suleiman ein zweites Mal durch persönliches Eingreifen 
ein Kunstwerk vor der drohenden Vernichtung bewahrte. Und 
zwar ist dies, nach Mitteilung des vortrefflichen Ewlija Efendi , 2 
der aus weißem Mamor gehauene Heilige Ueorg mit dem 
Drachen. Ehedem war das Kunstwerk vor dem Ost-Tore der 
zur Suleimän-Moschee umgestalteten Kirche aufgestellt; heute 
steht es bei der Mathiasstiege (Afdtyäs lepcsö), die zur Mathias¬ 
kirche emporführt. Als der glaubenseifrige Scheich ul-Islam 
Abu-s-Su üd mit Berufung auf das Bilderverbot die Zertrüm¬ 
merung des Denkmals forderte, widerstrebte dies dem Feinsinn 
des Sultans. Er nahm seinen Kaschmir-Schäl 
vom Halse, ließ mit demselben die Marmorgruppe be¬ 
decken und errettete sie so vor dem Untergange . 3 Die Muslims 
hieß er aber ihre Blicke von dem Kunstwerk abwenden . 4 

Alles d ies gibt zu denken und regt zu einer genaueren 
Prüfung der oben herangezogenen Quellentexte an, die sich 


au pouvoir de Suleyman It teile est du rnoins l'opinion du public et 
de tous les min ist res qui desservent cette mosquäe. 4 Sonst genossen nur 
Moscheengründer das Vorrecht, je einen Leuchter rechts und links vorn 
Mihrftb au Stellen zu dürfen. Natürlich sind die beiden Aja-Sofia-Kan¬ 
delaber nicht aus massivem Golde, sondern aus vergoldeter Bronze. Wie 
mir der frühere Minister des Äußeren, Exz. Assi m-Bey mitteilte, stehen 
diese beiden Kandelaber heute noch auf ihrem Platz. 

1 Bonfinius, 1. c. Dec. IV, Lib. VII, S. 047; C. v. Enbriczy, l.c. S. 203. 

2 Scj&hat n&mö, Konst. Ausg. 1318, VI. S. rrv f. 

•• 

3 Ähnlich verfuhr bekanntlich der Prophet Muhammed mit den Marien- 
Bildnissen in Mekka. 

4 Die erste Mitteilung über die obige Ewlija-Stelle verdajiken wir Georg 
Jacob ,Sultan Soliman als Retter des Sanct Georg zu Ofen 4 in ll.Gro- 
thes ,Orientalisches Archiv 4 II s, S. 10, wo der interessante Wortlaut des 
türkischen Textes in deutscher Übersetzung gegeben ist. Ich habe dieses 
»St. Georg-Denkmal leider nicht gesehen, kann daher über dessen künstle¬ 
rische Qualität nicht urteilen. Vielleicht ist es — Alter und Echtheit 
vorausgesetzt— mit Benedetto da Majano in Beziehung zu bringen. 
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gerade in einem wichtigsten Punkte, der Säulen-Frage, zu 
widersprechen scheinen: darnach waren drei Figuren (bei 
Petsehewi) auf je eine Basis d. h. auf drei Säulen, bei den 
anderen (Kcmälpaschazäde, Soläkzädö, Hasanbegzäde) drei 
Figuren auf eine gemeinsame Säule gestellt worden. 

Daß die Angabe Petschewis, insofern sie auf die Her¬ 
kulesgruppe zu beziehen ist, mit dem Tatbestand überein- 
stimint, geht aus der zeichnerischen Origimilaufnahme des 
Peter Code van Aelst unwiderleglich hervor. Petsehewi d. h. 
,der aus Füufkirchen stammende* oder Ibrahim Pascha, der 
Statthalter, erzählt die Begebenheiten aus dem Munde seines 

Vaters oder anderer lebenden Tatzeugen, sowie auf Grund der 

• • 

verläßlichsten geschriebenen Überlieferungen. Er ist durchaus 
wahrheitsgetreu, sein Geschichtswerk ist hochgeschätzt. 

Dem gegenüber erscheint es gewiß auffallend, wenn die 
übrigen Historiker ganz bestimmt nur von einer einzigen Säule 
zur Aufnahme von drei Figuren sprechen, wozu noch kommt, 
daß der Augenzeuge des aufsehenerregenden Hippodromereig- 
nisses, Kemälpaschazädc, die starke Konstruktion dieser ein¬ 
zigen Säule besonders hervorhebt, was mit der schlanken Form 
der Cockschen Säulen von fast doppelter Manneshöhe im 
Widerspruch steht. 

Schon aus diesem Umstande ließe sich vermuten, es seien 
die Nachrichten über zwei aus gleichem Anlasse zu gleicher 
Zeit auf dem Hippodrom errichtete dreifigurige Denkmäler irr¬ 
tümlich zusammengeworfen worden. Aus der Fassung des kurzen 
,Tagebuch*-Berichtes scheint sich die Bestätigung zu ergeben. 
Dieser Text ist nämlich gerade an entscheidender Stelle unklar, 
oder besser gesagt, einer zweifachen Deutung zugänglich: 

,und den auf einer Säule befindlichen kupfernen Mann und 

seine darinnen befindlichen Söhne/ 


Ich habe oben das ,darinnen* im Gegensatz zu 

dem vorausgehenden j .^außerhalb vor dem 

Palaste* übersetzt; doch würde man in diesem Fall eher 

o£>\ 5 ,und im Innern des Palastes* erwarten; 

auch wird man nicht gut annehmen können, daß die Türken eine 
völlig nackte weibliche Figur für einen Königssohn angesehen 
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haben. Es wird daher *>***?*\ auf die Bildsäule in toto zu he- 

+ ^ % 

ziehen und was sprachlich zulässig ist, zu übersetzen sein (wört¬ 
lich): ,und eine Säule, worauf ein kupferner Mann und 
inwendig (d. h. zwischen den Armen des Mannes) seine 
Söhne/ 1 Auch in dem oben mitgeteilten Berichte des Petschewi 
scheint eine Verwechslung zweier Hippodromdenkmäler unter¬ 
laufen zu sein, indem nur allein die Dreizahl der Säulen zur 
Herkulesgruppe paßt, während die Beschreibung der Figuren 
und ihr Fundort diese Annahme nicht zu gestatten scheint. Läge 
hier wirklich der quellenmäßige Hinweis auf die Provenienz eines 
zweiten Hippodromdenkmals aus der Ofener Königsburg vor, 
dann könnte damit nur das oben beschriebene Dreifiguren- 
denkmal auf der Miniatur Tafel XI gemeint sein.- 

Was stellt es vor? Ich glaube nicht fehl zu gehen, wenn 
ich in dieser Gruppe die Darstellung des Mars und seiner aus 
der Umarmung der Rhea Silvia entsprossenen Zwillingssöhne 
Rom ul us und Remus erblicke. Der Grund, weshalb gerade 
mit dieser die Sage der Gründung Roms personifizierenden 
Darstellung in der Ofener Königsburg ein Denkmal gesetzt 
wurde, liegt auf der Hand: Matthias Corvinus hat, wie wir ge¬ 
sehen haben, neben seinem eigenen Standbild auch das seines 
Vaters und Bruders errichten lassen. Des Vaters Johann 
Corvinus von Hunyad Abstammung ist bekanntlich mit der 
sagenhaften Vorzeit Roms in Verbindung gebracht worden, zu 
dessen ältesten Familien die Corviner gezählt wurden. Man 
führte seine Genealogie zunächst auf den römischen Consul 

1 So seheint aucli .löset’ Thury in seiner ungarischen Übersetzung des 
/Tagebuchs* diesen Passus verstandon zu haben: »ferner die auf der 
Säule stehende Kupfertigur und deren Söhne*. Török-M agyarkori 
Törtenelini Emlekek. — Türök Tört^netirük, forditotta es jegyze- 
tekkel kis<5rte Thury Jdzsef, Budapest 1803, I. kötct, SzulejmAn N a- 
pldi, S. 318. (Die Übersetzung aus dein Ungarischen verdanke ich, 
weil dieser Sprache unkundig, dem k. u. k. Kustos der Hofbibliothek, 
Herrn Joh. K1 uch.) 

- Bekanntlich schmückte Matthias (’orvinus mit den künstlerischen Schöp¬ 
fungen des Giovanni Dalmata auch seine Schlösser zu Stulilweißen- 
burg und VisegrAd (v. Fabriczy, 1. c. S. 226) Da diese Plätze eist 
1643 den Türken in die Hände liclen, kann an eine Provenienz des 
oben genannten Denkmals von dorther nicht gedacht werden: das auf 
den Miniaturen Tafel X und XI dargestellte Ereignis spielte sich, wie 
oben dargethan wurde, schon 1630 ab. 
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M. Valerius Messala Corvinus (31 vor Chr.), den Besieger der 
Pannonier und. gleichwie Matthias Corvinus, Gönner der Dichter, 
zurück, ging aber noch weiter bis M. Valerius Corvus, den 
dreimal (348, 346, 343 vor Chr.) erwählten Consul, von dem 
die Sage ging, daß sich ein Rabe ( corvus ) «auf seinen Helm 
setzte, um ihn im Zweikampfe gegen einen gewaltigen Gallier 
zu helfen (349 vor Chr.). Und Matthias Corvinus wurde schon 
als heranwachsender Jüngling durch seine Eltern in dem Glauben 
an diese Abstammung bestärkt. 1 

W as Wunder also, wenn im Wunsche des Königs die Er¬ 
richtung des Denkmals eben derjenigen Gottheit gelegen war, 
an die sich der Ursprung der Sage von der Gründung Roms 
knüpfte und unter deren Führung er sich als Kriegsmann ge¬ 
stellt hatte.* 

Die Aufstellung dieser Schaudenkmäler auf dem Hippo¬ 
drom zu Konstantinopel muß «als eines der merkwürdigsten Er¬ 
eignisse in der Sittengeschichte des Osmanentums bezeichnet 
werden. 

Man begreift, daß die große, rechtgläubige Gemeinde von 
Konstantinopel diese ,Götzenbilder* mit gemischten Gefühlen 
begrüßte und dieselben nach ihres Propheten Verfahren je eher 
desto lieber umgestürzt sehen wollte. Es fehlte auch nicht 
an spöttischen Bemerkungen über die Schaustellung solcher 
,Kriegstrophäen*, die von dem griechischen Renegaten, all¬ 
mächtigen Großwezir, Günstling und Schwager des Sultans, Ibra¬ 
him Pascha, vielleicht weniger aus eigenem Kunstinteresse, 
denn zu Gefallen seines wirklich kunstsinnigen Herrn veran¬ 
laßt worden war. 3 Auf Ibrahim entlud sich sonach der Volks¬ 
unwille, genährt durch manche in gewissen Gesellschaftskreisen 
in Kurs gesetzte geschmacklose, verläumderische Klatschereien 
über den Großwezir, der dadurch geradezu als Götzenanbeter 
ins Gerede kam. Bald war die Stadt davon voll. Der Dichter 
Fighäni wagte es sogar, den ersten Würdenträger des Reichs 


1 Bonfinius, 1. c. Decad. III, Lib. IX, S. 526ff läßt sich des langen und 
breiten über das Alter der Familie des Matthias Corvinus und die Her¬ 
kunft des Namens aus. 

J C. v. Fabriczy, Giovanni Dalmata, 1. c. 8.232. 

* Vgl. meinen Aufsatz: Suleimän der Große als Kunstfreund in 
WZ KM. XXVI, 1912, S. 5 ff. 

Sitznngsber. d. phil.-biat. Kl. 17S. Bd., 1. Abh. ' 7 
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mit folgendem satyrischen Dystichon, das eine witzige Anspieluug 
auf den Erzvater Abraham (Ibrahim) enthält, beleidigend zu 
treffen: 

(Persischer Vers:) 


Du Ibrahim arned bi-dejr dschihdn — jeki put schi/chi 

schud, jeki put nischdn! 

,Zwei Ibrahime kamen «auf diese Welt — der eine hat 
die Götzen zerbrochen, der andere richtet sie auf!* 


Der Dichter büßte seinen Spott mit dem Tode. Zuerst 
wurde er auf einem Esel rücklings reitend durch die Stadt ge¬ 
führt, dann gehenkt. 1 

Der Volksunwille, der sich offenbar in heftigster Weise 
gegen ,das Nackte in der Kunst* wandte, brachte es zuwege, 
daß wohl gegen die Absicht Suleimäns und noch während seiner 
Regierung diese an eine seiner glorreichsten Kriegstaten erinnern¬ 
den Kunstwerke entfernt wurden. Schon im Jahre 1544 stand 
vor dem Tore des Palastes Ibrahims, wie der Reisende Gerome 
Maurand d’Antibes versichert, nur mehr eine ihrer Figur be¬ 
raubte wunderschöne Säule, die der Großwezir aus Ungarn 
mitgebracht hatte. Der 1550 in Koustantinopel weilende Lyoner 
Gelehrte Pierre Gilles sah an Stelle der Herkulesgruppe auch 
nur diese leere Säule, von der man ihm sagte, sie habe die 
Rronzestatue eines aus der ungarischen Kriegsbeute Suleimäns 
herrührenden Herkules getragen, der seither von den Türken 
herabgestürzt und vernichtet worden sei. 2 In der dem Berichte 
des kaiserlichen Botschafters vom Jahre 1505 angefügten ,Notta 
was für Antiquitäten oder Seullen zue Constantinopel gesehenn 
werden etc.* sind weder die Herkules- noch die Marsgruppe, 


1 SoläkzAilö, Tarich, 1. c. fol. 175r: Uob 

J*\ JvVJO 

v -' % £ v_s% 


J C. v. Fabriczy, Giovanni Dalmata, 1. c. XXII, S. 233. — Gilles gibt 
den Umfang der Säulenbasis an: ,perimetrum habet decem et seplem pe- 
dum et octo digitoruviS Dieses Maß kann sich natürlich nur auf den den 
drei Säulen gemeinsamen Säulenstuhl (Stylobat) beziehen, der an der 
Peter Cockschen Zeichnung (Figur 9) deutlich zu sehen ist. 
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wohl aber alle anderen Denkmäler auf dem ,Adtmmedan* ver¬ 
zeichnet. 1 

• • _ 

Uber die Zeit der Entstehung unserer Miniaturen läßt 
sich leider nichts Genaueres ermitteln. Zweifellos liegen hier 
keine Originalkompositionen, sondern nur die späteren Kopien 
nach solchen vor. Der Originalentwurf zur ,Öffentlichen 
Vorlesung* muß von diesem oder jenem Hofmaler, wenn nicht 
schon zur Zeit (1530), so doch gewiß sehr bald darnach und 
wahrscheinlich noch vor dem Sturz und gewaltsamen Ende 
Ibrahim-Paschas (f 15. März 1536 ) gemacht worden sein, da 
die statuarischen Bildnisse auf dem Atmeidän darüber hinaus 
wohl kaum stehen geblieben sind. 

Nun gehörten die beiden Miniaturen, wie sogleich gezeigt 
werden wird, zu einem historischen oder panegyrischen Werk 
über Suleimän den Großen, das in Anbetracht eines gewichtigen 
Umstandes erst nach dem Jahre 1543 entstanden sein kann: 
es liegt nämlich, wie ich im nächsten (10.) Abschnitt beweisen 
werde, noch ein Blatt derselben Bilderserie und gleichen Stiles 
aus dem Jildiz-Codex vor, auf dem ein 1543 stattgefundenes 
Ereignis dargestellt ist. 

Ein anderes Moment spricht ferner für eine noch spätere, 
höchstwahrscheinlich sogar erst nach Suleimäns Tode tf 
fallende Entstehung der vorliegenden Miniaturen. Ich meine 
die Darstellung der Hauptperson: des Sultans. Von dieser 
Erscheinung am Bilde kommt zunächst das Kostüm in Be¬ 
tracht. Den voluminösen Jüsufi-Bund, des Sultans 

eigene Erfindung, nahm er neben der bis dahin als fürstliche 
Kopftracht allein im Gebrauch gewesenen, gestutzten Miidschew- 
tceze als Modeturban au und bediente sich desselben seit dem 
zweiten Dezennium seiner Begierung ausschließlich und zeit¬ 
lebens. Als die kaiserlichen Botschafter Michael Czernowitz, 
Georg Albani und Achaz Csabi den Sultan am 29. Januar 1565 
von der Jagd zurückkehrend sahen, bemerkten sie in ihrem Ge¬ 
sandtschaftsbericht: ,Die Khlaidung so er an gehabt , ist gewest ein 
weister Tobiy. Auffm Ifaubt ein großer iceisseY Hundt -, mit einem 
khurzen Spitzen/ - Damit stimmt die Darstellung an unserem Bilde. 

1 Cod. 9026 der k. k. Hofbibliothek, fol. 49rff., 220v.f. 

* Cod. 9026 der k. k. Hofbibliothek, fol. 55 r. — Vgl. die Abbildung des 
y JusujV im 8cham &*i 1 nimÄ-i ft 1 -i 0 s in a n von Lokinän e 1 -II u- 

7 * 
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Wichtiger für unsere Frage ist die Erscheinung des Ge¬ 
sichtes; denn hier ist die Barttracht für die Zeitbestimmung 
ausschlaggebend. Suleiman, der schwarzen Haarwuchs hatte, 
trug als junger Sultan (er bestieg als Fünfundzwanzigjähriger 
den Thron) wie sein Vater Selim I. bei glatt rasiertem Antlitz 
nur den Schnurrbart. 1 So sehen wir ihn an der Stichradierung 
von Hieronymus Hopfer“ als 26- bis 29-jährigen Herrscher oder 
an dem Stich des Kupferstechers AA, des Mitschülers des 
Agostino Veneziano, 3 vom Jahre 1526, als 31-jährigen Mann; 
es sind dies Bilder, denen offenbar in Konstantinopel nach dem 
Leben gemachte Aufnahmen zugrunde liegen. Im Jahre 1532 
trug Suleiman, als ihn Peter Cock van Aelst am Hippodrom 
zeichnete, bereits einen rund zugestutzten Vollbart ; diese Fayon 
behielt der Sultan auch in späteren Jahren bei, wie die nach 
der Natur aufgenommenen Porträte des Melchior Lorichs aus 
dem Jahre 1559 dartun. 4 

In dieselbe Zeit ungefähr gehört das vortreffliche von 
David Freiherrn von Ungnad auf Sonnegk von seiner Gesaudt- 
sehaftsreise (1573—1576) aus Konstantinopel nach Wien ge¬ 
brachte Porträt Suleimans mit weißmeliertem Barte. 3 Wenn 


auf der doppelseitigen, die Schlacht von Mohäes (1526) dar¬ 
stellenden Miniatur in Nischändschipaschas Geschichtswerk 6 der 
Sultan mit rötlichbraunem Vollbart erscheint, so beweist dies 
nur, daß der Künstler, als er das Gemälde 1575, neun Jahre 
nach Suleimans Tode im Schlosse zu Szolnok schuf, sich über 


die Haarfarbe des 31-jährigen Herrschers nicht im klaren war. 

Nun sehen wir den Sultan auf unserer Miniatur (Tafel X) 
mit weißem Vollbart. So muß, glaube ich, bei Vergleichung 
mit den anderen weißbärtigen Teilnehmern an der Versammlung, 


seini, Türk. Handschr. der Hofbibliothek, AF. 59 fol. 38r; HO. 25, 
fol. 71 r. — Der militärische Hund war ebenso, nur ragte die (rote) 
Spitze in Nachahmung des persischen roten y TAdsch' sehr hoch heraus. 
1 Scham&’il näm£, 1. c. HO. 25, fol. 63 r : 

* K. k. Hofbibliolhek, Kupferstichsammlung XLVII (4), fol. 70, Nr. 57. 

3 K. k. Hofbibliothek KS I (4) fol 91. 

4 K. k. Hofbibliothek, KS. PK CCXIV, fol. 35, 36; XLIX, V, fol.49,50. 
ö Cod. 8615 der k. k. Hofbibliothek, fol. C. 

' Tabakut el-mem&lik we deredach&t el-mes&lik, Türk. Handschr. 
der Hofbibliothek, HO. 41, fol. 103v—104r. 
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insbesondere dein zur Linken des Sultans an zweiter Stelle 
sitzenden Würdenträger, die tonlose weiße mit dem Gesiebte 
zusammenHießende Fläche in der Reproduktion aufgefaßt werden. 
Daß der weiße Vollbart nicht zu dem 35-jährigen Herrscher 
stimmt, ist klar und das führt notwendig zu der Annahme, 
daß das Bild des hochaltrigen Sultans von dem Künstler ohne 
Rücksicht auf den Anachronismus so geschaffen wurde, wie es 
sich seinem Gedächtnis eingeprägt hatte. 

Auch die Kostüme der auf den Atmeidänabschnitten 
der beiden Miniaturen in spärlicher Anzahl sich bewegenden 
Figuren weisen auf eine jüngere Zeit, etwa in das letzte Drittel 
des 16. Jahrhunderts. Mit Ausnahme der geschäftig hin- und 
beredenden Lastträger 1 nimmt man kein Publikum wahr; denn 
die mit ihren im unteren Teil zu Knütteln verdickten Stäben 


versehenen Janitscharen säuberten den Platz vor der Ankunft 
Sr. Majestät.* Man sieht demnach nur noch ,des Kaj/sers 
fMygeyeu*, 2 3 so z. B. einen bei der schwarzen Säule rechts auf 
dem Bilde Tafel X, ein paar Tschauschen und einen Hof¬ 
zwerg sammt sechs vorschriftsmäßig mit Turban und Gürtel 
bekleideten Tonkünstlern aus der innersten Pagenkammör. — 
Der Jildiz-Codex, dein wir diese beiden kostbaren Minia¬ 
turen verdanken, wird in der vorliegenden Publikation als ein 
.Hunar NamehV '"Buch der Künste), die Geschichte des 
Sultans Suleimän des Großen enthaltend' bezeichnet. 
Ebenso im Münchener Ausstellungskatalog Nr. 866, wozu noch 
der Verfasser .Lokman el-Husseini' genannt ist. Es ist wohl 
möglich, daß man schon von Konstantinopel aus den Gelehrten 
der Ausstellung diese Angabe gemacht hat oder daß dieselbe 
aul dem Schnitt des Codex zu lesen war. Richtig ist sic in 
keinem Falle. 


Ein Hünermime d. i. ,Tugendbuch' \nicht .Buch 

der Künste'), dessen Inhalt sich mit Suleimän dem Großen be¬ 
fassen würde, ist in der Literatur unbekannt. Hadschi Challä 
verzeichnet unter Nr. 14428 nur NijAzis im Jahre 91*2 H. 

V 

i heg. 4. Jänner 1584 ) verfaßtes Hünername als Tugendspiegel 


1 In der vorliegenden Münchener Publikation auf Tafel 39 für ,Wür¬ 
de ntrftger 4 angesehen! 

* Trachten-Codex 8615 der k. k. Hofbibliothek, fol. 32v. (zirka 1582). 

3 Trachten-Codex 8626 der k. k. Hofbibliothek, fol. 76 r. (zirka 1590). 
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Ali Paschas, dessen Feldzüge darin beschrieben werden. Von 
Lokmän el-Huseini, dem Hofdichter des Sultans Muräd III, 
1574—1595, wissen wir hingegen, daß er nicht nur der Ver¬ 
fasser des vortrefflichen SchanuVil nämk-i al-t Osmnn (Personal¬ 
beschreibungen der osmanischen Herrscher) ist, 1 sondern als 
<*~«LübLio Jö\3 ,Sänger des großherrlichen Schäh¬ 
näme* eben denselben Sultan auch in einem solchen Werke 
verherrlicht hat. Von einer ähnlichen Beziehung Lokmäns zu 
Suleimän dem Großen ist nirgends die Kode. 

Eher wäre an ein Uber des Mollas Hadidl Schähnäme 
hinausgehendes Werk, das die ganze Regierungszeit Sulei- 
mäns behandelt, zu denken: an ein Suleimanname 

.Heldenbuch Suleimäns* oder ,Schähnäme ,Königs- 

buch*, wenngleich ein solches dem Hadschi Chalfa nicht be¬ 
kannt gewesen zu sein scheint; doch liegt die oben wiederholt 
erwähnte Geschichte der Regierungszeit Suleimäns aus der 
Feder des großen Nischandschipascha vor, der dieses er¬ 
lesene Denkmal türkischer Historiographie selbst — wenigstens 
inoffiziell — als sein Schähnäme zu bezeichnen liebte. Ein 
solches Werk, mit reichem Bilderschmuck ausgestattet, möchte 
allerdings eines kaiserlichen Besitzes würdig sein. Freilich muß 
jeder weitere Versuch, den Schleier zu lüften, so lange vergeb¬ 
lich erscheinen, als nicht die Möglichkeit wiederkehrt, den kost¬ 
baren .lildiz Codex einer gründlichen wissenschaftlichen Prüfung 
zu unterziehen, die gelegentlich der Münchener Ausstellung 
versäumt worden ist. 


10 . 


Zur Serie der eben besprochenen türkischen Miniaturen 
gehören auch die zwei auf Tafel 40 der Münchener Publikation 
,Meisterwerke muhammednnischer Kunst“ abgebildeten Stücke. 
Sie haben das gleiche Schicksal wie jene erfahren: man hat 
auch sie grundfalsch bestimmt. 


1 Zwei kostbare, mit Porträten der osmanischen Herrscher ausgestaltete 
handschriftliche Exemplare besitzt die k. k. Hofbibliothek, AF. 59 und 
HO. 25, letzteres mit einer von dem Historiker und Prinzenerzieher 
SaM ed-din dem Verfasser in Goldschrift eigenhändig gespendeten Lob¬ 
preisung an der Spitze des Werkes. 
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In den Hegleitzeilen zu Tafel 40 heißt es: 

Türkei, Mitte 1500. 

Zwei Blätter aus derselben Handschrift der Human 
Nameh 1 wie auf Tafel 39. 

Blatt 1 stellt die Belagerung Belgrads durch Sultan Soli- 
man dar. 

Unten ein türkisches Zelt mit Pascha und Janitscharen. 

Blatt 2 stellt die Eroberung Belgrads durch Sultan Soli¬ 
mau dar/ 

Vgl. hier die Tafeln XII und XIII. 

In Wahrheit enthält Blatt 1 die Darstellung der ersten 

Belagerung Wiens durch die Türken unter Suleiman I, 1529; 

Blatt 2 die Einnahme von Stuhlweißenhurg im Jahre 1543. 

• • 

Dies geht aus den türkischen Überschriften klar hervor; 
sie sind offenbar mißverstanden worden. Ich bespreche zunächst 
das erste Blatt, wobei ich mich wegen des bekannten Themas 
kurz fassen darf. 

I. Die Belagerung von Wien, 1529, Tafel XII. 

Türkischerseits bis jetzt wohl die erste und einzige bild¬ 
liche Darstellung dieses denkwürdigen Ereignisses. Die Über¬ 
schrift lautet: 


,Sultan Suleiman Chan ist von Ofen nach Wien ge¬ 
kommen und kehrte nach der Eroberung und Unter¬ 
werfung von dessen Vorstadt, weil der Winter hin¬ 
derlich war, zurück/ 

Darunter das Stadtbild. Von Bastionen und mit Kanonen be¬ 
spickten Türmen eingeringt, sieht man einige Häuser, aus deren 
Mitte der mächtige St. Stefansdom emporragt. Freilich ist er, 
wie alles übrige, in architektonischer Beziehung durchaus ein 
Idealbild.* Auf den mit Kreuzen geschmückten Spitzdächern 


1 Sollte wohl, wie bei Tafel 39 ,Hunar NamelC gemeint sein. 

* Im Texte als sollte zu lesen sein. Richtiger ; auch in 

• % % 

den Handschriften wechseln zuweilen v_) und __> miteinander ab. 


3 


Solch dissimilare Darstellungsweise hat die Stefanskirche aus gleichem 
Anlasse auch von christlicher Seite erfahren, z. 13. auf dem Situations¬ 
plan (el Sit Co de Yiena) der Belagerung von 1683, den der Augsburger 
Jakob Müller nach der Zeichnung des Joh. Josef Waldmau gestochen 
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der Festungstürme und anderen Gebäuden flattern Kreuzesfahuen. 
Auf den Bastionen und in der Stadt sieht man die wachsame 
Besatzung: der türkische Künstler hat sich alle Mühe gegeben, 
deren äußere Erscheinung in Tracht und Wehr möglichst ähn¬ 
lich zu gestalten. 

Die Festungsmauern werden (in idealer Darstellung) von 
der Donau, in deren Arm der Wienfluß mündet, bespült. Auf 
dem gegenüberliegenden Ufer breitet sich das türkische Lager 
aus. Am Uferrande sind die Feuerschlünde des schweren Ge¬ 


schützes gegen die Stadt gerichtet; dahinter Lagerzelte, deren 
jedes sein reich ornamentiertes Schattendach (^loLo) ausge¬ 
spannt hat. 1 Dieser Lagerteil besteht rechts aus einem von 
einer gezinnten Umfassungsmauer eingeschlossenen Zeltkomplex, 
der durch seine Größe und Ausstattung und die Kuppelform 
des mächtigsten Zeltes auffällt. Außerhalb jener Umfassungs¬ 
mauer steht in einiger Entfernung ein Zelt für sich, an dessen 
linker Seite vier dreifache Tughs (Roßschweifstandarten) auf¬ 
gepflanzt sind. Hinter diesem Zelte, d. h. auf der der Stadt 
abgewendeten Seite desselben, haben sich fünf militärische Wür¬ 
denträger zu einer Beratung zusammengefunden, die sie sitzend 
vornehmen. Um sie herum Janitscharengarden und Militär¬ 


wache, in gemessenem Abstande, anscheinend in gespannter 
Erwartung den Beratenden zugewendet, höhere Offiziere. Im 
Vordergrund drei kleine Falkoneten. 

Trotz aller künstlerischen Freiheit iu der Darstellung ist 
der Inhalt des Bildes klar und in jedem Detail erkennbar. 


Zunächst tlie Situation: 


Der Maler hat zwei der wichtigsten 


Punkte der Lagerordnung herausgegritfen, nämlich das kaiser¬ 


liche Gezelt und das Hauptquartier des Großwezirs 


und Generalissimus Ibrahim Pascha. Das erstere wurde 


ohne topographische Skrupel hierher versetzt und dessen Lage 


1 


hat, in ,Admirabile* eßectos de la Providencia sucedidos en la Vida , e 
Iniper io de Leapoldo Primern etc. 4 , Toino III, en Milan 1696, S. 112; 
aut dem Hefreiungsbilde hingegen, S. 136, das gleichfalls von Wahlman 
gezeichnet, aber von .Jean Drich Kraus gestochen ist, wurde die Archi¬ 
tektur des Domes (San Psteuan principal IPujlrsia) ziemlich getreu 
wiedergegeben. 


Eine instruktive Darstellung eines solchen bietet .Der 
Schau-Platz etc. 4 , Hamburg 1685: ,Tuerckis. Estats- 
liericht Nr. 52 4 . 


Turckische 
und Krieges- 
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durch die nahe Donau bezeichnet. Es befand siel), wie aus 
Niclas Mel dem ans bekannter Kundsicht der Stadt Wien 
während der Türkenbelagerung im Jahre 1529, einer gleich¬ 
zeitigen Aufnahme vom St. Stephansturme, 1 * ersichtlich ist, in 
ziemlicher Entfernung hinter St. Marx bei Simmering, genau 
an der Stelle, wo heute das sog. Neugebäude mit seiner ge- 
zinnten Umfassungsmauer den Umfang dieser kaiserlichen Lager¬ 
stätte bezeichnet. 8 Das Hauptzelt Suleimans zeigt auch da den 
mächtigen Kuppelaufbau. 

Von St. Marx über die Landstraße gegen das Stubentor 
und südwärts bis zum Wienerberg lagerte der Großwezir Ibra¬ 
him Pascha mit seinen Truppen, wo auch die Hauptmasse der 
schweren und leichten Geschütze vereinigt war. 3 Sein Zelt be¬ 
fand sich außerhalb der Schußdistanz vor dem Stubentor, daher 
vor jenem des Sultans, nicht dahinter, wie es die verkehrte 
Situierung an der Miniatur glauben macht. Da Ibrahim als 
Großwezir das Oberkommando hatte, gebührten ihm vier 
Koßschweife, die von eigenen Silihdären als Tugdschi (d. h. 
Roßschweifträger) links von seinem Zelte auf künstlich errich¬ 
teten Erdhügeln gepHanzt wurden. 4 * * Auf unserer Tafel XII 
zeigt sich somit das Lager dem Beschauer richtig, als würde 
er cs von Wien aus sehen; in der bildlichen Auffassung er¬ 
scheint die Situation jedoch umgekehrt. 

Als nach den drei erfolglosen, mit großen Verlusten ver¬ 
bundenen Hauptstünnen am 9., 11. und 12. Oktober im Lager, 
wo Mangel an Lebensmitteln herrschte, die Unzufriedenheit 
wuchs und die Janitscharen über verzweifelte Kälte zu murren 
begannen, versammelten sich die Wezire und Paschas 
bei dem Großwezir Ibrahim, um Kriegsrat zu halten. 
Es wurde beschlossen, am 14. Oktober einen letzten Sturm zu 

1 Nachgebildet von Albert Cameaina, Wien 1863, Blatt I. 

? Dieses ? Neugebäude‘ (jetzt ein Pulvermagazin), nach wienerischer 
Aussprache ,Neugebäu‘ wird auf dem früher erwähnten Situationsplan 
der spanischen Vida e Imperio de Ltopoldo Primero , III, S. 112 dialektisch 
benannt: Edificio de Naiquebay adonde tubo an Tienda Sol im an, qnando 
sitib la otra ccz Vicva. 

3 Lewenklaw, Neutra Chronica etc., Frankfurt a. M. 1590, S. 460. 

4 Der Sultän führte sieben Roßschweife. Vgl. meine Bemerkungen im 

,Katalog der historischen Ausstellung der Stadt Wien 1883S 

4. Au fl., S. 109 zu Nr. 347. 
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wagen und, sollte dieser abermals mißlingen, das Lager abzu- 
breehen und den Rückzug anzutreten. Diese Episode ist 
auf unserer Miniatur Tafel XII dargestellt. 

Als dieser Sturm wieder abgeschlagen war, wurde, wie 
Suleimäns Tagebuch notiert, ,von Wien aufgebrochen und die 
Richtung wieder nach Konstantinopel genommen/ 1 Nicht nur 
in der Überschrift unserer Miniatur, auch von den osmanischen 
Historikern wird der einbrechende Winter als Hauptgrund des 
Rückzuges angegeben. Der oben erwähnte Nischändschipascha 
schreibt zum 13. Safar 936. H. = 16. Oktober 1529: ,Der 
Sultan ließ sechzig ungläubige Gefangene frei. Da im Heere 
die Störung des Winters überwältigend war, brach er an jenem 
Tage von Wien auf uud lagerte in der Nähe der Festung Bruck, 
wo es am selben Tage schneite/ 2 Letztere Tatsache wird auch 
im ,Tagebucl/ hervorgehoben: ,Sonntag den 14. Safar (= 17. 
Oktober). Lager bei der Festung Bruck. Vom Morgengebetc 
bis zum Abend schneite es in einem fort/ 3 

Ich glaube mit den vorstehenden Zeilen das Wesentliche 
zur Erklärung der Miniatur beigebracht zu haben und gehe 
nun zu Blatt 2 über. 

II. Die Einnahme von Stuhlweißenburg, 1543, 
Tafel XIII. 

Auch da beruht die Bestimmung in der vorliegenden 

Münchener Publikation auf vollständigem Mißverstehen der tür- 

• • 

kisehen Überschrift, die an Klarheit nichts zu wünschen übrig 
läßt. Sie lautet: 


1 S ul ei man des Gesetzgebers Tagebuch auf seinem Feldzuge 
nach Wien etc., herausgegeben von W. F. A. Behrnauer, Wien 1858: 


* Nischändschipascha, Tabakät el-meinälik etc., 1. c. fol. 133r: 

J.y oj » JjO). <CoJI <1*1S ,li f ;r > v_.-»ÄJUi 


j» 

n I. c. S. r r: >• ar j> t 1 
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jJbl ^ ^J'jo Alf! iT^a-o 

V* 

,Sultan Sulcimän Chan ist gekommen und hat mit 
Hilfe Gottes — er sei hoch geloht! — die Festung 

Stuhlweißenburg erobert/ 


Die für dieseu orientalischen Text von dem Herausgeber 
in Anspruch genommene gelehrte Hilfe versagte auch hier 
wieder. Man hat offenbar nur Beligrad gesehen und 

diesen Namen sogleich auf die Festung Belgrad (Alba rjracca, 
Griechisch-Weißenburg) bezogen, ohne zu wissen, daß er 
hier mit Vorgesetztem Ustuni die alte ungarische Krü- 

nungsstadt Stuhlweißenburg [Alba regia) bezeichnet. Wie 
auch der türkische Historiker Petschew! richtig bemerkt, 
führte die Stadt als Königssitz den Beinamen Ustuni , 

was auf Kroatisch ,Stuhl* bedeute; 1 denn türk. ustuni 

oder ustulni mit Vorsetzung des prosthetischen Elif 

ist tatsächlich serbo-kroatisch stulni . 

Das Bild zeigt die Festung von den Zelten des türkischen 
Lagers umgeben. Im Hintergründe Bergland; es ist also ein 
Prospekt, ähnlich jenem, den die ,Wahrhafte Abbildung der 
berühmten Vestung Stul-Weissenburg in Nieder-Ungarn* - dar¬ 
bietet. Sonst wiederum, wie die Ansicht von Wien auf Tafel 
XII, durchaus ein architektonisches Idealbild. Entsprechend 
einem vorliegenden türkischen Berichte, sieht man hier inmitten 
dieser alten, starken Festung die vom heiligen Stefan erbaute 


Basilica B. Mariae Virginis, in der die ungarischen Könige die 
Huldigung (Krönung) empfingen und, an die Südseite derselben 
anstoßend, einen ,mächtigen* kuppelförmigen Rundbau, das 
Mausoleum, worin die irdischen Überreste von zehn ungarischen 
Herrschern Aufnahme gefunden hatten. 3 


1 Tarich-i Petschewi, I. c. I, S. poa. 

s ,Nebst einem ausführlichen Bericht, welcher Gestalten dieselbe den 
10. May An. 1688 an die Kayscrliche per Accord übergegangen*, Augs- 
purg, zu Anden bey Jacob Koppmayer; 4 Blätter. 

5 So im Tarich-i Petschewi, 1. c. I, S. rov f: p 

*y j**^^*} 

o*' '--Jy'Js' bo 
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I. Abhandlung: v. Karabacek. 


Der bildliche Vorgang veranschaulicht den Akt der Be¬ 
sitzergreifung Stuhlweißenburgs durch die Türken, am Montag 
den 3. Dschumada II, 950 H. = 3. September 1543. Nach zehn¬ 
tägiger Belagerung und Abwehr eines Sturmes am Vortage durch 
den ungarischen Festungskommandanten Georg Barkdczy 
un d die tapfere Besatzung, die aus Soldaten 
lateinischer un( ^ deutscher Nationalität gebildet 

war, wurde die Festung an Suleiman übergehen. 1 

Wir erblicken auf dem Bilde die die Gassen durch¬ 
schreitenden Janitscharen und Spahi. Auf dem Dache der 
Basilika des Heiligen Stephan ist ein das Amt des Mu'ezzin ver¬ 
sehender Kriegsmann im Begriffe, den Gehetruf anzustimmen, 
wodurch die Umwandlung dieser Kirche in eine Moschee einge¬ 
leitet wurde. 3 Auf den mit Kreuzen geschmückten Festungs¬ 
türmen, 3 sieht man Janitscharen ihre mit dem Halbmonde be¬ 
krönten Fahnen aufrichten, nachdem die christlichen Banner 
herabgestürzt worden waren: so auf dem links von der Basilika 
stehenden viereckigen Festungsturm eine durch das Kreuz in 
vier Felder geteilte Fahne und auf dem größten Bollwerk der 
Stadt, dem oberen ^nächtigen Rundturm mit zwei Etagen, ein 
Banner, das, wenn ich mich nicht täusche, im Felde verstreute 
lateinische Buchstaben, unter denen ein F deutlich zu sein 
scheint, aufzeigt. Der römische König Ferdinand I. war es 
nämlich, der die Besatzung der bedrohten Festung durch Ent- 


' a , ' -Olx t l J ^ a , V ^ 

ajJyLs^ö ,\ 3 jXJLJUS 

-^.5' 3-^.' 



Die in dieser Basilika gekrönten und bestatteten 


ungarischen Könige werden in der Historia Dioecesis Alba-Kega- 
lensis etc. von Joannes Pauer, Albae-liegiae 1877, S. 46flf nament¬ 
lich aufgeführt. 


1 S inan tschau sch, Ghazewati Schiklosch we Usturghau we Ustuni Bo- 
ligräd, Türk. Handschr. der k. k. Hofbibliothek, Cod. HO. 17, fol. 176rff., 
181 v. f.; Tarich-i Petschewi, 1. c. I, S. n*; J. Pauer, Historia 
Dioecesis Alba -Regalensis, 1. c. S. 100. 

- Tarich-i Petschewi, 1. c. I, S. rit. 

3 J. Pauer, 1. c. S. 108. 
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Sendung italienischer (lateinischer) und deutscher Hilfstruppen, 
von welchen Sinautschausch spricht, verstärkt hatte. 1 

Kaum war die Festung, die von den Türken bedeutungs¬ 
voll wie Belgrad, Tunis, Tripolis u. a., ZWr el-dschihdd 

.Wohnung oder Stätte des heiligen Krieges gegen die Un¬ 
gläubigen' genannt wurde,- in Besitz genommen und eine Gar¬ 
nison von 1000 Janitscharen mit 3000 Mann einheimischer 
Miliz hineingclegt, 3 als Suleimän das Steuerregister des 
Liwä von Stuhlweißenburg und der übrigen schon bestehenden 
eilf ungarischen Verwaltungsdistrikte einrichtete. Unsere Pa¬ 
latina darf sich berühmen, diese kostbaren Originaldefter in 
möglichster Vollständigkeit zu besitzen. Neben dem unmittel¬ 
bar nach der Besitznahme, Sept. 1543, angelegten Militärregister 
der Garnison von Stuhlweißenburg (Cod. Mxt. 550) enthalten 
diese von den kaiserlichen Truppen 1086 in Ofen erbeuteten 
Bücher in staunenswerter statistischer Detaillierung die Register 
der Einkünfte von der Maut und anderen Zweigen des öffent¬ 
lichen Einkommens (1543), der Steuern vom Ertrage des 
Grundes und Bodens, Verpachtungen, die Journale der Lehens¬ 
besitzer, Verzeichnisse von ärarischen Gebäuden und der Vorräte 
an Waffen aller Art, des Rüstzeuges usw., in Stuhlweißen- 
bürg, sowie die Verrechnung der Ausgaben für den Bau und 
die Wiederherstellung dieser Feste. 4 

Ihr Inhalt spiegelt das neue Leben ab, das sich nach der 
durch unser Bild veranschaulichten Katastrophe in der schwer 
beimgesuchten Königsstadt zu entwickeln begann. 

1 J. Pauer (nach Istvänfy), 1. c. S. 100. 

1 Tarich-i Petschewi, 1. c. I, S. rov. 

3 Tarich-i Petschewi, 1. c. I, S. n«: 

«Jy* >1/?. 

4 Cod. Mxt. 553, 585, 590, 593, 594, 595, 599, 600 usw. der k. k. Hof¬ 
bibliothek in Wien. 
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\\ ie über der gesamten Überlieferung der sahidischen 
Literatur, so waltet auch über der sahidischen Übersetzung der 
Acta Apostolorum ein eigenartiges Mißgeschick: keine einzige 
lückenlose Handschrift hat uns den vollständigen Text erhalten; 
ebenso mangelt es an den ausreichenden handschriftlichen Sub- 
sidien der Textkritik. Erst allmählich bessern sich die Ver¬ 
hältnisse. 


(Handschrift B) Wenn auch noch immer lückenhaft, haben 
neuerdings die sahidischen Acta Apostolorum durch den Eifer 
von Wallis Budge, dem die Koptologie die Kenntnis des voll¬ 
ständigen sahidischen Psalters und anderer wertvoller Texte ver¬ 
dankt, eine außerordentliche Förderung erfahren; seine Coptic 
Biblical Texts in thc dialect of Upper Egvpt printed by Order 
of the trustees, British Museum 1912 brachten nämlich auf 
S. 122-270, dazu Einleitung S. XXX ff. und XLVIII-LXIY, 
die mühevolle Entzifferung der a. 1911 akquirierten Papyrus¬ 
handschrift des British Museum, MS. Oriental 7594, auf fol. 
58 a bis 108 b die sahidischen Acta Apostolorum enthaltend. 
Diese Handschrift ist auch aus dem Grunde bemerkenswert, 
weil sie eine approximative Datierung zuläßt, die mit ziem¬ 
licher Sicherheit gemacht werden kann; sie.enthält nämlich zu 
Ende eine kursive Beischrift, welche die charakteristischen Z Uge 
der griechischen Übergangsschrift zu Anfang des 4. Jahr¬ 
hunderts n. Chr. auf weist; denn auch für das Koptische ist 
die griechische Paläographie jener Zeit maßgebend, da sich 
die beiden Schriften noch nicht besonders differenziert hatten. 
Von diesem Übergangstypus der griechischen Schrift habe 
ich in meinen Studien zur Paläographie und Papyruskunde II, 
1902, S. XXIII ff. des genaueren gehandelt. Der Ausfall von 
4 Blättern dieser Handschrift, S. 93 — 100, verschlang den Text 

von Kapitel 24. sc bis 26. 32 , und auch sonst sind, wie bei einer 

1* 
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% 


Papyrushandschrift nicht anderes zu erwarten, größere und 
kleinere Lücken hei vielen Blättern, namentlich gegen Ende 
der Handschrift. Wegen ihres Umfangs und ihrer Textgestal¬ 
tung ist B, wie wir diese Handschrift des British Museum 
bezeichnen wollen, für uns in nicht geringem Maße von Be¬ 
deutung. 

(Handschrift IIs; W) C. G. Woide, Appendix ad editionem 
Novi Testamenti Graeci in qua continentur fragmenta Xovi 
Testamenti thebaica vel sahidica cum dissertatione de versione 

bibliorum Aegyptiaca, Oxford 1799 folio brachte auf S. 1 OG—1 (57 

«• 

mit gegenüberstehender lateinischer Übersetzung die sahidischen 
Acta Apostolorum Kapitel 1 —24io aus der Handschrift Hunting¬ 
ton 394 und zitierte für seinen Apparat von Textesvarianten 

* 

„fragmenta mea“ (frag. Woid.); er benützte auch die Hand¬ 
schrift IIs, d. i. Huntington 3. Darüber gibt H. Hyvern.it, 

f 

Ktudes sur les versions coptes de la bible, Revue Biblique 
Juill.—Oct. 1896—Janv. 1897 p. 31 folgende Übersicht: 


I —XXII 22 (Bodleianu.s Huntington 
394) 

XXII so-XXIV o (Bodl. Hunt. 394) 
XXIV «-io (Bodl. Hunt. 394) 

XXVII 27-38 (Bodl. Hunt. 3) 

I io — II u (Clarendon Press IX) 

II 46-47 (Bodl. Hunt. 3) 

III 1-10 — 

IV 6-12, 32-37 - 


VII 2-0, 9-15 — 

IX 32-42 - 

X 25-35 - 

XI 2 - 10 , 22 - XII c (Bodl. Hunt. 3) 

XIII 1-7, 9-5 — 

XIV 10-23 — 

XV 23-29 - 

XVI 25-33 - 

XVII 22-20 — 

XVIII 24-38 — 


V 19-29 


Die Handschriften sind verhältnismäßig jungen Alters. 


(II) Lesarten aus George Horners vorbereiteter, noch nicht 
erschienenen Ausgabe der Acta Apostolorum teilte W. Budge in 
seiner Ausgabe von B mit (s. oben); ohne daß wir etwas über 
die handschriftlichen Verhältnisse erführen, ist aber aus den 
Lesarten selbst zu schließen, daß II in vielen Fällen mit obigen 
W und IIs identisch sein dürfte. 

(R) P. J. Balestri, Ordinis eremitarum S. Augustini, 



vol. III. Novum Testamentuin. Rom. Propaganda Fides 1904 
S. 320-332 bringt aus 
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codex XCV fol. 165 col. 2, f. 166 . . . Acta Vi*- 2 i 

codex LXXVI pa#. 45—48.XVI sn —XVII io 

codex LXXIX fol. 1 R-2.XXIII 17 — XXVI io mit sehr vielen 

Lücken 

codex LXXVIII fol. 3.XXVII u-*7 lückenhaft 


Die Handschriften sind verhältnismäßig jungen Alters. 


G. Maspero, Fragments des Actes des Apötres et des 
Epitres de S. Paul et de S. Pierre aux Romains en dialectc 
Thebain in Recueil de travaux VI, 1885, p. 35—37 publizierte 
ein Pergamentblatt gefunden in Asfun ca. 1878—70 mit Acta 
IX 3«;—3i», 40—43, Xi, 2—5, 6—io. (Junge Handschrift.) 

M. Chaine, Fragments inedits du N. T. Sa'idique in 
Ressarione IX, 1905, p. 270—280 brachte Acta VII 51—59, VIII 1—3 
aus dem MS. Copte 102 der Bibliotheque Nationale. ( Junge 
Handschrift.) 


Urbain Bouriant, Rapport sur une mission dans la Haute 
Egypte 1884—1885 in Memoires de la mission archeologique 
franyaise au Caire 1, 367 ff. publizierte auf S. 397 aus einem 
double feuille detach^e d un Kata Meros et contenant la tin 
du 21 e jour de Choiak et le commencemeut du 22° jour du 
meine mois den lückenhaften Text von Acta 17—25 und auf 
S. 300 aus deux doubles feuilles p. 55—62 eines anderen Kata 
Moros ohne Tagesangabe das Fragment Acta VIII 26 — 40 . (Junge 
Handschriften.) 

Über diese Fragmente und andere in der Bibliotheque 

M 

Nationale betindlicbe Stücke gibt Hyvernat folgende Übersicht 
(1. c. p. 31): 


Acta II 2 * 17 , io-io 
„ III 34 -IV« 

„ VII51 — Villa (Copte 102) 

„ VIII 3«-4o (Bouriant) 33 — IX 23 
„ IX 3 « — X 10 (Maspero) 

* X3, 4 

„ XII 7 — XIII5 

(Handschriften V 9339 V 91 

V 9152 V 9723 V9110 V 9714 V 9710 \ 


Acta XII 23 —XIII h 
„ XIII 10 — XVI 4 

„ XIII 17-35 (Bouriant) 

„ XVIII 21 —XIX« 

„ XXVII 38 — XXVIII 4 
„ XVIII U-23 

3 V 909» V 9117 V 9061 \ 9049 \ 900» 
9694 V 9720.) 


Wien, Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer. Eine 
Anzahl einzelner Blätter mit dem Text der sahidischen Acta 
Apostolorum sowie Auszüge aus ihnen in Kata Meros-Fragmenten 
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befinden sich in dieser Sammlung; sie sind publiziert in meinen 
Studien zur Paläographie und Papyruskunde XII, 1912 und zwar: 


Nr. 147 

Handschrift 

K 9339 

enthaltend 

Acta 

2 12 - 2 :, 

P 

148 

** 

K 9123 

p 


p 

4 14-23 

T* 

149 

yy 

K 9098 

+ 


P 

9 95 — 10 2 

p 

150 

yy 

K 9117 

p 


P 

9 39 - 10 8 

p 

151 

p 

K 9001 

p 


P 

16 15-31 

p 

152 

p 

K 9049 

p 


P 

1 8 36 - 19 9 

p 

153 

p 

K 0008- 

9013 „ 


P 

13 29 - 16 18, 22 25 — 23ir 

p 

154 

p 

K 9153 

• 

p 


P 

27 9-21 

p 

164 

p 

K 9723, 

0724 (KataMeros) 13 17 - 22 , 7 44-50 

p 

168 

p 

K 9110 


p 


27 27-34 

ty 

170 

p 

K 9714 


p 


1 1-6 

yy 

171 

p 

K 0710 


p 


2 1-19 

p 

172 

p 

K 0708 


p 


5 12-18 

yy 

174 

p 

K 9094 


p 


21 5-10 

yy 

177 

p 

K 9720 


p 


13 44-50 


Auch diese Handschriften reichen, was das Alter betrifft, 
nicht an B heran. 


Vergleichen wir die Varianten der Überlieferung in diesen 
teils sehr alten, teils jungen Handschriften, so heben sich 
anscheinend zwei Gruppen ab, nämlich der spätere Text von 
dem so alten Repräsentanten B. Wenn wir nun von den offen¬ 
baren Verderbnissen orthographischer und grammatikalischer 

Natur der jungen Handschriften abseben, erbebt sich die Frage, 

•• 

ob das hohe Alter der Überlieferung in B den Vorrang aus¬ 
reichend vindiziert und ob die verhältnismäßig junge Überliefe¬ 
rung der anderen Gruppe ihrer sonstigen Wertschätzung nicht 
Abbruch tut. Es kommt daher erwünscht, eine neue Handschrift 
kennen zu lernen, die mit Wlla verwandt ist, ohne übrigens 
die späten Verderbnisse dieser jüngeren Handschriften zu teilen 
und dabei das hohe Alter von B nahezu erreicht. Es ist dies 
die Wiener Handschrift der sahidischen Acta Apostolorum, die 
ich hiemit mit Erlaubnis des k. u. k. Direktors der k. k. Ilof- 
bibliothek in Wien, Hof rat Ritter von Karabacek vorlege. 


(Handschrift V) Bei Übernahme des koptischen Be¬ 
standes der Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer fand 
ich 190f> einen nicht näher mit einer Nummer versehenen Erd¬ 
klumpen von doppelter Faustgroße vor, der sich aber von 
anderen durch sein Gewicht unterschied und es ließ sich immer- 
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hin erkennen, daß ich es mit einer koptischen Handschrift zu 
tun hatte, der das Schicksal übel raitgespielt. Von der Erd¬ 
kruste gereinigt, zeigte sie weitgreifende Vermoderung, die 
ganze Handschrift, jede Lage war von einer schwarzen, wie 
verbrannt aussehenden Masse umrandet, wozu sich der dem 
Verderben ausgesetzte Teil der Pergamentblätter verwandelt 
hatte. Es gelang mir auch durch dieses Hindernis zum Texte 
vorzudringen, nur jene wenigen Folia, die schon im Altertum 
zusammengeklebt waren, indem die Schrift zweier Seiten sich ab¬ 
drückte, trotzten den Bemühungen sie aufzublättern. Schließlich 
habe ich sämtliche 77 Blätter, soweit sie erhalten sind, entziffert. 

Anfang und Ende der Handschrift sind verloren; sie be¬ 
stand aus Heften, Lagen, gebildet aus 4 (aber auch gelegent¬ 
lich nur 3) ineinander gefalteten Doppel blättern, die 
auf der Kückenseite iu Abständen von 2—2*5 cm mit feinem und 
dickem Faden geheftet sind. Es läßt sich nicht recht erkennen, 
wie die Fleisch- oder Haarseiten der Pergamentblätter zu liegen 


kamen. Das volle Format der Handschrift ist an keinem Blatt 
mehr zu sehen, es kann aber berechnet werden. Der untere 
Rand ist im günstigsten Fall noch mit 4 cm erhalten; 14 Schrift¬ 
zeilen, die erhalten sind, messen 7*5 cm Höhe; eine Kolumne 
Text bei ungefähr gleicher Zeilengröße wie hei B, nämlich 
durchschnittlich 19—20 Buchstaben, bestand aus ca. 24 Zeilen, 
also erheischte die Schriftkolumne allein 12 9 cm Höhe, dazu 
der doppelte Rand, ergibt ein Format von ca. 21 cm (eher 
weniger). Die größte erhaltene Breite beträgt 12 5 cm, davon 
entfallen 2 cm auf den Außenrand, 1*5 cm auf den Rand gegen 
das Innere der Handschrift, es bleibt also für die Zeile von 
ca. 19—20 Buchstaben 9 cm Breite. 

Das Pergament ist, wie bei sehr alten Handschriften, von 
großer Zartheit. Die Blätter sind auf einer Seite durch Ein¬ 
ritzen liniert, horizontal in Abständen von 0*65 cm, dazu ist 
der Rahmen der ganzen Kolumne rastriert. Innerhalb dieses 


Rahmens steht die Schrift; nur bei großen Abschnitten tritt 
der erste Buchstabe der ersten vollen Zeile ein wenig über den 
Vertikalrahmen heraus, ohne selbst größer ausgeführt zu sein. 

Der Schriftcharakter ist außerordentlich ähnlich der gleich¬ 
zeitig in die Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer a. 1886 wohl 
aus demselben Fund eingetretenen Handschrift der achmimischen 
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kleinen Propheten. A hat einen spitzen Winkel, keine Schleife. 
B besteht aus 2 kleinen, an die linke Senkrechte gelehnten 
Dreiecken. T hat einen feinen horizontalen Haarstrich zu der 
Senkrechten. A und X sind einander sehr ähnlich, bis auf den 
Zusatz rechts oben bei letzterem. C und C teilen sich in einen 
unteren Viertelbogen und ein darübergesetztes gekrümmtes 
Häckchen. O ist bald ein normal großer, bald bei dem Zeilen¬ 
rande ein kleiner Kreis. T entsteht daraus durch den Aufsatz 
eines nach rechts oben schrägen Haarstriches, also eine alter¬ 
tümliche Form, wie sie Rahlfs, Die Berliner Handschrift des 
sahidischen Psalters S. 13 beschreibt. 2 reicht weder über, noch 
unter die Linie. Bei K trennt sich oft die Senkrechte von dem 
kleinen spitzen Ansatzwinkel, y besteht aus drei Asten, p hat 
einen kleinen Kopf, ebenso q, beide reichen nur wenig unter 
die Linie. <j> und y sind groß. M zeigt Abrundung, während 
es im achmimischen Prophetenkodex eckig ist. Cl) und ent¬ 
stehen durch die Anfügung eines kleineren oder größeren 
Hakens an die doppelte linke Rundung. Wir setzen also diese 
Wiener Handschrift ebenso wie den Berliner sahidischen Psalter 
mit Rahlfs etwa um 400 n. dir. an. 

Die kalligraphische Ausführung der Handschrift strebt 
das Einhalten des Schriftrahmens der Seite an: ein N (nicht M) 
am Ende der Zeile wird daher durch einen Horizontalstrich 
ersetzt, der aber noch immer seine Entstehung aus einem hoch- 
gestellten N nicht verläugnet, ApXü>~^ 14 5 ; wir finden ihn nach 
A, 6, I, O, y, CD MMA — 21 i«, NT A*“ 19 s, npA" 940, 26" 17 12 . 
19ii, NC~23*o, BGNIAMl" 1321, oyo" IO 43 , ]2GApiO" 22so, 
G20y 18 ii*, 21 2 s, <J>HrGMCD 233a; ein Füllsel, >, für den 
freien Raum zu Ende der Zeile dient demselben Zweck: 75 
9i« IOiü'13« 13 32 14 5 14 17 162 IG 2 « 19i« 207 21 2 « 22 19 223« 
24 12 . Dasselbe kleine Winkelzeichen begleitet am Rand der 
Zeilen das Zitat 15 17 sechsmal. 

Der zur Andeutung des Hilfsvokals dienende Strich ist 
bald fein und kurz, bald lang und mit Ansätzen versehen, über 
mehr als einen Buchstaben sich erstreckend, z. B. THpc 13k*. 
• bald zirkumflexartig gebogen, z. B. N 65 , 6». 

Die Form des griechischen Spiritus leuis erscheint über 
H 4? 17 21 H 27 I 82 ... In 21 »4 trägt 6 TBH]HTK~ eine Art 
Interaspiration. 
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Einen Zirkumflex Anden wir einige Male über Vokalen: 
Xyd> 1728 3032 C6NAAO 1927 n]6(l)T6KÖ; bei einem Diph¬ 
thong steht er in der Mitte zwischen beiden Vokalen OY 22»:, 
xyei 16s»; bei dem Verbum 61 steht er auch im Berliner Psalter 
bei Rahlfs 34 s (p. 16). Auch er scheint, wie die noch später 
zu erwähnenden Zeichen, dem Zwecke der Worttrennung zu 
dienen, einem Bedürfnis, das sich aus der scriptio continua 
entwickelt, die keine Absätze in unserem Sinn für Worttrennung 
kennt. * 

Die Kontraktionen der Nomina sacra finden wir 
regelmäßig nur bei IC 2 sc, 3 6 9 15 9 40 10 ss 13 38 19 5 20 20 , 
XC 922 9 40 19c, 2421, IC M6 XC 1627 , 11 NA bo 610 815 0 i 7 
10 38 15 28 16 7 192«, wie im Griechischen für ’lrjssü;, Xpiuro;, 
7 ;v£ 0 [j.a. Schwankend ist dagegen der Gebrauch bei OIGfOy- 
CAAHM 928, vgl. ]poyCAAHM 1327, ]\HM 15 33 , 6OI0p[ 1921, 
6016![ 1331 und mit einem Häkchen am Ende versehen OIG- 
POYCAAHM’ 8 27 ; dagegen abgekürzt OIAHM 11 12 ; dasselbe 
Schwanken zeigt der Wiener sahidische Papyruspsalter und 
die unkonsequente Art der Kürzung im Berliner sah idischen 
Psalter, sowie anderen MS. bald mit OIHM und wieder OIAHM, 
OIAM. T216M, OI6AHM, OIHAHM, OipAM läßt auf spätere 
Entstehung der Kontraktion bei diesem Worte schließen. Vgl. 
Rahlfs p. 18, 1. OiepOCOAyjjMA und AAyGIA* 13 22 sind 
nicht abgekürzt. 

Ausgedehnt ist der Gebrauch der Diärese. In der 
Regel erscheinen zwei Punkte über I und y, selten nur einer, 
z. B. HAi 810 TAXAjA I 827 ; vgl. meine Einleitung zum Dios- 
corides p. 253, Griechische Zauberpapyrus von Paris und London, 
Wiener Denkschriften 1888 p. 13 [38]. Wir finden sie zu Beginn 
griechischer Formen von Eigennamen TAMG iAK(JDB[OC 
12 17 , KD2ANNHC 19 4 , AICD{2ANNHC 13 13, 6NTAKD2[ IO 37 , 

i[onriH 9s«, eionn[H 10 », Taccjdn 17«, ioyaac 152? (52?), 

IOYAAI IO 28 12o 17 1 17 12 19 10 252, cf. 123 1T 17 I 84 18 14 19 13 
20»», daneben lOyAAl 923 10 22 ; die Diärese im Innern zeigen 
die fragmentierten Stellen 11 29 146 I 61 17r» 17 10 20s ,24 23i;*, 
dagegen NloyAAl 922. Im Innern steht sie bei IICAIAC 828 , 
TAXAiA 18 17 , CTOIKOC 1 7 27. I 11 koptischen Worten bei den 
Diphthongen AI, 61, III, Ol, CDI ist sie sowohl zu Beginn, als 
auch im Innern zu finden: AINAy 22 13 , AIGI 10 29 2327, AI26 1723, 
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II. Abhandlung: Wessel v. 


XIA[I0)K6 224, Xl[pJnM66y6 1 l 16, N]TX1TX2MO Y 12a, TXI 
7 5 i Osr. 1G 12 16i« 1617 17 38, NXI 11 20 12» 12 17 14ih 15io 1528 
17g 17 11 17 21 I 821 1921 2 I 23 22h, riXI 2sc 7 17 735 7 40 827 
1032 11 10 16s 16s 17 33 21 28 23i5, flXi 810 , MXICOBCDT* 1635 , 
MAIN 143, CG]|TXIO 24 s, 2pXl 11 27 , C1)X] 2 p AI 22 4 , CSpxY 4 1 
4 33 542 7 1 « 7 11 7 57 7 58 8 ir» 840 10» 10 10 10 ic 11s 11 10 13 31 
14 11 14 21 15 4 16 s 19 io 20 37 21 17 21 27 24 11 , NMMXI 22», 

oyxxY 151, xHxcji)]xY 1225, ecaxY 1520, exycjsxY 1523, ne- 
xxY 11 7, Mnoysxi 5» — cmxy 17 23 , 6iK[npyccG 20 25 , 
Gl|[ 2 XpG 2 2220, OGI 7 20 10 is 13 ss 1927 2524 , TGI 16 12 17 22, 
MGI I620 I635 16 36 19so 23s — n 6 H]HI 7 10 10 22, fl Hl 9 11 
10 17 19 to, GNHl 83, HGKHGI 11 15 — XH]TCXBOI 10 28 , MXTOI 
124 12is 2132 , nGTOyoi 21 33, XOIC 928 12 11 13 11 19ie 
(cf. CTOIKOC 17 17) — NCCDI 10 21* 12s. Für y liegt vor 
MCDyCHC 7 40 7 44 15 1 15 5. Verderbt ist nOiXI[ 2 ls 9 . 

Zur Abhebung des Wortendes, gelegentlich selbst des 
Silbenendes dienen verschiedene Zeichen, wie man sie leicht 
an der Schreibung von GBOX beobachten kann, einem Worte, 
das hier in der Regel abgehoben wird: GBOX* Xyü) 1636, 
GBOX-XHOyCD: |Q)B 9is, GBOX G 12 13 , GBOX’ HOyX 19 32 , 
GBOX- 0)0)6 1936, GBOX NN6TG)[0)NG 5 15 , GBOX NTHOXIC 
758, GBOX-NMXI 15is, GBOX* MnNXy 1Ü3, GBOX’I zu Ende 
der Zeile 10 33 , GBOX* AG 204, GBOX* 2N 3 26 7 30 9 17 9is 1225 
1733 I 82.16 23 10 , daneben CBOX2N 14 17 , GBOX|2N 12u und 
GBOX - 2M 125; ferner GBOX- 2ITN 7io 10 17 IO 42.43 15 10 17 31 , 
GBOX 21TM und gleich darauf GBÖX 2ITN IO 22 ; GBOX N2II- 
TOY 11 27 . 20 , GBOX- 2ITOOTK- 10 22 , GBOX 2lTOO|[TOy 1523, 
GBOX - 2IXM 833 , GBOX* XG 176, GBOX' |[X 6 1223, 6 BOX XM- 
OyX2M_12?, GBOX* GCXCD 16n, GBOX- XyMOyCDT 17 1 , GBOX* 
HBOX MTIiy[XH 1613 , GBOX XyCGH C(D[noy 16so. Es er¬ 
scheinen hier also der Punkt in der Höhe, das hochgestellte 
Häkchen * und der wagrechte Strich in der Höhe in gleicher 
Funktion. 

Hierher gehört vor allem die aus griechischen Hand¬ 
schriften geläufige Bezeichnung des Wortendes bei Eigennamen 
durch das hochgestellte Häkchen am Ende: AXyGIA’ 1322, 
OIGpoyCXXIIM’ 827 , dazu N 66*0)0)'NClOyp’riA [yiJXC- 
T]HC 827 . Getrennt wird ferner durch einen nebengestellten 
Strich nach oben, der von links nach rechts geht MH TG"' 
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MNXp6l [ONn]ArOC 17 22 , GTBH]HTK"A[AAA 21 24, PM6IO- 
OY6"| 2031 oder aufgesetzt N6T|[MHp 16 27 , 2TOOY6 AG 
(J^CDne 12 18 , AH2MOOC A6 18 u oder schräg nach rechts 

q)66p6q)HM|epe 16™, gy<i)aha- ntgpgm 1213 . 

Ein untergesetztes Häkchen trennt wie die Hypo¬ 
diastole in Griechischen AY'f'TOOTOY, GPN 7 57 , llOY\ 
noy\ 20 31 , XYMncgX ( 6 [TpGYCOCl)OY 5ii; dreimal hei zu- 
sammenstoßenden zwei G: AYSG^ GpOH 840 , A 6 ( GT" 23 11 , 
6XCDCDpG > GBOX 10 27 . Zwischen Vokalen steht ferner der 
Punkt in der Höhe, der wagrechte Strich und das Häkchen 
nach oben: NAY’ GpOH 744, 200Y* OYMTCAOC 10 3 , AG- 
GMXY 18 27 , AG’ AY<5tl)NT öss, NT6Y<i)H“|[AYO> 9so. Nach 
dem konsonantischen Auslaut geordnet sind folgende Fälle der 
Abhebung: CHOY^B- 6TNNOOY 1022, NAK GBOX’ 2N O 17 , 
NCCDK- G20YN 10 22 , AMOK- X6l|[XnOK 1333, CpOK~ 17 32 , 
Gp0K'GKÜ)0[0n 823 , 6pOK“GXXH 9«, CCNATAMOK’XG 9 c, 
AO)KAK’ GBOX 1221 16 17 , AHXIC1)] KAK’GBOX 23c, BCDK G2pAl 
I 822 24 11 , NHBCDK- G2pAI und BCDK GMXY 2ANC 1921, AHBCDK’ 
G | [BOA I 821 , AHBCDK'GYMA 12 17 , BCDK G20YN 16 7 , BCDK | 
[G20YN 2333, BCDK* AG 62pAI 1Ö4, GTpGY^]H)K — 2NNGY2I] 
[OOYC 14 iß, B]CDK“-2M 14 io, XCDK |[6BOA 2127, GMXHK 
6 BO[A 65 , NGC]XHK* GBOX 936, HGTXHK* GBOX 13», C1)XIIX- 
G 2 PXI 815 , N 6 CBAX- NTGYNOY 9 40 , NIM’ | n6TNA6CI)TAYOC 
833, XIN|[OYKCD G]BOX 10 43 , das Häkchen ist übergesetzt. 
ü)OOn NMMAY 11 2 t, Cl)OOn MAGI 18 10 , Ü)MNTCCDH’ |AYCD 
11 10, CCDCDn’ AYCD 10 16 , G'J'] 2AH • G2CDB • 18 15 , BAKO)AXp 
2A [2TN 10 32 , I1XOGIC’ AY [CD 18*5, AY6KCTACIC26 10 10 , 
AYKCDCDCAG 82 , HAIABOXOC- GB[OX 10s*, N6pHT~fl AI 7 17 , 
flGpHT GNTAH 13 32 der übergesetzte Punkt und der wagrechte 
Strich in der Höhe haben also dieselbe Funktion. H6YJ2HT 
NTpO|[<J>H 14 17 , NGHnXT'AHCQXHX 94», AHMA2MGT GBOX 
12 ii, NCGXIMOGIT 2HT 7 40, 0)0] Y<!)T GOGH [PAN 20 o. 
NTGpGH6‘CDO)T AG 10 4, Ü)BCDT ’ G[YXCD 16 ss, 20MM]T* 
MNGCXICOOYe 16 16, OAGIT-|[AYOJGGpGü)HM 12 13, |-NA- 
KOTT- TAKCDT 15 16 , A26pAT’ |[NG 22 20 , HGH] OYO)ü) > 
A[Y^1> 22 i4. 2ITOOT]H’ 12 1 , COOY2* N|[2MTH 20 9, AC- 
CCDOY2* | [GCCDTM 13 44, AYCGY2 O[YMH]H0)G 17ä, G2ApG2- 
GpOH 124, OYH2- MFIGIMA 1018, NrMOY2* |6BOX 9 17 , KCD2 
AYCD 1345. 
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II. Abhandlung 1 : Wessolv. 


Auch nach vokalischem Ende vor dem folgenden Kon¬ 
sonanten des nächsten Wortes wird abgehoben: GMTXMO. 
MMOOy 922, AY M OYT66 f [BXpMXBAC 14 12 , Mn6T[OYXX6l’ 

n 6 [toyh 2 182 c, neqqjxxe• ue lOs*. 

Fälle, in denen Silben abgehoben werden, sind: XYCGIT 
CCD[nOY 16 «9, XH - NX[ 2 K 22 h, 60)0)’ |[HC 23 0 , GNTXYTN- 
MOOY, C6 10 7 ; in einigen Fällen sind Fehler zu konstatieren: 
nxpei |[ONn]XrOC 17 . 22 , xcn* X|[XG 21i« (beides griechische 
Wörter); (QINGNC, X 10 17, NTGpGMGl * MG 12 12. 

In vielen Fällen zeigt sich die Abgrenzung des Endes 
fremder geographischer oder Personennamen, bezeichnet durch 
den Punkt in mittlerer Höhe oder übergesetzt, seltener die 
wagrechte Linie oder Hypodiastole; das Häkchen am Ende 
oben wie bei A.XYGIA.’ 13 22 kennen wir schon aus griechischen 
Handschriften: XM<J>mOXIC-. 17 1 , xnO[XX]Cl)NIX- 17i, TX- 
XXIX* 1827 , XNXNIXC* 9 12 , BGpOI]X'204, AXMXCKOC 922, 
AGpBH * H 20 , ACpBH“ 14«, 6<|>CCOC * 18 21 , XGyC - 19 s:., 
06CCXAONIKH• 17 1 17 11 1722 204, KXICXpiX- 18 32 , xyaix- 
I 640 , MXKGAO)N > 16o, MXK 6 AONIX* 12:., XIOC* 20 is, 2pü>- 
MM- 19 11 , 26XXHN* 18 4 . 

X\'ir kommen zu der Art, wie größere und kleinere Ab¬ 
schnitte des Textes bezeichnet wurden. 

Größere zeigt, wie in alten griechischen Handschriften, 
die wagrechte Linie zwischen zwei Zeilen an, die uralte 
Form der Paragraphos. Sie findet sich an der Grenze der 
Kapitel 15 und 16 vor, ober der Zeile, die mit N 6 YNOYMX- 
OHTHC beginnt. 

Diese Wagrechte wurde mit einer großen, S-förmigen 
Schleife verziert und dadurch mehr bemerkbar gemacht; diese 
Form wurde viel häufiger verwendet, aber noch immer in dem 
Sinn der alten Paragraphos. Bemerkenswert ist jedoch, daß 
gleichzeitig im Text die entscheidende Zeile um einen 
Buchstaben vorgerückt erscheint gegen den linken Hand, 
ohne daß übrigens dieser Buchstabe größer ausgeführt worden 
wäre; vgl. 9s« 11 2 11 27 134!»— 50 1 o 41 16u 17ic 19 21 232. r > 25i 
25 12 . Eine weitere Kombination ist die Verwendung dieser 
Paragraphos am Hände mit dem Freilassen eines Raumes im 
Text in 9 11 , wo vor CXYXOC AG drei Buchstaben freier Baum 
stehen und am Rande ohige Paragraphos mit einem Punkte. 
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In 13 m steht zu Beginn eines neuen Abschnittes vor AYU> 
ein Raum von zwei Buchstaben. In 19 ?g MMOOY (spatium) 
2N [NGY^UC] (spatium) OY MONOM AG ist durch zweimaliges 
Freilassen des Raumes ein Satzglied abgehoben. 

Häufig findet sich die Interpunktion in der uns geläufigen 
Form, nämlich des einfachen Punktes, der bald mehr in der 
Mitte steht, bald mehr nach oben oder unten gerückt ist, aber, 
wie es scheint, mehr zufällig und ohne daß man berechtigt 
wäre eine dreifache Stigme im Sinne der alten griechischen 
Grammatiker zu unterscheiden. Der Gebrauch der Interpunktion 
in unserer Handschrift, die sich dadurch von den anderen 
vorteilhaft unterscheidet, erinnert an den griechischen; vgl. 
K. II. A. Lipsius, Grammatische Untersuchungen Uber die bib¬ 
lische Gräcität, p. 68 ff., Wessely, die Lesezeichen der Ilias¬ 
handschrift II h; Dioscorides, Einleitung, p. 284 ff. 

Fast immer steht nur ein Punkt; nur bei dem Zusammen¬ 
treffen mit einem anderen Grunde zur Setzung dieses Zeichens 
stehen scheinbar zw*ei Punkte, und zwar übereinander; so haben 
w'ir beobachtet, daß 6BOA häufig am Ende durch einen Punkt ab¬ 
gehoben wird; dazu die Interpunktion ergibt den Doppelpunkt, 
z. B: AHHCDTG 6]BOA: NCAO)H N260NOC 13 1 », 6BOA]: AH- 
TCDOYN IGss; ähnlich zu beurteilen sind: N€Y]TOÜ): NTO- 
[OY AG 1350, n6TNA6Q)TAYOC: AG CCNAHI 833, ferner 
das Zusammentreffen des Häkchens ober der Zeile mit dem 
Punkt in derselben (l)MNTC(JDrU |[AYU)]. Hervorzuheben 
ist das Zeichen am klnde der Frage NIM MGNTAHKÜ) 
[MMOK NAp]X(DN AY<1> NpGH'j'^AIl] RAI GXCUN*. 7 35. 
Gardthauseu sagt darüber in seiner Griechischen Paläographie, 
1. Auflage, S. 276: „ein Fragezeichen kommt nach Tischendorf 
Monumenta sacra inedita nova collectio II p. XLII. V p. XVII. 
schon im neunten Jahrhundert vor, aber wohl nur vereinzelt“. 
Die vorliegende koptische Stelle würde diesen Gebrauch sehr 

viel früher belegen. 

•• 

Uber die Verwendung der Interpunktion ergeben sich 
folgende Beobachtungen. Sie steht nach Anrufen, wo wir unser 
Rufzeichen setzen würden: TABIGA* TCJDOYN 9 40 Tabitha! 
steh auf. ilpCDMG NAOHN[AI]OC* 2N 2Q)B [NI]M etc. 17m 
Männer von Athen! In jedem Dinge etc. NpCD[MG NTG IllC- 
PAIIA* A2p(l)TN etc. 3 12 Männer Israels! Allerdings könnte die 
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II. Abhandlung: Weasoly. 


Setzung eines Punktes in allen drei Fällen auch so erklärt 
werden, wie die Schreibungen 6 <|> 6 COC * und AAYGIA.’, wo 
der Name, weil fremd, besonders abgehoben wird. 

Der Punkt steht am Ende eines Aussagesatzes, an der 
Grenze zweier unabhängiger Sätze: 

AYOYCUO) 6MOOYTOJY* AHTCDOYN 5 33, GBOA2M 
MKA2 NKHMG - NTNCOOYN AN 7 40 , NGYMAA] XG * NTCÜ- 
TN 7si, CAMApiA’ 6HX(1> 89 , I1KA2 • AH[OY]UXl)B N 6 i 
833 , GNCGNOGI AN* NGYNAY 9 7 , 6 HÜ)\HA* AHN [A] Y 9 12 , 
I1XOGIC* AICCDTM 9is, XC* NTOC 9 40 , GfOH* AH [XG 10», 

noxic- nGTpoc 10», Gpon* gic 1 O 17 , kopnhaioc* ayujinc 

10 17 , CIMCDN * AY 6 I 10 17 , 2HTOY’ BHpilGTN ANOY[H 10s«, 
GTANTIOXIA* AY<1)AXG 11 20, GnXOGIC* AI 1 Ü)AXG B]( 1 )K 
11 «, APABOC ’ AHCMMANG 11 27, 2HTH * GYCOOY2 DJ12, 
MApKOC * flMA 12 12, GYü)AHA * NTGpCH 12 13, NOAGIT : | 
[AYü)GGp 6 q)HM Gl 6 BOA 12 13, GTpGYKApCDOY * A [HTA- 

mooy 12 17 , gynh]ctgyg* nGXG 132 . Gxaxyy ayk[aay 

123, NMMAY* |[AYTGÜJ I1AYAOC 15 2 , IIGHHGI* A[HKC1) 10 34, 
IKJD2 GMAY’ j[AYBÜ)K 17 10 , T6[TNO] YUX1)T NAY' X,2G 
17 23 , I1GTNNOMOC* TGTN [pCD]0)G 18 15, CYNArtDrOC* AY- 
2IO[YG 18 17, MnNO]YT6 HG* AHBCDK* 18 21 , ICD2ANNHC* | 
[IIGXG IIAY^OC 19 s, SOM* GpG 19 11 , THYTN * | [NT6 
TNpAAAY 19so, MMO]OY’ A[HGI 20 1, MMAY ' AN6I 20 15 , 
AH2M]OOC * AHTAY[O 21 1 », Gpn]G * CH ^CBCJD 21 2 », THpTN* 
aia[kükg 223, nxo]Gic* I1G[XAH 22», riAYAOjC* ahoy- 
G2[CA2N6 23 10, N]ACNHY' A|[NOK 23i, q>CD]llG* ANXI[AI 
ApXOC 23 10 . Also auch bei Satzhäufungen AY-\j(l)KAK GBOA 
2N OY[NO<? NCMH AY'| TOOTOY GpN NGYMAAXG* AY't' 
I1GYOGI 2IOYCOH 62pAI GXCÜH * 7 37, NKA2 M MAAI2AM 
AHXI16 7*9, MMOH * GpG IIAY^OC C1)AXG* AII2INHB* * 
6]II620Y0* AH26 20*.*. Da neue Sätze mit einem Demonstra 
tivum beginnen, steht, rein äußerlich genommen, der Punk 
vor diesem NN]G<?OOÜ)* HAI 827 , I1GNTAHTNNOOYT* NA 
9 17 , OAAACCA * HAI 10 32 , tfOM * HAI 10 3», FlripXA2MOY 
fl AI 11 10, 6TON2 * |[nAI 14 15, HG* | [HAI 16 2, 2IKONI]OC 
HAI IG 3, KJD2ANNHC * NA[I 18 25, BOHO]6l fl AI 212 », — 
MMO]OY* 0|[TBG NAI 20so — AOpKAC * TA[l 93 «, TABI0A* 
TAI 9 so, KYPHNAIOC* MAI 11 20, KD2ANNHC* NAI 814, Fl] MAY 
T [AI 20 13. 
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Aus demselben oder ähnlichen Grunde können wir den 
Punkt vor einem anfUgenden AyCD, NM, AC, XC, *>C, rxp, 
vor AAAA, TOT 6 beobachten. Vor Ayu>: C2pAI CXN KHM 6 ' 

Aya) extl nenn! thpm 7 io, ayzicdnc epoM- xycD 75 «, 

• anok ne Ayco 8 », niKpix- Ayo> 823 , rnoxic* Ayco 9 c, 

BADTICMA* Ayü)9io, 0 l 6 poyCAAHM * Ay(ü 92«, CApCDNA* 

xyü> 9 35 , Nim- Ayo> 9is, aaoc • xycD io 2 , nNoyre • 
xya) io 22 , Nr]oycDM - Ayo> li», neq)T 6 KO- Ayco 12 k, 
('Gooy MONoyre- xyco 1223 , Kynpoc- Ayco 12<, abpa- 

2 AM' AyCD- 1320 , nüXQ- Ay<D 144 , NMMAy AyCD 1427 , 
CB]|BHTOy- AyCD 15 4 , 2HTC- Ay[Q> 15 17, nop]|N 6 IA- AyCD 
15 s», gkkah [ci] a * Ayco 15 4 i, nie [Tic- Ayco 1 6 r., riey- 
20 CIT 6 - Aya> 1622, 6 -epOOB- AyCD 1622, M]MOOy Aya) 
1 6so, TpAnezA* [Ay](D IG 34 , q)Ap[o]oy- xya) 172, xym- 
CTcye- Aya> 17 1 * 18«, ci)Mü)e- xya) 17 k, nim- ay[cd 
17 2 5, 2HTM- Ayo> 17 2«, epoM • Ayco 17 34, epooy xya) 
ahmocia- Ayco nNoyre- xya) 2020, nim- xya) 212s, 
nm] Mxy • xy[a> 21 «, epoK- xyen 22 », eyoy]uxi)T- 

>|[Ayü> 24 12. 

Vor NM: C 1 )AHA* NM 2[CNNHCTIA 14 23 , I1AAOC* NM 
NNOMOC 2128 . 

Vor AC: NTACI2C* N[T]OH AC 7 1 , AyTA20M . . CXN 
nCHHI THpH- AyZCBOKÜN[AC 7 io, (»INtfONC • AMOy](lXl)B 

ac 824 , CMpxaje • <t>ixinnoc ac 840 , A 2 poK K[n]in* 

[N]CO>CI • ne[xxH AC 95,_CAAM • tipCDMC ac 9«, ctoyaab 
N[TC] yNOy AC 9 18 , XC- NTCpe OYMHHÜ)C AC 9 22 , 
nxoic • NCHü)AXC AC 928, C20TBCH * NTC[p]oyClMC AC 
9 30, AOpKAC " nCTpOC AC 9 40, AH2MOOC * AM'j'TOOfc AC 
940, CyCl)AHA • MH[NA]y N[X]llCO * AM2KO AC 10o, MpO* 

AyMoyre ac io«, aaao<|>yaoc- rnoy[tc ac 102 «, 

NC] Mp AN * CTI AC IO 41 , CNC 2 ATCCMH AC 11«, oyMOOy 
NTCDTN AC 11 io, MAyAAy * [NCyil 20INC] AC 11»., 
NMMAy • [OyNCHS“ AC 11 21 , TANTIOXCIA * ACG)CDI1 [C AC 
11 2 :,, CTANTIOXIA- A[OyA AC 11 27 , TCKKAIICIA* AM- 

2 (dtb ac 122 , <?ix • ricxc nxrrc[xoc ac 12«, nai • 
amci a[c 1217, ncTpoc-xrpinn[AC ac I2i«, AMMoy nq>x- 
xe[ ac 1224 , nNoyre• ah'[* ac 137 . 8 , niCTic-|[CAyAoc 

AC 138, Ay2MO]|OC- MNNCA NCDÜ) AC 13», GM62• 11 [ü)A- 
XC AC 1348, nxoic * I[TlYoyAAT AC 1344, XI]0[y]A IIAY» 
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11. Abhandlung: Wessely. 


XOC A6 134«, ff]IX'A nMH[llü)e A6 14», GTMMAy * IIAy- 

\oc Ae 15»4, Kynpoc * nxy[\oc ag 15»», mm]hnc- 

Ayei|[AG 16«, GBOA]: AHTÜ)Oy(N)|[AC IGst, Doppelpunkt, 
davon der eine zu GBOA gehörig; THpN * AH | [XI AG 16 2 «, 
TH]|poy NG'A[HXITOy AG 16 33 , HGHHI THpH'NTGpG 
2 TOOY AG 1634 , THOA 1 C • [fn GpoyGl AG 16s», N 2 HTH * 
KA[TA HJCCDNT AG 171, TIIOAIC * A[yGl] AG 17 5, 6NA- 
a)CDOY |[NT6poy]GIMG AG 17 12 , 6pATH'20IN6 AG 17 17 , 
NjGTMOOyT : [NTGpoyCjCÜTM AG 17 31 , A yNO<> ] NGC? * 
2GNKOOyG AG 1732, MOAIC AH2MOOC AG 18 11 , BH]MA * 
AN 2 GAAHN AG 18 iß, HNOyTG * AN[G]CNIIY [AG I 82 «, IC * 
NTGpoyCCÜTM AG 19 s, p]ACTG * | [NGHCCJDK AG 20 7 , 

nccdh • [n6TMOoü)c 22 8 , nmmaT • [nexAi ag 22 », 
GyoyHOY • |[ayccdtm ag 22 21 , iinoyJtg • [hgxah ag 

23 r». Irrtümlich steht der Punkt unmittelbar vor der Partikel 
in MHHÜ)G AG 14 it. 

Vor XG auch in jenen Fällen, wo es nach Verben des 
Sagens wie neupersisch ky und altgriechisch c-.<. syntaktisch den 
Wert eines Doppelpunktes bei uns hat: I16XAH M<|>IAinilOC'XG 
8 m, llCTNACU)TAYOC:XG833, GpMNTpG* XG IO42, HXOGIC 

XG 11», HGXAH XG 12«, NAy XG 13 2 , NN6N6IOTG * 
XG 13 32, ‘'pAAMOC* XG 1333, GXCDjTN * XG 1340, NAy • 
XG 134«, TCH2* XG 15 1 «, MMOC* XG 17 17.22 18 21 , 6HCH2] 
GpOC ’ XG 17 2 3, MnpKApO>K|[ XG 18.., H 6 NT AH XO]|OH' 
XG 2038, H6XA]H- XG 21 37 , HAI * XG 22u, NA6I’|[XG 22». 

Vor 6*6: GTApCOC * [TCKKAHCIA 6'] 6 9 30 , 2ITOOTK* 
AHMOyTG[ 6“6 10 33 , AKAACAKGI * TGNOy[ <?G 10 33 , NT6I- 
26 * 2A2 6*6 17 12 , GyAO] l'CDC * TG [MOy 6G 18 u. 

Vor TAp: NGl IlGClOyp- N6HMOOCl)C l\\p 833 , NAl ‘ 
NA0H | [NAIOC TAp 17 21, (l)MU)6NOyT'6| [6i]MOOÜ)6 TAp 
17 23, NAy CGGOpG TAp 23 21, eNÜ)OOH* TAp 17 23. 

Vor AAAA: NCCDH’ AAAA 9c, MMOOy AAAA 8i«. 

Vor TOTG: 6llH[q>AXG N2H] TH ’TOTG AyNOy[XG 
610, HAyAOC * TOT[6 2132. 

Die Interpunktion hebt ferner Hauptsatz ab von Neben¬ 
satz: NTCpGHKOTH AG’ N6H2MOOC 823 , NlOyAAl * 6T- 
OYH2 9 22, NTCpG- OyMHHü)G AG N200y XÜ)K GBOA' 
AYXiegOXNG 9 22 , NT6[p]OyGIM6 AG NGl N6CNHY* 
Ay[NTH 62pAI 9 . 30 , HGTpOC AG AHAIlOpGI G2p[AI] N2HTH ‘ 
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xe oy ne nei' 2 opxMA lOn, nai* 6Tpe 1O43, antioxia. 
elfxyxcDK 12 sr>, xnocToxoc- NTcpoyl/h 144 , 2<db nim* 
e|[NTx H27, oyxxi- |[NTepe 151, rxxxTi]x* exyKo> 
[xye i6ß, gtxocg* eyTx|[qjeoeicg 1617, nGujrGKo- 
exyn [xpxrreixe 1623 . 

Sie stellt also vor Gü)XG: NT]GY< 1 )H • eq)X 6 16 a, 

cmoy^xb • eo)x[e] lOi«. 

Vor XGKXXC: nXI\IAp]XOC' X 6 K[XXC 23 15. 

Vor ecgcDne: Nrconc [mhxogijc- eq>ü>ne_ 8 2 2 . 

Vor dem Subjunktiv mit NT: M6TXNOCI GBOA2N TGK- 
KX6“IX' Nrconc 822, NIM* Nf[NXXO XN 1310. 

Vor KXinep: GpOH* KXINGp 17 27. 

Vor 2CDCTG: C2IMG * 2CDC[TG 5i4, NXYXOC* 2[CDC]- 
TG 19it. 

Die Interpunktion erleichtert das Lesen durch das Ab- 
heben von Satzgliedern eines einzelnen Satzes: N6“l NGT[niC* 
T6YC enxoeic* OY MH[HÜ)G NpCDMG 2I C2IMe (Apposi¬ 
tion) 5 14, NIM GT2MOO [C 2M] HCyNSGApiON * XyNX[y 
GHGH20 (Prädikat) 615 , TGTN'J'OyBe [IlGITNÄ] GTOyXXB* 
NOG NNGTN [GIOTG (Vergleichung) 7 51 , OyArrGXOC * NT6 
n[NOY]TG (Attribut) 10 3, GTCH2*|[2M HM62CNAY] M^AA- 
MOC (Adverbiale des Ortes) 13 33, nNjOyTG * N|[G)Opn 
(Adverbiale) 13 46, AYXOOyCG 2N oyCipHNH * C|[2pXI 
GOIGpOYCX]\HM (Adverbiale des Ortes) 15 33, NGHOYH2 
AG] NCCDH * Nffl C[CDClHXTpOC (Subjekt) 20 4. 

Was die Behandlung der griechischen Fremdwörter 
betrifft, so finden wir sie im allgemeinen überall wieder, einige 
puristische Varianten in den Handschriften ausgenommen; 
so steht I16NTXMKCD NXpXCDM im V, I1GNTXHKXOICTX 
NXpXCDN in WH 7 35; TGMKpiCIC V neben NGM2XH W 833; 
GKHPYCCG VH neben G'f'CBCD 10 42. In bezug auf die Ortho¬ 
graphie und Formen der Fremdwörter und fremden Eigen¬ 
namen ragt die Wiener Handschrift hervor. Sie hat also richtig 
xynxppHClXZe VH gegen XYMipXZG B 134.;; MliyPPOC 
V gegen MIIYPPX W, NBGpoC 20i, vgl. Budge, Introduction, 
p. LVIII; CCDCOGNHC V gegen CCDCOGNOC B 18 17, RAy- 
NACT»IC VB gegen NAYNATOC W 827, CXpCDNX V gegen 
CCDpXNX II 3 W 9s5; KXXYAI[OC V gegen KXXAXOC B 233.;; 
XAipGlN V gegen XXipXI B XAipGTG W 202«; es schwanken 

äiUung*ber. d. phil.-bist. Kl. 172. Üd., 2. Abb. 2 
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II. Abhandlung: Weanely. 


xrpmnx V, xrpirmxc WB 12 1 und xrpirmxc V, xrpmnoc 

B 12 n und wie im Griechischen selbst 26[KXT0NTXpX0C 
WB, 26KXTONTXPXHC V IO 22 . — Falsch ist die Schreibung 

nxpei*[oNn]xroc 1722 . 

Vokalismus. XI wechselt mit G in KXICXpiX HV, K6CX- 
piX W, KHCXpiX B, zweimal 8 <o, 9 so, GKXICXpiX^V, 6TK6- 
CXpiXWB, 1822 ; rXXI]XX!OCV, rxxixeoc B 5 37 ; selten H 

und 6 : KXHpONO[MIX 13 19 , KXGpONOMIX V 9723 13t»; NX0HN- 
[XI] OC V, NX06NXI0C II 3 17 22 . — 6 und I wechseln in 
neKflX W gegen niKpiX BV 823 ; xpeCTIXNOC Hs gegen 
XpiCTIXNOC V 11 2 *. — 6 und y: xyKXONIX V X 6 KXONIX 
W 14e — H und y: <j>]pyriX V, <}>pHriX W 16e; CKHN[H 
V, CKyNH WV 9723 7«; KlipyCCG BV, KypiCZG W 10 37 ; 
CHMXNG BV, CyMXNG W11 28 — Ol und I: rilCTH V, HOICTH 
W 16 1 — I und H: AHMHTpiOC V, AlMHTpiOC W 19 37 ; 
KypHNXlOC VB, KypINNXlOC HW 11 20 — Ol und G: MG- 
TXNOIXV, MGTXNGX W 20 20 ; BGpOIX VW, BGpGX R 17». 
— I und 61: ROpNGIX V, nopNIX V 9008 WB 1Ö29; XMXpX6[l] 
V, XHXpXI B IO 37 ; GIIIKXXGI HVW, GHIKXXI B 15 17 ; XHX- 
nopei V, XMXnopi B 10 17 ; MGTXMOGI V, MGTXNOI W, 
MGTXNOl B 822 ; 20M]0X0rGlV, 20H0X0H B 7 17 dagegen 
TGXNGITHC V, T6XMITHC W 19s»; TXN]TIOXGIX V, TXN- 

tioxix BW 11 25 — Yonn[H] VB, GiconnH W 1 O 9 lonrm 
H 3 VW, ionnH B, ionnH V9098 9 sö; cti V, gtgi W 1044 ; 

GIMIITI VB, 6IMHTGI V 9008 W 15 1 — xnGIXII VW, XRIXH 
B9i; GIACDXOM V, IACÜXON Hs 15 29 ; Xy]rilOG BV, Xy 
116106 H 13 43; GniKOypiOC 17 18 . Völlige Schwächung sehen 
wir in MGTIXIMH W gegen MlTy[XHNH V20is; XNIX6 W 
gegen XNG[X6I V 18 u. 

Das ( t )uantitätsVerhältnis ist gestört in CD :0 hei AHMCD- . 
CIX W 2 O 20 ; CXMCDOpXKH W I 612 , MXKGACDNIX W 20i 20s, 
IITCDAMXCIC W 21 7 , wo die Wiener Handschrift überall das 
Richtige bietet. Ebenso richtig 20 PXMX gegen 20 pOMX in 
WB 10 7 I 89 , BV 9008 , W I 69 , Masp. Vom, BW 10 3 . Endlich 
lipO]TpGMG richtig gegen npOTpOflG B 18 27 . 

Konsonantismus. G steht vor I-Lauten wiederholt für 
K: TfflXIGIXV, TKGXyKIX HWB 69; TJGKKX61XBV, KXKIX 
W822; CGXGy^lXV, CGXGyKIX WB 134 ; dazu XCNAOffl B 
XCAOKGI VW 1 5 28. — K(; ist GIC BV 9723 , Wi? K]IA V 1321. 
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Häufig ist der Wechsel der Media und Tenuis bei 
Dentalen und Gutturalen: CX]6AON V, CXGTCDN W 19 xe; 
AGpBH: Vjkxw W, TGpBH 14 6, AGpBH VII s f TGpBH W 14 ao, 
A6PBH IIs, T6PBH W 14 n, T6pBH V»<h#, WB 16 i; AOpKAC 
VH, ACOpKAC W, TOPKAC Hs, TOprAC B 9 40 ; AOpKAC 
HV 9098, ACDPKAC W, TOprAC B, TOpKAC Maspero H s 9 sg. 

ZH]THCIC VB, CYA.YC1C V9008 15 »; TYP^NNOC V, 
AYPANNOC W 19 io; GGATpON V, GGATPON B, OY^ApON 

W 19s»; npoTpcnei w, npoApeneiHs 18»? für tantio- 

XIA VB steht wiederholt TANAIOXIA in W ll»o 11». 12 25 
13 U 15 23 15 35. 

KANAAKH V erscheint als TANTAKH W, KANAArH 
B 8 27 ; TpCür [YAAIOC V neben TpCDKYAIOC W, Tpw-fuX/dw 
20 15; vgl. TOprAC B für AOpKAC 9 36 9to. 

Verdoppelung erscheint fehlerhaft in <|>ApiCCAIOC Vikhw, 
W 23 g, KYPINNAIOC HW (KYPHNAIOC VB) 11 20 . 

CZ für CC steht in KYPICZ6 W (KHPYCCG VH) 10 4 ». 

Überblicken wir diese Diskrepanzen in der Orthographie, 
so unterscheidet sich die Wiener Handschrift außerordentlich 
vorteilhaft durch dio Korrektheit ihrer Überlieferung und wir 
gewinnen den Eindruck, in ihr eine Quelle sorgfältiger Tra¬ 
dition und Pflege des alten Textes zu besitzen; Ubertrifft sie 
doch, was diesen Gesichtspunkt betrifft, selbst die Papyrus¬ 
handschrift B, die doch in den Anfang des IV. Jahrhunderts 
n. Chr. zu setzen ist. 

Wir wenden uns zu den Erscheinungen der Orthographie 

des Koptischen. 

•• 

Uber das Verhältnis des Hilfsvokales zu der vollen 
Schreibung des 6 ist zu sagen, daß die Wiener Handschrift 
letztere in vielen Fällen bevorzugt, wie folgende Beispiele 
zeigen: NT]GCAMAplA V, NTCAMApiA W 8» — AYCeilCO)- 

nc>Y V, AYcncconoY W16 39 , ANcenco)[rm V, ANcnccwiM 
W21i2 nM 62 cenc NA Y v, CMCNAY Hs 11 » — N 2 GNG)AXG 
VB, N2NÜ)AXG Hs 10 32 — GNH V, NH V»ooe, RB 13 34 — 
MGN BV, MN W 9 7 — GKNA[OYXA]l VB, KNAOY-XAI Hs, 
10 32 — GMNOYC[OYN V, MflOYCOYGN WB 13 27 — 6N- 
CCDOY V, NCÜX>Y WB 17 5 — GNPO V, Npo W 16 27 — 
GNKIM V, NK1M W 17 2 », NCGMOI W, NCGNOG1 H, CNC6NOGI 

2 * 
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II. Abhandlung: Wessely. 


V, 6 NC6NOI B 97 — GllGNTXyoyGZCXSNG VH, NN6NT. 
1032 - N]OG CNTA V, NTX WB 10s» 1217 17s» 1733, GNTXy 
V, NTXy B, Fn xy WVsooe 14 ic; N6N [TAHü)AXG V, NNT. 
Hs 23 s.; TXI GNTXY, NTX WV 9723 744; 11X1 GNTASpMNTpG V, 
NT. WB 13 ss; CN [NGTNNOIHTOC V, NNGTNtlOIHTHC W 
17 s»; IIGiaopAMA GNTAHNAy V, NTAHNXy WB; NpCDMG 
GNTXYTNNOOyCG V, NTXyi NNOOyCOy W 1017; NBAM- 
TICMX GNTXV, NTX WB 10 s?; CNTAHX[0]0C V, NTXOX. 
WB 11 ic; 6 NH[OyHy VH, NMOyHN B 17 27; 2 ( 1 )B NIM G[NTX 
IINOyi G xxy] V, NTX V9008 W 14 27 ; GMTAH [Ü)Ü)I1G V, 
NTAHU)(l)riG V 1*00» R 13 32; HAI GNTA V, 11X1 NTX W 7 17; 
IlTynOC GNTXMNXY V, NTXHNXy WV 9723 7<4, NNOYTG 
GN[TXKTXMI6 V, NTXKTXMIG BV9123, NTXKTXMIO W 4 24 . 
Dazu nxpGMBOXN V, nXpMBO[\H RW 2332. 

Umgekehrt hat V den Hilfsvokal, wo in anderen Hand¬ 
schriften 6 steht: MlipXA2MOy VBI13, MIIGpX. W 1110; HpX- 
NXy V, XMGpXNXY W 12s; MGycpMG V, MGyCGpBG W 17 21 ; 
apq)ipG V, 2GpO)ipG W 20 9 ; NOy2p[U)ipG V, Noy2Gpci)ipG 
W 7 sä; M[noy]o)xpnG V, MnoyajGxGpnG W 1937; poyK- 
[pOM V, GpoyKpOM W 20 3; 2GNIipO<|>HTHC V, 2NI1. Hs, 
falsch 1127; Ü)ANTH6I V, U)XNTGHGI W 840; MI1ÖGCD V, 
MI1GHGÜ) W 14 17 I 821 ; N[TÖ VB, CNTÖ W 12 17 ; nXI CMNIiy 
NH[XÜ) VWB, NGHXCD II 3 10 32; (1)AN]TN2(D[TB V, CI)AN 
TGN2. W 23 14 ; GNTAMNTN VB, GNTAHGNTN W 7 40 ; XOOyH 
NXpXCDN V, GNXpXCDN W 7 35 ; ü)AyN V, 0)Xy6N W 19s»; 
NG 10)0)6 V, nGTGG)ü)G W 9g; (19sg 0)C1)G BV, Gü)Q)G W); 
CY20T2T V, GY20T2GT W 17 11 ; CXyxOC NHGMGOM V, 
NGHC?. W 922; NTNGM. VB, NTGNGM[llO)INC W 1Ö3g; TNGy- 

xr[rexiz6 VB, TGNGyxr. RW 1332; nxü)gmgomV,nx60)- 

<?MGOM W 18 10 ; GyNXO)6“MGO)MM V, GyNXGO)GMG(DMH 
W 17 27 . 

Gl steht vielfach in der Wiener Handschrift dort, wo 
andere Handschriften (oder audere Stellen) I haben: G]pOGI V, 
CpoT RW 24 1», cpoi BW 834; NjCCÜGlV, NCO)l W, NCCDI 
B 95; IlCMOyjOGI BV, IlGHOyOl WI82; 6MCGNOGI V (H), 
NCCNOI W (B) 97; IIGKIIGI V, IIGKIII WB 11 15 , I1HGI V, NHI 
BW 2sg, I1GHIIGI V, IIGMIII RWH, IIIII B 1634; (umgekehrt 
IIGMHI V, IIGMIIGI B 7 10 IO22, ni-tf 11 11, GNGyjHI V, GNGyil- 
IIGI B 21 g, GpMlllll V, GpilllHI B 11 7) — XI6I V, XIGI II, 
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A6I 13 2327; AGI[XNOK V, AIXflOK V 9008 RBW 13 33 ; NAGI 

V, N AI BW 22 21 ; MAI W 18 10 ; NTjAGIXITC V, NTAIXITC 
WB 20 24 ; 'f'NSGNMAIN V ~ MA6IN V 9uos WB 14 s; OyXAl 

W, OyXAGI V, 13 27 — NTG6I V, NT6I W, NTGI B 18 15 ; 
G 6 lCa>[oy 2 V, GICCDOY 2 BW, GlGCOOys B 24 12 ; NT 6 GI 2 G 
V 1523 — 6“061A6 VB, SOIAG W 21 ie — ACAOjSGl Y, AC- 
NAOffl B, ACAOKGI V 9008 , W 1534; NT6]piApX6l V, NTGpGI- 
ApXGI WH und immer XOIC Y Ö 28 12n 13n 19ic zeigen 
ein I, das verschieden zu beurteilen ist. 

Bei der Verwendung von oy für ein einfaches y anderer 
Handschriften zeigt sich die Wiener Handschrift unkonsequent: 
Gya>HY6 VBW, GyO)HOyG IIs 17 23; dagegen GyoyHOy 
VB, GyoYHy_W 22 21 ; GOyA VW, GyA B 7 24 ; MGjoyil V, 
NGyM B, NGyN W 8 9. Ich notiere hier noch folgende Vari¬ 
anten: nerpoc ahbcdk gyojaha V, ghüjaha WB 109 ; 

OypCDMG GHP2IK W, GypGHp2IK 13, lACTfiÜ COV 89 . 

Als Varianten, die durch Doppelschreibung und ihre Unter¬ 
lassung entstanden sind, ergeben sich: TCDOyN NTBCDK V, 
T(l)OyNfB(JDK B 9c (vgl. 127, TCDOyN NT 11, TCDN NT V, 
TCDOyNr W); MN XAAy VB, MMN Hs W 4 m: XÖCITG B, 
gegen xfPplTG 10 3 . 30 ; bei dem Vokal H: TGyMHTG V, TGyM- 
HHTG WH 3 4?; die altertümliche Schreibung XGKAAC, die 
im l’apyrus B sporadisch vorkommt, ist in V regelmäßig. 

Die Schwäche der Aussprache bei 2 zeigt die Schreibung 
NGyApG2 1. N6y2ApG2 9 23 , die wie in der Wiener Hand¬ 
schrift auch im Berliner Psalter (edidit Rahlfs) vorkommt; 
als weiteren Beleg zitiert Rahlfs die Berliner Handschrift des 
sahidischen Psalters p. 35, 20XX Sir. 10 27 , 26XX Sir. 34.5 
Stern §22, das sich in V wiederfindet bei 16 18 , wo 20X2X 
als Variante in V 9061 WB steht. Vielleicht ließe sich von diesem 
Standpunkte die Entstehung der Diskrepanz NGT 2M ÜMA V, 
NGTM[n]MA B 21 12 beurteilen. — H2 ergibt <t>. T2:ö, <J>H- 
r[GM(DN 23 24, MtlGeOOy BVW, MI 16 T 200 Y R 16 2 b, T 2 GpG- 
CIC B, GAipGCIC VHW 15 s. 

Die Fälle der regelmäßigen Assimilation an folgendes 
Fl, M, B, p sind in der Wiener Handschrift mehr auf die erste 
Art beschränkt: 2M NAp[pHCIA V, 2N N. W 4 29; GBOA2M 
NGpril V, 2N W 13 u; dagegen 6BOAN nGNNA V, CBOA2M 
W 9m; 2 ITM n 260 NOC V, 2 ITN B IO 22 ; 21 TM NGI 1 NA V, 
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II. Abhandlung: Wesaely. 


2ITN B 16 c; 2 ITM HNO[YT6 V, 2 ITN B 104*;_2pM nMHH(l)6 
V, 2pN B 1325; NNA2PM IIAAOC VW, . . . . N Vwoe, B 13 21 ; 
2IXM NKA2 V, 2IXN B 8 33 ; 2IXM nGTpOC V, 2IXN B, 6XM 
W 12?; H6T2IXM NGCgTGKO V, . . .2IXN B 16s«; 2IXM H20 
V, 2IXN B, 6XM W 17 26 (vgl. 127); falsch ist 2M in B an 
der Stelle GBOA* 2N 2p(DMH V 18 2 . Endlich TMniCT6y6 V, 

TNrncTeye V ooo«, WB l&u. 

Nie steht BB für NB: NBGNIAMI[N] V, BB6NIAMIN B 1321; 
NBCDX V, BB'CD'X B 1325; NBApNABAC V, BBApNABAC B 15 2 c. 
Schwankungen sind bei der Assimilation von NM zu MM: 
NMMA[0HTHC V, NNMA0HTHC WB 20 30 ; dagegeu_NMAOH- 
THC V, 6NM. W, MM. HB 11 2 «; 6NMX[XXC BV, GMMAAX6 
W 11 22 ; NMppG V, MMppe WB 12 7. Ein Fall der Assimilation 
von pp für Np ist: ppA[TM V, NpATM W 20 u. Vgl. über B 
die Einleitung von Budge, p. XXXVIII. 

Der Wechsel von 6: A erscheint in dem Stamme NG2 
destinare, eligere: AHNA[2K VH, AMN62K W (6BOA), zpoeyjtpi- 
C :<XT0 GZ 22 u. 

CXIN steht in V 9 s?, wo B 6XN hat. 

Unter den Partikeln ist die Schreibung NM hervorzuheben, 
wie im Papyrus B und dem Berliner sahidischcn Psalter steht, 
niemals MN. Ebenso regelmäßig steht X6KAAC gegen X6KAC 
WBV 9049 I 94 , BW 9 17 23so, RWB 244; sporadisch stellt sich 
zu V auch B gegen V 900 « W in 15 17. 

Folgende Zusammenstellung bezieht sich auf das Nomen 
bei der Stellung der Wiener Handschrift zu anderen: I16200Y 
NNCA[BBATON V gegen MNCAB. B, r^ipa caßßaTtov 13 m; NffCDM 
V wechselnd mit (?OM in B 5s; (JCpOOB V, CTCpCDB BHW 
I 622 ; NpOMH[C CNT]G V gegen NpMHG CCNT 6 W 19 10 ; 
N6C2IMC V gegen NC2IOMC V 9720 13so; OYM66 BV gegen 
OYMC W 12?; TC[pü) V, TCpCÜ B gegen TppCD W Königin 
827 ; 2TOOY BV, 2 T[OOY 6 W 16 sö; OY 66 I 6 NIN VB gegen 
oyceiNiN w 16 1 1911 , oyeciNiN H, oycgign w_9^; 

MOX.2 V, MOX2M W zona 21 11 ; N2GN2BC BV gegen 2BBC 
HW, AsrtSe;9i8; (xarfiucov ist OYP^BMC GHp2IK W, 6YPCHp2IK 
B 8o; ü)6TAClOY NPOMNC BWV gegen (JLJGTAIO V_9723 13 20 ; 
U)]OMTC N POMIIG V, ü)OMNT N pOMIlG B 20 30 ; NCQMNT 
CUM V, U)OMNT— H, Ü)MNT_ BW, -CUXDIl W, -NCON 
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Hs H 11 10 . Für t'o ttatjOo; lesen wir bald nMHH(l)6 bald 
MMHH(1)G: MM M|[MHH(1)G V, NM IIMHHCQG B, MN NM. 
W 4i; nMH[H(l)6 V, MMHH( 1)6 WH 22». 

In bezug auf das Verbum und seine Konstruktion sind 
nachstehende Zusammenstellungen gemacht. Die Form AH]|m 

V finden wir wechseln mit AY'hne B, Ay^nei WH 20 s?; 
KOT mit KTO in KOTH BV KTOH WH 82 « AHKOTM V, 
AHKTOH 1119 18 'fr , AKTO|[ei] V -fNAKTOI W j'NAKTOI 
B 18 21 MApNjKOTN VB MApNKTON WH 15a« '{'NAKOT’T 

V 'f'NAKOTG B ['NAKTOl W 15 ie; MOy2 mit M62: nCA- 
TANAC MOY2 I16K2HT VW MG2 Bös; 6TM]TAA6 AAAy 
VBW mit TAAO Vows 102s; GCA26 THyTN VB mit 6CA20 
Vooo« W 14 15 ; OMKG 206IN6 VHs B mit GM KO N20ING 
WII 12 1 ; TABI0A. TCDOyNG 2M npAN MnGNXOGIC mit 
TCDOyN 1 0117 W TCDOYNOy B 94o; Nrnpo) B mit NriHDpO) 
HW 9 34 GH NA] Oy(D[N NpCDM V mit GHNAOyN B 18 m; 
NTAycü)o[y 2 mit NTAycooyz W 19 33 ; Gü)]Ayoyci> 2 M 
hgh [pan VB ea)Ayoye 2 Mn. w 13 s. 

Aya> eyXCD VHs wechselt mit AyCÜ NGyxCJD WM 22 ; 
Ayco Gl[2ApG2 WHV mit AyCD NGI2Ap62 B 22 2 o; ANON] 
GüJSMtfOM GHI VB mit NH1 Vooos 15io; OyN HTOOy Npü)]MG 
Gyfcgoon V mit ü)OOn WB 21»; N2GAAHN ag THpoy 
AYAMA2TG BV mit AMA2TG W 18 17 ; NloyAAl AG N]TG- 
POYKCD2 V mit AyK(D2 B 17 5 ; <SIN] AyNG[y]G GXClXDpG 
6BOA V mit GTpGMXCDCDpG W 19 27 ; GINAy VBW mit 
AINAyHs avaöcwpwv 17 23 ; NTGpGHKOTH AG NGH2MOOC V 
mit 6H2MOOC B 82 «; AHTAAG TOOTH GXCDH XG GHCNAy 
GBOA BV mit AHNAy WH, IztOsvTa a£»T<;> yetpa avaßXs'J/r, 

9 12 , KOPNHAIOC Oy 2G[KATON]T[Ap]XHC HG OypCDMG 
NAIKAIOC nG W, beidemale fehlt HG in V 10 22 ; ebenso 
NGHMOOÜJG (I1G W) 8 so, NGyApG2 AG (nG W) 923. _ 

Das Objekt steht bald mit bald ohne N: NTGpoy poy- 
POMHG V, pNOypOMHG B 11 20; ^nCKCANAXAlON ^TGKCl}- 
THN V, aber NnGKC. oder MHGKC. BW, NTGKÜ). W 12«; 
MI1HGCD oyGü) BV aber MnHffCD NOyCü) II Vooos W 14 17; 
NTGpoyCGnCCDnH AG GpN0yN06“ NOyOGIÜ) V aber 

oyNOö’ w 1820. 

NGHMOO(l)G NT6H2IH V stellt gegen 2N TGH2IH 
BW 8 so. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


’Avavtav elffcXOivTa gibt V wieder mit AMANIAC 6AHBCDK, 
B nur mit AMBCDK 9 12 , vgl. AM2CDTB B gegen 6AM2- WV 7 24, 
NNA 6TOy[AAB B gegen 6MOYAAB W 815 . 

Fehler, Verschreibungen und Auslassungen hat V wenige: 
BCDN * 62pAI für BO)K 62pAI 21 12 ; nGTOyOl für lieHOyoT 
21 33; MnOl\l|[ V dafür MHOA6ITHC NOynOAlC B, MIIOAIC 

oynoAic II, mhoaic oynoxoc W 2 I 39 ; ncijgn Ninpe|- 
[CByTepocV, n<?i 26Nnp6<5“ByT6poc H, üg\ NNenpecBy- 
xepoc B 21 18 ; ÜJANTMTCJDOyN Ntfl NippO V, N61 K6ppO 

WB, avscrr; ßajtXeu* e-rspc; 7 1 »; 2061 M6N filr 20IN6 M6N 17 32 . 
Weit weniger korrekt ist B, vgl. Budge Introduction, p. XXXI ff. 

Sehen wir von diesen orthographischen und grammatischen 
Verschiedenheiten ab, so spielen unter den Textvarianten 
eine große Rolle die Auslassungen und Ilinzufügungen kleinen 
Umfangs, besonders von Partikeln und sonstigen Erleichterungen 
des Verständnisses. 

AyCD steht in der Wiener Handschrift, wo es in andern 
fehlt: AyCD Ay[TA20 VW omisit B 47; Ayü) AyTAMIB VW 
om. B 74t; <|>]IAinnoC [Ay](JD MI1MKOTH om. B 83«.; Ay26 
2 N A2CDTOC- AyCD 6 HMOOÜ )6 om. B 840 ; AyCD 6MNII] y 
om. W 928; neTpOC NT6p6MNOyX6 6BOA NOyON NIM • 
AyCD AMKCDAX om. BW 9 4o; AMBCDK AyCD N6XAM om. 
B 10s; AMO)]cD[ne Na)]MTca)u>n’ Ayo> [Ay]xi V om. 
B 10 1 .;; AM[BCDK AyCD AM26 om. Hs 10 27 ; AyCD N[6XAM 
om. B 12 17 ; AyCD NOyCMH om. WB 12 ä 2; Ayü) AyNox[oy 
om. V 9720 , AyCD C6ü)TOpTp BV om. V t>ooi W 1620 , AyCD 
6NKIM om. B 17 28 . 

AytD fehlt in der Wiener Haudschrift: 6M[CO]I1C AMNAy 
V, AyCD addiderunt BVshwb 10 3; AMP20T6 AyCD I16XAM W 
om. Vm; AMAnopei AyCD AYO)IN6 B om. V 10 17; Ayo> 

Fbepoy TAcgeoeiü) Vwos om. VW 1420 ; ay<d am<?mc>om 
W om. V 19 16 . 

A6 steht abweichend in der Wiener Handschrift: 6y](l)AX6 
A6 V om. W 4 1 ; AMTAA6] T6[MS]IX A6 6XIN V om. B 9 17 ; 
6TI A6 VW om. B 1044; Ay6l AyMOyTe A6 V om. W 10 17 ; 

eu)x[6] a n[NoyT6] ag ^nay \ om. W 1117 j nerpoc ag 

B[tDK V om. IIs 11 1 ; 6yO)MÜ)6 A6 VH 3 om. W13*; AM'|- A6 
V om. W 13 7. h, 26NKOOY6 A6 V om. B 144; HAI A6 V om. 
W 16 w; MAI A6 V 0111 . W 19 21 , 206IM6 A6 0[N V om. B 19si. 
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A6 fehlt in der Wiener Handschrift: Cl)Hp6 AG W om. 
VII 3 7 s; AH[OY]CDÜ)B AG W otn. V 834 9 13 ; AyNAy AC 
W om. V 935; NTO]K AG W om. V 11 10 ; AyGI A6 6BOA 
B om. V, AyMOYG)T A6 RW om. V 17 1 . Hieher gehören 

auch die Schwankungen und Umstellungen IlSTfOC. 

AHKCDXX AG B, AyCÜ AHKCDXX BW 94o; TABIOA * TO)OyN 
. . . NTOC <add. AG BVjh#»), ACOyCDN AH'f'TOOTC AG V, 
AG om. B 9 4o; AyGIMG Ay(l> AyHCDT V, AyGlMG AG 
AynCDT WB 146. 

rxp steht in V: GIC 2H[II]T6 rAp NTOH GHC1)XHX V 
om. W 9u; es fehlt in NGnpo<J>HTHC rAp Tlipoy W IO 43 . 

XG steht in V: I16XAT XG MHCDp BXOGIC * XG (om. 
W) MHG . . . VBHs 11«; es fehlt in AHGI XG IIs om. V IG 27 ; 
I1APPHCIAZ6 XG B om. V 18 2 c. 

AG und CG wechseln in AHMHTpiOC AG W, CG VB 
193»; N]GKKAHCIA CG V om. B AG V» 00 » 16s; CG wechselt 
mit rxp: 2A2 CG V, 2X2 TXp B 17 12 . Bei NTCDTN NXNXy [6“6 
V, fehlt CG in W 20». 

2pXI G2pXI und 6BOX stehen in Ergänzung anderer 
Präpositionen abweichend in der Wiener Handschrift: GB[OX- 
2 ITN NGCNHy VW, 2ITN NGCNHy B IG 2 ; NCGTOpn]H 
GBOX 2N V, GTOpnH 2 N B23io; 2 pXI 2 M H6p[nC V, [2pXI 
2 ]M n(6)YH6l V, beide male nur 2M W 5 42 ; G2pXI 6XN 
KHM6 V, 62pXI 0111 . Hs 7 10 ; xyKOTOy] G2pXI GXy[CTpOC 

V om. H 3 14 21 ; 62pX[l GBOX2[ITN V 900 », G2pXI om. WB. 

Wiederholt steht zur Erleichterung des Verständnisses 
ein Dativ hinzugefügt in der Wiener Handschrift: HCXAH]| 
NAY XG VW, NAY ora - B3is; NTA]M[OY]CDN2 NAH G[BOX 

V om. B 7 35; nGXAH NAH XG V om. B 10 3 ; riGXG HG 
HNA NAY BVHs om. W 132; GHpnnGTNANOyH] NAY V 
om. B 14 17 ; GNGCTO AN NAN GXITOy VW om. B IG 21 ; 
es fehlt in nGX]6 nXOGIC AG V addiderunt NAH WH 9 s. 

Andere Texteserweiterungen, die aber nicht allein zum 
besseren Verständnis dienen, sind hier zusammengestellt: 2N 
[TGpH]MOC MnTOOY NCIN[A 4v tt, der Zusatz ,des 

Berges Sinai* fehlt in W 7 so; 6BOX2M I1KA2 NKHM6 aus 
(dem Lande) Ägypten V, GBOX2N KHM6 W 7 40 ; AyA](i)- 
KAK GBOX* 2N OY[NO<S“ NC]MH sie riefen aus (mit lauter 
Stimme) V, fehlt in B 7 57; I1MHH(1)6 CNA(1)CDH VHs B der 
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II. Abhandlung: Wessely. 


Zusatz .zahlreiche 4 zu Menge fehlt in W 11 2 «; (J^X N6N[xno- 
CTOXOC VW fehlt in B 1533; NMMXy TH]poy X[yO)XHX 
ciiv xäctv auTOt; zpoar ( i;aT 0 , THpoy fehlt in WH 20 m; GTBG] 
HXI XNOK 2[ü>'}'KpiN6, Scoctouto, GTBG nXI fehlt in B 15x9; 

xcaokgi rxp Mnerrnx 6toy[xxb xya> nxn VH 3 ,es 

gefiel dem heil. Geiste und uns‘; letzteres fehlt in W 15 w; 

NT6pe]2TOoye ag ü)ci>nG NTeyNoy VB, -fevopevr,* 3e 

vjpepa;, der Zusatz .sofort* fehlt in HW 12i». 

Es fehlen dagegen wieder anderweitige Zusätze in der 
Wiener Handschrift: oyX[rr 6 XOC V dazu NT 6 HNOyTG 
.ein Engel Gottes* in W 615 ; NTGpoyCCDTM] AG VB, 6 NXI 
W, Zusatz in 5 33 ; 6]Y'}'CBÜ) V, MHXXOC Hs, Zusatz in 5s:»; 
NlOyAXI V, THpoy B, Zusatz in 9 22 ; NNXHOCTOXOC V, 
THpoy Hs, Zusatz in 15 23 ; XHXnopGI X€ Oy < xpx (Zusatz 
WH) nei20pXMX 10 17 ; 6TQ)00[n 2N ^JOyAXIX VH Grae- 
cus, 2 N eiepoyCXXHM B, Zusatz in 11 1 ; TXÜJGOGIÜ) AG 
2 N TIIOXIC V, TXü)COGIÜ) AG Mn(l)XX 6 MHXOGIC NTIIO- 
XIC B 14si; MH( 1 )XX 6 V, MHXOGIC B, Zusatz in 17 11 . GIC 
NGy]6pHTG C6X26PXTOY 2ipM B, nur C62ipM in WV 5 9 . 

Eine andere Quelle von Textesvarianten sind Umstellungen: 
26N(1)THN MN 2N20IT6 VII 3 , 2GN20IT6 NM 26NÜ)THN BW, 
Xixöv«? xa't Ijxa'ta 9 39 ; 2GNp(DMG N6 NKynpiOC BV, 26N- 

Pcdmg NKynpioc ng HW 11 20 ; xyxooy cgxpooy [n<>i 
nxpxicynx] rcoroc V, nsi NxpxicyNxrü>roc ujxpooy 

BW, axecreiXav ol ap/iauvxywYoi rcpb; auxo6? 13x5; XHpXOlC . . . . 
XHSMSOM VW, XHSMffoVl .... XMpXOGlC B 19ie; GpG 
HGHNX 21 ÜXDH MnONHpON V, 6 . H. MIlONHpON 2 lüXl> t l 
W 19 ig; 6 BOX AG 2 N V, 6 BOX 2 N W 2 Ü 4 ; GNGnpGCByTG]- 
po[C NM NXpXIGpGyC VV 9008 , GNXpxIGpCyC MN NGnpGC- 
ByTGpOC W 23 14 ; NXHO[CTOXOC] Xyü) NGCNHy HVW, 
NGCNHY xya> NXH. B 11 1 . 

Ferner Vertauschungen sinnverwandter Partikeln, Präpo¬ 
sitionen, Verba und Phrasen: NpO)]MG NM N[C2IOMC V, 
XyCD NG2IOMG W 224; <?OXl)T <5*6 V, AG V 9008 om.WB 13 40 ; 
NTOOy AG V, <?G BW 134 etc. 20GING AG 2N NGHIKOy- 
plOC VII, 20GING MGN 6BOX2N N. B 17 is; 21 TG2IH B, 
2N T62IH WV 9 17 ; 21 TGpH[MOC V, 2N T. W 13x»; NT6- 
20yGIT6 V (B), 2N T. WII 11 ; I16HNX 26 G2pXI VB, Gl 
espxi HW 1Ü44 und 11 15; IICX[XM X]G BV, GHXÜ> MMOC 
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X6 W 7 2 ; XC]XU)KXK- [C]BOX VW, XCCDÜ) V 90ci 16 17 ; 
XMXIÜ)]KXK’ CBOX V, XMCDÜ) 6BOX Hs 23s; xyei HV, 
XYBCDK B 17 15 ; MMOH V, epOH RBW löse; 6HX06IC VB, 

enNoyTe Hs w 935; 6n]NoyTe V, enxoeic B2O20; 2 m 
npxN M]neNxoeic V, 2. n. N_ic ne xc B 14 10; xe ic ne 
ne xc V, xe nxi ne ne xc B, xe nxi ne xc w 9ss; 

IXCCDN NM 2061[NC V, IXCCDN MN 2CNKOOY6 W 17 c; 

X TCCMH AC OY[ü>CÖB M]nMC 2 CenCNXY VW, x tccmh 
ac on (jgcone cgxpoi MnMC 2 cncNXY Hs 11 9 ; xykotoy 

6BOX2N eiepOYCXXHM HV, X. C2PXI e. O. B 1225; NIM 
NN6npO<j>HTHC V, NIM 2N NCnp. W7si; C] 2 pXI CXM HCl 
PXN HV, npXN B, uzsp toO dvdpaTs; autoO 5 41 . 

Vertauschungen des grammatischen Numerus, der Per¬ 
sonen etc.: 2N TCKKXHCIX VHW Graecus, N6KKXHCIX B 
Ilse; N61 NCKKXH[CIX V, TCKKXHCIX ttj; Ivxkr, c(«? WB 15 4 ; 

NecTpxT[nroc V, necTpxT’Hroc B1635; necTpxTHroc 
BV, NecTpxTHroc HW 4 1 ; XYBU>K C20YN (1)X Np(DM6 
V, 2eNp(ÜM6 W, 2N pCDMC Hs 11t; XITjNNOOY C^XpON 
V, ü)XpOK WB, lz£(j.^a rpö? ci 10 32 ; pCDMC NXCN[HY V, 
NCCNHY V M88 W 13 38. 

Andere Textesvarianten verraten noch ihren Ursprung 
aus fehlerhafter Alteration der Wörter: N6H(l)]OOn AC 
N[MMXY 06 6HBHK C2[0]YN p.e';’ auTtäv et<rzspsuöp.evo<;, 

NMMXY BW, MMXY H falsch 9 2 «; XyMOYTC XYXNOYOY 
IIV, ?(i>Y»fcar:£s ^TOvOavo'/ro, XY(1)1N6 XYXNOYOY B 10 is; 2X2 
MMNTNX V9098 W, 2X2 MHCTNXNOYt 4 ! B 10n; NT6YNOY 
HV, TCNOY B 10 32 ; 201N6 2N TCKKXHCIX BVW, 

Ttvx; xüv az'o Tijs hxArpta;, 20INC NNCKXHCIX 11s 122; MHNXY 
C[TMMXY VW, HMX B 16ss; THOXIC MMe^NeiA(ÜX[ON V, 
xaxeßwXov oucav zoXiv ist THOXIC CCMC2 MMX NCIAODXON 
B 17 17 ; CTB6 OYU)XXC] H 26NPXN [NTC nCTNNOMOC V, 
CTBC 2CNÜ)XXe NTC nCTNNOMOC B, CTB6 OY^XXC 
N2CNPXN CTBC nCTNNOMOC W, also gleich z£ pt X6y ou r) 
ivojiiTwv toÖ v0p.au toö xaö* ujxä;; V, z£pi Xöfwv toö v. t. y.. u. B, z£pt 
Aoyo'j 3vcp.aTwv z£pi toü vcp.ou t. x. 6. W 18 5 ; N26N[XXMHXC AC 

eNxo)CD]oY xepo v, ncyoyn 26 nxxmhxc xepo B, 

NCYN 2CNXXMHXC A6 CNXCIJCDOY XCpO II 20 s; 

Ganz verschiedene Wörter stehen bei den Varianten 
MMXT6 WVH, jxövov gegen NU)Opn B8tc; ic nCNTXHTN- 
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II. Abhandlung: Wessely. 


NOOyi' VW, IC n6NTAMOyCDN2 B, falsch infolge Abirrung 
zu dem Folgenden 9n; TC21H CTKNHy MMOC BV, T. 6. N 2 HTC 
WH, TT, C $(0 tj r ( p/ou 9 17. 

Schon bei einer größeren Anzahl der vorerwähnten Vari¬ 
anten läßt sich das Zusammengehen der Handschriften Y und 
W (insbesonders IT 3 ) beobachten, sowie die besondere Stellung 
der Papyrushandschrift B, die trotz ihres hohen Alters mitunter 
evidont falsche Lesungen bietet; ich lasse schließlich noch eine 
Anzahl von Stellen folgen, wo die varietas lectionum diese 
Isolierung von B zeigt: Ayei 6BOA CL)A 2 pAI 6TC<|)OINIKII 
NM TKyripOC NM TAjNTlOXCIA* 6N[C6XCJD AN MHCl)]- 
AXC 6AAAY* 6I[MHTI N TO]yAAT MAyAAy (11 19 ) [NCy- 
[N 20CIN6] A6 6BOX* N2HTOY * [ 62 ]eNp<DM 6 N6 NKyil- 
pioc Ay[ü) N] KypilNAlOC * NAf NTepoyei etc. VH W, 
AyCI 6BOA Q)A 2 pAI 616 <|>OINIKH NM KyiipiOC AyO) 

NKypiiNAioc xyu) nai NTepoyei etc. B H 19.20 — nxo- 
eic IICNTAHTN] NOOy VHW — NOOyM B 12 11 — AyTCÜ- 
OYN AC N6“l 20IN6 NN6NTAyniCTeye eBOA2N OAipeCIC 

VHW, AyTCDoyNoy ac ngi 2oeiNe cboa 2 n T2epecic 
B 15s — [NceriApArreixe] nay 62Ape2 VHW, nccna- 
pArreixe xya) NC62xpe2 B 15 5 . 

Wir brechen hier ab, da die Einschätzung der Wiener 
Handschrift nur im Zusammenhang mit einer allgemeinen 
kritischen Würdigung der sahidischen Acta Apostolorum und 
der Erörterung der daran sich knüpfenden Fragen zu geben 
sein wird. 

Wir geben im folgenden den Text, wie ihn die Hand¬ 
schrift bietet; unsichere Buchstaben sind durch untergesetzten 
Punkt bezeichnet; spurlos ausgefallene stehen in Klammern ][. 

Die Ergänzungen der Lücken sind approximativ unter Be- 

•• 

nützung anderweitiger Überlieferung gegeben. 
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1. Blatt. 

% 

Vorderseite. 


(2*0 [.2Y] 

nO[nOAIOMMN 6 KOyepHT 62 N 

OY(l>PXG6M [ApGHGIMGNGI 
2 s« nHGITHpÖM [niCpAHAXGA 
nMOYTGAAM [NXOGICAYü> 

m[xc] nAinGic[. 

23« nHl BW — NXplCTOC W. 


Rückseite. 

Der Text ist in Spiegelschrift auf der nächsten Seite, dem 
Recto des 2. Blattes ahgodruckt. 


.M]nCM 

241 (l)AXGAYXIBA]riTICMAAYU> 
AYOYU>2GpOOYMnC2] OOY 
GTMMAYN^R0MNTq)O] fipCDMG 

2 42 .... N6YÜ)00] n A6GY 

241 NGl AÜ)MT0)O M'pY^B NGYtQOOn B (NGl Ü)HN- 
TC1)0 II) NGl A(1)MNTG)0 M^Y^B NGY^OON W. 

2. Blatt. 

Vorderseite. 

Der Text ist in Spiegelschrift auf der vorhergehenden 
Seite, dem Verso des 1. Blattes abgedruckt. 


MO [YTpO<|)HMNO YT6AHAMMMT2A 
2 47 flAOYCNTG [NGY2HT GyCMOY 
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II. Abhandlung: Wessely. 


eriNOYTGA [YooeYNTOYxx 
PICMMAYNN [A 2 pNHAAOC 

THpnnxfoeiCAe. 

2« (XY^YNTOY B, AYCD 6YNTOY II) — ,,NA2pM] 

NNA 2 pM 113 “ XV — „THpH dcest in hoc codicc, scd H 3 habet 
hanc vocem“ W. 


Rückseite. 


.6MMeeY6xe]es 

naxioyaaay NTooTjoYne 

3« TpOCAeneXA]HNAHX 6 MMN 
2ATOYA6 M]”NN 0 YB( 900 n 
N Ai’O Y]NT A6IH AB'}' 

NATAAHNAK* 2M np]ANNIC 

3 e MN2AT BW — OYNTA6 I M B, OYNTAIM W. 

3. Blatt. 

Vorderseite. 


(3 11 ) e[p00Y2ATeCT0A6T0Y 

moy [TeepocxeTAcoxo 

3 12 MCDNG Yti)TP [TCDpNT6p6M 
NAYA6 Nö'in [GTpoeneXAM 
r J A YX6N pü> [M6NT6niCpA 
ha- A2pCÜTN[T6TNpa)nHpe 

312 nexAH xe B, hbxah nay xe w — nicpAHx 

B, fÜHÄ W. 


Rückseite. 

Verklebt. 
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4. Blatt. 

Vorderseite. 

Verklebt. 


Rückseite. 


3 26 epa>TN2Mne]Tpenoyx 

nOYAKOTHG] BOV 2NN6HnO 
41 NHpiA6Y]Cl)AX6A.6NMM 

MHHCg6XY6l6]2pXi6XCDOYN 

(yiNOYHHBxy] (ünecTpxTH 

3 26 „Addit noy^ noy^ MM(1)TN vestrum II3“ \V — 

4 1 xe omisit W — NM HMHHÜJG ß, MNflMHHU)G W — NG- 

% 

CTpXTHrOC B, NGCTpXTHrOC H, MN NGCTpXTHTOC W. 

. 5. Blatt. 

Vorderseite. 

4 7 XYCDXy[TX20GpXT0Y2N 
TG YM HTGX Y [x N OOYXG N 
TXTGTNpnXi[2NXü)N<S“OM 
H2NXO)NpX[N- XT6TNP 
4 s XXM' TOTGflG [TpOC 

4? xyü> omisit ß — „TGyMHHTG Hs“ W — „XG 2N 
XC1) N6“OM NTXTGTNp NX? H 2N Xü) NpXN XTGTNpXXH 
by what potver do ye do this, or by wliat name do ye do it? 
II omits XTGTNpXXM as does the Greek“ ß. omisso XTGTN- 
pXXH idem praebet W quod Vindobonensis. 


Rückseite. 

Verklebt. 
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II. Abhandlung. Wessely. 


6. Blatt. 

Vorderseite. 

Verklebt. 

Rückseite. 


.T]6Y 

4 24 CMnespAieriNjoYTesi 

o YConeYxcDM] Mocxenxo 

eiCNTOKne] nNOYTeeN 
TAKT AMI6TI16N] MnKA2AYü) 

0AAACCANMNe]TN2HTOY 

4 24 NTAKTAMI6 B, Viudobonensis 9123 NTAKTAMIO W 
NI ne MN RKA2 W, Tne MN RKA2, Vindobonensis 9123. 

7. Blatt. 

Vorderseite. 

429 <?Q)a)Te 2 px[iexNNeY 

[<?CD N T] A YCDN f ['J'OGN N 6 K 2 M 
2 AA 2 Mn Ap [pi ICIANIM6 
4 30 TAQ)e 06 lü)[ 

4 29 2NnAppilCIA W. 

Rückseite. 


(4 33).NepjeoY 

No^NXApico)] oone2pAie 
4 34 XCÜOYTHPOY] N6MNAAAY 
TAPN2HTO Y«)] AATH6N6T6 
OYNTOY<7ü>MrApMMA]Y2l 

4 33 N6YN06* oinisso articulo II 3 — 4 34 N6MN]MMN Hs 
•— „MMAY H 3, II 394 habet MMAOY vitiose a W. 
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8. Blatt. 

Vorderseite. 


. NNAflOCTO] 

x [ocnexeneTpocN ah 

5 3 X6ANANIA{6TB60YnCA 
TAN ACMO Y? [H6K2HT6 

TpeKxiö'oxe [nenNÄGTo y 

AABAYCDNTX [I6BOA2NTA 
[COY]Mn<5XDM[ 

5 s neTpOC A6 NAH W — 5 3 MOY2 VW, M62 B — 
I 1 CAAANAC W — Mn6K2HT W — NTXI VB, NTHI W — 

TI ACOY B — „The forms ^OM and 6XDM are used in tliis 
MS.“ B. 

Rückseite. 


5 s» .ne]Tpoc 

A6R6X AH N AC] X66TBGO Y 

4 

AT6TNHIMN] N6TN6pHY 

eneipAzeMn] enüÄMnxo 

6 ICeiCNeY]6pHT6NN6N 
TAYTCDMCM] NO Y2AIC62IPM 

5 9 C62IPM VW, C6A26PATOY 2ipN B. 

9. Blatt. 

Vorderseite. 


.Mne 

AAAYTOA] MA[6T06“H6p00Y 
[A\AAN6]p6nA[A0C'J'600Y 

514 NA[Y N2]OYOA6Ne[YOYR>26 

Sitiungsber. d. pbil.-bist. Kl. 172. Bd. 2. Abb. 8 
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II. Abhandlung: Wessely. 


pooYneN<?meT[niCTGYe 

enxoeic • oymh [hüjgnpu) 

5 15 M62IC21M6 • 2CDC [TGNCGCl 

NG6B[0] \* NNGTCg[CDNGGNG 
11X AT [Gl] ANC6K [AAY2I26N 
6“AO(>NM2GNM [ANNKOTK 

5 14 GpOOY HG YR, HG omiserunt WBVwoe — 5 15 NG- 
flXAT’lA B, NGriXATIA WV9706 — NC6KAAY BV970», NCG 21 
2GN6‘X06‘ W — NM BV, MN WR — MANGNKOTK R, MAN- 
NKOTK V 9708 W. 


Rückseite. 

Der Text ist in Spiegelschrift auf der folgenden Seite 
abgedruckt. 

5 so . . . . flGX] AH [NAYXG 

BCDK] NTGTN A26PATTH Y 
TN2MflGp] I1GNT6TNT ACJJGO 
6lü)MllXAOCNNa)AXG]THpOY 
5 21 MHGICDN2NTG] PO YC [CDT] MAG 
AYBCDKG2P] AlGfl [Gpn] GM [ N 

nayncijcd] pn xy(D [n] g y+cbcd 

, AHGIAGN6‘inApXIGpCYCNMNGT]NM 

5 2 i npnc Hs. 


10. Blatt. 

Beginn einer neuen Lage. 

Vorderseite. 

Der Text ist in Spiegelschrift auf der vorhergehenden 
Seite abgedruckt. 


(5 25) .AT6T]NN[OXOY€ 

11 [Gü)TC KO A2] 6 p ATO Y [2M N 6 pil C 
G]Y'| CBCÜMI1[XAOC' TOTGAY 
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5 2 « BCDKN^meCTpX[THrOCNM 

NsynHpeTHCx] ynto yn 

XNX2 [XM] Neyp[20T6rxp2H 
THMnXXOCMH [ncDcey 62 i 
5 27 a)Ne[epooy]N[TepoYNToy 

5 25 C 6 X 26 pXTOy H — „Gy^CBCD, addit MflXXOC po- 
pulurn post ey f'CBCD Ha“ W — MHHOTG HW, MHnO)C Ha. 

Rückseite. 

5 31 [NN]XpX[HrOCXya>NCü)THp]2M 

[n]eH[eooyeTpeM'fN]oYM6Tx 

NOl [XMfilHXXYü>OYKXNOB 66 BOX 
5 32 [ 2 pXIN 2 HTHXya>XNONNeMMNTpeNN 6 KyXX€] 

[xy(DnenNX6ToyxxBx]nNo[YTeTXXMNNCTca)TMGpoM] 
5 33 [NT 6 PO YCCDTM] AG ’X ytfCDNTXyü) 

5 34 [xyo ycDO)eMoo yto] y • xmtcdo yN 

0 31 IHCpXHX B — 5 33 AG 6NXI Xy<?ü)NT W. 

11. Blatt. 

Vorderseite. 


.NtflXH] 

Toy[a)eNpa)M 6 nxixy 2 o 

TB6[HXYa)OYONNIM6TCCD 
TM [NCCÜHXy] BCDX [GBOXXy 

5 37 q>ü)n [eeyxxjxyMN [ncxiixT 
xh tcd [o y n m] <s“iio [yAXcnrxxi 
XXI0C2NN620 [oyNTxnorpx 
<j)HxycDXHnea)[coyxxoc 2 i 

nX20y[MM0 < 4 

5 36 nxi Ae xy 20 TBGM W — xycD xyo^cDnG B, xyo) 

omiserunt [V]W— 5$7 nrxXIXGOC B — Oy XXOC GMXO)<DM W. 
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II. Abhandlung! Wessely. 


Rückseite. 


(£>■») . . . . 2MnC]YN[26ApiO]N 

GYPAqjexe] xyMna)\e 
Tpe ycocgo Y6] 2pxi'exMnei' 

0 4* pXNMMHNe]A62pA|2Mnep 

nexYü)2pxi'2] mh yhgincy 

KiMXNneeYd'CBO)XY]ci> [ 

54i neipxN VHW, npxN B — 54* 2 pxi omisit W bis 
— neynei B, iihgi w — ngykim an ne w. 

12. Blatt. 

Vorderseite. 

•.. • ( i 

.NMTAIAKO] 

6 5 Nix[Mna)Axe]xn[eiq)xxep 

AN [AM] MriMHH [tt)GTHpMAY 
CQ)TnNCT6<J> [ANOCOYPCDM6 
GHXHK"GBO[xMniCTiC2inNÄ 
6 [TOYX] AB • N[M<|>IAinnOC 

6 s neiü)AXC A6 epANAH W — MN<|>IAinnOC W. 

Rückseite. 


(6 s) N6TOYMOYT66]pO[OYXGN]AI 
B6PTINOC] A Yü>NK [ YPH] N Al 
OCNMN] AA65AN Ape [YCA] y(D 
N6BOX] 2NT<?IAlffl A [NM] TACI A 
eY+T]CDNOYBeCT6<}>ANOC 

610 AYtt>Mn]OY6Cl)^M^OM6'f'OY 

B6TCO] <|>IANMnenNA6nM 
Ü)AX6N2H]TM • TOTGAYNOY 
XC620YNN] 26NPCDMG6YXQ) 
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6 » KypiNNAlOC W — TK 6 AyKIABHW — 610 XYCD 
ante MHOy omisit W — NM VB, MN W — eT6H(l)AX6 W. 

13. Blatt. 

Vorderseite. 

6 H [MCDyCH] CT[AXyei'OTTHYTN 
0 15 [XyeiCD] PM A6 [62] O [YN62PXI 
[N6iOyO] NNIM6T2MOO [C2"m 
ncyN26ApioN- AyNX[yeneM 
20NG6Mn20Noyx[rrexoc 
7 1 nexxMNXMN6^inx[pxi6 

peycxeN aicmo [nt annta 

7 2 6126 ’ N [T]OHA 6 X[HOyOK^B 

nex [AHX] 6 NP(JD [M 6 

6 15 xrrexxoc nt 6 nNoyTe w — 7 1 naicmont 

AM NTAI26 B, NAICMONT NT6I26 HW — 7 s n 6 XAH X 6 B, 
6HX(1> MMOC X 6 W. 

Rückseite. 


7 5 ... . NA]HN [2HTHOYA6 

o ytaö*] ce [fi] o yepn [tcaxx a 

6H6] PHT6TAAHNAH [6yAMA2 
T6N] MI16HCnepMAMNN) 
Cü>HN]6MNTHÜ)Hp6MMAy 
7 6 AfinO] yT6A6G)AX6NMMAH 
NT6i2]e • xeneKcnepMA 

NAppMNff] 061X62 [ll] OyKA2’ 

MFUDHA] NN6A[y] CDC6N [AAAy 

7 5 N]M Vi B. MN W — „6MNT6H: MNTAH H 3 lego 
MN TH Hm“ W — Cl)Np6 A6 MMAy W — 7« A flMOyTC 
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II. Abhandlung: Wo es© ly. 


3« 

C1)AX6 omisso AG Hs — „NAGppMNtfOlAG: NAppMNffOIAG 

Hs“ W — C6NAXY: CGNAAAY Hs. 

14. Blatt. 

Vorderseite. 

7 10 AHN A [2M] GHGB [O] X [2NN6HOA1] 
^ICTHpOYAH^NXMNOY[XX 
piCMNOY0O<|>IXMneMT[O 
6BOXM<|>xpxa>nppoNK[H 
MG * XYTA20H6pATHNN0[<?6 
2PXI6XNKHM6- AYU>6[XNnGH 
7 n HiTHpH* AY2GBÜXDN [A66I6 
2pXi6X[NK] HM6THp[HNMXA 
NXXN [NMO] YNOÖ'N [OXI^IC 

7 io 62PXI 6XN BVW, 6XN H 3 — nGHHi VW, nCHHGI 

B — 7 11 XYÜ) 6XN XANAAN B. 


Rückseite. 


7 io.NT] A 

ABPX2AM] ü) [On] H2A [O YACO] YN 
N]20MNT6B0X* 2l[TMNCl)]HpG 
7 17 N]6MCDp2NCYX6MGNT6p6M 
2] CDN AG620YN N^l HG YOGIO) 

M] n6pHT~n Al€NTAnNOYT6 
20M]0A0reiMM0HNABpA2AM 
AnN]OYT6AY5AN6MnXAOC 
AY] CD AH AO)AI2NKHM6 
7 1 « G)ANTH]TCDOYNN(yiMippO 

7 io 2A Y^COY B, 2A OYACOY VHW, ante 20MNT 
in V excidit littera, an N? — 7 n NGMCDp W, NN6MMÜ>p B 
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— NT6peH2CDN W — 7 17 11 X 1 NTX W — 20 M0A0n B — 
NNXBpX2XM B — NGl KGppO WB. 


15. Blatt. 

Vorderseite. 


... 

(7 ») n] cdt [62px] i2Mnei [ci)xxex yu> 

X]HppMN^06IX62 [MRKX2M 
MXAI2XM - XHXn6[ü)HpeCNXY 
7 30 2MnMXeTMMXYX[YCDNT6pe 
2M6MpOMne€XCDK6 [BOXXH 
OY(l>tT2NXH6BO\ • 2N[T6p»l 
MOCMriTOOYNCIN [XNGIOY 

xr] rexoc 2 NOYU)x [ 2 nkq) 2 t > 

7 30 6 XCDK V, XCDK BW — 2 *N T6PHMOC MflTOOY 
NCIMX omisit W — 2M HTOOY B. 

Rückseite. 


(7 23 ).2BH] 

Y6[- NTep62M6A6NpOMn6Xa)K 
NX[M6B]OX- XCXXC[62] PXI6[XN 

n6H2HT* e^MnojiNeNNfeH 
CNH[Y]NO)HpeMniCpXHX 

7 24 XYÜ>NT6p6HNXY60Y^6YXIM 
MOMN<SONCXHNX2M6H * XY 

CDXH6ip6MH6KBXMneTOY 

MOYK2MMOM * 6XH2CDTBM 

7 25 npMNKHMe. N6HM66Y[e 

7 23 ITIHX BW — 7 24 NTepeMNXY VHW, XHNXY B — 
60YX W, eyx B — 6XM2CDTB WV, XH2Q>fB B. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


16. Blatt. 

Vorderseite. 


7 35 ....... ]KHMenXI[ 

MCDYCHC6NT] XYApNXMMOHCY 
XCl)MMOCX]eNlMneNTXHKÜ> 

MMOKNX] pXQ)NAY (D Np€M'f' 

2 xn]nxiexu>N; mxixiinoy 

T6XO]OYHNXpxa>NXYCl>N 
peMCCD] TCNMTtf IXMNX [r] T6 
XOCNTX] H [O Y] CDN2NXH6 [BOX] 

7 so khm 6 nxi ne W, khm 6 nxY ne . . e B — nen- 

TXH KO) V, neNTXH[pp]ü) B, „neNTXH KXOICTX MMOK 
NXpXCDN which agrees with xa-sarr^sv ap/ovra“ HW. — NXp- 
XCDN W, N NXpXCDN B — 11X1 CXCDN ; NXI V, CXCDN NXI' 
omisso nxY priore B, C2pXI CXCDN nxY W — NXpXCDN VB, 
enxpXCDN W — NM TfflX V, MN TtflX W — NXH omisit B. 

Rückseite. 


xykotoy] 2 nn [eyz] n pre] khmc 

7 40 [X] YXOOCNXXpCDN [XCTXMIO 

NXNN2eNNOYTeNCeXlMO 
eiT • 2HTNMO>YCHCrxpnxY 
cnt xmntYicboxsmnkx? 

NKHM6 • NTNCOOYNXNXe 

7 11 NTXOYCOÜ>lieMMOMXYÜ>XY 
TXMieiiMxce [2] NNe2oo yefM 

7 io male legitur in cod. MS. NNXpCDN WB, NXXptDN V 
— NTXMNTN B. NTXHCNTN W, CNTXMNTN V — CBOX- 
2NKHM6 W omisso NKX2N — 7 41 xyCD ante xyTXMIC omisit B. 
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17. Blatt. 

Beginn einer neuen Lage von 8 Blättern. 

Vorderseite. 


7 u CKHN[HMnMNTp6N6Cq)0 

onrlM[NeNei]oTeK[A]TA[06N 

TAHO Y62CA2N6N6‘ineTCg [A 
X6N] MMCDYCHCeTAMIOCKA 

TAF1TYBOC6NTAMNAY' 6pOM 

T A16NT AN6N610T66 AY61 
MNNCANÜ)0pnXlfce20YN 
MNiC]2MnAMA2T6NN26 
7 45 0NOC] NAlNTAnNOYTGN 

7u CKYNH WV 9723 — NM VB, MN WV 9723 — N6NIOT6 
V 9723 — NXA6I6 B, NXAI6 V 9723, NXAI6 W — NM VB, MN 
WV 97J3 — NTAMNAY WV »72S, 6NTAMNAY VB — 6NTA V, 
6NTAB, NTAWV w*s — N6NIOT6 V 9723 — IC WB, II1COYC 
H, IHCOY[C V 9723. 


H iickseite. 


7 51 N6YMAA]X6' NTCDTN[NOYO 
6] ICl)NIMT6TN+OYB6 [n6NNÄ 
6TOY^B‘ N06NN6TN [6IOT6 
T A12CDTTH YTNT6TN26 . . . 

7 52 NIMNN6npo<J>HTHCn6T6 
Mn6N6TN6IOTGna>TNCO> 

OYNC6MOO YTO YN [Al] NTAY 
TAG)eoeiü)Mn ai [k] ai [oc]xe 

7 51 „NN6TNK66IOT6 Codex" W — inter T6TN26 et 
NIM evanuerunt tres litterae. nihil exstat in BW — 7*2 NIM 211 W. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


18. Blatt. 

Vorderseite. 


(7.,?) NAixyA] ÜJKAKCßOA ■ 2NOY 
NOtfNC] MM' Ay^TOOTOyC 

pNrtey]MAxxe AYlneyoyo 
eietoycon- 62pATexu>M* Ay 

< 58 NOXH6BOA* NTnOAICAySICD 

ueepoM • AycüMMNTpeAyKa) 

espAiNNeyzoeiTesApATHN 

oy2p[ü)ip6e]ü)AYMoyTeepoM 

7 57 2N oy NO(? fl CMM omisit B — TOOTOy VW, 

totoy B — neyoyoei V, neyoyoi W, tootoy a 

mistake B — Im „AyNOXH NBOA NfnOAIC iecerunt eum 
extra urbein; sic Codex ms. et recte ni fallor Graeci habent 

e;io tv;; zcXsw;“ W — NOy2ep<J}ipe W. 


Rückseite. 


81 .6Ay] 

82 ^CD2N0l6poyC[AAHM- Ay 
KO>ü)CA 6 MCT 6 <|>ANO [CNty^etJ 

PCÜM 6 N P 6 M j> [20T6 A yei p 6 A 6 

fio YNo<?NNe 2 rio [espATe 

83 XCDH • CAyAOC A6N6 [HC1)(DH 
Tn6NT6KKAHClA6MB[HK6 

J 20yN6NHi6M [CCÜK6BO AN N 
PCDM6NMN62I[0]M6 * 

8 2 OI6ANM W — post Ayeipe omisit A6 W — 6MCCDK 
MNpCDMC W. 
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19. Blatt. 

Vorderseite. 

• «••••••#••• 

8o GTMM AyNG] OYNO [YP] (DMGAG 

2 NTn]oxiceneMpxNneciMCD"(l. -cdm) 

G9P2IKAY] CDGMriCDCQCMnZG 
0NOCNT] GCAM ApiA * 6HXCDM 
8 io MOCGpOjHXGANOKtlG * AyCD 

N6Y+N2T]HY6pOMTHpOYXf(l. XIN) 

nGYKOYi]4)^[nGYNO<s* gy 
Xa)MM 0 CX]GriAinGTN 06 ‘N 

8 9 NGYN B, M6YN W, NGOYN V — GHP2IK \V, GY 
PGHP2IK B — NTGCAMApiA VB, NTCAMApiA VV — GHXCD- 
MMOC omisso GpOH W. 

Rückseite. 


814 Mnq)[AX6]MnNO[YTGAYXOOY 
q)ApOOYMn6TpOC[NMICD2AM 
8 15 NHC* MAlNTGpO Y [BCDKAy 

Ü)XHX* G2PAIGXCDO [YXGKAC 
GY^XIIINÄGTOY[AAB ’ NG 
8 16 MnATMGir ApGXN [AAAY 

MMOOY * AAAA[NTAYXIBAHTI 
CMAMMAT66np[AN 

8 15 GTOY^AB V, GMOYAAB WB — MHATHGI B, MflA- 
THGI V, MMATGHGl W — MMATG VHW, NÜ)Opn B. 

20. Blatt. 

Vorderseite. 


CO YTCDM AN] MMGM [TOGBO] X 
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II. Abhandlung: Wessely. 


8 22 HNOYT 6 ] MCTANOCUSCC 

BOA 2 NT]eKKA<yix- i^rconc 
Mnxoei]c- Gci)(Dn6ceNAKCü 

NAKCBO] AMnM 6 Gy 6 Mn 6 K 
8 23 2 HT'f\] NAyrApepoK'eKcgo 

On 2 NOy]XOAHMniKpJA AY 
8 24 CDOYMpp] 6 N 6 > lN 6 > ONC • AHOy 
(DCL)ßAGN 6 '] ICIMCDNCHXCDM 

822 MrmoyTe W — M6TANO61 V, m 6 tanoi AA r , 
MGTANOI B — lege KAKIA cum W, KA 61 A BV — NAK AN 
CBOA B, AM omiserunt HWV — 823 RIKpiA BV, HCKpiA \V 
— NfflNtfONC BV, NXINffONC W. 


Rückseite. 


827.AHTCDOyNAjH 

bo)[k Ayja)eic[oypü>M6N]Ne 
6n)ü/ ncio yp’n a [yn act] hc 

NTCKAN AAKHTC [PCDNN] C 

(?ooü) • riAieMa)oon[C2pATe]XN 

NCCXpHMATHpoy NCAHCI 

necGiepoYCAAHMeoyq)?- 

8 28 NTCpCHKOTHAC • NCH2MO 
OC2ineH2ApMACMÜ)ü)NH 
82 » CAiAcnenpo<)>[HTHC* n[exc 

827 HA[ V, NAYNACTHC B, NAYNATOC W — KAN- 
AArH B, TAMTAKH AA T — TCpCD BA’, Tpp(l> AV — ante 
NCAHCI exstat spatium unius litterae — NCAHCI A’HAA', NG- 
HAHCI B — COlCpOyCAAHM’ BA’, C0IAHM AA" — 82s KOTH 
BA r , KTOH AVH — CH2MOOC B, NCH2MOOC A AA T . 
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21. Blatt. 

Vorderseite. 


T[H6n6HMANK0NCAY(DN06NC>Y2l 
61 [BMn6MT06B0XMn6T2(D 
8 32 CD [K 6 MMOH 6 ] NH'f' [AN] NT 6 H 
C [MHT AI] T606MnHOYCl>NN 

833 [p]CD[H2]Mn6H0BBIO- T 6 HK.pi 
CIO [A Y^l] TCT 6 Hr 6 N 6 ANIM* 
flGTN AGÜ)TAYOC: X 6 C 6 NAHI 
Nn 6 HCDN 26 BOA- 2 IXMnKA 2 • 

834 As[oY]CD(j^BN6‘inecioYpne 
XAMM<f>IAinriOC • XG'J'CO 

ncMMOK[A]xicepoeixeepe 

833 TBHKpiCIC VB, N6H2An W, idem AY^ITH — riCT- 
NAC^TAYOC B, neTNAecgTAYOC WV — 2IXN B — 834 
AHOYa)(l)B AG W — epoi BW, 6 p 06 l V. 

Rückseite. 


339 ... . r'nenxoeiCA]H 
T(Dp[nM<}>] ixmnoc [ay] cdmhh 
KOTH 6NAY6pOHN<5‘ineCI 
OYP * N6HMOOO)6rApNT6H 
840 2IHeHpAO)6- <J>IAtnnOCA6 
AY26 6POH2NAXCDTOC * AYd> 
6HMOOÜ)G6HT ACQGOGICQNM 

nOXICTHpOYG)ANTH6l62pAI 

9i TGKAtCApiA CAY^OCAGG 
JTI6HM62NAriGlAH2l2ü)TB6 

839 AYTCDpn B, AHTCDpn HWV — N6MMOOO)6 TAp 
nG W — NTGH2IH V, 2 NT. BW' — 840 AY< 1 > ante GHMOOÜ)G 
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II. Abhandlung: Wessely. 


omisit B — NM VB, 6NM W — Ü)XNT 69 GI W, (1)XNTHGI 
BV — KHCXpiX B, KGCXpiX W — 9 1 ante CXyxOC spatium 
3 litterarum —GTI omiserunt BW — NXtllXH B, NXNGIXH VW. 

22. Blatt. 

Vorderseite. 

94 

N [XHXGCXyXGCX] yxG [X2pOK 
9 s K[fl]HT[N]CCDGI' NG[XXHAG 
NTKN [l] MNXOGIC * [RGX]GnXO 
GICAGXGXNOKnGICnGTKnHT 
9 c NTOKNCCDH * XXXXTCDOyNNT 
BCDKG 20 YNGTN 0 XIC * XyCD 
CGNXTXMOKXGOynGTtgÖJG 
9 ; GpOK” 6 XX 9 ' NpCJDMGAGGTMO 
Oü)GNMMX 9 NGyX 2 GpXTOY 
GyONüj [N] GYCCÜTMMGN6TG 
CMHGMCGNOGIXN * NGytlXy 

94 NCCDI W, NCCDI B, NCCDGI V — 9 s nXOGIC AG 
NX9 WH — 9 c TCDOyM NTBCDK VW, TCDOyNTBCDK B — 
nGTG)G B, nGT6ü)Cl}6 W — NGyX26pXTOy corr. ex NGT. 

V, N6yx2GpxToy B, NGyx2Gpxi oy ne W — ngyccdtm 

W(V), GyCCJDTM B — MGN BV, MN W — NCGNOl W, 
NCGNOGI H, GNCGNOI B, GNCGNOGI V. 


Rückseite. 


9 11.NGXGnX 06 l]C 

AGNX9 * XGTCDOyNNTBCDKGN2] ip 
GTOyMOYTGGpOHXGNGl C] Oy 
icDNrTrcg] iN62Mnni [Nioy 
AXCN [CXO] YpMTXpCOCGnGH 
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pANnecxyxoc • eiC2H[n]Te 

9 12 rxpNTOM6HCl)\H\ • XHN[X]Y6Y 
pCDMGXeXNXNIXC • 6XHBCDK 
620YNXHTXX6T00TH6XCDH 
9 iS xeeH6NXY€BOX- XHOY(l>: 

ü^NffixNxmxcnexxM [xe] 
nxoeic • xYccdtm [nt] n [ 2 x 2 

6TB6n6ipCDM6 [XGXHp2X2 

9 11 NIOYAX HW, NOYAX B — rxp ante NTOH om. W 
— 9 12 XHBCDK B — X6 ante 6H€NXY om W — CH6NXY 
BV, XHNXY WH — 9 13 XHOYCOCp AG W. 

23. Blatt. 

Vorderseite. 


.XHMO] 

9 17 0[ü)eNSIXNXNIXC . . .] 

[.XHTXXG] 

Te [hs] 1 XA 66 XIN [cxYxocnexxn 
xe [c] xYxenxcoN [nxoei] cic 

neMTXHTNNOOYT. nxYGN 

TXHOYCBN2NXK * GBOX’ 2NT6 
2IHeTKNHYMMOC * XGKXXC 

e[ k] GNxycBox* xycdntmoy?’ 

9 18 eßoxNneiiNxeTOYxxB • n 

[Te] YNO Y AGX Y26GBOX • 2NNGH 
[BXX] NOeN2€N2BCXYCt>XH > 

[nxyb]box* rneYNOYXHTCD 

9 19 [OYNXHXI]BXnTICMX’ XYCDtl 
917 XHMOOCge NSI XNXNIXC XHBCDK G20YN (om. B) 

enm xhtxxg xensix WB — Ae post six om. B — 
exfl B — nxi GNTXHOYü>N 2 VW, nenTXHOY<DNÜ B — 
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II. Abhandlung: Wessely. 


2N T62IH WV, 21 T621H B — MMOC BV, N2HTC HW — 
X6KXXC V, X6KXC BW — AytD ante NTMOyS om. B — 
6BOX2M neriNÄ W — 6BOX post xy26 om. B — N26N2BC 
BV, N26N2BBC wstl Xex&s; H N2N2BBC scriptum N26N2BBC W. 

Rückseite. 


(9 21 ).6H]G 

[xiToyeyMHpe] px [toynn] xp 
9 2 2 [xiepeyc- cxjyxocAGNGHtsMffjoM 

N20 [yo • X] yQ)NGMU)TO [pTp] N 
NIOYAXI • GTOYH22NAXMX 
CKOCGHTXMO' MMOOyXGlC 

riGncxc- ntgpgoymhhojg 

9 23 AGNSOOyXCDKGBOX * XyXIÜJO 
XNGN6“INI0yAXlG20TBGH 

xyTXMGCxyxocGnGy [üjoxng 

NGyXpG2AG6Mn YXH [MNG 
200YNMTGycgHXGK [XXCGy 
GMOyoyTMMOH [• 

921 „Codex legit GMXITOy“ W — „NHÖ'MGOM scriptum 
NGHtfMffOM“ W — „XHCl)TOpfp scriptum N6MÜ)TOpfp“ W 

— „NlOyAXY H adds THpoy“ B, NNlOyAXI THpoy WV 

— xg nxT hg nGxc B, xe nxi nG xc W — 923 xyTX- 
mig (?)] xytxmg H u B, xytxmc WVH — nxyxoc AG 

w — N6Y2XPG2 BW — NGY 2 XP 62 nG W — NM CJ^H B. 
MN TGycgH W. 

24. Blatt. 

Vorderseite. 


9 28 [NGHO)]OOn ACN [MMXyflGGHBHK 
62 [O] YNXyCDGHNH [ yGBO] X2N 
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eiepoycxxHM • xycDGqnxppH 
[cix 2 ]eMMoq 2 MnpxMMnxoic • 

9 2» Neqa)xx6Aexya)eH't'Ta)N 

[NMN]Oy6GIGNlNNTOOyAG 
9 30 XY2ITOOTO Y620TBGH * NTG 
[P]OyeiM€A 6 N^IN 6 CNHy • xy 
[NTH] 62pXI6KXICXpiXNT6ya^H~ 

[xycDxyjxooyqeTxpcoc • 

9 3i [TGKKXHCIX6’] 66X21^0 y AXIX 

9 28 MMMXy VBW , [/st* ocütwv „MMXy there“ II — 
€ 2 [o]yM 6 mnh[y omisso xyo> w — oiepoycxxHM VB, 
©ixhm w — eqnxppHCixze VB, ngmii. wh — miixoic 
y, Mnxoeic WB — 9 29 oyeeiCNiu VB, oyeeiera w, 
oyeemiN H — 9 so eKxicxpix vir, gxkgcxpix \v, gkh- 

CXpIX B — 93i N'f'OyAXI B, | oyAXIX HVW. 


Rückseite. 


(9 34 ) .... N]^mxoeic[icnexc 

tcdo [yNN] rncopq) 2 xpo[KxycD 
9 35 NTeyNOYXMTCJDOYNXYMxy 
epoHN<?ioyoNNiMei’oyH2 
2NXYAAXMMCXPCDNX- Xyü> 
X2X2KOTOyGnNOy[T6* N 6 ]y 

9 s« '\Noyca>NeAe2Ni[onruiG 
J nGcpxNnGTXBiox- xxT[GU)xy 

OYX2MGCXGAOpKXC* XX[IN 6 G 
XHKGBOXN2 [CDBNIMGTNX 
NOYM2IMNTN [XNXI 


9 34 Nrnpo) B, nrncDpa) HVW 
W — NIM ante GTOyH2 deest in Ha 

Sitzun^ber. d. phil.-bist. Kl. 172. Bd. f 2. Abh. 


9 35 xyiixy ag 
NM VB, MN W 
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II. Abhandlung: Wessely. 


— CCDpXNX Ha — 6riNOYT6 YH 3 B, GriXOGIC W — 

ngoynccdmc Y 9098 — Yonnn Vsk»», lönnn B, eioonnH 

\Y, lOrme Hs — AOpKXC HVVsxm, TOprXC B, ACDpKXC 
W, TOpKXC Maspero — 6N6CXHK Maspero — GBOX NCX 
CX NIM 6NXNOYH Maspero — 21 MNTNX BVVmn Hs, MN 
2GNMNTNX W. 


25. Blatt. 

Beginn einer neuen Lage von 8 Blättern. 

Yorderseite. 


(9 89) . . 2] 6N206lT6NX[Y6NGCTX 

miJommooygcnmmxyngi 

9 40 AOPKXC • neTpOCA6NTepeH 
NOYX66BOXNOYONNIM' XY 
Ü)XM KCDXX N N 6H n XTXM O) XH X 

xmk] oTHAeenccDMxnexxM 

X6TXBI0X Tü>OYN62MnpX"(l PXN) 

Mn]6Nxoeicicnexc* ntoc 

XCOY]CDNNNeCBXX* NTGY 
NOYx]Yu>NTepecNXYene 

9 41 TPOCXC2M] OOC • XM^TOOTCAG 

9 39 2GN2061TG MM 2GNÜ)THN add. BW, 62MÜ)THN 
MM 2N20IT6 Hs (NM B, MN W) — 6N6CTXMIO VWH. 
6N6CTXMIOO B — AOpKXC VH, TOprXC B. TOpKXC H 3 
sic 36 Woidii ACDpKXC W — 9 40 NOY-XG VBW, NOYX 
V9117 — XYO> ante XHKCDXX oraiserunt BW — A6 addidit 
post XMKCDXX B — A6 post XMKOTH omisit W, habet 
II 3 — riGXXM AG TXBI0X V 9 ii 7 — TCDOYN 2M Y9117 
W, TCDOYNOY 2M B — MHNXOGIC Hs, N IC NG XC B 

— NTOC AG BYoosh — 9 4i XM ^TOOTH Hs male, post 
omisit AG B. 
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Rückseite. 


10 s ... eyeY]c[ 6 BHcnoeM 

p20T62HTMMn] NO Y [T6NM 
n6HHI]THpH' 6(l)XHp2X[2M 
MNTNXMriAXOC * XY(D6H[CO 
nCMriNOYT€NOY06ia)NIM 
10 3 XHNXYGY2OpXMX2NOYO[Y0>N2 

6box* MnNXYNxnciT6[Mne 

200Y' OYMT6XOC* NT6n[NOy 

TeexHB(DK620YNü)xpoH [xy 

CDneXXMNXHXCKOpN [HXI6 
10 4 NT6p6H<y(Da)T’Aee20YN[62pXH 
xqp20TenexxMxeo [yneT 
(jgoonnxoeic [ne]x [xmxg 

10s MMNTNX VVfWö W, MneTNXNOY[H] B — N 6 H- 

conc W — 103 xyo>' xhnxy Bi Vskk» — eyzopxMx 

V, 6y20p0MX Maspero V »in BW — 2N Oyü>N2 W — 
NXn'flTe Maspero NXn^lTG HW, NXH^| IT6 Vswot Von?, 
NXÜCIT6 B — XYCD ante et NXH post N6XXH omisit B — 

104 xnp20T6 xyü) nexxM w. 

26. Blatt. 

Vorderseite. 

10? [ . . 6B]OX[2NN6TnpOCKXpT6 

10s [peiepjoH-XH[xeq)xxeNiM6po 
109 [oyx]HXOoYceeTonn[H]Mne 

[MpX]CT 6 AeXYMOOq) 6 N^INe 
[TM]MXYNTepoy2CDN620YNe 
[T]NO\IC neTpOCXHB(ÜK62pXI 

[eT]x6NencDpeY^)XH\* mh 

10 10 [NX]YN[X]nCO- XM2KOA6XYCÜXM 

4* 
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II. Abhandlung: Wessely. 




[p]2NXMNOYU)M6yCOBT6Ae 
[NAjHXyeKCTXCIC* 2662pxie 
[XCDM]* A[yCD]XHNXyeTn66COY 
[HNXYCüOy]CK6YOC6HMHp* 

[eneMTooy] nt ahnogno y > 

io» xHxooycoy W — GGicDnrm w, eTonrm B — 
eyMOOüje W — 6ü)xh\ BW, eyq^xHx V — 10 10 fiTxn 
HWV, ton B. 

Rückseite. 


1015 . . . TB]BO[OY . . . ] 

10 16 [ . . n]XIA 6 [XMa)]Q) 

• [neN^MTcaKün’xycütxyjxi 

Mn 6 CKeyocoN 62 pxie[Tn 6 • 

101- neTpocA 6 XMxnopei 2 p[xi 
N2HTM * xeoynenei2opx 

MxeNTXMnxyepoM- GIC[N] 

PCDM66NTXyTNNOOy) CG6 
BOX* 21 TNKOpNHXlOC* Xy 
C^INGNC XflHINCIMCDN * Xy 

1018 eiepMnpo- aymoytgagay 
XN oyoyxCNG [pcciM] cdno y 
112 • MneiMxn [gtgü)aym]oy 

10 16 NÜ)MTCUXl)n B, NCQGMTCOOn W, N(l)MTCOON H 

— xyxi B omisso xyü>; xyni WH — miigckgoc W, ncc- 

KGyoC B — ON omisit W, habet BY — 10 17 XMXIlOpi B — 
NSpXi B — Oy opx HG HW — 20P0MX WB, ZOpXMX V — 
NTXMNXY WB et NTXyTNNOOyCOy WH, NTXYTNNO- 

oycc BV — xya> xycgiNG B — xygi Nripo B, xyci GpM 

npo VW — 10 18 AyO)lNG B ..they inquired whether Simon“; 
XyMOyTC Xy(D XyXNNOyoy ©wv^cavTe; IzvvOxvs'KO H — 
AG omiserunt WH — XyqjIMG AG XG GN GpG CIMCDN B. 
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27. Blatt. 

Vorderseite. 

10 s* [FiTooyAe] ne [xxyN ah 

X [6KOp] NHXIOCOY2G [KATON 

T [Ap]XHCOypa)M6N AIKAIOC 

_ • • 

[e]Hp20T62HTHMnN0YTe- xy 
(l>eYPMNTpe2XpOHeBOX2l 
TMn260NOCTHpMNNIoyAXI • 

xyi CBBeeixfneBox • 2 itn 
oyxrrexoceHoyxxB • gtn 
N ooyNCODK- 62oyr46neM 
mxyü)eccDTMe2eMq)xxe 

1023 6BOX. 2ITOOTK- XMMOy i e 

[6“e]epooye20YNN^ineTpoc 

[xHO)o]no[y]e[po]M* MnenpxcTe 

10 22 2yrXTONTXpXOC W, 2GKXTONTApXOC B — bis 
□6 addidit W ante oypCDMe et ante CHp20Te — €BOX’2ITM 
V i W, 21TN B — XyTCBBOTH B, C A yTCABCCIATM l/pr^a- 

licOr, H\v — e 2 oyN enenHi wv, e 2 pxi eneHnei B — 

io 23 AHMoyTe 6e epooy omisso e 2 oyN B. 

Rückseite (sehr schlecht erhalten). 

10 25. 2 C NAH [neTpOCAeAHTOYNOCH 

eHXCDMM [OCXCTCDO YNANOK 

2CDCÜTON A [Nf O ypCDMeeMC^A 

10 27 X6AeNMMAKAH [BCDKCSOyN 

AycDAHzeeyMHH [q>eeyco 
10 28 oy2nexAMNAyxeN [tcdtn 
T 6TNCooyNoycgAO[Mne 
NOypCÜMeNlOYAAl [6XCD2H 
e^neHoyoeieypcDtMeNAA 
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II. Abhandlung* Wessely. 


xo<|>yxoc- nNoy[T6AexH 

TCXBoieTMen\xx[YNpcDMe 

X6HXX2MHO Y^KXÖX [fTOC 

10 w neeTBenxiNT[6peTNeiN 

CCDIAIGI . . . [ 

10 27 A6 post esogxxe omisit BH s — NMMAK VB, 
NMMAM HW — XYOO ante XH26 omisit 113 — IO 28 „G'f' sic 
Hs, noster H 66^ male“ W — neMOyoi W — 10 29 NT6p6- 
T6TNNOOY W, ,,NTep6T6TNTNNOOY forte rectius“ Hs, 
NT6P6TN6I B(V). 

28. Blatt. 

Vorderseite. 

10 31 .n€K]MN[T] 

n xeYPneYMeeY6Mn] 6 mto 
1032 eBo\MnNOYT]e- MxxooYse 
eionnHNr] tnnooynca 

■ 

cimcd] NneTOYMOYTeepcw 
xen] eTpocnxieso YH 22 M 

HH] INCIMCÜNnBXKQ)XXp2X 
2 TN]eXXACCX* nxi'6HNHYNH 

XCDN] AKN26NU)AX66KNX 

OYXX]IN2HTOY' NT6YNOY 

G6XIT] NNOOY^PONNTOK 
10 33 A6KA]X(DCAKAACXK6I * T6NOY 

seeic] xNONTHpNMneKM 

TOGB] OX6CCDTM6N6NTXYOY 

62CA2N6MMO] O YN XKeBOX* 

10 31 XY6pn6YM66Y6 W, XYB<1>K 62pXI 6YPnM66Y6 
NXK ascenderunt in commemorationem tui Hs, MIIMTO Hs 

— 10 32 eiamriH w, eionne H3 — neTeqjxYHOY're Hs 

— 2A2TN B, 2ATN W — NHXCJD VWB, N6HXCD Hs — 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




Die Wiener Handschrift der sahidischen Acta Apoatolorum. 


55 


N26NO)AX6 VB, N2N(1)AX6 H 3 — 6KNAOYXA1 VB, KNA- 

oyxAi Hs — NTeyNoy HVW, tgnoy b — <?e B, ag 

Hs, omisit W — AITNNOOy BV, AlTNOOy Hs — (l)ApOK 
WB, Cl)ApON V — 6N6NTAYOye2CA2Ne VBW, NN6NT. Hs. 

Rückseite. 


10 37 6TN [COOyNMnq)AX66NTAH 
(l)(Dn [6] 2N+0 [ YAAIATHPC6AH 
Apxe[l]XINTrA\[lAAIA- MNNCA 
nBAnTlCMA6NTAKl)2[ANNHC 
io sö KHpycceMMOHicneB [oasn 

NAZApee • NG66NTAriN [OyT6 
T A2CH2NO ynNÄ6MO YA [ABNM 
Oy<yOM- flAI6NTAM6I6 [BOAN 
2HTOy 64pn6TNANOy [HAyCD 

enpn A2peeoyoNNiM [6Toy 

XIMMOOYNffON [C6BOA2ITN 

flAIABOAOC ’ eB[OAX6Nepe 

10 39 nNOYTeq)oon[NAMne- aycd 

ANONTNNOM [MNTpe 

10 37 NT 6 TNCOOYN W, T 6 TNCOOYN Codex ms. 
Woidii, B — ApXI B — XIN NTrAXIAGA W, XIN TrA- 
AIA 6 A B — NTA WB — KHpyCC 6 VB, KYPICZG W — 
10 3 « NTA WB, 6 NTA V — nn 6 TNANOyH B — scribitur 
6MGpriA2p6 in codice ms. — 10 39 NAMflB : NMMAM W — 
TNNO V, TN NO B, TNO W. 

29. Blatt. 

Vorderseite. 

• • ff99A§9 § § 

.... 2M]6[N20]0YA[Y 

10 42 cDAMnApArreijxeeKHpYCce 
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II. Abhandlung: Wessely. 


MnxxocjxYCDepMNTpe* xenx[i 

nGNTA] YTOCL)H 6 BO X • 2ITMI1NOY 
T 6 NKp]ITHCNN 6 T' ON 2 NMN 6 
10« TMOOJYT' N 6 n pO<|>HTHCTH 

pOYPM]NTp 6 MnxY* 6 TpeOYO"(l. OYON) 
NIM] 6 TniCT 6 YeepOMXIN 
O YKCD 6 ] BOXNN 6 YNOB 66 BO\- 
10« 2 ITNrie]MpXN* GTIAGGpG 

riGTpocxu)] nnciüjaxg • xiig 
nflxeTOY] AAB2G62pAI6XN 

OYON NIM] 6TCO>TM6l1ü)A 
X 6 AYU>*Y na> J U)CNff IMniCTOC 

10 42 GKiipYCce VH, OKYPicze W, nxn g^ cbcd b — 

2 ITN B. 2ITM VW — 10« N6npO<|>HTHC TXp W — 1044 GTGl 
W, AG omisit B habent VW - NN6K1)AX6 VW, NXICgXXG 
B — 26 irceirscs HW, CI G2pXI B — 1046 \y(D omisit W. 


Rückseite. 


10 


4« 


AHO [Y€2C] A[2N6NAYGTpCYXI 
BAIITlCMA2[MnpANNICnXC 
AH6 , Q)A62A2TH YN2 [GN200Y 
11 i AYCCDTM AGNfflNAlip [CTOAOC 
AYÜ>NGCNIIYeTÜ)00[n2N'|' 

O YAAIAX6AN2GONO [Cü^CDH 
GpOOYMncpAXGMIl [NOYT6 
11 2 ^NTGpGllGTpOCAGBQ) [K62pAIG 
OIXHM AYXI2AIIN[MMAHN(5‘I 

113 NCCNHYN6BOX2M[nCBBG 
GYXCÜMMOC- XGA[KBCDKG20YN 
0)ANpÜ)M6N ATC [BB6AY<1>^K 

114 OYCBMNMMAY' A[HAPXIAC 
N6iflCTpOCA[HTAYee6 
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10 4 * XHOy€2CX2N6 AG W — AHtfü) omisso AG W 
— 2A THY BW — NXIIOCTOXOC XYÜ> N6CNHY HVW, 
N6CNHY XY<1> NXnOCTOXOC B — 6TÜ)OOn 2 N OiepOY* 
CXXHM NM 'J oYAXIX B, 2N 'f'OYAXIX VIIW — 11s A6 
post nerpoc oraisit Hs — GIXHM V, OiepoyCAXIIM B, 
eiexHM Hs, oxhm W — lis ngbox YB, ng gbox H — 

NpCDMG V, 2 GNpG>MG W, 2 NpCDM6 Hs — 11 4 X4TXY6 06 

UVB, 6 TXY 06 W. 

30. Blatt. 

Vorderseite. 


117 XiCCOTMONGYCMH] GC [XCDM J MOC 

mxixgtcdoyn] nGTpGNrqjci) 

11 8 CDTNf ] O Y<i>M • AY<l>n6XA?XG 
Mno>p]nxoGic* xGMiiGncTXA 

2M H]XKX0XPT0NBÜ>KG20YN 

11a GPCD1]GN62' XTGCMHAGOY 

ClxI)BM] riMG2CGnCNXYGBOX 
27n nC]X6NCNTAHNOYTCTB 

11 io BOOYNT]OKMnpxx2MOY‘ nxi 

AGAHÜ)(D] nGNOOMNTCCDlV* 

XYÜ>ONXY4] INNKXNlMGZpXl 
11 ii 6TH6- AYü>] NTGYN0Y61CC1)0 
MNTNpCÜMGjXYBlCpMnHi'G 

N6IN2HTH] GXYTNNOOYCG 

% 

ll7 TCDOYNf nGTpG ntü)(ixdt nioyodm VHW, 

TCOOYN nToYCDM omisso nGTpG NrtlJUHDT B — XG 
ante MüG omisit W liabent BVIIs — 11» MI1G HA W, 

MflXlOYBM B — N6TXX2M BHs, MnGri6TXX2GM W — 
11 a OYU>OgB WV, OM ü)Q>nG ajxpoi iterum facta est ad 
me Hs — CGI1CNAY VBW, CRCNXY Hs — post TBBOOY 
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II. Abhandlung: Wessely. 


addidit A6 W — MnpXX2MOy BVH 3, Mn6pXX2MOy W 
— 11 io nXI A6 ON W, OM omiserunt Hs V — U)OMNT H, 
Ü)MNT BW — CCDfl B, CClHDn W, NCOI1 Hs H — XytD 

on xym nnkx Nim B, xyo> xysei nnkx nim W, xyco 

# 

ON xyH! NKX NIM et iterum ablata sunt omnia Hs — 

li n nm vw, nrhiB — TNNOoyce VB, TNNooycoyw. 

Rückseite. 


11 M xyu) [nxi] nx [xa>epoKN 26 Nü)x 
xee [k] nxo y [xxin 2 hto yü 

1115 TOK’XYCDneKH6l[THpHNT6 

pixpxeiAGNqjxxe [xnenFixe 
t o yxxB2662pxiexa)o [ YN06 

11 16 2ü)CDN0NNT620yeiTe • Xl[p 

nMeeyeAGMnüjxxeMn [xo 

6ICN066NT XMX [O] OCX [610) 
2XNNHCM6NXHBXn [TIZ62N 
OyMOOy NTO)TNA6[C6NX 
BXnTIZOMMÜ) [TN2NOynNX 
11 17 6HO YXXB • €Q)X [6] Xn [NO YT6 

Aet'NxyN [ ^AO)pexNoya)T 

NOG2G)ü)N[NTXH'|* 

11 14 MNXXO) B — n6KH6l V, I 16 KHI WB — 11 15 
NTGpeiXpxei WJI, NT6p6HXpXH B — CTOyXXB omisit B 

— 26 62pXI VB, 61 62pXl W — NOG 2Ü)0)N ON 6XÜ)N 
B, 6XÜ)N omiserunt VWH — NT6N20Y61T6 B, 2N T6- 
20Y6IT6 HW, scribitur NT620y6IT6 in cod. ms.“ W — 
11 16 llMeeye A6 VB, A6 omisit W — 6NTXHXOOC V, 
NTXHXOOC WB — 1117 I1NOYT6 A6 VB, A6 omisit W 

— 'f'AOJpGX B, T6IAO)p6X WH. 
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31. Blatt. 

Vorderseite. 


[XY6l6BOXÜ)X2pXI6T6<|>OINIKHNM] 
TKynpOCNMTX]NTIOX 6 IX- 6 N 

C 6 X(DXNM^tg]xx 66 xxxY , 6 i 

11 19 MHTINIO] YA.XIMXYXXY' Ney 
N2061N6]A66B0X- N2HTOY* 

62 ] eNpCDM 6 N 6 NKYnpiOCXY 

11 20 (DN]KYPHNXIOC- NXINT 6 

POY] 616TXNTIOXIX * Xyü)XX 6 
MN]NOYC 6 l 6 NlN* GyTXüJGO 
11 21 GICQjMNXOGlClC- XyU>TfflXM 

nxojeiCNeccgoorv nmmxy* 
oynos ag] MMHHu^exYm 
CTGyex yco] xykoto yenxoeic • 

11 22 XnClJXXGMnXOGICB] CDK2pXICNMX 
XXGNT 6 K] KXHCIXGT2NOIG 

ll 19 xycT gbox ci)X 2 pxi gtg<}>oinikh nm Kynpioc 

XY<1> NKYPHNXIOC XyCl) (11 so) NXI NTCpoyeY 6 TXNTIO- 
XIX XYÜ)XXG NM OyeCIGNlN GYTX(l)G06ICg MNXOGIC 
ic B — XNTIOXGIX HW — NC 6 XCD IIW, 6 N[C 6 X(D V — 
N 6 NKynpiOC V, NKynpiOC NG HW — NKYPINNXIOC HW 
— 11 20 TXNAIOXIX W — 11 22 X n(l)XXG AG BCDK W — 
G NMX[XX 6 V, GMMXXX 6 W, 6 deest in Ha — T 2 IGpoy- 
XXXHM B, 0 IXHM W, „ 01 GXHM sic 27 Ha“ W. 


Rückseite. 


(11 25) COC6Cl)IN6N [CXCXYXOCXYCl> 
NTGPGH266P [OHXMXITMGTXN 

11 2 « TIOXGIX* XCCl)a)n[6A6NT6pOY 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 





60 


II. Abhandlung: Wessely. 


pOYPOMn6MMA[Y6YCOOY2 

2NT6KK AHCIA AYCÜNCC ['f'CBCD 

N O YM H H ü)ee N Aü)Q)M A YU> 

NCeMOYTGNMAOllTHCN 
U)Opn2NTANTIOXIAX [CNG 
11 27 ~r XplCTlANOC2pAIA62NN[e 

J 200 YeTMMAYA 26 N [npO<|>ll 

THCGIGBOA 2 N [OIGpO YCAAHM 
6 TANTIOX1A* A [O YAAGTCDO YN 
6 BOA- N 2 H rOYen[6MpANIl6A 
TABOC * AHCIIMAN6[6BO\ 

11 25 eq)IN6 BVHs, 6H(1)ING HW — TANTIOX1A BW 

— 11 20 NTGpOYep W, NTGpOYP Hs B — OYPOMflC VW, 

NOYPOMnG B — TGKKAHCIA VHW, sv tyj UvXrpiot NGKKAH- 
CIA B — GNACjgCDM VHs B omisit W — GNMA0HTHC W, 
MMAöHTHC HB — TANAIOX1A W — NGXpGCTIANOC H s 

— 11 27 2N npO<j>HTHC Hs — GI6AIIM Hs — TANAIOXIA 
Hs — HG ante ArABOC omisit W — AHCHMANG VHs, 
GHCHMANG B, AHCYMANG W. 

32. Blatt. 

Vordersei te. 

121 BApNABACNMC] AYAOC Mll[G 
OYOGKI)A66TM] MAYArpmn A sic 
npp 02 IT 00 T]M’G 0 MKG 206 l 
12 s NGGBOA] 2 NTCKKAHCIA. AH 

2cütbagFi]iako>bocnconni 

12 3 CD2AMNHC] 2NOYCHHGNT6 
PGH N ] A Y AGXGH f AN A yÜ NI 
0YAAJYAH0YG>2GT00THG 
6Xl>nGM] nKGflGTpOCMGNG 
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124 2O]OYA6NNX0ABN6NT6P6H 

go ] nHA6XHNoxHeneq)T6 

KOXHTX] XH6TOOTO YMM N 
TXC6MMXT]OI62Xp62 * GpOH 

ghoyuxi)] MNNCxnnxcxxe 

12 & GNTHGBOXjMriXXOC- riGi poc 

12 1 ante Mfl[G spatium 2 litterarum — 2M HGOYOGIÜ) 
W, Mn. II3 VR — X xrpmnxc W, X omiserunt Hs RV — 
xrpmnxc WR — omko WH, gmkg IIs R — n20ing W 

— GBOX2N TGKKXHCIX RVW, 201MG NN6KKXHCIX quasdam 
ecclcsiasHs — 12? AG post XH2CDTB habent Hs(V)R oniisit 
W — IXKCDBOC HV, IXKK. B — 12s XHGpXNXY W, HpX- 
NXY RV - nTOYAXI R, NNY[0YAX]Y VW — 124 NNXOXB 
BV, NX0XB W — 12s GTOOTOY VBW, GTOTOY Hs — 
62XPG2 VHs, CTpGYSXpeC WR. 


Rückseite. 


12 7 0 Y*rrG\ 0 C[NTGriX 06 ICCHX 2 ]C 
PXTM2IXMHC [TpOCXY<l>XYOY 
06 ING)X 2 MriH [YXHTBCIlCCMIp 
AGMriGTpOGXHTO[ YMOCH] CH 
XCDMMOCXGH a)NUf [2NOY<>en]H 
X Yü) XN M PPG2G [GBOX2 N N GH 
12 a 6“1X’ H6XGnxrrG[XOCAG]NXH 
XGMOYpNT6K-|'ri6[XYCl>Mr 
^n6KCXNAXXIO[N6pXTKXH 
6ip6A62INXYXYCl>nGXXH 
X6'f'T6KO)THN2l [CDCDKXY^ 

12s NrOYX2KNCCDY[* XH6IAG 

GBOX- XHOYX2HN [CCDHGNCHCO 

oynxnxgoymgghg [nGTGpG 
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II. Abhandlung: Wessely. 


12 7 2IXM V, 2IXM B, 6XM W — TCDNNf V, TCDOyNT 
W, TCDOYN Nr B — MMppe WB, NMppe V — 12s 'f' ri6K- 
CKXNAXXION V, NflGKCK. B, MIIGKCK. W — '{'T6K(1)THN 
VB, NT6K(1)THN W — 12 s GBOX omisit B — OYM66 BV, 
OyM6 W. 


33. Blatt. 

Beginn einer neuen Lage von 6 Blättern. 

Vorderseite. 


12 ii ... neTpocA6]~NTepene[H] 
2HTÜ)0>n6MM]OHneXXH- xe 
TGNOyXlGlMG] NXMGXGnXOYC 

H6NTXHTN] NooyMriGHxrre 

XOCXya>]XHNX2M6T- GBOX* 

aNTtyiXNjxrpmnxc'-'xycDTe 

npOCAOGIXjTHpCMHXXOCNN 

12 1 « ToyAxiNT]epesei • mgagxh 

BCÜKepNN] HIMMXpiXTMXXy 

NKD2XNNH] cnGü)xyMoy 

TGGpOMXGM] XpKOC* nMX6N6 
N€peoyM] HHC1JGN2HTM * GyCO 

12 is oY2XY]cpeyq)XH\'- ntgpgm 

Tü)2MAG]6lipON0XGIT • 

xya)eep6]a)HM* gigbox'g 

1211 nONTXHTNNOOYH B, HGNTXHTNNOOy HW — 
XyCD ante XMMX2MGT omisit W — XrpmriXC VW (sed 

xrpmiix 121 ) xrpinnoc B — nnYoyaxYVW, nioyaxY B 

— 12 12 eci)XyMOYTe read MGTGCl)XYMOyTG B, nco)xy- 
MOyTG V, nGTG(l)XyMOyTG w — gncn Gpe B, GNCpe 
HW — 12 13 g npo BV, epFi npo W — xyco ante xytye- 

GpGCl)HM addidit B omisit W. 
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Rückseite. 


12 iß agx ynx y [epoMX yü>x YncDtgc 

12 1 - XMKIMACN [T6H<5iXepOOYe 

TpeY^xpcDo y ‘ x[HTXMOOY6ee 

GNTXHXOGICN [TH6BOX2M 

nea)T6KO* XY<*>n[GxxHNXY 

XGTXMGIXKCDB [OCXY<i>NG 
CNHY6NXI- XH6IA[66BO\XYCO 
1218 XHB(DK'GYMXN[XXI6NTGpG 

2too YeAecjga>neN6 [yno y 

NO<yNO)TOpT[pq)OOn2NNMX 
ToixeoYApxneNT [xHü)(DnG 
12 is MneTpoc- xrpmn[xcA6NT6 

p6Mq)IN6NCü>HMn [H266POM 
XMXNXKpiNGNNX [YPO^eXH 
OY62CX2N6GXI [TOY^BOX 

12 17 N[ V, GNTH W, NTX BW — XY<1> ante HGXXM 
omisit B — 12is U)(JL>nC N6YN OYNOff WV, ÜJCDriG NT6Y‘ 
NOY N6Y N 0YN06“ B — 12 is N NX'Y P^) e B, NNXNOY’ 

epq^e w. 

34. Blatt. 

Vorderseite. 

12 20.j'fSKDCDMN 

NT2BCCDMnpp]0 * XYü>XH2MO 
oc2iriBHM]x xH^xn epooY 

12 st nMHHÜ)6A6]XHXU)KXKGBOX 

X60YCMHN]N0YT6TG‘ XY«>N 
1222 OYCMHNpCDjMeXNTG • NTGY 
NOYAGXHn] XTXCCGMMOMN<yi 
2123 OY>>rrGXOCN]TGnXOGlCGBOX 
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II. Abhandlung: Wessely. 


xeMnM't'ejooy MnNoyTe- *Y 

12 24 CDXHpHNTl MXHMOY* n(I)XXG 
A6MnNOY]T6XHXY2XN6XYCD 
12 25 XMXO)]XI BXpNXBXCAGNM 

CXY^OC]XYKOTOY6BOX- 2N0I 
epOYCXXHMjCTXMTIOXIX- 6 
XYXCDKGB] OXNTAIXKONIX 

12 22 xyci) anto NOYCMH omisit WB — NT6YNOY 
VH, NT6MOY W, AG sequens omisit W — MHGM'f'GOOY 
W — XMj>MNTM B(V), XMPBNT W — 12» GBOX2N 0IXHM 
HW (V), G2pXI GOlGpOYCXXHM B — 6TXNAIOXIX W, 
GXNTIOXIX B. 

Rückseite. 


132 ü)M0)CAGM[nX06ICXYU)GYNH 
GTGYG* nGXGM [GMNXGTOYXXB 
MXY XGnCDp[XNXlGBOXNBXp 
MXBXCNMCX[YXOC6p2CDBN 
13 3 TXITX2MOYßP[OM- TOTGXYNH 

ctgygxycbxyu) [xhxxytxxg 

(?IX6XCDOY* XYK[XXYGBOXN 
134 TOOYAGNTGpOY[XOOYC66BOX 
2H NNGTOYX[XBXY<3l62pXI 
GC6XGY<>I -M?BO [XAG2MNMX 
6 TMMXYAY[C<?Hp 62 pxY 6 KY 
13 5 npoc- XYU>[NT6pOYü)CDMG 

2NCXXXMINX [XYTXO)GOGIÜ) 

Mna>xxGMrni [oytgSnncy 

NXrCDrHNNI [OYAXI . . . 

13 2 GY[G)MO)G AG VH 3 B, AG omisit W — NXY 
BV11» omisit W — 13 4 N]TOOY AG V, NTOOY BW 
— CGXGYKIX WB, — 13 5 2N CXXXMINX VW, NC. B — 

nnioyaxi VW, nioyaxY B. 
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, 35. Blatt. 

Vorderseite. 

13.7,8 . . . . nNC>Y]T6* AM'|'AG 

oyBH YN<s“ie\Yj MAcnMAroc • >- 
TAirApTeoeeq)] AYOYu>2MriGM 

pAN6H(l)ING] NCAKTGHAN 
0YnATOCCBOA]2NTmCTIC * 

13 d CAYAOCA66T6]nAYAOCn6AM 
MOY26BOX] MnenNÄGTOYA 
ABAHGICDp] M620YNG2PAH 
13 io 6HX(DMMOC]XGCDnGTXHK* G 
BOANKfCWN] IMAYCDnGGOOY 
NIMUÜ)HpGj MM AIABOAOC 
HXAXGN AIKAl] OCYNHNIM • Nf 
NAAOANGKSCJD] (DMGNN62I 
OOY6GTCOY]TO>MNT6nXO 
13 11 GICTGr40Y<y€GlC]T<?IXMnX0i[C] 

138 AM't' AG V, AG om. W, XG B — Gü}AYOY 62 M 
W — 139 GKC>( 1 XJDM 6 sic scriptum ut ex GKC'OOMG facere 
vellet 6KSC1XJDMG W — 13 u TGNOy 6IC omisso SG W. 

Rückseite. 

• ••••••••••« 

.NTGpG] 

(13 is) N AH AYAO [CAGC^HpGBOASMn A 

• • 

<})OC- AY€l 62 [pAiGnGprHNTnAM 
<|>YAIA- AIO>[ 2 ANMHCAGAMnü)pX 
GBOAMMOO [YAHKOTMG 0 IGPOY 
13 u CAAHM* NTO[OYAGNTGpOY6l 
GBOA2Mnepr [HAY6IG2PAYG 
TANTIOXIANTH [ICIAIAAYtOAY 
BC 0 KG 2 OYN 6 N [CyN ATCDrHM 

SitzQDgsber. d. phil.-bist. Kl. 178. Bd. 2. Abh. g 
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II. Abhandlung: Wessely. 


ri6200YNNCA[BBAT0NAY2M0 

13 »5 OC- MNNCA[nCD(JL)A6MnMO 

MocrlMMen [po<|>hthcayxo 

O YU)ApOOY [N(?IN AXICYU A 
ro)roceY[xcDMMocxeNpa) 

M6M0CNH [Y€ü)Q)n60YNq)A 
XGNCOnCN [TGTHYTN 

1313 NTGpG MAMAYAOC VHW, NTGpG MAnOC[TO]- 
AOC B — A ante KD2ANNHC oinisit B — JlCDpx W, GOIG- 
POYCAAHM BV, G GIAHM W — 13 u 6BOA2N W — TAN- 

aioxia w — GTCYNArcorH W, GNCYNxro>roc BV — 

NNCA[BBATON Vi W, MHCABBATON B — AY2MOOC orn. 
W — 13 15 NGl NApXHCYNArCDrOC ü)ApOOY W, NGl 
NApXICYNArCDrOC ü)ApOOY B. 

36. Blatt. 

Vorderseite. 

131».POMI1JG2ITGPH 

131» MOCAMHQ) l G]CBOA : NCAC1)HN 
2COMOC2IHK] A2NXANAAM * 
AM'|*IIGYKA2]MAYNKAHpONO 
1320 MIA NH] TO YU)GTAGK> Y 

NpOMNGA^ a>AH | ]NAYN2GNKpi 
TI ICtgA2pAIC] CAMOY> I A * I lGHpO 
13 21 <|>HTHCMNN]C(i>CAYAITeiN 
OYPPOAIINO] ytg^n aynca 

OYANO)NpGNK] IAOYPU>MGG 
BOA2NTG<J>YA]IINBCNIAMl””(1. “MIM) 

1322 N2MGNpOMIlG] AYU>NTGpCH 
nü)ü>N6 AHTO YU] GC AAY6IA* 

MAYGYPPO * IIAljGN rAHpMN 
TpG2ApOHGHX]ü)MMOC- XCAI 
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1318 2N T6PHMOC W — 1319 I16YKX2 (MIlGy- 

KX 2 W) NK\epONOML\ WVw» — 132 .» NX HTOy 0)6 

TXioy W - 1321 xyxiTGi VH, xyxiTi B — k]ia V, <>ic 

BV 9723 W, Kt; — BB6NIXMIN B — 13 22 nute XyO> Spatium 
2 littcrarum — AXyCIA* V, AXA V9723 — NTXHpMNTpe WB. 

Rückseite. 


(13 25) APOMOCN [GMXCDMMOCIIGNNX 
2pMnMHIiq)6[X6X2pa)TNTe 
TNH66y66p[ÖIX6XNOKn6NN 
XNOKXNH6XX [XX6IC2HMT6 
H N Hy MN N CO) [ 10X1*6 N'f'M 
nq)XXNNBO>X[6BO\MnTOOY6 
13 96 NMGHOyGpH [T6 • ÜpOlMGNG 
CNHyNO)HpG [MfirGNOCNX 
BPX2XM' Xy0>[NGTp2OT62HfH 
MnNOyTGN [2HTTHYTNNTXY 
TNNOOyNXN [MHÜ)XX6MI 16*1 
13 27 O YXXGl * NG [TO'y H 2 rxp 2 NOIG 

poycxxHM [xycDNGyxpxaiti 

gm no yc [o yN n xix ya> ngi 

CMHNN6npO[<|>HTHC 

13 23 NNX2PN B — (X2pa>TN HW, 2pü>TN B) GHNIiy 
W, NBO)X V, GBO)\ W, BB O) X B — 13 27 OyXXI W — 
OI6XHM W — Mrioycoy(G)N WB, GMiioyc[ V. 

37. Blatt. 

Vorderseite. 


13 31 .NXl]NTXHOyO>N2C 

B0XN2X2N200yNNGNTXyB] 0>KNMMXH6 
BOX2flTrX\lX6XG2] pXIC2pXl'GOIG 

{»* 
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II. Abhandlung: Wessely. 


pOyCXXHMM] XIT6NO Y6 yq)0 
OriNMMXMMMN]Tp€NNX2pMn\X 
13 32 OC* XyCDXNON] 2CDCDNTN6yxr 

rexizeNHTNjMnepHT- gntxh 

€ga)neNMX]2pNN6NeioTe- xe 

xriNoyTexo] khcbox • NNey 
c^npeexHToy] nocnxnm > 

13 33 nxoeicicnexc] n 066 tch 2 • 

2MnMe2CNXY]M^X\HOC- X 6 
NTOKnenxu)H]pexNOK- xei 
xnoKMnooyxex] htoynoch 

13 34 6BO\2NN6T]MOOyT* 6NH 
13 si 6GIXHM Vsooe R — NMMXH B, NXH W — NNX2pM 

VH, NNX2pN V Doos B — 1322 Tfieyxrrexize VB, Teriey- 
xrrexize RW — cntxh vb, ntxh Vax» R — xhtoynoc 

B, eXHTOYNOyC Vww, cod. ms. Woidii — 13s3 6 THCH 2 B, 
6TCH2 WV 9008 — XeiXflOK V, XIXnOK V 900 # RBW — 
1334 6NH V, NH V 9oos RBW. 


Rückseite. 


ko* neNT[xnNoyTeA6Toy 

13 38 NOCHMIlHN[Xy€nTXKO * MX 
p6HOyCÜN2[^66BOXMHTNN 
PCDM6NXCN [H YX66BOX2I 
TMn6HCC6T[XÜ)e06l€gNH 
TNMriKCDBBO [XNN6TNNOB6 * 

13 39 xya> 2 a>BNiM[eT 6 MneTNe 

G)<?M<?OM6TM [X6I06B0XN2H 
TOy2MnNOM[OCMMQ>YCHC * 

oyoMNiMii [e'mxniCTeyee 
nxTc6NXTM[xeiooy* <?(dü)t 
1340 f»CMnpTpene[NTxyxooH 2 N 
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N6npO<J>HTH [C6I62PAI6XÜ) 

13 « TN* X6ANA[YNKATA<|>pONH 

thcnt6tn [pcgnHpe 

13 37 omisit Y 9008 — 13ss N6CNHY Vwoe W, NA6NHY 

V — 6 BOX 21 TN B — neT ic VW, ne ic Vam — cta* 

0 ) 60610 ) Vt >008 — 1339 MnNeO)<JM^OM B, MR6TN 6. W — 
6Tni6T6YC W, 6TNXniCT6Y6YnAI V &008 — 1340 <?OXl)f 
A6 V wo», GS oniiserunt WB — [2N] Vi B, 2ITM VsoosW 
— nenpo<|>HTHe ^ 9008 W — 13 « NT6TNAO)llHp6 Vooos, 
NT6TNPÜ). WBV. 

38. Blatt. 

m 

Vorderseite. 

• ••••••••••• 

13 43 . . . NT]OOY[Ae]AYU)l>] 

xefiMMXYAYCBXY] nioeMMooY 

6TP6Y<?0>2NT6X] ApiCMHNOY 
13 « T6* 2MnK6CAB] BATON A6CX6 
AONTnOAICTHpe] A 660 ) 0 Y 2 ' 

eoo)TM6nq)A]xe- Mnxoetc* 

13 45 NIO Y A AIA6 NT] 6POYNAY6N 
MHHq) 6 AYMOY] 2 NKO> 2 - AYO) 

a y+o YB6N6T] epen a yaocxo) 

1346 MM00Y6YXI]0[Y]A- NAYAOOA6 
NMBAPN ABA6] AYHAppHClA 

zeMHooYnex] AYNA.Y * 

6 N 60 Y^NArKAl] ONneeXO)NN 

fNMnq)AxeMnN]OYT6* n 
q)opfieneiAHT]6TNNOYX6 

1343 AYnioe BV, AYneioe H — acoo>oy2 oyn 
vitiose pro 620YN W — X(D MMOOY N6XAY XG 6Y* 
XIOYX B, H6XAY X6 omiserunt WHV — AYNAppH6IAZ6 
HWV, AYnipxze B — eneiAH VHW, em ac b. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


Rückseite. 


(134») xeMtiiNOYTexYcoxymcTeye 
N(?1N6NT [XyTOCJ^O Y6I1CDN2 
134» NCi)X6N62' n[ü)XXGACMriXO 
6ICN6M [MOOCl)CriG2NT6XCD 

t pxTHpc[- nioyaxiagxytbc 

1350 JM6C2IM6MPM [MXOCTq)MU)6 

Xya>NN06tJ [pO)MeNTHOXIC 
XYTO YHGC [O YAICDrMOCG2pXI 
GXMnXYXO [CNMBXpMXBXC 
XYCDXyriOX [OYCBOX2NNGY 
13 51 TOÜ): NTO [0YAGXYN62lia>0 
6ia)NM6Y[OYGpMTGG2pX16 
XCDO yxycic [2PXIG2IKONIOC • 

13 52 MMX0HTHC[AG* XyMOyZNpX 

v (1)6211 1 fixe [MOyXXB 

1348 n(l)N 2 Ü)X V 9008, V 9720 — 1350 NG2IOM6 V »720 — 

xya> xynoxoy BV, xyo> omisit V9-20 — 1351 nncy- 
OyGpHTG H, NNGynpm g B. 

39. Blatt. 

Beginn einer Lage von 8 in der Mitte gehefteten Blättern. 

Vorderseite. 

14a. 

.G2pXIGXMM]XO 

GICI1XI6TPMNT] pCMI 1Ü)XXG 
Ü TCO XXpi C6T]' | N26NMX IM 

NM26NG)nHp66T ] pGya^CDIlC 

14i 6BOX2ITNN6Y^]lX* XriMM 

iia)GAGNTnoxi]cna>a;- xya> 
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2oeiN6MeNjNeya)oon* ne 

NMNIOYAAI ]2CNKOOYGA6 
14 r, NMN]AriOCTOAOC- NTCpoy 

^ney] °ei AeN<yiN260N°c 

MNNIOY] AAL\ya)NGyApxa>^(l. -XCDN) 
GTpeyC] 00)0 YA YCDNC62I> 

14 c o)N6epo]oy AyeiMGAycDAY 
nCDT62pAI6M] NOAICNTAY 
KAONIAAYCTPA] NM A6PBH“ 

14 s N26NMAGIM Vsxwe WB — U* A nMHH(l)G BVW, 
AYMHHC1)6 W — Ayo> 26NKOOYG omisso AG B — 14 5 

ncyoGi BV, MnGyoyoi W — nsi nioyaai mn N 26o- 

NOC V 9008 — 14 c AYGIM6 AG WB, AyO) Aynü) I VW, 
Aya> omisitB — NTXGKAONIA W — MM W, TGpBH WVm 

Rückseite. 

(14 io) XAH[NA]H2[NOYNOf?NCMNXG 
GGIXO)MMO[CNAK2MlipANM 
N6NXOGlC[lCnGXCTa)OYNNr 
A26pATk[2IXNNGKOY6pHl 6 
14 n AHMOtfH [AGAHMOO(i)6 * M 

mhiio) 6 • A6 [NTepo YNAyenGN 

TAN AYAOCAA [H A YMI2PAY6BOX 
2NT6YACN6 [GyXCDMMOCXG 
NTANNOYT[e6lNGNNpü>Me 
14 12 AY6I62PAIC1)[AP0N' AyOlAy 

MOYTGG, [BApNABACXGnZGYC 
nAYXOCAGX [6n26pMHC6ni 
AHNTOHNG [N6YNO)^OMM 

14 13 MOH2Mn(l)[AX6 * noyHHBAG 
MnZ6YC6T[MBOXNTnOXIC 
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II. Abhandlung: Wessely. 


14 10 6IXCD WB — 2 M npAN IC NCXC B — TCÜOYN 
W, TCDOYNf B — 14 11 AHBOtfH W — AC post MMHHÜJC 
oraisit B — 6H6NTAM nAYAOC Vton — 6IN6 NNpü)M6 H, 
CIN pp(DM6 B — 14 12 I16T6 OYNtfOM W. 


40. Blatt. 

Vorderseite; 


1415.MHT] N6CA26THY 

TNCBOANNCmJ 6T(l)OY6IT * 6 
KT6THYTNCnNOY]TeCTON2 * 
fl AinCNT AMT AMI6T ] nCNMriKA2 
NM0AAACCAAYC1>] N6TN2HTC 

14 16 THpOY’ nAI2NN]X(DM* 6NTAY 
OYeiN6eAHKÜ)N26] N260MOC 
THpOYeTp6YB](UK- 2NN6Y21 
14 17 OOY6KAITOI] ONMNMß'CDOY 
6Q)NpMMNTpCM] MOHNAY * GH 
pnnCTNANOYH] NAY6BOA2N 
Tfl66 t l'('N26] N2CDOYNM 
26NOY06iq)Np]eM'l'KApnOC 
AMTClOMnCY]2HT * NTpO> 

14 18 <|)HNIM2lOYNOHNA]YAeeYXa> 

1415 6CA26 BV, 6CA20 VsoosW — MN NKA2 Vsooe W 

— NCTN2I1TC V, N6TN2HTOY BVsoos W — 14 ie NN- 
2CONOC V 9008 — pro 6Tp6Y ß U>K habet CTpCYMOOCgC 
V 9008 — 2NN6M2IOOY6 W — 14 n MnCHötD W — ... SO) 
NOYGCl) MV 9008 W — NAY 6BOA WV, NAY oraisit B 

— 26N2CDOY VW, 26N200Y B — MN VooosW — 14 18 
NIM post TpO<|>ll oraiserunt Voooo W — 6Y-XU* VWV 9008 , 
eMXÜ) B. 
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Rückseite. 


14 20 pXCT6AC[XHGTGBO\NMBXpNX 

14 2 i BXCGAGpBH* N[T6p0YTXÜ)606IQ) 
A62NTnOXI [C6TMMXYXYU>XY 
f'CBCJDN [OYMHHq>eXYKOTOY 

eapxiexY [ctpocnmsikonioc 

14£2 NMTXNTl[OXIX* GYTXXpONNG 
^Y xh NM [MXGHTHCGYCOrlC 
MMOOY6TPG [Y^CD2NTniC1 IC 
XYOGY-XCDM [MOCX66BOX2I 
TN2X2NO [XI^ICGNNXB(DK6 
20YN6TM [NTGpOMnNOYTG * 

M 23 XYCMIN6N[XYN2eNnp6 

CBY'T'GpOCK [XTXGKKXHCIXX Y 
NM2 [GNNHCTIXXY'I 
MMOOYeT[OOfHMnXOGIC 

14 20 MnGMpXCTG ON Vooos — TGpBH BW, AGpBH 
113 V — 14*i ante NTGpOY inserit XYO Vaooe — AG 2N 
THOXIC WV, AG omisit Vsooe, AG MnO)XX6 MHXOGIC 
NTHOXIC B — XYü> ante XY+CBCl) omisit Hs — G2pXI 
omisit Hs — MN W, TXNAIOXIX W — 14 22 NNMXGHTIIC 
W, NMMXGHTHC (V)IIs, NM MXGHTHC B — GY-XCD VH3, 
NGYXO) W — 1423 MN W — MMOOY BV, MMOH V so«». 

41. Blatt. 

Vorderseite. 


14 27 .]T6K 

KXHCIXXYXCDGpOOYjN2Q)BNIM* G 

NTXnNOYTGXXY]NHMXY‘ XYü> 
nggntxmoygin] NOYPOMm 
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II. Abhandlung: Wessely. 


14ss CTIC 2 NN 260 N 0 C' Xy]ü)ü>nGAG 
MMXyNO YNOtfN] PYOGIÜ)NM 

15 1 NMXOHTHC ] XV^^206IN6 
CBO^N't'O YAX] IXXY'I'CBO) 

NNGCNHYX6] GIMHTINT6TN 

CBB6THYTNXY] CDNT6TNMO 
OCgegMnCCDNTj MMCJDYCHC • 
MMNC9<?OMM]MO>TNeOY^XY- 

152 NTepeoYCTxcic]A6cgcDne> 
NMOYNOGNZH] THCICMI1XY 
XOCNMBXPNXBXC] NMMXY * 
XYT6Cl)nXYXOCN] MBXPMXBXC 

14 27 NIM I16NTX nNOYTG B, MIM NTX NNOYT6 
V 9008 W — 142« MN AA r — 15 1 X ante 2061N6 omisit B — 
xy I'Cbo) v, ('Cbcd WB — eiMiiTi VB, eiMHTei \ IHK« AN 
— 152 ZHTHCIC VW, CYAyCIC B — NMMXY omisit A 9009 . 


Rückseite. 


15 3 p]XÜ)q[NN 6 CNHY I HPOY’ NT 6 

i 54 ]poYBCDK* A662pxYeeiepocoxY 

mx- xY(i)ono[YepooY€Mxi eN 

(S1N6KKXH [CIXXYCONXriOCTO 

\ocxYR>[N 6 iip 6 CBY repocxy 

TXMOOYA-[66N6NTXnNOYTC 

15s xxynmmx[Y2nn26onoc- xy 

rCDOyn A 6 N [<?I 20 IN 6 NN 6 N 

TxyniCTeyee [Bo\2Noxipe 

CICNN6<|>Xpi [CXIOCeyXCDM 

MocxeajajeG [pooyeTpcycB 
BHToy* x- Y a> [NCGnxpxrrei\e 

NXY62XPG2 [GNMOMOCMMCD 
15 s ychc.* XYcq>[oy 2 AGN^iNXiio 
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ctoxocmm [NenpecBYi epoc 

6NXY6TB6riA [ IO)XX6 

15a TlipOY omisit W — OIGpOYCOAYMA V 9008 , OIXIIM 
W, eoiepoYCXxHM B — 154 rle-i tckkxhcia WB pro 

AYÜ> altero NM B — AG post AYTAMOOY oraisit Yttocs — 
15 s AYTCÜOYNOY AG N<?l 20GING 6BOA2N T2GpGCIC B 
sed ita ut V etiam WH — <|>XpiCCXIOC B — AYU> NCG2ApG2 
B sed ita ut V etiam WH — 15 c MN Yauos W — riA[T(l)AXG 
YB, I1GK1)AXG Y*joo8 W. 

42. Blatt. 

Yorderseitc. 

•••••••••••• 

15s. 9 .... A]HTAAHNANA[Y 

G)MI1H [ iKDpXjXAAYOY I CBM 
NMM AY2NTI1ICTIC] GAHTBB6 
15 io HGY2HT- TGNOY^JGGTBGOY 
TGTNNipAXGMIINO] YTCGOY 

G20YNA2BGHGXMN] MAK2NMMA 
OH 1 HCnAIGTGMn]GN6NGIO 
TGOYAGANON]Gü)SM<yOMGMI 
15 n 2ApOH • AXXA]6BOX* 2ITNT6XA 
piCGMnXOGI] CiCTMHICTGYG 
GOYXAl'KATAOG] NTOOY2CDOY 

1512 AriMHHÜ)GT]HpHKApCDOY 

AYCDAYXICMHG] BApNABACrlM 

n a y xocg yt a yo] nmmagin 

tlMNGCgnHpGjGNl AHNOYTG 

15 9 OYT(DN VW, OYTCDOY B ,.aytcdn NMMAY H 

as the Greek r ( jxd»v ts y.at auTcÜv“ — 15 io OYNA2B6H B. OY* 
NA2B WH — 6HI VB, NHI V*m - 15 n GM HXOGIC B(V), 
MflGNXOGIC V9008 W — TNHICTGYG Vsow WB — 15 12 MN 
Y 9008 W — 6NTA V, NTA Ycoo« W. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


Rückseite. 


1516 TCH2* X6MNNCXNXI'f'NX 
KOTT* TXKÜ)[TNT6CKHNH 

NAxyeiA [TeNTxcaexycD't' 

NXKCDT [NN6NTXyü)OpujpN 
15 1 ? 2HTC- Xy[(DNTXTX20CepXTCX6 

> KXAcepe[nK6ceen6NNpa> 

> M6Q)iNeN[CA.nxoeicxy(D 

> N2eONOCTHp[OyNTAY6m 

> KxxeiMnxpx[Ne 2 pxiexa>oy 
15 18 > nexenxoeic[- n6ToycDN26 

15 19 > BOX- NNXIXIN[6N626TB6 
”TTxiXN0K2[0)'l KPIN66TM 
|'2IC6NN€T [KCDT€MMOO yC 

nnoyTee [box2nn26gnocnim 

152« xxxxec2xiN[xYeTpeycx2CDOY 
1516 't'NXKOTG B, 'j'NAKTOl WH — TXKCDT VWH, 

tnxkcdt B — NNeNTxycgpcgcDpoy w — I5i7 xyo) 

NTXTX20C BYW, TXTX20C \ 7 9008 — X6KXXC VB, X6KXC 

V 9008 w — fifipcDMe kotoy Nceo)iNe w — eniKXxi B 

— 1519 6TB6 nxi omisit B — NNX V 9008 — N6TKCJDT A6 
B, NN6TK(DT6 VH — A6 omisit W — NIM post N26GNOC 
omisit W — 6C2XI VB, C2XI W. 

43. Blatt. 

Vorderseite. 


(döss).NNJXHOCTOXOC 

NMMGnpecByre] pocnmtgk 

KXHCIXTHpC6Tp]6yCO)Tn- N 
2eMpa>M66BOXN2]m oyfice 
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xooYceegpxieTA] ntioxgia 
nmh ayxocaycb] bapnxbac • 
eTeioYAAcne* n] e [t] eci)A ymo ytg 

epoMxeßxpc] ABBAC * AYü)CI 

XXC26NPCD] MeNNO^NNG 

■ 

15 23 CNHY' 6XYC] 2AI6BO X’ 2ITOO 
TOYNOY6ni]CTOXHNTeei26- 

nnafioctoxoc] NMNenpecBY 

T6POC6YC2XI] NN6CNH Y6T • 
2NTANTIOXIA] NMTCYPIANM 
T6iXK?IXN6T]ü)OOn- 6BOX- 2N 

15 n MN W — NC 6 XOOYCOY HW — 6 TANAIOXIA 
W — n 6 T 6 Cl)XYMOYTe VH, neT 6 q)XMOYT 6 mendose 
cod. ms. Woidii n 6 Cl)XYMOYT 6 B — 15 23 NTG6I26 V, 
NT6I26 V 9008 W, NT6I26 B — NAflOCTOXOC THpOYHs 
— MN Vaoos W — 6T2N post N6CNHY omisit Hs — MN 
V 90 (» W — TANAIOXIA MN TC\?^ MN TKYXY»<IX omisit 
Hs — 6BOX NN260NOC B, 6BOX2N N. VW. 


Rückseite. 


1526 NNGY^Y [XH2XnpXNMn€NXO 
15 27 eiCICneXC[XNTNNOOYONNHTNN 
IOYAXC • N [MCIXXCNTOOY2ü> 
OYON2l[TNnC^XXe€YNXX(D 

lös» nhtnn[naT- xcAOKGir xpMne 

nNX6TO Y [XXBXYCÜNXN6TM 
TXX6XXXYN [BXpoeeXNTH Y 

15 20 TNNCXNXI2N[OY2TOOp- 6CX26 
THYTN6BOX* M[MOOYN0)a> 
CDTNN6IACDXO [NtlMflGCNOH 

nmn6ü)aym [o yayu>tnop 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




78 


II. Abhandlung: Wessely. 


NGIA’ AyCDN [GTGNTNOYAü)OY 

angtpgyujcd [mgmmcdtnm 

npAXYN<?CM [AIGT6TNÜ)AN2A 

pc26po>TNGpo[oY 

15 27 ANTNNÜOY AG NlOyAAC W — MN W — 
15 28 ACNAOtfl B — \\(D NAN VBHs omisit W — GTM- 
TAA6 VBW, . . . TAAO V90o« — 15 29 NNGIACDXON VW, 
NGIACDXON B, NNIACDAON H 3 — AyCl) riGCNOH W — 
NM NGQ)AyMOy V, MN N. Vshk* W, NN GO). B — NGTGN- 
TNOyAÜJOy II, NGTGTNOYAO)OY WB — fk>6 VBW, 
SC Ha — GTGTNO)A2Ap62 GpOOy B, CTGTN2ApC2 GpOOy 
H 3 , 6TGTNÜ)AN2APC2 GpCÜTN HW. 

44. Blatt. 

Vorderseite. 

15 33 . . AyXOO YCGG2PA] IGBOX2 [I 

TNN6CNHY2NO] yeipHNH * 6 
2 pAYGOIGpoyCA]XHMCl)ANGN 
15 34 AnOCTOXOC* ACAO] G'GIAGNCI 
AAC6Tp6<?a)2Mn]MA6TMMAy- 
15 35 nAyxOCAGtlMBA] pNABACNGy 
CQOOnnG2NTA] NTIOXIAGyd* 
gbcdayq>gygya] rrexizGNM 

2GNKGMHH](I)GMNÜ)AXGM 
15 36 riNOyTG] MNNCA 2 GN 20 

OYAGneXGn]Ay\OCMBApNA 
BACXGMApN] KOTNNTNtfM 
NÜ)INGNNGC] NM YKATANO 
XICNIMMAIG] NTANTAÜ^GO 
GlG)N2MTOy]MnO)AXGMnXO 
1537 GICX.GGGpoy] BApNABAC AG 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




Die Wiener Handschrift der »aliidischen Acta Apostolorum. 


79 


15 53 C2pAl GBOA Vww(V) omiserunt WB — GICpOYCA- 
XIIMVB, oYXHM WVskm» — Q)X NGNAflOCTOXOC omisit B, 
pro eo habent NGNTAyTNNOOyCOy Vaoos, NGNTAyTAOOy 
W — 1534 ACAOjtfCI V, ACAOK6I V*uoe W, ACNAOffl B 
— GTpCHSU) W, GTpCtfCJL) B — 15 so TANAIOXIA W — 

eyxrrexize B — nm V, mn v»«»w, n b — löse nbap- 

NXBXC VW, BBXpNXBXC B — MApGNKTON WH, MXpN- 
KOTN B(V) — NTNffM. VB, NTGNÖ'M. W — pro N2HTOY 
habet MXy XV. 

Rückseite. 


155-.* MXp[KOCXMC6‘HpG2pXlCKY 

15 40 npoc* iixy[xoca 6 xmcq)tTin 

CIAACAHGIG [BOXGY'I MMOHN 
TGXXpiC [MI1XOGIC6BOA2ITN 
15 nT NGCNHy [‘ X] MGI AG [GBOXG 
JTCypiANM [TtflAISI AGHTAXpO 
NN6KKAH [CI]X* XyO)[XMKX 
16 1 TXNTX6A6[pB]HNM[xyCTpX 
N6YNOYMX0HTHCA [CMMXy 
GMGMpXNIlGTlMO [0GOCG 
na^npGnGNoy[C2iMGNToy 
AXIMfllCTH [‘ IlGMGICDTAGOy 
16s GGIGNINnG- [llAINGypMN 

Tp62XpOMGB[OX2ITNN6CIIIIY 
6T2NXyCTpO [CNM2IKONI 

oc- nxixnxy [xocoyoxg 

löst» AHCffpiip B — 1541 NM BV, MN Vskkw W — 
AH KAT ATA W — GTGpBII Vwos WB — MN Vsow W — 
16 i G ante Ilü)lip 6 omisit B — MNOICTH W — AG NGOy- 
GGININ I1C W — pro HAI NGypMNTpG habet GypMNTpG 
W — 2ApOM BVW, 2 Apoy V9oo8 — 6 B[OX 2ITN NGCNHy 
V, 2ITN NGCNHy B, N67 MCC[Nliy V 9003. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


45. Blatt. 

Vorderseite. 


16 < ... npecBY^poc] 6 T[ 2 N 

165 OiepOYCAXHMN] 6 KK\HCIA 6 , CN 6 [Y] 

Txxponc 2 NTnic]Tic* aycdngy 

16 6 p 20 Y 02 NTHn 6 MM]HN 6 * XY^I 
A6GBOX2ITNTG<|>] PYHXNM 
TGXCDpXNTrXXXTI] X* 6 XYK(JD 
XY 6 MMOOY 6 BOX- ] 2 ITMHGnNX 
GTO YXXB] 6 TMXGnü)XXG 2 N 
16 7 TXCIX* N]TGpOY 6 IA 6 GTMYCl 
XXYnipX]ZG 6 BCDK- G 20 YNG 
. TBieYNIXjXYCDMHMKXXY 
16» N<yiriGM]tTx- XYU>NTGpOY 

CXXTTM YCIXX] Y6lG2pXiGTG 
16» TPC0XCXY20] PXMXGCDXH • GBOX 

MnxYxocNT]GYtgH • gci^xg 

6 pGOYPCDMG]MMXKGACDNX 

16< 01 XHM V9008 W — I 65 C'G omisit B; AG Vooos — 
MMHHNG Vikkw — 16 6 TG<|>pHriX W — MN Vjkk» W — TTX- 
XIXXIX WH — GXYKCjDXY B — GBOX2ITN B — 16 7 GBCDK 
omisit V 9008 — MNGHKXXY W — 16» 20 PXMX V, 20 p 0 MX B, 
V 9008 , codex Woidii. 


Rückseite. 


16 11 6]BO[X]2NTG[TptDXCXNC6‘Hp 

1 612 GCXMOepXK[HMn 6 HpXCT 6 
AGGNGXnO [XIC' GBOXAG 2 M 
flMXGTM [MXY 6 N 6 <|>lxmnOC 
OYnOXI [CXGKOXCDNIXGTG 
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TAIT6TO)[OpnMM6piCNTMA 
K6AONIAN [GNU)OON AG2N 

16 i3 TemOXICN [26] N [ 200 YMIIC 
200YA6NNCABBA [TONAN6I 
6BOA flBOA* NTFlY[AH6XNri6l 
ep06YMA6a)AN [0)AHAN2H 
fM. AY(l>AM2MOO[CAHÜ)AX6 
NMNG2IOM6N [TAY6l62pAI 
16 ut ü)ApON • [ N6YNOYC21M6 

j ACCcofMGnGc [pANnexYAiA 
O YCANXH<?6 [NTOTnOXIC 

16 11 6BOX 6T6TPCDAC B — CAMCDOp. W — 16 12 TAI 
BVYV, MAI Yuoos — TO)Opn NT6M€piC B — TG'mOAIC WB, 
(TI. V9008 — N26M200Y W — 1613 niepo B — 6NO)AN- 
Ü)AHA — MN Vi>oo8 W, NTAYGI C2pAI B, N. 6BOX W — 
16 u OYCANXHffe TG NTG W, T6 omisit B. 


46. Blatt. 

Vordersei te. 


16 15 .... AC] CCD [KM] MO [N 

16 ir. NXNA2ACC1)(D] neAGGNNA 

BCDKGCQXHXO Y] Cl)G6p6(l)HM' 
GpGOYnMÄNpeH]Q)ING2ICD 
CDC ACT CümJnT [Gpo] NTAI6NCC 
|'N2GNNOG]N[20MN]T NMGC 

161 - xicooYe6cq)[iN]G- taTagmg 

ACOYA2CNCA[nA]Y*OCNM 
MANAC] A(1)KAK* [C]BOA GCXCD 
MMOCX6N6I] PCDM6N2M2AX 
N6M] 11 [NO] YTGGTXOC6 * 6YTA 
ü)GOGIÜ)] NAMNTG2INMnOY 

Sitzangiber. d. pbü.-bizt. Kl. 172. Bd. 2. Abh. G 
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II. Abhandlung: Wesaoly. 


10 18 XXI- n]XIA6NeC6ip6MMOMne 
N2X2N2]OOy' NT6p6 t l20XX 
NCIHX] yxOCXHKOTMIlG 

2Mn6]fmx- xe^nxpxr 

16 16 GNGC'f' VWB, NGC'J' Vaoci — 16 n N6 VHW, NGC 
11 (=XCOyX2‘C) — 16 18 nxi N AG B, AG oinisit W — 
20 XX V, 20X2 X BWVjkhu cui addidit AG WBVjkkü — 

nxyxoc xmktoh H, x. omisit B — nxyxoc ncxxn 2M 

riGÜNX I1CXXH XG B, nxyxOC XMKOTH nCXXH MnGNNX 
XG W. 

I 

R ückscite. 


1620 X]ycp[X]YXI[TOy6pXTOYNNG 
CTpXTHrOC [GYXCÜMMOCXG 
MGI PCDM 62 [GNI'O Y AXl'lNGXyCDCG 
0 )TOpTpN[TGmOXlC- cy 

1621 TXüJC06[lü)N26NCü)NT6NCC 
TÖNXNX[N 6 XITOYII 6 XXy 6 X 

16 22 NON26N [ 2 pCDM]Xl[OCXriMH 
HCl) 6 AGna>TG [ 2 pXIGXa)OY 
XYCDN 6 C T [p] XTHr [OCXyn62 

N6Y20GIT6 ‘ XY[CDXYOyG2 
CX2NG62IOyGGp[OOyN26N 
1623 Ö'GPOOB* XyCDN [TGpoyXNXyN 
2X2NCIiq)6Xy [NOXOY6 

nGojTGKo • Gxyn [xpxrrci 

XGMIIGT2IXMI1 [GQ)TGKOG 
2XpG2GpGO Y2NO [yCDpX * 

1620 xyco ante CGü)TOpfp om. Vsoci W — Xyü> 
CCTXÜ) 60 GIG) Vmci — I621 CMGCTO XN 6XITOY H 

GXXy B, MGCTO XN NXN GXITOY W — 6 ante XNON 
oinisit W — 2GN2pü)MXI(DC W — nMHII(l)G AG GNXÜ)(DH 
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I1CDT II — NGY20TG pro NGY20GITG male cod. ms. Woidii 
— NNSGpCJDB B, N2GN6‘6pCDB WH — NT6pOY*NXY B, 
NT6POYXNX Vmi, NTGpOYXNXXY W — 2N 2X2 N CHCQG 
\V — G «ante XYnxpxrrGIXG omisit II — I16T2IXN DGü}- 
TGKO B — GpGOY V, GpOOY WB — 2NO>pX W. 

47. Blatt. 

Beginn einer neuen Lage. 

Vorderseite. 


162 c. ] N [CCNO'lN] 

NGINCNTGMn] Gq>TGKÖ-XN 

pOACTMpOY]OYü)NNTGY 

noy~vyü>xnmppg]noyon 

IG 27 NIMBCDXGBOX]: XHTÜ)OY~(l--OYN) 
AGN6“inGT2IXMIl] GCl)TGKO 
XYÜ)N rGpGMNXY] GMpOM 
nü)T]GKOGY[OY]HM- XHTG 
KMTGHCH]MG[X] MGIGHNX20 
TBGHGM] MGGY 6 XGNTXNGT' 

16» MHpriüvrjGBOx- iixyxogag 

XMMOYTG] MMOM2NOYN06' 
NCMHGJMXCDMMOC- XGM> 

nppxxxYJNXK- MnGoooY' 
iTjMnGijMxrxpTMpFi- xh 

16 2f* XIAGNOY]KCD2TXMNCDT G 

162»? GOYCDN II 3 — XMMppG B, XMMppG II3, MMppG 
V9061 KW — BCDX B, XYB(1>X Vjkxu W — 16 27 IIGT2M nGü) 
TGKO II 3 — Npo W — GOYHM B — XHCI XG Hs, XHGI 
ItWB — NTXN6T'[MHp V, XNGTMHp Vwgi KWB — 16 28 
GpOM KBW, MMO<< V — MHGOOOY BVW, MI1CT200Y R 
— TN BIIs, T 6 N W. 

6 * 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 





84 


II. Abhandlung’: Wessely. 


Rückseite. 

I 632.33 . 

N] IM[CT2iriGHHGI- AMXITOy 

AeMnNxye [tmmayntgyhjh 

AMXOKMOY [6BO\2NNGYCHO)G 
AYU>NT6[YNOYAMXIBAm I 
CMANTOH [NMHGTGNOY^NCTH 
IC 34 pOYNG- A[MXITOYA.6G2]pA*I6 

IlGMHGr A[MKÜ>]2A[pQ)OY]NOY 
TpAnCXA* [AY]ü>N[6MTe]AHAne 

gamhictgyLG’ ]enx[o]ei[c]rJMneH 

1635 HITHpM • NTGP62TOOYA6 

O) (DneAM6CTpAT[HrOC]XOOY 

N2GNM AIÜ^BCDT G [YXCD] MMOC 
1 6 36 XGKAMGipCDMGGBOA' AYU)A 

U 6 T 2 IXMI 16 ü)T 6 KOTAMGnAY 

AOCGNGIÜ)AXGXG [AllGCTpA 
THrOCTAYOOY6KA [TH YTN 

I 633 MI1MAY G[TMMAY B — 16:u fl GM Hl KWH, HHI 
B, H6MHG1 V — 2APOOY Hs — AMHICTGYC II3 B — 
2 T[OOYG] W — IlGCTpAT’HrOC B — ICsc HGT 2 IXN 
nGO)TGKO B. 

48. Blatt. 

Vorderseite. 


IC38.jtlTCpOYCO) 

1639 TMXG 2 GN 2 p<D] MAIOCNG * AY^I 

AGAYHAPAKAAIMJMOOY' AyU) 

NTGpOYN 1 OYCBO] A AYCGll • 
CtD[llOYCBCDK 6 BOA] 2 NTHOAIC' 

1640 [NTGpOYCIAGGBOjA 2 MHGC 1 )TG 
KOA YRCÜK] G 2 [O YN] ü) AA YAIA* 
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XyCDNT] epo YNX Y6N6CNH Y 

n i xYcenccDnoYxyeieBox- \y 

MOYCÖ^'NTAM^mOXlC • xy 
a>Txno[xx]a>Mix xycigocc 
cxx[o] n[ i] kh * nMxepeoYCYNA 

r [CDrH N]lO YAAIN2II TH • KX 
17 2 [TXn] CCDNT AGMn AYAOCAH -• 
[Ba)K62]OYNq)xp[o]oY' xycD 

IG™ xycnccdiioy W — 17 1 xyci xe gbox b — 

XYMOY«) r AG RW — OGCCXXXONIKH Codex ms. Woidii 
— I1MX GNGpG RWB. 


Rückseite. 

174 . 

OYMHH [ü)GA6CNAÜ)(DHM 
2GXXHN [GTO)Mq)GXYÜ>2X2 

175 NN6C2I [MGNpMMXO * MIOY 
AXIAGN [TGpO YKCD2XYBCDK 
XYXItiM [MAYN2CNpCDMGN 
PMN20C [BMnONHpOCXYtD 
XYCGY2 ’ O [■YMH] HO)[CXY^lffp 

troxic- x[Yei]AGGpMmu[Ni 
XCCDMXYC0IN6NCCpOY[6NTOY 

17c GBO XMN A2PMNM[H]HCl)[6' Ay 
cDNT6poyTM2GG [p] ooy[xy 

CCDKNIXC(DMNNM206I[N6N 
N6CNH YMNX2PNNXP [XCDN 
GyXCQKXKGBOX * XG [N] AIN [GN 
TXyXNXCTXTOyfjTO [IKOYM6NM 

17 5 NTGpOYKCÜ2 VH, XYKCD2 B — NPMN20CB IIR, 
NPM20GBGN W, NpGH[p]N20Cß B — 0[YMH]Hü)G VW, 

nMHHoje R — nMHHcge xyci enm n Yx[ccdn b (omisit 
xyqjfpTp Tnoxic) — xyo)iNG VW, gyüjimc R — gn- 
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II. Abhandlung: Wessely. 


co>oy v, ficcDoy WB — ccntoy W, curoy B — 

17g NT[epe]TM B — MN RW — pro 20GINC habet 2CM- 

Kooye w. 

49. Blatt. * 

Vorderseite. 

17 io.G2pXl]GBCpOIX 

nt ooyAGNTGpoyn [u)26Mxy • 
XYBCDKNTGyNOy] GSO YNG 

17 ii Tcy Nxra>rHNNToy] axT • nxi 

AGN626NpMN2H]T * NGG20Y 
6N6T2NOGCCXXO] NIKH • GXy 

a)CDncpooyMn] o)xxg2n 

OYNO]6fjO[YpOT ]6y20T2T 
NNGrp] X<|>HMMHNGX6NXI 
17 12 CMONT’J NT6I2G • 2X2GGGBOA 

N2HToy]xyniCTeye • xyu) 2 G _ (l. 2 GN) 

C21MG] N26XXHNNPMMXO 
XYCD2GN] pa>MGGNxq)ü>oy • 

NTGpoy] GIMGAGNG'INlOyAXI 
NGBOX2] NOGCCXXONIKH * 

17 io BCPOIX VWB, BCpGX II — 17 n GH6TOYN2 2N 

KW — Gxyajcüii wji, Gxyxo) B — Mna>xxG miixogic 

B — ante GY20T2T spatium vacuum — GY20T2GT W — 
NXI (ante GMONT) BV, HXI W — NTXI26 B — 17 12 X 2X2 
rxp GBOX B — 17 13 Nil GBOX W — GGCCXXXONIKH W. 

R ückseite. 


1 7 15 OyGN r[OXHNTOOfMCgXCI\XC 
NMTIMO [OGOCXGGyGGICgxpOM 

^NOY<>6[^H• xyGioNGBox epe 
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17 lAnxy^ocA [6(>a)cÖi SHToyefj 
NX0HNX[l0CXnCMnNX20X2X 
N2HTHG [HNXyGTriOXICM 
1717 M62N6IA<D[\ON- NGMÜ)XXGAG 
NM * Nl’oyA[XI2NJTCYNX [rCDHI 
NMNGTÜ)M(1)G* Xy(pN6[T2N 
TXropXMMHNG' NNX2p7l[NGT 

NHyepXTM* 20GINGA6[2NN 

eniKoypiocM<|>ixo [co<)>oc 

NMNCCTOIKOC6Y'f'T(D[NNM 

MXHnexya>Mepe 2 oei [ng 

XCDMMOC • X6ep6[nGlCXN0)XX6 
1715 MN RW — TIMCDOGOC XG GyGGI Cl)XpOM 2N 

oyscnii xyci on gbox HV, t. 2 n oysGljiii xybcdk 

G]BOX B — 17 IC X0HNXIC B — GCMG2 MMXNGIACDXON B, 
GMMG2 MMXNGIACDXON WH — 17 is 20GING AG 2N VII. 
20GING MGN GBOX B. 

50. Blatt. 

Vorderseite. 


17 2 i .T]NOyOKjL) 

CGGGlMGXGOyNGNjXI • NXOH 
NXlOCPXpTHpOy] NMNO)M 
MOGTN2HTOYMG] yCpMGGXX 
XyCIMHTIGO)XXG] H 6 CCDTM 
17 2 2 GycgXXGNBppG- ]nxy\OCA 6 
XMX26pxfM2flTM]HTC"MnxpGl * 
ONn]XrOC 6 M[XCD]MMOC‘ XGN 
pCD]MGNXOHN[Xl]OC * 2N2CDB 
NI] M'|'NXYGpCDTN 6 Cl)X 6 NT 6 
fN 2 ]GNpGHCl)MU)GNOyTG * 

17 23 61]MOOCl)6rXpGlNXyGNGTG 
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II. Abhandlung: Wessely. 


TNO] Yü)ü)TN AY • AfeeeYClJHYO 

6MCH2]epoc- xgmnoytggtg 

TMCGCOOY] NMMOHAN * nGTG 

17 21 GGIMG W, NTN6IMG B — MN WB — MGYCGpBG W 

— 6IGMHT6I W — BBppG B — 17 22 TMHT6 BV, TMHHT6 
II 3 — MMApiONMArOC WB — NAOHNNAIAC W, NAOGNA- 
IOC Hs — 2NpGHÜ)Mtl)6 II 3 — 17 23 AIMOOü)G et AINAY Hs 

— GYO)HYG BVW, GYÜ)HOY6 H 3 — (GCCH2 B) — ..GTG 
NCGCOOYN MMOM AM; rectius II 3 legit NTGTNCOOYN 
MMOM AM“ W, GT6NCGCOOYM II, GTGTNCGCOOYN B. 

Rückseite. 


(17 2 :,) TOMMG [GT-) MnCDMlMOYOM 
MIM’ AY[U>TGnMOHMmHpM 
17 2 C GAMTAM [I62GGMOCNIMMPCD 

M66BOA [2IXMnKA26TpGMOY 
CD22IXM [n20THpMMriKA2G 
AMTCDCI) [M26NOY06IO)AM 
OY62CA2M [GMMOOYAYCDM 

17 27 TOO)MMGY[MAM]Cg(Dn[GGTp6Y 

ü}IMGMCA[nN]OYTGG[a)a>n6 
GYMAQ)6‘M6“Q)MMHM [CG26 
CpOH ’ KAinepGMM [OYHY^M 
GBOA • MMOY^noYA [mmom • 

17 28 GNÜ)OOn • rApN2HTM [AYCD6N 
ON2N2HTH * AY^GM [KIMM 
06GMTA2OGIM6N [MGTMMOIHTOC 

17 25 nGT'J' W — pro MFlTlipM W, habet N 2(1)B MIM 
B, 2M 2Q)B NIM Hs — 1726 GBOA 2IXM I1KA2 2N OYA 
B, GBOA2M OYA W, 6BOA21TN OYA IIs — ante 1120 
habet 2IXM B, GXM W — 6MTOX1) B — NNOYOGIÜ) H 3. 
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NaeMoyoeici) BW — xhoyh 2 CX 2 ng II3 — 1727 eyNx- 
60)(>m6‘cdmh W — 6NM[oyny xn WV, eNMoyny xn H, 

NHOyHN XN B — 1 7 28 xyCD «'inte 6MKIM omisit B — 
NKIM W — N]06 6NTX V, NQG NTX W, N06 OM NTX B 
— NNGTNNOIHTHC W (-TOC II), NNGTNMOHTOC B. 

51. Blatt. 

Vorderseite. 

• •••!••••••• 

17 31 .GBO]XX6 

XMCMIN6N0Y200Y6] NHNXK.pi 
N6N2HTHNTOIKOY] MGNH2N 
OyAIKXIOCYNH6B]OX- 2ITN 

oypcDMeexHTocjgM *]xm^tiii 

CTICNOYONNIMe] XMTOy 
NOCH6BOX2NN] GTMOOyT• 

1 7 32 ÜTepoyc] cd [tma6] xgtxnxctx 

CICNN] 6TMO [OYT] 206IM6N 
XyNOtfjNGff' 26NKOOY6A6 
n6XXy]X66N6- CCJDTM6pOK~ 

1 7 33 6TB6N]x ix ycdtxTtgoggn 
T xnxyxjoceieBox* 2NT6y 
17 34 MHT6 * X]26Np<DMeA6niCT6ye 

xyTocoye] poq • xycdaion y 

17 31 GHNXKpiNG W — 17 32 lege 20IN6 MGN sicut 
exst«it in WH — GNGCCDTM WB — NTX WB. 

Rückseite. 


(18 2 ) GBOX [XGK\XyAIOCOyG2CX 
2NGGT [ pGNIO y AXITHpO yBCDK 
GBOX- 2U[2pa>MHXya)XH'| llGHOY 
18.3 OGl6pOO[y XH6 , CD2X2Tliy 
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II. Abhandlung: Wessely. 

AYP2Cl>[BA6X6N6T6H6IOn6 

TCDOYT6 [NGTCTGXNHTAp 

nepeMTXM[iecKHNH- aycü 

184 N6HC1) AXG [Gpoo Yn62NTC Y 
NXrCDrHKX [T] acab [batonnim 

GH N lOGN NIO Y AA [INMN 2 GA 

1 85 AHN* NTGpGCIAA[CAGNMTI 
MOGGOCGI6BOA2N [TMAKG 
AONIA* NGpG’flAYA[OCMHN 
GBOA _ 2 Mn 6 Cl^AXG[GHpMNTpG 
N NIO Y A AI [XGlCnGHGXC 

18 2 GBOA 2M B — HGHOYOGI BV, HGHOYOI W — 
AYÜ> addidit ante AHffCD W — 2 ATHY B — AG post AY- 
P2(1)B omisit W — pro TGTGXNH habet TGHT6XNH \V — 
TGpGHTAMIG B — 18 4 GHniGG NIOYAAI B — 18 5 Gl 
ante NM TIMOOGOC collocavit B — MAKGACDNIA W — 

nq)AXG b — ghmntpg B — nioyaaY B, nnioyaaY WV 

— IC HG XC B. 

52. Blatt. 

Vorderseite. 

• • 99999t9f 

.CYNArcüjrn* 

18 # KpicnocAGriApxiCY] NArcDroc 

AHNICTGY66nXOGI] CNMHGH 

m 

HITHpHAYÜ> 2 A 2 N] NKOpiNOI 
OCGYCCDTMAYniCjTGYB* AY 
18 9 CDAYXIBAI1TICMA] nGXGUXO 
6ICAGMnAYAOC2] NOY?OpA 
MANTGYC)HXG] MHPP 20 T 6 ” 
A\AAO)AXGA[Y(l>]MnpKApa)K * 

18 10 XGANOK]'f'ü)OOn * NMMAK 
AYC1>MN]\AAYNAO)6‘M(5‘OM * 

G6pri6T20]0YNAK* XGOYNOY 
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xxoceN]xci)a)Mü)oon • nxgi 

1811 2NT6inO]XIC * XM2MOOCAG 

MMxyNoyp] omngnmcoo y 

18« KpiCIlCüC cod. ms. Woidii — MN N6MHI WB — 
18» 2N 0Y20P0MXWB — 18 io NXG(l)6‘M6“OM W — (NG- 
oooy WB) — NX6I V, NXI B, NXI W — AG post XH2MOOC 
omisit B — NM (anto COOy) BV, MN W. 

Rückseite. 


.GHNX] 

(18 u) oyci) [NNpcDMnexcr xxxicdn 

NN IO [yAXIXGGNGOyXIN 

<> oiicm [0y2(DB6H200yn6N 

TXH(1)CD[neCDNIOYAXI • NGl 
NXXN6 [XGMMCDTNNeeyxO 
1815 TCDC* T6 [NOy<5“GG(l)XC26N 
*HTHMX[N66TBGOyü)XXG 
H2GMPXN [NT6N6TNNO 
MOC* T6TN[pCD]q)6[NT(DTN • X] 

NOKrXpN'J'OyCÜQ) [XN * G'j' 

2XN* G2CJDB NT6GIM[IN6Xy 
18 ic CDXMNOXOY6BOX • 2MN[BH 
18n MX’ XN2GXXIINA6THp[OYXYX 
MX2TGNCCDCOGNHCN [XpXI 

cyNxrcDroc- xy2io[ycGpoH 

1814 GMNXOyN B, GHNXOyCDN WV — NlOyAXT B, 
NNlOyAXI VW — oyXIN<5“ONC N20DB B male — N6INXX- 
NIXG W — ..neyxorCDC sic scriptum“ Woide — I815 6TBG 
26NÜ)XX6 NTG IIGTNNOMOC B, GTBG Oyü)XXG N2GN- 
pXN GTBG nGTNNOMOC W — NT6IMIMG W, NTGIMIMC B, 
NTGGIM [ING V — 18 n XyXMX2TG BV, XMX2TG W — 
CCDCOGNOC B. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


53. Blatt. 

Vorderseite. 

• • • » 

••••••• 

(18 19 ).2MnCABBATO] N6T 

NHY ANAYXOCBQ)]Ke 20 y 7 l. 020 Yn) 

OTCYNAFCDrH- AH]ü)XX 6 NM 

1820 ioyaxY- NTepoY]cenctt>rH 
AoepNO ynognoy] ooiojmm xy 

18 21 MriHGCÜXWXAHK] ANAI2M 

riMXOTMMXYXH] xnoTxcce 

NXY 6 MXCÜMMOC]* XO'f'NAKTO 

eicgxp] cDTN 6 (jga>nenoY(i>cg 
MnNo]YTOne* ambcdk’o 
1822 boa 2 ] ine<j>ecoc • A 9 C 6 *Hpe 

2pxQ OKXICXpiX' XYCUNTO 
P 0 M]B( 1 >K * 62pXiXMXCnX26N 
T 6 K] KXHClXXHOienOCHTO 
TANTIOXIA* ]NT 6 p 6 MpOYO _ 

18 1 » MN NIOYAXI W — I 820 N]0yN06* B, OyNOÖ* 
w — Ml 1096*0) W — NMMXY B, MMAy VW — 18 21 MXI 

V, NH WB — fNXKTOI W, d'NXKTOI B — 18 22 OTKO- 
CXpiX WB. 

Rückseite. 


(18 25).MHXO] 

OlCXY[(l>OMBpBp2MnOnN7\ 

Ne9(l)A[XeAYU>NeM'|'CBa)2N 

OYCDPX [OTBOIC • OHCOOYNM 
MATOMN [BXI1TICMXNIÜ)2XN 
I826 NHC * nxfiXMXpXlMHXppH 
CIXZOMM [OM2NTCYNXrO) 

ril* NTOpO[YCO)TMA6epOHN 
6*INXnpiC [K1XXXMNXKYXXC 
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xycijoi iM6[pooyx] y [cuxyrx 

MOM2NOya)[p]X6TG[2IIIM 
1827 rmoyrG- XN[c]CNHy[Acnpo 
TpenGMMOM62NXM [GBCDK 

ctxxxix xycüxyc [2 x!nng 
CNHy * 6CgonMGpp[oyNTG 

pGMGIAG* CMXyX[9TXXH 

18 26 XG ante MMOM addidit B — NTGpoyCCDTM AG 
CpOM NMXKYXXC H61 JipiCKIXXX B, NTGpoyCCDTM AG 
CpOM (decst in Hs) N<?l XK6XXC (XKyxXC Hs) MN fipiC- 
KIXXX W — I 827 AG ante npOTpGHG addiderunt WV 1 * 041 * 
— npOTpCBGI W, lipOApGHGI Hs, npOTporiC male B — 
G2MXM omisit H 3 — NTGpGHGI II s, NTGpoyGl II 304 — 
MMXy V9049, GMXy HVW. 

54. Blatt. 

Vorderseite. 

% 

.riNjXGM 

XXB' NTOOyAGIlG] XXyUXH 
XGMnGMCCDTMpcüXG] q)xp6oy 
ONXliTNXGMOYXXB ]nGXXH 
NXyXGMTXTGTNXI] BXflTI 
CMXC>G6NIM ’ riGX]XyXGNTX(1.-TXN) 
XiriBXnTICMXN]lCD2XNNHC * 

nGXGnxyxOCXGl ] CD2XN NIIC 
NTX] H BXriT [IZ6N] O yBXHTI 
CMXM] MGTXNOIX* GMXCDM 

MocMn] xxocxGKxxccyGni 

CTGyeC] nGTNHyMMNCCBH 

GTGnxi] ncic • NTGpoyco) 

TMAGXy]XIBXriTICMXGnpXN 

MnxoGicijcnGxc- xycDN 


(192) 

19 3 

194 

19s 

I9e 
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II. Abhandlung: Wessely. 


19» 6MOYAXB B — MIINCCDT M B — 19 4 XCKXAC 
V, XGKAC V 5*W9 WB — 19s IC NGXC W. 


Rückseite. 


.TMNT6] 

199 pO[MnNOyTG * NT6p6206lNG 
A6NCI) [OTN2HTA YUAVYPXT 
CCDTM [GYXIOYAGTG2IHMnGM 
TOGBOA [MI1MHH(1)G * XMCX2CDCDM 
6BOAMM [OOYAYU>XMnGpX 
MMXGHT [HCGpOO YGMO)XX6 
tlMMXYM[MMMG2NTGCXO 
19 io XHNTYP^[NNOC‘ nxYAGXMO)Q> 

UGrlpOMH [eCNT]62(D[CT6N 
TGO YONN1MGTOYH22NTX [CI] X 
CCDTMGnCi^XXGMnXOGICNI 
1911 OYAAINMNOYGGIGNIN* 26 (1. 2GN) 
NOtfflffOM* GpCIlNOYTGCipG 
MMOOYGBOX2rrNN6‘IXM 
nXYXOC • 2 [Ü)C] TG [NCGXIN2] GM 

. 199 NAYPXNNOC W — NpMHG CGIJTG W — 19n MN 
W, NOYGGININ W — pro GpC NNOyTG GipG MMOOY bähet 
GMGYGlpC N MMOOY B. 


55. Blatt. 

Vo r d e r s e i t e. 


19 is.NXJY^OC 

1914 KHpYCCGMMOHNGY] NOyToy 

AXI AGNXpXICpG YCXG] CKGYX 
N XIG Y»iTHCXO)HNCI)HpG] C YCipG 
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1915 Mn Ai' AneriNAMrijoNHpoN 

oYCDcgBnexAMNAY]' xefc^co 

OYNMMOH- AYü)n]K6nXYAOC 

'j'6lMeepO]M[' NTCJD] TNA6NTG 

19 16 TNNIM' ]AMM(p<?ee2pAICXa> 

oy] n [<?i] np(DMeepenenNAA2i 

tDCDMMflONHpON ’ AMpXÖIC 

epooYMncxcgH* am^m^om- 

62 [PAI6X] OOY2ü>CT6NC6 > 

n [CDT 6 BOA 2 ] MnHlGTMM AY 

1914 N6YN OYIOY^ 1 HW, N6YOYN OYAAI B — 
riAl om. W, 6 OYN 1 H ita Woidius, codex ms. legit GYOY* 
NTH editio Woid. — 19 1« AH6Xü GG B — 6p6 NGITNÄ MHO- 
NHPON 21 CDCDH W - AHpXOlC V, AHpXOGIC W, AH<?M<?OM 
B — epOOY VB, 62PAI 6XCDOY WH — post MUCAUJM 
addidit AYU> W — AHSMffOM VW, AMpXOGIC B. 

Rückseite. 


1919 AMp[0K20YMn6MT06B0AN0Y 

omni [MAYü>AYenco yntoy^y 

266pp [OYCYCipCN'l’O Y'VBA 
19 20 N2AT[- TAIT6066NTAna)AX6 
MNXOGI [CAYXAN6AYCÖAHTA 
19äir XpOAYH>[AM6‘M6‘OM' NTGpG 
jnaiagx(ü[kgboaahayaoccmn 
fc2Mnen [nagtpghgigboa 

2NTMAKGAO [N] IANM [TAX AI A 
NHBCDK 62 pAieGiep[OYCAAHM * 
6HXCDMMOCX6MNNCAT[pA 

BCDK' 6MAY' 2AriC6TpANAY6 

TKAI2PCÜMH * AMXO[OY6TMA 
19 22 KG AON I AM [CNAYNNGTAIAKONI 
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II. Abhandlung: Wosaely. 


1919 (coyoYN'ioY B, coygntoy W, coyNToy 

HV) — (N+OY NTBX H) - 19 21 NJj X(1)K omisso AG 
W — CGTMMNTC lege CMNTC B — MXKGACJDNIX W — 
NM BV, MN W — NHBCDK VW, GBCDK B — GOIXNM \V — 
post 2XI1C addidit ON W — löge TKG2p(l)MH BW — MXKG- 
ACDNIX W. 

56. Blatt. 

Vorderseite. 

19 25 . 

.x]eepe 

neN(DN20)00nNXN6]B0X- 2N 

1 9 2 c TGieprxcix* tgtnnx]yagxy 

CDTGTNCCDTMXGOYJMONON 
2"nTG<J>6COCXXXXCX] 6AON2N 

t xcixTHpcxnxixG] nxYxoc 
n6io6XY(i>xqnGGN6o] ymhh 

ÜJGGBOXG] N [XÜ)(DM] GHXCDM 
MOCXG] N [2]GNNOYT6XNNG 

NXIGTjOYTXMIOMMOOY 2N 

1927 NGY^IX] OYMONONAGnGiMG 
pOCGiNA] YN6 [ YJ GGXCDCDpGG 
BOXNTOOTNX] XXXNKGpNG 
NTNOÖ'NXpTGM] ICCGNXXO 

1925 GBOX ante 2N TGlGprxCIX omisit W — 19 2 c (T6- 
<(>GCCOC B) — CXGTCDN W — 1927 CXüXDpG VB ? GTpGM- 
XCDCDpG V — Ante 2N NCY^IX et OyMONON spatia vacua. 

Rückseite. 

(1929). 

2 N [MXK6ACDN6YMOOq)6NM 
1930 NXY[XOC- GpGNXYXOCAGOY 
(1X1)6 [BCÜKG20YN6N AHMOC 
193t MI16M[MXOHTHCKXXH* 20CI 
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N6AGON [NNApXCDNGyON 

q)BHpe [pohaytayooynahcy 

conce [TMTpGHB(l)KG20yNG 

19 32 flGOGAT [PON] NC [yXÜ)KAK 

6box- noYA[n]oyxNM[n6Mq>x 

X6 • N6AnMHHG)e[rxpTCD2AY 

a)ne2oyoN6 [y] coo [yN anfigxg 

19 33 NTAYCCDO[Y26]TBe[Oy 6BOV 
AG2MI1MH [liq)CAYNGXOyA 

62oyNxe[ 

1931 206ING OM NNApXCDN B, 20IN6 AG ON2 NN- 

xpxcüN w — xyT a yoyooy Wll, xyTxyo B — gt- 

M1 ’PGSBCDK B — riGOGAT PON B (OyAApOM W) — 1938 
NGyA(l)KAK B, GyACl)KAK W, cui addidit 6*6 W — NM BV, 

mn W — riG2oyo BV, riGY 2 oyo W — NTAycooyz w 

— 19 33 GyNGX AAGAANApOC G20yil N<?| NlOyAAl B, 

AyNGxoy xe aagsanapoc G2oyN fisi nioyaai W 

pro GyNGX habet AyNGX oyA II. 

57. Blatt. 

Vorderseite. 

• • •••• • • • 

1935 .... NMCOOyNANjfl 

TnOAIC6<j>6COCGCü)] MO)G 
NTNOCNApTGMlCM] NZGyC * 

193« GpGNAI6“GOYON2GBO] A“ Q)CI)G 
GpCDTNGTpGTNCMJ NTIiyTN * 

NTGTNTN j>AA A YN] 2CDB2N 

1937 oyACAl* AT6TN6IN6NN6]Yp(DM6 
GriGiMAG] m [noy] ci)ÄpriG • xy 
CDMnoyx] io [yx] gtgnnoy 

1938 TG* GCgXGjAHMIITpiOC^GAyCD 

N6SU)Bp] TGXN6ITHC OyN 

SitxnDgiber. d. pbil.-bist. Kl. 172. Bd. 2. Abh. 7 
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II. Alihundlung: Wessely. 


Toy(jgxx6Mj Mxy • o)xyN 
2 eNxropxiocxy](DoyN 2 CN 

XNO ynXTOCMXp] O yC MM6 

193 ;. male 0]yiI02 GBOX B — 193c G)G)G B, 60)0)0 
W — NT6TNTM6PXXXY W1I — XTGTNN6IN6 TXp NNGipG 
rxp NMGtpO)MG B — rxp codem loco addidit etiam W — 

1937 MnoycgGxepriG w — Miioyx]io[yx HV, Miioy- 
XXloyx B — 19 38 AlMHTpiOC W — GC BV, AG W — 
NGHÜ)BHpTGXNITHC W — OyflTGyO yü)XXG W — G)XyN 

VB, o)xycn w — 26 Nxropoc B — MxpoycMMG nxy H. 


H iickseitc. 


20..XH] 

CG[nco>noYxyo)XMXcnxx6HMo 
Oy - X [HGI6BO\6BO)KGTMXKG 
202 AON1 [XNTGpGMMO yü)T AG 

NCXG [TMMXyxyO)XMCGnCO) 

noy2N[oyq)xx6GNxq)0)HXH6i 
20s GOGXXX[C ■ XyO)NT6pGMp2MGO)0 
MNTNG[BOTMMXyGXUIOY 
AXipoyK[pOMGpO c IG < INXC6“lip 
CTCypiX [• XM (XI) Cl)OXN66KTOH 
204 6TMXKGAONI [XUCMOyH2A6 

nco>m • N<?ic[o)cmxTpocncgH 

pGMIiyppOC[n6BOX2NBGpOI 

X- GBOX- AG2M[OGCCXXOMI 

Kll • XpiCTXpX[OCMTlCCKOyilAOG 

201 MXKOAGHJIXW — 20 2 NNCXWB — 20 s NTCpGMp 
W omisso 2MG — Gp OYKpOM W — (XHXIO)OXNO GKÜ)TH 
B, XMO)OXNG GKTOH WH) — 6TMXK6AO)NIX W — 204 
MliyppX B, NBOpOC W — pOIX W — GBOX2N omisso AG W. 
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58. Blatt. 

Vorderseite. 


207 .NM] MAY 

IIGGHNHYGBO\MN6Hp] XCTG * 
M6HC(DKACMn](l)X> 

xenGQ)XTn xü>gn tc y<9 h] me n 

20 s XXMNXCACCnXÜJÜ>]OYXG|>0 
2NMMXNTnGGNC]OOY2 ‘ N 

20 9 21 ITH ' XYCDNGYNO] Y2PG)IPG 

2MOOC2IXNOYÜ)0]YM)T- gugh 
pXNflGGYl Y^°]CGpGOYNOt> 
N2INHBCCDK]MMOH * GpG 
nXY^OCq>XXG]* Xll2INIIB2pO(I) 
G2pXlGXCÜMG]n62C>YO- XM 
2CGBOX2IXNTM] 62ü)OMT6 
N2GGUGCI IT ] X Y^XY^ITH 

_ • 

20 7 ne post Mnti)xxe oinisit W — NGOYN 2GN 

XXMIIXC XGpO B, N6YN 2GM XXMI1XC AG GNXÜ)U)OY 

XCpO II sic etiam \V excepta XGptD scriptura — 209 NGOYU 

oY 2 epü)ipc W — iixyxog ag qjxxe w — gbox xin 

NTMG2(jgOMTG WH. 


Rückseite. 


20 12 , i3 [.6] 

MX [T6XNON A6XNp(JL)OpflG 
BOX[GMXOl • XNC6 , HpC2pXlGOX 
COC [XGGN61XXGI1XYXOCM 
MXY * T [XlTXpTGGGNTXHTO 
(lJCNM [MXNGHNXMOO(l)GN 
20 u TOHppX[TH* NTGpGHTCDMNTAG 

7* 
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II. Abhandlung: Wessely. 


epONSN [0XCOCXNONXNTXXOHXN 
20 15 ei6MlTY[XHNH- MNGHpXC 

TGAGXNC<?H [pGBOX2MNMXG 
TMMXY * XNGIMfflGMTOGBOXN 
XIOC* MnGHp[XCTGA6XNMO 
ONGGCXMO [CXYOONTGpGM 
GCD2N1 pCDr[YXIOC‘ MRGHPXC 
TeXNGIGM [IXHTOC 

20 13 ppx[TH V, N [pXTH B, NpXTH W — 20 u AG «inte 
GpON omisit B — (XNON omisit W et nescio an V) — M6- 
TIXINH W — 205 6CXMCDC cod. ms. W — TpCDKYXIOC W. 


59. Blatt. 

Vorderseite. 


201».T]XCIX 

N0GNTXipriGYO6iq)]THpH • 

2019 NMMHTN* GION2M2XX]MNXO 
6IC2N0BBIOXYU>2N26] NpM 
GIOOYBXYOOMnipX] CMOC 
NTXYU)ü)nGMMOI]2NNG 

20 20 n iboyxhnioyaxY- ] xgm m 

2GRXXXYNNGTP] NOHpGNH 

TNGTMTXMCÜTNjGpOOY* XY 

CDG^CBCDNHTjNAHMOClX- XY 
CD2NNHGI- GljpMNTpGNNl 
OYAXINMN26X] XHNNTMG 
TXN0IXG20YNG]nN0YTG- XY 
0)TniCTICC20 YN] GnGNXO 

20 19 pro XYü) habet NIM MN W — 2N NGINGIBOYXH W, 
2N 26N6NIBYXH B — NNlOYAXl W — 20 20 MI112GI1 BV, 
MI1GI2GN W — GI'j'CBO) W — AHMCDCIX W — NIOYAXY B 
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— MGTANGA W — pro GflNOYTG habet GnXOGIC H — 
C20YN omisit W. 

Rückseite. 


20 24 MR [AApOMOCAYU>TAIAKONIANT 

agi [xiTceBoxsiTünxo 
eici [ceTpxpMNTpeNioY 

AA'lN [MNOY66l6NlNMneYA[' 
rexio [NNT6XAPICMJ1NOYT6 
2025 T6NOY[6‘€eiC2HHT6ANOK'[' 

COOYN [X6NTCDTNN ANAY 
ß'een A2 [oxintgno yntcd 

TNTHpTN [N6NTAIGIGBOA2I 
TOOTOY6lK[HpYCCGNTMN 
20 2 C TepONIC* [6]T[B6nApf'PMNTp6 
NHTNMn [00YN200YX6^ 

OYAAB6[BOA2MneCNOHNOY 

2027 0NNlMM[m'20nf 

2024 NTAIXITC WB — IC omisit W — NNIOYAAI W 
— MN W — 20 so XC NT6TNANAY AN WH — post 6*6 
omisit W — „vitiose scribitur NTAl 6BOA“ W. 

60. Blatt. 

Vorderseite. 

20 3o ...... CCNATCDO]Y 

6BOAN2HTTHYTNN6‘l2j6N 
pCÜMCe YXCDN NCg AX] G6 Y 
G-OOMGGTpGYHCDajC] NMMA 

0HTHC2inA20YMH0]0Y * 6 

20si TBGnAk>6pOGICNTG]TMGipG 
MnMGGYC- X66lCCg]OMTGN 
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II. Abhandlung: Wessely. 


poMiieNTeyü)MNM]ne2oov 

Mmxoerj'CßCD] mnoya woy 

AMMCDTN2N2GNP] M6100Y6*" 

20 32 tgnoyaC'H'] mmcdtngto 

OTHMI1XOGl]CNMnü)AXC 
NTGMXApiCNG] TGOYNG)6C)M 
MMOHCKCDTM] MCDTTjAYU) 

20so N26NC1)AXG W — NNMAOHTHC WB — 20 3i 
ü)OMNT B — NM YB, MN W — 2032 NM VB, MN VV. 


Rückseite. 


N [. 

20 3 A NT6 [pGHXGNNAl‘AGN6'ir]AY x °C 

U AHK[G\XNCMNATNMMAYTH 
203- pOYV[YU)\H\* AY no6> AGNPIMG 

TA2GQ[YOMNlMAY ri -V2TOY 
G2pAl[GXNNMAK2MnAYAOC* AY 
2033 | lllGp[OM* GYMOK2N2NTN 

20YOG [XNI IO)AXGNTAMXO 
OM * X6N [T6TNNAK6TTHYTNAN 
GNAY6N[A20 * NGYONOACM 

21 i mohgb [oxenxoi * NTGP6C 

a)Q)MG [AG6TPGNOYGMMOOY 

NTNK[a>GBOXANC<?HpANGI 
G2pA[lGKO)C * MtlCMpACTO 

202c [X6 NTOM I1GNTAMXOOC ’ XG OYMNTMAKA- 
piOC NC |* G20Y6 XI* NTGpGM] — TUpoy omiserunt W1I 
— AYNOÖ* W, . pNOC B — 20 37 ante AYBA2TOY addidit 

xycD w — AY'l'iie B, ay ^ngi WH — 20 3» (gymkac 

B) — NTAMXOOY B, NTAMXOOM WV — NTGTNAK6T 
THYl'N W — 21 1 ANGI post AMCClip oniisit W. 
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61. Blatt. 

Vo rderseitc. 


214 NXIA6N6YXa>MMOOYMnXYX]OC 
n6eBO\2iTMnenNxeTM]Tp6H 
21s B(ÜK62pXieGI6pOYCX\H]M- N 

TepGcq)a>N6AeeTpeNx]a)K- e 

B 0 XNNGI 200 YANGIGB 0 XXNM 0 ] 00)6 

6Y©nOMMON6BO\T] HPOYNM 

NGY 210 M 6 MNN 6 YG)] HpGO)X 

nBoxfn noxic* xyo>]ntcpg~(1. -gm) 

KO)\XNGNnXT2IX] MflGKpO 
21 e XNÜ)XHX* XYO>XMX]CnX2GM 
NGNGpH Y-^NXXGGn] XO’lNT O 
OYA6XYKOTOY6N6Y] Hl' X 
21 v NONAGXNp2a)TGBO\]2NTY 

pOCXNKXTXNTX 62 pXlG] MTO 

21 4 G0IXHM W, sino compendio YB — 21 r> NM \ B, 

MN V %94 W — 2IXN B, 2IXM WV — 21 6 6N6YNH6I B — 

G2pxi ante 6N6YHT addidit — 21 t NTCDXMXGIC W. 

# 


Rückseite. 


6[BOX2N'|'OYAXlXGHGHpXN 
21 n NG[XrXBOC* XY©>N 1 epGHGIO)X 
pON [XHHINMOX2MnXYXOC 
XHM [OYPNNGHG'IXrlflNCHOY 
GpHT [GnexXHXGNXINGTGpG 
IICMN[XCTOYAXBXÜ)MMOOY 
XGnpQ)[MGGTGna)HNGI16l 
MOX2- C[GNXMOpMNTGl262N 
olxHMN [Sl NIO Y AXTX Y©> N 
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II. Abhandlung: Wense ly. 


C6TAAH6 [2pAl6N6*IXN26 
21 12 0NOC * NT[6p6NC(DTMA66NAI 
ANC6nCCD[riHANONNMNN6T 
2MriMA6T [MMXY6TMTpeM 
BCDN* 62pAl[e0l(epoyCA)XHM 

21 ii (MNMOX2 W) paulo post MOX2H W — OIGpoy- 
CAXHM B — (NSIXNN260NOC W) — 21 12 ANCnCCJDNH W 
— N6TM[n]MA B, NN6T2MHMA W — lege BO)K* 62pAI. 


62. Blatt. 

Vorderseite. 


21 iß.'. AY6IA6]N 

MMANN6*I201N6NMA0HTHC] 6T 
2NTKAlCApiAAYXITNCgA] O Y 
MAOHTHCNNApXAlOCNK] ynpi 
OCX6MNACa)N6TpeN6*] 061 X 6 
21 17 epOMNTepeNnCD2A6]62pAl 
60iepoYCA\HMAN6] cnh ytgo 
21 iS nNepooY 2 NOYPAq)]e • fines 

PACT6A6riAYAOCAH]eiNMMA^(l. -AN) 
620YN(1)AIAKCDBOC * ] NGyCO 

OY2AeOpOMneN]<?l26NNinp6 

2119 CBYTepOC’ NAIN]T6p6HACn * A 

. 26MMOOYAM2M]OOC • AHTAY 

OMNOYAHOYAN] N62BH Y6GN 


21 ic N6*l MA0HTHC 6T2NK6CAPIA W — MA0HTHC 
NAPXAIOC W — KynpiOC NTlACCDN B — 6 * 061 X 6 BV, 
6*01X6 W — 21 17 60IXHM W — 21 is IAKKCDBOC B — 
N[6I 26NNinpe[CBYT6pOC V, N6“l 26Nnp6CBYT6pOC HW, 
NNenpecBYTepoc B — 2ii» ahtayc noyA noyA B et 

sic nescio an V, AHTAyO MNOyA rioyA W. 
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Rückseite. 


2121 [OTP6YCA2CDOY6BOXMMCD] 

Y[CHC- 6KXCDMMOCNXY6TM 
CB[B6N6Yü)Hpe* AYU>6fMMO 

2122 OQ)[62NN6MCCDNT * OY^Gfie 
TNX[Cgü)nenANTCDCC6NXCCD 

2123 TMX [6AK6I' ApiriAlffeeTNXCD 
MMOH[NAK‘ OYNHTOOYNPCD 

M66Y [0)OOriNANN6OYNTAY 
MMAYN [OY6pHT2ApOOYMAY 

2124 AAY’ NAflXITOYNTTBBOKNM 
MAY' AY[<DNTXOeBOA6Keü) 

6TP6Y2 [C6K6XCÜOY' AYü>C6 

NA6IM6 [THpOYX626N^OA 
NCN6N [TAYCOTMO Y6TBH 
HTK‘"'A[AAAX6NTOK 

21*3 OYN MTOOY NPCDM6 (l)OOn MRGIMA. W, OYN 
HTOOY Np[(D]M6 (1)0011 NAN B — OYNTAY B, 6YN- 
TAY W — 2124 pro 6K6C1) haket 6poOY W — 6Tp6Y* 
266K6 HW, 6TP6Y26K6 B. 

63. Blatt. 

Vorderseite. 


2 1 26 MnXO)K6BOAMnfB]BO 

(1)ANT O YT AA60 YCIA62PAI ] 2 A 

2127 no YAno yammoo y * ntg] pe 

nC AC1JH A6N200Y] XCDK ■ 
6 BOANYoYAAYN6 BOA]2NTA 
CIANT6pOYNAYepOH2] Mnep 
n6AYC6Y2nMHHq)]6THpM 
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II. Abhandlung: WöHHuly. 


AYGincfiNeYffixe] zpaigxcdh 

21 28 AY^KAKCBOXXe] fipCDMe > 
NTGUICpAHABOIIOjCI • I1AÜ1G 
npCDMGGT'l'OYBG] 11AAOC * NM 
NNOMOCMNIIGIGprijG * GH'JCBÜ) 
NOYONNIM2NMA]NIM * AY<1> 
ONAHN2GNOYGGIG]NIN620Y (1.-OYN) 

2127 NIOYAAT ng gboa w, NTOYAAI ngboa B — 
AYCCY2 W, AYC6YA2 B — 21 28 AY*U)KAK GBOA CYXÜ) 
MMOC XG B, omiserunt GYXO) MMOC VW — riTÜÄ W — 
BOHTI ß — GT'f'OYBeW, G^OYBB B — MN W — IIAAOC 
MM NNOMOC MN [TONO]C B, MN NGlGpNG HW — 2N MA 
NIM omisit B — AHGN W, AHN B. 

Rückseite. 


( 21 31) 0 [l 6 p 0 YCAANMTHpCq)T 0 pfp 

2132 AY[U>NTGYNOYAHXlN2GN 
MA[TOINM2GN26KATONTAp 

XOC[AH^a>TG2pA^6Xa>OY• N 

TGpO [YN AYA66MXI AI APXOC 
N“MN2[GKATONTApXOCAYn)M 

MATOT[AYXOCY2K>Y6GllAY 

2133 AOC * TOT [611X1 AI ApXOCAH'l' 
l1GTOYOl[AHAMA2TGMMOH 
AYÜ)AH [OYC2CA2N6GMOpHN 
2AAYCIC [CNT6 * AMO)IN6XG 

iiimiig[ayg>oyngntahaah 

2134 N6pGM[IIHÜ)CAGAÜ)KAK 

2132 AHXI N2GN2YKATONTAPXOC MN 2GNMATOI W 
— MM BV, MN W — 2133 lege NCHOYOi; I1GHOYOI W, 
I1GHOYOGI B — 2133 N2AAYCIC CGNT6 H, N2AAYCI CNTG 
B — 2134 NGpG nMHH0)6 W. 
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64. Blatt. 

Vordersei te. 


21(37). 620Y]N 

GTnxpGMBOXH* nCXXHMIIXIXIXpXO] C* 
X66N6CTONXI6TpXXeO Y] C)X 
xeepoK* NTOMA 6 nexx]M- xc 

2l3H CMeKCOOYNMMNTOYjeei 

GM IN • eiGNTOKXNG'Jene 
npMNKHMGneMTXH] BCDSG 
2X0HNN612OOY* XYJOXHXI 

GBOXGTGpHMOCNM] T0Y<^0 

2139 Np(DM6NCIKXpiOC]ll6X6llXY 

XOCX6XNOKM6NX] NP OYPCD 
M6NIO Y AXIXNTO] YPMTXP 
COCAGNTGT6“ IXIÖiX] MMOIXI 
.GC'|*]COGIT 

2t 37 (GT’pXXI B) — I1GXXH NXM XG W — 21 ss NGN- 
TXMBOtfG \V, nGNTXMMOC'G II — 2139 MflOXGlTHC NOY* 
MOXIC GC'fcoGlT B, MIIOXIC oynoxic 6 . H, MIIOXIC 
OYMOXOC 6 . W. 

Rückseite. 


(22 2 ) M[MNT2GBpXIOC * XYCDXYKXpCDOYN 
22 s 20[YO- XYOMGXXHXGXNTOY 

PCD [ M G fIIO Y AXI6 X YX11012 N 

TXp [COC2NT<> IXK> ixgxycx 
NOY [CI)T2NT6inOXIC6XY 

MXIAG[YeA6MMOI2NOYü>PX2X 
PXTMN [rXMXXIHX* 6BOX2M 
I1NOMO [CNNX6lOTG6Tori 
PGMKQ>[2GllMOY I G * KXTXOG 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 







108 


II. Abhandlung: Wessely. 


6 TGTN[OMMOCMnOOYNTÜ)TNTHp 
22 4 TN - AIA[lü)KGNCATG21Hü)A 
2 pxTen[MOY' 6 IMOYPNNPCD 

M 6 NMN [62IOMG 

22 a \yCD omisitW — 22 s G ante AYCANOY<l)T omisit 
B — AG post 11 AI AG Y^ omisit \V — KATA GG GTNNO B 
— 224 TG I 2IH B — AYCD N62IOMG W. 

65. Blatt. 

Vorderseite. 

22 7 .] AI 

2GAGG2PAIGXMRKA2AY] CDAI 
CCDTMGYCMHGCXCOMM] OC 
NAI * XGCAYA6CAYAGA2p]OK 

22 » KnHTNCO)IANOKAG]AiOY 

CDCgBXGNTkNIMnXOjGIC • nc 
XAHNAIXGANOKnGjICriNA 
ZCDpAIOCnGTGKHHT] NCCJDH * 

22 g NGTMOO(l)GA6NM]MAiAYNAY 

GnOYOGINAYU)A] YCQCDHG 
2NOY20TG- MflOY] CCDTMAG 
GTCMHMnGTü)A] XGNMMAI*- 
22 io nGXAlAGXGnXOGICjOYnG'h 

22» nGK KIIHT’ B — 229 N6TMO(l)G B omisso AG. 

Rückseite. 


2212 N[lOYAAITHpOY6TOYH2 

2213 2N [AAMACKOC * AMGIÜ)ApOI 
AM [A2epATM2IXU)YnGXAMNAI 
XG [CAYAGn ACON AN AYGBOA 

an [okagntgynoyotmmay 
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22 u ATnAY[ 6BOA’ NTCHAeneXAH 
NAI - X6[nNOYT6NN6N6IO 

T6AM NA [2K€BOAGCO YNn6H 

OYCl>ü)A ['YCD6N AY^n AIKAI 
OCAYCD6 [CCDTM6YCMHG 
2215 BOA 2 NptDH [* X6KNAO)(Dn6 
NAHMM [NTP6NN ASpNpCD 

M6 [NIMNN6NTAKNAY 

22 14 A9N62K W, A9NA2K H. 

66. Blatt. 

Vorderseite. 


22 is».c]eco 

oYNXGANOKneNeicüT] ne 
20 YNAYÜ)eT 2 IOY 62 NN]CY > > 
NArcDrHNNeTmcTeYieepoK • 

22 w AYci>ONeYNAncD 2 TeBo\]Mne 

CNOMNCT 6 <j>ANOCn] 6 KMN 
TP6ANOK2CDN61] A2€pAT’ 

neeiCYN 6 YAOKe]iAYa)er 
2Ape26N206lT6n6N]N6TNA 
2 CDTBMMOM * n 6 X]AHNA 6 l* 

2221 X 6 BCDKXeeiNAX]OOYKA 

N0K626N260N0] C 6 YOYHOY * 

22 22 AYCa>TMA6epOM]N6 , inMII 

22 19 C6COOYAN B — H6 NGlCDTn 620YN WH, HG 

eicDTfi mmooy G 20 YN B — ne eiCYN6YAOKe]T V, 

ne eTcYNGYAOtfi ne B, eiCYNeyAOKei oinisso lie H, 
GlCeNGYAOKei item bis omisso ne W — Ayd) NGI2ApG2 
. . . ne B, AYCD GI2AP62 omisso ne WH — 22 21 NA€I V, 

nai W, nai B — eiNAxooy anok w — gyoyhoy VB, 

eyoYHY W — n<?i MMHHü)e WH. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


R tickscite. 


.AG)] 

2225 K [AK6BOA6pOHNTGI2GN 

Tep[oycom MAGNMMOYC 
ne[XAHN(ymAYAOCMn626KA 
TON [TApXOCGTA2CpATHXGG 
NGC[TONHTNG2IOYG6YPG> 

MGN2 [pü)MAIOCGMNNORC 
22 m GpOH ‘ N [TGpGMCO)TM A6N 
e>lN2GKA[TOm ApXOCAH 
| NGMOY[OGI6NXIAIApXOC 
AHTAMO [HGMXO>MMOCXGAN AYXG 
6YnGT[KNAAMneipo)Me 
rApOY2P[a)MAIOCnG- AH'j' 

22 27 116MO YO [61AGNGINXIAIAPXOC 

2222—29 decst folium in eodice manuscripto: Woide — 
2225-23 i 8 exstat etiam in Yindobonensi eoo 8 — 22 m NTGpoY* 
COMMTH B. 

67. Blatt. 

Vorderseite. 

(2229).XGNCAHMOp]M 

22 30 A YG>NTGYNOYAM] BO 

ÄHCBOA* MNGHpAC]TGA6 
AHOY(Ga)6GlMC6rin€Df>X]XGC 
1 BGOYCGKATHropCljMMOM 
N 6* 1N IO Y A AI AH O'YG2] C A2 N G 
CTpGYCCPO Y2N^IN] APXIG 
PGYCliMllGYCYG]26AplÖ'(l.-ON) 

TlipH • AY*!OAYA]OCCI1CCHT- 

AYTA20H€pATH]2NTGY >- 
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23 1 Mine* nxyxocA]exM6icDpM 

62OYNeriCYN2G]ApiONri0 
XXHXGNpCÜMGN] XCMHY' A 
NOKXIHOXITGY6] MM NOY'JG 

22 m sq. XG NGXMMOpH \yCD XMBOXH GBOX NTGY* 
NOY* — MMGHpXCTG Y*** — GMIlCDpO) B, GM(üpü) Yaow — 
pro CGKXTHropCl malo CGNXTHpi B — XyXl II, XMXIVjhk«, 
XYTX20H II, XMTX20M V smx» — MHMTG Vaoos — 23 i 2M 
MCYN2GAPION Vnuos — CNpCDMG B, ÜpCDMG Vitow». 


Kückseito. 


.MNOY] 

235 TG-[MGXXMAGfK?IMXY^OCXG 
N6l[ COOYN^NNXCNMYXGMXp 
XIGp[GYCMG- MCHSrxpXGNNGK 
XGM [GOOOYenxpXCÜNMMGK 
23 o XXOC[NTGp6M6IMGAGN<yi 

mxyxo [cxgmoyxmo yamxn 
CXAAOYK[X lOCMGXY(l>MKGOYA 
nxNG<(>xp[icxiocriG- xhxiü) 

KXKGBOX [2MMC YN2C ApiON 
XGNPCDM [GMXCNHY^NOK 

xntoy«)* [xpicxiocxNroYO)Hp6M 

<|>XpiCXIOC [GYKpiNGMMOI 
GTBGOGXM [ICNTXNXCTXCIC 

23 s MGXG MXYXOC Vw)08, IIGXXH AG N<?l MXY* 
XOC B(V) — 23 c MOYX NMCX MX NCXAAOYKXIOC B, 
MOYA NNCX MXNCXAAOYKXIOC \Y, MOY^ N NCXA¬ 
AOYKXIOC male IIs — MKGY* B — XMÜXl) GBOX Ha — 
pro XNr OYN)MpG liabent NG}lipG Ywo« W — <|>xpiccxioc 
Vom VV. 


i 


Digitized by Google 


Original from • 

PRINCETON UNIVERSITY 





112 


II. Abhandlung: Wessely. 


68. Blatt. 

Vorderseite. 


23o. 6 Y]X(D 

MMOCXGNTNSNXAAYAN] M * 

n 6 eooY 2 Mneipo)M 6 ] gigc^cd’ 
neoYnNÄHOYArrexoc] neu 

TXHq)XX 6 NMMXMMnp]TpeN 

2310 •j'OYBGHNOYTG • NT6p]60Y 
NO<S‘AGNCTXCICq)CD]ll 6 * xrixi 
XIXpXOCpaOTGMH] nCDCNCG 

MOYOYTMnxYxo]c- xmoycs 

CX 2 NGMnGCTpXT 6 ] YMX 6 BCDK • 
GnGCHTNCGTOprijSGBOX- 2 N 
TGYMHTGXYCnCX] 11 HGTHX 

2311 pGMBOXH * 2NTGY]CQHAG J GT- 

23o sq. adiumenta rei criticae factitandae sunt BWV 9008 — 
Gl Gü)(DI1G IIs, GIG G. W, GIG GYO)ü>ll6 Vwoe, GGl Gü)CDnG 
B — OY XrTGXOC OY HNX V 9008 — nNTAHt^AXG Hs — 

Finp'l'OYBe B, MnpTpGN'f'OYße — ghnoytg IIs — 23 10 

NCGTOpnM HW omisso GBOX; GTOp'n'H GBOX B — TGY* 

MHHTGV 9008. 

Rückseite. 


2314 XY[+nGYOYOGIGN6npGCBYTG 
PO [CNMN ApXIGpGYCGY-XCDM 
MO [CXG2NO YANXq)XNQ)pk 
NNG[NGpHY6TMTGnXXXYR)AN 
TN2CD[TBMnXYAOC- TGNOY^G 

23 15 TNCOn [CMMCDTNGTpGTNp 
nXINXN[- C<DOY2MnCYN26Api 
ONNT6T [NXOOCMnGXIXIXp 
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XOC* XGK [AAC6H6NTM6T6TN 
MHT62[<DCeT6TNAXNOVM 
2NO Y [(DPX6N6THN2HTO Y * 

ANO [N AGTNCBTCDTMn ATH 2 CDN 620 YN 

23 u inverso ordine 6NApXI6pGYC MN NGTipGCBYTG- 
POC W — X6 AMCJDpK omisso 2N OY-^NAO) Y 9008 — Q)AN- 
TGN2CDTB in codice ms. W — 23 15 GTpGTGNp WVax» — 
post C(1X>Y2 inserit 620YN W omisit Vikk» H — XipiApxOC 
Vsoos — X6KAC Vsoo» H — 6TNMHT6 Codex 6T6NMHT6 
W, 6T6TNMHT6 H, 6T6NANTM 6T6TNMHHT6 Vwos — 
6N6T6H N2HTOY W. 


69. Blatt. 

Yo rd er Seite. 


23x9.JA 

HXIAIApXOC AGAM AM A2T6N] T6M 

ffIX' AMC62THNCA6YCAAHXJNOYM 

X60 YH6T60 YNTAM6] XOOM 

6pOI * neXAHX6NTOY]AAYN6”(l. N6M) 

23 so TAYTACceecencü>n]KX6KA 

AC6K6NMflAYAOCNp] ACT66 
TMHT6MnCYN26Api] ON2CDC 

6YNAQ)IN€2NOYtDp"~JX6TBH 
2321 HTM' mOK6“eMnpCCDT]MNAY‘ 

cec'opöT ApepoMNC'iso] Yoe 

23x9 AYAMA2T6 HB, AMA2T6 \VR — NCA 6YCA 
WRII, NCA YCA B — H6T6TNTAKH \V, HGTGOYNTAKH 

R, hgtgoynta km B — 23 20 eciiccDriK WR, ecenco>nK 

B — X6KAC WB — 6K66M WR, 6K6[N] B, 6NpACT6 W, 
NPACT6 B — 23ti NTOK A6 WR — NG'l 20Y0 H. NSI 
A20Y0 B. 

Sitzaogsber. d. phil.-bi*t. Kl. 172. Bd. 2. Abb. g 
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IJ. Abhandlung: Weaaely. 


Rückseite. 


23 2 3 ..XNü)OM] 

2324 Te[N7'6y(jgHAYCl>6COB 

TG [N26NTBNOO yG* XG KXXC6 yGTXXG 
NX [yXQCNCGXITMGpXTHM 
23a5 <J>Hr[6MÜ>N<j>HXI3[6XHC2XIN 

oyen [iCTOxHMnGiTynoc 
2326^KXXyAI [OCXyClXCGHC2XYM<|>H 
XIXri6K[pXTlCTOCN2HreMQ)N 
23«7 xxipeiN[- neYpcDM6xy6‘onMN 

^inio yA [xieyo ya>a^e 20 TB 6 M 

XI6162 px [ YGXCÄH NM n 6 CTPX 

tgymx- [ 


2324 (X6KXC BW) — NC6XITH H, NCGXOOyq B — 
<j>yxi2 n2Hr6MCÜN W — 2326 male KXXAXOC B — XXipGlN 

V, xxipxi B, xeipere w — xYei v, xei B, xiei H. 


70. Blatt. 

Vorderseite. 

2331 .x]y 

Txxenxyxocrn'eyq)HXYxi]fM 

2332 GXNTinXTpiC- MHGMpX] CTG 
AGXYTpGN2innGyCBÜ>] KNM 
MXH * XyKOTOyGTIlXp]6MBO 

2333 XH- NTOOyö'GNTGp] OyBCDK* 

620yNGTKXICXpiX] Xy^TG 
mcToxHMri2nrcM]a>N- xy 

nxp2iCTXNXMMnxy]xoc- n 

2334 TGpGHOüJCACFjtf l<j>] HrGMCü“ (l. -CBN) 
XHO)INGXCO yGB ]OX [fl] G2NXO) 

2332 NXPMBOXH KW. 
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Rückseite. 


.eipw] 

N [HÜ)OOnNXN6BOA21TOOfk 
xy[a)2eNneTNXNOYHMnei 
260 [NOC6BOA2ITNT6KlipO 
NOI[X<|>HXI?.n6KpXTICTOCCe 

txiom [ m o rj n o y o eia) u i m 2 m 

MXNI[M2NOYNO<yN2MOT* X6 
KXX6A6 [6NN6N'j'2ICGNXK6 
□620Y [O^COriCMMOK6Tp6K 
CCDTM6 [PON2NO Ytgü>ü)T6BOX 
2NT6 [K] M [NT2XK 

242 2M nGTNXNOY 4 ! RW — TGKnpONONOIX B — 
243 C6TXIO Y, C6TX6IO B, C6TXIO H — 2M UOyUOG 
male B — 24 4 X6KXC RWB, X6KXXC V — NNGN^ICG \V. 

71. Blatt. 

Vorderseite. 

• ••••••#•••• 

24 io.] 6 

K 0 Np 6 M^ 2 Xn 6 n 6 i 260 ] NOC 
2 rlo YMTON N2HT'J’NX] Ü)X 

24n X62XpOI- GYNtfOMMMjOK- 6 

eiM6X6Mmp20YoeM] ntcno 

OYCN200YXINTXIBCD] K * 62pXI 

60l6pO YCXXHM6YO Y] CDÜ)T • >- 
24 12 xY^BMnoYseepoie] icgxxe 
NMOYX 2 TinepneH] eeicci) 

0Y2N0YMHHÜ)60] YT62NN6Y 

6 YNxrcDrHOYT 62 TiT] noxic • 

24 10 6C ante N2HT inserit W — 2Xp06I* 6YN[<?0]M B, 

(2XPOI H), (60YN<?OM R) — X6Mneip20YO WII, XMHip- 

8 * 


242 

24 s 
241 
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II. Abhandlung: Wessely. 


soyo R — GOIAHM R, GT2iepoyCAAHM ornisso G2pAI B 
— GOyciXl)T RII — 2412 61CCDOY2’ RW, 6l6COOy2 B, 
eeiccD[oy2 V — pro oyre (oyTe) habeut oyAC oy- 
A6 RBW. 

Rückseite. 


.N] 

o [yoeicgNiMNNX 2 pMnNoy 

T6M[NNpCDM6* MNNCA2A2AG 

Npo [Mn6XI6l62pXI6n A26 

GNOC[GGip6N2GNMNTNA 

nm 26 n [oycix • 2TiNxixy2ee 
poei2M [nepneeiTBBOMMOi 

NMOyM [HHü)6ANOyAG2NOY 
CgTOpi [pAM • N<5i2GNYoyAAY 

eBo\2[NTXciXNxiAGea)q)ene- gn 
6yM[n6iMxn6* 

24 n eeipe w, eieipe R — 24 « mn rw — 2GNoyciA 
w, 2NeycL\ R — e] poei V, epot w, epoY R — npne R 

— MN RW — 2419 GNGyMflGI W, 6N omisit R — in 24 20 
desinit W id est Hunteriauus 394 , in 24« Codex B. 

72. Blatt. 

Vorderseite. 

• • •••••••••• 

(2423).]G 

nxy\OCAy(D6TMMOK2M • ]oy 

AGGTMKCDAYGNAAAyN] NGNpCD 
MGGTpG ycgMOJHTMH] GTpGy 
24 24 BCDKNAH620YNM] NNCA2N 
200yAGON AHGYN61] <j>HAI2 
MN ApOyCIAAATGMC2] IMGGy 
YoyAAlTG * AytüAHTN] NOOy 


24 (iß) 
24 17 

24 iS 

24 19 
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Ncxnxyxoc- xmccd]tm6POH 
eTBeTmcTicesoy] n [e] nexc 

c£. Balestri p. 327. 

Rückseite. 


2427 [6MoyaKi)AeN<yi<t>Hxije't'] 

n [oyxxpiCNNioyAXixHKxnxyxoceM 
mh[p* <|>HCToc^eNTepesei 

251 ^6T6n [xpxix • MNNCAü)OMNTN 

J 20o[yxHBCDKe2pxieeiepoy 

CXXHM [6BOX2NTKXICXPIXN 

252 xpxiepteycAexycDNNo^NN 

ToyAxT[ 

25 s XyCDXy[nxpXKXX6IMMOHXYAITei 

NOY2MO[T X6KAAC 

XH6TNN [OOYNCCDMeOiepoyCXXIIM 

cf. Balestri p. 328 — 25 i 60IXHM R — 25 s lvs?avwav 

oÄ“to 6 apy.ipiüc y.al ol TrpwToi tiov ’loybahov y.aTa tou IIoc’jXgu xat 
exdXouy au~bv aiTOujasvot yap’.v y.oc~' ao~co. 


73. Blatt. 

Vorderseite. 


257 ]OB . 

]_• ey 

SM] 6*0 M 

]enxyxoc 

25».xeFijnipxx 


xyNNOBeenNOMocj nnioy 
A xf- oyAee2oyNenp]ne- oy 
25 9 Ae620yN€npp0 -<j>HCTO]CA6 

Balestri p. 328. 
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II. Abhandlung: Wessely. 


R lickseite. 


. 6H[.MNnq)0] 

2512 XNG [AMOY(l)Cl)BXGAKGniKA 
XGIM [npp06K6BCDK6pXTMM 
nppo* [NT6p62N200yA6 
25 x3 ( \oYeiN6[ArpmnxcnppoxYQ) 

j BepeN [IKH AYCTG2pAlGKAICApiAGAC 
2514 riAZG[M<j>HCTOC ' AyCDNTGpoy 
P2A [2N200YMM A Y<j>HCTOC ASTA 

m [enppoen2CDBMnAYxoc 


Balestri p. 329. 


74. Blatt. 


Vorderseite. 


• ••••••»•••• 

25 is.CpAT ] M 

6H200 Y620YN6P0] MNOC 

25 19 ANOKe^MeeYeepoc] • aaaa 

2NZHTHMANGGTB] CnGyüJM 
Cjg6NGT60 YNTA YCO Y62] O YNG 
POMAYCDGTBGO YAX6ICG] AM 
MOY' GpGnAyAOCXCDMMOC]XG 

cf. Balestri p. 329. 

Rückseite. 


2523 [.OY62CA] 

25t4 2N [GGGINGMnAyAOC * nGXAM] 

ne\ [<|>HCTocxGArpmn Acnp] 
PO AY [CDNPCDMGTHPO YGTM] 
ne'lM [ATGTNNAyGriAl] 

6N [TAH MHHÜ)6TH pH N NIO Y 
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AX[ICMMCNXIGT[ . . . ]2N] 

ei [epoycxxHMNMSMneiMX 

cf. Balestri p. 330 — 25 24 nppo omisit R — NTX R. 

75. Blatt. 

Vorderseite. 


( 262 ) . . . 6Tep6NloyAXI]Gr 

KXXGlGTBHHTMHp] pOX 

rpmnxcxfonTMMXK] xpioc 
GiNxxnoxorizGaicDCD] km 
26 a nooy mxxictxgkcoo y] n 


cf. Balestri p. 330. 

Rückseite. 


26 t MT[ 6 ycgHMNn 6200 yGTBGTGI 2 GXniC 

np[po6y6rKxxeiNxiN<yiNY 

26» OyA[XI* GTBGOyHONXniCTOC 
NN[X2pHTN. 


cf. Balestri p. 331. 

76. Blatt. 

Vorderseite. 


[ 

[ 

[ 

[ 

[ 


]N 

]B60 . 
]CDM 

]• 

]K 


forsitan ex 26 u vel 12 . 
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II. Abhandlung: Wessely. 


Rückseite. 



M[ 

1 • • • 

] 


TBC[ 

] 


mp[ 

] 


e[ 

• • • • • • • • 

] 

forsitan 

ex 26 16 . 

77. Blatt. 

Vorderseite. 



[ 

• • • 

]• CB 


[ 

]xe 

• 

forsitan 

ex 2620 . 

Rückseite. 


26 24 

<J>M[CTOC. . . 2N0YN06“] 


nc[mh- KxoBenxYxexneeo' 


„26 24 et 95 in eodice Paris. 44 sic allegantur KXOB6 I1XYX6 
X riesoyo C2XI XCBTK . . . i\l | XOBC XN <j>HCT6“ Woide. 
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II. Abhandlung: Wessely. 
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Vorwort. 


Im Anschlu8se an die Arbeiten von Lehrs und Zacher 
sind im folgenden Mittel und Wege angegeben, wie man das 
Eigentum des Moschopulos, Thomas und Triklinios mit Sicher¬ 
heit bestimmen und die Scholien eines jeden einzelnen dieser 
drei Männer von denen der beiden anderen scheiden kann. 

Dies ist in erster Linie auf Grund sprachlicher Kriterien 
möglich. 

Schon Lehrs und Zacher haben zwar mehrere solcher Kri¬ 
terien namhaft gemacht, doch ist ihre Zahl in der vorliegenden 
Arbeit bedeutend vermehrt worden, und zwar mit Berücksich¬ 
tigung eines viel umfangreicheren, ja fast erschöpfenden Scholien¬ 
materials. 

Diese bei weitem breitere Basis verbürgt schon an sich 

eine größere Zuverlässigkeit der neugefundenen Kriterien. 

• • 

Dazu kommt noch, daß — wie die Übersicht am Schlüsse 
zusammenfassend zeigt — fast sämtliche neugefnndenen Kriterien 
nicht etwa zufällig, sondern vielmehr in der Individualität eines 
jeden einzelnen der drei Byzantiner begründet sind. 

Belegstellen sind nur so viele ausgeschrieben worden, als 
unbedingt nötig waren, um von der Stichhältigkeit der einzelnen 
Kriterien zu überzeugen. Ausdrücklich sei bemerkt, daß nur 
auf die gedruckten Ausgaben der Schob Rücksicht genommen 
wurde. 

Aus praktischen Gründen ist an erster Stelle der Sprach¬ 
gebrauch des Thomas und erst an dritter der des Moschopulos 

behandelt worden. 

• • 

Uber die Resultate der ganzen Untersuchung gibt die 
Zusammenfassung am Schlüsse Auskunft, die zugleich auch 
eine vergleichende Charakteristik der drei Grammatiker bietet. 

Schließlich ist es mir eine angenehme Pflicht, au dieser 
Stelle meinem verehrten Lehrer, Herrn Hofrat Karl Ritter von 

l* 
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Holzinger, den gebührenden Dank .auszusprechen, dem ich nicht 
bloß die Anregung zu dieser Untersuchung, sondern .auch man¬ 
chen wertvollen Wink und Beitrag verdanke. 


Thomas Magister. 

I. Kapitel. 

Die Kriterien, die Lehrs und Zacher auifanden. 

Der erste Versuch, thomanische und triklinische Schob, 
die bekanntlich zu gewissen Autoren nur vermischt vorliegen, 
zu scheiden, ist von K. Lehrs im Jahre 1873 in den ,Pindar- 
scholien' unternommen worden. 

Daß der Versuch mißglückte, wies K. Zacher 1888 in dem 
Buche ,Die Handschriften und Klassen der Aristophanesscholien' 
nach. 1 * 3 

Auf die von Triklinios selbst geschriebenen und von ihm 
selbst ausdrücklich als sein Eigentum bezeugten Aischylosschol. 
des Cod. Farnesianus" gestützt, zeigte er nämlich, daß die von 
Lehrs für Triklinios aufgestellten Kriterien nicht triklinisch, 
sondern im Gegenteil thomanisch sind. 

So gewann Zacher folgende acht thomanische Kriterien 
(a. a. O., S. 618/19): 

1 . tovio avvanxeov (avvanxe u. ä.) ngog xd- — 

2. vöei (iovto dinliog vöet , votjxeov, oüxiog' . . .) 

3. \] — ij statt ijxoi — ij 

4. diöxi statt oii 

5. f.i€&€QUijvBviiy.öv (oder das Simplex und ^gur^ela) 

6 . edei einetv — 6 de einer oder imjveyw 

7. fti) h*ßr t g dg xd — egioSev xd — 


1 Zuerst erschien der Aufsatz in den Jalirb. f. klass. Philol., 16. Supple- 

mentband, S. 503 746; dann als Separatabdruck bei Teubner. 

3 Triklinios hat hier seinen eigenen Schol. das Lemma JjutTtQor vor¬ 

gesetzt; die übrigen Schob nennt er naXaiA und sagt in der Überschrift 
ausdrücklich, daß diese Eigentum des Thomas Magister sind. Zu dem 
Agamemnon und den Septem gab diese Farnosiana zuerst Dindorf 1863/64 
im 4 20. u. ‘21. Hände des ,Philologus* heraus; dieser Ausgabe ist hier gefolgt. 
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8 . Bestimmtheit im Urteil, Schürfe im Ausdruck und hef¬ 
tige Polemik, aber nur auf grammatisch-syntaktischem Gebiete, 
wobei die bezüglich der Gegner gebrauchten Ausdrücke dfia- 
lütefg, dyvoovvxeg xryv ovvxagiv und ähnliche besonders auffallen. 


Folgende Kriterien, die Lehrs seinerzeit ebenfalls dem 
Triklinios zugewiesen hatte, ließ Zacher ganz unbeachtet: 

1 . xovio (xd —) eVgoig ev xe noiryiaig xai Xoyonoiotg noX- 
Xayov dxgißwg oxonöiv u. U. 

2. xovxo (xd —) eine xaxä £ ijXov ‘ OurjQixöv, eoxi de xd — 
^fjXog Ofxrjgixdg 

3. das fragende noxanög in verschiedenen Formen und 
endlich 

4. dgyöv, dgywg statt negixxöv , neggnxibg. 

Doch auch diese Phrasen und Ausdrücke sind zweifellos 
thomanisch. 

So findet sich die Wendung ,das findet man oft sowohl 
bei Dichtern wie Prosaikern* u. ä. nur in folgenden ,alten*, d. h. 
thomanischen Schob zu Aischylos: 

Sept. 27: eVgrytai de noXXa xoiavxa naget Xoyonoiotg. 
241: eVgijtat de edog xai xd iiyaXfia xai naget noiryiaig xai Xoyo- 
noiolg. 682: zdg di xoiavxag inavaX^xpeig noXXayov xCov Xoyo- 
noi(bv el'goi xig. 750: du di xov&' ol'xtog tyei /.tagivgiov ev xe 
noXXoTg äXXoig noiryialg xai Xoyonoiotg. 

LfjXog ‘Ofxrjgixög tritt zwar in den Aischylosschol. nicht auf, 
aber wir finden es öfter in den Schob zu Sophokles, Euripides 
und Pindar, und zwar nur in jenen, die schon durch die be¬ 
sprochenen Kriterien zweifellos als thomanisch erwiesen sind; 
man vergleiche: 

Ant. 425: xd di oVxio di diä xovxo ineepegev , ha ovvdeofxov 
iipe^rjg iwolag noirjorj, xai eoxi £ijXog 'O/x^gtxög. Hec. 976: 
. . . edei oVxajg elnetv * dXXct xig X(>£/cr ooi i[iov; vvv di * Oiti]gixib 
t,r(X(j) avxl xov ooi oi elgtjxe . . . Phoen. 470: . . . eon di 
‘ Ou^gixrj avvza^ig (dg xd —. Ob II 39: 'O^iijgixog CijXog xo ei&gö- 
voig. ixeTvog yctg xoiovxoig im&exoig xoo/uet xdg yvvaixag, oiov 
AevxidXevog 'Hga xai . . . Ferner noch zu Or. 363, Phoen. 17, 
88 , Pyth. IV 124; 318/9. 
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Ebenso findet sicli 7 roza 7 iög nur in Schob, die zweifellos 
thomanisch sind, z. B.: 

Ant. 599: iayaxryv (ti'Cav vöei Avzlyövzyv xai Iauip'iv . . . 
ovvanze de xai zd xazd nqog zd dun, ijzoi xazaun xai {tegigei 
xai diaßdXXei riv y.ai avn)v t) y.övig zwv veqzegwv &ewv. nozam ]; 
ipoivia ijyovv epövov airzfi rrgo^evovoa. 

Ai. 143: zd InnofiavT^ i) ngdg zö Xetfium vöer . . . )) ov- 
varrze zö zöv nqdg zö Xeiuwva . . . oVziog’ irrt zov Xet/.iwva 
ßdvza ffe’ Txozanöv’ i7tjzof.iavfj . . . 

Ferner noch zu Ant. 1301, El. 119. 

Phoen. 1019/42: . . . 8 nöze xai ijzig ecpegeg . . . zfj na- 
zqidi . . . Ityea xai &Xißeig (pövia xai epovixd, nedaiQOvaa xai 
eig i'ipog Ix zijg yijg aTqovoa veovg ix zwv Aiqxaiwv zöttwv . . . 
tteqi uovoav xai wdijv HXvqov xai xaxöfxovoov xai äXXr/v. noza- 
7TZjv\ Eqivvvv otXofAevZjV xai (p&OQonoiöv. 

Ol. III 33 36: . . . fj ygiadguazog turjvi] xai aeXijvrj dvze- 
(pXege xai avtelainpe bXov öep&aXudv zf t g koizzQag. nozam’y, diyö- 
f,iZjVig xai navGehryvog. [Vorausgehend: Xdßyg de rrgög zö — 

zd — egwdev . . .] 

Pyth. I 161/62: dno ydo xöoog dußXvvet drraußXvvei yäq 
6 xöoog xai xazaßäXXei zag zayeiag iXnidag dxQoazwv. nozanög; 
diavög xai axozetvög ... [oi de Xeyoi'zeg zd — dni zov — dua&etgj. 

Ferner noch zu Ol. VI124, X65, XII4-6; Pyth. 1118/125, 
162/63, 181/83, II 32/34. 

Es sei gleich an dieser Stelle bemerkt, daß Ttozarrög nur 
in paraphrasierenden Schob auftritt und das einzige zuverlässige 
Kriterium ist, durch das sich die Paraphrase des Thomas be¬ 
stimmen läßt. 

Auch jenes itqyöv (ngyiog) statt neqizzöv (neoizzCog) ge¬ 
braucht, lesen wir nur in Schob, die zweifellos dem Thomas 
gehören, z. B.: 

Oed. R. 1397: xaxög x* tir (.iij Xdßr t g zd ze dqyöv , üg ziveg 
(paoiv, aXX* ol'zw Xeye’ . . . 

Ai. 678: ... dyvoovvzeg de ziveg ot f.iev epaoi zd yaq dqyöv , 
ot de id bzi, did f.ieoov zd iitiozauai yäq dqzuog Xapißdvovzeg. 
xai ur t v xai izeqovg xpvyoozeoovg eaziv ideTv zw ozi dvzi zov Xiav 
yqwfxerovg’ ovg iaoavzeg fjueig (foovwyev wg tcpauer. eVqoig d'tiv xai 
7inon Xoyoyqdepotg txoXV eteon zotavza xai uaqzvqel Aißdviog . . . 
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Vergleiche noch zu Oed. R. 364, 1417, Ant. 24, Ai. 39, 
167, 761, El. 195, 223, 710, 1019. 

Or. 725: ngog xd dxpiv oxi^ov, /V /] xd ydg dgydv, Ij ngdg 
xd nioxog avvaxpov xd dXkd, Uv ’ jj xd — piygi T °ü — did fiioov. 

Ferner die Glossen zu Hec. 401, Or. 759, 1100. 

01 . I 62: 'Ayvoovvxig xivsg «lg ngdg xd tgavov Xa^ißdvovoiv 
egio&Ev, XiyovxEg v.ai iv xw (fi).av xs xd xe dgydv. xd di ndv iaxi 
xoiovxov' . . . 

III 77: xd de oix koxtv ivxav&a dgydv, dAA’ Idxxixöv’ v.ai 
ydg ytai iv dnoddosi x<öv nagaßoXwv xi&eouev" XiyouEv ydg ’ 
tdojitq 6 delva xaxdg, oVxio ds xai o delva. 

Ferner noch zu 01. VI 116, VII 95 und die Glosse zu 
Pyth. I 134. 

Plut. 79: El niv ol ! xo) xryv ovvxa^iv xgexpeig, xd Eixa dgydv 
IgsTg, xa&ibg iv xalg dnoddoEOi xüv (xex oyiov noiEiv Eiiü&a/.iEv' 
... eI di xd Etxa iv dgyfj Orjosig, oöv. dgydv vorjOEtg’ EiwttauEv 
ydg iv xolg xfjg ßagvcrxog oyi-uaoiv iv dqyuig noXXdxig xiDivai 
xd Eixct . . . 

355: ‘ H ngdg ivxav&a dgyrj, eöxi di Azxixdv xd Xafxßd- 
veo&cu oVxtD xi]v ngdg ngd&soiv. xoiovxov stgyasig xai naga Eo- 
(poxXsi ' qnjoi ydg ixEivog ’ oi naga laxgov ootpov tysi v iniodag 
ngog zolicüvxi nr^axa. 

Ferner noch zu v. 484. 

Sonst findet sich dgyüg nur noch einmal, nämlich in der 
moschopulischen Paraphrase zu 01. I 26/57, verwendet; hier 
aber ist es nicht als grammatischer Terminus gebraucht, was 
wohl zu beachten ist. 

Bei Triklinios finden wir nirgends dieses dgydv, dgyiög, 
sondern immer nur nxgixxdv , nEgixxiög angewendet; besonders 
häufig in seinen metrischen Schob; man vergleiche zu Ag. 205; 
Sept. 482, 521, 722, 784, 884, 959; El. 221, 855, 1063; 01. II 48 
und anderwärts. 

Natürlich lesen wir das auch gelegentlich bei Thomas, 
z. B. zu: 


Sept. 750: o di oiy wg oiovxai xivsg nsgixxdg, dyvoovvrsg 
xijv ovvxa^iv. El. 201; Hec. 531, 724. 

Demnach gilt folgendes: 

Der Gebrauch von nsguxdv (nsqixxiög) ist dem Thomas, 
Moschopulos und Triklinios gemeinsam; dagegen ist die Ver- 
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weudung von dpyov (dpyQg) als grammatischer Terminus dem 
Thomas allein eigentümlich. 


II. Kapitel. 

Neue Kriterien des thonianiseken Sprachgebrauches. 

Die Zahl jener Kriterien, durch welche die Diktion des 
Thomas sich bestimmen hißt, kann auf Grund der schon be¬ 
sprochenen Kriterien bedeutend vermehrt werden, insofern näm¬ 
lich als durch letztere eine große Anzahl von Schob als Eigen¬ 
tum des Thomas erwiesen ist und diese eine verläßliche und 
dabei viel breitere Basis zur Auffindung neuer Kriterien bieten, 
als die recht dürftigen Schob zu Aischylos allein; selbstverständ¬ 
lich aber verdienen diese, da sie handschriftlich für Thomas 
bezeugt sind, immer in allererster Linie Beachtung. 

Bei Durchsicht dieser nalaid muß die Wiederholung der 
Phrase 8 xal xqeTttov aulfallen, die man ausschließlich an fol¬ 
genden Stellen liest: 

Sept. 161: dyrov xelog nagöoov oi noleulovg xaxctoxQeipd- 
ueroi cti'iovg gvrayayeiv eiQXjxev' 1], 8 xat xqeTttov, inet dl] 6 fxiv 
Ynegßiog xov Jta int xfjg danidog (peoet, 6 de ' Innofiidiov xdv 
TvcpCova, Zevg de xat Tvrpiog iy$Qoi, dict xovxo xdv EoufjV ev- 
Xdytog fgvvayayeiv einer . . . 

914: xd ).ayal )) dvil xov dtogvgetg vöei . . . 1], 8 xal 
xqeTttov, dvxt tov Y.).rjQü)(Teig . . . 

1007: in evvo'tq i eig to in eivota y&ovog Xdttßave e'giü&ev 
xd xeXevx/-oavxa, . . . I] oUttog ' . . . tineo eoxi xqeTttov tov nqo- 

XEQOV. 

Auch in den Schob zu Sophokles. Euripides und Pindar 
lesen wir Derartiges nur in Schob, die als thomanisch erwiesen 
sind; man vergleiche: 

Oed. R. 402: dyr i Xaxr t oeiv i Ijyovv tbg ityog ige)xtd^r t oeod-at . . . 
)) drei xov icogeir vöei . . . xqeTitov de ioxi xd dyr^tarflnv drei 
xov toc; äyog iXafHjvai . . . 

Ant. 455: xd ^yrycdv ovxct nqog xov Koeovxa vöei ofhwg * 

• • . 1; • • . drei xov . . . oVxtog ' . . . xqeTttov de xd nquixov. 

Ferner noch zu Oed. R. 337, 374, 771; Ant. 955, 1185; 
El. 24, 1039, 1301, 1312. 
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Hec. 189: tö yevva Vj xKryxix^v diä zi]v Ilolv^ivtjv vor j xeov 1 
)] dozixrjv nqog xo üqXelöip, xqelxxov de ioxi xd nqwxov. 

702: xd ivvnviov Vj nqdg xd Uipiv ovvanxeov, Iv' jj . . . }j 
nqdg xd ivvnviov vnootixzeov, \v i) xd — üoneq iqurjveia xov —. 
xqelxxov de iaxi xd nqwxov. 

Phoen. 129: iv yqaipaloiv iv zw xonq) y.ai xaqav.xT]qi xov 
nqoownov, }} xwv SnXwv . . . 8 y.ai xqelxxov , ovde yäq xrjv nqo- 
ownov LioqcfijV xovxov $eäoao$ai ioxevao^ievov xolg onXoig. 

Or. 967: xd — nqog xd — ovvanxe, xd de — diä fiioov Xä(.ißave. 
Vj ovvanxe xd-nqog xd — ... xqelxxov de ioxi xd nqwxov. 

Ferner noch zu Hec. 529, 579, 713/17, 736/38, 970, 1252; 
Phoen. 687, 804; Or. 1391. 

Endlich ist das Schol. zu Hec. 332 zu beachten, in dem 
sich zwar die Wendung 8 y.ai fxäXioxa y.oelxxov elval not doxel 
Hndet, das aber trotzdem nicht dem Thomas gehört; es muß 
ihm deshalb abgesprochen werden, weil hier eine bestimmte 
Lesart in entschiedener Weise urgiert wird, was wir bei Thomas 
nie linden. Ihm gehört das Schol. zu demselben Verse, das 
Dindorf in seiner Ausgabe mit Gu bezeichnte; nur Thomas 
kann es sein, der sich hier so skrupellos für jede der drei über¬ 
lieferten Lesarten erklärt. 

Ol. III 43: dnoq/joeiev Uv xig ivxav&a, nwg xd xfjnog Xeyei 
ui) Uvxwv devdoiov xai cpauev’ üoneo Uvw eiqfjxei xdv aöxdv 
xönov xovxov UXoog, ol'xw y.ai xovxo . . . Xöyov Uv eyoi Xeyeiv 
xai xdv xönov xänog Und xov iv aözto ovfxßalvovzog. xqelxxov de 
ioxi xd nqwxov. 

Pyth. I 69: xd eldog ij diä xrjv ve(peXr t v votjxeov ij diä xXyv 
‘ Hqav. xqelxxov de diä xijv veq>eXr t v. 

Ferner noch zu Ol. I 165 79, II 28; Pyth. I 87/93, 
III 14.3/44, IV 425, 476/77, 531; Ol. VII 1—17, X 30; Pyth. 
I 118/25. 

In den alten Schol. zu Euripides lesen wir öfter 8 xai 
ßeXxiov oder 8 xai Uueivov , z. B.: Phoen. 50, 253, 276, 600, 
606,-664, 791, 847; Or. 128, 1204 und einmal, nämlich Hec. 32, 

auch bneq xai xqelxxov. 

Durch die schon von Zacher als Kriterium erkannte Phrase 
pr] Xdßiyg eig xd — eigw&ev xd — wendet sich Thomas gegen die bei 
den Byzantinern so beliebte Art der Erklärung durch die so¬ 
genannte Ellipse. Wie sehr Thomas gegen diesen Unfug ein- 
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genommen war, beweist sein Schob zu El. 957, wo er sagt: ol 
ciyvoovvzeg zd zov EvQiTTtdoVy io (Ilec. 570) p/.gvnzeiv 8 xgvnzeiv 
ü[Af.iaz' dgoeviov ygeiov' y.al ivaXXaydg xai noo&eoetg xaivozo - 
fiovvzeg, tva ovvzagiootv, ivzev&ev didax^z)z(ooav y fitj zoiaiza 
noietv, äXX' dg&üg ovvzaooeiv ... Um die Berechtigung seiner 
Polemik und die Richtigkeit seiner Erklärungsweise zu beweisen, 
führt er fast regelmäßig ähnlich gebaute Wendungen als Bei¬ 
spiele an, die entweder noch zu seiner Zeit üblich oder aus 
vielgelesenen Autoren den Gebildeten wohlbekannt waren; das 
geschieht aber immer mit Hilfe der einleitenden Phrase üoneg 
ydg (pauev, die mithin ein ausgezeichnetes Kriterium seiner Dik¬ 
tion ist. Das Schema eines derartigen Schol. ist also folgendes: 
. . . (.lij Xaßrjg eig zö — egwtXev zd — (zv — ngöd-eotv), üg 
ziveg züv duad-üv, aXX' oVzio ovvzaooe (Xiye)' . . . üoneg ycrg 
(pauev . . . oVzw xal zoizo. 

Einige von den sehr zahlreichen Belegstellen seien ans¬ 
geschrieben : 

Sept. 282: iyü d' in' dvdgag, oVzio ovvzaooe ‘ iyd) di (.ioXüv 
int itvdgag zaSio aözovg zdv pieyav zgönov . . . eig zag . . . 
i^ddovg . . . Xaßrjg di eig zö zdv ueyav zgönov kgio&ev v.aid, 
äXX ’ üg (pauev zdzzio zd^iv, oVzio xai zovzo. 

856: 8g äiiv di 'Ayeqovz\ ... fit] Xdußave di y.al eig zö 
&ewgida zö dtä dno xoivov, üg ziveg Xeyovoiv, dXX' üoneg (papiev 
diegyouai diä züv nvXüv zrjv avXijv eig zdv oixov , oVzio xai zovzo. 

Ferner in den nichtpolemischen Schob zu Sept. 51, 
363, 924. 


Oed. Rex. 340: [irj Xaßrjg eig zo 8 t$io9-ev zijv dice' dXX' 
üoneg (pauev vßglCw l'ßgiv, oVcw xai dziuüZio oi zöde. 

Ant. 723: uij Xaßrjg eig zö Xeyövziov ega>$ev zd dnö, dXXd 
ngög zd (xav&dveiv iotiv fj yevixrj. üoneg ydg (pauev rjde züv 
xaXüv fidlhjoig, ol'zco y.al zovzo. 

Ai. 491: zd §vvij?.&ov dnog'iav ziva eyei dicc zd doxelv ngög 
aiziazixijv ovvzuooeo&ai. zd d’ oöx eozi zotovzov. dXX ’ üoneg 
(pauev ovvrjXdov zr t v orjv oixiav avii zov ovv ooi (JjXdov) zdv 
oixov üdevoa . . . oVzio xdvzav&a’ ovvfjX&ov io oov Xe/og ijzoi 
(.leid oov zrjv oljv xoizrjv eßrjv y.al xoiviovöv jie zavnjg nenoi^oai. 
[Die sich anschließenden Zeilen, in denen die Ellipse von y.aia 
angenommen wird, können nur von Triklinios, dem Redaktor 
der älteren, thomanischen Schob stammen.] 
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El. 1079: m) Xdßijg elg tö tö e^wfrev tö eig * dXX' waneg 
(pauev dvvaiög etfui TÖde oVrw xal tioi^iög et tu lööe. 

Ferner noch zu Oed. R. 516, 545, 603, 817; Aut. 66, 1184; 
Ai. 42, 172, 320, 439, 443, 446, 757, 1051, 1107, 1294, 1309, 
1346; El. 4, 149, 344, 698, 710, 984. 

Hec. 568 70: loaneq dipaigw ae %t]v yXapida (papiei\ xal 
aregw ae tö dgyvgiov, bvra xal d^upÖTega alnatixd xal b d(pai- 
govitevog xai o d(paigehai , xcd 6 GTegovfievoig xal 8 GTeqeiTai, 
oVtiü xal xgvnrw ae tööe Xeyouev . . . [laqTvqiov de tovtov dXXa 
re noXXci xal tö tov SoipoxXeovg (El. 977)• oidev yÜQ ae dei 
xQVTTreiv (i ecr xal AlayvXog naXiv (Prora. 625): (xrj toi pe 
xgv\pr t g tov fr' bneg ]ieXXw nafreiv. 

Phoen. 878: dyio ul] Xaßtjg etg tö d e^wfrev tö dia waneg 
Tiveg, dXX' eanv oVti j i) ahiaTixi] ngög tö" . . . ineidlj dgw ae 
(paf.iev xal Xeyw ae TÖde . . . 

Or. 1649, 1484. 

Ferner zu Hec. 52, 241, 299, 356, 892, 801, 1215, 1219; 
Phoen. 343, 1647; Or. 25, 485, 705, 727, 1046, 1398. 

Ol. 14: Oi Xaußdvovreg elg tö nXovTOv egwfrev tö irrt, xal 
tö e^oya dvrl tov Xiav )Jyovreg, Xi]govaiv. Voti yäq i) Toiavrt] 
yevixt] ngög tö egoya dvTt tov inexeiva. waneg obv inexeiva 
ndvrwv (pauev oUioj xal egoya ndvrwv. 

VI 82: (.il] Xdßr ( g elg tö nalda egwfrev tö öta . . . dXX' 
iöa7i£Q (pa(xev aregw ae nXovrov xal depenqw ae oixlav xal vßgi^w 
ae Vßgiv, oVtw xal ego^iai ae Xoyov (vgl. Schol. Hec. 52, 568/70; 
Oed. 340). 

X 86: Wieder das Beispiel vßgl^w ae Vßgiv. 

Pyth. I 186/87: NrßJa vöov s (.ii] Xeye ngög tö vöov egwfrev 
tö xard, dXX' egti tö vöov xal tö OdXagiv rabröv. waneg ydg 
(pauev • b nXatiov aoipl] dtdvoia iaTiv , oVtio xal tovto. 

Pyth. III 452: dnogovai Tiveg , nwg . . . eine , diov . . . 
elneiv , ineidlj tö — doTixfj ovvrdaoeTai. xal (papev, bn l] roiaviij 
ahiarixr] obx egti ngög tö —, dXXci ngög tö —. äaneg ydg 
(pauev ’ (ptXöj aoi xal ndvra Ta dyafrä nageyw, ob ngög tö (ptXw, 
itXXd ngög tö nageyw dnodidövreg t t)v avvta^iv . . . oViw xal 
tovto. [xgeliTov de bau tö ngwrov , iv* . . .] 

Ferner noch zu Ol. I 62, II 102. 103; 135. 136. III 33/36; 
77. VII 1/17; 78; 99. X 94/98. XI 54. XIII 20; Pyth. I 109/111. 
11 57/62; 101/104; 142/43. III 71; 468/74. 
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Plut. 1144; oö pidvov öelvog, dXXd xal ixexdx^ 

xööe (pctuer, xal eVgoig Uv xovxo oö udvov naga noir { xaig , aXXa 
xal Xoyonoioig. 

Ran. 1378: &oireo rpautv • uo ttöXee y.cu xd) x £ <Q s oVxwg 
t%Et xarxav&a . . . xal toxiv t&og vixxtxöv. 

Ferner noch zu Plut. 83, 226, 236, 440; Ran. 756. 

Zu beachten ist, daß diese als Beispiele angeführten Wen¬ 
dungen, die sich auch zum Teile wiederholen, ganz den Ein¬ 
druck von Schulbeispielen machen, deren sich Thomas einige 
für seine Kommentare zarechtlegte. 

In ganz ähnlicher Weise finden wir auch hie und da* 
Sprichwörter (nagoiuiai) angeführt, durch die das Verständnis 
einer grammatischen oder besonders inhaltlich schwierigen Stelle 
gefordert werden soll; dazu waren Sprichwörter recht geeignet, 
da in ihnen nicht nur manche Erfahrungsweisheit niedergelegt 
ist, sondern durch sie auch manche altertümliche Wendung und 
Konstruktion erhalten bleibt. Eine nähere Prüfung dieser Schol. 


ergibt, daß sie mit verschwindenden Ausnahmen durchwegs 
dem Thomas gehören. 

Die nuXaid des Cod. Farnesianus zum Aisehylos weisen 
folgende nagoifxiai auf: 

Ag. 16: (pgovgäg dösi, 33: xglg tg (dsl ydg sö nlrtxovaiv 
oi Jiog xvßoi), 36: ßovv irrt yXioootjg (ptgei, 1132: oudeig Evxvyijg 
ig udvxiv ärttgxExai, Sept. 66: d(p&aXuol uxiiov moxdxsgoi. 

In den mit JjfUxsgov bezeichnten Schol. des Triklinios 
findet sich derartiges überhaupt nicht. 

Es scheint demnach Thomas eine besondere Vorliebe für 


solche Sprichwörter gehabt zu haben und man wird kaum fehl¬ 
gehen, wenn man auch folgende Schol. wegen der in ihnen 
zitierten 7iagoiulai ihm zuteilt: 

Oed. R. 795, Ai. 51: vovg ögrt xal voeg dxoi'Ei, 786: iv 
±vg<I) !iotaxai xd ngcryua, Hec. 566: kxiov dxiov, 886: elg xsxgv- 
ntjiitvov ni&ov dvxXEiv, Phoen. 1377: oödi nvgcpdgog ioibxhj, 1408: 
xd QexxaXdv odipiaua, Or. 6: TavxdXov dlipav dixpd i, Hec. 887: 
Phoen. 395, 438, Ol. I 91: Tavxd?.ov öhpa, III 79: xd nigav 


radeigiov oö xiEgaxöv, VI 167: olxo&ev o\xade, Pyth. II 64: urj 


v;rig xcc ioxauixera nijöa, xt)v xard oaviov I7.a, yvw&i oavxöv, 


xüiv dvecpixxiov ui] im&vuei (!), 175: ngog xiviga Xaxxigeiv. 

Plut. 48: xi'(php drjlov, 394: tges Big xdgaxag, 925: xd xov Bdxxov 
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(jiXepiov , 946, 1002: ndXat nox * ■ffiav UXxipot MiXr t oioi, Ran. 92: 
yeXidövwv [lovaeTa, 439, 536, 736: dg'iov yovv xov tivXov, 995. 

Zu Phoen. 1408 zitiert übrigens auch Moschopulos dieselbe 
naqoi^ia wie Thomas, die er ebenso wie dieser dem alten Schob 

zu diesem Verse entnahm. 

• • 

Überhaupt zeigt ein Vergleich der alten Schob mit den 
neuen, daß Thomas seine zahlreichen Sprichwörter fast durch¬ 
wegs aus den naXanx schöpfte; das ist zugleich auch ein Be¬ 
weis dafür, wie sorfältig er die ihm vorliegenden alten Schob 
benützte. 

Oben wurde gezeigt, wie heftig Thomas gegen die so¬ 
genannte Ellipse polemisiert und wie sehr er sich auf syntak¬ 
tischem Gebiete seinen Gegnern überlegen fühlte. 

Aber auch was die Sinneserklärung einer Stelle anlangt, 
fühlt sich Thomas durchaus suverän. ,Selbst dort, wo andere 
sich keinen Rat wissen — dnogovaiv ivxav&c'c xiveg, nwg (bxi) —, 
da weiß ich, Thomas, das Richtige, und ich behaupte daher 
— ml (papev — die Sache verhält sich hier so und so.‘ Diese, 
in der Eigenart des Mannes begründeten und daher als Krite¬ 
rium seiner Diktion höchst zuverlässigen Wendungen lesen wir 
oft und oft. 

Aus der Fülle der Belegstellen einige Beispiele: 

Oed. R. 489: dnOQi]oetev Uv xig, dia x7 oi dvo dia^evxxiy.ol 
ovvdeofxoi, xd Vj Aaßdaxidatg xai xd 1) xü> IloXvßov xeivxai , deov 
oVxiog elneiv' xi yaq Aaßdaxidatg ml xG) IloXvßov velxog exeixo] 
y.ai ipauev, ou xovxo dvvavxai ohoi ol ovvdeaiioi dqXovv, wg 
oVxe x<J> Aaiio diacpoQCt xig fv dno xov Oidinodog oi ! xe Oidinodi 
dno xov Aaiov. 

Ant. 1196: dnogijoeiev Uv xig , nwg xov eneo&ai y.ai odr t yeiv 
ivavxuov Uvxojv, olxög (prfiiv * iyw de oui nodaydg £ ondiiryv nöoei. 
y.ai (pafi&v, bxi xovxo xd kond^iryv Xeyet, dtöri doi'Xog i]v . . . xd 
de nodaydg , dtöxi olxog xdxe xov adxov deanöxi-v ngooeneunev. 

Ferner zu Oed. R. 70, 100, 107, 261, 489, 720; Ant. 1080, 
1176; Ai. 679, 840; El. 157, 399, 1370. 

Phoen. 44: dia xi Oidinovg uexa xd anoxxeivai Aaiov ovx 
XjX&ev elg Ilv&iav, dnoqovoiv xiveg. y.ai (paf.iev, bxi, in ei avxio 
oi’vfjdei (pövov eiqyaouevo ), ovx ioexo xov AndXXiova UveXeiv 
adrw . . . 
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839: oI(üvi(J[.icct’ ögvidiov f.ta9ii)v i anogovai ziveg, Trüg ziipXög 
üv 6 Teigeaiag i)dvvazo xazaXapßdveiv zag zotv ögv'ithov nzrjoeig. 
xai (pa(X€v, u/g . . . 

Ran. 313: drzogovaiv ivzav&a, niog oi> &Eg^ii] difdiov eittev, 
dXXa ctvQct. aal (pa(.tev, 8z i zovzo Xsyei deixvvg, ozi xai dädag oi 
(Avozca eipegov xai &eia tzvoi) zig ig avzüv iipigszo. 

Ferner Ran. 1185. 

Ol. III 43: Ausgeschrieben S. 9. 

XI 17/19: dnogovoiv ivzav9a , mog 7tgög zö <j pvyöigsvov xai 
zd drceigazov azegr t oeig efryxev, eig de zö dxgöaoipov xai zö 
aixf-i^zav ot\ xai ipa/xer, ozi zgönov eyei zö ol'zs zöde xai 
zöde, oVzü) xdvzati9a‘ . . . 

Pyth. I 148: . . . tyjzsizai 1 de , nwg Aaxedatfxoviuiv veiöv 
xai kzegiov EXXrjVuiv (.iez ’ 'A&rp’aicjv iv EaXapiTvi ovacor , (.iövoi 
’A& rjvaioi zijv v'ixi]v igydaao9ai Xeyovzai, xai (papiev, 8zi [idvoi 
olzoL 7;aav oi zip 1 vixyv Troirjaavzeg zatg &einazox)Jovg ßov- 


Xatg . . . 

Ferner noch zu Ol. VII 78, Pyth. 151/54, IV 425. End¬ 
lich darf auch das bezeugte thoinan. Schol. zu Sept. 7 aus dem 
Cod. Farncsianus nicht vergessen werden: . . . tauig d ’ Uv zig 
ivazaiz] ivzav&a Xe’yiov, ibg . . xai (pauir, iog . . . 

Auch die Frageforin, ein gewiß sehr wirksames Mittel, die 
Aufmerksamkeit des Lesers auf irgendeine d7Zogla zu lenken, 
finden wir fast ausschließlich von Thomas verwendet, oft auch 
mit jenem xai (papiev kombiniert. Einige Beispiele: 

Sept. 1006: doxoüvza xai dö^avza. zivog ydgiv EfojXEv UfMpio 
zovg yoövovg, zöv iveoziozd ze xai nagioy^ulvov] xai epaftev, zöv 
(.iev nagipyrpiEvov did zd dnag 66$ai atizoig 8zi negi zovzov J) 
oxTjXpig ijv, zöv de ivsaztoza did zö xai vvv eil doxeiv. 


Ant. 4: OVz’ Uzr t g Uzeg jz&vza zd oi’ze zijv avzi)v tyei dii- 
vapiv tw otdev. ei de oVziog eyei , nuig igofuev zö Uzijg Uzeg; ei 
ydg zö Uzeg rrgdg zö Uzqg avrdipouer, ivavziov total o? ßovXö- 
(.ie$a. zö ydg Uzijg Uteg xaXöv iaziv. ipauev otV, ozi ngög (. iev zö 
Uzijg vnoazixziov ' pövov de zö Uzeg Xeye oUziog’ oödev oVze dX- 
yeivövy oi’ze Uzijg xai ßXdßijg , Ijzoi ßXaßegöv. dzeg, ijyovv ytogig, 
Iditjt xai f-ioradixov xaxöv . . . 


1 Über (ijutuu, £?jT>jT/or, ova( rivtg, tiri (nwi) hat schon Lehrs (a. a. O., 
S. 111/118) gehandolt, allerdings bloß bezüglich der alten Schol. 
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Ferner zu Oed. R. 296, Ai. 671, El. 170. 

Hec. 522: nqö zv/ißov^ cazr t pia oxr t vix6v. nwg ydq zov AyiX- 
Xewg, iv Tqoia zaipsvzog ö TaX&vßiog Xiysi nqö zvfißov rov 
^AyiXXiwg 'iazao&at zoig EXXr^vag, bvzag iv Xeqqovrt)o(p ; xort 
(pauiv, tizi V] xEvouxcpiov iv Xeqqowffiu) inoirjcrav Yj eig Tqolav 
drrijX^ov xcd edvoav zijv xÖQtjv. 

Ferner zu Or. 3, 323, 383. 

Ol. XIII 75: did zi if-iv^udvEvae zfjg Mrjdeiag KoXyldog 

oVor t g; xcd (pctiiiv, Szi Koqiv&og nqfoxov avzfjg ijv xzf t ua oU- 
zwg" . . . 

Viel häufiger findet sich die Form der Frage «allein, aller¬ 
dings auch zweimal bei Triklinios, nämlich in den Schol. zu 
Ag. 374 und 693. Diesen zwei ganz vereinzelten Fällen aber 
steht eine solche Fülle von Belegstellen «aus Thomas gegenüber, 
daß man auch die Anwendung der Frage in dieser Weise unter 
die Char.akteristika des thomanischen Sprachgebrauches rechnen 
muß. Drei Beispiele aus den naXaid des Farnesianus seien 
ausgeschrieben: 

Ag. 2: xoi^(b(.isvog j dozEiwg eYqrjzai zö xoifzibfZEvog int {irj 
vttvovvziov.' Tiüjg ydq tiv xcd cpqovqohj xcd dazqa ßXinoi zig vn- 
vwv; dXV ini dvaxXioEiag dnXwg Eiqrjzai . . . 

Sept. 845: Ü7Zioxov i tjyovv uixqov öeTv eig amaiiav nimov. 
zig ydq morsvOEtEv, wg ddsXcpoi aXXrjXovg dnixzEivav; 

976: nözvid z ’ Oldtnov oxid o/.idv zöv Oidirroda xaXü did 
zijv zvcpXwaiv , idanEq xcd EvqiTiid^g (Phoen. 1538) ai&eqog Eidw- 
Xov. z'ivog EVExa di zovxov ivzaviXa xccXei nqwxov Elnovoct . . .; 
di oidiv &XXo, dXX' Yj wg zwv naqövzior xax&v ai'ziov ysyovöza . . . 

Ferner noch zu Sept. 838, Oed. R. 1246, Ant. 130, Ai. 1309, 
Or. 167, 199, 1536; Ol. III 33/36, VII 1/17, VIII gl. 83, XIII 
23/24. 

Schon oben wurde zweimal gezeigt, daß dem Selbst¬ 
bewußtsein des Thomas auf grammatischem Gebiete zuverlässige 
Kriterien seiner Diktion ihren Ursprung verdanken; dasselbe 
gilt auch von gewissen höchst «auffälligen Wendungen, mit denen 
er den Auslegungen anderer Grammatiker seine eigenen gegen¬ 
überstellt. Einige Schol. dieser G«attung seien ausgeschrieben: 

Sept. 750: ö di ovy wg ot'ovxai zivEg ncqucög, dyvovvzsg 
zr ( v avvza^iv. eyci ydq oVzw * . . . 
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Oed. II. 18: bnaxibfisvoi xiveg ix xov' iyd) (Atr Ztjvdg’ ipaoi 
xd oi di t* fftiiüv dvxi xov olxoi x(ov diooxovqiov uqEig. xd di 
oö xoiovxov. Es folgt jetzt die thomanische Deutung. 

Ant. 24: oi Xiyovxsg yqr^obeig dvxi xov yq^odusvog xai diu 
xovxo xd ovv dqydv Xafißdvovxeg dfiad^elg. xd d’ ioxi xoiovxov . . . 

Ai. 491: Ausgeschrieben S. 10. 

El. 1101: xivig d/xabctg vfiyiobog yqucpovoi nqog xd (oxry/.Ev 
oöx stdöxeg, bxi xoiovxöv ioxiv , äonsq xd .. . xai xd .. . xai . . . 

Ferner zu Oed. R. 269; Ai. 203, 757, 761, 1134, 1327; 
El. 6, 1132. 

Hec. 970: atdibg [x tyxi dyvoovvxig xiveg ivxav&a xijv ovv- 
xaigiv oöXoixov j}yoVvxai f Xiyovxeg wg xvyxdvovoav idei eitteTv i xqog 
xd aidiog (i lyei. ol'xu) ovvxdooexai " . . . 

Or. 86: xivig oxiSovxeg elg xd — xd i$ijg xo/u/xaxixdv ixipi- 
qovoiv, dnaxrftivxeg ix xov . . . rpaoi ydq ol'xio ’ ... xd d' oöx 

£0X1 XOIOVXOV , dlU . . . 

Ferner noch zu Phoen. 204, 1461; Or. 162 65, 911. 

Ol. I 62: Ausgeschrieben S. 7. 

II 102, 103: bnavxeg oi tiv&qionoi oi (.liv xd el di fxiv 
dvanödoxov Xiyovoiv , oi di nqog xd i'yiov vndqyei Xa(.ißdvovotv 
egio&ev. xd d’ ioxi xoiovxov' . . . 

Pyth. 191, 192: xivig nqog xd dibXiov Xaußdvovoiv i’gio&ev 
dnd oüxiog "... iyio di ol’xio' . . . 

II 89, 90: oi Xiyovxeg xd iXnidsooiv dvxi xov yvibfiaig df,ia- 
&elg. xd di ioxi xoiovxov' . . . 

Ferner zu Pyth. I 87—93, 98—100; Ol. VII 1/17. 

Plut. 33: oi Xapißdvovxxg nqog fxiv xd xov i[iov oö xai dicc 
egiodsv, nqdg di xdv d ’ viöv did (,idvov Xr t qovoiv. ov di ol’xio )Jye ’... 

Ran. 297: oi uiv cpaoiv, du xai Uqia ftex' aöxCov tfyov, 
bneq itxonov , oö ydq ipupaivexai. xd di dürftig obxio eysi' . . . 

526: bnavxeg |uiv . . . ipaoi v . . . xd di ioxi xoiovxov' . . . 

Ferner zu Plut. 349, 717; Ran. 522. 

Demnach sind auch folgende Wendungen als verläßliche 
Kriterien des thomanischen Sprachgebrauches zu betrachten: 
xd di ioxi xoiovxov; xd di oö xoiovxov; i’yet di (ydq) oVuo; xd 
d’ dX^big oüxiog eyei; xd di näv ioxi xoiovxov; 8 de Xiyei xoiov¬ 
xöv ioxiv\ xivig ipaoiv , oxi . . . oöx eidöxeg , dxi xoiovxöv ioxiv; 
xivig ipaoiv . . . iyio di (oVxio) . . .; xivig . . ., ov di (ol’xio 

Xiye)' . . . 
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Von Bedeutung ist ferner auch die Betrachtung der ge¬ 
legentlich zitierten Parallelstellen. 

Zunächst ist zu beachten, welche Autoren genannt werden. 
Ein Zitat aus Homer, Ilesiod, aus Aischylos, Sophokles, Euri- 
pides oder Aristophanes kann nicht auffallen, denn Stellen aus 
diesen auch in den byzantinischen Zeiten viel gelesenen Autoren 
finden sich naturgemäß in allen byzantinischen Schob ungemein 
häufig. Wenn wir aber in byzantinischen Schob hie und da 
Zitate aus recht entlegenen Autoren vorfinden, die in jenen 
späten Zeiten keineswegs zur Durchschnittslektüre des Gebil¬ 
deten oder Grammatikers gehörten, so muß das auffallen und 
wir müssen uns fragen, woher stammen diese Zitate? Die Ant¬ 
wort lautet: Aus den alten (alexandrinischen) Schob, wie ein 
Vergleich dieser Schob mit den byzantinischen beweist. 

Nun wurde schon oben betont, daß gerade Thomas die 
alten Schob sehr sorgfältig benützte; demnach dürfen wir 
schließen, daß er, und nur er, die meisten Belegstellen aus ent¬ 
legenen Autoren den alten Schob entnahm. 

Dieser Schluß wird durch die Durchsicht seiner schon 
durch andere Kriterien zuverlässig bestimmten Schob als be¬ 
rechtigt erwiesen; wir finden nämlich in seinen Schob aus fol¬ 
genden Autoren zitiert: 

Aus 1. Aischylos, 2. Aristeides Rhetor (Phoen. 1102, 1461), 
3. Aristophanes, 4. Demosthenes (Hec. 559, Or. 250, Phoen. 438), 
5. Euripides, 6. Philon (Ai. 131), 7. Philostratos (Ai. 906, Hec. 
922), 8. Ilellanikos (Hec. 125), 9. Hesid, 10. Homer, 11. Iso- 
krates (Ai. 290, El. 977, Hec. 370), 12. Kallimachos (Ob 1196/99), 
13. Kallistratos (Or. 314), 14. Libanios (Ant. 748, 1021, Ai. 678, 
Phoen. 283, Pyth. II 101/04, 107), 15. Lykophron (Ag. 62, 492, 
Hec. 827, 1265, Or. 1004, Ob XIII 75, Pyth. H 178), 16. Me- 
nandros (Ag. 459), 17. Pindar (Hec. 555, Or. 364, Phoen. 687, 
1262, Ob VI 116), 18. Platon (Sept. 750, Hec. 676, 1270, Ob 
II 122/28), 19. Pythagoras (Hec. 1270), 20. Sappho (Ob II 96/99), 
21. Sophokles, 22. Synesios ( Ai. 678, El. 977, Ob I 22), 23. Thu- 
kydides (Ant. 110, 130, Hec. 370, Phoen. 1649, Ob VII 78), 
24. Vcrgil (Or. 1389). 

Triklinios muß da sehr gegen Thomas zurückstehen, denn 
außer Homer, Ilesiod, Aischylos, Sophokles, Euripides und 
Aristophanes zitiert er nur aus der Palatin. Anthologie (Oed. 

Sitzungslier. d. pbil.-liist. Kl. 172. Bd. 3. Abh. 2 
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R. 577), aus Platon (Ant. 8114) und den Psalmen (Ag. 163 84); 
dazu kommen dann noch Eupolis (Ol. XIII n. %. xatXvtv twv 
iniüdüiv) und Hephaistion (Sept. 750, 975), deren er aus metri¬ 
schen Gründen gedenkt. 

Dasselbe gilt endlich auch von Moschopulos; dieser zitiert 
außer den gewöhnlichen Epikern und Dramatikern noch aus 
der Palatin. Anthologie tOr. 594), aus Philostratos (Or. 372, 
973), Pindar (Ol. X 94/101), Platon (Hec. 447, Or. 14) und 
wegen seines Spezialstudiums auch aus Theokrit (Hec. 832, 

Ol. IV 38). 

Wenn wir daher in einem Schob, das dem Thomas ge¬ 
hören kann, eine Stelle aus einem entlegenen Autor linden, 
andererseits aber nichts, was uns zwingt, dieses Schob dem 
Thomas abzusprechen, so werden wir mit großer Wahr¬ 


scheinlichkeit dieses Schob tatsächlich für thomanisch erklären 


dürfen. 


Beispiele bieten drei Schob aus den von Zuretti zu Aristo- 
phanes herausgegebenen Erklärungen, nämlich zu Plut. 385, >vo 
aus Plutarch, zu Ran. 848 und 1356, wo aus Thukydides, be¬ 
ziehungsweise Lykophron zitiert w’ird. 

Unter gewissen Umständen aber kann auch das Auftreten 
einer an sich ganz indifferenten Parallelstelle dazuführen, die 
Provenienz eines Schob mit untrüglicher Sicherheit zu be¬ 
stimmen. Einige Beispiele: 

Oed. R. 80: In diesem sprachlich nicht näher bestimm¬ 
baren Schob wird v. 290 des Aias zitiert und auf das Schob 


zu dieser Stelle verwiesen; dieser Schob aber verficht nicht nur 
dieselbe Ansicht wie das zum Oed. R. 80, sondern es enthält 
auch das thomanische Kriterium eVgr^zai de xai nao IooxQihet 
no)J.d zotavza xai xotnog, tbg tnog einetr, naQCt näai Xoyonotoig 
zö zto 

Damit ist bewiesen, daß auch unser Oedipusschol. dem 
Thomas gehören muß. 

Durch das Schob Ai. 290 wird aber auch das indifferente 
Schob El. 977 als thomanisch bestimmt, denn auch hier wird 
auf dieselbe grammatische Eigentümlichkeit der Attiker Bezug 
genommen und Ai. 290, Hec. 370 und Synesios zitiert. 

In genau derselben Weise wird auch Schob Oed. R. 222 
durch Schob Ai. 078, zu Oed. U. 863 durch Schob Sept. 207 
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(nahaidv), El. 257 durch den Hinweis auf Ai. 1051 als thoma- 
niscli bestimmt. 

Im Schol. zu Ant. 100 wird v. 115 der Batrachomyomachie 
zitiert, den wir auch im alten (thomanischen> Schol. zu Sept. 244 
aus dem gleichen Anlasse zitiert finden; also muß auch das 
Schol. Ant. 100 thomaniseh sein. 

Genau ebenso wird auch Schol. Or. 788 durch Schol. 
Sept. 244, und Schol. Ant. 259 und Ran. 484 durch das 
sicher thomanische Schol. Ant. 130 als Eigentum des Thomas 
erwiesen; dasselbe gilt von Schol. El. 730, zu dem Schol. 
Phoen. 28 zu vergleichen ist. 

Im Schol. Or. 7 wird von den verschiedenen Versionen 
des Tantalosmythos gesprochen, genau so wie im bezeugten 
thomanischen Schol. zirOl. 191, wo auch noch direkt auf un¬ 
sere Euripidesstelle Rücksicht genommen wird; demnach ist 
auch das Euripidesschol. für thomaniseh zu halten. 

Ran. 428: Hier soll der Ausdruck \nn6ßivog erklärt wer¬ 
den. Daß dieses Schol. dem Thomas gehören muß, wird durch 
Schol. Phoen. 28, das sicher thomaniseh ist, bewiesen; denn es 
wird hier direkt auf die Erklärung von innößivog in unserem 
Aristophanesschol. Bezug genommen. Ganz dieselbe Erklärung 
für ßovg und Xnnog in derartigen Zusammensetzungen (ßovrraig , 
\nnößivog) wird übrigens auch im thomanischen Teile des Schol. 
Ai. 143 gegeben, während Triklinios in seinem Zusatze eine 
andere Deutung gibt. 

Auch auf die sogenannten iotoqicu ist zu verweisen, die 
wir nicht selten in die Schol. eingestreut finden. Ein Vergleich 
der neuen (byzantinischen) Schol. mit den alten (alexandrini- 
schen) ergibt, daß auch sie fast ausnahmslos aus den älteren 
Schol. abgeschrieben sind. Diese Tatsache macht es höchst 
wahrscheinlich, daß wir gerade bei Thomas die meisten lacogiat 
vortindeu werden, da ja gerade er alle Schwierigkeiten, die der 
Text bot (abgesehen von den metrisch-textkritischen), zu besei¬ 
tigen bemüht war. Die Mythenerklärung, auf welche die aller¬ 
meisten igtoqicci hinauslaufen, bildet nun einen sehr wichtigen 
Bestandteil eines guten Kommentars, besonders zu Pindar z. B.; 
sicher hat daher Thomas den \aroolai viel Aufmerksamkeit ge¬ 
schenkt, und sie, wo er nur konnte, den alten Schol. entnom¬ 
men. (Den Beweis liefern die alten Schol. zu Pindar, die 
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naturgemäß die meisten igtoqicu anfweisen.) Hiezu kommt, daß 

viele Schob, die solche tarooicu enthalten, auch schon durch 

andere, sprachliche Kriterien dem Thomas vindiziert werden. 
• • 

übrigens hat schon Zacher das Richtige vermutet (a. a. O., 

S. 622). 

Hiebei verwendet Thomas regelmäßig die Wendung Xsyei 
ob (= der Dichter sagt also', wenn er sich nach Mitteilung 
der \gtoq'ici wieder der Erläuterung des Textes zuwendet. 

Man vergleiche die Schob zu OR 418, Ai. 17, El. 1459, 
Ag. 36 (jtalaiöv), Ob III 51, IV 12, VI 153, 154, IX 1, 50, 
X 19, XII 27, Pyth. I 148, 185, II 113, Flut. 385, Ran. 1301, 
1491. 

Aus den bisher besprochenen Kriterien und ausgeschrie¬ 
benen Schob geht deutlich genug hervop, daß Thomas vor allem 
bemüht war, die grammatische Fügung, die Syntax, schwieriger 
Stellen zu erläutern. 

Diesem Streben mußte mit Notwendigkeit auch noch fol¬ 
gendes Kriterium seines Sprachgebrauches entsprießen: 

Da eine sinngemäße Interpunktion zum Verständnis einer 
schwierigeren Konstruktion wesentlich beiträgt, oft aber auch 
durch verschiedene Interpunktionsweisen verschiedene Auffas¬ 
sungen der Syntax einer Stelle ermöglicht werden, so finden 
wir gerade bei Thomas nicht nur die meisten Bemerkungen 
über Interpunktion, sondern auch diesbezügliche Ausdrücke und 
Wendungen, die für ihn kennzeichnend sind. 

Dazu kommt, daß in den farnesianischen Schob zu Aischy- 
los bloß die TrctXaiä, also die thomanischen Bemerkungen, solche 
Hinweise auf die Interpunktion enthalten. So lesen wir z. B.: 

Sept. 94: nöieqci^ knsidij tö notSQa övo nvwv tu(paoiv eyst 
((pctiisr yao ttötsqov tö6s Troirjoco Vj t66b), ivrcti-tht ro ukv b 
oxiXog b)ttev . . . tö d tzsQOv rtaQjjxev . . ., wazs nodg zd 6ai- 
flÖt'lOV 7TQIOZOV VTTÖGTlKs €IZC( (JT /V« j) f.l€V V 7 TOGZiyf.lij €ilj, 

diöri b X6yog xoffiarai, t) 6k onyfir], öiözt , el töv löyov drri- 
dtoy.ag, eazitgag Uv b zio ztlei zT;g änodöosiog. rCov 6k fit) zovzo 
6eyofibiov ßgcr/vg löyog * ixavijv yag zt)v b zT t g dvolag dtdöaai dixijv. 

Ferner zu Sept. 334, 503. 

Auch zu Sophokles, Euripides und Pindar lesen wir der¬ 
artiges fast nur in Schob, die schon durch andere Kriterien als 
thomaniseh erwiesen sind; es sind das die Schob zu 
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Oed. R. 163, 622, 771, 1155, 1184; Ai. 167, 1309; Ant. 4, 
282, 425, 1016; El. 317, 814, 1044, 1240. 

Hec. 702, 736/38, 1276; Phoen. 166, 217, 642, 900, 1034; 
Or. 77, 86, 162/65, 468, 725, 1688. 

Pyth. 1 87—93, 132. 133, III 143. 144, IV 161, 531. 

Hiezu kommen die Schol. zu Oed. R. 705 und Ai. 822, 
die zwar kein sonstiges Kriterium für Thomas enthalten, anderer¬ 
seits aber nichts, was berechtigte, sie ihm abzusprechen. 

Sonst finden sich derartige Bemerkungen Uber Interpunk¬ 
tion nur noch in einem wahrscheinlich triklinischen Schol. zu 


El. 1257 und in zwei Schol. des Moschopulos zu Or. 140 und 
1215; natürlich handeln auch die alten Schol. oft genug von 
der Interpunktion, wie z. B. zu Euripides die Schol. zu Hec. 78, 


661, 745, 1027; Phoen. 43, 234, 363; Or. 216, 333, 646 u. v. a. 


Als Grammatiker, beziehungsweise Syntaktiker x«t’ iZoyty' 
mußte Thomas sein Augenmerk auch ganz besonders auf die 
so häufig auftretenden Parenthesen und Anakoluthe lenken, die 
mitten in die Konstruktion eingesprengt, ihren Gang oft störend 
unterbrechen. Bemerkungen, die sich darauf beziehen, finden 
wir daher bei ihm ganz besonders häufig; so in den Trabant zu 
Aischylos in folgenden vier Schob: 

zu Sept. 888: ebiovvfiiov ^ xd evtovvutov Trqog tö buoaTrbäyyvwv 
TrbevQtoiucuov awranxeov. etprj de xd exeqov fjutyÖQiov xd xexvu- 
ptevor dfjxa öiä {isaov . . . 

27: olxog xonovde ov.dnei xrjv avvxagtv’ elnwv ydq tivio vvv 
de, y.al deov oVxio Troi^oaa^ai xi ( v aTtddoaiv vtv de tag b uttrng 
rproiv xmo xCov Ttobeauov i.rtßovbevöue&a, oVxto deov elrtelv , b 
de dia xd einelv xivct diä teoov inaväbrjipiv irroi^oe y.al Itbbtog 
xijv avi'xagiv h;oe\pev. eVqtjtai de TroXXd xotavra y.al naqa Xoyo- 
Ttoiolg. 

Ferner noch zu v. 153 und 990. 


In den mit buexeoov bezeichneten Schol. des Trikliuios 
dagegen lesen wir nur einmal, nämlich zu Ag. 374: ... xo 
vneqrpev dk did nioov etqrjxai ävxi xov rpev ßaßai . . . 

Ganz ähnlich verhält sich die Sache auch bezüglich der 
Schol. zu Sophokles, Euripides und Pindar. 

Für Sophokles kommen zunächst folgende 19, schon ander¬ 
weitig für Thomas bestimmte Schol. in Betracht: 
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Oed. R. 151, 222, 364, 516, 586, 817, 1134, 1463; Ai. 203, 
678; Aut. 282, 302/94, 530, 664, 847, 1313; El. 256, 317, 1453. 

Die Schol. zu Oed. R. 255, 1472, Ant. 137, 1133, El. 223, 
855 (die metrische Bemerkung ist trikliuisch) enthalten das hei 
Thomas so häufige diä ueaov, andererseits aber nichts, was 
gegen Thomas als Verfasser spricht. 

Schol. El. 1456 aber gehört dem Triklinios; es lautet: }j 
to 7r oXlct ttqöq TÖ ehiag, %v j) tö yaiqeiv dicc [itoov . Dieser 
Zusatz kann nicht von Thomas, dem Verfasser des vorangehen¬ 
den Teiles, stammen, da dieser ausdrücklich sagt: no/lci iovto 
nqög tö yalgeiv ovvanTtov xai ov 7iQÖg tö ei nag . . . 

Endlich dürfte auch Schol. El. 1257 triklinisch sein. 

In den Euripidesschol. hißt sich überhaupt keines, das 
eine solche Bemerkung enthält, mit Sicherheit dem Triklinios 
oder Moschopulos zuweisen. 

Zu Pindar finden wir dicc f.lioov in folgenden 10 Schol., 
die schon durch andere Kriterien für Thomas bestimmt sind: 

Ol. II 65/69, 108, 177/80, IV 1, 106, VII 43, IX 1; Pyth. 
IV 42, 404, 425. 

Das Schol. zu Pyth. IV 494 enthält außer öiä f.ieoov kein 
auf Thomas hinweisendes Kriterium. 

Endlich lesen wir dicc ueaov noch in folgenden Schol., die 
zweifellos dem Moschopulos gehören: Ol. I 11, IV 3, VIII 12/18, 
33 40. 

Auch weitaus die meisten Schol., die Verweisungen auf 
ähnlich konstruierte oder inhaltlich verwandte Stellen des ge¬ 
rade behandelten Autors aufweisen, stammen von Thomas, so 
daß auch das Auftreten von Ausdrücken wie Uno, nQÖa&ev, 
nqoiidv wenigstens als akzidenzielles Kriterium gelten kann. 

In den farnesiauischen Schol. zu Aischylos fiuden wir 
derartiges 5mal; 4 von diesen 5 Schol. sind naXaia (Sept. 27, 
51, 153, 617) und nur eins Sept. 400) gehört dem Triklinios. 

Ebenso oder noch günstiger liegt das Verhältnis in den 
Schol. zu Sophokles, Euripides und Pindar. 

Zu Sophokles lesen wir solche Verweisungen 22mal; von 
diesen Schol. sind 19 schon anderweitig für Thomas bestimmt, 
3 indifferent (Oed. R. 3, 18, 24, 100, 572, 720, 771; Ai. 39, 
103, 232, 282, 434, 679, 1191, 1281; Ant. 683, 1084; El. 966, 
1322; Oed. R. 641, 647; Ai. 127). 
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Von den liier in Betracht kommenden Euripidesschol. sind 
folgende 15 sicher thomanisch: Hec. 274, 401), 745, 1)52/61, 
1107, 1219; Phoen. 47, 240, 539, 786, 805, 1086/89; Or. 776, 
1046, 1552. Dazu kommen 7 Schol. (Hec. 510, 657/60; Phoen. 
233, 546, 549, 1149), die einerseits im Guelferbytanus, dem 
zuverlässigsten Kodex der thomanischen Schol., Vorkommen, 
andererseits aber nichts enthalten, was zwingt, sic dem Thomas 
abzusprechen. Endlich sind noch folgende 4 Schol. zu beachten, 
die dem Moschopulos gehören dürften: Hec. 960, 1003; Phoen. 
174, 1668. 

In den Pindarschol. sind 18 schon anderweitig für Thomas 

erwiesen (Ol. I 40, II 29, 93/95, III 43, V 48 57, VI 7, 161/62, 
VII 1-17, 25, VIII 3, 90, IX 72, 102/03; Pyth. I 31, 64, 
II 157/61, III 14, IV 425), 6 durch kein anderes Kriterium 
näher bestimmt (Pyth. III 111, 128, 185, IV 10, 74, 133). 

Schließlich sei noch bemerkt, daß Thomas eine große 
Vorliebe besaß für die Anwendung des durch td substantivierten 
Infinitivs, besonders zur Angabe eines Grundes (did td —, tv. 
tov —). 


Vor Besprechung der zweiten großen Gruppe thomanischer 
Schob, nämlich der sogenannten paraphrasierenden, seien die 
bisher behandelten Kriterien des thomanischen Sprachgebrauches 
in den sogenannten .grammatischen* Schol. übersichtlich zu¬ 
sammengestellt: Seite 

1. o di) /.cd evQijfreig ev re nonytalg xat Xoyonoioig nok- 

Xayov cx/Qißätg a/.onibv .5 

2. t,f t Xog * 0(.ir l Qiy.6g .5 

3. rtoTarrög in verschiedenen Formen.6 

4. äqyöv, ägyö)g (statt /rep/rro'»', nEoittibg) als grammatischer 

Terminus.6 

5. o /.cd xoÜTTOVy x geitrov di ioti td nqiotov .... 8 

6. ücjttbq yÜQ epetuev — oVtio /.cd tovto (gewöhnlich mit 

dem Kriterium Xüßijg eig td — egw&ev to — 

verbunden).10 

7. Heranziehung von rraQOifiiai .12 

8. UTiOQoi'Oiv (dnoqrjliov) ivtav&a tivsg, nuig (bt/j . . ., 

xat cpa^iiv' .13 

9. Form der Frage mit /.cd epauiv (Form der Frage allein) 14 

10. to — di iern toiovtov; e/et ydg oVtco u. ä. . . . 15. 16 
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Seite 

11. Das Zitieren von Parallelstellen unter gewissen Um¬ 

ständen .17 

12. Vorliebe für ausgesponnene iotoqIcu .19 

13. Bemerkungen über Interpunktion: oiueir , bnooxitav; 

axtytirj, vrzooxiypf) .20 

14. Hinweis auf Parenthesen und Anakoluthc durch mannig¬ 

fache Phrasen mit dm (xiaov .21 

15. Verweisungen auf andere Stellen des gerade behandelten 

Autors durch ttvio, ttqöo&sv, ngoiwi' u. ä. ... 22 

Dazu kommen noch folgende Kriterien, die schon Zacher 
a. a. O.) mit Recht dem Thomas zu wies: 10. xovxo avvaine 
TTQÖg xö —,• rovro ovvcmxiov ttqöq xö —; xovxo <£oii) noög io —; 
xovxo rijv dvva^iv eyst ttqöq xö —. 17 . voei dovxo dtrrlüg voei, 

roryxiov). 18. 1]—1] statt ijtoi — ) r 19. diöu statt oxi. 20. ue- 
&8QfAr l vtvxiY.6v oder das Simplex (Iou^vevei, tQu^rslcc). 21. löst 
eItteTv — 6 de eutev (im'jveyxsv ). 21 . uij X(xßr t g sig xö — esw&ev 
xd — . 22. Grobheit im Ausdruck, Bestimmtheit im Urteil, 

heftige Polemik, aber nur auf grammatischem Gebiete: «ua&tlg, 
ayvoovrxeg <xijv ovvxa^iv). 


Sprachliche Kriterien in paraphrasieremlen Scholien. 

Auch bezüglich der Paraphrase hat Lehrs seinerzeit (a.a. O., 
S. 21 f., 72 f.) gewisse Sätze aufgestellt, auf Grund derer angeb¬ 
lich die. Parapli rase des Triklinios sich bestimmen und von der 
anderer Scholiasten scheiden lasse. 

Da es aber nachgewiesen ist, daß Lehrs das Eigentum des 
Thomas und das des Triklinios überhaupt nicht auseinanderzu¬ 
halten imstande war, so haben jene Sätze teilweise für Trikli¬ 
nios, teilweise aber auch für Thomas Geltung; ganz natürlich, 
da sie ja aus den paraphrasieremlen Schob beider Grammatiker 
gewonnen sind. 

Zacher hat a. a. 0.) nicht nur dieses Versehen von Lehrs 
nachgewiesen, sondern auch seinerseits auf Grund der bezeugten 
thomano triklinisehen Schob des Farnesianus zu Aischylos Sätze 
bezüglich der triklinisehen wie auch thomanischen Paraphrase 
aufgestellt. 
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Da gerade auf dem Gebiete der Paraphrase Thomas und 
Triklinios nur sehr schwer zu scheiden sind, empfiehlt es sich, 
die Sätze Zach er s bezüglich der Paraphrase beider an einer 
Stelle gemeinsam zu besprechen. 

Bezüglich der Paraphrase des Thomas sagt Zacher fol¬ 
gendes (S. 617): 

1. Thomas begnügt sich meist, den Sinu der Stelle ganz 
allgemein mit anderen Worten anzugeben; 

2. die Textworte ohne hinzugefügte paraph rasieren de Er¬ 
klärung in prosaische Wortstellung umzusetzen: 

3. selten, und dann nicht mit der pedantischen Regel- 
mäßigkeit des Triklinios, sondern meist nur gelegentlich und 
mehr als eingefügte Erklärung erscheinend, fügt er paraphra- 
siercnde Worte und Sätze dazu, die er mit denselben Partikeln 
einführt wie Triklinios (also mit z cd, Ijyovv, Ijroi, tovteovi, Xiyio), 
doch scheint bei ihm das xat zu überwiegeu. 1 

Bezüglich der Paraphrase des Triklinios aber schreibt er 

(S. 617): 

1. Die Paraphrase des Triklinios wiederholt Wort für Wort 
des Textes in wenig veränderter Stellung und fügt in der Regel 
jedem Textwort ein erklärendes gewöhnlicheres bei, das durch 
za/, t’yovr, l’cot, Tzvxtoci, seltener )Jyo), eingeführt wird, 

2. faßt dann wohl auch gelegentlich, nachdem ein Stück 

der ganzen Periode in dieser Weise paraphrasiert ist, den Inhalt 

desselben in anderen Worten zusammen. 2 

• • 

Der Übersichtlichkeit wegen wollen wir seine Sätze be¬ 
züglich der Paraphrasen beider vergleichsweise rekapitulieren: 

1. Beide Erklärer wenden die sogenannte Partikelpara¬ 
phrase an mit Verwendung derselben Partikeln, nur daß bei 
Thomas das za/ überwiegt; hiebei finden wir bei Thomas diese 
Gattung selten, bei Triklinios dagegen sehr häufig, der sich 
auch dadurch von Thomas unterscheidet, daß er ,mit pedan¬ 
tischer Regelmäßigkeit Wort für Wort des Textes wiederholt 


1 Als Beispiele führt er an die nuXctut zu Sept. 282, 293, 333, 383, 750: 
gute Belege für die Gattung 1 bieten auch die nctlatä zu Ag. 412/13, 
1498 1504; Sept. 584; fiir die Gattung 2: die Schal, zu Ag. 49/52, 1873; 
Sept. 550/52; für die Gattung 3: die Schol. zu Ag. 385/86; Sept. 858. 
Andere Beispiele bieten die Schol. zu Ag. 135 f, 231; Sept. 521. 

- Als Beispiel schrieb er aus die Paraphrase zu Ag. 105—120. 
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in wenig veränderter Stellung und in der Regel jedem Text¬ 
wort ein erklärendes gewöhnlicheres beisetzt*. 

2. Beide Erklärer paraphrasieren aber auch in der Weise, 
daß sie den Inhalt der Stelle ganz allgemein mit anderen Worten 
wiedergeben; 

der Unterschied liegt nur darin, daß Triklinios dies nur 
dann tut, wenn dieses Stück Text schon vorher durch die so¬ 
genannte Partikelparaphrase sorgfältig Wort für Wort para- 
phrasiert worden ist; Thomas dagegen wendet diese Art (Gat¬ 
tung 1) unmittelbar an. 

3. Dem Thomas allein eigentümlich ist es. ,die Textworte 
ohne hinzugefügte paraphrasierende Erklärung in prosaische 
Wortstellung umzusetzen (Gattung 2). 

Diese Zusammenfassung zeigt deutlich, daß eine Scheidung 
thomanischer und trikliniseher Paraphrase auf diesem Wege sehr 
schwierig ist. 

Diese Schwierigkeit wird aber durch einen Umstand noch 
gesteigert, der Zacher ohne Zweifel entgangen ist: 

Bei Triklinios nämlich findet sich die Art der Paraphrase, 
den Inhalt der Stelle mit ganz anderen Worten allgemein wieder¬ 
zugeben, nicht etwa nur dann, nachdem dieses Stück schon 
vorher durch eine Partikelparaphrase sorgfältig erklärt worden 
ist, «also nicht ,nur geelgentlich* und ,zusammenfassend*, wie 
Zacher meinte, sondern genau so wie bei Thomas für sich allein 
und selbständig. 

Somit haben w r ir also auch bei Triklinios noch eine dritte 
Gattung Paraphrase festzustellen, dieselbe Gattung, die wir bei 
Thomas unter Nr. 1 angemerkt finden. Bewiesen wird die 
Richtigkeit dieser Bemerkung durch folgende bezeugte Schol. 
des Triklinios aus dem Farnesianus: 


Ag. 75/82: 

oujtteq tujv vEctqibr iraidiov 
övvauig T< tjj inzt t[j tßv ttqeg- 
ßvvibv, ijyovv aa$evrjg } xai ovx 
taciv £g aizijg [io/j&eta zig zr t 
X(oq((, oVtw xai oi vnEQy^qä- 


Die Textstelle lautet: 

. . . axrjrrzQOig ioyd v laorraida 
reuovzeg ' b je yäq rEctoög (AiE).dg 
azEQviov 

ivtög avüoaiüv 
ioÖTTQEaßvg, 'AQEwg 1 d' oix 


1 Triklinios paraphrasiert nach dieser Lesart, die handschriftlich über¬ 
liefert ist. 
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oavreg bv&qwnot §r i Qavd‘Buir t g 
Jijg dxu^g aviwv t f t g ix zZ t g 
rsdrtjTog noqevovrat [tev odovg 
roinodag , tovteoti dta ßaxzi]- 
qiag noiovvzca t?]v noqetav, nha- 
vwviai (Jfi xai neqnpeqovrai 
ÜG7TBQ ih’CCQ ij[USQtrÖv, ovdev 
dtafpeqovreg twv aoOevwv na’t- 
dwv. 

v. 542 45: I 

iqwTtv.ijv eiyeTe, (pr t o'tv, vöoov 
Teqnviyv, inet ei'xeze * aL Tovg 
dvreqwvrag. twv ydq ftXXwv vö- 

(TWV XvTtTjQtÜV OVOWV, aVrr] UOIT] 

Teqnvrj ionv. fui] votjoavrog di 
tovto tov xrjqvxog indyet ii]v 
Xvoiv ls»7s XiyovoaJ ei irqwdi]g , 

TW EQWTl jjltWV TWV dvTEQWVTWV 

oidag 8 Xeyw' fnqdg 8 naXtv 
ovtog inttpeqet] Xeyetg Ttjvde Ttjv 
yryv jto&eTv tov otqcitöv tto- 
dovvra y.ai aiTÖv avzrjv, tov- 
t ioTi ’ Xeyetg wg inöd-et i) yi] 
töv (Jtqaiov xai dvTen o&eito i>/r’ 
avroü. 

V. 757/62: j 

eI xai naXattov, (pt]ai, Xöyog 
(pdoxet /teyav TeXeo&ivia ÖXßov 
natdonoteZv ovpnpoqav xai i£, 
dyaOijg Tvyr t g ßXaOTdvetv tw 
yevei TaXainwqtav , dXX’ iyw ovy 
öuotwg (pqovw neqi tovtov. ov 
ydq nag oXßog uiyag yevöptevog 
tovio noteZv eiw&ev, dXX' o\ ptev 
doeßeZg y.ai naqavouot xai ig 
ddixiag nXovvr t (JavTeg o(.tota eav- 
Toig dnoTtxTOvoi texva, naoa- 


EVl ytüQft ’ t iS' vnEoytjQtog (pvX- 
Xdöog ijdr t xaTaxaotpottiv^g; zqi- 
nodag uev ödoig nrer/et, natddg 
d' ovdev dqeiwv övaq ijueqörpav- 
Tog dXaivei. 


XO. zeqnrig dq‘ ijie Tijode 
inijßöXoi vöoov. 

KH. nwg di ]; dtday&eig t ovde 
deanöow Xöyov. 

XO. twv dvTEqwvTwv iueqw 
nenX^yptevot. 

KH. no&eZv no&ovvra Tijvde 
yfyv orqaTÖv Xeyetg. 


naXaitpaTog d' iv ßqoioZg ye- 
qwv Xöyog 

TETvxTat, iteyav TeXeo&evia 
(pwTÖg bXßov 

t exvovo&at pit]d' dnatda 

&vroxetv, 

ix d' aya&äg Tvyag yevei 
ßXaOTÜvetv axöqeOTOv oiCvv. diya 
d' bXXwv piovöcpqwv et ui. tö dvo- 
oeßeg ydq eqyov ueia uev nXeiova 
Ttxiet otpeiequ d' eixöza yevva. 
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oYy.u) v (V lio ' ev&tdixtov xaXXi- 


i i 


71 Ctig 7TOILIOg ((£(. 


vouiatg xai adtxiaig xcd uqna- 
yaig yct'iQOvca, ot de dixaicog 
noXtTevöfxevoi xai dixaiotrvvr] 
ycttgorzeg xcti xaXXuna tixtovoi 
texva xai aixoig bootet xcti bei 
sizvyicf ov^äitn. 

Genau ebenso paraphrasiert Triklinios auch noch die v. 
Ag. 31/33, 99/103, 701/08, 583/4, 594 7, 644/45, 729/34, 795/98, 
801 06, 839/42, 928/30 und 948/49. 

Selbst unter seinen spärlichen paraphrasierenden Schob 1 
zu den Septem findet sich folgendes, genau ebenso geartetes 
Stück Paraphrase: 


(Bei Dindorf zu v. 664): 

diä tovtujv nctvuov ßovXerai 
nagiorav xai ileyyeiv aiiöv tog 
Udixov. nttoag ycto dteXS-iov JjXi- 
xiag iv oideutet dtxaiöv n eb- 
Qefh] diarrga^ctuevog. inet toivvv 
iv tavtatg taTg ijXixtaig ov avvryv 
to vcio ij Aixtj, oedi vvv iv ij] 
Ti t g Ttcaqldog noQxh'jffei avveorcti. 


Sept. 662/71: 

ei d’ i) Aiög naig naq&evog 
Jixij naqijv | eoyoig ixeivov xai 
cpQSoiv , zciy Uv tö d’ ? t v. | dXX' 
oVte vi v cpvyövra (.njTQÖUev axo- 
tov , | oi'r* iv TQOCfaioiv , ob t 
icpijßrfiavtä mo , I oVr * iv yeveiov 
£vXXoyfj TQty<!jf.tctroQ, 1 Aixtj nqo- 
treTde xcti xacr^itbaaio * \ ovtY 
iv nacqipaig u^v ybovög x.ct- 
xovyict | oluai vtv avitb vvv na- 
qaaiaieiv neXag | 1) dry t Uv ehj 
navdixiog ipevdtovvuog | Aixi], 
gvvovoa (fCon nctviöXixu) cpqevag. 

Triklinios gibt also genau so wie Thomas in diesen 16 oft 
recht umfangreichen Paraphrasenstücken den Sinn der Text¬ 
stelle mit ganz anderen Worten ganz allgemein wieder, obwohl 
diese Stellen, besonders die Chorpartien, genug entlegenere oder 
dichterische Ausdrücke und Wendungen enthalten, die eine 
Erläuterung durch jene Partikelparaphrase geradezu gefordert 
haben. 

Auf diese Weise wird die Zahl der Fälle, wo wir auf 
Grund sprachlicher Kriterien, die in der Paraphrase selbst vor- 


1 Vgl. Zacher (a. a. O., S. 616/17). 
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kommen, mit einiger Sicherheit wenigstens entscheiden können, 
was dem Thomas und was dem Triklinios gehört, beträchtlich 
vermindert: 

denn bei allen Schob, die den Inhalt einer Textstelle all¬ 
gemein mit ganz anderen Worten wiedergeben, müssen wir die 
Frage nach der Herkunft unbeantwortet lassen. 

Daraus aber folgt: 

1. Nur dann, wenn wir in einem thomano-triklinischen 
Scholienkorpus Partikelparaphrasen finden, in denen Textwort 
für Textwort in wenig veränderter Stellung hingeschrieben und 
durch gewöhnlichere Wörter mit pedantischer Regelmäßigkeit 
erklärt wird, werden wir mit großer Wahrscheinlichkeit be¬ 
haupten können, daß diese Paraphrasenstücke dem Triklinios 
gehören (1. Gattung der triklinischen Paraphrase nach Zacher). 

2. Thomanisches Eigentum werden wir mit großer Sicher¬ 
heit in jenen Paraphrasenstücken anzunehmen haben, in denen 
die Textworte einfach in prosaischer Wortfolge hingeschrieben 
sind ohne paraphrasierende Zusätze (2. Gattung der thomani- 
schen Paraphrase nach Zacher). 

3. Mit einiger Sicherheit endlich lassen sich jene Para¬ 
phrasenstücke dem Thomas zuweisen, die der Gattung 3 ent¬ 
sprechen, wie sie Zacher a. a. O. für Thomas (als Partikel¬ 
paraphrase) charakterisierte. 

Für Thomas werden endlich in völlig einwandfreier Weise 
Paraphrasenstücke durch noranög (in mannigfachen Formen) 
bestimmt. 

Ein völlig zuverlässiges Mittel, die Herkunft eines Para¬ 
phrasenstückes mit Sicherheit zu bestimmen, bieten schließlich 
auch die nichtparaphrasierenden, grammatischen Zusätze, die 
sich auf Erklärung der Syntax, der Metrik oder textkritischer 
Schwierigkeiten beziehen, und hie und da auch polemisch ge¬ 
halten sind. 

Besonders sind dabei natürlich jene derartigen Zusätze zu 
beachten, die in die Paraphrase eingesprengt, ihren Fortgang 
unterbrechen; hier nämlich ist man sicher, daß auch diese nicht¬ 
paraphrasierenden Zusätze von demselben Scholiasten stammen, 
der die umrahmende Paraphrase schrieb. 

Auch kann es Vorkommen, daß in irgendeinem selbstän¬ 
digen grammatischen Schob eine ganz bestimmte Konstruktion 
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(oder Lesart) empfohlen, jede andere Auffassung der Stelle aber 
energisch bekämpft wird, während wir in der Paraphrase eben 
dieser Stelle nur die bekämpfte Auffassung berücksichtigt finden. 
In diesem, allerdings selten vorkommenden Falle kann das selb¬ 
ständige grammatische Schob und die Paraphrase nicht von 
demselben Verfasser stammen. 


Demetrios Triklinios. 

Sprachliche Kriterien in nichtparaphrasicrenden. 

,grammatischen* Scholien. 

Natürlich hat sich Zacher in seinem Exkurse in den 
,Aristophanesscholien* (S. 018/10) auch mit dem Sprachgebrauch 
des Triklinios in nichtparaphrasierenden grammatischen) Schob 
befaßt und folgende verläßliche Kriterien seiner Diktion auf- 
gestellt: 

1. ßovXsrai in Wendungen wie: 

toCto ßovleiai E17TEIV (Ag. 75, 105, 701); 
tovto dyXovv ßoiXsTcu (Ag. 218, Sep. 002); 
to de kJzfjq tovto ßovleTcu (Ag. 498); 
öiä TOVTwv ßovXeTca naQiaräv (Sept. 004). 

2. bqa = Beachte! (Ag. 437, 498, 007, 093, 870.) 

3. iixoi SoxsT und oiuai, wodurch er in eigentümlich limi¬ 
tierter* Weise seine Auffassung des Sinnes einer Stelle vorbringt 
(Ag. 594, Sept. 197, 503, 800; Sept. 307, 415, 432, 541). 

‘Ooa findet sich allerdings auch gelegentlich bei Thomas, 
wie Zacher selbst unter Hinweis auf Schob Sept. 409 bemerkte. 

Zu diesem Resultate gelangte Zacher auf Grund der be¬ 
zeugten triklinischen Schob des Farnesianus zu Aischylos. 

Zunächst ist noch auf das Schob zu Ag. 1374 hinzuweisen, 
das jenes ßovXeTcu enthält, von Zacher aber entweder übersehen 
oder absichtlich nicht genannt wurde, da es nicht durch 'fjue- 
teqov für Triklinios bezeugt ist. Trotzdem ist es zweifellos auch 
Eigentum des Triklinios, der hier sein Lemma i)^eteqov genau 
ebenso vorzusetzen vergaß wie zu den Schob Ag. 87 und 280 
(Dindorf, Philob zu diesen Schob). 
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In unserem Schul. nämlich rinden wir einerseits das für 
Triklinios so charakteristische fiovXezcn zovzo a^uaivetv, anderer¬ 
seits aber nichts, was auch nur entfernt auf Thomas deutete. 

» • 


Auch im thomauo-triklinischen Scholienkorpus zu So¬ 
phokles, Euripides und Aristophanes treten diese von Zacher 
aufgefundenen Kriterien hie und da auf; man vergleiche be¬ 
züglich 

ßovXezcti Schob Oed. R. 418, 

iuol doxei und o//<ai Schob Ant. 100, Ai. 702, 93G, El. 1403, 
Or. 973 (sämtlich prosod.-metrisch). 

üqcc endlich lesen wir in folgenden Schob: zu Hec. 118 
349, 1183/80; Or. 9 und Plut. 184 und 639. 


Von diesen Schob läßt sich wohl nur das zu Or. 9 dem 
Triklinios zuweisen, da es eine prosodische Bemerkung enthält. 
Dagegen gehört Schob Plut. 039 jedenfalls dem Thomas, da er 
hier mit den Worten in diuporigoig tyzei ir zalg Xe^eoiv offenbar 
auf seine ’ExXoyai övouäziov 'AttmCov verweist. 1 

Es sprechen also auch die von Zuretti herausgegebenen 
Aristophauesschol. für die Ansicht Zachers, daß bqa gelegentlich 
auch bei Thomas zu lesen ist. 

Ferner muß auf eine Bemerkung von Lehrs (a. a. O., S. 87 j 
bezüglich der Wenduug 6(pe'ifoov eineiv — 6 de einer hingewiesen 
werden; er sagt: ,Gegen die bei Triklinios ungemein häufige 
Anwendung des deov eineiv muß ein hie und da angewendetes 
öifeiXiov einelv bei ihm als seltene Ausnahme erscheinen . . / 
Anschließend bringt er ein paar Beispiele, nämlich zu Aut. 879, 
El. 317 . . . ,Dagegen gebraucht Moschopulos vielmehr öepei- 

lu» Ob XIV 28, VIII 77, Erga 206, 538/ 

Diese Bemerkung ist nachzuprüfen, da ja Lehrs nach¬ 
gewiesenermaßen Thomas und Triklinios nicht auseinander hielt. 

In den farnesianischen Schob zu Aischylos lesen wir der¬ 
artiges nur dreimal; zunächst in folgenden zwei mit tjuezeQOv 
Gezeichneten Schob des Triklinios, zu Sept. 400 und 420. Beide 


1 Auch aus der handschriftlichen Überlieferung geht hervor, daß dieses 
Schol. nicht von Triklinios stammt. Denn es fehlt — wie mir Herr 
Hofrat v. Ilolzinger mitteilte — im Cod. Parisin« 2821, der den ersten, 
und auch im Cod. Yatiean. 1294, der den zweiten (jüngeren) Plutus- 
kommentar des Triklinios enthält. 
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sind außerdem prosodischen Inhaltes, was auch auf Triklinios 
als Verfasser hindeutet. 

Dazu kommt das Schol. naXa'.ör zu Ag. 49. 

Von den Schol. zu Sophokles kommen folgende in Betracht: 

Oed. R. 350: dXij&eg , zoi-zo oVzwg e'tnotg * dXij&eg iaztr o 
)Jyetg, dz' £(pr t g Uv eirat zd tgyov iuov. eiza avvdedefievtog zor 
i^rjg Xöyov dtpeiXtor ixtpeqetr, 6 di davrdeztog enr t yaye Xeytor * . . . 
ausgeprägte Partikelparaphrase nach Art des Triklinios. 

Ant. *87: dtpeTze ygi) yqdcpetv, ov/. dtpeze, v.ai Cioaa zvti- 
ßevaai' oVzu) ydg dg^öget zig fxezgig. zd d (pelze di xa't er rivt 
zu)v naXaiür el ! gr,zat ßißXuov. avvzdooeiv di oVztog * . . . tunrar 
di dzpeiXiov etnelv xa't zvpißevGeiv ngog zijv Urto alziaztxijv xa't 
ngog zd i fraveiv, 3 di ngog ei'Uelar tzgetpe zf] zov (,tezgov drdyxrj. 
od ydg Cwoctv ö izotryzzyg eygaiper, wg Iv noXXolg zior ßißXitov 
eVgryzat, dXX' ot avvzdaaeiv ut] dvnj&evzeg. 

Auch alle folgenden Schol., in denen dieses dcpeiXtor (üepet- 
Xev) etnelv — 6 di einer vorkommt, sind prosodisch-metrisch 
und eo ipso trikliuiseh; es sind das die Schol. zu Ant. 493, 
Ai. IGO, 715, 805,888,93G, 1022, 1192, 1202; El. 221, 1255, 1403. 

Indifferent, d. h. durch kein Kriterium irgendwie näher 
bestimmt, sind die Schol. zu Oed. R. 3G1, 1228; Ant. 218. 

Das Schol. El. 317 gehört zweifellos dem Thomas. 

Auch zu Euripides lesen wir diese Wendung nur in me¬ 
trischen, also triklinischen Schol., nämlich zu Hec. 200/01 und 
Or. 205. Schol. Hec. 780 ist indifferent: l'dwo ÜcpetXer einelr 
eig Xovzgd z/jg FloXvger^g ’ diözt de zd Vdtog dta zd Xovzgd z^g 
noXvgivr { g eygrjC,or , aizd eine Xovzgd. 

In den Schol. zu Pindar endlich finden sich Formen von 


dq>eiXetv ausschließlich in Bemerkungen, die nur dem Moscho- 
pulos gehören können. 

Demnach gilt folgendes: 

Bei Thomas ist die Verwendung von ötpeiXtov etnelv 
(üxpeiXev etnelv) — 6 di einer eine so große und so auffallende 
Seltenheit, daß das Auftreten solcher Wendungen als Kriterium 
für Triklinios betrachtet werden kann, w’enn es sich um eine 
Scheidung seines Eigentumes von dem des Thomas handelt. 
Bei Scheidung triklinischen Eigentumes aber von moschopuli- 
sehem bietet ötpeiXetv in -seinen verschiedenen Formen keine 
Stütze, wie im folgenden noch gezeigt werden wird. 
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Zum Schlüsse noch ein paar Worte über die nietrisch¬ 
textkritischen Schol. des Triklinios: 

Für gewöhnlich ist Triklinios in diesen Schol. sehr ent¬ 
schieden im Urteil, scharf in der Kritik seiner Gegner und 
geradezu grob im Ausdruck. Daher sind Ausdrücke wie dfia- 
beig, dyvoovvreg xd [leiga von den Gegnern gebraucht ein zu¬ 
verlässiges Kriterium seiner Diktion. 

Selten nur lesen wir metrische Schol. von ihm, die in 
einem bescheidenen und höflichen Tone gehalten sind, z. 13. zu 

Ant. 1U0: xd dxiig, ei xal fiaxgdv xCo xavövi ei'gt/xaiy d)X 
ivxav&a ßgayyg ioxiv , <bg ex xov xioXou xf t g dvxioxqoipqg toxi 
uaSeZv. xal ouiai dict xd ini xXrjTixijg ivxav&a Xaußdveobai 
ovvxeXXexai . . . 

Ai. 936: AyiXXhog bnXiav exeix' dydtv Treqi, Ya/.ißog dipeiXei 
eivai xeXeiog 6 naqwv oxtyog , \v* >) buoiog xa> xi t g dvxiaiqoip^g. 
dio xd AytXXeojg nqooexefhj rtag' iuov , &gf.todiiog oluca. 

Ai. 702: . . . öoxet uoi wg iXXineg ioxi xd xioXov. xovxo 
de toxi yvüncu dno xov xwXov xr t g dvxioxqo(pr t g. ev ixeivgj ydg 
negioodv xi ov HgeßXr t \h] nag' iuov. 

Oder die Schol. zu 

Ag. 1407: xi xaxdvj i) oxgocpij aVxij xibXiov ioxiv dvxioxaoxi- 
xihv i y iv oig eioi xal nevxaovXXaßoi nödeg , ei ßovXet. ini de 
xü xeXei nagayqcupog xai dinXal ovvrjbiog. 

Sept. 907: . ... xd <T (xwXov) buoiov ig imxgixov xgixov 
xai idfxßov, ei de ßovXeiy (eoxw) iaußixdv diuexgov ßgayvxaxa- 
Xry/.xixöv ... ei de ßovXei, toxio xd xwXov xgoyaixov ilhipaXXix.dv 
xov ß' nodog yogeiov. ini xxeXei nagdygaepog. 

Auch in den Schol. zu Sophokles lesen wir dieses höflich 
bescheidene ei de ßovXei einmal in einer Bemerkung über die 
Metrik: 

Ant. 569: yvaij did xd (xexgov iv xi[j yvcti igeßXrjd-ij xd i. 
ei de fiexa xov i ßoi'Xei ygacpeiv, toxia ooi dvxi xoivr t g ovXXaßijg. 

Es ließen sich noch ein paar solche ,zahme' metrische 
Schol. des Triklinios anführen; da sie aber doch an Zahl sehr 
stark hinter jenen von Anmaßung strotzenden Bemerkungen 
zurückstehen, wird durch sie das Bild, das wir uns von Tri¬ 
klinios als Metriker und Textkritiker zu machen haben, nicht 
beeinflußt. 


SiUaogsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 3. Abh. 
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Manuel Moschopulos. 


I. Kapitel. 

Sprachliche Kriterien in paraphrasierenden Scholien. 


Auch mit Moschopulos hat sich Lehrs in den ,Pindar- 
scholien‘ befaßt, wobei sich seine Studien freilich nur auf seine 
Paraphrase erstreckten. 

S. 19—21 hat er auf Grund der bezeugten Schob des 
Moschopulos zu Hesiods Erga folgende Sätze bezüglich seiner 
Paraphrase aufgestellt: 

1. Moschopulos gibt eine mit dem Text parallel laufende 
Paraphrase, zu deren Verständnis die beständige Vergleie 
des Textes mit der Paraphrase notwendig ist. 

2. Dabei wird entweder 

a) das Textwort hingeschrieben, das fast immer seiner 
dialektischen Form entkleidet wird, und durch ein gewöhn¬ 
licheres, verständlicheres paraphrasiert oder 

b) sofort ein gewöhnlicheres Wort statt des Textwortes 
gesetzt und dann auch dieses gewöhnlichere Wort noch durch 
andere gebräuchlichere Ausdrücke paraphrasiert. 

Zu 2a: Manchmal wird das hingeschriebene Textwort 
auch durch 2 gewöhnlichere Ausdrücke erläutert, die mit dem 
Textwort und auch untereinander durch Partikeln verbun¬ 
den sind. 

Die Partikeln und Redeformen, mit denen er die Para¬ 
phrasen an die Textworte fügt, sind 

drzi rof, ijyovv, xovreauv, 



verhältnismäßig seltener ijtoi, ferner sehr häufig d^lorÖTt, Xtyio. 
Seltener tritt v.cti auf, auffallend ist der Gebrauch von ij. 

Diese Charakteristik der moschopulischen Paraphrase hat 
Zacher mit vollem Rechte rückhaltlos anerkannt (a. a. O., 

S. 022). 


Gute Belegstellen bieten die Schob zu Hesiod, Erga 218 24, 
Pindar, Ob I 26/57, und Theokrit, Id. I 101. 

Es sei aber bemerkt, daß doch zwischen den Paraphrasen 
zu Hesiod, Theokrit und Pindar leichte Unterschiede bemerkbar 

* m 
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sind. Vergleicht man nämlich die Pindarparaphrase mit der 
zu Hesiod oder Theokrit, so muß es auflallen, daß in der Pindar¬ 
paraphrase die für Moschopulos charakteristischen Partikeln am 
meisten gehäuft und am buntesten miteinander abwechselnd auf- 
treten. Dagegen liegen besonders zu Hesiod oft beträchtliche 
Paraphrasenstücke vor, in denen jene Partikeln recht selten zu 
lesen sind. Man vergleiche: 

Erga. v. 354: öavdiov 66 tE iga . . . 6g fiiv dvtjg dibrj i&s- 
Xiov , ol'fog v.Uv fiiya 6tot], ycdgei irri toi diogip v.al zignEzai vaiä 
rijv iavzov ipvyijv' 8g <T Uv avzög v(p' kavrov ngozganEig dipi- 
Xryia'i tl tfj kavxov dvatdsiq nEta&Eig, v.al auivgöv ov tovto tö 
X afißavöftEvov, inayvioGEv, fjyovv iXvnrfiE tfjv (piXovuev^v tpvyijv 
tov dipatQE&ivrog. idv yäg fit) dyavavTOvvrog ixeivov ov Xdßjßg 
fuv.göv , ilxcc ndXiv af.uv.Qdv ini autv.gip etti&eTo, v.al dautviltg 
tovto rtgaizoig , \oiog Uv v.al tovto fiiya yivoiTO' ÜOTig de inl 
Tip vndgyovri v.al eteqov ti (pigwv ti\h]<Jiv, oviog ivupEV^Ezai tov 
v.avGTtv.dv Xifiöv. Ov Xvnel di Itv&gionov tö dnovsifiEvov iv tü> 
oivip. iv Tip idiip oivip ßeXnov avai , inet tö iv dXXozglip otvip 
/tovto yceg dvvaTai tö dogt/pi] ßXaßegov , tovteotiv oiv doipa- 
Xig, nTaiOTÖv’ dyaiXöv fiiv dnö tov nagövrog Xaßslv, nijfia di 
i)vii(jp , dvTi tov dvia t[] tpir/f] v.al ndtXog, ‘/.gijCeiv dnövrog , « 
Ttva avoTceXabai oe diav.EXEvofiai. 

In diesem langen Stück Paraphrase lesen wir also jene 
Partikeln nur viermal; ähnlich verhält sich die Sache auch in 
vielen anderen Schob, so zu v. 280, 368, 371, 392, 446, 463, 
484, 493, 693 u. v. a. 

Diese Art der Paraphrase erinnert stark an die erste 
Gattung der thomanischen, durch die der Sinn der Stelle all¬ 
gemein in ganz anderen Worten wiedergegeben wird. 

Indessen zeigt sich diese Gattung doch unvergleichlich 
seltener als die mit fjyovv , tovteotiv, uvtI tov usw., die für 
Moschopulos charakteristisch ist, und, wie schon gesagt, am 
schärfsten ausgeprägt zu Pindars olympischen Oden vorliegt. 
Lehrs berücksichtigte wenigstens bei einigen jener Partikeln die 
verschiedene Häufigkeit ihres Auftretens. Eine Übersicht über 
die verschiedene Häufigkeit der Anwendung der einzelnen Par¬ 
tikeln innerhalb der Paraphrasen zu Ol. I—XIV bietet folgende 
Tabelle: 

3* 
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| Ol.: 

*) 

dvjl TOV 

ijyovr 

JOVI - 

tOTIV 

ijrot 

(f r t XoroJi 

j- 

V 

e 

'xa( 

n 

I 

197 

2 4 mal 

31 mal 

20 mal 



13 mal 

i 

3 mal 


1 mal 

11 

188 

38 

p 

44 

p 

31 

r 

o 

mal 

18 

p 

I n 

2 mal 

1 w 

III 

115 

10 

P 

35 

p 

IC 

p 

o 

p 

10 

p 

2 H 

o 

— * 

1 fi 

IV 

39 

7 

P 

8 

r 

4 

p 

— 

— 

5 

V 


— 

— 

V i 

Gß 

15 

P 

17 

p 

13 

p 

1 

r 

3 

p 

(0, 

i „ 

— 

VI 

244 

34 

P 

85 

p 

37 

52 

p 

7 

p 

27 

p 

3 n 

9 

“ p 

— 

VII 

1 

228 

43 

P 

72 

p 

p 

13 

p 

20 

V 

6 . 

l * 

1 n 

VIII 

175 

33 

P 

57 

r 

27 

p 

19 

p 

20 

p 

o 

- p 

— 

— 

IX 

217 

4ß 

P 

71 

p 

38 

p 

14 

p 

22 

p 

3 „ 

— 

— 

X 

194 

40 

P 

71 

v 

42 

p 

20 

p 

21 

p 

9 

~ p 

— 

— 

XI 

3ß 

7 

P 

13 

p 

12 

p 

4 

p 

4 

n 



— 

XII 

41 

14 

P 

14 

r 

G 

p 

3 

p 

2 

p 

— 

l „ 

1 ft 

XIII 

230 

50 

P 

58 

p 

42 

p 

14 

p 

25 

p 

i * 

i „ 

— 

XIV 

45 

9 

P 

15 

p 

• 1 

5 

» i 

1 

p 

5 

p 

i * 

— 

— 

Im ganzen: 

370 mal 

501 mal 

345 

I 

mal 

100 mal 

195 mal 

25 mal 

10 mal 

5 mal 


Bezüglich der Häufigkeit in ihrer Anwendung folgen also 
diese Partikeln in folgender absteigender Reihenfolge aufeinander: 

1. ijyovv, 2. dvzl zov, 3. zovzeoztv , 4. dtjXovdzi, 

5. Ijzoi , 6. Xiyu), 7. xat, 8. 1j . 1 

Anschließend ist auf die Bemerkung Zachers (S. 644, 
Anm. 1) hinzuweisen, ,daß ötjXovözi nicht wie jjrot, ijyovr, xod 
(für Moschopulos auch zovzeoztv, drzi zov) dazu dient, das 
paraphrasierende Wort an das paraphrasierte anzuschließen, 
sondern vielmehr die inccy.ov6i.ieva , d. h. die zum Verständnis 
des Sinnes zu ergänzenden Worte einführt . . . Beiläufig be¬ 
merke ich bei dieser Gelegenheit, daß auch )Jyio nicht mit 
jenen die Paraphrase einführenden Partikeln gleichbedeutend 
ist. Es dient vielmehr zur Wiederanknüpfung oder Weiter¬ 
führung des Gedankenganges. So ist Lehrs Pindarsehol. 20 zu 
berichtigen/ 

Die Richtigkeit dieser Bemerkung Zachers beweisen fol¬ 
gende Beispiele: 


*) Zeilenzahl der Paraphrase nach der Ausgabe von Abel. 

1 l)a aber gerade im Punkte der Partikeln die lldss. oft zahlreiche Va 
Hauten aufweisen, ist diese Reihenfolge nicht völlig verbürgt. 
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01.182—94: ndgoto fjdovr t g axgitpsxat, iit) dvra^evog di Xo- 
vöci drtaXXayijvai avxov. 

137—188: d di vixwv iv loviw StjXovöxi dyiövi . . . avv 
Hgiiaxi xaysl, dt’ ov ab dijXovöxi vc/.rjaeig. 

II 7: 6 7cöleuog, dg inoXsurjthj di)Xovöxt aixiö noog stvysiav. 

VI 71—86: ElXsi&viav espogov drjXovöxi ftsctv xüiv xöy.iov . . . 
/V s{daii.ui)v si'rj dijXovöxi 6 natg. 

VII 17—22: cpfjfzai . . ., big oi V/.ivoi dijXovöu noiovaiv. 

Besonders häufig verwendet Moschopulos dieses dijXovöxi, 

wenn im Texte für einen Eigennamen ein Pronomen oder ein 
Appellativ steht; um jedem Mißverständnis vorzubeugen, wieder¬ 
holt er das Pronomen oder Appellativ des Textes und setzt 
dann den betreffenden Eigennamen mit dr t Xov6xi hinzu, z. B.: 

01. II 73—83: xovg viobg adxov, xov Oidlnodog dr t Xovöxt. 

109—122: dXXct naget piv xoig xiuioig and xiov dxüv . . . 
xiT) Illovttovi dijXovöxi xai xf) Tlsgasepövi). 

III 42—54: aöxtjj, xtö 'HgaxXsZ dyXovdxi. 

V 16—33: aoi di, xrj Kauagivi) dijXovöxi, xij Xifivij . . . xtjv 
nöXiv , xi)v Kauagivr t v dijXovöxi. 

VI 55—70: abxrj, dijXovöxi i) Evctdvij. 

71—86: 6 ßaaiXsvg di, ö Ätnvxog dijXovöu. 

Ebenso, aber nicht häufig, wird auch ijyovv verwendet. 

Moschopulos setzt dieses dqXovöxi ferner auch sehr oft, 
wenn er in der Paraphrase ein Objekt oder eine Verbalform 
bringt, die im Texte selbst fehlt, aber aus dem Zusammenhang 
leicht ergänzt werden kann. Z. B.: 

01. II 102—108: ... 6 IIXovxcjv, djröepaaiv dovg . . ., xolg 
AoXa^ouivotg dijXovöxi. 

142—149: 6 ütjXevg xe xal 6 Kdduog iv xovxoig xdg xiov 
fiaxctgtov v/jaovg Xayovatv, oixstv dijXovöxi, avyxaxaXiyoviai. 

160—165: . . . ini xijv l4/.oäyccvza xctvvaov, ijyovv tXxvaov, 
xd xö£ov dijXovöxi, dvxi xov . . . 

III 24—32: . . . ijvxtva, ijyovv xijv iXaiav, ö Hga/.Xijg . . . 
ijvsy/ti 7ZOXB . . ., (zvijUÖovvov xdXXtaxov iaouivijv di t Xovöxi xiov 
dyibviov. 

42—54: . . . fj Ta'vyixij . . . dvaxi^eiaa l4giiuidi xfj 'Og- 
d‘üioi(f iniygaxpsv \sgctv, avzijg dijXovöu. 

75—81: xsvög, ijyovv ucccaiog eiijv, st i^rjxqaa, xovio dij¬ 
Xovöxi. 
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Seltener wird dt).ov6n verwendet, wenn das Subjekt aus¬ 
drücklich hervorgehoben werden soll, z. B.: 

Ol. X 1 —12: üvdyvioT€ uot, nagovTsg dr^ovoTi — 

In ähnlicher W eise gebraucht Moschopulos auch ktyaj. 

Diese Eigentümlichkeiten machen cs im allgemeinen leicht, 
die Paraphrase des Moschopulos von der des Thomas oder Tri- 
klinios zu scheiden. 

Während nun Lehrs dieses Verdienst gebührt, läßt uns 
sein Buch bezüglich des Sprachgebrauches des Moschopulos in 
seinen nichtparaphrasierenden, ,grammatischen' Schol. völlig im 
Stiche. Von diesen ist im folgenden Abschnitte gesprochen. 


II. Kapitel. 

Sprachliche Kriterien in nichtparaphrasierenden (,gram¬ 
matischen 4 ) Scholien. 

Lehrs hat bei Besprechung der Diktion des Moschopulos 
nur solche Kriterien aufgestellt, durch die einzig und allein die 
Paraphrase gekennzeichnet wird; das hat seinen Grund darin, 
daß er sein Augenmerk eigentlich nur auf die Schol. zu Pindar 
lenkte. Diese aber bestehen, wie Lehrs übrigens selbst S. 77 
anmerkte, zum allergrößten Teile aus paraphrasierenden Be¬ 
merkungen, gegen welche die nichtparaphrasierenden bedeutend 
zurück treten. 

Selbst diese wenigen nichtparaphrasierenden Schol. be¬ 
rücksichtigen kaum zwei- oder dreimal die Syntax einzelner 
Stellen; sie sind vielmehr teils etymologischen Inhaltes, teils 
befassen sie sich mit der Unterscheidung von Synonyma oder 
mit dem Gescldechte und der Akzentuierung irgendwelcher Aus¬ 
drücke, teils geben sie die Bedeutung nur eines Textwortes 
durch ein gewöhnlicheres Wort wieder und nähern sich so gar 
sehr den paraphrasierenden Schol. 

Grammatische Schol. im engeren Sinne linden sich also zu 
Pindar ungemein selten. 

Das geht auf die Redaktion durch Triklinios zurück, der 
grammatische Bemerkungen im engeren Sinne nicht den Schol. 
des Moschopulos entnahm, als er seinen Kommentar zu den 
Olympien zusammensetzte, sondern dem Syntaktiker zorr* i^oyijv, 
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dem Thomas. Von Moschopulos nahm er nur die Paraphrase 
vollständig herüber und auch jene spärlichen grammatischen 
Schob im weiteren Sinne, die oben charakterisiert wurden. 

Anders verhält sich die Sache in den bezeugten Schob 
des Moschopulos zu Hesiods Erga und Theokrits ersten acht 
Idyllen, die unversehrt vorliegen und nicht durch die eklek¬ 
tische Tätigkeit späterer Kommentatoren beeinflußt sind. 

Hier finden wir auch grammatische Schob im engeren 
Sinne in recht beträchtlicher Anzahl vor, die eine Basis bieten, 
den Sprachgebrauch des Moschopulos auch in grammatischen 
Schob zu studieren. 

Dadurch sind wir in den Stand gesetzt, 

1. seinen Sprachgebrauch mit dem des Thomas auch auf 
grammatischem Gebiete zu vergleichen, 

2. aber auch Kriterien aufzustellen, die für Moschopulos 
allein charakteristisch sind. 

Was nun den ersten Punkt anlangt, so ist gleich im vor¬ 
hinein zu bemerken, daß sich Moschopulos von Thomas auch 
auf grammatischem Gebiete sehr stark unterscheidet, selbst auch 
dort, wo er io der Erklärung dieselbe Methode anwendet wie 
Thomas. 

So sucht auch er genau so wie Thomas syntaktisch schwie¬ 
rigere Stellen durch Heranziehung von Phrasen aus der Um¬ 
gangssprache zu erläutern; doch verwendet er nie jenes öotieq 
yÜQ (pafisv des Thomas, sondern immer nur o'iov oder wg *'o — , 
um solche Beispiele einzuführen. 1 Einige Beispiele mögen das 
illustrieren: 

Hesiod, Erga 25: ve'iy.e' ömnxEvovict Xemel de i) Eig nqo- 
Deoig ’ to ydo ßXenEiv sl Xiysxai nqdg xi, ui t txetEOvor t g avii t g 
oidiv ttXeov dtjXol V] ri t v ivegyeiav xr t g öoaiiA^g dvrdiiEwg’ (xexu 
di xctvx^g ivioxe fisv dr t Xol < Tnovdrjv , xat xb eyeiv ini xi xExoau- 
(.ievXjV xty yvd)[Aijv, 3 ßovXexai ivxaC&a dr t XoCv ö Xöyog’ ivioxe di 
iXrrida, oiov eig oi ßXinio, dvxi xov' Eig oi iXn'ui». ivioxe 
de uifirjOiv, olov * Eig oe ßXeniov xöde rtoiu), dvxi xov' oe utitov- 
/ tsvog . 




Beides ist natürlich auch in den thomano-triklmischen Schol. verwendet: 
olov z. B. OK 1337, Ai. 328, 961, 1051, Ol. II 39 (Th), Plut. 143, Kan. 
482, 756; Ag to — z. B. Ai. 75, 1051, El. 1063, Plut. 469, Kan. 482. 
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20: öntnTEvovza, tovto naget Toig xoivoTg Rietet uiv ngo- 
Ssostog iv yg^ost iortv , o'tov vnonTEVta ävrl tov iepogw^iai, xai 
ue$' sregag Vertag ngoSioseag . . . 

90: ngiv fiiv yäg ngiv ävrl tov ngÖTsgov ^ietu nageXijXv- 
&özog, xai ngiv dort tov ngö tov {isTct dnagsuepexTOv otov' ngiv 
t öde yereo&at, tysvszo Tods. Eon di ote dvo x eit ca ngiv iv 
t (o Xöyea, tv&a tö ev ioTtv iS avctyxi'g avri tov ngÖTEgov • tö di 
dsvTEgov itvzi tov ngo tov. 

Endlich noch zu v. 552. 


Theokrit, Id. I 45: tvz&öv d' booov itneo&sv itnea&sv di 
tov yigovxog , usre't tov yegovza tov v.a&it Tr t v fhxXaooav novov- 
itevov , tooovtov daxozr^ia , b'oov öXiyov. tovto ye'tg dvvarai tö ÖXiyov 
ooov, ngoTaTiöiiEvov i’yov tö ÖXiyov tov boov. y.aOet zö ooztg tysi 
tö dg tov Tig ngozaTTÖ^svov. et iv rfj diatgeosi tov Xöyov Vorsgov 
ig äväyxr t g anodidozat, o'tov’ tig dg zcids inoiijoe; xai tooovtov 
ansysi Tods zovöe, ooov öXiyov . . . 

V 84: dtdvuazöxog zct etnö tov tixzeiv ovyxsntiva si i.iiv 
ngonagoSvvsTai, ncibog dr t Xoi. si di naoogvvEzat, ivegysiav (tag 
xai Ta naget tö Tgicpsir) o'tov' ngtorözoxog, 6 ngüna Tsydsig, 
didvuaröxog a'tS , i) didvua TETOxvJa. doxsi di tö dtdvfiaTÖxog 
and tov didvuoTÖxog yivso&ai, rgonfj tov o sig r t , siza tov r t sig 
a ' did xai uaxgöv tysi tö a. 

Ferner noch zu Id. I 48. 


Pindar, Ol. I 3: Uze dlange ne i , tö dtangensi Xsyerat uiv 
ftETaßazrxiog uEOizEvovoijg ctsi ngo&eoeeog, o'tov' dtangensi Tode 
ini Totode, ijyovv dic't ndvnov tovziov ngenet, tovteoti . . . 

IV 38: yetgeg di xai ? t Tog toov tö toiovto xai naget xoi- 
voTg dvvarai sirat iv ygtfjoei , c'tov' ov v.ai 6 nazijg ö oögouoiog. 
eyei di 6(.tottag tio ' Aa^ioizag xai Jexcpng 6 ßovxöXog (Theokrit, 

Id. VI 1) . . . 

Hesiod, Erga 403: . . . xai os ilnigea T£gepfh]oeodai twv 
ngög £,iarjv intTrjdsieov igevydusvov evdov bvTiaV AzTixcog , tag t6’ 
eepaye tov Ugzov . . . 


Pindar, Ol. II 1: draStepöguiyysg, ijyovv Uvaxzeg vijg epög- 
(.ayyog' . . . xai Tolroita di ivigyetav drjXoi bei xai ovdenozs 
nubog, eog tö ' dXsgixaxog xai navoixaxog xai nXrjSinnog xai 
ciXeSictgyjg nag ’ ' Iloiödeo (Erga 464). 
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Der Ausdrucksweise, wie wir sie bei gleichen Gelegen¬ 
heiten in den thomanischen Schob so oft fanden, kommen fol¬ 
gende zwei Stellen des Moschopulos nahe: 

Iiesiod, Erga 539: dfxcpi de nöaai dijoao&ai 8f.ioiov xor 
xvrjfxTdag uev ngwxa negi xvrjuaioiv eSxjxsv’ del de £v xovxoig 
xijv 7TQÖ&eoiv xio grj^axi avvdnxeiv, Uv olxeiwg eyvj rtQog xijv do- 
xixrjv, (3c; to’ Txeqiaqxü) xai rro).Xd exega. djg ydg Tregtagxä) xöde 
xwde Xeyexat, ol'xiog dv oixeliog Xeyoixo xai 7 xeqixi$r t iu xatg xri- 
I uatg xag xv^utdag xal rreoidä) xolg rrooi xä ixediXa, ijyovv negi- 
xi&eig deauijj . . . 

Theokrit, Id. I 57: xov } . . . xai enxiv i) avvxa^ig l/ixxixrj. 
Ol xco rpauev * txÄc(£ fiaguctgov. xd de Xevxov ydXaxxog xd l'dtcv 
xi&rfiiv. OYxiü xai * f.teXav oxöxog . . . 

Im vorausgehenden Teile (vgl. S. 4) wurde darauf hin¬ 
gewiesen, daß der Ausdruck uedegfirjvevxixöv (oder auch das 
Simplex wie kgur^eveiv^ igutjvevxixdv , iqjvjveia), den schon Zacher 
dem Thomas allein vindizierte, tatsächlich als Kriterium der tho¬ 
manischen Diktion zu betrachten ist. 

In den Schob des Moschopulos nun tritt der stamm¬ 
verwandte Terminus icpeqpirjveviov oder icpsqprjvsvxixdv auf, den 
wir bei Thomas nur einmal (zu Ant. 15) vorfinden; einige Be¬ 
legstellen aus den moschopulischen Schob werden genügen: 

Iiesiod, Erga 395: obd' irxifiexq/jaw Ijyovv oide £(p' oig 
ifiexgijaa aexqijaio. ürrneg icpegmjvevxixdv doxei xo £mjiexgi t aio 
xov £mdtü(Tio‘ xd jxev ydg UdijXov eiye xijv dooiv , xd de imuexg^aw 
öoi£ei xavxtjv, bxi oixog Yj xoiovxö xi uexqo) didöuevov. 

538: urft dgiXai (pgiaawOLv deigöuevai xaxä ootita . . . 
Liij . . . (fgiaoiooi . . . dgdai xaxcc xd aut^a aigdfxerat y üoneg 
igtegfirjvevxixdv xov (pgioaiooi' (pgiooetv ydg iaxiv , bxav a\ xgiyeg 
dg&ai yivwvxai nvxvovuevov xov deguaxog. 

Ferner noch zu v. 790, 805. 

Theokrit, Id. II 48: ... xovxo looixeq icpequijvevxixbv iTxdyei 
xov iTTTtouaveg . . . 

Pindar, Ob VI 143—148: . . . (.i^xgotxrjxwg de elndov irxityei 
idoTieg icpegurpeviov • fjxig, ijyovv f) Mexd)xtrj y xijv Qr t ßav exe/.e xijv 
n’krfenxTXOv . . . 

Somit haben wir also in dem Terminus £(pegur t vevxix.6v, 
irpegfirjvevwv (Thomas (ie&eqtiijv.) tatsächlich ein Kriterium für 
Moschopulos zu erblicken. 
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Ferner wurde (S. 7 f.) der Beweis erbracht, daß der Ge¬ 
brauch von dgyöv (dgyiog) statt negiooöv , negiaowg, wohlgemerkt, 
als grammatischer Terminus dem Thomas eigentümlich sei. 

Wenn wir nun in den Schob des Moschopulos ziemlich 
oft dieses dgyöv (dgywg) finden, so wird dadurch doch obiges 
Resultat nicht umgestoßen; denn in allen diesen Füllen ist dgyöv 
(dgywg) nie als grammatischer Terminus verwendet. Man ver¬ 
gleiche: 

Hesiod, Erga 20: . . . dndXauvov, ijyovv dgyöv. * 

45: ahpd me ntjddXiov ijyovv rayewg Uv rö n^daXiov (xev 
mared-ov, dvri rov IFXov Fneg mcinvov, rovreouv dgyöv Uv ei'aaag 
mal oidefxiav ygelav eoyeg airov. 

300: ... dg Uv tfj dgyög . . . 303: Oi' nveg dgyoi Uvreg 

dvaXovoi töv növov rwv ^leXioawv ia&lovreg . . . 307: . . . ttioov- 
c tiv , ol \Xsoi mal oi Uv&gwnoi, töv dgyöv . . . 496: . . . ävUgw- 

7Tog dgyög, rgocpijg deöf.ievog . . . 

Pindar, Ol. I 26—57. 

Als grammatischen Terminus aber verwendet Moschopulos 
(so wie Triklinios) nur negiooöv (Tregtoacög), nie aber dgyöv 
(dgywg)’, z. B.: Hesiods Erga 3: ... 6 re ovvdeo^iog negirrög 
reUeltj ... 172: rö eneira negirröv . . . 281: i) iv negim), 

731: marci rovio rö oijiiaivöiievov )Jyevai mdvrav&a rö nagaipal- 
veiv, wate rö lurreXadöv negirrwg Xeyerai mal ddoXeoylav eyei . . . 

Theokrit, Id. IV 54: ö de negirrög, woneg mal nag ’ * Ourjgq). 

Pindar, Ol. 141: (paidii.iov w^iov. negirrwg meirai rö (pai- 
dt[iov . . . 

Demnach bleibt das Gesagte bestehen: 

Der Gebrauch von negirröv (negirrwg) als grammatischer 
Terminus ist allen drei Erklärern gemeinsam; dgyöv (dgywg) 
aber, ebenfalls als grammatischer Terminus, ist nur für Thomas 
charakteristisch. 


Auch auf jene Phrasen ist hinzuweisen, die S. 15 f. für 
Kriterien des thomanischen Sprachgebrauches erklärt wurden. 
Man findet nämlich bei Moschopulos verwandte, ja zum Teile 
sogar genau dieselben Wendungen; z. B.: Hesiod, Erga 107: 


rö de näv eyei oVrwg; 562: mal eyei rö näv oVrwg; Theokrit, 


Id. I 48: l’yei de rö näv oVuog ; Erga 180: mal eyei näg ö Xöyog 
oVrwg; 661: eyei de näg d Xöyog oVrwg und ebenso auch noch 


zu v. 746 und 763; 750: avußoXim.wg de eyei 6 Xöyog oVrwg’, 
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71: xd näv de xotovxov ; Id. I 45: xd nav oVxcog und ebenso auch 
zu IV 30; Erga 711 und 713: eyei de oVxtog; 315: mai eyei 
ol'xtog; Pindar, Ol. IV 38: eyei ds 6f.toitog xto . . .; I 11: xd igijg 
eyei oVxto . . .; VIII 33—40: rö de igijg; Theokrit, Id. IV 33: 
io de ££ijg olntog’ . . . 

Beide verwenden diese Phrasen, um nachfolgende Para¬ 
phrasen durch sie einzuleiten. Thomas aber nur, nachdem er 
im vorausgehenden gegen seine Gegner heftig polemisierte. 
Moschopulos dagegen wendet diese Paraphrasen nur dazu an, 
um nach vorausgegangener Erklärung einzelner Textworte eine 
Paraphrase in continuo zu geben. Von Polemik finden wir bei 
ihm nichts. 

Oben (S. 31 f.) wurde darauf hingewiesen, daß der Ge¬ 
brauch von ötpeiXetv in verschiedenen Formen, besonders aber 
in der Verbindung depeiXwv ein eiv ((6q>eiXev einelv) — 6 di elrrev 
nur geeignet sei, Thomas von Triklinios zu scheiden, nicht aber 
auch Triklinios von Moschopulos, da diesen beiden jener Ge¬ 
brauch gemeinsam sei, während er sich bei Thomas ungemein 
selten findet. Belegstellen für diesen Gebrauch auch bei Moscho¬ 
pulos gibt es viele; ein paar seien ausgeschrieben: 

Hesiod, Erga 2: ivvene. ... rö de exegov v ngoaxiiXexai 
ivxav&a dtd xo uexgov * IV ydg depeilet eyetv, and xrjg iv ngo&e- 
aetog ovvxi&eptevrj mal xov emo . . . 

315: . . . mal eyei oVxtog ’ 6 £vder)g ctvfjg oiv. eyei aidtb , 
dvxi xov ovm otpeiXei eyeiv * mal 6 ivdeijg avi)g oi"/. aideixat , dvxi 
xov oim öepeiXei aideto&ai . . . Im folgenden wird das näher 
erklärt und das doppelte öepeiXei wiederholt. 

Theokrit, Id. I 19: ... dcpeiXet mal xd xv v.ai £ni ngoxegov 
Xeyeaftai cord voivov . . . 

87: ... xovxo de xavxov iaxtv, vorn eg ei eXeyev' oiv. «s itog 
xijg aeavxov xaieiog diexeth]g. ßovvdXog ydg Zov (otpeiXeg ueyaXo- 
ngenrjg xtg elvat v.ai . . . vvv de .. . 

Hesiod, Erga 266: ovde £ foj&et xd per Xrftet ti}xel ei&eXav , 
xd de iegyet aixiaxivrjv. ’OcpeiXiov oiv einen’' ... ö de ovvvndyet 
xov Xoyov x(p . . . mal qnjoiv' ... xd xotovro de ovv)j&eg v.ai 
nagä xtö netto Xdyto. 

107: . . . aitoXg iocpetXev , 6 de indyet ndXtv . . . avvrj&eg 
di avxoZg xd xoiovxov . . . 

210: . . . avxfj ZocpeiXev , ?Jyei di. . . 
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Ferner noch zu v. 512, 526, 538. 

Theokrit, Id. V 3: oixz' } . . . (otpsiXEv eItteZv ... 6 di . . . 

Pindar, Ol. VI 104—122: . . . iozi di b Xdyog ttqmOv- 

OTEQog' ti(pEi),E yag ofJrtog' . . . 

VIII 77—85: . . . Eirriov . . . wcpEiÄEv indyEiv’ . . . b öe 
irti tö tc gdyfia (XEtaitör^i zov Xöyov v.ai (pijoi ' . . . zavzö Xiyiov, 

(OffTTEQ El EÄEyEV ' . . . 

XIV 28—35: iitl zov agdyfiazog di dcpsiXiov dsZvca xd —, 
'iv fi ö Xöyog oVzcog * ... 6 di irti zov övöftazog avzd xifrrjaiv, 
Eiza iirayEi zö ngdyfia xai noiEt zov Xdyov bfioiov zip (Euripid, 
Hec. 986)’ sine uoi zdv HoXvdcüQov , eI £jj . . . 

.Auch die eigentümlich limitierte« Art, mit der Triklinios 
seine Auffassung des Sinnes einer Stelle vorbringt* und die sich 
in den Ausdrücken dov.Ei f ioi , oif.ua dokumentiert, finden wir 
auch bei Moschopulos. Einige von den sehr zahlreichen Beleg¬ 
stellen seien ausgeschrieben: 

Hesiod, Erga 83: ... dov.Ei di 6 döXog dicupEQEtv zljg dnd- 
zr t g zip .. . 

395: Ausgeschrieben S. 41. 

531: val yXacpv nEzgljEi », . . . dovsl dij ovv. ä7tov.orri)v eyEir 
zö yXdtpv, dXX' . . . 

Ferner noch zu v. 180, 475, 741. 

Theokrit, Id. I 48: ... 6 rt di dnd zov vgaziö ovvEzefhj zö 
dvqdziozov , dfjXov fiiv dato zljg ivvoiag, dljXov di ärtö zov (igayv 
e'xeiv zö voce * zö di nqiv ivioiE fiiv fisza drtaQEfupdzov XiyEzai , 
oiov 7 tqiv ysvio&ca zöde, iyivEzo zöds * ivioiE di fiEzä bgioziv.ov , 
oiov 7tQiv 7t 011 ) 0 io xödE, iaohjoa zdde. dovEi di fisza d/ragsucpdiov 
fiiv XiyEO&ai ini zov noiovutvov 7tQdyfiazog, fisza di ooioirv.ov 
di irrt zov rcoiovviog avzö. 

VI 32: v.Xaoii) v.Xeiio, 6 uiXXiov x Xe ioio, nccgd zolg xoivolq 
iv XQijOEi. ol Ttoiijzai di xXrjtoio Xeyovoi . . . doxsi di xai xXrft'Cü) 
Eivcu nag' airolg ini zovzov zov otjfiaivofievov . . . 

VIII 72: oö jtEQiooiög dov.Ei xQi)aao&ca fiEtd zov ovvdiouov 
zip Xöyap, &eXei ydo dtjXovv dtc< zovzov , bzi v.ai avzög inigaoidg 
zig ioziv . . . 

Ferner noch zu Id. I 101, V 84. 

Pindar, Ol. VI 27: dfupözEgov ei fiiv otdEiiqiog zovro dexoizö 
zig , TtCLQOv.LvdvvEVEL ’ ov ydg iviv.Cog dvrazai XiyEodai xd diupoxEqa’ 
ei d’ dgoenv.idg vctz ’ aiziazixtjv dvzt zov dfiipozEgodigior, igio zljg 
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yvwfitjg x o^evei xwv ygrjOafXEvwv avxw. £ni yd:g xovxov xov oijfxai- 
vouevov xai (XExd sd&slag toziv oxe Xiyovoiv avxö, wg £v xovioig' 
äiupöxEgov nohdg re vöov jzohög xe xagijvov. doxEi di) irtiggijiiaxi- 
v.ötg (xctlkov leyEO&ai. oVxut ydg xijv tvvoiav (TwZei xai xd naga- 
xivdvvsvfta Ivel xai xfj ygß]OEi oixEiwg eysi. [Dieses Schol. ist, 
wie später noch gezeigt werden wird, mit Kriterien für die 

f 

Diktion des M. geradezu gespickt.] 1 

Endlich hat ‘Moschopulos mit Triklinios auch noch den 
Gebrauch von ßov).EO&ai gemein, das sich allerdings bei ihm 
recht selten findet, z. B.: 

Hesiod, Erga 25: Ausgeschrieben S. 39. 

639: . . . xovxo ydg ßovlEzai xd . . . 

676: . . . zovzo ydg ßovlszai xd . . . 

Auf diese Weise sind diese Wendungen als charakteristisch 
für beide Schol. zu betrachten. 

Bisher wurden gewissermaßen nur die Grenzgebiete zwi¬ 
schen der Diktion des Moschopulos einer- und der des Thomas 
und Triklinios andererseits behandelt. 

Im folgenden sei auf einiges verwiesen, was dem Sprach¬ 
gebrauch des Moschopulos speziell eigentümlich ist. 

So muß vor allem der Gebrauch von xovxo yäg xd — 
auffallen, das sich bei Moschopulos ungemein- häufig findet. 2 

Hesiod, Erga 133: . . . xovxovg (xzv dt) ö Zxvg 6 vidg xov 
Kgövov ijCpdviOEv ögyi^ö(.iEvog' xovxo ydg xd' exgvxpE yokovfj.Evog . . . 

272: w nigoi] ob ds £v zw ow loyioufy imxvywg IdußavE 
xavxa, xai xov dixaiov dxovs, ijyovv . . . xr\g de dvvaoxEiag £txi- 
Xav&dvov navxEXwg' xovxo ydg xo’ ßhjg d’ im).r}&EO nctunav. 

493: Ev&a x doxvog dvr t g h &a xsv y dvxi xov bxav 6 tioxvog 
dvt)g usydXujg abgi] xov kavxo P oixov , 'iva ui] oe dnogia ßageog 
ysiuwvog xazaoyt], ovv noVkT] ?Jyw ttevIcc, xfj osavzov de yEtgi 
Xejixi] oi ! ot] xov nöda xazaipäg ' xovxo ydg xd * nütry nayyv 
flvza . . . 

Ferner noch zu v. 182, 381, 412, 526, 534, 616, 753, 
763, 784. 


1 Auch beachte man, wie höflich sich M. in diesem grammatischen Schol. 
ausdrückt! 

* In den thomano-triklinischeu Schol. kommt es auch vor, aber unver¬ 
hältnismäßig seltener; so liest man es z. B. OR 62, 180, El. Iß 14. 
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Theokrit, Id. I 33: äoxijzi), ijyovv y.ey.oo uijf.it vt; nin Ä<p, tovi- 
eoziv ivdvfxazi xai TzegiTiezpaXaiq ’ zovio yäg tö ’ äfiTivxi . . . 

53: ... fidXezai, avzi zov fxeXei, ipqovzi eoziv avzijj oVze 
zi 7rtjQrjg } zovzeoziv ovdev, oilze zT t g 711)0 aq, oVze zCov (pvziov, ijyovv 
zfjg d |urreXov v.aza zooovzov ' zo£zo yäg zö’ zooorjvov ’ xa#' boov 
yaiXel . . . 


Fenier noch zu I 57, 109, 128, IV 19. 

Pindar, Ol. I 137—188: . . . bnov zayvzrjq nodibv &[xi?.Xäzai 
mal dxftai loyvog yevvaia xcti dvdgixä ögyagöfievai ’ zovzo yag zö' 

&QCCOV7TOVOI . . . 

II 8—21: OijQwva d£j zöv OfjQwva de ivdeyeiai fieXeoiv 
vftveiv’ zovzo yctg zö‘ yeywvrjzeov öni . . . 

IX 85—100: . . . Xa&Qa (zovzo yao zö’ txijXog) . . . 

Dieses für Moschopulos charakteristische zovzo yäq zö . . . 
heißt also: denn das bedeutet das und das, und wird gesetzt, 
wenn auf die allgemeine Inhaltsangabe einer Stelle oder eines 
einzelnen Ausdruckes die Setzung der Textstelle oder des ein¬ 
zelnen Textwortes folgt. 

Ganz genau so verwendet nur 1 Moschopulos die gleich¬ 
bedeutende Phrase zovzo yccg dvvazai zö —: 

Hesiod, Erga 30: ... ßiog avz<tQ/.i t q etg bXov zöv iviavzöv’ 
zovzo yäg dvvazai zö' in^ezavög . . . 

354: ... £v zu) idito or/.a) ßeXziov eivai, in ei zö £v dXXo- 
zquo or/.w (zovzo yäg dvvazai zö’ bvQtjtpi) ßXaßegöv, zovzeoziv . . . 

507: mal naoa rfyet zöze ^ ftrzeigog VXtj ’ zovzo yag dvvazai 
■fj vrjQizog . . . 

668: . . . ojzevde de, ozi zayiora eig zöv oixöv oov £na- 
vaoiQecpeiv' zovzo yaq dvvazai btxoi' zö’ TzdXiv veeo&ai . . . 

Ferner noch zu v. 722, 768. 

Theokrit, Id. I 45: ... boov ÖXiyov’ zovio yctg dvvazai zö’ 
öXiyov oooov . . . 

IV 54: eyiü, y.quzö) avzr t v, zijv &xavdav dijXovözi. zö de öde 
zavzö dvvazai ztö l'de . . . 

Ferner noch zu ld. 56, V 116, VII 53, VIII 41. 


1 Die einzige Ausnahme, so weit mir wenigstens bekannt, bildet das tho 
manische Schol. EL 710. 
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Pindar, Ol. XIV 1—13: Kacpioiiov bdaxiov, d> Xdqixeg . . . 
xüv xov Kypioiov xov noiauov bdaxiov xov yJJ t oov ioy^y.vtai' 
xovxo ydq dvvaxai xö' Xayovoai . . . 

Übrigens findet sich dvvao&at bei Mosehopulos sehr oft 
auch in seiner gewöhnlichen Bedeutung als Hilfszeitwort ver¬ 
wendet, was zwar nicht ihm allein zukommt, 1 aber doch seine 
Diktion charakterisiert; man vergleiche: 

Hesiod, Erga 403: oixov (.iev ngoniaxa, xd noir t oao9ca 
dno xoivov * oixov fikv nQibxioxa naQaxeXevofAui ob noir { aaaiXai 
y.al ywal/.a xxijoao&ai drß.ovdxi ’ oi> ydo dvvaxca avvvnaxovEO Ö ai 
xal ini xovxov xd noir t aaa&ai * . . . 

Theokrit, Id. I 71: ixeivov ol öweg, ixslvov ol Xvxoi ibqv- 
aavxo , Ijyovv logvofiEvoi i&Qi]vi;oav, )} ixslvov ol fhosg iyrjovoavxo 
dijXovöxi. Oö ydq xd Coqvoavxo dvvaxai xal ini xwv dibiov Xe- 
yso&ai dno xoivov. 


VII 85: it-sziXEOoagj yqdcpExat y.al i^snovaaag’ xtvig xov 
blov ivtavxöv. dvvaxai oUziog ov ndvxiog xd dtodsxdfiqvov XsyEiv, 
dXXä xijv xü)V vjqwv uExaßoX/jv . . . 

Pindar, Ol. IV 38: Ausgeschrieben S. 40. 

VI 27: äiKpdzEQOv, ei (xev oidExeqiüg xovxo diyoixö zig, naqa- 
xivdwEVEi ‘ ov yäq ivixwg dvvaxai /Jyeo&ai xd df.i(föxtqa . . . 

IX 33—41: . . . dvvaxai xd eI ivxav&a xal dvxi xov insl 
XanßdvEO&ai xal dioxaxixibg' Itfistvov di xd devzcqov . . . vgl. 
auch Ol. I 1 (S. 52, 13, Abel). 

Auch $£Xei finden wir bei Mosehopulos in einer ihn kenn¬ 
zeichnenden Weise verwendet, so besonders in den Phrasen: 
and di xov — &eXei drjXovv, öeXsi Yoivg did xovxojv drjXovv u. ä.; 
einige Beispiele: 

Hesiod, Erga 412: . . . dno di xov flfißqov xov / lExonw - 
qivov xo fiEzdniüQOv ÜeXei dijXoiv, wonsq eI eXsyEv ’ xov (.lExonwqov 
y.al xG)v iv avziji oußqiov . . . [Vorausgehend auch jenes xovxo 
yaq xd —.] 


441: i&sTav xsttvoi aüXa/.a dvxi xov v.ax ’ Bv&Biav iniqqt]- 
uaxixwg' xd Elkaxxov di avxov y.al aovyyvxov dnd xfig eö&vzqzog 
xijg aVXay.og &eXei drß.ovv . . . 


1 In thoiuano-trikliuischeu Schol.: 01t 44, 4s0, 1515. 
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C68: . . . [M]de avafteve otxöv xe veov xai xdv ftußov xöv 
xov (.texontögov xai %Ei^iüvog inegyd^tevov y.ai xag betrag nvodg 
xov vöxov. and de xovxtov ndvxtov xd tpStvöntogov Seiet dijlovv 
xai xäg iv abx(jö xagaydg. 

Oder zu v. 543. 

Theokrit, Id. II 142: x&Q, . . . xd nlyolov de dtd xov £x&*S 
Seiet d?jloPv . . . 

III 15: leaivag^ bvxtog leaivtjg /ttaCdv iSilate, y.ai £v %([) 
dfjVfiä) dvexgetpev avxdv ?) (xryxi^g avxov, i) lAtpgodhi]. xd dygtov 
avxov xai dgaoxqgtov dtd xovxtov Seiet drjlovv. 

IV 7: ndxa i xai nöxe ixeTvog elatov ivtöntov xtdv dtpSalfitöv 
avxov elder ; and d£ xov ekaiov xdv äywva Seiet drjlovv . . . 

Ferner zu IV 19, V 96, VIII 72. 

Pindar, Ol. 119: Se^ttaxetov oxijnxgov oxijnxgov fj ßaothxi) 
gdßdog. dno de xavxrjg ivxavSa ti]v ßaotle'tav Seiet dtjlovv. 
xovxo d« y.ai nagä xto netto ?.6ytp ioxiv £v ygijoet. 

VI 156—162: . . . xijv Ai^tryxgav xi)v tpotvtxöne^av, ijyovv 
xi]v IgvSgovg eyovoav xovg nödag ' dno de uegovg näoav igvSgdv 
Seiet dqloC’v. 

VIII 61—70: . . . eig xdv BavSov xdv noxauöv dno xovxov 
de xijv Avxiav Seiet drjlovv. 

Oder zu v. 1—11. 

Seltener ist dieses charakteristische Seiet mit anderen Aus¬ 
drücken verbunden: 

Hesiod, Erga 550: dllox' dr i ot J ävxi xoü dveuovg v.t vet. 
elxa xg> Bogtji xi t v iniv.gaxetav Seltov dnovetfxat, indyet * . . . 

762: . . . xovxo de Inryyaye Seltov betrat, . . . 

763: ... elxa Seltov dtegelSelv xäg jjftegag, 8g stgyxev 
nagaxijgeTv atixöv, £navalaf.tßdvet xdv löyov xai tpr^aiv’ . . . 

Endlich ist dieses Seiet einmal auch so gebraucht wie 
jenes ßovlexat: 

Pindar, Ol. I 80: . . . Seiet de xoixo ar^taivetv xavxov xto 
Voxaxov . . . 

Neben diesem Seiet dijlovv kommt ungemein oft das ein¬ 
fache ätjlot vor: einige Belegstellen werden genügen: 

Hesiod, Erga 25: Ausgeschrieben S. 39. 

538: fiijd' dgSai tpgiootootv deigöttevat xaxct otöfxa ... 6 
de tpijOt tpgiotJtooiv , o xai f.tövov xd xdg xgiyag ögSiag yeveOat 
drß.ol . . . 
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Ferner zu v. 639. 

Theokrit, Id. V 91: h.fiaivei igä * io noXv di iov k'gwiog 
dijXoi did io ixuaivei. 

VII 7: fj de nagä iviav&a nXr t ai6irjia dijXoi . . . 

82: ... dr t Xol de did iov vexiagog vnegßoXiy^v irjv fieXi- 
ygdir.ia * ij it]v yXv/.o(pwriav. Swexdoyiitfag di and [itag rag ndaag 
drß.OL . . . 

VIII 74: 0(5 f.iav oidi Xöywv . . . iö dne/.gid-ijv yag io 
eXWQia&rjv dr t Xol . . . Ferner noch zu Id. VII 101. 

Pindar, 01. II 1: Ausgeschrieben S. 40. 

Zu beachten ist, daß dieses drjXot bald durch ,er i der 
Dichter) erklärt, meint damit', bald durch ,dieses (dieser Aus¬ 
druck, diese Präposition u. ä.) bedeutet' zu übersetzen ist. Im 
letzteren Falle erinnert der Gebrauch von dt]Xol stark an den 
von ßovXeiai und iovio yag dvvatai io —. 

Gelegentlich finden wir auch dfjXov noieT; z. B.: 

Pindar, 01. VII 56—79: . . . sig iov &eov di elnwv ddfj- 
Xtog, dicc iov inayoixevov d7 t Xov noieT, bn sig iov \4n6XXwva Xeyei 
aviov dneX&eTv. indyei yaQ * iw (.liv einer 6 Xgvooxöuag. dijXov 
di näoiv ifftiv , bii iö XovooKÖfir^g otx ttXXov itvög ionv inibeiov 
V] iov l4n6XXu)vog . . . 

79—89: . . . dveßquav di elnwv ddijXwg diä iwv inayo^ievwv 
dfjXov noieT, bn . . . 

Sehr oft tritt endlich auch das einfache di t Xov auf, z. B.: 

Hesiod, Erga 661: . . . ueid lag igondg iov fjXiov, idg 
begi vag dtjXovöri' dnö iwv i^fjg di iovio drß.ov’ indyeiai ydg . . . 
eyei di näg 6 Xdyog oViwg’ . . . 

Theokrit, Id. I 48: ... bn di dnd iov xgaiw ovveie&r/ iö 
dxgduoiov , dr t Xov piv dnd itjg ivvolag , dijXov di dnd iov ßgayv 
eyeiv id nga . . . 

Ferner noch zu 01. V 13. 1 

1 Auch in den unvergleichlich reicheren thomano-triklinischen Schol. findet 
sich naturgemäß dieses tfqAo?, SijXor tauv, dtjAov, aber unverhältnismäßig 
seltener; inan vergleiche: 

<f rjXoi: Ag. 532, Sept. 51, 346 (sämtlich Th), 602 (Tr), Ai. 87, 176, 
1062, El. 682, 946, Plut. 1110, Kan. 403. — JrjXÖP lauv: Sept. 702 (Th), 
248 (Tr), OK 3, 873, Ai. 75. — c frjlov: Ag. 478 (Th), 238 (Tr), Plut. 1013, 
Ran. 799, 1126. — örjlovv: OK 489. — Andere Formen wie 
oder (fijAov verbunden mit yCyvta&cu Ag. 700 (Th), Sept. 63, 586 (beides 
Th), Ai. 408, 90G; Ag. 815 (Tr), Ai. 269. 

Sitzangsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd., 3. Abh. ^ 
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Sehr auffallend und für Moschopulos kennzeichnend ist 
auch der Gebrauch von öidozat und anderen Formen von dtdövai. 
Zunächst einige Beispiele: 

Erga 543: xetpaXrjzpiv d' Vneg&EVj ani tov int zj t xecpalf] 
ntXov eye do/.ryiov , i’yovv Teyvt] xctTctoxevcta iievov . . . oö dictOTtX- 
Xwv di änö Ttbv UXXcjv, oDg iv Tolg nooiv Einer, a>g Uv ixetvtov 
uij doxryiüv, tovtov doxr^TÖv Xeyet' dXXct . . . v.cd iv ixeivoig tö 
daxijrdv didiooi ovvvnaxovstv' v.öxeivoi yctg doxryvoi , r iva zct iotcx 
ui t /.aictßgiyr^ dvri tov zijV y.ecpaXrjv nctoav ' dnö tov uegovg yctg 
tö bXov voeiv didiooiv. ÖiXei de tocog diä toviiov dißXocv, ueyav 
det eivca tov niXov . . . 


Ferner zu v. 5G2, 67G. 

01. VII 17—22: cpfjuai dyct&cti, tovteoti dictXctX/joeig ygijinai, 
ltg oi Vuvot drß.ovön noiovoi. tö yctg inayofzevov zovzo didiooi 
ovvvnaxoveo&ctt. inayeTai yag . . . 

IX 41—50: ... (TvvdnTEi (*iv zip fidyi^v tCov öeojv tovtiov 
zi)v ngög töv HgaxXf], dvriTävTEi de ctinöv zfj zgictivij uövrj tov 
[ looetöidvog , dtp' Jjg ovvvnctxoveiv didiooi y.ai ti)v ngög Tovg U?>Xovg 
avriö dvrinagdzaSiv xai loyiv. 6 yctg Xöyog atrio oaepeoregov olntog 

yr 

eyet ... 

Wie schon das fast regelmäßigdabeistehende avvvnaxoveo&ai 
andeutet, will der Scholiast in allen diesen Stellen etwas mit 
eigenen Worten ausdrücken, was im Texte zwar nicht aus¬ 
drücklich gesagt ist, sich aber aus dem Sinn der Stelle von 
selbst ergibt, ovvvnaxovetv (-eoiXai) heißt also: mit darunter 
verstehen. Dazu kommen die Formen von didövat , die mit 
,lassen* zu übersetzen sind. 

Demnach heißt: didiooi oviTnaxoveo&cti er (der Dichter 
läßt auch noch dies und das mit darunter verstehen; didoiai er. 
es läßt sich auch noch dieses oder jenes mit darunter ver¬ 
stehen. 


Alle diese Phrasen sind für Moschopulos charakteristisch. 

Dasselbe gilt auch von der Wendung ei xai icrnv, ote = 
Es kommt auch vor, daß . . . Einige Belegstellen: 


Ilesiod, Erga 83: (tintig i.iei dö?.ov Definition der Begriffe 
dölog, chretnnXuviy Dann folgt: do/.eJ di ö döXog diacpigeiv 
lig dnütijg Tip töv uev int tio ßXaxpat näcrctv i’yeiv ti)v ltr ( yjavr t v, 
cr t v di dniti^v ovx ct r ro zovto ngoigyov tyeiv , dtjXovöu tö ßXctipai, 
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si /cd iaxiv oxe /.ai xovxov axo^aLExai . . . /.ai i) ^iv dnax)] 
ecniv üxe x cci in* üya&oj yivExai , 6 di döXog oidinoxs. 

Hesiod, Erga 90: Ausgeschrieben S. 40. 

241: Xipiov bfxov /.cd Xoifiöv ] ijyovv Evdsaiv xoocpCov x ai Xoi- 
ui/.ov vöar t fxa ' tnxxai yctQ xfj xwv XQoephv ivdeict ij Xotut/.ij vöoog' 
. . . ovx dno r avxr t g di ixöv)]g x rjg ah lag fj Xoiuixi) aviurlmei 
vöoog, aXX* eg uv, bxs /.ai dnd öiEcp&oqöxiov diqiov x ai &xeqü)v 
aixiibv . . . 


4R0: UXXoxE d* dXXolog eoxiv 6 vovg xov /dt dg . . . v.ai dno- 
ßctirj dv dijXovöxi xd ngäyfja x ai itXXiog )) iyio Xiyto, uExcnibiriog 
avxov xag xdgeig xhv noayfidxiov, l'axiv, oxe di ah lag xivccg 
ddrjXovg ... 1 

Auch Moschopulos weist öfter auf irgendeine Schwierigkeit 
hin, die der Text der Erklärung bietet, ganz so wie Thomas; 
doch verwendet er hier nicht Ausdrücke wie dnoqia, dnogrjxeov 
u. ä., sondern er spricht von der dadcpeia Xöyov. Auch er läßt 
dann eine Erklärung dieser dodcpsia folgen, aber in der Weise, 
daß er angibt, wie der Autor etwa hätte schreiben müssen, 
damit die Stelle deutlicher wäre. Die Phrasen, mit denen er 
solche ,deutlichere Konstruktionen' einleitet, sind für seinen 
Sprachgebrauch außerordentlich kennzeichnend; zunächst einige 
Beispiele: 

Hesiod, Erga 562: six* dv d ’ igijxovxa t öntjvixa d* dv (j£id 
xeeg XQonag xov i)Xiov ch'j/ovxa i)usQag b Zevq i/xsXioi]. xag i)ui- 
Qag slniov x £l l* £ Q lv( xg, voeIv eÖcoxev, bxi /.ai ai XQonai yEtUEQtvai. 
oacpeaxEQOv d* dv inotEi xov Xdyov, ei xag uiv xqonäg i'XsyE ysi- 
uEQiag, /xövag di xag ‘fjfXEQag ixxtjyEv. eoxco di] oVxtog, h a octcpioxEQOv 
Xiyoixo. v.ai eysi xd näv oVxiog. Tn der jetzt folgenden Para¬ 
phrase hält er sich an seinen Xöyog oacpioxEoog. 

Theokrit, Id. I 7: )} xd xaxayeg, ei uiv usx« xd — inijys 
xd —, xaixo dvvapiEvov x(p — , e1/ev dv 6 Xöyog oacpioxEQOv, oVxnt ‘ 
. . . vvv di TtQOcsxdxxEi —, /ai dvov&iyxov noisT xov Xöyov . . . 
ßvvrjd-Eg di xd xoiovxov /.ai x(p nxtio Xöyat. 

42: . . . /.ai oacpioxEQa ty, ei oVxtog dv i)JyExo’ . . . 


1 Gelegentlich, aber verhältnismäßig viel seltener, auch in den thomano- 
triklinischen Schol.; man vergleiche: Ai. 1281, El. 4(54, 1401, Scpt. lUöl 
(Th), Ol. II 173. 

4* 
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Pindar, Ol. I 60: biröxe y.dXeoe naxr t g daarprjg do/tl b Xöyog 
öl/. e'xaiVf xiva ixdXeoev b TdvxaXog ’ xd iirayöfievov de Xvei xljv 
avxov dodrpeiav iirdyexai ydg ’ dfioißala &eoToi detnva ixageyatv. 
dy ol' dtjXov ylrexai, tixi xovg $eovg ixdXeoev. eiye d’ Uv aa- 
(peoxeoov, ei oVxoxg Uv iXeyexo’ biedre y.dXeoe narijo xovg &eovg, 
dfioißala avxoXg dehtva nageyiov. 

VI 46—55: . . . dodcpeiav xiva eyet ö Xöyog, xavxtjg de aixia 
t) diaXvoig iaxiv. el ydg ovvr^tpievog 6 Xöyog iXeyexo, ?jv Uv oarphg 
eyojv oVxtog * . . . 

IX 41—59: Ausgeschrieben S. 50. 

Folgende Wendungen sind also für Moschopulos charak¬ 
teristisch : 


oarpeoxegov Uv iirolei xdv Xöyov, el . . . 

el iiev . . . er/ev Uv ö Xöyog oacpeoxegov oVxiu • . . . 

y.ai oarpeoxega /}r, el oVxiog Uv IXeyexo ’ . . . 

eiyev d’ Uv oarpeaxegov , el oVxwg Uv IXeyexo * . . . 

el ydg . . ., i)v Uv oa(pt)g eyiov (6 Xöyog sc.) oVxwg’ . . . 

6 ydg Xöyog aixat oacpeoxegov oVxw eyet * . . . 


Er bedient sich übrigens noch einer anderen charakteristi¬ 
schen Phrase, um eine schwierige Stelle inhaltlich zu erklären. 
Öfter Huden wir nämlich Schob von ihm, die sich ungefähr so 
wiedergeben lassen: .Damit will er das und das sagen, als ob 
er sagte: . . / Jetzt folgt die betreffende Stelle in einfacherer 
Konstruktion. 


Einige Beispiele zur Erläuterung: 

Hesiod, Erga 412: Ausgeschrieben S. 47. 

Theokrit, Id. I 87: *QinöXog ... 6 vovg’ ßovy.öXog piev 


iXeyov vvv de wuoiutoai dvdgi aliröXtp. xovxo de xavxöv ioxtv, 
üojteg el eXeyev’ ovy. dgiotg xT t g oeavxov xdgeatg diexedx^g . . . 

V 78: iwvx' Ufpeo xovxeoxiv’ \va f.ii] vnö xov pteXovg , woireg 
V7XÖ xiov ~etgt/Vü)v y.gan^eig, drröXtjat. xovxo de elgiovr/wg rpyolv. 
xö ydg elg nöXtv dtp eg xov gevov gütvxa xalxöv loxiv, wg eleleys' 
yeXdoexai oe dv.oviov . . . 


Pindar, Ol. III 24—32: . . . rpvxevpia de Xeyet 
ixv IXalav wg (pvxevd-^oopiivrjv y.ai elg oxerpdvovg 
xavrd Xeytov, wart eg el eXeyev • } t xr t oe xt)v IXalav . 


y.ai (Jxecpavov 
ovvxeXioovoav, 
• • 


VIII 77—85: Ausgeschrieben S. 44. 
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Es sind also auch die Wendungen: 

dicd di cov — &eXei dijXovv * üojieq ei eXeye * . . . und 
to — tavtöv iociv , üaneQ ei eXeye' . . . 

als Kriterien des moschopulischen Sprachgebrauches zu be¬ 
trachten. 

Zum Schlüsse sei noch darauf hingewiesen, daß es für 
Moschopulos charakteristisch ist, auf den verschiedenen Gebrauch 
von Syn- und Homonyma bei den xoivoi und noirycai aufmerk¬ 
sam zu machen; auch die Phrase: tovco de iociv iv XQrftEi (im 
vorangehenden einigemale ausgeschrieben), das höflich limitie¬ 
rende Yaiog, die Ausdrücke cd or^iaivöfievov und indyeiv in ver¬ 
schiedenen Formen können als Kennzeichen seiner Diktion ver¬ 
wendet werden. 


Liste der Kriterien, durch welche der Sprachgebrauch des 
Moschopulos in seinen nichtparaphrasiereuden, ,grammatischen* 
Schob charakterisiert wird: 


Seite 


1. oiv und 10 g co — zur Einführung von Beispielen aus 

der Umgangssprache (Thomas sagt woneq ydq 
(pafiev) . 39 

2. i(peq^,r i vevcr/.6v (Thomas gebraucht (ied , eQ(.ir i vevcixöv 

oder das Simplex). 41 

3. cd di näv eyei oVciug; v.a't lyei nüg 6 Xdyog oVciog’, 


eyei di oVcwg u. ä. wie bei Thomas zur Ein¬ 
führung zusammenhängender Paraphrase; zu 
beachten aber ist, daß Thomas im vorausgehen¬ 
den grammatischen Teile eines solchen Schob 
immer heftig polemisiert, was wir bei Moscho¬ 
pulos niemals finden. 42 

4. tovco yctq cd —. 45 46 

5. tovco yäq dvvacai cd — und dvvacai in seiner ge¬ 

wöhnlichen Bedeutung als Hilfszeitwort ... 40 f. 

6. dno de cov — &iXei dijXoüv; &eXei ioiog diä covciov 

dijXovv; ferner dieses charakteristische &eXei 


auch mit anderen Ausdrücken verbunden . . 47 f. 

7. dr t Xoi , di]Xov noXel und dr t Xov . 48 f. 

8. didocai, didiooi und andere Formen von didiooi . 50 

9. ei xai cot iv, oce . 50 f. 
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Seite 

10. oafpeoregov Uv inoiet töv loyov } ei —. ei pev . . ., 

elyev Uv 6 Idyog oacpeoregov oVriog’ . . er/e 
d Uv aacpeatSQOv, ei oVitog ileyezo ...;«/ yog .. ., 
f t v Uv oacpijg ö löyog eyiov oütwq ’. 51 

11. Und de tov — freiet dr t lodv . . üaneg ei eleyev *. . .; 

to — Taözov iotiVj üaneg ei eleyev .... 52f. 

Als auffallend, bis zu einem gewissen Grade sogar als 
charakterisierend, ist noch folgendes zu nennen: Unterscheidung 
zwischen dem Gebrauch gewisser Syn- und Hononyma bei den 
xoivoi einer- und den notryiai andererseits; tovto de lanv iv 
XQrjoer, das höflich limitierende t'aiog; tö oijuatvö(.tevov , und 
andere Formen von ar t uaiveiv und endlich auch inayeiv in 
mannigfachen Formen. 

Zusammenfassung. 

Da durch das wiederholte Zitieren von Belegstellen der 

• # 

Überblick Uber das Ganze empfindlich leidet, ist es nicht un¬ 
gerechtfertigt, jetzt am Schlüsse Uber jeden der drei Gram¬ 
matiker zusammenfassend und übersichtlich zu referieren. 

Wieder ist zuerst Thomas, dann Triklinios und erst au 
dritter Stelle Moschopulos kurz charakterisiert, obwohl die 
historische Aufeinanderfolge dieser drei Männer bekanntlich eine 
andere war. 


1. Thomas Magister. 

Thomas ging bei Abfassung seiner Kommentare darauf 
aus, alle Schwierigkeiten der Texte zu beseitigen, mit Ausnahme 
der metrisch-textkritischen Unoglat. 

Mit Fragen, welche die Textkritik betreffen, befaßt er sich 
nämlich niemals 1 und auch auf Textkritisches geht er höchst 
selten ein; daher sind Schob, die verschiedene Lesarten berück¬ 
sichtigen, bei ihm höchst spärlich vertreten; und selbst dort, 
wo er einmal verschiedene Lesarten erwähnt, urgiert er ge¬ 
wöhnlich keine, sondern läßt die eine gelten so gut wie die 


1 Diese Nichtbeachtung der Metrik kann sogar manchmal zur Bestimmung 
seiner Autorschaft führen: Beispiel: Schol. 01. II 138/141. 
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andere. 1 Wenn er sieh ja einmal doch für eine bestimmte Les¬ 
art entscheidet, so ist er doch in seinem Urteil sehr zurück¬ 
haltend und höflich, was die Ausdrucksweise anlangt, und hat 
gar nichts dagegen, wenn ein Leser einer anderen lectio folgen 
will. (Schroffer Gegensatz: Triklinios.) 

Ganz anders verhält sich Thomas auf grammatischem Ge¬ 
biete: Hier fühlte er sich als Meister — und nicht so ganz mit 
Unrecht. In grammatischen Fragen gibt es für ihn kein 
Schwanken, kein höfliches Nachgeben gegenüber den Ansichten 
anderer: Rücksichtslos greift er seine Gegner an, mit dürren 
Worten kritisiert er ihre Auslegungen und spart nicht mit Aus¬ 
drücken wie ätta&elg, dyroovrxeg S. 5). ,Wo andere sich keinen 
Rat wissen (du oqovoi (drroQTjXtor) ivxav&a xtveg, mog (ort ), da 
weiß ich das Richtige, und ich behaupte daher (xat (patter): . . /, 
,wer das aber nicht begreift, von dem rede ich überhaupt nicht 
(xtbv de [ti] xovxo deyouirtDr obdelg fjttTr Xdyog) 1 . (S. 13 f.) 

Klar und bestimmt sagt er von den Erklärungsversuchen 
anderer: xd de ob xotovxor oder setzt seine eigene Ansicht der 
falschen entgegen: xd de lau xotovxor , eyei de nag, 6 löyog 
oüxtog, xd de nar eyei oVxw , iyat de leyto (’S. 15 f.) 

In besonders heftiger Weise wendet er sich fast regelmäßig 
gegen die bei seinen Zeitgenossen so beliebte Art der Erklärung 
durch die sogenannte Ellipse, wobei es ohne Titulaturen wie 
dfta&eig oder äyvoovrxeg selten abgeht. ,Mi] Xaßtjg elg xd — 
egto&er xd — (xr^v — rtQÖdeoiv), üg xtveg xtov df.ta$tür, dlX* 
oüraj Xeye ‘ (S. 10) lesen wir immer und immer wieder. — Ge¬ 
rechte Entrüstung atmet sein Schol. El. 957 gegen jene, die 
rtQO&eoeig %airoxoptovotr , 'ira ovrxdooiootr. 

Um seinen Lesern und Schülern aber auch gewissermaßen 
ad oculos zu demonstrieren, daß er recht habe, führt er an 
diesen Stellen fast regelmäßig Wendungen aus der Umgangs¬ 
sprache an, in denen sich jene altertümlichen Fügungen wider¬ 
spiegeln: ,Niram nicht dies oder das, diese oder jene Präposition 
von außen dazu, sondern so mußt du sagen: . . . Wie ja auch 
wir jetzt noch reden (üanep ydq (pafxer) . . ., 3 so ist es auch hier 

1 Seine Gleichgültigkeit in textkritischen Dingen als Kriterium: vgl. S. 9. 

1 Diese Phrasen, die sich zum Teile auch wiederholen, machen ganz den 
Eindruck von Musterbeispielen, deren sich Thomas einige für seine 
Schulzwecke zurechtlegte. 
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(oVtü) xai xovxo)' (S. 10 £.). Auch Wendungen wie ei'qotg ev xe 
noir^xaTg Kai XoyonotoJg äxqißwg oxonwv u. ii. (S. 15), das Zitieren 
von Sprichwörtern (naqotuiai J (S. 12) und endlich auch Ver¬ 
weisungen auf ähnliche oder gleiche Stellen des gerade be¬ 
handelten Autors durch tivio, nqooiXev, nqoiwv (S. 22) u. a. 
sind aus dem angeführten Grunde für ihn charakteristisch. 

Eine sehr große Anzahl seiner grammatischen Schol. ist 
durchaus polemisch gehalten. Der kurze, energische, sachliche 
Ton dieser Schol. wirkt geradezu wohltuend, wenn man das 

langweilige, saft- und kraftlose Geschwätz anderer Byzantiner 

• • 

bis zum Überdruß hat lesen müssen: Thomas zeigt sich hier 
als ein Mann, der nicht bloß etwas zu wissen vermeinte, son¬ 
dern der wirklich etwas wußte und daher mit Recht seine An¬ 
sichten scharf verfocht. 


Dabei sind seine Ansichten über die Syntax der einzelnen 
Stellen zumeist richtig und fast immer sucht er, wenn mehrere 
Erklärungen möglich sind, die natürlichste heraus; wie oft liest 
man nicht: xqelxxov de eaxi xd nqioxov, d y.ai xqelxxov (S. 8). 

Auch dieser Charakterzug des Thomas verdient hervor¬ 
gehoben zu werden; denn bei anderen Byzantinern kann man 
nur zu oft die Erfahrung machen, daß sie die ungewöhnlichste, 
geschraubteste Erklärungsweise bevorzugen, um nur als recht 
tief gelehrt zu erscheinen. 

Auf das Bestreben des Thomas, die grammatische Zu¬ 
sammengehörigkeit der einzelnen Textworte klar zu legen, gehen 
eine große Anzahl von Wendungen zurück, die für seinen 
Sprachgebrauch charakteristisch sind; so alle Wendungen mit 
avvanxeiv wie xovxo (xd —) avvanxeov nodg xd —, avvanxe 


xd — nqog xd —, xovxo avv&nxovoiv , ovvän :xü)v, ovvänxovxeg, 
ei ovväiprg, ut] avvanxe nqog xd —, ferner auch xovxo eyet xijv 
övva^uv nqog xd —, xovxo de (iaxi) nqdg xd — (S. 4, 24). 

Mit scharfem Blicke erkannte er, daß die Schwierigkeit 
einer Stelle oft nur von der Art und Weise, wie man zu inter- 
pungieren habe, abhängt. Vermeintliche Schwierigkeiten behebt 
er daher leicht, indem er anders interpungiert, und so sind 
denn auch diese Stellen, wo wir axueiv , vnoaxiCeiv , oxiyf.iT] und 
inoaxiyfir] vorfinden, für ihn kennzeichnend; wieder setzt er 
auch hier oft genug seine Ansicht der anderer Erklärer scharf 
entgegen (S. 20). 
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Auch der Hinweis auf Anakoiuthe und Parenthesen, die 
wir bei ihm so häutig finden, ist nur auf sein Streben zurück¬ 
zuführen, die Syntax der Textstellen möglichst klarzulegen (vgl. 
die Wendungen mit diä utoov S. 21). 

Tornas geht grammatischen Schwierigkeiten nie aus dem 
Wege; im Gegenteil, er macht seine Leser auf sie aufmerksam 
und läßt dann seine Xvaig folgen. Daher ist auch die Form 
der Frage für ihn charakteristisch, zumal dann, wenn die Xvaig 
mit jenem y.al (pa^iev eingeleitet folgt (S. 14). 

Allerdings darf nicht unerwähnt bleiben, daß Thomas auch 
in seinen grammatischen Erörterungen zumeist nicht originell 
ist, daß er vielmehr das meiste, was er bringt, aus den alten 
Schob schöpfte. Wie eng er sich an diese anschloß, kann man 
ihm fast von Schob zu Schob nachweisen, doch ist zu beachten, 
wie geschickt er dabei vorging. 

Auf diese fleißige und umsichtige Benützung der alten 
(alexaudrinischen) Schob ist der Umstand zurückzuführen, daß 
wir bei Thomas nicht nur die meisten Parallelstellen finden, 
sondern auch aus den entlegensten Autoren (S. 17), was öfter 
zur Bestimmung eines nicht näher bezeugten Schob führen kann. 

Auch die oben erwähnten nagoifilai, seine Bemerkungen 
über Interpunktion und die zahlreichen ausgesponnenen \atOQiai 
(S. 19) sind zumeist aus den alten Schob geschöpft. 1 

Neben den bisher allein besprochenen ,grammatischen 4 
Schob (im weiteren Sinne) finden sich nun aber auch para- 
phrasierende, die unzweifelhaft dem Thomas gehören müssen. 


Auf dem Gebiete der Paraphrase ist thomanisches und 
triklinisches Eigentum mit Hilfe sprachlicher Kriterien, die in 


1 Neben diese Kriterien, die sämtlich in der Individualität oder der Ar¬ 
beitsmethode des Thomas begründet sind, treten noch folgende, die aller¬ 
dings auch gauz verläßlich, aber doch mehr zufällig sind; man erinnere 
sich der Ausdrücke: 


/Lie&eQfirjvtvTixiv oder das Simplex tQUTjveveiy Igfirjvtta (S, 4), 
i] — JJ (statt ijioi — <J), c U6n (statt 6r/), sämtlich S. 4, äpyör als gram¬ 
matischer Terminus (statt TitQiaoüVy S. 6 ff., bei M. IS. 42), vöu , tS ei 
ÜTitiv — ö di eJruv (statt ö(ov tintiv — 6 <fi sämtlich S. 4, 

und 'OurjQixög (S. 5). Über noncizöf vgl. im folgenden. 

Alle diese Kriterien, von Lehrs fälschlich dem Triklinios zuge¬ 
wiesen, hat Zacher als thomauisch bestimmt. 


* 
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der Paraphrase selbst Vorkommen, sehr selten zu scheiden 

(S. 26 ff.). 

Nur jene Paraphrasenstücke, die jenes charakteristische 
noxai 16 g (in verschiedenen Formen) enthalten, sind zweifellos 
thomanisch (S. 6, 29). 

Sonst aber lassen uns sprachliche Kriterien in der Para¬ 
phrase selbst, auf die Lehrs und besonders Zacher verwiesen, 
fast völlig im Stiche: 

Man kann nämlich mit großer Sicherheit nur jene Para¬ 
phrasenstücke dem Thomas zuweisen, in denen die Textworte 
in prosaischer Wortfolge hingeschrieben sind ohne paraphra- 
sierende Worte und Zusätze; 

mit einiger Sicherheit endlich nur jene Stücke, die der 
von Zacher (S. 29, Nr. 3) gezeichneten ,Partikelparaphrase* ent¬ 


sprechen. 

Ein zuverlässiges Mittel aber, thomanisehe und triklinische 
Paraphrase zu scheiden, bieten die nichtparaphrasierenden gram¬ 


matischen* Zusätze, die sich ihrer Herkunft nach mit Sicher¬ 


heit bestimmen lassen und dann ihrerseits wieder auch die um¬ 


rahmende, vorausgehende oder nachfolgende Paraphrase be¬ 
züglich ihres Autors bestimmen (S. 29). 

Zu beachten ist folgendes: 

Alles, was von thomanischer Paraphrase sicher bezeugt 
ist, macht den Eindruck, daß die Paraphrase nicht um ihrer 
selbst willen hingeschrieben ist, sondern hauptsächlich nur des¬ 
halb, um als Erläuterung der grammatischen Erklärungsver¬ 
suche des Thomas zu dienen. 


Das läßt sich im allgemeinen über die Tätigkeit des Tho¬ 
mas und seine Eigentümlichkeiten behaupten. 

Seine Kommentare liegen zumeist nicht in der Fassung, 
in der er sie einst abgefaßt hat, sondern durch Triklinios redi¬ 
giert vor, der bei Zusammenstellung seiner Kommentare die 
grammatisch-stilistischen Bemerkungen des Thomas vollständig, 
seine paraphrasierenden Schob wenigstens größtenteils herüber¬ 
nahm (vgl. im folgenden Triklinios S. 61 f.). 

Für die Aischylosschol. des Cod. Farnesianus ist das sogar 
durch Triklinios selbst handschriftlich bezeugt (S. 4, Anm. 2). 

Für die Schob zu Pindars Olympien bezeugen die Codd. 
Vratisl. C, Mose. B und Matriteusis die Beteiligung des Thomas, 
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während auf die Redaktion durch Triklinios einzelne Lemmata 
jTov TqixXiviov 1 hinweisen. Ebenso auch bezüglich Pyth. I—IV. 

Dasselbe beweisen auch die handschriftlichen Bemerkungen 
bezüglich der Schob zu Euripides Hec. Or. Plioen. 

Bei diesen Scholiencorpora also entsprechen die hand¬ 
schriftlichen Vermerke dem Tatbestände. 

Anders aber verhält sich die Sache bezüglich der neueren 
Schob, die zu des Sopli. Oed. R., Aias, Ant. und El. erhalten 
sind, und zwar nur unter dem Namen des Triklinios. Durch 
diese Überschrift ,4rj[ir}T()iov toü Tgixhviov oxöXia 1 ließ sich 
Lehrs auch wirklich täuschen, was Zacher, auf die bezeugten 
Aischylosschol. des Farnesianus gestüzt, nachwies. 

Heute kann man unmöglich darüber im Zweifel sein, daß 
die Schob zu Sophokles ebenso thomano-triklinisch sind wie die 
zu Aischylos, Euripides und Pindar (Ob und Pyth. I—IV). 

Im vorangehenden wurde wiederholt auf das Vorhanden¬ 
sein thomanischer Kriterien in jenen Schob zu Aristophanes 
Plut. und Ran. hingewiesen, die C. O. Zuretti 1890 aus den 
Codd. Venetus 472 und Cremonensis 12226, L, 6, 28 herausgab. 
Mithin ist bewiesen, daß auch diese Schob wenigstens teilweise, 
vielleicht aber sogar ganz dem Thomas gehören; von Triklinios 

wenigstens läßt sich nichts nachweisen. 

• • 

Uber die sonstige Anteilnahme des Thomas und Triklinios 
an der Aristophanesexegese vergleiche man Zacher, a. a. O., 

S. 603 f. 


2. Demetrios Triklinios. 

Bei Triklinios ist immer darauf zu achten, daß er 

1. sein Hauptaugenmerk auf metrisch-textkritische Dinge lenkte 

und 

2. nicht als selbständiger Erklärer der Autoren erscheint, son¬ 

dern vielmehr als Redaktor, oder besser gesagt, als Kom- 
pilator schon vorhandener älterer byzantinischer Schob, 
die er mit geringfügigen eigenen Zutaten zu einem Ganzen, 
,seinen' Kommentaren zusammenzuschweißen suchte. 

Was den ersten Punkt anlangt, so unterscheidet er sich 
hier scharf von Thomas und Moschopulos: denn während jene 
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beiden die Metrik völlig außeraclit ließen, entfaltet Triklinios 
gerade auf diesem Gebiete (man möchte fast sagen: auf diesem 
Gebiete allein) eine sehr auffallende Tätigkeit. 

Denn er allein unter allen Zeitgenossen bemühte sich ernst¬ 
haft, die alten Chorlieder metrisch zu zergliedern, wobei er 
allerdings zumeist völlig entgleiste (vgl. Dindorfs Bemerkungen 
besonders zu seinen Schob zu den Sept., Philol. XXI). Immer¬ 
hin aber gebührt ihm das Verdienst, auf die längstvergessene, 
verschollene metrische Kunst der Alten aufmerksam gemacht 
zu haben. 

Dazu kommt noch, daß Triklinios infolge seiner metrischen 
Untersuchungen auch zur kritischen Betrachtung der Texte 
angeregt wurde. Wie oft finden wir nicht Stellen, wo er Les¬ 
arten bekämpft oder tilgt und eine andere Schreibung verlangt 
ötä tö tiiiQOv! Auf seine emendatorische Tätigkeit weist er 
selbst hin in seinem selbstbewußten Schob zu Pindar, Ob II 48. 
— Auf textkritischem Gebiete hat sich übrigens Triklinios un¬ 
zweifelhaft verdient gemacht: Manche Stelle ist in neuester Zeit 
nach vielem Bemühen moderner Kritiker wieder so hergestellt, 
wie wir sie schon bei Triklinios vorfinden; oft hat er wenig¬ 
stens den Weg zum Ziele gezeigt, mochte auch er selbst ab¬ 
irren (vgl. Dindorf a. a. O.). — Selbst sehr plumpe Schnitzer, 
die gelegentlich auftreten, lassen sich wenigstens teilweise mit 
dem mangelhaften Sprachgefühl und den verwilderten gramma¬ 
tischen Anschauungen jener spätgriechischen Zeiten entschul¬ 
digen. Jedenfalls übertraf Triklinios in metrisch-textkritischen 
Dingen seine Zeitgenossen sehr bedeutend. 

Dessen war er sich auch vollauf bewußt und sein Selbst¬ 
bewußtsein ist daher groß genug. Daraus erklärt sich der ver¬ 
ächtliche uud grobe Ton, in dem er von seinen Zeitgenossen in 
derartigen Schob zu sprechen pflegt, jenes d{xa&ei$ und dyvoovv- 
reg Ta / letga , das im vorausgehenden öfter ausgeschrieben wer¬ 
den mußte. Besonders beachte man die höhnische Ironie, die 
sich bei ihm (allerdings nicht oft i in niedlichen Wortspielen 
äußert (z. 13. Schob Sept. 400). Einzelne ,zahme* Schob über 
Metrik und Textkritik, die sogar das höflich limitierende oi}f.iai 
und dov.ei iuoi enthalten (S. ßß), sind trotzdem nicht imstande, 
das Bild zu beeinflussen, das wir uns von Triklinios als Metriker 
und Textkritiker zu entwerfen haben. 
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So tritt er in schroffen Gegensatz zu Thomas, von dem 
er sich auch wesentlich dadurch unterscheidet, daß er auf gram¬ 
matischem Gebiete zurückhaltend und unbestimmt im Urteil, 
bescheiden und höflich im Ausdruck ist: darauf beruhen die 
Kriterien oifiai und doxel iuoi (S. 30). 1 

Triklinios war eben auf grammatischem Gebiete bei weitem 
nicht so bewandert wie auf metrisch-textkritischem. 

Dazu kommt noch, daß er bei Abfassung seiner Kommen¬ 
tare immer 

2. als Redaktor schon vorliegender älterer byzantinischer 
Schob fungierte, denen er besonders die grammatischen Be¬ 
merkungen entnahm und daher nicht gezwungen war, selbständig 
Uber Grammatisches zu schreiben. Daraus aber mußte mit Not¬ 
wendigkeit folgen, daß seine Ausdrucksweise in hie und da 
doch vorkommenden eigenen grammatischen Schob fast ganz 
ohne charakteristische Färbungen blieb; und so erklärt sich 
auch die auffallend geringe Zahl der sprachlichen Kriterien, die 
für seine Diktion namhaft gemacht werden kann. Auf metri¬ 
schem Gebiete freilich ist sein Sprachgebrauch ausgeprägt genug. 1 2 

Über die Art und Weise, wie Triklinios bei der Kompo¬ 
sition seiner Kommentare vorging, geben die farnesianischen 
Schob zu des Aischylos Ag. und Scpt. Auskunft: 

Die grammatischen Bemerkungen sind fast alle, die para- 
phrasierenden zum größten Teile unverändert aus dem älteren 
Scholienkorpus des Thomas (zu diesem Autor) herübergenommen. 
Dazugegeben hat er fast nur metrisch-textkritische Bemerkungen 
und einzelne Ergänzungen 3 der unvollständigen thomanischen 
Paraphrasen. Die spärlichen eigenen grammatischen Schob 
machen einen höchst dürftigen Eindruck. 

1 Über die mehr zufälligen Kriterien seiner Diktion, nämlich ßovXtxcu und 
t die Zacher auffand, ebendort; Uber üiftiXtv tlntiv — d tTi fhitv 
(’dtptXXuiv tintlv — öS. i.) vgl. S. 31 f. 

4 Immer wieder lesen wir: ntninoov tjv Ivxcti'&a r& —, JVo i£ißXrj&t) 7ictQ h 
iiiov , SV 6n9(bi t/ij ttqo; t« xwX« rij? ävrtOTQO<pijs oder ol'roj» öififXti 
d nctQtav oifyo; yQiUpso&cu, IV . . . oder oVtcos XQ*l YQÜ(puv rct xotXu, 
IV t'it] nQog Tr'< fiitQCt tin&i u. ä. 

3 Über seine Farapbrase vgl. S. 25 ff. — Triklinios legt ähnlich wie Moscho¬ 
pulos Hauptgewicht auf eine genaue Worterklärung, wie schon aus seiner 
Eigentümlichkeit, pedantisch regelmäßig paraphrasierende Ausdrücke und 
Phrasen zu den Toxtworten hinznzuschreiben, hervorgeht. 
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Ganz genau so liegt die Sache auch bezüglich der Schob 
zu Sophokles Oed. U., Antig. und El., wo er den Thomas noch 
rücksichtsloser ausschrieb als zum Aischylos, ohne hier aber, 
wie er es dort gemacht hatte, das fremde Eigentum von dem 
seinigen zu scheiden; ganz im Gegenteil läßt die Überschrift 
,/lr^xo'iov tov TqmIiviov oyöha ‘ an bewußte Unterschlagung 
denken. 

Bei der Abfassung seines Kommentars zu Pindars olymp. 
Oden hat er sogar die Schob zweier Vorgänger, nämlich des 
Thomas und Moschopulos, benützt, und zwar in der Weise, 
daß er die Paraphrase des Moschopulos und die grammatischen 
Schob des Thomas ausschrieb, neben einzelnen Partien Para¬ 
phrase von demselben. Aus Eigenem hat er auch hier nur 
ganz geringfügige metrische und textkritische Bemerkungen 
hinzugefügt. 

Zur Erläuterung von Pindars Pyth. I—IV dagegen hat 
er nur die grammatischen Schob des Thomas spoliiert. 

Es zeigt sich also, daß Triklinios als Redaktor zu dem 
schon vorliegenden Material an älteren Schob fast nur das 
hinzugab, was er nicht vorfand, nämlich Bemerkungen über 
Metrik und Textkritik, worin er auch Hervorragendes leistete. 

Gelegentlich, aber nicht gar zu oft, hat er auch die Para¬ 
phrase des Thomas ergänzt. 


•3. Manuel Moschopulos. 

Mit Thomas hat er das gemein, daß er die Metrik völlig 
unbeachtet ließ und auch die Textkritik äußerst selten berück¬ 
sichtigte. 

Moschopulos lenkte sein Hauptaugenmerk auf eine genaue 
Worterklärung und eine peinlich sorgfältige Interpretation des 
Inhaltes und Sinnes der behandelten Stellen. 

Die syntaktischen Fügungen, die syntaktische Zusammen¬ 
gehörigkeit der einzelnen Satzteile (vgl. Thomas!) interessierten 
ihn gewöhnlich nicht, wohl aber ist er immer bemüht, anzu¬ 
geben, was dieses oder jenes Textwort an dieser oder jener 
Stelle bedeute. 
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Darauf geht denn aucli eine größere Anzahl seiner Kri¬ 
terien, und zwar mit Notwendigkeit zurück, nämlich folgende 
Wendungen und Ausdrücke: 

tovto yag tö — (S. 54f.), tovto yaQ dvvaxcu (bedeutet) tö — 
(S. 46 f. ), anö de tov — S-iXei drß.ovv (S. 47 ff.), OeXei i'aiog Siä tov- 
tiov dtjXoiv (ibid.), dr t XoT , di]Xov noiel und einfach dijXov (S. 48 f.), 
didorai und didioffi (es läßt sich, oder er, der Dichter, läßt hier 
mit darunter verstehen . . . S. 50), ßovXeiai (wie bei Triklinios 
sehr selten, S. 45), xo or^icuvöuevov und ar^iaiveiv in allen mög¬ 
lichen Formen, endlich die besonders auffallenden Phrasen 
oacpeoTEQOv Uv ijtotEi tov Xdyov , ei oder elye d' Uv aaffeareoov, 
ei oVtiog i?Jyexo u. ä. (S. 51) und Und de tov &eXei dtjXovv — 
üotteq ei eXeyev oder tö — rairöv iaxiv, (ootteq ei EXeyev . . . 

(S. 5*2). 

Aus diesem Streben sind auch seine öfter eingeschalteten 
Exkurse über Synonyma und Homonyma 1 hervorgegangeu, 
darauf beruht auch sein Kriterium ei v.ai iaxiv , oze (S. 50 f.) und 
seine Untersuchungen über die Verschiedenheiten in der Dik¬ 
tion der yioivoi und noiryiai (S. 53), was wieder das Kriterium 
tovto de iaxiv iv XQTjaei ins Leben rief (ibid.). 

Ebenso wie er immer bemüht war, den Sinn einzelner 
Textworte möglichst klarzulegen, so war er auch immer be¬ 
strebt, eine möglichst genaue fortlaufende Paraphrase ganzer 
zusammenhängender Textpartien zu geben. Das beste Beispiel 
für seine Manier, zu paraphrasieren, bieten (wie Lehrs richtig 
erkannte) seine Schob zu Pindars Olympien, die ja auch Tri¬ 
klinios eben wegen ihrer Genauigkeit vollständig in seinen 
Kommentar aufnahm. 

Daß wir gerade bei Moschopulos die ausgebildeteste Par¬ 
tikelparaphrase, die sich denken läßt, finden müssen, ist aus 

der Absicht, mit der er seine Paraphrasen schrieb, sonnenklar. 
• • 

Uber ihre charakteristischen Eigenschaften vgl. S. 34 ff. 


1 Hier hat er bisweilen gewisse Partien (wenig oder gar nicht verändert) 
direkt aus seiner avkkoyrj dvofiüuov Arrixibv abgeschrieben, wie schon 
Lehrs und Abel (Ausgabe) bemerkten; so die Exkurse zu 01. I 3, 38, 80, 
VI 38, XIII 34—44, G9—74. Auf seine Studien zur Abfassung der avX~ 
Xoyi) gehen sicher auch die schedographischen Bemerkungen zurück, die 
wir gelegentlich eingeschaltet finden. 
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Eigentlich grammatische Schol. im engeren Sinne, die sich 
also auf die ovrza$ig selbst beziehen, auf die grammatische 
Konstruktion, sind bei ihm recht selten. 

Auf diesem grammatischen Gebiete im engeren Sinne 
unterscheidet er sich aber sofort von Thomas, dem Grammatiker 
zerr’ iZoxfjv, in auffallender Weise: Moschopulos ist nämlich auch 
hier immer bescheiden und zurückhaltend im Urteil und höflich 
im Ausdruck ganz wie Triklinios, mit dem er auch die Kriterien 
o//iai und do/.et iuoi (S. 44) gemein hat; als spezielles Kriterium 
für ihn erwuchs aus diesem Umstande noch das höflich limi¬ 
tierende \'<Jiog (ibid.). 

Mit Thomas hat er die Gewohnheit gemein, schwierige 
Stellen durch Heranziehung von Wendungen aus der Umgangs¬ 
sprache (oder die aus vielgelesenen Autoren allbekannt waren) 
zu erklären, wobei er aber immer das charakteristische oiov 
und wg zd als Einleitung verwendet (S. 39 f.). 

Nach vorausgegangener Erklärung einzelner Textworte 
läßt er oft die zusammenhängende Paraphrase der ganzen Stelle 
folgen, die er mit denselben Wendungen 1 2 einleitet wie Thomas; 
während aber letzterer in diesem Falle immer im vorausgehen¬ 
den Teile des betreffenden Soholions gegen seine Gegner heftig 
polemisiert hat, findet sich bei Moschopulos von Polemik keine 
Spur (vgl. S. 42 f.). 

Bezüglich seiner Schol. zu Pindars Olympien ist natürlich 
wieder zu beachten, daß das, was jetzt von ihm erhalten ist, 
bloß einen Teil seines ehemaligen Kommentars repräsentiert, 
nämlich bloß jenen Teil, den Triklinios für ,seinen* Kommentar 
aus dem des Moschopulos ausschrieb. Es sind das fast nur 
paraphrasierende Schob, zu denen einige wenige grammatische 
Schol. im weiteren Sinne kommen (vgl. S. 38). Triklinios hat 
eben gerade die Paraphrase des Moschopulos für seinen Zweck 
verwendbar gefunden und sie daher vollständig - herüber- 


1 Es sind das die Wendungen: if) di nav fyti oircog, io ndv cf i j oiovtov. 
tyu di oi'Ttog-, dazu kommen die ähnlichen Phrasen: xctl t/si nag 6 
koyog oVioig * . . tö igijg tyu ointug' . . . u. a. 

2 Eino vollständige Paraphrase liegt vor zu Ol. VI—X (inkl.) und XII — 
XIV (inkl.); zu 01. I sind 57, zu II bloß 6, zu III 2, zu IV 1, zu V 2 
und zu XI bloß 3 Verse nicht paraphrasiert. Jedenfalls hat schon Tri¬ 
klinios die Sache so vorgefimden. 
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genommen; für die moschopulische Paraphrase aber entschied 
er sich ohne Zweifel deshalb, weil auch er selbst — wie seine 
eigenen Paraphrasenstücke beweisen — besonderen Wert auf 
eine genaue Wort- und Sinneserklärung der Texte legte. 

Die reichhaltigsten ,grammatischen' Schob des Moschopulos 
linden wir in seinem Kommentar zu Hesiods Erga, während 
sie in dem zu Theokrits Id. I—VIII sehr hinter den paraphra- 
sierenden zurücktreten; dasselbe gilt auch von seinen Euripides- 
scholien. 


SitzongsWr d phil.-bist. Kl. 172. Bd. 3. Abh. 
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Index. 


(Die Ziffern bedeuten die Seitenzahlen; Th Thomas [thomanisch], M = 
Moscliopulos [moschopulisch], Tr = Triklinios [triklinisch]; die mit einem * 
hezeichneten Kriterien hat schon Zacher gefunden; aufgenommen ist auch 
das Stellen Verzeichnis verschiedener auffallender Ausdrücke, die zwar nicht 
als Kriterien gelten kfinnen, aber doch den neueren Schol. ihr charakteristi¬ 
sches Gepräge verleihen, bezeichnet mit einem f. Berücksichtigt wurden 
dabei bloß die Schol. zu Aischyl., Sophokles, Aristophanes und Pindar.) 


*'Ayvoovvreg\ in grammat. Schol. 

Th 5 f in metr.-textkrit. Tr 33. 
t t((fiTcu y t) larogCa SinXtig li. u. ä. 

OR 290, Sept. 694 (Tr), Plut. 173. 
f dXq&fg, dkrj&(bg 1 rfj cf i di[q&ttq OR 
220, 1502, 261, Ai. 42, 203, El. 6, 
1451, 1477, Ol. I 28, VI 46, Plut. 
798, Ran. 194, 297, 354, 932. 

♦ äuct&ftg, in grammat. Schol. Th 5, 
in metr.-textkrit. Tr 33. 
f äuuvov tfi tö dtVTtgov M; häufig 
in alten Schol. 9. 

tiva) (nQ6a&ti\ 7 tqoiu)v) Th 22 (Tr), 
M 23. 

drrl tov (in der Paraphr.) M 34 ff. 
f doofontis OR 863, 01.1132, II83/102, 
166/173, III 19, XIII 63/68. 
t rbridj g OR 851, Ai. 19, 182, El. 1370, 
Ol. VI 124. 

d7ro cf^ tov — &iXi 1 cf ylovv M siehe 

ünoQovai (dnoQTjrtov) h f rctv&a, mag 
(tin) — xctl < pa/u€v Th 13. 
dgy6 r, doytbg = 7rep^crrr<5i% ntntfjaüg 
Lehr» 5; 6 ff. als grammat. Termin. 
Th; M 42. 

Aristophanesschol. von Zuretti heraus- 
gegeb. 7, 12, 14, 16, 18; zum Teil 
als thoman. erwiesen 59. 
dadipua X6yov und die Mittel zu 
ihrer Bekämpfung bei M 51 ff. 
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t 'Amxoi, Airtxdr, 'AtiixSa OR 80, 
100, Ai. 180, 232, 290, El. 977, 
1063, 1085, 1491, Ag. 205 (Tr), 
Ag. 177 (Th), Ol. I 10, III 77, 
VII 99, Plut. 355, 375, 418, 436, 
464, 484, 655, 1002, Ran. 482, 
578, 586, 601, 610, 730, 1378, 
1486. 

BovXtTca, rovto yag ß. tu — Tr 30 f., 

M 45. 

Grobheit des Th in grammat Schol. 5, 
des Tr in metr.-textkrit. Schol. 33, 
hier ausnahmsweise höflich 33. 

t dtfxvvtnv, dftxj’i's', Iva «ff/?;/ 

u. ä. OR 24, 863, Ant. 1084, Ai. 
136, 189, 208, 269, 355, 891, El. 
855, Sept. 308, 646, Ag. 144, 321 
(sämtl. Tr), Sept. 197 (Th), Ol. I 
1, 35, VI 104/122, 162, XII An¬ 
fang, Pyth. I 18, 162/163, Plut. 
261, 290, 310, 451, 476, 627, 895, 
Ran. 51, 92, 313, 1328, 1400. 

tf £ov tlntlv — d tfi tlntv (infivtyxtv) 
nach Lehrs Tr, nach Zacher 
Th und Tr gemeinsam; OR 35, 
151, 241, 269, 362, 370, 489,598, 
1463; Ant. 100, 110, 167,323,599, 
752, 794, 861, 890, 980, 1002, 1009, 
1080, 1200, 1301, Ai. 208, 269, 
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538, 067, 1058, 1208, 1344, 1357, 
El. 122, 140, 157, 170, 186, 242, 
492, 691, 758, 1071, 1127, 1260, 
1274, Sept. 100, Ag. 70, 103, 105, 
135, 144, 154, 238, 321, 389, 423, 
498, 964 (sämtl. Tr), Sept. 9, 27, 
45, 94, 244, 333, 443, 682, 732, 
856, 1061, Ag. 36 (sämtl. Th), 
Ol. I 1, 22, 91, 137, 187, II 28, 
102/103, 116, III 19/21, 33/36, 

V 27/31, 48/57, VI 124, IX 166, 
X 60/62, VIII 90, X 102, XIII 20, 
Pyth. I 118/125, 162/163, 185, II 
89/90, 166/170, Plut. 27, 261, 277, 
303, 491, 635, 655, 661, 972, 1030, 
1110, Kan. 22, 416, 428, 855, 1126, 
1374, 1507. 

#t)XoT M 48; selten bei Th und Tr 
49 Aum. 
cf jjXov M 49. 

Öj)Iov6ti (in der Paraphr.) M 36. 
tf ijXov non! M 49. 

d>]Xovv, dnö tov — friXti cf. M 47. 

f Dialekte, Berücksichtigung dialek¬ 
tischer Unterschiede Ant. 943, Ai. 
189, 499, 1192, 01.1 10, 19, 85, 

V 13, VI 37/45, IX 119/133, Pyth. 
II 52. Plut. 8, 696, 839, vgl. auch 
unter 'AttixoI. 

cfc« fxioov als Hinweis auf Paren- 
thesen und Anakoluthe Th, Tr, 
M 21 f. 

SlSoicti und <JYtfa)07 M 50. 

* äidxt (= öti) Th 4. 

Soxu i/uoi Tr 31; in seinen metr. 
Schol. 33; M 44. 

*c fvyajav, tovto (rd—) tyu t^v tf. 

7zqös rö — Th 24. 

Svvctjcu, tovto yaQ (f. tö — M 46. 

* elneiv — 6 tlntv Th 4. 
f 'l$og Ijv toTc tcciXuioTs, t oTg ‘ EX\r)oiv 

u. ä. OR 3, El. 62, 424, 445, Ag. 
389 (Tr), Sept. 101 (Th), 01. VI 
23, 161, Pyth. I 61, Plut. 21, 277, 
480, Gl6, 903, 949, 1057, 1110, 
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Kan. 159, 191, 621, 685, 1374, 
1400. 

tlxoro); nach Lehrs Tr, nach Zacher 
Tr nnd Th gemeinsam. 

tlntlv vgl. unter cf tov, tefft und 
ö(ff(Xiov tlnttv. 

tl/tv Uv ö Xöyoi aa(f{(iTtQov otfraif 
u. ä. siehe unter aatfiaitqov. 

f tlib&ttfitv, thi)fraaiv ol' EXXijvts, nl 
noit]Tai u. ä. Ai. 269, 285, 290, 
840, El. 977, 1240, 1491, Sept.367, 
975, Ag. 203, 437 (sämtl. Tr), Sept. 
252, 270 (sämtl. Th), Pyth. II 107, 
Plut. 27, 79, 418, 556, 769, 782, 
1134, Ran. 480, 526, 942, 1189, 
1340, 1374. 

Ellipse, Erklärung durch die sog. E. 
von Th bekämpft 9f.; vgl. auch 
fifj Xäßris tlg tö — ‘igtofriv tö — 
unter ¥£(ofrtv. 

f ivraifra, ii’Tavfrol, xävrccvfra , iv- 
Ttvfrtv , xdvrtvfrtv u. ä. OR 507, 
720, 863, 1147, 1179, 1372, 1515, 
Ant. 39, 84, 100, 560, 748, 891, 
1043, 1222, 1301, Ai. 17, 75, 86, 
96, 131, 167, 172, 203, 208, 273, 
443, 491, 596, 667, 678, 679, 888, 
891, 1004, 1040, 1043, 1085, 1202, 
1281, 1309, 1322, El. 122, 149, 
195, 197, 223, 229, 257,268,399, 
464, 505, 957, 1108, 1142, 1230, 
1233, 1265, 1395, 1438, Sept. 2, 
92, 224, 248, 293, 338, 426, 521, 
646, 722, 884, 959, 999 (sämtl. Tr), 
Ag. 104, 203, 205, 367, 389, 437, 
1119 (sämtl. Tr), Sept. 7, 63, 94, 
105, 204, 680, 742, 942, 976, Ag. 
21, 327 (sämtl. Th), 01. I 1, 3, 5, 
18, 116, 142, II 155, III 75/81, 
IV 38, VI 1/4, 90, XI 17/19, XII 
Anfang, XIII 12/31, 34/44, 45/56, 
130/136, Pyth. I 18, Plut. 93, 287, 
310, 322, 340, 355, 385,436,447, 
456, 469, 511, 521, 536, 542, 589, 
612, 627, 629, 645, 655, 667, 685, 
805, 820, 861, 903, 925, 951, 973, 
1002, 1097, Rau. 15, 33, 47, 48, 
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55, 60, 92, 93, 100, 187, 203, 313, 
320, 331, 362, 367, 404, 416, 422, 
482, 522, 526, 542, 569, 643, 776, 
852, 913, 1025, 1119, 1305, 1308, 
1356, 1378, 1486, 1491, 1507. 

/urj Idßyg elg rö — i. t5 — 
(ttjv — 7iQÖxhaiv) Th 4, bes. mit 
ukttibq yag (pct/uev. i 

indyttv M 53. 

£Qur]V6x$Hr, iQ/urjrefa vgl. 

ViVTlXÖV. 

* iau, TOVTO 6. 7TQÖ$ TÖ — Tll 24. 

eoitv , xd <T ovx Igti toiovtov Th 15f., 

M 42 f. 

toTiv^ tl xal ?<mr, Öre M 50f. 

*f>po/£ Iv it nonjTccTg xctl Ao}'07ro/oiV 
noXXctyov dxgtßüg axomov; *l\ 

J' fiv x«l ällayov, tl ^yjTotrjg u. ä. 
Th 15. 

liftQ/j,riVtVTix6v M 41. 

* tyj /, rovTo £. T)}v Jöva/uiv TiQog 

tö — vgl. dvvttfuv . 

tyei yctQ otfrco, to Si nav tyei oI'tm 
Th 15f., M 42 f. 

Zijlog 'O/tirjQtxög Th 5. 

formte*, CrjTTji£or, mhg (Kti) in den 
alten Pindarschol. 14 Anm. 

Ag. 62 (Th), Ol. VI 51, VII 78, 
Pyth. I 148, Plut. 639. 

Zusammenfassung der Resultate dieser 
Untersuchung bez. des Th 54 f , 
des Tr 59, des M 62. 

Zusätze, die nichtparaphrasierenden 
lassen auch die Herkunft der um¬ 
rahmenden, vorausgehenden oder 
nachfolgenden Paraphrase bestim¬ 
men; vgl. unter Paraphr. des Th 
und Tr. 

Zusätze, triklin, zu thoman. Schol., 
z. B. zu Ai. 491, S. 10. 

(statt ijiot — fj) Th 4. 

ijyovv (in der Paraphr.) M 36, Th 
und Tr 25. 


Jl/ufrfQov, Lemma des Tr in seinen 
Aischylosschol. des Farnesianus 4; 
fehlt gelegentlich 30. 

ijroi (in der Paraphr.) M 36, Th und 
Tr 25. 

6/Ih (fr t Xovv M 47. 

Thomas Magister 4—30; Grammatiker 
xctT tgoyriv und daher auf gram- 
mat.-syntaktischem Gebiete ent¬ 
schieden und grob 5, 55; bekämpft 
die sog. Ellipse 10, 55 ; Parallel¬ 
stellen 57 f. und Sprichwörter bei 
ihm 17, 12 und 55; Grobheit und 
Polemik auf grammat. Gebiete 
Kriterium für ihn gegenüber M 
15/16, 42; Bevorzugung der ein¬ 
facheren, natürlichen Erklärungs¬ 
weise 8, 56; Beachtung der Inter¬ 
punktion 20, 56; Hinweis auf 
Parenthesen und Anakoluthe 21, 
57; Form der Frage bei ihm 14, 
o7; benützte sehr sorgfältig und 
geschickt die alten, alexandrin. 
Schol. 13, 17, 57, worauf seine zahl¬ 
reichen entlegenen Parallelstellen, 
TictQoiuCcti und ioioQicu hin weisen; 
Hinweis auf seine ’Exloy övo - 
udTiov 'Attixwv im Schol. Aristo- 

i 

phan. Plut. 639, S. 31; die Metrik 
vernachlässigt er völlig, auf Text¬ 
kritik nimmt er selten Bezug und 
ist in diesem Falle unbestimmt 
und hötlich, was bisweilen Kri¬ 
terium seiner Autorschaft werden 
kann gegenüber dem Tr, Beispiel 
9; über seine Paraphr. und Schol. 
im allgemeinen siehe unter diesen 
Artikeln. 

Handschriften und Klassen der Aristo- 
phatiesschol. v. K. Zacher 4. 

f 'IdiiüTtxüjg Ol. VI 90, Plut. 476, 663, 
673, 763, 784, 846, 1208, Ran. 47, 
1247. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Thomas Magister, Demctrios Triklinios, Manuel Moschopulos. 


60 


Interpunktion, ihre Beachtung für Th 
charakterist. 20, vgl. <rr/£f/v usw. 
bnoai(Ctiv; bei Tr und M 21. 

f i'o9t, i'arw, lauaactv, iaitov u. ä. 
OR 18, 67, 95, 142, 180, 395, 418, 
464, 496, 595, 616, 622,677,863, 
873, 883, 1179, 1198, 1235, Ant. 
39, 74, 84, 121, 130, 256, 356, 
748, 1021, 1301, Ai. 75, 1004, 
1022, 1051, 1147, 1309, El. 3, 157, 
197, 223, 691, 838, 855, 1230, 
Sept. 649 (Tr), Sept. 387 (Th) und 
öfter in den metr. Schol. des Tr, 
Ol. III 31, IX 85/100, Pyth. I 40, 
6t, 148, II 78/88, 125/130 und 
sehr oft in den inetr. Exkursen 
des Tr zu den einzelnen Oden. 
Plut. 93, 143, 145, 236, 313, 359, 
375, 388, 469, 536, 589, 661, 667, 
696, 706, 769, 896, 1057, Ran. 63, 
244, 354, 475, 683, 1264. 

Unoaicu bei Th 19, vgl. auch Xtyti ovv. 

i'otos M 53. 

f Kcc9oXtxS)q Ai. 1344, Sept. 271 (Th), 
Ol. I 16, Ran. 505. 

xaC (in der Paraphr.) Th und Tr 25; 
M 34, 36. 

f xatctoxtV7j OR 220, 324, Ant. 127, 
615, 798, El. 244, 256, 1477, Ol. 
VIII 28/33, Plut. 252, 418, 593, 
Ran. 513. 


txrp/w? OR 851, 873, Ant. 1222, 
Ai. 85, 190, 328, El. 405, Sept. 
301, Ag. 526, 926 (sämtl. Tr), 
Sept. 345, 461, Ag. 65, 143, 275, 
898 (858 Dindorf), sämtl. Th; Ol. 

V 15, IX 33/41, XIII 12/21,67/77, 
Plut. 536, 542 (?), 536, 538, 951, 
973, 1150, Ran. 47, 293, 799,800, 
1264. 

f Aiyt (ab di oViut X.) OR 332, 445, 
603, 1228, 1417, 1431, 1463, Ant. 
4, 36, 87, 765, 1313, Ai. 59, 154, 
160, 162, 190, 360, 443,465,589, 
596, 756, 792, 1147, 1164, 1294, 
1309, 1413, El. 119, 122, 514, 698, 
796, 1108, 1240, 1485, Sept. 700, 
305, Ag. 693 (sämtl. Tr), Sept. 244, 
286, 383, 503, 732 (sämtl. Th), 
Ol. IV 26, V 1,8/15, 27/31, VI 106, 
VII 1/17 (S. 247, 4), X 15, Pyth. 
I 132, 133, II 101/104, 148/151, 
Plut. 33, 369, Ran. 486, 505, 522. 
+ Xtyu ovv OR418, Ai. 17, El. 1459, 
Ag. 36 (Th), Ol. III 51, IV 12, 

VI 153, 154, IX I, 50, X 19, XII 
27, Pyth. I 148, 185, II 113, Plut. 
385, Ran. 1301, 1491. Als Über- 
gangsformel vou einer laroota zur 
speziellen Anwendung der lato^Ca 
auf die behandelte Dichterstelle 
für Th charakterist.; vgl. S. 20. 


f xautxQrßTixwq Ai. 232, 328, 373, 
El. 405, Sept. 301 (Tr), Ol. I 28, 
III 24/32, VI 90, Pyth. II 166/170, 
Plut. 385, 951, Ran. 47. 
t xotvij avvT)9t((t, xau'c r qv xoivrjv av- 
rt}9tic<v X/ycrcu u. ä. El. 913, 
Ol. VII 1/17 (S. 247, 7), Plut. 27, 
418. 

xotvoC und noir)ia{ M 53. 
f xoivütq Ai. 290, Ag. 536 (Th), Ol. 

XIII 130/135, Plut. 436. 
xntZiiov , 8 xa) xq.; xqiZixov <f( tau 
TO ttqwtov Th 8, 56. 

Kriterien, neue für M 38 f., thoman. 
nach Zecher 4, neue für Th 5 tf, 


f Xtyu) (in der Paraphr.) Th 64, Tr 67, 
74, M 113, 120; OR 24, 163, 216, 
269, Ant. 417, Ai. 434, 555, 711, 
1294, 1413, El. 219, 1477, Sept. 
521, 576, Ag. 105, 135, 305, 374, 
975 (sämtl. Tr), Sept. 186, 260, 
271, 63, 742 (sämtl.Th), Ol. I 58/81, 
105/129, II 55/64, III 1/18, VI 
148/155, 162/169, VII 1/17, 36/48, 
66/79, 117/130, VIII 1/11, 71/77, 

IX 1/18, 79/84, 143/151, 152 161, 

X 19 27, XIV 1/13, Plut. 661, 
Ran. 736. 

f Xtyto tf/j OR 472, 1523, Ant. 451, 
1250, Ai. 405, 434, 581, 650, 866, 
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El. 345, 774, 1096, 1127, Sept. 
234 (Th), Ol. 191, 162, II 65/69, 
III 24/32, IX 119. 

Lohrs hat den Th mit Tr verwechselt, 
bezw. konfundiert und daher die 
neueren Schol. zu 8ophokles für 
rein triklin, gehalten und des Tr 
Tätigkeit bei der Pindarexegese 
sehr überschätzt; seine ,triklin. 4 
Kriterien sind thoman. 4; auch 
bez. der triklin, und thoman. 
Paraphr. irrte er sich, wie schon 
Zacher nachwies; trefflich charak¬ 
terisierte er die Paraphr. des M 
34, während er seine grammat. 
Schol. unbeachtet ließ. 

Lemma des Tr vgl. 

rtgor. 

Liste der moschopul. Kriter. 53 f., der 
thoman. Krit. 23f. 

Mi^fQ/urjvivnxov oder das Simplex 
(l()fiT)V(ta, Iqui jvtvavJ Th 4. 

/utaoVy cf/« vgl. unter tf/d fitaov. 

t UtTCtif OQÜSy «7TÖ, tx fl. TlüV (lov) —, 

OR 15, 24, 316, 873, Ant. 20, 140, 
Ai. 24, 613, 1173, 1329, El. 952, 
Sept. 593, Ag. 94, 801, 849, 926, 
956 (sämtl. Tr), Sept. Anfang, 251, 
333, 769, 856, Ag. 172, 505 (vgl. 
655), 815, 1066, 1113 (sämtl. Th), 
01. I 82/94, II 109/122, III 55/67, 
VI 1/4, 55/70, VII 1/17 (S. 217), 
89/99, 118/119, 1X33/41,119/133, 
X 28/36, Pyth. I 185, Plut. 20, 34, 
572, 575, 666, 862, Ran. 416, 470, 
536, 815, 925, 942, 1000, 1404, 
1423. 

Metrik von Tr allein beachtet und 
gepflegt, daher ihre Berücksich¬ 
tigung Kriter. für ihn 69 f.; sein 
Selbstbewußtsein und seine Grob¬ 
heit in metrischen Dingen 33; aus¬ 
nahmsweise auch hierin höflich. 

Moschopulos Manuel 34—54, 62 ff ; 
vernachlässigt wie Th die Metrik 
völlig, Textkritik fast vollständig 
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62; Hauptaugenmerk ist auf eine 
genaue Wort- und Inhaltserklärung 
der Texte gerichtet, worauf viele 
seiner Kriter. beruhen 62f.; seine 
Untersuchungen über Homonyma 
und Synonyma, seine schedograph. 
Bemerkungen, seine Sylloge für 
die Kommentare exzerpiert 63 u. 
Anm.; eigentl. grammat. Schol. 
bei ihm selten; hier nie grob, was 
Kriter. gegenüber Th 64; über seine 
Kriter. in nichtparaphr.Schol.38ff., 
Liste 23 f.; über seine Paraphr. 34 ff., 
diese zu Pindars 01. von Tr voll¬ 
ständig herübergenommen 64 f. u. 
Anm.; vgl. auch ,Paraphr. des M 4 
und yZvkloyrf. 

*N6h Th 4. 

Strfcov, ((vio&ij;, in] Ant. 1184, 01. 
I 62, Plut. 491. 

'O Srj xcd re non\Tai$ 

xcd Aoyo7ro£0?V axoißios axondn* 
u. ä. siehe 

* olucti Tr 31; in seinen metr. Schol. 

33; M 44. 

oloy M 39. 

8 xcd xosTttoi’ u. ä. siehe xobTttov. 

* 6'p« Tr 30, Th 31 u. Anm. 

dcf't&uv (üiftiXtv) kintlv — ö cfi 
tlntv Tr 31, Th, M 32; Kriterium 
für Tr gegenüber Th, aber nicht 
gegenüber M 43 f. 

llctXcuu ((J/uXict) = Schol. Thomana 
im Cod. Farnesianus zu Aischy- 
los 4. 

nciv, 70 71. icm toiovtov Th 15. 

f nttQullTjlov, OR 660, 1454, 1463, 
Ant. 760, 1278, Ai. 232, 757, 1164, 
El. 442, 952, 1052, 12G0, 1301, 
1453, Ag. 428 (Tr), Sept. 40, 230, 
633 (Th), Pyth. I 87/90, II 148/152, 
Ran. 1036, 1185. 
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Parallelstellen bei M 18, Th 17 f., Tr 
17; Zitate aus entlegeneren Au¬ 
toren für Th Kriter. 18; auch 
ganz beliebige und gewöhnliche 
Zitate können für sich allein die 
Herkunft von Schol. bestimmen, 
Beispiele für Th 18 f. 

Paraphrase des M 34—38, schon von 
Lebrs vorzüglich (für Pindar) cha¬ 
rakterisiert, seine Sätze u. die 
Partikeln dvil rot/, ijyovv , tov- 
t (axtv y fjroi, ür]\ov6u , I/yto, 
xu(\ Proben seiner P. zu Hesiod, 
Pindar, Theokrit und Unterschiede 
zwischen ihnen; auch bei M 
eine Art P., die an die erste 
Gattung der thoman. P. erinnert 
34 f.; Tabelle über die verschie¬ 
dene Häufigkeit des Auftretens 
jener Partikeln in den P. zu Pin- 
dars Ol. 36; über Sr^ovou und 
i\yovv 36 f. 

Paraphrase des Thomas 24—30; Lehrs* 
Irrtum bez. seiner P. zu Pindars 
OL; P. des Th charakterisiert 
durch Zacher, der 3 Gattungen P. 
unterscheidet, u. vergleichsweise 
Zusammenfassung seiner Sätze 
über die thoman. und triklin. 
P. 25f.; neue Gattung der triklin. 
P., die sich der Gattung 2 der 
thoman. sehr nähert 26 f.; daher 
Scheidung thoman. und triklin. 
P. auf Grund spracht. Kriter., die 
in den P. Vorkommen, sehr selten 
möglich 29; eine Scheidung ist 
möglich auf Grund der nichtpara- 
phrasierendeu Zusätze ibid.; Bei¬ 
spiele hiefür aus den Schol. zu 
Soph. Oed. Rex (v. 151/215 und 
863 910): Th unterbricht die Pa¬ 
raphrasierung fortwährend durch 
grammat. Erläuterungen, zu deren 
Illustrierung die P. geschrieben zu 
sein scheint; Redaktion der tho¬ 
man. Schol. (Paraphrasenstücke) 
zu Soph. durch Tr. 


Paraphrase des Triklinios 25 f.; Lehrs 
hat Sätze für sie aufgestellt, die 
auch für die thoman. P. gelten 24; 
P. des Tr charakterisiert durch 
Zacher^ der 2 Gattungen unter¬ 
scheidet; vergleichsweise Zusam¬ 
menfassung seiner Sätze für die 
triklin, und thoman. P. 25/26; 
eine neue, von Zacher nicht er¬ 
wähnte Gattung der triklin. I\, 
die der Gattung 2 der thoman. P. 
gleicht, und Proben 26 f.; eine 
Scheidung triklin, und thoman. 
P. auf Grund spracht. Kriter., die 
in den P. selbst Vorkommen, sehr 
selten möglich 29 f.; eine sichere 
Scheidung möglich auf Grund der 
nichtparaphrasierenden Zusätze 
ibid.; Scheidung der P. zu Oed. Rex 
151 215 und 863/910 in ihre tri¬ 
klin. und thoman. Bestandteile; 
Redaktion der thoman. Schol. (Pa¬ 
raphrasenstücke) zu Soph. durch 
Tr; Tr als Redaktor der P. des 
M. zu Pinders Ol. 64. 

t 7lCtQl<TT(f } 7ZCtg(OTT] y 7tCtOt(JHx>air y 7TC(Q- 

lOTÜv OR 687, Ai. 141, 150, 306, 
Sept. 664 (Tr), Plut. 645. 

nugoi k u(cu Th; bei M und Tr 12f. 

7 itQiaaov bei Th und Tr 7; bei M 42. 

TUQioadv ßv, (io —) itjtßfoj&rj nag' 
t/jLov in metr. Schol. des Tr OR 
507, Ai. 160, 699, 715, 888, El. 
113, 838, 855, 1063, 1081, 1267, 
Sept. 100, 482, 521, 722, 784, 884, 
918, 959, 995, 999, Ol. II 48. 

f ntgufgaaiixüix; Ant. 130, Ag. 485 
(Th), Ol. I 22, 137/188, II 22/38, 
III 42/54, VII 1/17 (S. 248, 2), 
17/22, 79/89, IX 73, 72/79, 128, 
X 28/36, 51/62, Pyth. II 175, Ran. 
598. 

Pindarscholien, Die von Lehrs 4. 

noictno£ (in der Paraphr.) Th 6, 58. 

7zgoi(üV siehe tivu). 

ngöo&sv siehe ävto. 
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Resultate der gauzeu Untersuchung 
zusammengefaßt über Th 54 f., 
Tr 59 f., M 62 f. 

ZcuptouQov, tnoUi Gv röv köyov a., 
Bl . . oder <x. Gv (i oi'Tiof 
tX/yBro (ö loyog) u. i. M 61 f. 

Sehedographische Bemerkungen des 
M 63 (Anm.). 

Schol. zu Aischyloß' Ag. und Sept. 
aus dein Codex Farnesianus sind 
bezeugt thomano-triklin. 4; Schol. 
Ag. 1374 triklin. 30; vgl. auch 
unter jjutiBnov und ncdauc. 

Schol. zu Aristophanes' Flut.und Ran., 
die Zuretti herausgab, wenigstens 
teilweise als thoman. erwiesen 59, 
7, 12, 14, 16, 18. 

Schol. zu Euripides, Hec., Or., Phoen., 
ihre thoman. und triklin. Bestand¬ 
teile 59. 

Schol. zu llesiods Erga M 39. 

Schol. zu Pindars Ol. nach Lchrs nur 
moschopul.-trikl., in Wahrheit aber 
auch thoman. 59; zu Pindars Pyth. 
I—IV thomano-triklin. ibid.; bez. 
der mosehopul. Schol. zu den Ol. 
vgl. bes. 38. 

Schol. zu Sophokles' OR Ant., Ai., 
El. nach Lehrs ausschließlich tri¬ 
klin., in Wahrheit aber thomano- 
trikl. 59, 

Schol. zu Theokrits Id. I — VIII M 39. 

ar^uaivouBvov^ to und verschiedene 
Formen von oy]uct(rBiv bei M 53. 

f at]UBtiüxfov Ai.678, 1250, 

El. 42, Ag. 296, 306, 286 (jetzt 
unter den /rrrAcmr), sämtl. Tr, Sept. 
204 (Th), Ol. XI 5, XIII 45/46, 
Plut. 627, Ran. 995. 

Sprichwörter vgl. 7r ctQoi/utat. 

aifcttv, any\ur r inoazCCuVfVnoGTiy/j,^ 
vgl. Interpunktion. 

ZvlXoy'i) ärojuärcjv 'Atiixüv des M, 
von ihm für seinen Pindarkoin- 
mentar hie und da exzerpiert 63 

(Atiui.). 


* avvctmtov, avvariTB, avvanmov y av - 
vGniovTis, Bi ovruiprie, ovvcctztb 
to — Tiydg TÖ — Th 4, 56 u. 
f avvra^i^ (zumeist in der Bedeutung 
von ,Paraphr. 4 ) OR 35, 545, 592, 
Ant. 417, 966, Ai. 77, 103, 167, 
431, 877, 879, 906, 1058, 1413, 
El. 242, Sept. 12, Ag. 498, 693 
(siimtl. Tr), Sept. 27, 759 (sämtl. 
Th\ Ol. I 165,179, VII 78, IX 72, 
XIV 31/35, Plut. 79, 505, Ran. 
484, 610. 

avrräoaBicti, to cT oI : tco (X. Th 16. 

t Tt&BMcti (statt des gewöhnlicheren 
xBirai) OR 100, Ant. 612, Ai. 141, 
Plut. 516, Ran. 1486. 
toiooto!', t d — tan t., iö cF — ov 

t. Th 15, bei M 42f. 
xovxtanv (in der Paraphr.) bei Th 

u. Tr 25 f., bei M 35 f. 
tovto yag rd — M 46. 

Triklinios, Demetrios, Metriker und 

Textkritiker x«r* 30 f.; auf 

diesem Gebiete grob und an¬ 
maßend und nur ausnahmsweise 
höflich 33; seine Entschiedenheit 
auf textkrit. und seine Aufmerk¬ 
samkeit auf metr. Gebiete für ihn 
Kriter. gegenüber Th 9; spitzige 
Wortspiele 60; auf grammat.-sti- 
list. Gebiete zurückhaltend und 
höflich, was Kriter. gegenüber Th, 
woraus die Krit. dox*f t/uol und 
otucu erwuchsen 61; bez. seiner 
Paraphr. siehe unter Paraphr. des 
Tr; Tr als Redaktor thoman. und 
moschopul. Schol zu Aischyl., zu 
Sophokles; des M zu Piudars 
Ol. 61 f. 

Wortspiele bei Tr 60. 

Überschriften zu den Pindarschol. in 
den Codd. Vrat. C, Mose. B und 
Matr. nennen mit Recht den Th 
als Verfasser eines Teiles dieser 
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8chol.; Überschrift der neueren 
Schol. zu Sophokles OR, Ant., 
Ai, El. nennt zu Unrecht den 
Tr als alleinigen Verfasser 58, 62. 

' YtzogtICuv , vnoGxr/ii) J vgl. Inter¬ 
punktion. 

</>fea^r, ÜGTzey yag (fit/utv } gewöhnt, 
mit /ui] A (ißrj* Tf ) — 

rö — 10, Th. 

Frage mit und ohne y.ccl ipu/ufv 
Th 14. 

xovxo d{ taxii' iv XQ M 53. 


f Wv/qoC xivti, rovxo di rx&vv ifrv- 
XQdvj *('VXQ < * 11 * <fvvx(t£is u. ä. 
Ant. 1002, Ai. 678, 1281, Plut. 31. 

"£lant{) yicQ ipu/ukv, gewöhnt, mit 
t ui) Xäßtjg tl<; Tb — tSiodtv tu — 
Th 10 f.’ 

ÜG 71 XQ si IXtytv M 52 f. und das Vor¬ 
ausgehende. 

cüs rö — M 39 f. 

tinftiXtv (d(ft(Xu)v) klnxTv — 6 di 
tlntv siehe 6ift( Acüv. 


Sitzongsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 3. Abh. 
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Oie Geschichte der Überlieferung der Ignatius-Briefe 
respektive ihrer Sammlung ist eine sehr verwickelte. 

Eusebius in seiner Kirchengeschichte scheint eine Samm¬ 
lung von ihnen zu kennen, in der Briefe von ihm in folgender 


Reihenfolge standen: 1. an die Epheser, 2. an die Magnesier, 
3. an die Bewohner von Tralles, 4. an die Römer, 5. an die 
Philadelphener, 6. an die Smyrnaer, 7. an Polykarp. Auch jetzt 
noch existieren verschiedene Sammlungen von Briefen, die unter 
des Ignatius Namen überliefert werden; aber auch der Text 
der einzelnen Briefe erscheint in abweichender Form. Man 
unterscheidet erstens eine sogenannte längere Rezension der 
,Ignatius 4 -Briefe, vorliegend im griechischen Text und in latei- 

99 

nischer Übersetzung, umfassend die 7 echten Briefe des Ignatius, 
aber in interpolierter Gestalt, dazu (> ihm fälschlich unterschobene 
Briefe, und zwar in folgender Reihe — ich kennzeichne die 


Ilist. Eccl. III. 36. 'S sq. &y"Ci) crjTa ev Zjxupvt] Yivop.svo?, evOa 
c IlsXGy.apzo; r 4 v, jxtav ;asv t r\ v.xz't. tt ( v w E?effov £xir:cXr 4 v £y.y.Xr 4 cta 
fpäoet, zotjxevc; av>Tf 4 ; jxvr ( jx 5 v£’jwv ’OvYjstp.su, etepav 2e tt; Iv Mavvr 4 ci'a 
TYj rpb; Maiäv2p<o, svOa raXiv ir.'.r/.ir.G'j Aajxa jxv^p.Yjv zs-st^Ta:, y.ai 
-r 4 h TpäXXest 2s aXX yjv, r 4 ; äpyor:a tsts övTa IloX'jß'.ov taropst* 
r.p'zc TaO'a:; y.a* ~.f t Pwjxalwv exy.Xrjcfa ycxyn, f t y.ai zapr/.Xr 4 j*.v rps- 
TStvst, cd; txr ( rapa'.rr,sä;xsvs'. tsv jxaprjpto’j r?;; xoO-oupivYjs auxov axo- 
STspvfcatsy I; u>y y.a: ßpa/utar« s!<; l-'sstctv twv eip^piviov 

::apa\)-£5t>ai aijiov. (Zitat aus Rom. 5.) r 4 2r; 2s szsy.stva tt;; l;xupvr ( ? 
Yevsjuvog doch Tpwa2o; ist; ts sv <I>tXa2sX©e(a auö-t; 2:a 
bjxtXei y.ai 'ij 2pupva(wv sxxXr 4 c{a tciw; ts Tajrr,; zpcr;YS’j[x£V(.) 
IloXuy.apxtj), 2v cTa 2r 4 iicccroXixov ä'v2pa su jxaXa Y vw P t '» u)v j 'V *«"* 
A'/T’.s/stav auTÖ) 7 jc(|xvy;v cTa yvt^'.o; y.ai a^aOb; xot|xr 4 v ^apaTifrsTat, 
tyjv icepi aurr ( ; cpor:t2a 2ta ciwubifc s/siv ayTbv aqtwv. 

l* 
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6 unechten Briefe durch Klammern: 1. [Maria ex Cassobolis ad 
Ignatium], 2. [Ignatius ad Mariam], 3. Ad Trallianos, 4. Ad 
Magnesianos, 5. [Ad Tarsenses], 0. [Ad Philippen ses], 7. Ad 
Philadelphenos, 8. Ad Smyrnaeos, 9. Ad Polycarpum, 10. [Ad 
Antiochenos] 11. [Ad Iieronem], 12. Ad Ephesios, 13. Ad Ro¬ 
manos. Die ersten Spuren der pseudo-ignatianischen Briefe und 
der sogenannten längeren Rezension lassen sich bis an die Wende 
des VI.—VII. Jahrhunderts verfolgen; nach Düsterdieck, Quae 
de Ignat. epistolarum authentia . . . prolatae sint sententiae 
enarrantur et diiudicantur 1843, S. 32 ff., Zahn, Ignat. von 
Antiochien 1873, p. 129 und Lightfoot im Contemporary Review 
T. XXI, 1875, 338 ist ihre Entstehungszeit nach Eusebius zu 
setzen; denn der Fälscher benützte dessen Kirchengeschichte, 
vgl. Funks Ausgabe II, p. IX und Anmerkung zu Trall. 9.4, 
Philadelph. 0.3, Ant. l.i. Der griechische Text dieser sogenannten 
längeren Rezension erschien, weil weiter verbreitet, früher: 
Editio princeps von Valentin Hartung, genannt Frid oder Paceus, 
Ktprjvato;, 1557 gedruckt in Dillingen. Die Haupthandschrift ist 
der Monaccnsis 394, saec. X—XI; außerdem ist sie überliefert 
im Vaticanus 859, saec. XI—XII; Vaticanus Regius 30, saec. XI, 
Vaticanus Ottobonianus 348, saec. XVI; Barbcrinus IV, 68 olim 
428, saec. XVII, Florentinus Laurentianus pluteus VII, 21* 
saec. XVI; Paris 937, Colbert. 4443, Regius 2874, saec. XVI; 
Paris Supplem. Grec 341 olim Thuancus, saec. XVI; Bodleianus 
Miscell. Auct. D infr. 2, 19, saec. XVII; Constantinopolitanus 
biblioth. monasterii patriarchalis Ilierotfolym. 456, a. 1056 von 
Leon geschrieben. 


Die Sigle für diese längere Rezension ist g, dabei steht c 
für den eodex Constantinopolitanus, m Monacensis, r Regius, 
v Vaticanus und G 8 ist das Corpus pseudo-ignatianum in den 
Handschriften m, r, r. Dazu L 8 die lateinische Version davon, 

/ die von der längeren Rezension der ,echten* Briefe. 

_ •• 

/, die alte lateinische Übersetzung, existierte schon im 

IX. Jahrhundert, wo sie von Ado von Vienne gekannt wird. 

•« 

ln dieser lateinischen I bersetzung der interpolierten Rezension 
erschienen die Ignatius-Briefe überhaupt zuerst in der Ausgabe 
des Jacobus Faber Stabulensis, Paris 1498. Funk verwendete fol¬ 


gende Handschriften: 
P.aliol. 229, saec. XII 


Parisinus 1639, saec. XII (f)\ Oxoniensis 
(o ); Vaticanus Regius 81, saec. XI (v)\ 
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Vaticanus Palatinus 150, saec. XIV (p ); Oxoniensis Magdalen. 

•• 

70 (die Übersetzung des Briefs der Maria Cassobolitana ist 
aus Oxoniensis, Gonwell and Caius College 37). 

Neben dieser sogenannten längeren Rezension der Ignatius- 
Briefe existiert zweitens die von Franz X. Funk so genannte 
gemischte Sammlung, bestehend aus den 7 echten Briefen 
in nicht interpolierter Gestalt und den unechten, mit Ausnahme 
des Philipperbriefes, und zwar gehen erstere voraus, jedoch 
ohne den Brief an die Römer, der in dem am Schluß stehenden 
Martyrium s. Ignatii eingeschlossen ist, also nicht selbständig 
erscheint. Die Reihenfolge der Briefe ist: 1. Ad Smyrnaeos, 
2. Ad Polycarpuin, 3. Ad Ephesios, 4. Ad Magnesianos, 5. Ad 
Philadelphenos, 6. Ad Trallianos, 7. [Maria ad Ignatium], K. [Ig¬ 
natius ad Mariam], 9. [Ad Tarsenses], 10. [Ad Antiochenos], 
11. [Ad Heronem], 12. Martyrium s. Ignatii, darin die epist. 
ad Romanos. Der Philipperbrief fehlt, wohl infolge Verwechs¬ 
lung mit dem Philadelphenerbrief. Diese gemischte Sammlung 

•• 

wurde in lateinischer Übersetzung von Uslier, Polycarpi 

et Ignatii Epist. 1644, p. CXLI sq. 127 sq. in der Hauptsache 

•• 

ans Licht gezogen; vielleicht rührt diese überaus getreue Über¬ 
setzung, welcher der Wert einer Originalhandschrift zukommt, 
von Robert Grosseteste, Bischof von Lincoln, gestorben 1253, her. 
Der Hauptzeuge für den griechischen Text der gemischten 
Sammlung ist der unvollständige Florentiner Codex Lauren- 
tianus, plut. LVII, 7, saec. XI, fol. 242 a—252 b, aus dem die 
erste Edition durch Isaak Voss erfolgte: Epistolae genuinae 
S. Ignatii martyris, quae nunc primum lucem vident ex biblio- 
theca Florentina. Adduntur S. Ignatii epistolae, quales vulgo 
circumferuntur . . . Accessit universis translatio vetus. Amstelo- 


dami 1640. Der Rümerbrief dieser kürzeren Rezension steht 


im Colbertinus Paris. 1451, saec. XI, fol. lila. 

Im kritischen Apparat bezeichnet G 1 diesen Codex Floren- 
tinus 57.7 als Hauptvertreter der kürzeren Rezension, L l die 
lateinische Übersetzung derselben (von Robert Grosseteste?), 
die Usher zuerst herausgab und auf ihren Wert erkannte, in 
der Handschrift 37 des Caius College. 

Dieser kürzeren Sammlung ist der ursprüngliche Text 
der 7 echten Ignatius-Briefe zu entnehmen; daher die Wichtig¬ 
keit von G l und ihres Subsidiums für die Textkritik mit dem 
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Wert einer selbständigen Handschrift ZJ; ein weiteres Subsidium 
ist A, die armenische Sammlung. 

Es ist nämlich eine dritte Sammlung von Ignatius-Briefen 
überliefert, aber nur in armenischer Sprache, herausgegeben 
von Petermann, S. Ignatii patris apostol. epist. 1849, entstanden 
etwa im V. Jahrhundert (Petermann, p. XXV sq.). Da sie selbst 
vorerst auf ein syrisches Original zuriickgeht, kommt ihr nur 
eine sekundäre Bedeutung zu. Die Reihenfolge der Briefe ist 
darin folgende: 1. Ad Smyrnaeos, 2. Ad Polvcarpura, 3. Ad 
Ephesios, 4. Ad Magnesianos, 5. Ad Trallianos, 6. Ad Phila- 
delphenos, 7. Ad Romanos, 8. [Ad Antiochenos], 9. [Maria 
ad Ignatium], 10. [Ignatius ad Mariam], 11. [Ad Tarsenses], 
12. [Ad Ilerouem], 13. [Ad Philippenses]. Auf die 7 echten 
folgen 6 unechte Briefe. Wir müssen hier hervorheben, daß 

die Reihenfolge der Briefe an die Trallianer, Philadelphener 

•• 

und Römer in der koptischen Übersetzung dieselbe ist; aber 
nicht als der 5., 6. und 7., sondern als der 6., 7. und 8.; dazu 
stimmt, daß in ihr der Smyrnäerbricf nicht als der 1., sondern 
als der 2. bezeichnet wird; wir erkennen den Grund dafür, 
weil der Brief an Hero allen voraugeht. Nach dem Gesagten 
muß also, nach Analogie der armenischen Sammlung zu 
schließen, die Reihenfolge der koptischen folgende gewesen 
sein: 1. [Ad Heronem], 2. Ad Smyrnaeos; 3. Ad Polycarpum 
nicht erhalten, 4. Ad Ephesios nicht erhalten, 5. Ad Magne¬ 
sianos nicht erhalten, G. Ad Trallianos, 7. Ad Philadelphenos, 
8. Ad Romanos. 


•• 

Mit Am bezeichnet ist die armenische Übersetzung des 
Römerbriefs, der im Martyrium Ignatii eingeschlossen ist. 

Es existierte noch eine zweite syrische Übersetzung und 
Sammlung (S), verschieden von jener, die nur in ihrer arme¬ 
nischen Version vorliegt. Erstere liegt aber nur in kleinen 
Fragmenten vor (Sf); ein Exzerpt aus ihr ist der sogenannte 
kürzere. Syrer zu dem Epheser-, Römer- und Polykarpbrief 
(S); der Römerbrief ist auch im Martyrium Ignatii einge¬ 
schlossen (Sm). 

• • 

Um so erfreulicher ist es, daß jetzt aus Ägypten neues 
Material zur Textkritik der Ignatius-Briefe kommt. 

Das Berliner Fragment eines Papyrus mit dem griechi¬ 
schen Text des Briefs an die Smyrnäer (Kap. III bis XII.i) 
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aus dem V. Jahrhundert haben C. Schmidt und W. Schuhart 
in den Berliner Klassikertexten, VI. Altchristliche Texte, Berlin 
1910, S. 3 —12 veröffentlicht. Vgl. A. Harnack, Theologische 
Literaturzeitung 190G, Nr. 22, Kol. 596 f. Der Papyrus ist ein 
Doppelblatt mit den Seiten 11 —14 der in Codexformat ge¬ 
schriebenen Handschrift; von den vorausgehenden verlorenen 
10 Seiten entfielen auf den Anfang des Smyrnäerbriefes Kap. 
1—3a etwa l 1 /* Seiten; auf jeden Fall stand dieser nicht an 
der Spitze der Briefe. Der Papyrus, welcher alle anderen in¬ 
direkten Texteszeugen an Alter weit Ubertrifft, zeigt, daß die 
Verwilderung des Ignatiustextes sehr alt ist. 

Ich bringe nun, mit gütiger Erlaubnis des Direktors der 
k. k. Hofbibliotkek, Hofrat Josef Ritter von Karabacek, 

neue Materialien zur Textkritik der Ignatius-Briefe durch die 

___ _ •• 

Veröffentlichung neuer Fragmente der koptischen Uber- 
setzung. 


Sie stehen auf drei ineinandergelegten Doppelblättern, be¬ 
zeichnet mit den Nummern K suic 9417; 941« 9419; 9420 9421 des 
koptischen Inventars der Sammlung Papyrus Erzherzog 
Rainer. Zweikolumnig beschrieben, ergeben sie 24 Kolumnen 
sahidisch-koptischen Text der am Anfang und Ende verstüm¬ 
melten Handschrift, und zwar der Seiten: 31 Xa' Haarseite, 
32 Xß' Fleischseite, 33 X 7 ' Fleischseite, 34 Xs' Haarseite, 35 Xe' 
Haarseite, 36 X;' Fleischseite, 37 X£' Fleischseite, 38 Xr/ Haar¬ 
seite, 39 XG' Haarseite, *40 \x Fleischseite, 41 | j.tl Fleischseite, 
42 pß' Haarseite. Das Format ist: Höhe 34 cm, Breite 25 cm. 
Der Rand beträgt oben 2 6 cm, unten 6*2 cm, an der Innen¬ 
seite 3*8 cm, an der Außenseite 3 5 cm, das Intercolumnium 
2 cm. Die Handschrift ist nur vertikal rastriert und verhältnis¬ 
mäßig jünger; die Schreibfehler in ihr weisen ebenfalls auf ein 
jüngeres Datum. 

Die Anlage der Handschrift ist so, daß die Briefe nume¬ 
riert sind und mit den Worten 20M0ICDC K6GniCTOXII NT6 
nneTOYXAB ITNATIOC der ausführliche Titel des Briefes 
kommt. Darin stimmt aber das Wiener Fragment mit dem bis¬ 
her schon bekannten Borgianischen überein und ich vermute 
bei dem gleichen Umfange der einzelnen Textseiten, daß beide 
aus einer und derselben Handschrift entstammen. Das Borgia- 
nische Fragment ist ebenfalls paginiert, und zwar euthält es 
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die Seiten 5 —8 der Handschrift; auf den fehlenden Seiten 1—4 
stand der erste Teil des Briefes an Heron, dessen Text auf 
Seite 6 endet, dort beginnt, mit Nummer 2 ß' bezeichnet, der 
Brief an die Smyrnaer. Von der Handschrift liegt auch ein 
anderes Blatt vor, mit den Seiten 47, 48; dieses enthält aber 
nicht mehr Ignatius-Texte. Daraus folgt mit Berücksichtigung 
dessen, was wir zur armenischen Übersetzung oben bemerkt 
haben, für die koptische Übersetzung, wie sie in dem Wiener 
und Borgianischen Fragment vorliegt, nachstehendes: die Samm¬ 
lung umfaßte die 7 echten Ignatius-Briefe, vermehrt mit dem 
Brief an Heron, der ihnen vorausging als Nr. 1; dann folgte 
als Nr. 2 der Brief an die Smyrnaer; dann als 3. Ad Poly- 
carpum, 4. Ad Ephesios, 5. Ad Magnesianos; dies schließen 
wir aus der Anologie der armenischen Sammlung. Dann ist 
aus dem Wiener Fragment bezeugt die weitere Reihenfolge: 
6 . Ad Trallianos, 7. Ad Philadelphenos, 8 . Ad Romanos; diese 
drei okkupieren die Seiten 31—42, ohne daß der Römerbrief 
vollständig wäre; da aber auf Pagina 47 des Borgiafragments 
schon ein anderer Autor erscheint, so folgt, daß diese kop¬ 
tische Sammlung mit dem Römerbrief schloß und so alle echten 
Briefe umfaßte. 

Dieser Römerbrief begann in der Handschrift auf Seite 40, 
zweite Kolumne, geht fort auf Seite 41, 42, höchstens aber bis 
Seite 46, denn Seite 47 ist schon eiu anderer Text. Es ist 
daher unmöglich, daß das von (Yum publizierte Blatt mit einem 
Fragment desselben Briefes, jedoch mit der Seitenbezeichnung 
89, 90 zu derselben Handschrift gehörte. Es ist im Britischen 
Museum (Oriental Ms. 3581 A) und enthält Ad Romanos VI. 2 
Ende bis IX. 1 Anfang. 

Nach diesen Bruchstücken zu urteilen, von denen das 

Wiener Fragment nach der Schrift vielleicht aus dem VIII.— 

•• 

IX. Jahrhundert stammt, repräsentiert sich die Überlieferung 

•• 

der koptischen Fbersetzung nicht als ein Original, sondern 
wegen der darin vorkommenden Schreibfehler, Auslassungen 
(Philadelph. 3. 3 ; 5. 1 ) und des Eindringens einer Variante in 

den Text (Trall. 6 . 2 ) als eine spätere Kopie. 

— 

Die Übersetzung ist wohl aus dem griechischen Texte 
der kürzeren Rezension seihst, ohne ein anderssprachliches 
Mittelglied, angefertigt worden. Ich verweise diesbezüglich auf 
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eine interessante Textvariante, die nur unter Berücksichtigung; 
einer griechischen Vorlage zu erklären ist. Trall. 5. 1 lautet 
nämlich auf griechisch in der kürzeren Rezension aXXa 5c£cyp.a*. 
pr ( vrjzt'ot; ouatv ujxTv ßXaßvjv rapaOw. 1 Schon in Papyrushandschriften 
des III. Jahrhunderts wurden gelegentlich Akzente auch in Prosa¬ 
texten an schwierigeren Stellen gesetzt; der Zirkumflex besaß 
damals die Form eines Hachen Bogens; ein solches TapaOtö ist in 
der scriptura contiuua zum Verwechseln ähnlich mit zasxb w, d. i. 
r.xpx mit dem Dativ 6e<;> geschrieben in der sogenannten sakra¬ 
len Abkürzung (8o>), die sich bekanntlich ebenfalls schon sehr 
früh vorfindet, vgl. z. B. Wessely, Les plus anciens monuinents 
du Christianisme, Patrologia Orientalis IV 2, pag. 101, 152, 187, 
Z. 3019, 3027. Und gerade dieses xapa 8su> erscheint im Kop¬ 
tischen als 2ATM MNOYT6. Diese koptische Lesart ist in ihrem 
Verhältnis zum griechischen zapaOw also nur unter dem Gesichts¬ 
punkte der griechischen Paläographie vereinbar; und das weist 
wohl auf eine griechische Vorlage der Übersetzung hin. 

•• 

Für die Fixierung der Zeit, in der unsere koptische Über¬ 
setzung angefertigt worden ist, besitzen wir ein ziemlich gutes 
Indizium, das sich aus dem griechischen Sprachgebrauch ergibt. 
Es handelt sich um die Stelle Ad Philadelphenos VIII 2, die 
griechisch in der kürzeren Rezension so lautet: i~v. r ( xouaa Ttvwv 


* * 


• t 


aeyövtwv, iTt, eav ptr, iv tcTi apystct; sypw, iv cö> eua^'i/.'.w, cü 
zwrsyw y.ai Xefovris p.cu ayTitc, it: ^b'^x^x'., cbtexptOrjGav pi.it, it: 
TpcxstTat. ’Eptcl 3s apysta iirtv ’lrjccy; Xptcrc;, ~x aOtxT* apysTa o 

craupb? ajTOö xal c OavaTic y.ai f, avarraat; avTiö etc. Die koptische 

— 

Übersetzung davon lautet, ins Griechische von mir retrovertiert: 


v * 


u); r ( y.iuia Ttvwv As*pvrwv, OTt, sav p.r ( xaT ayw p c c pts v cv eypw 
cyTw;, ’cy tictsuw t<o euafyeXwd . . . sp.il cs äpystä sctiv r t 3cca<JxaXta 
’lvjcriö XptGTiö etc. Es ist also hier der griechische Ausdruck 
iav pr, iv tot? apysfct; sypw nur sinngemäß, wie so oft, wieder¬ 
gegeben, und zwar mit eav p.r, xaca/wpt£5p.sviv eupw, d. h. für ,in 


1 Zu dieser Stelle, Trall. 5. 1 : Mir, c!> cyvapat yptv Ta st cy- 
pavta vpa'iat; <aXXa ccßiüptat etc., y.ai cy^vwptovstTS p.tt, pr,Tics cy 
5uvr ( 0evT£? ytopijcat crpaffaXtoOrjcs ist heranzuziehen 1 Kor. 3. 1 f: 
Kai lyü), acsX?c(, oux r ( 5yvr ( 0r ( v XaXrjcat ypTv to; Tvsyp.aTiy.cTi, äXX’ 
io; capy.ty.cti, vvjTlct; iv Xptcrti. *;aXa ypü; STicica y.ai cy 'ipwpa. 
cy~u) ^3vvac8s, aXX’ c 5 ts ect vuv cyvacOs. 
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den Archiven finden* ist gesagt: ,einregistriert finden*. Diese 
Bedeutung ,einregistrieren* kommt dem Worte xaTx/wpt^etv be¬ 
sonders häufig in der Amtssprache der I’apyri zu, vor allem 
der Ptolemäerzeit und in der römischen Kaiserzeit, I.—III. Jahr¬ 
hundert n. dir. 1 Dieser Terminus technicus der Amtssprache 
war eng verbunden mit dem Aktenwesen jener Zeit, das seit 
Diokletian eine andere Organisation erhielt. Mit Rücksicht auf 
diese Beobachtung ist es wahrscheinlich, daß die koptische 
Übersetzung noch in eine Zeit fiel, in der das griechische 
Wort xarx/yopc^e'.v in der Bedeutung ein registrieren gang und 
gäbe war. Das ist um die Wende dos III. zum IV. Jahr¬ 
hundert n. Chr. 

Aus dieser Betrachtung ergibt sich aber auch die Wichtig- 

•« 

keit der koptischen Übersetzung neben der unvollständigen 
syrischen Version, die in das IV. Jahrhundert angesetzt wird. 
Ich habe daher dem neuen koptischen Text eine Retroversion 
ins Griechische folgen lassen und zu dieser einen kritischen 
Apparat zurechtgemacht, aus dem die Stellung des neuen 


1 Autorenstellcn der ptolemäiscben und römischen Zeit sind 
Athenaeus Mechanicus (c. 200 v. Chr.), 8 Septuaginta I*ar. I 27. 24 
Esth. 2. 23, Macc. 3. 2. 29, DiodorV 5 XX 23, Dionye. Halic. IV 750. 0, 
Aristeas 5, Strabo 1. 2. 3, p. 25. 5, Joseph. Ant. 14. 10. 20. Zitate 
aus den Papyri für y.xca‘/(.>p'''£tv und xaTX/yoptcpi; sind aus römischer 
Kaiserzeit ungeziildt, z. H. Fayum Towns 30, 16a. 173, eine Todes¬ 
anzeige xaTi/w(p(sfb;) 35, 9 a. 150/1, t<öv xaTa/topt^cjxevoiv ßtßXetiov 
94, 10 a. 222 — 35 ~.zi~ xaix/toptcOeicu iv 100, 

19 a. 99 xxrx/y>pi 7 sVj Oxyrhynchus Papyri 34 a. 127, 57, 16 saec. III 
xaTOXi/wptxsvat st; Tb Tr;; 2'T’.xr ( T£<o; AsyiTTYjpiov, 61, 12 a. 221 ßtßXiwv 
p.r, xaTa/wptcOivrwv, 118, 6 eaec. III iztTTaXp.a y. ar a/w p • cO r, ? s p i v 3 v, 
268, 20 a. 58 avTCfpassy y.ar ay.s [y ] w p t rra t, 237, 8, 25 a. 186 staTi;£t 
ßtßXtsouXaxtot; ~xz ffuffpa^i; xaTx/<i>p'»£TÖa'., 515, 2 a. 134 xaTsyw- 
ptrOr, sagen die ß'.ßXtc^GXoxe; cr^pastuiv Xb*;wv, 826, a. 3 a;iu>t y.aTX/w- 
p’.aOrjva'. iv tsT; r.zp'x acu ßtßXtat;, 786 a. 119 y.aT&ywpijör, Xa57p(aos:;), 
731, 14 a. 8—9 r, opLOAcylx . . . o>; xaTaxs/wpwjjisvT;, 719, 28 a. 193 
w; iv cr l , t j.c7i <<> xaraxeywptTpivr,, 715, 36 a. 131 'llpi; Y £ 7’ J (. u>v2Jta ?Z r r 
xw;) x[a]Tax£*/u)(pc/.a), 7 1 4 37 a. 122 ein Akt xaT£*/(top(cOr ( ), 1117, 14 
a. 178 x. £t; tt ( v 8r,p.offi'av 1119. 7, a. 254 B’.ä rr;; xaTayw- 

p'.aOttjr,; uz’ auTsvi fj;. 
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Texteszeugen, mit C oder Copt bezeichnet, ersichtlich ist; wich¬ 
tigere Stellen sind im retrovertierten Text gesperrt gedruckt. 
An den vielen Stellen, die im Copt nur sinngemäß wieder- 
gegehen sind, habe ich in der Kegel den griechischen Urtext 
womöglich beibehalten, um nicht unnötigen Ballast zu schleppen; 
es ist also meine Retroversion nicht knechtisch wörtlich an¬ 
gefertigt. 

Auf das Wiener Fragment folgt das Londoner Bruchstück 
des Römerbriefs; zuletzt drucke ich der Vollständigkeit halber 
das Borgiafragment ab. 1 


Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer K 9416—9421. 

I. Blatt. Recto. 

Seite 31 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ignatii epistula MI1NOYTG T6TON61 

ad Trallianos putIII 21111 TCAp?.* 

mm iieciioH Nie nexe 

11126X11 IC 2pXI 2M 

II6HTCDOYN- TXI 6 

1 Die Siglen des kritischen Apparates sind G=G t der grie¬ 
chische Text der kürzeren Rezension repräsentiert durch den Codex 
Laurent. LVII 7 im Rümcrbrief durch den Colbertinus; <J=G- der 
griechische Text der längeren Rezension, davon c der codex Constan- 
tinopolitanus, m Monacensis, r Regius, v Vaticanus. L = L 1 die 
lateinische Übersetzung (des Grosseteste?) von G 1 ; l = L s die latei¬ 
nische Übersetzung von g\ A die Versio armeniaca, Am davon der 
Römerbrief, eingeschlossen im Texte des Martyrium Ignatii; C oder 
Copt unsere Versio coptica; S die Versio syriaca decurtata im Briefe 
an die Römer (Kpheser und Polykarp); Sf die fragmentierte syrische 
vollständige Übersetzung; Sm die syrische Epistula ad Romanos, ein¬ 
geschlossen im Text des Martyrium Ignatii; J/(etaphrastes) zum Brief 
an die Römer, eingeschlossen im Text des Martyrium Ignatii. Zitate 
aus /r(enaeus), L’iw(ebius) u. a. 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


T6ici)iNe cpoc 2Mn 

XCJDK 6BOA MII6CMOT 
NNAnOCTOAOC* CI 
C1)AHA 6TP6CPXÜ)6 M 
Cap. I, 1 MATG • 6AI6IM6 XG Oy 

NTIITN MMXy NOy 
2HT GMOyXXB AXN 

AixKpme- 2?i oy2y 

IIOMONII KXTX OyxpH 
CIC XN • XXXX 6T6TNA 
XIIOM NHTN KXTX OG 
NTAHTAMOI UG\ HO 
xymoc nGTNGNICKO 
noc- nxi NTAH6I G 

2pXI GCMypNX 2M TGM 

xrxmi 2 M noycoo) 

MNMOyTG MN IC 116 
XC* AHpXü)6 NMMXI 
GIMHp NT6I26' 2CDC 
AG GTpXNXy CNGTN 
MIIHO)G TlipH 2pXI 
c. I, 2 N2HTH • CAItt)ü)nC ( Bic) 
GPOI NTGTNXrXflH 
KXTX 11 NOy I G GBOX2I 

toötm ' xi ^eooy gi 

lixy GpCDTfi Fioc NTXI 
GING MMOC* GTGTN 
TONTN MMCDTN GN 


I. Recto. 


Ad Trallianos 
c. II, 1 . 


Zweite Kolumne. 

NOyTG * 20C0N rxp GI G 
fN2YnOTXCC6 MI1CI1IC 
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KOnOC* GT6TNOYON2 
NAI 6BOA • X6 6T6TNO 
N2 AN KATA""pCDMG 
AAAA KATA flGXC IC 
NGNTAHMOy 6TBHH 
TN' X6KAC 6AT6TN 

niCTGye ghgmmoy 

6T[e]TN6p BOA GriMOY 

Cap. II, 2 OY^NArKAlON <5*6 NG 

GP2CDB NIM 2N TGr 
NCDMH MNCniCKO 

noc- MN NGlipGCBY 

TGpOC* NG6 ON GT6TN 
GipG MMOC; NOG-NNA 

nocToxoc- gtmn Tg 

NGXC TGN2GAniC • 

NAI NO)ANMOYN 6 

BOA N2HTH C6NA2G CpÖ(N) 

2pAI N2HTM* 

c. II, 3 NAIAKONOC 2CDOY ON 

6YCL)0011 MMYCTIIplÖ(N) 

MnGXC-(5ci)6 Gpooy G 

ÄpGCKG NOYON NIM 211 
CMOT NIM- 6N6YÖ TAp 
AM NAIAKONOC NOY^M 
21 CCD* AAAA N2YNGpil 
THC NTCK KAIICIA M 

nnoytg mg- cghn ee 

G2APG2 GpOOY GMCKpi 
MA N0G NOYKCD2T' 

c. III, 1 ?OMOIÜ)C ON MApG OyOII 

NIM Q)inG 2H I’OY NNAI 

IAKONOC- 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


I. Blatt. Verso. 

Seite 32 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Trallianos cpc nemcKonoc ON 

xynoc Finxoeic- 

NenpecByTepoc ag 
2CDOY MnCYN26Api 

ON MI1NOYT6- NOG 
NTMppe NNAHOCTO 
AOC AXM NAI rxp 
M6YMOYT6 XG GKKAH 
c. III, 2 CIA* |T1IOG AG XG TG 

TNT6NTCDN GpOOY* 
116CMOY NTGTNArA 
NH AIXITM AY<1> 

M NM MAI 2pAI 2*M I1G 
TNGniCKOnOC. NAI 
GYNO<? NCBO) NG NGH 
CMOT MMATG’ TGH 
MNTPMPAO) OY<?OM 
TG- nAI 'j'XCl) MMOC 
XG NKG ATNOYT6 NA 
c. III, 3 ü)inC 21 ITH * |'MG M 

MCÜTN. '{-( CO GC2AI 

nhtTi ?7i oyujCDCirr 

GBOA- NTAYCnCCDriT 
rxp AN CNAI XGKAC Gl 
MAC2AI* MH GINAOY 
G2CA2N6 NIITN 2CDC 
XllOCTOAOC GITÖ'AIHY- 
c. IV, 1 AMOK l'MGGYG G2A2 

2M nnoytg- AAAA N 
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Ad Trallianos 


c. IV, 2 


c. V, 1 


c. V, 2 


'['MApnBOX AN NNA 

cgr xe nnatako 2 m 

nü)OYü)OY- tcnoy 

I. Verso. 

Zweite Kolumne. 

rxp n 2 oyö ä)q)e epoi 

6P20T6 GTM^2THl 6 
N6TXIC6 MHA2HT 6 

2pAi ■ ngtojaxg rxp 

NMMAI C6NAMACTI 
toy MMor j'OYoxi) 
rxp 6MOY‘ AAAA il'Y 

cooyn an xe -f'Mna^A- 

n61KO>2 rAp MOYON2 
M6N AN GBOA N2A2’ 
HHOAGMGI AG AMOK 

epoi* | pxpiA AG NOY 

MNTpMpACl) TAI 60)AH 
KATAAY N2HTC NGl 
nApxo>M MNG1ATG)N' 

MH GTG MNGOM MMOI 
GC2AI NHTN NMATI1G 
AAAA | P2016 MHNOTG 
NTGTN 26NKOYI* NTG (sic) 

öce ojome nhtn 2 a 

TM HNOYTG* AYO) 
CYrNO)MH (!,ic) MAI MH 
HO)C NTGTNGO)GM 
GOM CHI NI GfilllOJOjC 
GBOA* KAI TAP AMOK 
20) OM GBOA AN XG 

Miip ■ ayo) xe oyno) 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


6“OM MMOI 6NOI CNAT 

ne- mn ntohoc NNxr 

re\OC MN MMANU)(D 
ne NNAIKAIOC’ MN N 
TONOC NNXPXON- 

NCTOYNxy epooy mn 

II. Blatt. Recto. 

Seite 33 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Trallianos NCTOyNAy epooy AN- 

oynxpA ToyTO- nah 

xio>cDne mmxonthc- 

tTiOJAXT rxp N 2 A 2 CT 
pCNTX2e NNOyTe 
c. VI, 1 l'COne 6G MMCÜTN N X 

NOK XN XXXX TArAIIH 

nic nexc- eipcTefid 

OyCDM CKOA 211 TC2pC 
MMXTC NTMNTXpiC 
l'XNOC- NTCTTlCXZe 
TNy iTI CBOA NNCN 
TH6- NO)MMO- CTC MXI 

c. VI, 2 ne N2xipecic- eyo u 

xtmikijx MniCTeye 
nxy- eyxi mncxc 
2 n oy^cDÖ)Me fioe m 
neTX' ccdcn oyenxü>< sic) 
2 i npri- 21 cbicd- nxi 
ecgxHxifn n<?i nct 
cooyn mmom an- 2 T 1 
oY 2 yaonn ec 2 ooy e 
neHMoy- 
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Neue Materialien zur Textkritik der Ignatius-Briefe. 

c. VII, l <?ApG2 ee epcDTN gnai n 

TCIMING’ riAl AG NA 
Q)CDne NHTN — 6TGTN 
XOCC AN N2HT* AAAA 
6T6TNCl)OOn MN NNO'Y 

tg ic ncxc- AycD nenic 

KONOC MN NOY02CA2 
NC NNCnpeCBYTCpOC- 
ncTMnzoyN MncoH( sic) 
CIACTHpiON MOyAAB * 

II. Recto. 

Zweite Kolumne. 

Ad Trallianos nCTC MHGHBOA AG 

CTG HAI 116 nGTpSCDB 

äxm nGniCKonoc; 

MN NGnpGCByTGpOC* 

MN NAIAKONOC * 

HAI TBBHy AN 2N T6H 
C. VIII, 1 CyNHACCIC- GBOA AN 

XG NTAIGl GMGGyG 62CDB 
NTGI2G N2HTTHYTN. 

AAAA XG NTGTN 2GN 
MGpiT NAI 612APG2 G 
PCDTN- GINAy NKO 
TC MflAlABOAOC * •{* 

AG 2ICDTTHYTN N 
TMNTPMPAÜ) NT6 
TNMTON MMCDfN- 
2N THICTIC GTG TAI 
TG TCAP2 MnXOGIC* 

AytD 2N TArAnH GTG 

riAi hg 2 *m ncxc 1 

SitXQDgsber. d. phil.-hi»t. Kl. 172. Bd. 4. Abh. •> 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


c. VIII, 2 MnpTpe xxxy mmcd 

TN KX2CDB NX<1 620y(N) 

cnGT2rroy(DH • Mnp 

•f-X<|>OpMH NN260 
NOC- MHIIOTG GTBG 

26nkoyi mmntx 

0HT * NCGXlOyX e 

nxxoc mhnoytg 

OyOl AG NNGTOYNX 
XlOyX 6npXN MÜXO 

61C GTBHHTOY 6XN 

2GN2BHY6 MMNT Jes. 52.5 
c. IX, 1 Gnpx- 2CDXN SG N 


n. Blatt. Verso. 

Seite 34 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Trallianos NGTNMXXXG' 20TXN 

cpcgxN oyx tgxxG nm 

MHTN riBOX NTfllC 
TIC NTXT6TNX1TC N 

ic nGxc' nc gbox 2 m 
nGcnepMX naxygia- 
neNTxyxnoM nxmg 

GBOX 2M MXpiX- XHOy 

a>M xyiD xhccd 2N oy 
mg- xyo> xyc(Txyp)oY m 

MOM 21 HONTIOC HIXX 
TOC- xya> XXH0CDC 
XMMOY 6Y<SUX1)T GpOM 
N<5i NXMNHYG MN NX 
c. IX, 2 NKX2- 11X1 ON NTXH 
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TCDOYN 2N OYM6 GBOA 
2N N6TMOOYT* GÄHGH 
GICDT TOYNOCH NOG 
N ANON 2CDCDN ON 
N6TniCT6Ye 6HNA 
TOYNOCN 2ITN IC I1GXC‘ 
nxi ÄXNTM mTiTAN 
c. X MMAY MHCDhl2- XG 

NOG GTGpG NATNOYTG 
XCD MMOC* NTAMMOY 
2N OYCMOT MMTJT2AA 

(SIC) , 

20* Gl 6TBG OY ANOK p 
MHp* A2POI AG -j'Cl) 

AHA 6NOXT NNGOHpi 
ON* GINAMOY NTCD 
OYN GNXINXH* ApA 

ee gixisoa cnxocic* 

c. XI, 1 riCDT 6G GBOA NNGlTCl) 


n. Verso. 


Zweite Kolumne. 

Ad Trallianos 6*6 GOOOY* GyxnG KAp 

HOC NpGHMOYOYT: 
nAI nGTNAXI'f'NG M 
MOM MN AMOY NT6Y 

NOY* NAI TAp 2GNTCD 
€€ AM NG NTG NGICDT* 
c. XI, 2 GNG 20ING TAp NG NGY 

NAOY<ÖN2 GBOA NKAA 

(sic) 

TOC MnGC(TAYP)OC- AY<*> NG 
PG NGYKApnOC NAC^U) 

NG NATTAKO* 

« 2 * 
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IV. Abhandlung: Wessely. 

Gtbg nxi 2 M neMMoy 

MTCÜ2M ON MMON X 
NON N6MM6XOC’ 6MN 
cgsoM A6 NTxne ecgcD 

ne xxn Mexoc- enNoy 

T6 neTCgCDNB MMOOy 

eoyx ntom ne Txne 

c. XII, 1 'j'CJOlNG epCDTN 6BOX2N 

CMypNX* xyci) NGK 
KXHCIX MIlNOYTe 6T 
NMMXr NXI NTXY'j' 
MTON NXI 2N 2CDB NIM 

2N Tcxpj mTj neriNX* 
c. XII, 2 CenxpxKxxei mmcdtn 

N<yi NXMppe* NXI GTGI 
<j)Opei MMOOy 6TB6 ic 
liexc- GITCDB2 6TPX 
MXT6 MHNOYTe- tfü> 
Ü)T GTMNT2HT NOyCDT 
XyCD NTGTNC1)XHX 6 

Txi* cnpenei rxp nh 

TN- xyco NTOTN'j'GÖOY 

III. Blatt. Recto. 

Seite 35 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Trallianos MneniCKOnoC Mil N6 

npecByTepoc- enrxeio 
MHNOYT6 neiCDT mTi 
ic nexc mn nxhocto 
c. XII, 3 xoc- ^q)XHX 6Tp6T6 

TNCCDTM epoi 2N OyX 
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c. XIII, 1 


c. XIII, 2 


c. XIII, 3 


Ad Trallianas 
c. XIII, 3 


rxrm- xe nn6 nac2ai 
(jgcDne nhtn eyMNT 

MNTpe- Ü)AH\ 2CDT 

thytn 2 xpoi xe 'fp 
xpix NTCTNXrxnH 

2M nNX MHNOYT6 
6TPXMXT6 MneKXH 

poc eTCHsooxe mmoi- 
xe NNeyse epoi nxo 
oyt- ccgrne epco 
Tn n<?i TxrxnH nnc 
zmypnxioc mn NC 
<|>ecioYC- xpinMceye 

2N NCTNCIJAHA NTCK 

KXHCIX eT27l tcypix 
nMX CTeiMncgx xn 
cmoytc epoi xe xnt oy 

CBOA N2HTM CANT n2X 

e NN6TMMAY' oyxxi 
2M nxoeic: CT6TN2Y 
noTxcce MneniCKo 
noc mn NenpecBYTe 

POC- NTCOTN 2 CD TT HY 

tn noyx noyx nnch 
epHY 2N OY2HT eMcgo 
nb- nxrmx tbbo mmom 

2XpCDTN OY MONON TC 

noy* xxxx eicgxNMX 
III. Recto. 

Zweite Kolumne. 

TC ON MHNOYTC* CTCI 

rxp 'f'üjoon 2X nKYN (,i0) 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


ainoC' xxxx oymc _ 
toc ne neicoT Nie nexc* 
cxcdk cbox MnxoY 

CDO) MN nO)TN ’ nxi 

eye^NTHyfN n2htm • 
eTefnoyxxB 2xmhn 
Texxpic NMMHTN: — 

20M0KJDC KeeniCTOXN 

NTe nneToyxxB TrNXT'i z 
oc • neToyMoyTe epoM xe 
06Ö<|>0P0C* GT 6 neT<|>o 

pei MRNoyTe ne* exn 

C2XIC q)X T6KKXHCIX 
6T2N <J>IXXT6X<J>IX * (sic) 

Ad Philadelphenos IrNXTlOC n060<|>0 

poc neTC2xi ntck 

KXHCIX MMNOyTe 

neio)T nie nexc* 

6Tü)oon 2 T 1 <J>ixx 

ACX<|>IX NTXCIX * 

TeNTxyNx nxc * xyo) 
ecTxxpny 2 T 1 nq>o) 

NM MNNoyTe *ecTe 
xnx 2 M nMoy tx 
mxctxcic Mnxoeic* 

XX N • AIXKpiNe* ec 

XHK 6BOX NNX NIM* 

txi eTeicgiNe epoc 2 n 
ic nexc* mTj nccnom 
eToyxxB CT6 nxi ne 
npxcge nxm6 ctmhn 

CBOX 0)X CNC2* MXXIC 
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III. Blatt. Verso. 

Seite 36 der Handschrift. 


Erste Kolumne. 

Ad Philadelphenos TA 6U)(Dne 

C6mi mn neniCKonoc 
mn NenpecByTepoc 

MN NAIAKONOC 6TNM 
MAH' NTAYNA20Y 6 
BOA m TGrNCDMH M 

neNxoeic ic nexc* 

HAI NTAMTAXPOOY 
KATA nGMOYCDO) 

2 M nenriNA gtta 

• • 

xpHY* 

c. i, l &ieiMO tap enefNemc 

konoc* xe ntamxiio 

NAH NT6IAIAKONIA 

6txi esoYN eriMHHcge 

6BOA21TOÖTH AN* OY 
A6 2ITN PCDM6 * OYA6 
KATA OYMNT0)OYtl)O * 
AAAA 2N TArAflH MN 

noYTe neiorr Nie ne 
xc* nAi eTeipcynnpe 

NT6MMNT2AK X6 n6M 
KApA6IT* OYNtJOM M 
MOH N20YÖ 

eN6Tü)Axe enneT 

ego y6it • 

c. I, 2 HmHP TAp 620YN 6N6N 

TOAH N06 N26NN6Y 
PON NKIOAPA* 6TB6 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


Ad Philadelphenos 

c. II, 1 


c. II, 2 


c. III, 1 


HAI TA^yXH MAKA 
piZC NT6°irN(ÜMH 

gtxi 6SOYN ghnoytg 

6AI6IM6 epoc X6 CXHK 
6BOA 2N TAP6TH- AY<1> 
T6MMNT2APC1)2HT 
2pAI 2M MNT2AK NIM * 


ID. Verso. 


Zweite Kolumne. 

NT6 MNOYTG GTON2 * 

N(l)Hpe A.6' MHOyOGlN 
NTM6 • HCDT 6BOA NM 
NCJDpX MN N6CBOOY6 

60OOY ' HMA GT6pe 
nO)(DC N2HTH * OYC2 
THYl^l NCCÜM NG6 N 

26MGCOOY' 2A2 TAp NOY 

CÖrTÖ) AY^IXMAACD 
TIZ6 2N OY2YA.ONH 6C 
200Y NN6THHT 21 TG 
2IH MnMOYTG- AAAA 
NC6NA26 AN GMA2 N 
TMfpG N IC HGXC' CA26 
thytn GBOA NNGNTHS 

GOOOY* NAI GTGHGp€ie (sic) 
nOYÖGIG AN' Gpooy Nffl HGN 
XOCIC IC HGXC* GTBG X6 
26NT(1>6‘6 AN N6 NTG 
HGMGICÜT ‘ OY* OT6I 

xe ntai 26 oyncopx Ti 

2HTTHYTN‘ GIC2AI NH 
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TN NN AI * AAAA OyeipH 
NH T6 * 

c. in, 2 NeTcgoon rxp mn nenic 

Konoc NAIC N6XC N6 
AY(1> ON N6TNAM6TA 
NOI NC66I 6TCOOY2C N 
T6KKAHCIA* NTOOY 20) 

OY ON C6NA6P NAflXO 
6ic- X6KAC 6Y60)0)ne 
c. III, 3 6YOhT2' 2M nexc ic* Mnepnxx 

NA NACNHY* neTNA 

OYÄ2M nca OYpesna) 

px NHNAKAHpONOMei 

IY. Blatt. Recto. 

Seite 37 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Philadelphenos AN NTMNTppo Mil NO Y 

T6 * n6TMOÖCI)e 2 N OY 
rNO)MH N(l)MMO* 
riAl NHHICT6Y6 AN 6 

c. IV, l riMOY Mnxoeic- choy 

aazg ce ep oyoyxapic 
tia noyo)t- enaja) 

NM MHGCNOH eYOIICH ,ic > 
ACTHpiON NOYü>T* 

Nee on eYeniCKonoc 
noyo)t ne mTi Nen 
pecBYTepoc- mn naia 

KONOC UAO)BHp2M2AA * 

X6KAC neTCTNCipe M 
MOY 6T6TNAAAM KATA 
HNOYT6- 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


c. v, l Nxmgpxtg ^eY<}>pxNe 

MMXTG CIM6 MMCDTN 
XyCD 'J'TGXHX GiTxxpo 
MMCDTN' N XNOK AG 
XN* XXXX IC H6XC HXIG 
T6IMHP 2PXI N2HTM: 
^P20T6 TGNOY N20yÖ' 
2CDC MHXTGIXCDK GBOX' 
XXXX n6TNQ)XHX MX2 
fM MNOy i G NXXOKT 
GBOX' XGKXC GIGMXTG 
MflGKXHpOC NTXyilX 
MXI N2HTH* GXinCDT 
cpxTM MncyxrrGxioN 


N0G NTCXP? NIC nGXC 

— ^ _ Jin m»rpn«:) net mitnpecÄT t (tpoc) 

MNNXNOCTOXOC 

c. V, 2 N6npO<|>HTHC AG ON MX 

pGNMGpiTOy' XG NTOOy 
2CDOY ON NGyTXCDGÖGlCJL) 


IV. Recto. 

Zweite Kolumne. 

Ad Philadelphenos NXN MI1XOGIC* xyCD 

GNGYNX2TG CpOH Gyc>CD 

gJt GBOX 2111^' NXI N 
TxymcTGyG cpon* 
xyoyxxi 2M ncgcDNH 
me nGxc- cGMncgx 

fTpo)nHpG MncyTBBo * 
xyCD GMGpiTOY CGpMNT 

pe 2 xpooy zitm ncxc- 

TGN26XniC 21 OyCOH' 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Neue Materialien zur Textkritik der Iguatius-Briefe. 


27 


exMonoy 2pxi 2 n Ney 
c. VI, l xitgxion • epcgxN oyx 

AG BCDX epCDTN N2GN 

MNTlOyAAl MnepCCD 

tm epoH- ccofn rxp e 

CCDTM eyMNTXptC't'X 

moc FjfNoypcDMe gh 

CBBHy: G20yG GyMNT 
YoyAXl NTNOYXTCBBG 

ecgcmie ag ntooy m 
riGCNxy GyujxxG xn 

GTB6 flGXC IC* 26NCTY (sic) 
XI! NG NNX2PXI* XyCD 
2GNTX<J>OC NKCDCDC 
NG* GpG 2GNpXN fipü) 
c. IV, 2 MG MMXTG CH2 GpOOy * 
□(DT GBOX NTT6XNH 
GGOOy MN NCKpOH M 
HXPXCDN MNGIXICDN* 
MHIIOTG NT6TNCC1X1) 

2pXI 2N TGMrNCDMH * 
NTGTNSBBG 2N TXrXflH* 

xxxx a)(DnG 2 N oymnt 

2HT NOYCDT THpTN 
c. VI, 3 MN NGTNGpHy* f'Cljn 

2MOT NTMflNOyTG 

IV. Blatt. Verso. 

% 

Seite 38 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Philadelphenos XG TXCyNHA6CIC Oy 

XXB GpOl * OyAG MN 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


oyx MxaJa)OYO)OY 

MMOM OYAC 2M n2ü>n* 
OY AG 2M noyG>N2 
6BOX' XG XI2POO) 6XX 

xy* h 2 T 1 oykoyi' 
h m oynos- oyon 

AG NIM NTXIO)XXG 

NMMXY‘ +Ü)\H\ 

XGKXC NNGYXNOI 

NXY GYMNTMNTPG 

c. VII, l 6(1)XG X 20ING TXp OY 

GO) nXXNX MMOOY 

kxtx cxpk* xxxx nc 

ITNX MGynXXNX M 

MOM- HCOOYN rxp XG 

NTXMCI GTCDN \\(D 

— (sic) 

GM NX GTCDN - XYCD 
Mxmö NNGT2HN- 
XYCD XIXI(1)KXK G 
BOX2N TGYMHTC Gl 
Cl)XX6 2N 0YN06* N 
CMH NTG NNOYTG 
XG CCDTM NCX NGI1IC 
KONOC MN NGlipGC 

RY t6 P oc MN naixko 
c. VII, 2 MOC- NTOOY AG XYMG 

eye cpoi xg gixcd n 

NXI ’ 2CDC GICOOYN G 
NIKDpX N20ING- 

HGpMTlfpG AG Cpoi N6i 

NGTGIMHp N2HTM 
XG MflGlCCDTM ÖpM 
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V. Verso. 

Zweite Kolumne. 

Ad Philadelphenos NCXpfc * XXXX nCllNX 

hgtxo) mmoc nxi- 
xg kyphccg nxy gtm 

pacDB xx~m neniCKo 

noc mTi NGnpecßyTG 

poc* 2XpG2 GTGTTiCX 
pi 2CDC pnG NTG HNOy 
TG NTGTNMGpG -f'PHNII* 
NTCTNRCDT GBOX NM 
nCDpX* 6T6TNTONTN 
MMCDTN 6IC I1GXC * N 
0G 2CDCDM GHGIN6 M 
c. VIII, 1 IIGHGICDT • XNOK AG 

NGlGipG NX11XTOOT N 
OG NOypCDMG GHCBTCDT 
Gyci)ü>NH • riMX rxp 
GpG ncopx N2HTH 21 
OprH- MHNOYTG OYH2 
XN 2pxi N2HTH' OyON 
6“G NIM GTNXMGTXNOl 
Ü)xp6 NNOyTG KCD NXM 
GBOX * 

’^TUCTGyG GTCXXpiC NIC 
flGXC' XG MMXB6XTH[y] 
TN GBOX MMppG NIM 
c. VIII, 2 | C0lfC MMCDTN Mn6[p] 

PXXXY N2CDB KXTX 
Oy^TCDN* XXXX KXTX 
T6CBCD NIC flGXC * N06 N 
TXICCDTM G20ING CyXO) 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


MMOC* XG 6lfM26 GpOH 
OyKATXXCDpiZG NTG12G 

N^mcTcyc an GriGyxr 

fGAlON* XNOK AG NGl . 


V. Blatt. Recto. 

Seite 39 der Handschrift. 


Erste Kolumne. 

Ad Philadelphenos XCD MMOC XG HCH2 li 

TGI2C* XyoyCDQjB XG 
NTxyoyx2H GpoH • 

XNOK AG 2GNXPXXIOC 
NXI MG TGCBCD MNGXC 

mn nGHC(Txyp)oc mn nch 
M oy* mTi tghanacta 

CIC* XyCD TCMNICTIC 
G20yN GpOM * H GBOA2I 
TOOTH ’ NXI GTGlOyCÜCg 
6TMX6IO 6BOX21TOO 
TOy 2pXI 2N N6TNÜ)Ä\* 
c. IX, 1 Nxuoy NKGOyflHB 2CD 

oy hcotn ag n<?i nxp 
xicpcyc- ntoh hg npo 
gtxi 62 oyN ajx neicDT* 

NXI GTOyNXBCÜK 620y(N) 
2ITOÖTH ÜG \ XBPX2XM 
MN ICXXK MN IAKCDB 
MN N6npO<|>HTHC * 

xya> NxnocToxoc* 
xycD nxi Tiipoy cnajcD 
c. IX, 2 nh MüNoyTe* oyn 

TG ncyxrrexioN ag 
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oyacDB N2oyo' Tnxp(* ic > 

poyCIX MHCMCCDTUp 

ic- xycD ncHMoy mn 

TGHXNXCTXCIC * 

Nenpo<|>MTHC mcn e 
toyxxb NTxyTxcgeo 
cici) xe hnhy • ncyxr 
rexioN ag ne iixcdk 

NTMNTXTTXKO* NX 

Noyoy THpoy 21 oycon- 

Gyü)XNNX2T6 GpOOy 

V. Recto. 

Zweite Kolumne. 

Ad Philadelphenos 2N oyxrxnH* 

c. X, 1 GneiAH AG KXTX I1GTN 

CQXHX MN T6TNMNT 

o)N2Thh Gyq>oon 
NHTN 2 M nGXC IC* 
XYTXMOI X6 XCpGipH 
NN N6i T6KKXHCIX 
GT2N TXNTIÖXIX N 

Tcypix- cripcnci nh 

TN 2(DC GKKXHCIX N 
TG NNOYTG- GNOY2G 
GBOX NOyAlXKONOC 
GTpGMBCDK ü)XpOOy 
NHpX(l)G NMMXy 2N 

oypxcge ntg nNoyTG 
Gycooy2 GNGyepHy 
xycD Gy-t-eoGY FinpxN- 

c. X, 2 NXGIXTH MnGTNXM 

nci)x Nie nexc 2N oy 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


AIAKONIA NT6 nNOy 
T6 ’ NTCDTN T6TNA 
X16ÖOY 6T6TNÜ)ANf 

2NHTN•OyATffOM AC 
NHTN AN ne* 6T6TN 
eipe TAP MMOC 6TB6 

rmoyTe- nkcckkah 

CIA TAP 6T2HN CpOOy 
201N6 M6N AyXOOy 
26N6niCKOnOC • 

201N6 2N NCnpeCBY 
Tepoc MN 26'N AlAKONOC * 
c. XI, 1 0TB6 <j>IACDN A6 flAI 

AKONOC HC 6BOA2N TKy 
AHKIA* OypCDMC 6Ay 

pMTrrpe 2Apon- tcnoy 

ON HÜ)MÜ)6 NAI 2M ncgA 


V. Blatt. Verso. 

Seite 40 der Handschrift. 


Erste Kolumne. 

Ad Philadelphenos X6 MHNOyTG MN TAI 

oc Ayco ArAoonoyc* 
oypcDMe nccdtTi • 
riAl 6MOYH2 NCCDI 
XIN CTCypiA- CAHA 
nOTACCC MRBIOC' 

NAI eypMNTpe 2ApCl> 
TN ' ANOK 2(D 'f'ClJn 
2MOT NTMnNOYTC 
2ApO>TN * AT6TN(1)0 

NOy TAP CpCJDTN N06 
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6T0pG ncxc ic NAC 1 )GN 

THYTN epOM- NCN 

rAycoajoY ag Gyeco 

TOY 2ITN TCXApiC N 
ic NGXC •: 

c. XI, 2 Cü)ING GpCDlTl Ntfl TA 

TAIIH NNGCNHY 6T* 

2N TpCJDAC * NMA GTGI 
C2AI NHTN N2HTH 
21TN BOYPPOC- GAYTN 

nooy^ nai N(>i ng 

<|>6cioyc* mn ngzmyp 

NAIOC* 2N OYTAGIO CMC 
T'AGIOOY 2Q)CDM N<SI 

riGNXOGic ic ngxc- 

HAI GTOYKO) N2THY 
CPOM 2N l'GY^Y^ N 

mn MCYriNÄ - oyxAi 
2M IIXOGIC * TN2GA 
NIC 2IOYCOII 2AMHN 

V. Verso. 

Zweite Kolumne. 

iT 

Ad Romanos 20M0ICDC KG GniCTOAH 

NT6 NIIGTOYAAB irMATI 

oc noGo<J>opoc ncmc 

KONOC NANTIOXIA AY<1> 

% 

IIMApT YPOC (1)A NG2p(D 
MAIOC: 

ITNATIOC NGGÖ<j>OpOC 
I1GTC2AI NT6NTAYNA 

BiUungsber. <1. pbil.-bist Kl. 172. B<1. 4. Abh. 3 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


NAC 2ITN TMNTNOff 

MnnoyTe gtxocg- 
neicDT mrgnxogic 

IC ncxc- TCKKXHCIA 

GTTAGlHy 6TXHK GBOX 

2 M noycDü) mrgn 

(■ic) _ 

TAMTAHTAMI6 RTHpH * 

NXI 6TO)OOn KATA T 

mene- mn TxrxnH 
nic ncxc ncNNoyTC 

TXl 6TÜ)OOn 2N MMA(N) 

cgcDne Nn62pcdmxi 
oyc 6CMnq>x mhnoy 
T 6* ecepÄNXM- eco mmx 
K xpioc ’ ccTMxeiiiy 
ecMnq)x Mnoyon 
ecq)oon 2N TxrxnH 

MN PNOMOC NIC RCXC' 
TXl 6TGIC1)ING GpOC 2M 

npxN Nie ncxc ncgn 

pG MRGICDT * Gy(l)ONB 
2pXI 2N NTOXH NIM 
NTAH * 214 TCXpX MN nG 
nNX* GyXIlK 6BOX2N' 
TXApiC MRNOyTG XXN 
AIXKpiNG CYTBBHy 


VI. Blatt. Recto. 

Seite 41 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Romanos GBOX 2N CMOT NIM N 

üjMMO XXN TCDXM ’ 
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PX(1)6 6MXTG 2M flGXC IC 
c. I, l neNNOYTe- eneiAH 

|'(jg\HX CTpXMXTe 
NNXY GN6TN20 6TM 

ncqx MnNoyTe- xT 

TCDB2 ON GXI20yÖ 6IMHP 

rxp 2 N ic nexc- ^ex 
ruzc excnxze mmcd 
tn ecgcDne 2 nxh gxxt 
NM ncgx (jgx rxcdk- 
c. I, 2 TC2oyeiTe rxp thü) kx 

XCDC ClCJgXNMXTC n 
0XH- 2ITN TCXXpiC 
GTpXXl MHCKXHPOC 

XXN xpon- *t'P20TC 
rxp 2HTC NTGTNXrX 
11H MRGpTpGCXIT N 

<yoNC* ntcdtn rxp cmo 

TN NHTN Gp nGTGTN 

oyxajH- xnok ag 

CMOK2 NXI GTX2G, GTG 
TN(jqXN't'Xpon NXI 

c. II, l n | oycDü) rxp xn gtpg 

— (*ic)_ 

TGTNXpiCKG NpCDMG 
XXXX MIlNOyTG. N0G 
ON GTGTNXpiCKG NXM 
XNOK rxp N'pNXffN 
NGOyÖCiq) XN NTG12G 
6MXTG MflNOyTG ‘ 

NTCDTN 2CDTTHY l~N 
CTGTNCl)XNKXpO)TTl 
NTGTNXC'N K62CDB 
XN GMCOTflG NXI GCX2M 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


VI. Recto. 

Zweite Kolumne. 

Ad Romanos NCCDl 6TGTN(1)XNK X XT * 

'j'NXCgCDnG NCI)XX6 
NTG RNOYT6' 6(l)CDnG 
AG 6T6TF4Cl)XNM6p6 
Tcxpj * riXXIN ON Xiq)CD 
c. II. 2 MG NOYCMH* MNGpKCD 

xy mmoi GTpcyxxT rl 
eycix MnNoyTG ■ Ü 20 } 

CON oyü OHCIXCTHpiO(N) 

ü)oon • xgkxc m oyx 
rxmi gtgtngcljcjdmg 

IJOyXOpOC GTGTNGC 
Moy GriNoyTG * xg ncniG 
Konoc NTcypix 
xmxxh NMncgx 
flxooyM GBOX 
214 MMXNC1)X 
MN MMXN2CDTTI GT 

pcyac cpoM 2 M riNoyTe 

NXNOy 2C1 )t7i GBOX2Tl 

iikocmoc enNoyTG 
xgkxc 6iGq>xxG G 2 oyn 

c. III, 1 GpOM • MllGTN<|>OONGI 

Gxxxy 614G2* NTCDTN 

XT6TNTCXB6 26NKOOyG 
XNOK AG GlOyCDÜ) 6TX 
XpG N6TG(1)XTGTN2CD(N) 
MMOOy GTGTN'j'CBCD * 
c. III, 2 MONOM T6B2 OytfOM 

14X1 2120YN XytD 2IBOX* 

XG NNXXOOC MMXTG 
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xwx nta oycDG) xe 

NN6YMOYT6 6 P 01 ™ 

MXT6 X6 XplCTlXNOC- 

xxxx rrrxieipe eici)x(N) 
eipe rxp c6nxmoyt6 

VI. Blatt. Verso. 

Seite 42 der Handschrift. 


Erste Kolumue. 

Ad Romanos epor TOT6 6INXCl)U)n6 

ON MniCTOC- 61 U)XN 
XO 6IOYÖN2 CBOX2M 11KOC 
. 111, 3 omisit MOC' XNOK C1NXC2X1 N- 
c. IV, 1 N6KKXHCIX TUpoy 

XYÜ) NTA2CDN CTOÖTOY 
noyon NIM* xe emx 

moy e2pxi exM nxNoy 

T6 62NA1 ’ 60)0)116 N 
TCDTN eT6TNÜ)ANKA 
XT* ( eoric MMCDTN 

Mriepa)CDne nxi noy* 

xrxnn NXToyoeiq) • 

KXXT TXBCDK 

NTOÖTOY NN6 

OHplON NXI 
NXä)MXT6 MI1MOY 

re eBO\ 2 iTOÖTOY* 

Arir oycoYÖ rxp ntc iinoy 
re cynanoyt mmoi e 

BOX2ITOÖTOY NNOB26 
NNeenpioN* xckac 
eiNxq)o>ne NoyoeiK 
6HTBBHY MJ1NOYT6 
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IV. Abhandlung: Wessely. 

_ (sic) _ 

c. IV, 2 MAAAON NTOH KCDpCl) 

6 N 60 HpioN * xe eye 

cgcDne nai nta<|>oc 
NC 6TMcgex"n aaay e 

HA20y 2M flACCDMA- 
X6 NN6I2POC1) CAAAy 
MNNCA TpANKOTK * 

tot 6 eiNAcgame mma 
ohthc Mnexc- epq)A(N) 

nKOCMOC AO 6MNAY 6HA 

ccdma • ciic nxoeic 

OYN 6TBHHT X6KAC 


VI. Verso. 

Zweite Kolumne. 

Ad Romanos 2ITN N6lOprANON • 

eiecjgcone nah rloy 

c. IV, 3 CIA* N6IOye2CA2Ne 

NHTN AN N06 MHCT 
POC MN flAYAOC- 26NA 
nOCTOAOC TAp N6* ANOK 
A6 N'J'TMAeiMy AN • 
N6TMMAY 26NPM2G 
NC* ANOK A6 Q)A2pAI 
6T6NOY ANT Oy2M2AA 
AAAA eiO)ANMOy -\- 
NAO)CL)ne N2M2AA 

MnAxoeic ic- xe eie 

TCDOyN eio NpM2G 
2pAI N2HTH- TGNOy 

c. v, l eiMnp- 'I'Xicbco xin e 

TCypiA Q)A2pAI e2pa> 

MH- l'NTOÖTOY N 
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N60HPION 2ITM n 

neTcgoycüoY mn ex 

XXCCX* 6IMHP NTOO 

TOY mmht üxeönxp 

AXXIC* €T6 NXI N6[T] 

COOY2C NMMXTOI 
NXI 6YP U6TNXNOYH 

nxi eq)XYeo N?oyp 
?pxi 2N N6YXINffONC 
6IXICBCO N20YÖ* xxxx 
N6ITMX6IHY XN 2Tl 1 Korinth. 4.4 
c. V, 2 flXI * 6Y6TXXT NN6 

GHpiON 6TCBTCDT NXI 
NXI 6iq)XHX 6TP6Y 


Retroversion des koptischen Textes K 9416—9421 ins 

Griechische. 

VI. Ad Trallianos. 


. . . . <x;to]Olw, sIpYjveuo-jcYj Iv capxt xat atjxaxt *IyjCou Xptoxcu, 

1 atcc5o<; yjjawv Iv ttj dtvaaxotaet auxcu* vjv xa’t acxa^ojxat Iv xw rcXvjpw- 
ptaxt dcxocxcXtxoö xapaxxijpoq (xa:) eöycp.at xXeToxa /alpetv. 

I 1 . *Af(av Btavctav xa: iBtaxptxov Iv Crcp-cvr, I^vwv up.ä; eyov- 
xa? cu xaxa ypijctv aXXa xaxa füotv xaO-w? IS^Xwaev p.c: IlcXußtoq 6 
lirfcxcxos up.wv, c; ^api^evexo Iv Ip.upvr, Iv xr ( dt-fixr, auxcu ■d-eX^fj.axt 


Titel, atjjtaxt ’Jtjaoö Xptoxoö GL (+ xat) A: xvsupiaxt ’lrjacö Xptaxou 
g confer Ignatii epist. ad Epbesios 10 . 3 Iv ’lrjccu Xptcxw capxtxws; xat 
xvsujjtaxtxwi;. — Iv capxt xat xveuptaxt xw xäOet ’lrjccu Xptcxcu Text: xw 
xaftet oraisit A Copt. — auch Iv axccxoAtxw /apaxxvjpt, wie der Text 
lautet, könnte retrovertiert werden. 

I, 1. Das dtp.wjji.ov (Btavotav) des Textes ist sinngemäß mit offav 
wiedergegeben. — xoXuxtc^ fehlerhaft — 9601V: xxijoiv g — der Text 
lautet e; zapeflvexo O-eX^jjtaxt 0-eoö xat ’Irjocu XptoxoO Iv Ijxüpvr) ohne Iv 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


{Vioü y.al Ir, tcv XpiffTcv’ <rvv£yapr, jjiot ovt<o; wcre p.£ {Veu>pij- 

ca: to xav xXijd-o; vp.tov Iv avTto. 

I, 2. axo5£;ä{A£vo; tt,v y.acx \kcv a f i x y; v yp.iov cf avTcv 15 ö- 
caoa i5<ov 6,7.5; o>; e^vojv n'.|Ar,cx; cvTa; \>£cv. 

II, 1. Ouov yap w Ixtcxcxo) OxcTaccscO-a catv£ctH ;xct cv y.x~x 
avO-ptoxov £(7me; aXXa y.aca Xptorsv Irjocvv tcv cf 0 ;j. i ; axctta- 
vcvTa, tva xtcreucavTs; £t; tcv ftavaTcv avcctt tc axc&avltv Ixou*jt ( ts. 

II, 2. ava^xatcv ovv Icrtv, o>cx£p xc.£ tT£, xiv epv;v iv rr, yvtojar 
tcö Ixitxöxou aal tü>v xpso^vTlpwv xpatjosiv, «i>; täv axccTcXwv twv 
ovv M yjtov XptTTto r fi IXxi'it vjpuov, Iv (;. c:aYC7T£; £vp£0T,cöp.£{>a. 

Et, 3. Tcv; Staxcvcv; xal xäXtv cvTa; piuTTYjpltov XptCTCv C£i 


» ? 


fj 

- 1 « < 


\ » 


apsTX£tv xact xaoa xavoa tpcxcv. cv vap ppwjjiactov y.a*. xctwv etotv cta- 
xcvct aXX’ vxr,piTa’. ty;; lxxXr,cta; {V£cv. 5lcv cuv avTcv; cvXäccccOat 
Ta xptjxaTa <S>; xvp. 

HI, 1. Ojacuo; xäXtv xxvte; lvTp£X£ctMocav tcv; ctaxcvcu; (y.al) tcv 
I xtcxcxcv cvTa tvxov tcö xvptcv, y.al tcv; 51 xp£c£vTlpcu; cvvibptcv 
ll£cö et; cvvBecjACv axccTcXoJv. y/opl; yip tcutwv ixxXr,cta cv xaXstTat. 




tY j a^äxr, auTCö — Text: y.al cvtw; j/ct cvvsyäpr, Bccsjj.ev«.» Iv Xptorf» 
’lr,<rcv (LAg: Iyjgcv Xpicrco G Zahn) — o)tt£ jxe tc xäv xXijO-c; vpwüv Iv 
auT<;> 0-£(op£TcO-at (oder 0-£<op£tc\Ve) (J: {KEioprjcat g Copt. Lightfoot. 

I, 2. azcc£;a;x£vc; cuv Text — a^axy// Copt.: evvetav Text — 15c- 
;aoa glorificavi LCopt (+ Dominum meum Iesum Christum A): IcccaCig. 

II. 1. cccv Copt. CTav Text — uxoTäTTr,o>>£ Copt. 4* w; Iyjtov 
X ptcTo» addidit Text. — xaTa avtVpioxcv Gg Copt. Dam.: xaTa ävO-ptö- 
xcu; L Sev. Zahn Lightfoot, in corpore Sf A — xaTa ’lvjccQv Xptorcv 
Text — r ( [i.ä; Text vj/ä; L Copt. 

II. 2. av£v tcv ixtcxcxcu ;xr ( C£v xpac?£'.v vp.ä; aXX* vxcTawecvVat 
[Lg (Ant): -£ctt£ 0 Sf A] y.al t<o xp£c,jVT£pü.) w; tcT; (G, tcT; omisit g 
Ant) ACt ; Ir ,tcv Xp’.TTcv Tr,c IXxt'Jc; /,;/<;>v Text. — c:a*;cvT£C GL 

+ Iv avT<o g Sf Lightfoot. 

II. 3. C£i 51 y.al tcv; 5taxcvcv; cvTa; p.voTr.ptwv (-tcv G) ’lr, tcv Xpt- 
ttcv Text — 5£t cvv avTcv; (: vos L) cvXaTTectVat Ta IvxXr, y.aTa w; 
xvp Text. 

III, 1 . xäXtv add. Copt. — o>; xal tcv Ixlcxcxcv Gg o>; omisit L 
Sf A Ant Copt., addit: ut Iesum Christum L — tvxcv Sf A g Ant Copt.: 
vtcv GL — tcv xvptcv Copt. tcv xaTpc; Textus — xal ante tcv; 51 
add. Copt. — o>; cvv!5ptov \t£cv y.al w; (G Ant, omiscrunt LSfA) ^jv- 
5£tjxcv (L Ant: Tvv5£Tp.c; G) — post ytopl; addidit vap Copt. 
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III, 2. zszstcpat c£ upä; cuxw; systv. xb üjspzXäptcv tt;; ayäzr,; 
uptov eXaßsv y.al syio psx* ip.su iv x<.> izicxczw uptov, cu auxb xb */a- 
xäsxr ( pa ps-pAr, paö-Yjxela* rj zcacxr,; auxou süvapt;. sv Xs*p> y.al xcu; 
äö-souc ivxps'&saö-ai. 

III, 3. ayaztov upä; fstbspat y p ä 9 s t v upTv suvxoptoxspsv. cuy. 
st; xcuxc yas <;»>< 0 -Yjv tva ypatl/W pr, wv y.axä/.ptxc; 10 ; azccxcXc; 
uptv ctaxäcctopat. 

IV, 1. ’Eyto xoXXa cpsvti) iv O-stV aXXa xb pexpsv pcu cu*/ uxsp- 
ßiQCcpat, tva pr, iv y.auyr,cst äzsXiopat* vüv yäp p.£ cst zXscv ©sßstc>Tat 
y.al pr, zpscsystv xsl; ©uctcuct'v p.£. ot yap SiaXsyspsvol pst paaxtsou- 


otv ps 


TTT O n f * t fx w <* * ' T T> 1 •*>* r % \ 

IV, 2 . »ouAcpac vap fravstv, a/.A cu*/. otsa, st a;tc; stpt. xo 
yap wijXs; xcuxc xsXXst; p.iv cu ©atvsxat, ipauxov bi xoXsp.su /pf^w 


* ▼ 


cs rpacxrjxs;, sv r; xaxaAusxat c apywv xcu atwvc; xcuxsu. 

V, 1. Mr, cu suvapai upTv xa ixcupävta ypä’bat • aXXä ©sßcupat, 
p.r, vTjXtst; cuctv uptv ßAaßt; ysvr ( xat zapi \>£(7>* y.al cuyyvwpcvstxs p.ct, 
p.r ( xcx£ cu JuvtjO-svxs; ywprjcat cxpaYyaAwO-ijxs. 

V, 2 . xal -pp 27(1) xaXtv cu y.aO-sxi cscspat y.al cuvapat vsstv 
xa ixcupävta y.al xa; xszcftscta; xa; äyysAtxa; y.al xa; cusxäcst; x<Üv 


III, 2 . zspl tov zszstcpat Text. — xb yäc i;spxAaptov Text. 


— syto psO-’ sauxeu G: ipauxcu g — cv Asyt^spat y.al xcu; ättscu; 
ivxpixscOat Text. 

III. 3 . äyaztuv upä; ©stbepat, suvxsvtoxspcv cuväpsvo; ypäcstv uzlp 
xcuxsu. cu*/. st; xcuxc a» t^Otjv, tva tov y.axäy.ptxs; <0; äxccxcXc; uptv ctaxäc- 
ctopat Text, ayaztov upä; ©stccpat g A äyazüvxa; <0; cu ^stccpat GL — 
upä; cüxto; Lightfoot — cuvxsvwxspsv g A: sauxbv zcxspcv G ipsuni ali- 
qualem L — cu*/. ante st; xcuxc A(g), omisitGL eoniecit äXX cuy ty.avbv 
sauxsv Lightfoot — ctaxäcccpat G Zahn. 

IV, 1. ivtb omisit Text. — äXX’ ipauxbv psxpöi Tva pir, Text. — ct 
yap Xsvsvxs; pst paext^eüstv ps Text. 

IV, 2. ä*px(ü psv *pc 75 xaO-stv Text — ips cs xXscv xsXspst Text 
xXicv GL, omiserunt Sf Ag Copt. — /pyj-w cuv xpacxr ( xc; Text. 

V, 1. cüvapat üptv LS Ag Copt. uptv omisit G. — ßXäßrjv xacatho 
Text; die Variante ist rein palüographisch xapa>tüj = xapavtw d.i. xapä 
■0-snt — cxpxyyaX<o>Tv;x£ L SgCopt.: cxpäypXcv \ftjxs G. 

V, 2. xäXtv addidit Copt. — Suvapat vsstv g S Sf A Copt.: 5 uvä- 
psvs; GL — der Text hat nur y.al xa; cucxäcst; xa; apycvxty.ä; — f ( br, 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


Sty.aiuw xai xi; xoxofl-eofa; Ti; apyovxtxi; epaxi xai aöpaxa, xapi xcöxo 
i;Sr ( £Y£vc[xr ( v xai ixaO-rjTTfc • Seiche ^ip xoXXwv Tva xpoafHöpiEv tkev. 

VI, 1. xapaxaXw ouv G|xa;, cux ocXa’ r t a^izr, ’lr,co3 Xpt- 
oxso* p.svtj xf ( ypicxtavi} xposr) yprjsO-ai, aXXoxpia; ßoxavr;; axbyEofrai, 
atxtvs; etxtv aipboEi;. 

VI, 2 . Oi»x a;tct etci xoö xtoxejstv aixoT;* 6t eauxot; xapejaxXe- 
y.cuctv 'ItjgcOv Xptoxsv, wcrxEp $-avao’.|xsv ^app.axov (?) Swgovxe; (var. 
xicjxevoi) (xsxi otvo[A£X:xc;, 8xep 6 aYvsciv Xapt^avet bv ^Sovt) xaxij x'o 
axcO-avEiv. 

VH, 1. 4>jXaxT£xO-£ cuv xsT; xotoixot;* xcüxo 2b bxxa*. upuv jxr, 
(fjctou|j.£vci; xai euxtv p.Exi ö-eoö Iyjgoj XptrcoO y.ai xoö exigxcxou xai 
xou 2taxaY|xaxo; x<ov xp£aßuxbpwv. 

VII, 2. c bvxb; O-uxtacrx^ptou wv xaftapo; egtiv 6 Sb bxxc;, 
xoöx’ egtiv 6 ytupi; bxtoxixou xai x<5v xpEcßuxEpwv xai Staxcvwv xpax- 
xwv, cuxo; ou y.aO-apö; esxiv xf { ouv£iSr ( cr£i. 

VIII, 1. Öux bxsi £Yvwv xctouxöv xi £v upitv, iXXi xpopuXaxcw 
u(xä; 5vxa; (xou a^ax^xci»;, xpoopoW xi; evbSpa; xoö StaßöXou. OjjieT; o3v 


LgSevCopt.: £*2r ( 0 omisernnt S Sf A — xoXXi fip rjpitv Xei'xsi, Tva 
O-scö (xy; Xetxwfufta Text. Yjpi’v: vobis L Copt. 

VI, 1. ypi oxiavyj GL chris tianismi A Copt. ypioxtavtxf ( Dam 
gratiarum actionis Sf — ypf ( x{Vs axs/eoö-s LSfA: ypfjo^at dxbysatot 
G Dam — aXXoxpta; 2b Test. — f,xt; bxxlv aipsc:; Text. 

VI, 2. et saiixct; Sf A ol xa.pol G y.ai Dam v; y.ai paxapcl; L y.ai 
xbv ibv g zi y.a’! icT; Voss ct xai icT» Lightfoot — y.axac’.sxtjxeuöjxivci Dam 
(Sf A): y.axartav xt5X£oojx£vs( G omisit L — Copt. invertit textum cT sauxst; 
xapsp-xXexsuxtv ’lr.xojv Xptaxbv xaxaijtcxtGxsuoiJisvot — 07r€i\2£.co (i. e. 
OTCMH2S.(0?) videtur idem esse atquo Oavax’.jxov fipp.ay.ov — StScv- 
xe;: Copt. habet variantcra scripturam UCTueveiö et lieTtt^ett i. e. 
Sibocvxs;, xtojasvo'. — r,2£io; ante XajxßavEi liabet Text., omisit Copt. aSE<ö; 
eoniecitLightfoot — Xap.ßavst nddidit xai L — yjSovij y.axf ( : y;2ovrj - xaxet G. 

VII, 1 . xoT; xoiojxoi; G a talibus L xci»; xoiouxco; Dam (g) — custv 
aywpioxc*.; t>£cu Text. tV£oö GL omisit A. — xwv 2taxaYp.axwv xwv axe- 
oxöXwv Text. 

VII, 2. o 2e bxxb; Stxaxx^pio’j fov ci» xaO-apö; boxtv L (g) omise- 
runt. totum GA Zalin — xp£oßax£p{oo GL xo»v xpEx^uxbpo)»' g A Copt. 2ta- 
xsvtov g Staxsvoi» GL omisit A. — xpäocwv xt Tcxtus. 

VIII, I. 5 IxT’.y prius L: c; (i — 2 exw aTpia Ir ( 55Ö Xptxxcu Text. 
Das Koptische ist verderbt. 
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xr,v zpa'üzdö-Etav avaXaßovxfi; avaxxfcacO-E dauxou; dv ztcx£t, c daxtv 
oap; xoü y.uptou, xat dv dydzr h 5 dcxtv f dv Xptcxö>. 

V1Ü, 2. pr ( 3£t; upwv y.axa xcu zXtjoIcv Ip^ov dydx«. pt) dccppa; 
3(3ox£ xcT; lO-veutv, cva pr, 3t* cai'you; d^pcva; xb dv ö-e< 7> z/.ijö-c; ß).ac- 
^nrjpijxat. Ouat yd p, 3t* tov dzt paxatöxrjxt xb 5vc.ua O-ecO dzt xtvtov ep- 

*)fu)v ßXaafirjpEixat (Ies. 52, 5 ). 

IX, 1. Ku> 9 <i)ftY;xe ouv, cxav uptv ytopt; xij; zt'sxEU); -fjv etX^- 
?ax£ ’lv;ccö Xptcxcö XaXtj xt;, xcu dy. czdppaxc; Aau(3, 0 ; dXvjÖ-to; 
d y £ vvr ( I)- r t dx Mapta;, i^zyvt y.at iztfiv aXrjfHog y.at dcxauptöü-Y) dzt 
Ilovxtcu IltXdxcu y.at aXr.Otö; azdttavEv, ßXezovxtov aux'ov xtov dzcupa- 
vtiov xat dxtYe^wv. 

IX, 2. c; y.at dXr,\ho; avdcxr) azb VExptÖv EY£tpavxc; auxcv xoö 
zaxpe; auxeu w; y.at rjpd; zdXtv xcu? ztcxEÜovxa; iyzps.1 6 1 3c 
’lr ( 7oü Xptcxou, cu ytop't; xo cux iyopEv. 

X, 1. "Oxt toczsp (xtve;) aOsct Xeycuoi TEö-vrjxdvat auxcv xb 3o- 
y.stv, ccx^cei; xat d y 10 etpr Sta x( iyiö 3d3ejxat; xt 3e Euycpat {bj- 
p(ct; zpcßXr ( 0-rjvat $ 3topsav ouv zdvxto; azeO-avoupat. dpa cuv y.axa- 
^euccp.at xcu y.uptou. 


VIII, 2. uptov xt g — dyexw G xt dydxw L Copt. dydxo) xt Dam — 
dv >>e<ö GL lv-0-eov Dam Lightfoot — (ßXac^vjpEtxat G) — et' cu dzt pa- 
xatcxvjxt xb ovepd peu dzt xtvwv ßXxce^psTxat Text. 

IX, 1. Der Text lautet: xto^tivOrjXc ouv cxav upTv ytop'tc ’ I r, 0 0 ö 
Xptcxcö XaXvj xt?, xcu dx v^vou; Aau{3, xcu dx Map(a;, 0 ? dXvjOüi; iyv/- 
vr ( Or„ iforfiv x£ y.at eziev, dXr,tV(o; dStw/xVr, dzt IIcvxlou IltXdxcu, dXr ( - 
O-tÖ; dexaupwO-tj y.at dzdö-avEv, ßXsrcvxwv x<Üv (G Theod, omisit g) dzou- 
pavt’tuv xat imydtav xat uzcyO-ovtto v. 

IX, 2. 0 ? GL Copt.: ita ut Sf, itidem A, cu Zahn — r ( Ydptbj azb 
vsxptov (Text) sinngemäß wiedergegeben. — Weiter lautet der Text: c? 
xat xaxa xc cp.ota}p.a f (i ui? xcu; ztcxiucvxa; auxij» oüxw; iyzpd 0 za- 
xr,p auxeu dv Xptox<j> ’Ir ( xcü, cu ywp't; xb dXrjO-tvbv ^r;v cux eycptsv mit 
den Varianten: c; xat xaxa xb cp.ctto.ua L: y.axa xb epettopa c; xat G 
Lightfoot — 6 zaxvjp auxeu dv XptcxtT» ’lr,7cu omisit A. 

X, 1 . Der Text lautet: Et cd, wczep xtve; aO-ect ovx£;, xcuxdcxtv 
aztoxot, XdYcuotv, xc ccxetv zszcvtVdvat auxcv, auxc't cvxe; xb 8ox£tv 
(aber MAVtlTOevTV. OOCl) dvt» xt 3d3ipat, xt cd xat (L Scv: omisit G) 
cuycpac 0-r ( ptcpa*/r;cat; Stopsäv cuv (ex emendatione Vossii: cu GL omi¬ 
sit g Sev) azcxTvYjcxto. — zdvrio; ist IITOOTTH; hier verschrieben. 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


XI, 1. ouv xa; y.axi; xapa^uaJa; xi; vgyvwsa? xapVov 

{►avaxn;©6pov, ssxt; Ysjjiiat aoxsy zapaoxä dwcodavstiat. soxs: vap sox 


ststv soxstat xsy zaxps;, 


XI, 2. st y*? ^ 5av > sjatvsvxo av y./.asst xsö sxaypso, y.a: tjv av 
c y.apirb; auxcov äsb-apxs;. 

Ata sv x<;> <)-avaxq> aoxso sjpsaxaXstxat zzXtv r ( ; j. i; svxa; jasXv; 
aoxso. cy Syvaxat 3s xssaXr, (/topt;) stvat ävsu jxsXou;, xs 3 {Vssil svw- 
ctv aüxiov (sc. xwv jxsXwv) i7raY*|'sXXc{Aevou • ayxs; ssxtv xssaXr,. 

xn, i . ’Acza^sjaat o^a; axb —jjwpvr;; äp.a xa?; xujxrapousatc pist 
sxxXyjatat; xsO ItssO, st y.axa zavxa p.s ivszaosav capxt xe xa: avsyfxaxt. 

XII, 2. zapaxaXsT o;;.ä; xä cssp.a jxou a evsxsv Mr;sso Xptsxsü 
sspto, atxsöy-svs; {Vssy iztxy/s?V Bia;xsvsxs sv xf ( cpisvai'a yjjuov xat ”pss- 
syyssb-s ozsp xjxyj;. -per st vip yjjuv* xtpLäxs xbv srtsxszsv xat 
xsy; zss cßyxsp su; st; xtp.r,v xsy xuptsu llaxpb; xat lr ( ssG Xpt- 
sxsy xat (xtov) azssxsXiov. 

XD, 3. syysjxat yy.i; sv ayirr, ay.süaat ;jLsy, tva ;xr ( st; jxapxöptov 
to sv Ojxtv xat xrspl s;acj cs zssssoysslts, xr,; as' Ojxtov aY^-ir;; 


/pr^svxo; 

SV 

4P 

• 

1* » W f> w ' * 

s/.sst xsy hssu. st; xs 

xoystv ;/s xsy 

x>.r 4 psy s; 

SOLS 

xsx i y.r ) sst, 

Tva 

jxr ( 

assxt;xs; sypsO’to. 




xm, i 

% 

. 2 

szä^sxat yjaa; r; äY^e-^ 

-[/ypvatwv y.a': 

Ksssüov. 

1 

p.vr r 

* 

5 




cUsv 

% 

[J.CV *J£T£ 

Sv • 

9 

zpsssyyat; opaov xr ( ; 

sv lopta sxx/.r, 

cjy. 


a;:s; sty.t Xe*'S5{>at, fov ssyaxs; exstvojv. 


XI, 1. sy siv y-jzr^xl xt;, zap* ayxä äzsO-vyjsxet Text. — sy- 


xsta zaxsss. 

k • 


XI. 2. ct sy ohne neuen Absatz im Text. — zapaxaXstxat yptä; 
Text. — so sovaxat sov . . . avsy y.sXtöv. xsu ttsco evwstv sxaY^'iXXcjasvcy, 
5 ssxtv ayxs; (5 L: 5; G Copt.) Text. 

XII, 1 . ;as Lg: jasy G, apud vos A. 

XII, 2. xsptsspo) — yjatov y.at xf, p.sx’ aXXr,X«v zpsesy/r,• xpsxst 
Yas y;atv xst; xab’ Iva, s;a:psx<o; xat xst; zsss^oxsps:;, avat!/u/stv xbv srt- 
sxsttsv st; xip.r ( v raxps;, (GL: 4- et A, xai st; xtp.r.v g Liglitfoot) 'lr ( ssy 
Xptsxso xai xo>v azssxs/.tov (1. «U^noCToTVoc Copt.). 

XII. 3. sv ante GL Copt.: omiscrunt Ag ■— Sinngemäß 

übersetzt für den Text st; xb xaxa;to>Ur ( vat ;xs xsy x/.^pcu sy rsptxstjjtat 
STtxvystv (Gg[A]: quo conor sozsp s v fxi'-p.at Lunsen Liglitfoot). 

XIII, 1. y.at ante oyx ärts; G: omiserunt LAg Copt. 
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xm, 2 . Sppwad-e £v Kuptw yrsTasssp.£ysc tw eziaxaxtu y.at 

tsi^ srpecßuTepot^, y.at upte?^ xat* av$pa iXX^Xoi? sv evoo- 
(xevt)xap8(a. 

xm, 3. avvt 'sTat jzkp ypuoy ts £[xsv zysüpta sy p.svsv vyy, aXXi 
y.at stav O-ssu striTyyw. eit y*? j"- y.tvsyvsv £tpit ‘ aXXi ttists; s zzr'r,p 
’lrjssö Xptcroö ”Xr ( s<ocai ptsy Tr;y aiTrjstv y.at ypuuv, b <T> sypsO-itr^e 
aptutptst. ’Aptrjv* r t yi pt? pt£»V ypuoy. 


VII. Ad Philadelphenos. 

sptsuo; aXXrj IkistoXy; Tsy iyfoj ’ l'fvxzfc’j tcj eTtxaXsyptr/sy 
Bissspsy, s; t'sv fl-sby Isspit * rjy £Ypa'i/i ~pss tt ( 7 £7 «htXassXsta 
ExxXrjstav. 

’lvvasis; o ttisssps^ ty; ixxXrjsta tt£sy rasps; ’lr ( 7s0 Xptsrsu r»j 
cysr, £7 <l»tXasiXsta ty;; Xst'a;, £X£r,pt£Yr; y.a* r ( spaspi£yt} h eptsystx ttisy 
y.at aY«XXtu)[X£7r ( £7 :w traO-st y.at :r ( av a s t a s £ t tsö y.yptsy ästa- 
xptTto; z£“/.r ( pssspr,;jL£7rj £7 iravTt £A£St, r;y asra.sp.ai £7 Irjssu \pt3T< : > 
xat t< ; * 2*;«;» aTp.aTt (ayTsy) r,Tt; lariv yapa d XrjO-tö; zapap.s7c; £ t ; 
at< 7 >ya* ptaXtsra ixt b £7t wsty syy t<o y.at tsi; zpssßuTspst^ 

y.at btaxsyst; tsT; cyy ayT<o ars5i3£tYpt67St; b y'^'V-TJ ’lijssü XptsTsö 
tsO y.yptsy rjpiwy s'y; xxtx ts Tstsy ltiXr ( ;aa £STr;st;£y b ßißat(osyvr ( Tn* 


aYtw ayTSö zysyptaTt* 

< • i 


XIII, 2. Text: £ppo)Sx)-£ £7 lr;ssy Xpisrn», ytrsTassspiivst tu* iz t- 
sy.s"<«) tb; tt; evtsXy;, CG: I)ei mandato LA) eptstto; xat tu* zpiz^j'ipito. 
y.at st xxt’ avspa aXXr/Asy; ayaTtäTi £7 apt£pt5Tc.> y.ap5ta. 

XIII, 3. apt^STat: ar^sTS Gl p ante ypuoy per con- 

iecturam inscruit Zahn —- 6 zorrjp b ’lrjssy XptsTn* — £yp£\t£tr;T£ 
GL Copt.: £yp£{l£tr ( p.£7 Ag Lightfoot — in fine addidit dptrjy etc. Copt. 
oraittunt ceteri. 

ty; vor iy.y.Xrjcfa xlisü fehlt im Text. — b tu* iraO-et toö y.yptsy 
r ( p.<7)7 (addidit lr;ssu g lr;ssu XptsTsy L) a^tay.ptTco; y.ai b rf, avar:as£t 
ayTsy ztzK^pz'ptpr^.b^ b zxn\ bin, rjy asza^sjaat £7 aVy.aTt ’lr ( ssy Xpt- 
ttsö v;Tt; £STt7 yapä atwvts; xat -Tapay.svs; (GAg: ajjtwjxs; L) — «ostv Gg 
wpt£7 L r ( T£ A — y.at Tst; cyy ayT<j> (omiserunt Ag Copt.) Tp£s,syT£- 
pst; y.at stay.s7sts är:ss£S£tYp.£7St; Text — lr,ssy XptsTsö (ohne tsO y.yptsy 
rjjjuoy) Text. 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


I, 1. "Ov lziTA.cr.ov iyvwv xexxijofrat xr,v 8taxov(av xr ( v et? xb 
xotvbv avi^xcuaav oux a^’ eauxcü ou8e 8t’ ävO-ptozou ou8e xaxa xevoSoJ^av^ 
ol'a'k iv a^aTTrj O-eou zaxpb? ’IyjooÖ Xpiaxoö* cu xaxazezXiJYpMK xr,v dzt- 
elxetx/, 8? ciyü)'/ zXelcva Suvaxat xwv ptaxata XaXcuvxwv. 

I, 2. cuveupuO-piicxat y*P T3t ^? ivxcXat? u>? yop8at? xtO-apa* 8to 
ptaxapt^et piou r t <]rjyr ( xr ( v et? O-sbv auxoö Y vt * ) l Ar i v > £”tfvou? dvapexov 
xat xeXetcv cuoav xat xb aepY^xov auxoö Iv xratryi dztetxeta freoö t/uvxo?. 

II, 1. Texva ouv <^u>xb? aXr ( 0-eta?, ^eÜY £ xe xov p^ptoptbv xat za? 
xaxo8t8acxaXta?’ Szou 8e o zctptr,v loztv, dxet w? zpeßaza axoXouö-eTxe. 

n, 2 . xoXXot vap Xuxot a?tcztozot f ( 8ovij xaxij atyptaXcoxt^cyctv 
xou? ftecSpöptou?* aXX’ ouy eupt$aouci xbzov xij? evoxr ( zo? ’Iyjooö 
XptoxcÖ. 

HI, 1. ’Azeyeo&e ztov xaxwv ßczavü>v, acxtva? ou y £(>, PY £ ‘ 1x< 5 c 0? 
Xptczc?, 8ta xb ptr, eTvat auzou? fuxe(av xoö zazpb? auzou* ou/ oxt zap’ 
yjxTv pteptoptov eupov ypbifU) uptTv xaöxa, dXXa etpijvvj loxtv. 

III, 2. ooet yxp xou eztoxözeu etctv, ’lrjocu Xptozou etctv* xat 
xaXtv ccct av jjt,exavo^aovxe? eXO-wotv iz t xtjv evozr ( za xi;? IxxXrjola?, 
xat ouzot &ecu eoovzat, tva u>ot ^üvze? Iv ’lrjcou Xptcz<;>. 

HI, 3. {xvj zXaväoö-e, dbeXtpol piou* et xt? cyf^cvzt axcXood-eT, ßa- 
ciXetav O-eou cu xXrjpcvoptet* cczt? vt aXXozpta *Yvwpu) zeptzazeT, ouzo? 
xÜ) zdd-et xou xup(ou cu cyYxxzaz(0-ezat. 


I, 1. "Ov Izloxczov e^vtov oux (cu/ G) a<f eauxoO ou8e 8t’ dv8-pu>zou 
xexzYjoO-at etc. Text — xb xotvbv gL zbv xotvbv GA — &eoÖ zazpb? xat 
xuptcu ’Itjccu XptozcuText — ptaxataGL zXeov g, omisit A Lightfoot — 

I, 2. cuveypyO-pLioxat G (Ag): cuveupuftpiicO-e L — <1>? yop8at? xtO-apa 
Text — xeXetcv G: xeXefav g Copt. — cyxav xat xb axtvr ( xov ayxcö xat xb 
acpYr ( xov Text — auxoy G Copt.: omisit Lg. 

n, 2 . aXX* Iv xf ( evöxTjXt upuSv cyy e?suotv (Gg: eyouotv L[A]Zabn) 
zczov Text. 


HI, 1. fuxe(av raxpf? Text — gj*/ oxt zap’ upuv jxept5[xbv eypov, 
aXX’ ozo8tüXtG|XGv Text (L: azcbtliXtoptevov G). 

IH, 2. bcoi yzp O-eou etotv xat ’lr^cu Xptcxcy, cyxot ptexa xou ezt- 
oxözou eto(v xat boct av ... Text — tva iootv xaxa ’lirjacüv Xptcx'ov ^ov- 
xe? Text. 

III, 3. boxte] et xt? Text — x<o zi\>et addidit: Christi Sf A xou 
xyp(ou Copt. 
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IV, 1. IxouSdcaxe cuv jxta euyaptcxla ypfjad-at et? evwatv xoö 
atfxaxo? auxou ei? ev {h>ctacxTf[ptov 

ü>? xaXtv et? eva Ir.lc xcxcv 5;xa xpecßuxepot? xai StaxSvot? xd? 
auvSsüXot? [xcu* tva o xpaacexs xaxa &eov xpaccvjxe. 

V, 1. <J>iXot (xcu X(av eu^pat'vcjxat aYaxöiv ujxi? xai uxepaYaXXo- 
jxsvc? dcq>aXt£o[xat u[xä?* oux e^w 3e, aXX’ ’lijaoO? Xptoxo? iv w SeSe- 
jxivo? <foßou|xat fxäXXov, w? ext wv avaxapxtoxo? * dXX’ r, xpcce'jyr; Gjxtov 
Et? O-scv [xe dxapxtcet, tva ev w xXr ( pa) IXeTftdr,v Ixtxuyw, xpoa^uftov xü> 
ei» 0 Y*f 6 X((i) o)? txapxt ’lrjcoö xat xo7? axocxoXot? (in margine: w? xpec- 
ßuxepot? xij? exxXvjsia?). 

V, 2. xat xcu? xpo^xa? 3s aYaxtÜjxev, Std xb xat auxou? et? 
xov Küptcv xaxTjY'j'iXxevat xat st? auxbv eXx^stv xai auxov avajxevstv, 
Iv u xai xtcxeucavxe? ECt»>\>r ( xav, iv svcxr 4 xi ’Ir ( cou Xptcxcu a?tcO-aü[xa(r:ot 
ixi xij aviwff’jvtj auxoiv xat a?taYdxr ( xct [xs[xapxupv)|x4vot uxb ’ItjccO Xpt- 
cxcü xf,? xctvr,? IXx(3c? rjfxwv, ouvr 4 ptO-p.r;[A£vot ev e&OYYsXfot?. 

VI, 1. ’Eav cs xt? > Iou5atffjxbv IpfXTjveufl upuv, [xr, dxcuexe auxou. ä[xet- 
vcv Y*p xapa dvSpb? xspixofxtjv iyovxo? XptaxtavtC(xbv axoüetv xapa axpoßücxou 
’l ouSaVcjxcv. iav Sk dpi^oxspoi xep't ’Itjjcö Xptuxou [xtj XaXwctv, cuxct ejaoi 
cxi;Xa{ etctv xa't xä^ct vexpüv if' et? y^Y?*^ 21 I^ vov Svcjjtaxa ivO-pwxwv. 

VI, 2. fsjysxe cuv xa? xaxoxe/vta? xat evecpa? xcö apyovxo? xoö 
attövc? xcüxcu, p.r ( xcxe O-Xtßevxe? xtj y vi * > I jl TJ a ^~ 0 ^ i^acO-sv^cexe ev xr 4 
aYaxr, • aXXa xavxe? [xex' iXX^Xwv yhzG&e iv jxta xapSfa* 

VI, 3. euyapicxoi iv x<7> O-eto jxcu, cxt eucuveiSvjxc? etjxt ev ujxlv 
xa't cux eyet xt? xauy^aaoö-at oöxe XäO-pa ouxe <pavepu»c, cxt ißapvjca 


IV, 1. post ypyjaOat • omisit (xta Y*p cap? “tcu xupicu r 4 |xwv ’l^cou 
XptcxoÖ xat ev xcx^ptov Copt. — ev ^uatacx^pisv sino et? Text. — u)?: et 
L — w? eT? ixtcxcxo? äjxa x<7> xpEcßuxepttp Text. 

V, 1. ’A3eX<fc( [xcu, Xtov ixxr/ujxat Text — et? {>ecv ante [xe dxap- 
x(cc t Og: omisit L (A) — xct? axcaxcXct? o)? xpeaßuxep(<;) exxXr,cta? — 

V, 2. et? xb suoyysXiov xaxtjYYfiXxcvat Text — aYaxäjjxevGL: aYaxw 
Ag — Iv evoxTjxt ’Itjccö XptaxcQ Svxe?, a?taYaxr,xot xat a?tc{)-a’j[xacxct ÄYtot 
uxb ’IrjCou Xptcxou [xejxapxupyjixevot xa't cuvrjptttp.vjjxevct ev xü> euaYY^Xiti) 
xij? xoivij? IXx(So? Text. 

VI, 1. Post iav Se omisit xt? L — ujxtv LA Copt. r,[xTv G. 

VI, 2. aXXa (GAg: addidit xat L) xavxe? ixt xb auxb yiveo&t iv 
d[xep(cx(p xapSta Text. 

VI, 3. euyaptcxo) Se x<7> {>£<p Text — xat xäct Se (GL: omisit Ag) 
Iv cT? IXdXrjCa Text. 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


Ttva ev fj.ty.ptT> •?, ev fxeYaXw. y.at zräot 2 s, c*; 2teXey&rjv, euycjxat, tva 
I j.r t sic ixapTÜpiov auTO y.TifcwvTai. 

VII, 1. Et ‘fip xai xacä cäpy.a auTcu; Ttve; ^{VeAYjcav ^Xavfjcat, 
dtXXa to :r/EU|xa cu zAavaxat äxo ftecö cv. Ot2ev y*P xe&ev ep/eTat 
/• Ä ■ i> v J stet (1. 6HNA6I) y.at Ta /.puzra iXe'f/ei. Kat expauYaca ex 
tcu picou auTwv, eXäAouv ijwvfj jxeYaAfl &ecö* toi; eztsxczzct; ~pccs- 
yeTE xat to:; zzpeoßuTepct; xat 2taxbvct;. 

VII, 2. Ol 2e jzwrTsucäv |xs ott Aeyt») TaöTa w; et2w ; tov 
[ xepic;xbv Ttvtov ’ jxapT’j; 2e fxot, lv w bsbejxat, CTt azb oapy.b; avO-pa)- 
Tzhtfi cux e^vtov. to 2e zr/sDpta £xr,puccsv auTcte Xefov Tace • ywpt; tcu 


eztoxczzou xat twv zzpecßuTepwv ;xr ( cev “ctetTS* rr ( v capxa ujxtov to; vaov 
■vVeou Trjpelce, tyjv etpvfvYjv a^xr.i-.i, tcu; |xeptcjAOu; ©sÜYiTS, jjufrr ( Ta't 
YtveaO-e ’Iyjcoö XptcrcO to; xat auch; cjxotcc scct tw zzacpt aucou. 

VIII, 1. ’E^to 2e to t2icv ezzctcuv wo ävxVpwzzo; et; evwctv xaorjp- 
Ttcpivo;. cu yxp jxeptojxo; scrtv y.at cpY^, OVo; cu xaTCixet. zzavTt cuv 
[xsTavoouvTt ästet o xupto; eäv jxeTavovjcwctv [et; evoTtjTa <Veou xat cu- 
ve2ptov toö ezztcxbzrou.] 

zztcceuw TT) yaptTt ’lrjccu Xptcrou c; Aucst äs’ ujxwv zzävTa 2eo|xöv. 

VIII, 2. zapaxaXw 2e ufxa; (XYjbev y.ac’ ep{0-eiav zrpäccetv aXXa 
tyjv 2t2aoxaXtav ’Iyjccü Xpicrou’ w; r ( xoucä tivwv asycvtwv, ct*. eäv 
jxr, xaTay(i>ptTo|xevov eupw cutwo, cu ztcceuw tw euaYYsXtw' y.at 
XevsvTo; fxou auTot; cti ysypamat cutw, airexpti>r,oav p.ot cti touto 
TpoeßXrjO-rj* ijxoi 2e apyetä ectiv r, 2t2acxaXta ’Iyjccu XptoTcö xat c 


t mf 


VII, 1 . y.aTa capxa |xe Ttve; Text — xat rroü u~av£t Text — expauYaca 
[xecaou wvText (wv g Zabu wv GL Sf A) — owvr ( [xeYaXr, O-scu ©tovr, (omiait 
{teou oo)vr ( Gr. owvij Copt.) — tw It: tcxozco xpoceyeTe y.at tw rpecßuTeptwText. 

VII, 2. ct ce uxoicreucavTe; (L Sf A TTecavTe; G uzozreueTe g u^w- 
^reucotv Ttve; Zahn) fxs w; ::pcet 2 ÖTa (GLg woTzep et 2 ÖTa Sf A [?] Zahn) 
tov fxeptcfxov tivwv XeYctv TauTa Text — Ix^puccev Xsyov ohne auTOto, Text 
(g. Ant.: XeYwv G) — ywpt; toü eztcxorou p.r ( 2 ev TctetTe Text — Tr ( petT£ 
g Dam Tr ( p^Te G — cr ( v svwctv aYaräTe Text sinngemäß wiedergegeben 
— ’Iyjcoü Xptcrou, w; y.at auch; tcu zaTpb; auTOö Text. 

VIII, 1. ’Ey«*> ;xev cuv Text — cu 2e jxeptcfxc; Text — zzäciv cuv 
[xiTavccOctv Text, addit et; IvcTYjTa O-ecQ xat euveeptev tcu eztcxcxcu. 

VIII. 2. zpäccetv GL Copt.: zcäcceTe Ag — ezze’t r,xcuca Ttvwv 
Xeycvtwv, cti, eäv \j.r t ev Tot; äey eteto eüpw, ev tw eua* ( ~ ( 'eAtw, cu wereüw 
Text; apyeteto g Copt.: äpyatot; GL scripturis antiquis prioribus A — 
YSYpazTat ohne cütw Text — apyetä ectiv ’Iyjccu; Xptcrco, Ta aO-tXTa 
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•s. > 


cxaupb; auxoö xat 6 O-dvaxo; auxoö xat r, ziaxt; auxoü etc auxov fj ct 
auxou, Iv ot; O-IXt» Iv xv) Trpoosuyij üpu7>v btxattoftrjvat. 

IX, 1 . KaXo't xat ot tepeT;, xpewoov be c apytepeö; auxb; tov 
fl-upa xoö zxxpb;, St’ r ( ; etoepyovxat ’Aßpaäpt. xat Icaax xat 'Iaxtoß xat 
ol Ttpo^Yjxat xat ot dTtioxoXot xat xavxa xaöxa et; evcxvjxa O-ecu* 

IX, 2. ecaipexcv be ct e/et xb eua^iXtov xr,v xapcuctav xoö oo>- 
TTjpoc r (l u.u>v ’Ir ( ooö* xat xb ^äOo; auxoö xat xr,v avaoxaotv auxoö* 

ot yxp äftot -pcorjxat xax>5f]fstX-av cxt ep/exat* xb be eöxyyi- 
Xtov a7räpxto;j.a eoxtv d^O-apoia;. Ttdvxa c;/oö xaXa loxtv, lav Iv x'(izr t 
Txtcxeur/ce et; auxa. 

X, 1 . ’Ezetbr, be xaxa xr,v zpooeuyr,v upuov xat xd oxXa/va x 

eyexe Iv Xptxxo» ’Iyjocö, p.ot eipy;vsuetv xr,v IxxXr,xtav xr,v Iv 

Avxtoyeta xr;; -uptac, xpexov loxtv ujxtv wc IxxXrjGia &eoÖ yetpcxcvrjaat 
btaxcvcv et; xb xpeoßeöaat xpb; auxou; et; xb ouf/ap^vat auxot; xr ( v 
yapav xoö >Tecö Ixt xb auxb fevcptevot; xat bocaxat xb ovopta. 

X, 2. ptoxaptc; 5; xaxatjtwvhfcexat ’Itjogö Xptoxcö Iv tfeou ota- 
xovia xat up.et; borac\W ( aec>Ts. OiXouctv ce upuv oux eoxtv abüvaxcv* 
xotetxe -(dp auxb uxep >Tecö (w;) xat at efftoxa IxxXrjclai exey.'I/av a t 
p.ev Ixtoxfxou;, at Se xpeoßuxepou; xat btaxovcuc. 

XI, 1. Ilept be <I>tXwvo; xoö btaxbvcu xoö «xb KtXtxia; dvbpb; 
pteptapxupTjp^vcu, o; xat vöv Iv Xcy<*> ^eoö uxvjpexet ptot xat lato; xat 
'AYaObxou; dvvjp exXexxc;, c; axb -upta; p.ot axoXouttet axoxa;a|aevo; 


apy eta c oxaupb; xat r t dvaoxaot; auxoö xat r t xtoxt; r, bt auxoö Text 
ap/eta G: principia L dp/etov g. omisit A. 

IX, 1. xpetxaov GL: xpetcctov g — 6 apytepeu; o xextoxeujxlvo; 
xa ayta xtov aYttov, b; ptövo; zertoxeuxat xä xpurxa xoö O-eou* 
auxb; Text. 

IX, 2. ctoxijpc; LAg omisit G — xoö ot.)xr ( po;, xuptou r ( p.wv lr ( ooö 
Xptoxoö, xb Trafto; auxoö xa( xr ( v aväoxaotv Text — ct yxp ayxzr^oi zpo- 
crjxat xaxr,YY5tAav et; auxov Text — ztoxeür ( xe ohne et; auxöv Text. 

X. 1. 'Eoteibr, xaxa, xaxa xa cx:Xa'f/va Text — et; xb zpeoßeöoat 
Ixet OcCu zpioßeiav, ei; xb au*fyapf 4 vat auxot; iz\ xb auxo Y£vop.evot; Text — 
cvoj/a GL: addidit xoö xuptou 8f A(g). 

X. 2 . ptaxapto; Iv’Ir ( ooö Xptoxu» (GLSf: Xptoxw lr ( xoö Ag) 3; xx- 
xactwttYjxexat rr ( ; xotaüxr,; btaxovta; Text — \VeXcuotv be ujatv oux eoxtv 
abuvaxov uxep bvbptaxo; \>eoö, w; xa't at l'fftoxa exxXr ( ctat exep.'Lav ... Text. 

XI, 1. o; . . . uzyjpexet ptot apta'Pew Ay«^s*cSi, avbpt IxXexxÜ» Text 
Pl(<» GLA: I’auta xat g Gaio et 1 addidit dbsXoto xat A 'Palw emendabat. 

• • O I • i 

SitzuDg*ber. d. pbil.-hist. Kl. 172. Rd. 4. Abh. 4 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


Tfo ß{<;>, et xai p.xpr ypcuitv yp.tv, v.xyö) iv t< ; > O-sm e&yaptsrw y^ep yp.d>v, 
icibaeO-e yxp xuzz'jz, to; xaiypti? s y.yptec. et es aTtptieavTe; ayTsyc 
XutptoO-etr^av iv r/j yaprrt tcu Irjssu Xptrrsu. 

XI, 2. ÜTTrabeTai ypti; r ( x^xrr, twv aieXsöiv tgüv iv TpwaS: cO-ev 
y.ai Ypäew ypitv ctä ßoüppcu ”£|Aed-ivTs; £ \j.z i yzb ’E^scuov y.at l;rop- 
va»i)v etc Xiyov ttptvj;. Tippest auccy; 5 y.yptc; ’Iyjcouc Xptrrcc, et; Sv 
eX^Guetv 'Vjyr ( , zr/iuptact. ippioz&z iv XpiGTto ’lrjcoü "r 4 xot/ij iXztst 

vjpUOV. dt{A*/jV. 


Vm. Ad Romanos. 


H 


zp.zio)' äXXr ( InoroXr, coö a^tcu ’I‘p/a"tcu toö Heeccpcv tou irct- 
ty.zzz'j Avctoyta; y.ai p.xpzjpzz rp'zz Pwptatou;. 

’Iyvxtig; 5 Hsofips; "f ( iXerjp.evvj ev pteYaXetCTYjTt tsu tyizzzv 
{f e s v rxzp'zz ~z ö y.yptcy r.y.tüv I r ( c c 0 XptSTCö £/.y.Xr,da cec’.p.r;- 
ptevr, y.at TeTsXetwptivrj ev ll£Xr ( |i.att cov vrj.zxr.zz ~'x r.xvzx Tavca a ecrt 
y.aea ~T t v t: t jt tv y.at x^xr.r^ 'lr ( s;y Xptrcoö tcO &eoö r ( puüv vjet; icci 
iv T 5 t; zzrz'.q ytoptoy ’Pwptaitov a;tsö-ec; arts-pezr,; a;tc,u.xy.aptGTs; a;te- 
zatvo; Sebtxatoifxevr, aetda^v:; iv er, x';xrr t y.ai tu» vc;j.<i) ’lrjceö Xptcroö 
r ( v y.at aczadop.at iv SvbptaTt Ivjsoö Xpiccsü utsö r.x~pzz’ v.xz'x zxpv.x 

y.a't zvevpta r ( v<o i y.evct; "acr, ivcoXr, aycey, TrezXrjpwp.svei; ‘/xpr.zz O-eoö 
aotay-ptcw; y.ai y.allapto; x~z r.x veb; äXXctptcy r/r t \j.x~.zz ap/.<.'>pt<.>; • 
Xatpetv -Xetrra iv Xpiscn» T/jgcj tu» O-sw vjpuov. 


Lightfoot cf. Ad Smyrnaeos X 1 <I‘tX<ova y.at Picv ’VvatVc^syv ('l'ecv 
L: Pia>v G Patov g Agrium A. addiderunt y.ai LAg). — xafto c<;> O-eö) 
eyyaptcxt.) y-ep ypttov CTt icecaeO-s ay;cy£ lext. 


,2. aceX^cov: zoXXwv L — Bcypysy g ßsupSsu A — 7 r£y.ellev- 


tc; apta iptet xr'z Eziziun y.ai —ptupvatwv Text — iXzi^oyetv Gg: -wsiv I. 
— r'/eyy.aTt Lg (A) omisit G — eapy.t ’iyyfj ir;ey ( u.aTt, rtaTet, a^^”Ti' 
optevota Text — ap.r ( v nddidit Copt. 

’lpattcs c y.ai (-hzzzzz: Text. — p.v^x'/.v.zzr^’. r.xzp'zc O'iirroy xai 
'Iyjcsü Xptrrou tsC» p.z'/zj utsO aytey iy.y.Xr,cta r.var^p.ivr; y.ai ‘re^ojTt^p.evrj 
iv OeXv^aTt tcO lleXr^avTec Text — xata (GL Sm M: addunt n'cztv 
y.at g A Ara Copt. Lightfoot) ayxrr,'/ Text — vjTtc y.ai zpsy.älVr.tat iv 
(tvzm Zahn) — ytopiz'j : yzpz y Jv — xy.irxvtzz. ä;tsert“eyy”e;, a;t:- 
a*;ver y.ai rpey.aliyjp.ivr, tt;; x'fxzr^, yp'.z-.i'tzy.zz (L Sra Am g [SA]: ypt- 
£T<i)vytxec G) -rrpdiwp.c; vjv y.ai OLzr . xCzp.xx etc. — actaxpiTtoc y.ai a"c8ty- 
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I, 1. ’EzstSr, svyspsvs; IzsTvysv tsstv upwv tx äs’.sttEa zpocwza 
wc y.a't zXesv r,TGvpr,v Xaßfitv* SsBsjxevo? yxp Iv Xptssw ’Iyjssü IXzuw 
Opäc aszasac&at, savzsp IHXvjpa r ( tsv artw&yjvat ps sie tsXs; Etvat. 

I, 2. r, p.sv yxp apyr, ?vsr/.svspr ( Tsc Isrtv, lävzsp sta tt;; yaptxo; 
IztTuyw tsü tsXsvs st; TS tsv xXtjpsv avspzsstsTw; azsXaßstv. ps.ssvp.a 
Yap tt,v vpwv ayaTT ( v, p.r, avT^ ps aBty.^sy;. Op.tv *'ap sv/sps; Isrtv, s 
{>sXsts zstfjsar Ipot ss ovsv.sXsv Isrtv Izitv/eIv, lavzsp ps IpzsstsrjTE. 

II, 1. Ov yap O-sXw Opa; ävf)-pwzapssy.Tjsai, aXXa O-sw (apssat), 
wszsp auTw y.a't ap£sy.sTS. svts y3tp lyw s;w y.atp'sv rstsörsv tfssv szt- 
TV/EtV, SVTE Op.EtC, lav CtWXTjSTjTE, y.pEtTTSVt SS';«.) SZtTEOrSSxVs (JLSt cZl- 
ypasrjvat. sav vip ctwz^sr ( TS az IpsÖ, sy<o Xs‘;ss fl-ssü* lav ss spas- 
{Hjre rij; sapy.ss, zotXiv ssspat swvr,. 

II, 2. pr, xwXvste ps tsv flvstasOTjvat 0 -ew, w; srt ö-vstasr^ptov 
ETS'.p.sv Isrtv, Tva Iv ä*j'azr ( ysss; Ysvsp.Evci äsr,TS tw (Vew lr ( ssv srt 
tsv Izt'sy.szsv Xvpt'a; y.aTr ( ;t'wssv psTazsp'iapsvs; azo avarsXr,; st; svstv 
svpsOajvat Iv Oe«;». y.aXsv rs svvat azs y.sspsv zps; O-ssv, Tva sp-pss- 
O-ev auTSÖ Xlyw. 

m l a ’ % * « 1 % / **r * J N n ft* a a 

,1. Ovsszsrs spasy.avars sussvt, a/./.sv; sstsarars. eyw se 
9-sXw ßlßata stvat ä paO^TEtiovre; IvrsXXsstfs. 


Xtsplvot; azs zavrs; aXXsrs(ov ypwpars; zXsTsra ev ’Ivjsoö Xptsrw, tw 
& sw f,p.wv, ap.iop.ws yatpstv Text. 

I, 1. 'Ezst svcäp.svs; Osw IzItt/sv Text (GA Ara Mg: szsv;äp.s- 
vsc L (S Sm) — w; y.a't zXesv Text — SESsp.Evs; ^xp L Am g: vvv se 
8(A) omisit. (JM — tVEX^pa L S Sm g: nddunt tsv B-esv GAM — 

1.2. li'rzzp yap’.Ts; IztTvyw Text (iavzsp yapiTss G f.g [M]: sav 
zspaTs; SA Lightfoot si finem ctiam gratiae assequar Am [Sm]) — sv- 
sy.sXsv Esrtv tsv 0-esv EZ'.TvyEtv, sävzEp Op.E:s pr ( (L Sg [ A ]: omittnnt G 
Sm Am M) oE(sr ( cO-E psv Text. 

II. 1. svte Yap (Lg sv y *? G) ^Y (,) ~ 0 ~ l Text — EpY';> e/ete izrfpx- 
sf^vat, ohne pst, Text — lav yxp stwz^cr ( TE az’ Ip.sv, ey«o Xsys; IVesu (LS 
Sm Io: Ysvr,ssp.at IIesO GMg) — ^wvyj, vox LS Sm To: Tplywv GA Mg 
(cf. 1 Kor. 9. 24) r/yw (coniccit Cureton sed et reprobavit; Zahn 

11.2. zXesv (GSA: addit se LMg Lighfoot) pst pr, zapasy^cO-s 
tsv szsvstsb-yjvai ffsw Text (szsvstsh-rjvat g M szsvs’.asb-vjvzt G) — xzr~i 
tw zaTs't ev XptSTw Mr^sö (GMg: lr ( ssv Xptsrw 1, [S Sm Am]) — Ivpta; 
6 iTe's; y.arr^twsEv supstV^vat st; svstv az's avaTsX^c p.ETazEp'l»ap.Evs; (y.a- 
TTjrtwcEv c 0 -esc g L Am) Text — tva sts avTSv avarsiXo) Text 

III. 1. b{M se fflXto, tva y.ay.stva ßsßata Text. 

4* 
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IV. Abhandlung: \Ves9ely. 


III, 2. p.svov p.st 8uvap.iv atxstxO-E satofl-bv te xai sEtottev, Tva (jltt, 
pivov A£Y U) j «XX* xai O-bXto, tva pr ( pivov AEYwpat Xptaxtavb;, aXX« 
y.al to* bav yap u> y.at XsYwtaat xsxs xaXtv xtaxb; Excp.at, cxav xauto- 
p.at 9 atvop.Evo; h xto xbaptp. 

III, 3. omisit. 

IV, 1. ’K^w Ypat^io xaxat; Tat; lxxXr ( aiat; y.at bvx£Acup.ai xäatv, 
sxt extov u-TTsp {1-esu dxs'ö-vrjxxto, idvx ;ep up.£t; baxE. rapaxaXäi up.ä;, jjwj 
Euvsta axatpo; Y^v/jaO-s ixet. ds£X£ p.s O-rjptst; xapaStBsaO-at, 8t* tov pst 
eotiv O-ssu Ixtxu/Eiv. atxc; stjjit ■0-soö y.at st’ 6 $ 6 v xtov {►njphov aX^d-sp-at, 
tva y.aO-aps; äpxs; xsu \>esu vgvwpiat. 

IV, 2. (xäXXov xoXaxEuaaxE Ta fl-Yjpta tva jjlci xdsc; Y^cmat y.at 
p.Tj'O-sv xaxaAtxtoct bxtato xsu atbp.axb; p.su, tva p.r ( y.ot|xr 4 d-ct; ßapü; Ttvt 
Yevtop.at. tote eccjxat paO-r/tr,; xou Xptaxsü, sts 6 xbaps; xc atopa 
psu suxet: s^sxat. AtxavEÜaaxE tsv y.üptsv ouv uxsp dp.su Tva Bta xt7»v 
cpvävtov psu auxto O-uata to. 


III, 2. aXXa y.at eupeO-tü. sav •j’ap (I.S Am g: addidit y.at G) su- 
p e >)■ to, y.at XefScO-at Buvapac y.at tste xtaxb; stvat sxav xscpw pr ( ^at'vtopat. 
OuBev ^atvbpsvov xaXbv. (xaXbv S Sm [Tim], bontim LA Am: atuwov* xa 
Y«p ßAExbpsva xpsaxatpa, xa se pr, ßXsxspEva attövta Gg [M] ex 2 Kor. 
4, 18)‘ 6 *fxp ftsb; Yjptov *Ir ( acu; Xptaxb; Iv xaxp: töv paXXov satvsxai (s 
Y<xp — 9 at'v£xat omittunt Sg). ou xetapovij; (LS Am Tim g: aiioxv;; pb- 
vsv G) xb spYOv, dXXa psYEfl-ou; baxtv 6 Xptaxtaviaps; (Xptaxtavb; L Sm 
Tim) sxav ptarjxat uxb xbap.su (5xav-y.bap.ou omisit G). 

IV, 1. »po YP«?w — bvxsAAspat Text — xaaat; SSf Am Tim g: 
omittunt GL Sm M Iy<»> ante exiov habcnt GM: omittunt g LA Am Sm 
(S Sf?) Copt. — savxep upsT; pr 4 xtoXuayjTSText sinngemäß übersetzt ebenso 
ds£xe ps O-yjptwv stvat ßopav (G ßsppav M cibum LA ßptopa g omittunt S Sf 
Sm Lightfoot. — UM e^uev(€)UJ MA.T€: baxtv (ohne pst) g L Am 
IvEffxtv GM — dXn 4 ö-ü>p.at I. — tva xaO-apb; dpxo; supsO-to xcu Xptaxsü (GL 
Sm M: e sü ante EupEttäi g S Sf A Am, omittunt Ir. Eus. Hier.) Text. 

IV, 2 . pvjiVsv y.axaXt'xwst xwv xsu ad)p.axb; p.su Text xtov xou Lg xcu 
GM — ßapu; Ysvwp.at: £upst>to L(g) — xste laopat p.attr ) rr j ; dXr 4 {Vw; ’lr 4 - 
asu Xptaxsü (aXr,tVcT); GI. Am [S]: dAr,>tr ( ; A Sm Mg) pro ’IyjcoÖ (LS Am 
g) habcnt xsü (JA Sm M Copt. — ste suBe Text, nielit cuxexi Copt. — 
tsv Xpioröv Text xbv xüptsv ouv Copt. — tva Btd xtov opYavcov xsuxtov O-Eto 
^uata EupEO-to Text: ■»>•£<;) g S Sf Sm O-eou L (A Am?) xattapd post iTuata 
M, omittunt Gl. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Neue Muterialieu zur Textkritik der Ignatius-Briefe. 


53 


IV, 3. C’j-/ o)? IJ i~pz^ y.a: II aöXss stacäcjcjj.a: Gp.iv. Z'/.Z'.'/C. xr.z- 
cioXct, qo) xaTaxprcs;' sxsTvot IXsofrspot, b'M 5s pi/pt vöv SsöXoq. 
aXX' siv zaO-w ^sv^ffopLat 5cOXc; tcj xupfey sp.cO ’Itjcsu y.Jt't ävacTrjCS- 
p.at 4v aut(;) sXeuö-spo?. 

vuv 5s5sp.svo; p.avö-ävw V. äzb luptoc; p.e/pt 'Piop.r,;. 
v>r ( ptoj/.a/üj 5ta OaXarcr,; 5s5sp.svs; 5s/.a Xesrapsct; ot sici 

cxpattWTöiv cafp-a* ot y.ai suspYSTOjjxsvoi yslpou; yiv ovtat. 

sv 5s iot$ aSiy.^pLaatv auxwv p.äXXov p.a\)-r ( ':s6cp.at, aXX’ cu zapä 
tcöts 5s5’.y.aüop.a’.. 

V, 2. cvatjjujy xwv {Prjpüov xwv sp.si r;TOip.acp.evu>v a xat su/s¬ 


p.a: 


British Museum Or. 3581 A. 

W. E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the 
British Museum, London 1905 pag. 72 f. N° 183. „Parchment; 
a damaged leaf, paged NO (89) H (90) 11X10 inches. The text, 
in two colurans of 32 lines each, is written in a rather large 
hand (cf. Ciasca I tabh. XIII). Initials and stops are coloured 
red; the accompanying marginal Ornaments red only. From 
Ahmim. — Ignatius, Epistula ad Romanos c. VI. 

VI, 2 (pag. 89). 61(gXNBCDK rxp CMAY GINAOJOMIC 
MOypCÜMG 

VI, 3. KAAT TATMTCDNT CIIMOy MIIAXOCIC CO> 
U)I1G OYNOYA GpG NXOG1C 0)0011 2pAI II2HTM MApGM- 
MOI NM6'|*6m[OyM]Cl GpOOy [. ?7®.] MKA2 [.?:?.] NM [MAI 
G]MCOOyri [NNG]TCl)OOn [M]MOI 

VII, 1. XG [II]APXÜ)N MNAIQ>N oya) 0 ) [6]T0>pn 
M[MO]l Ayü) GTA[KO NTC]rNO)[MH 6]nNOy[TG MN]p- 
TPGAAAY 6"G N2HTTHYTN MGI NMMAM ü)0>NG [M]TOM 


IV, 3. 5s post b'ü) omittunt L Sin — aXX' säv rä'ö-w, azsXsuO-s- 
po; Y£vr ( xc;xa'. lr ( 75ö Xp'.CTCu Text : '(irf t zz\xxi L Ag (S Sf Am): omittunt 
GM Lightfoot — Xp’.UTOu omittit G — sv auT<o omittunt LA 

vöv (: et nunc LSA [Sm]) jxavO-avw 5s5sp.svo; p,r ( 8-ev sztOupstv (LS 
Sra A Am: addunt xocp.ty.bv tj p.ataiov GMg) caput V incipit eum Aw 
lupta; ps/pt T l wp.r ( ; {VTjptopayw 5:ä y.at O-aXacct;;, vjxco; y.ai rjpspac, 
5s5sp.svc; (GLM sv5s5sp.svcs g Eus.) Text. — XeozapSct; Text 
5aX(t;) Copt. — 5 s~:v ccpactwxtxbv ~. iy\xx Text (L Mg Eos.: cxpa- 
xtuTwv G Copt. — y.a: GLMS Sm: ä y.a: g Eus. A Am Lightfoot. 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


(1. N2oyo) 2M ne[ s r. 3 ] ctg n\i [ne.. . 9 r.'°.. ]moytg Mnpujx- 
xe cic ncxc xycD NTCTNeneioynei enKocMoc on. 
VII, 2. m n p t p e t n o n h p i x oycD2 ri2 » itth ytn 

KAM eiCJQANCnCTHYTN XIN TCNOy 2CDC GlOyCDO) GTM- 

rpAMoy Mnpmoe nai nicTeye ag mi ch (l. M2oyo) 

GNAI 6'j' [C] 2AI MMOOy [NH] TM GIOM2 r[Ap] CIC2AI 
NHTN CyMCGyG (deleatur) GTpAMOy HG^MG (MC) TAp 
AMOK MM OH AyC(TAYP)Oy MMOH Ay(D NOyKCD2T 
AM AMOK 116TN2HT 2M O Y M G AAAA OyMOOy GHOM2 
MG GHO)AX [G 2pAI] N[2HT GHXQ) M(pag. 90)-MOC MAI 
2120YM MMOI XG AMOY GpATH M n AG I (DT 

VII, 3. N 'Y O Y Q) O) HCAANCg AM MMTAKO oyAG 
M2YAOMII MH6IBIOC AAAA GlOyGO) HOGIK MIIMOyTG 
6 TOM 2 GT6 MAI HG TCApi NIC HCXC HCCBOA2M M TG- 
MOC NAAyeiA KATA CA[p]2 GlOyGO) CCD GBOA2M 
I16HCMOH GT6 MAI MG TAIAHII MATTAKO 

VIII, 1. M^OYCQ)(DM2 AM KATA pCDMG MAI 6*G MAü> 
CDMG GT6TN(1)AN2THTN OyCDCl) 6*6 XGKAC GyGOy- 
[GO)TH]YT[N] 

VIII, 2. N6NTAIAITGI MMOOy 2ITNTH YTN 211II 
2MKOYI NC2AI TAM20YT MMOy CH60yCM2 MAI NHTN 

cboa 116*1 ic nexc tgitaiipo gtm 2 [ot] tmtahgkd[t] 

vm, 3. Q)AXG 2pAI M2HTC XG GIXCD MMOy 2[N 
Oy]M[G] G)AHA 2[ApOI?] [XG]KAC Gl[MAMATG] HG^- 
M [G *.] MTAIC2AI M[HTN] AM KATA C[Ap2] AAAA KATA 
TGKrNCD[MH (I. TGT.)] MHMOyT[6 Cl](l)AN[MOY] [AT6]- 
TMOy[Aü)C Gl]U)AN[CTIiy GBOA] ATGTMMGC[T(Dl] 

IX, 1. Api IIMGGyG AG 2[M]HCTMCl)AH[A] MTGK- 
KAH [CIA] GT2M TCyp[IA] TAI GHNO[YTG Ü)(DHG] 
MÜ)[(DCV NAC 


Retroversion des koptischen Textes Brit. Mus. Or. 3581 A 

ins Griechische. 

VI, 2 .sxsi xapaYSVOfASvcc avCVpwzs? £Tsj.>.a'.. 


VI, 2. avCVpwro? L 8m Tim: addit ~0.v.zc Rf A, addont 0-£5ü 
CMg; angeluä Am — tov xüptov Copt.: auT5v Text — wv ir’.tPjpKo Copt.: 
2 \>-£Ato Text — ä eyw Copt,: Ta cuvr/svTa p.£ Text. 
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VI, 3. £zixp£'j/ax£ (/.ot pit|jtr 4 xr 4 y etyai xsu zx{fcj^ xsü xuplou jxsu. 
£t xt? xöv y.üptov ly sauxtp £/£», vcYjaatTw (ov £Z'.0-op.(Ö y.al s’jp.za[{)-si'x(o] 
fast, ei$(o; x £y(o. 

VH, 1. Oit 6 apywv xcü xioivc? xsüxcu Stapzacrat p.E ßstiXexai 
y.al TTjV £t; xbv fl-ebv vvtbpwjy btasO-ETpa:. p.r 4 3£ls c3v Ojawv ßor,v>Etxto 
xijx<o • [ji.a/»Aov lp.cö] Ytv£cO-£, xoaxESX'.y [xsö] &eoO. p.r 4 XaXetTE Tijccöy 
Xptsxsy, xbaji.07 5« IztO-yp-ElxE. 

VH, 2. zoyr 4 ptx Iv OjxTv p.r ( -/.axciy-Etzte. y.xv xzb xoü vöv zx- 
pay.aX<o Gp.xc w; O-eXw O-avetv p.tj zelc&Yjze p.oi* xsGxs:; se piäXXov zei- 
aOr 4 xe, o:; vpa^o) 0|xTv. »<oy yxp y?*? w Gp.iy cpwv xcü azsO-ayEiy. b eu.b; 
Ipo>? 2<7xaupu>xat, y.al cu/. esztv Iv £p.sl zöp tibwp 5 e !<ov 

y.al XaXoüy 4v ip.o(, IcwO-iv \j.v. Aiyov AEjps zpb; xbv zxxEpx pwu. 

VH, 3. cu - /. IztÖ-ujjui) xpsov;; 9 t>opa^ oucs TjbsvaT; xsü ßlou xsG- 

XSU. xXXx apXSU v>£OÖ JJwVTOC, 3 cJX',7 3Xp' lr ( 33J Xp!3X5Ö XSÖ £/. Y^“ 
vou; Axjlb y.axa cxpy.a y.al zcp.x O-eXw xb aTpta auxsö. b icxtv xyxzr, 
a^Oapxs;. 

vm,i. Oo -OeXw y.axa avftpwzov wijv. xcöxo se saxat, ixt Gp. eTs 
0-£A^(?r ( x£. 3-sXifcaxs tva y.al Gp.£t; d-eXr 4 0-T)xe. 

vm, 2 . 3t’ oXi'ywv YP*M-IAaxu)v aix 3 öp.x'. Gp.x;' ztoxiucaxe p.o:. 

Trjcoü; oe Xptaxo; uj/lTv xxöxx sxysptosEi, oxt xXr ( \>(ös Xrfw xb tIvj- 
3 s^ cxsp.x, ev (o 6 zaxr,p eXxXrjjey. 


VII, 1. sxt addunt Copt. — xyjv si; {>-£37 p.3’j Text — p.r 4 £slc ouv 


Nt <w > N 


xto7 zapsvxtoy Text ep.sö GL: £p.o( Mg Lightfoot. 

VII, 2. zoyr 4 pi'x Copt. ßxsy.ay(a Text. — p.r,3 x't Z'(u) -xzort zapa- 
xaXco ujaix, rMzilr-.e j/sr Text. — zi(ot>r ( x£ OLM: z'.3X£j3ax£ g A Light- 
foot — '(ip post u (07 babent LMg omiserunt 0 Sin A — zöp aXr 4 0-w; 
Copt.: zup ®'.X6ü), 37 G Mg (cod. Hieros.) Menaea apud Halloix I 372 : 
ftXoÖv xt L (SA) g (codd. Vat. Monac.) .— ubiop, ’^or; cs L — y.al XaXoOv: 
aXXsjxevov g — Xi'(Z't G (key<t)'t) M Scv (Sf Sm): Aey-’. Lg — p.so post 
zaxspa omisit textus. 

VII, 3 . ouy f 4 3 op.at xp3<pf 4 3t>spä? 3 j 5£ rjoovatx xsü ß(ou xcuxou. apxs7 
tt£3ö O-eXto (LS Sm A Am: addunt apx57 cupacytov apxcv ^o)r ( c GMg — 
’lr 4 aoÖ GA Am Sm M: xsü g LS — xcö £•/. aziptaaxs; Aaoib (sino y.axä 
capy.a) LA Am Sm xsO utoü xcu tt-eoö xsu Y^voptevou vt Gsxspw £•/. szipp.axoc 
Aaolb y.al Aßpaap. GMg — zbjaa LS Sm Am g: addunt Iksü GM — xz- 
{)-apxc? LS Sm A: addunt y.al asyyao; GMg. 

VIII, 1. coy.ext O-eXto y.axa av&pwzou? Text. 

VIII, 2 . £XaXr 4 aev aXrjtHÖ; LGA: omisit äXr^w; Sm Am. 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


VIII, 3 . A ivco aXr ( {KÜ' ai'T^caaO-i zepi £{xoö tva ir.r,r/u). 

ou v:z~'x capy.a ujjlTv e*fpa*}a aXXa y.x;a ^vto^v \Vecu. iav za\><»>, ^O-s- 

X^caxij sav azs3o‘/.'.p.asO-ü ijAta^cxce. 

IX, 1 . Mvtj|/.ovs6sts 3 e ev tt) ?rpo<jeu/ij upuiiv Tij; sv -upta £*- 

y.Xrjct'as yjt’.c avri Ijaoü zoi'/ev» t< 7> ypijTat. 


Fragmentum Borgianum. 

• • 

Das Fragment der sahidischen Übersetzung des Briefes 
an Ileron von C. VII, 2 bis zum Ende, ferner des Briefes an 
die Smyrnaer (Titel, Anfang bis C. VI, 2) ist zuerst konstatiert 
worden von Zoega, Catalogus codicum copticorum manu scri- 
ptorura qui in museo Borgiano Velitris adservantur Romae 1810, 
p. 604, Num. 248, „folia duodecim, paginae 6— H: MZ. MH: 
NA—SB: folia tria sine notis paginarum, quorum priora duo 
contigua esse videntur. 

„Primo loco occurrit postrema pars epistolae primae S. Igna- 
tii Martyris, quae Philippis scripta ad Heronem. Deinde pag. 6 
prostat titulus: B. 20M0ICDC KeerilCTOAH NT6 HH6- 
TOYAAB irNATlOC etc. (1)A NpMCMypNH. Reliqua frag- 
menta pertinent ad epistolas archiepiscopi Antiocheni, qui vixit 
post obitum Zenonis imperatoris et favit Eutychianis . . . . a 

Die vollständige Ausgabe dieses koptischen Ignatius- 
Fragments erfolgte in den Analecta sacra Patrum Antenicae- 
norum ex codicibus orientalibus collegit I. P. Paulinus Marti- 
nus bei I. B. Card. Pitra, Analecta Sacra spicilegio Solesmensi 
parata, Tom.IV, Paris 1883, pag. 255—257, mit dem Vermerk: 
Haec duo sancti Ignatii fragmenta reperiuntur in capsula XI, 
n. 84, pag. 6—H, codd. mss. copt. qui e Museo Borgiano Veli- 
trensi in Bibi. Borbonicam, nunc Nationalem, Neapoli inlati 
fuerunt. Ferner bei Lightfoot, The Apost. Fathers Vol. II, 2, 1885, 
S. 861 f. Ich gebe den Text nach der Handschrift mit der la¬ 
teinischen Übersetzung bei Pitra IV, 277—279, und danke für 
das freundliche Entgegenkommen der Herren Martini, Bassi 
und Fava von der Bibliotheca Borbonica. 


VIII, 3. A£V(o v3c p äXr^Ho; addit Copt. — IziTjyw GL Sin Am 
M: addit 7rveC*[xoETt xy’’<;> g A Lightfoot 

IX, 1. ci post (/.vrjjxoveuETS habet Copt. solus. 
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Neapel, Bibliotheca Borbonica, cod. manuscr. copt. Musei 

Borgiani Yelitrensis Capsula XI no. 84. 

Seite 5 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

Ad Herouem 1 AI'j'NHTNMriOXYK.Ap 

noc2Mnxoeicicnexc 
c. VIII, l ceq)iNeepoKN^iN6 

> niCKonoc* 

5 > ONHCIMOC' 

> BITOC • 

> TAMXC• 

> noxyBioc- 

> MNOYONNIM6T2MII6 
io XC6BOA2NNC<J>IAin 

c. VIII, 2 noc* a)meeN6npoc 

> BYTepoceTTxeniY 

2MnNOYT6* (1)IMG 

> GN6KÜ)BpAJAKONOC 
1& NXlXNOKNTXI'faHY 

MMooY2Mnex" [cay]u> 

2 ntcapsmn [nenFiJx 

(1)1 N [66] nxxoc [2M] HXO 

6ICX[IN]MriKOYI(0X 
20 riNOÖKXTXNGYPAN * 

[N]6T6l'f'MMOOY6TOÖ 
[TK] MOGMMCÜYCHCN 

IHCOYNXYHNCTPXTY 

rOCMNNCCOM' XY(1> 

25 MNGpTpenGNTAIXO 
0MÜ)CDnC6M20p(l)NX 
2pXK * GO)X6XNONMG 
TMMXYAN • XXXXTN 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


o)\i ixeTpenpoeNNe 

3o tmmay •. eneiAHXNou 

NO)Hp6NABpA2AM 

c. VIII, 3 2(DC1>N * Ö'MG'OMOYN 

[CD]2Hp(DM2MOYMNT~ 

[X]CJDCDpGMNOYTAXpO * 

35 ANTjKrxpxitienooY 

L. 17 laouna c. 4 litterarum; [pMl\€nn]x. P. Martin. — L. 20 
llfOOT]o HATA necpes.« (corrige N€TTpeo\) idem — L. 29 „ita 
cod. pro €Tp€t\pe€“: idem. 


Seite 5 der Handschrift. 


Zweite Kolumne. 


Ad Heronem 


c. IX, 1 




l 6B0\n6TNXXie20YN 
AYcneiNeeBoxMiixx 

0CMI1X061C6T2NT All 

tiöxia AycHMiipipe 

5 TCYNAro>rHMnxoeic 

u)a>neNoeNNeiecooY 

6MNTOYCl)CüCMMAY 
Ci)IN66KACI ANOCneT (FA 
XCDOYepOIMNT6MC2l 
10 MGNCGMMH • MNN6H 
M6piTNO)Hpe * NA16 

penxoeici AACNAye 
2eeYNX2Mii62ooYe 
TMMAY* X 6 AYAIAKO 

io nciepoM- NAieTei'f'M 
MooY 6 Toöfk 2 Mnexc * 
q)IN6MniCTOCTHpOY 

6T27lAAÖAIKlÄ2MllG 

xckatapan • MiiepA 

‘20 M 6 XeieNeT 2 NTApCOC 
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AWA'l'STHKepOOYA 

XNCDXN • NTTAXpO 

oyeaoYNeneYArrexioN • 

c. IX, 3 \ -U)IN66MApiNOCn6 

25 niCKonoCNN6Äno\ic- 

6T2ATNZABptD2M 

rixoeic- C1)1N60N6 

M ApiAT AQ)66p6TC6M 
NHeneaoYo- AY<i>Te _ (l.~eN) 

30 TACTCAB062A2 * MN 

TCooY2ceT2TinecHi • 

TAINTATA^Py^H 0 )^ 

Ü6N2HTC. AY<1>TAIN 
TACO)[ü)]ri6N2YnoAir 

35 MAÄ [Y] CDN2IKCÜN . 

Seite 6 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

* 

£ 

Ad Heronem l NN€2IOM6Np6HÜ)M 

IX, 4 ü)6NOYTe- eperiei 

COTMnexC2Ape2epOK. 
2ITMn6MMONOr6NHC 
5 NOYNO^NOYÖ6lü)6 

Koyox • AYCD6K6YAO 

KIM6I6Y2HYNT6K 

KAIICIAMNNOYT6 

OYXAi2Tinxoeic • 
io AYÜ>a)AHAeX(DIXe 
KACeiexCDKGBOA: — 

Ad Smyrnaeos > 20M0ICDCK66niCT0AH 

• b- NTenneTOYAABiniA 
TloCHMApTYPOC. N6 
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15 TOYMoyTeepoHxeoeo 
<}>opoc. eTeri6T<j>opei 
MnNOYTeiie- gahc2xic 

q)XNpMCMYPNA: — 

I Tnxi iocnoeö<)>opoc 

20 I 16 TC 2 AINTGKKAH 

cixMnNOYTeneicDT 

MNneMMGpiTNCl)H 

peicne^c* txintxy 

NANAC2N2MOTNIM 
25 GTXHKGBOA' 2 NTniC 

TicrTmxrxriH • nc 
ü)xxtxnnxxxynxx 

piCMXGCpXNXMMn 

noytg- xy<i>cc<l>opei 

30 MiioYon • T6TCi)oon 

2NCMYPNXNTXCIX. 
pxci)eeMXT62Mne 

nNXMMN[OY]T6MN 

no) xxcgto y [x] ab • 


L. 17 „Zoega loc. eit. omittit 1\€“ — L. 18 „Zooga, ibid. legit 

CAVTpnil“. 


Seite 6 der Handschrift. 


Ad Smyrnaeos 
c. I, 1 


Zweite Kolumne. 

II eooYNicnexcneN 
txhpthytnnco<J)OC . 
NT 6 I 26 • xieiMerxp 

0 ptDT MX6T 6TN C BTCDT 
2pXI2NOYniCTlC6Me 
KIM. 20)C6T6fNÖ t iT 
C20YNenec(TAYP)ocMrixo 
eicicriGxc2NTCxpi 

MUIICMNA- GTGTNTX 
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C. I, 2 25 



xpHysTjoYArxnM 
2MnecNOHMnexc • 
gtgtFixhkgboana 

MGGSOYNGflGNXOGIC• 
6YGBO\riG2MnrGNOC 
MAAAKATACAp* * 

[11] ü)HpGMriNO ytg 
[KA]TA nOY(l>G) 

[MN] T()OMMnMO YTG 
GAYXnOHNAMGGBOA 

äFioYnApeGNoc • gay 

BAn ^GMMOH [GBO] A 
2ITNICD2ANNH [C] XG 
KACGMGXCDKGBOAM 

aikaiocynhnim- 

nAINAMG2IHONTIOC 
niAATOC' MN2HPCD 
AHCnTGTpA A' pXHC. 
AYOHl”l2ApON2TjTCA 
pk- NAIGANON2GMG 
BOASMriKApnOCMnGH 
MOYMMAKApiOM. XG 
KAC6MGHINOYMAGI [ng 
q)AGMG2GBOA2NT [ 
ANACTACIC. C20YNC[2pAI 


L. 5 1. €MecuiM Martin. — L. 7. CTivTPpoe per compcndium 
scriptum — L. 14 1. €T€ Tie eftoTVpM nneitOC Martin — L. 33 
cod. ante UJX, punctum habet“ idem. 


Seite 7 der Handschrift. 

Erste Kolumne. 

AdSmyrnaeos l nGTOYAABMNN[G]H 

N1CTOC: 

GITG2NN10YAAI * 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



62 


IV. Abhandlung: Wessely. 


c. II, 


c. III, 


c. III, 


L. 25 1 


GITG2NN2G0NOC • 
ft 2PAI2MI1CCDMXNTGM 
1 GKKAHCIA * NAITlipoy 

AMCgonOYGTBHNffl • 
AYCDNAMGAMMOyKA 
TAOGONNTAHTCDOyN 
10 2TJOYMG • MOGANGT6 
pGNAniCTOCXCOMMOC 
NTOOy • XG26NCMOT 
NGNTAyO)CDnG ’ NTOOY 
NGNGCMOT * KATAGG 
15 NT AyMGG yGGpOCGC 

MA(l)CDnGMMOOY * 
NC6U)CDNGNAAIMO 
NIONAXNCCDMA- 

1 ANOKAG'I COOyNMMOM 
20 MNNCATpGMTCÜOyN 

ON2NTCAP?. * AYCD-| 
_niCTGY66pOHNTG126 

2 NTGp6MB(DKAG620yN 

0)ANAnGTpOCnGXAM 
25 MAY* XGÄMHITNN 

TGTfl(S‘OM<S“MGpOINTG 

tnnayxganT oyaai 

MONIONANNATCCDMA • 
I1T6YNOYAGAYXCD2 

30 GpoMAynicTGyc • gay 
Ä M A2TGMMOH2N 
TGMCApXMN 11 GM rTFlÄ * 
GTBGI1 AipCJDAyKAT A 
<(>pON6IMnMOY. Ay26 
35 rApGpOOYCY<>Mf>OMG 

iwMiwpTe pro evAUimi Martin. 
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Seite 7 der Handschrift. 


Zweite Kolumne. 


Ad Smyrnaeos 
c. III, 3 


l 


5 


c. IV, 1 









V. 

XMnMOy• MNNCA 

TP6HTCDOYNA6AMOY 
(DMONMMMAY* AYCD 

AHCCDGHONCApKIKOC * 

AYü>MrÜTiKo"c • chon 

OYÄMNnGlCDT. 

NAIAGGIC2AIMMOOY 

NHTNNAMGpATG 

GIGOOYNXGOYNTin'Tl 

NA12CDTTH YTN * 61 

(I)pn2ApG2AGGpCDTTl 

6BOA2NN6IOHpiOM 

N20MPCDM6- NAIXG 

OYMONONüjcgCGTM 

0)OnOY6pCDTN • AAAA 
G(l)XGOYNÜ)<?OMCTM 
TCDMNTGpOOYGriTII 
PM. MONOMAGG)AH\ 

2 ApOOYHHnOT6CGNA 

Ö)MCTANOI- 20nGp 

riAIMOK2MAY ’ OYN 
T6M1 C?.OYCIAA66nAI 

N<?iicnGxcneN(DN2 

MM6- Ga)XG2"NOYC 
MOTr ApNT ANAIG_)(1) 

> nG6BOA2ITMMGNXO 
GIG* 6I6ANOK2CDCDT 
ONGIMHP2NOYCMOT * 

gtbgoyagntooyn 

AITAAT62pAIGnMOY 
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NNA2PMI1KCJD2T* 

NNA2pNTCHHG 

AYU>NNA 2 pNN 60 H 

piOM [* A] AAAHGT2HM 
35 620y[N ]TCHM6 * G[H2]HN 

L. 17 ingens linea syllabac MHT superscripta est — 1. 29 (T)ö 
in rasura. 


Seite 8 der Handschrift. 


Erste Kolumne. 



Ad Smyrnaeos t 


5 


c. V, 1 

10 




c. V, 2 


e20YneiiN0YTe' 

n6T2NTMHT6NN6 
OHpiON6M2NTMHT6 
MnNOYTG- MONOM 
2AnpANNicnexc • 

GIMI2A2CÜBNIM6TPA 

moynmmam- ilTOM 

ncT'l^oMNAi • nei 

TGAIOCNpCDMGIIAI 
6TGp620INGApNAM 
MOMGYONATCOOYN 
MMOM- N20YÖA6GY 
APMAMMOOYGBOA2I 
TOÖTM' GYMlü)GG2pAI 
GXMnM0YG20YGTM6 
•NAIGTCMMOYniOCM 
MOOYN^IN6npO<|>ll 
THCOYAGMNOMOCM 

MCDYCHC- OYAGI1GY 

An’6AIONO)A2pAtG 
TGMOYOYA-GHGXPON 
I12ICG ‘ KAU ApGYMC 
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eyeNTeiaeeTBufm^ 

2 cdcdnon • epeoyÄ 
25 rxpux ^ 2 iiyMMoi 
NoyeMcgxNTxeioi 

M6N ‘ mXIOyXA.66 

nxxoGic* gnh 2 C>mo 

XOrCIMMOMXNXCXH 
30 <|>opGlNTCXpi • NGT 
XCDAGMriXlXMXp 
NXMMOMCnTHpM 
6H<|>OpClM [MjOMMMMO Y' 
c. 3, V N [p] XNAGN [TXyG] TONXT 

L. 14 €TtOUJ€ Martin. — L. 31 post Mtl&l dccst negatio 
*vtl: idem. 

»Seite 8 der Handschrift. 

Zweite Kolumne. 

Atl Smyrnaeos l NX[2T]6MNGlGq)C2XI 

COyNHTN * XXXXNNGC 
Cl)CDN6MMOIONGTpX 

pncyKCMGcyc - o>xn 

5 T0YMGTXN0IG20YNG 

nMoyMnGNXoGicJc 

nGXC GTGriXUIGTGM 
c. VI, 1 XNXCTXCIC. Mnp rpG 

xxxynxxNX* gitgngt 

10 2NTM6' GlTGHGÖOyN 

NxrrexocMfiNxpxcDN • 

NNGTOyNXYCpOOyMil 
NGTGNCGNXyepOOyXM • 

cyo)xr rff imcTGyc 
15 eneNxoGicicncxc- 

MNriGHCNtWCTOyXXB • 

SUznngsb.r. d. phil.-hist Kl. 17S. Kd. 4. Abh. 5 
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c. 






riTooYscwoYONcenx 

d'SxnepooY* ncTNXti) 
MIMXpGHHI' MlfpTpe 

> XXXYXIC6N2HT6XN 

oYTonoc- HTiipMrxp 
neTniCTiCMNTxrxnH • 
NXieTGMNXXXYCOTI 1 
ÖpOOY’ 'J'2THTNAG 
6NGT6NCGNX2TGXN 
GTGXXpiCMnGNXOGIC 
icnGXC* NTXCGIG2pXI 
GXCDMNOGGTOY'I OYRC 

GTGrNCÜMHMnMOY'VG 

MnGYpooY«)XNnGX 

rxnH * HGTBGXHpX 

> HOp<j>XNOC • 

> riOYÄ6Hp<ypCD2 • 

> HOYÄGM2HO)' 

> HOYÄGM2KX6ITGHÖB[G 


L. 35 eqcpfcü. Martin. 


(Ad Heronem) . . . commendavi vos Polycarpo in Domino 
Iesu Christo (c. VIII) Salutant te episcopi Onesimus, Vitus, 
Datnas, Polybius et omnes in Christo a Philippis. Saluta pres- 
byteros honorabiles in Deo. Saluta condiaconos tuos quibus ego 
profui in Christo et in carne et in spiritu. Saluta populum in 
Deo a parvo usque ad magnum secundum eorum nomina. quos 
commendo tibi sicut Moyscs Iesu Nau vel duci post euin. Et 
non tibi videatur onerosum quod dixi, si non sumus tales. sed 
oramus similes illis fieri, quia et nos Abrahae tilii sumus. For- 
tiheare igitur, o llcron, robore et lirmitate. Tu enim ex hoc 
nunc introduces et educes populum Domini qui est in Antio- 
chia, et non erit synagoga Domini sicut oves non habentes 
pastorcm. 
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(c. IX.) Saluta Casianum hospitem incum et coniugem 
eius venerabilem, ac dilectos tilios eius, quibus det Dominus 
in venire misericordiam in illa die qua ministrabitur nobis: quos 
commendo tibi in Christo. Saluta tideles omnes qui sunt Lao- 
diccae, secundura nomen, in Christo. Noli neglegere eos qui 
sunt Tarsi; sed indesinenter eis intende eosque confirma in 
evangelio. Saluta in Domino Marinum episcopum Neapolis quae 
est prope Zarbo. Saluta etiam venerabilissimam Mariam tiliam 
meam multumque doctissimam; et ecclesiam quae domi eius 
est, in qua est anima mea, et quae facta est exemplar et imago 
piarum mulierum. Pater Christi custodiat te per Unigenitura 
suum longo tempore sanum et approbatum ad utilitatem Eccle- 
siae Dei. Vale in Domino et ora pro me ut perficiar. 

II. Pariter alia epistula sancti Ignatii Martyris quem vo- 
cant Theophorum i. e. qui fert deum; quam scripsit ad Smyr¬ 
naeos. 


Ignatius Theophorus qui scribit Ecelesiae Dei Patris eius- 



gratia, perfectae in tide et caritate, nullo charismate carenti, 
Deo placenti et sanctiferae, cxistenti Smyrnae quae est in Asia; 
gaudere plurimum in Spiritu Dei et verbo sancto (c. I) Glori- 
tico Iesum Christum, qui ita vos sapientes fecit. Intellexi enim 
vos perfectos in immobili tide; quasi clavifixos in cruce Do¬ 
mini Iesu Christi, earne et spiritu; et confirmatos in caritate in 
sanguine Christi; vere consummatos in Dominum nostrum exi¬ 
stentem de genere David secundum carnem, et tilium secundum 
voluntatem et virtutem Dei; vere genitum ex Virgine, bapti- 
zatum a Ioanne, ut impleret omnem iustitiam; vere sub Pontio 
Pilato et Herode tetrarcha clavitixum pro nobis in earne: cui 
nos appropinquamur ex fructu beatae mortis eius, ut levet sig- 
num in saeculum, per resurrectionem, in sanctum et tidelem 
ipsius, et in Iudaeis et in gentibus, in corpore ecelesiae suae. 
(c. II) Ilaec omnia sustinuit pro nobis. Et vere mortuus est, 
sicuti et resurrexit in veritate. Non, quemadmodum intideles 


quidam dicunt, in specie haec accidisse; ipsi sunt species: quem¬ 
admodum sapiunt, tiet ipsis, existentibus daemoniis incorporeis 
(c. III). Ego enim postquam resurrexit in earne ipsum scio, et 
ita eum credo. Quando autem ad eos qui cum Petro (erant) 

venit, ait ipsis: ., Apprebendite, palpate me et videte, quoniam 

5 * 
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IV. Abhandlung: Wessely. 


non sum daemonium incorporeum.“ Confestim autem ipsum te- 
tigerunt, et crediderunt, quem carne et spiritu eius apprehen- 
derunt. Propter hoc et mortem contempserunt: inventi enim 
sunt potentiores inorte. Postquam autem resurrexit, edit etiam 
cum eis, et bibit, existens carnalis et spiritualiter, unitus Patri 
(c. IV) Haec scribo vobis, dilecti mei, sciens quoniam et vos 
haec habetis. Praemunio autem vos a bestiis anthropomorphis: 
quos non solura oportet vos non recipere, scd, si possibile, ne- 
que eis obviam ire omnino; solum autem orare pro ipsis, si 
forte eos poeniteat, licet hoc difficile sit ipsis. Huius autem 
habet potestatem Iesus Christus, vera nostra vita. Si autem in 
specie haec operata sunt a Domino nostro: et ego in specie 
ligor. Cur autem alioquin tradidi me ipsum morti, ad ignem, 
ad gladium, et ad bestias? Sed qui proximus est gladio, pro- 
ximus est Deo: qui est in medio bestiarum, est in medio Dei. 
Solum in nomine Iesu Christi, ut moriar cum ipso, omnia su- 
stineo: ipse est qui me fortificat, qui est perfectus hoino. (c. V) 
Quem quidam ignorantes, abnegant; magis autem abnegati sunt 
ab ipso; concionatores magis mortis, quam veritatis: quibus 
non persuaserunt Prophetae, neque lex Moysis, neque Evange¬ 
lium usque nunc, neque victoria passionum nostrarum. Etenim 
etiam de nobis ita sapiunt. Quid enim mihi prodest quis, si 
me laudat; et Dominum autem meum blasphemat, non confi- 
tens ipsum carniferum? Qui autem hoc dicit, ipsum perfecte 
abnegavit, ferens mortem. Nomina autem ipsorum, existentia 
infidclia, non potui scribere vobis: sed neque fiat mihi ipsorum 
recordari, donec eos poeniteat in mortem Domini nostri Iesu 
Christi, quae est nostra resurrectio. (c. VI) Nemo erret. Sive 
supcrcoelestia, sive gloria Angelorum, et Principes visibiles et 
invisibiles, si non credant in Dominum nostrum Iesum Chri¬ 
stum, et in eius beatum sanguinem, etiam ipsi iudicabuntur. 
Qui capit, capiat: nemo infletur propter locum: totum enim est 
fides et caritas, quibus nihil praestantius est. Considerate autem 
eos qui non credunt in gratiam Domini nostri Iesu Christi, 
quae in nos venit; qualiter contradicunt sententiae Dei. De 
caritate non est cura ipsis, non de vidua, vel de orphano, vel 
de indigente, vel de tribulato, vel de esuriente, de sitiente . . . 
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Verzeichnis der griechischen Lehnwörter. 


!VpO-ezsu? Philad 11,1 
avxzr, Trall 1,1; 2 3, 2 6,1 8, 1 
12,3 13,1 Smyrn initium 1,1 
6, 1; 2 Philad 1,1 6,2 9,2 

11,2 Ilom initium 1,2 2,2 

4.1 7,3 

a*pfsXo? Trall 5,2 Smyrn 6, 1 

allst Ilom 8, 2 

atyptaXwct^e l’hilad 2, 2 

attiv Trall 4,2 Philad 6, 2 Rom 7,1 

äXr ( 0<i; Trall 9,1 

aXXi Trall 1,1 2, 1 4.2 5,1 6,1 

7.1 8,1 13,2; 3 Philad 1,1 

2.2 5,1 6,2 7,1 8,2 Rom 
2, 1 3, 2 7,3 8, 3 • Hero 8, 2 
9, 2 Smyrn 4,1; 2 5, 3 

äjAeXsi Hero 9, 2 
avaryxatoy Trall 2, 2 
’Arztcyta Philad 10, 1 Rom ini¬ 
tium llero 8, 3 

avaeraet? Philad initium 8,2 9,2 
Smyrn 1,2 5,3 
aztTce? Smyrn 2,1 
i“ire oXs? Trall initium 2,2 3,3 

12.2 Philad5,1 9,1 Rom 4,3 
azeTaese Phi lad 11,1 

apa Trall 10,1 

apeexe Trall 2, 2 apt r/.z Rom 2, 1 
aperr, Phi lad 1,2 
apva Smyrn 5, 1; 2 
apyate? Philad 8,2 
äpytspsu? Phi lad 9,1 
apywv Trall 4,2 5,2 Philad 6,2 
Rom 7, 1 Smyrn 6, 1 
’Asta Philad initium Smyrn initium 


xz~y.it Rom 1,1 
a^opja^ Trall 8, 2 

ßa^r:£s Smyrn 1,1 

Philad 11,1 Rom 7,3 
Bttoc Hero 8,1 
Bcuppe? Philad 11,2 

f 

l ate? Philad 11,1 
■pp Trall 2, 1 3, 1 4, 1 11,1 

12, 2 13, 3 Philad 1, 2 2, 1 

3.2 6,2 10,2 11,1 Rom 1, 1 

1.2 3,2 4,1 6,2 7,2 Hero 

8.3 Smyrn 1,1 3,2 4,2 5,2 
fevo? Smyrn 1, 1 

YvtifAYj Phi lad initium 1,2 3, 2 
6, 2 Rom 7,1 8, 3 Smyrn 6, 2 
äaijACVtoy Smyrn 2,1 3, 2 
$e Philad 8,2 10,1 etc. 

StaßoXo? Trall 8, 1 
Staxevet Hero 9, 1 
Staxovta Philad 1,1 10,2 
$täy.ovo; Trall 2, 3 3,1 7,2 Phi lad 
initium 4. 1 7,1 10,1; 2 11,1 
Hero 8, 2 

Staxptve Trall 1,1 Philad initium 
Rom initium 
8(y.ato? Trall 5, 2 
Stxatoeüvt) Smyrn I 1 

£tpr ( vr, Trall initium Phi lad 3, 1 

10, 1 

£tts Smyrn 6, 1 

exxXyjcta Trall 2,3 3,1 12,1 13.1 
Philad initium 3,2 5,1 10,1: 
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2 ltom initium Rom 4,1 9, 1; 4 
Smyrn initium 1, 2 
svtoXtq Philad 1,2 vtoXyj Rom 
initium 

icouGi'a Smyrn 4, 1 
err.cY, Philad 10, 1 Rom 1,1 Hero 
8,2 

[ö-uj/.] £i Rom 0,3 7, 1 
Iikgx oxo<; Trall 1,1 2,1; 2; 3 3,2 
7, 1; 2 12, 2 13, 2 Philad ini¬ 
tium 1,1 3,2 4,1 7, 1; 2 10,2 
Rom initium 2, 2 Hero 8, 1 9,3 
sz’.gtcX^ Philad initium Rom ini¬ 
tium Smyrn initium 
euaffsXtov Philad 5, 1; 2 8,2 9,2 
Hero 9, 2 Smyrn 5, 1 
£u$5x.tjjt.£t Hero 9, 4 
£uyaptffi(a Phi lad 4, 1 
£uspav£ Phi lad 5,1 
E<f£ctou<; Trall 13,1 Phi lad 11,2 

Zapßu) Hero 9, 3 

Zjj.opvaTo; Trall 13,1 Philad 11,2 

r t Smyrn 6, 2 
f,$rj Trall 5, 2 

ftaXaGGa Rom 5,1 
O-EG^cps; Philad initium Rom ini¬ 
tium 

Ovjptov Trall 10, 1 Rom 4,1 5, 1 
Smyrn 4. 1; 2 
{kista Rom 2, 2 3, 2 
{VTjGiaGT^ptsv sic Trall 7, 1 Philad 
4, 1 Rom 2, 2 

’lvvaxic; Philad initium Rom ini¬ 
tium Smyrn ini tum 
Is’jsac Philad 0, 1 Smyrn 1,2 


| y.al fcip Trall 5, 2 
y.aXük Rom 1,2 
; Kaatavcn; Hero 9, 1 
y.apTts; Trall 11,2 Smyrn 1,2 
y.axa Trall 1,1 etc. 
xaiaXu Trall 4, 2 
xaxacp5V£t Smyrn 3, 2 
y.axaywptuE Phi lad 8, 2 
y.r ( puGG£ Philad 7,2 
y.Slapa Philad 1, 2 
KoXrjx'.a sic Philad 11,1 
y.uv5tvo? sic Trall 13,3 
y.Xaxo; sic Trall 11,2 
xXr ( povo[JL£t Philad 3, 3 
y.Xrjps; Trall 12,3 Rom 1,2 Phi¬ 
lad 5,1 

y.SGjxoq Rom 2,2 3,2 4,2 7,1 
y.wXu Rom 3, 1 

Aasstvua Hero 9, 2 

Xai$ Trall 8, 2 Hero 8, 2; 3 

A£cräp3aX'.; Rom 5,1 

;ji.aOr ( xr ( ? Trall 5, 2 Rom 4, 2 
[xaxapt^e Philad 1,2 
ptay.aptG? Rom initium Smyrn 1,2 
txaXtGxa Phi lad initium 
jxäXXov Rom 4,1 
Mapta Trall 9,1 Hero 9, 3 
MapÜvs; Hero 9,3 
jxapx’jpG; Rom initium Smyrn ini¬ 
tium 

(xaGirfGu Trall 4,1 
jxfixavot Philad 3, 2 8, 1 Smyrn 

4,1 5,3 

|/iXs<; Trall 11,2 
I j.r t Trall 5,1 

|Ar ( zcx£ Trall 5, 1 8, 2 Philad 6, 2 
| Smyrn 4,1 
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[xvfcü); Trall 5,1 
|A07G*)feyifc Hero 9, 4 
(xovov Rom 3, 2 Smyrn 4,1; 2 
{A'jor^ptov Trall 2, 3 

NeaxoXi; Hero 9, 3 

vsöpov Phi lad 1,2 

vojao; Rom initium Smyrn 5, 1 

Ovegijao; sic Hero 8, 1 
• 5pY«vov Rom 3, 2 
op*p^ Phi lad 8,1 
epeave; Smyrn 6, 2 
ci> jxovov Trall 13, 2 
gu$£ Philad 1,1 6,2 
GtJV Hero 8, 3 Rom 4, 2 
Gi»/ CT£t sic Phi lad 3, 1 

zaXtv Rom 1, 2 
xaptlivo; Smyrn 1,1 
IlaöXc; Rom 4, 3 
xapa Trall 5, 2 
xapaxaXet Trall 12, 2 
xappcuGta Philad 9, 2 (sic) 
llrrpoc Rom 4,3 Smyrn 3,2 
xtO-i Trall 3, 2 Rom 7, 2 Smyrn 5, 1 
xicxeos Trall 2,1 6,2 9,2 Phi¬ 
lad 3,2 5,2 8,1; 2 Rom 7,2 
Smyrn 3, 1; 2 6, 1 
x(<r «s Trall 8,1 9, 1 Philad 8, 2 
Smyrn initium 1,1 6,1 
xioxcc Trall 13, 1 Rom 3,2 Hero 
9, 2 Smyrn 1,2 

xXava Philad 3,2 7.1 Smyrn 6,1 
xva Trall 12,1 13,2 Philad in¬ 

itium 7, 1 ; 2 Rom initium 
Smyrn 1,1 3. 2 
xvty.c; Smyrn 3, 3 
xsXs[A£t Trall 4, 2 
lloX’iß'.oc Hero 8,1 xoXuxtoi; Trall 1,1 


IloXöxapxo; Hero 7,2 
xevtjpla Rom 7, 2 

llfvxte; IliXaxs; Trall 9, 1 Smyrn 

1,2 

xp£xec Trall 12, 2 
xp£cß’jX£po; Trall 2,2; 3 7,1; 2 

12,2 13,2 Philad initium 4,1 

5,1 7,1; 2 10,2 Hero 8,2 
xpGcr/:Y;c Philad 5,2 9,1; 2 Smyrn 

5,1 

Gapy.'.y.o; Smyrn 3, 3 

sap; Trall initium 8,1 12,1 Philad 

5.1 7,1; 2 Rom initium 1,2 

7, 3 Smyrn 1,1 3,1; 2 5,2 

S£|Ay^ Hero 9, 1; 3 
-jxüpva Trall 1,1 12, 1 Smyrn 

initium 

gg<j>gg Smyrn 1,1 
GX£p;aa Trall 9, 1 
GXGitsa'^£ Philad 4,1 
xxaOpo; Trall 11,2 Philad 8,2 
Smyrn 1,1 
exaupou Trall 9, 1 
cxpaxirfc? Hero 8, 2 
cxuXt) Philad 6,1 
Gi»YVü)|ji.r ( sic Trall 5,1 
GuvaYwpi Hero 8, 3 
Guvr ( G£at? sic Trall 7,2 Phil 6,2 
(suvdSrjGts) 

CT«p€2^piO« Trall 2, 3 
-opt'a Trall 13,1 Philad 10,1 Rom 

2.2 5,1 9,1 

G<7>p.a Rom 4,2 Smyrn 1,2 2,1 

3.2 

G<ox/ ( p Philad 9, 2 

Tajaa; sic Hero 8, 1 
Tapse; Hero 9,2 
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Pbilad 6,1 Rom 4,2 
TeXioq sic Smyrn 4, 2 (tsXetcc) 
7£-pap/Y); Smyrn 1,2 
Teyvr ( Pbilad 6, 2 

Trall 5, 5 Smyrn 6, 1 
tcuto Trall 5,2 
tct£ Korn 3, 2 
Tp<;>a; Pbilad 11,2 

c\>5V£'. Rom 3, 1 
<I>tXorc£Xfta sic Pbilad initium . 
<P(X'.x^c; Hcro 8,1 
«MXtov Pbilad 11,1 
9Cp£t Trall 12, 2 Pbilad initium 
Smyrn initium 5, 2 

yapt; Trall 13,3 Philad 8,1 11,1 
Rom initium 1,2 Smyrn 6,2 
yaptsjjia Smyrn initium 
yji p« Smyrn 6, 2 
yopci; Rom 2, 2 
yprjci; Trall 1,1 
yp:a sic Trall 4, 2 12, 3 
Xptcxtavs? Trall 6,1 Philad 6,1 
Rom 3, 2 

t|/uy^ Pbilad 1,2 Jlero 9,2 


p&.ip€CIC Trall 6,1 
peenoc Trall 8,2 Smyrn 1,2 
peAlllC Trall initium 2,2 Pbi¬ 
lad 5,2 11,2 
peTV.nrje Rom 1,1 
pitptO!X.HC Smyrn 1,2 
Olipwil Hcro 8, 3 
OHUOU Hero 9, 3 

C 

OOMOItOC Trall 3, 1 Pbilad in¬ 
itium Rom initium Smyrn 
initium 

OOMCv\ocei Smyrn 5, 2 
OOH€p Smyrn 4, l 
pocon Trall 2,1 
OOTeat Trall 9,1 
pptOM&IOC ppOMewlOITC Rom 
initium 

pptOMll Rom 5,1 

0TT2^0HH Trall 6,2 Pbilad 2,2 

C_ 

Rom 7, 3 

pvnepilTHC Trall 2,3 
pvno^ieMA. l£ero 9, 3 
OTrnOTevCCC Trall 2, 1 13, 2 

c. 

OCOC Pbilad 5,1 7,2 Smyrn 1, 1 
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V orbemerkungen. 


Durch freundliche Zuschriften verehrter Fachgenossen 
angeeifert, gestatte ich mir hiemit als Fortsetzung meiner Stu¬ 
dien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache in Süd¬ 
arabien* den bis jetzt veröffentlichten beiden ersten Teilen I 
,Zum Nomen im engeren Sinne* und II ,Zum Verbum* 1 nun¬ 
mehr einen dritten folgen zu lassen, der das Pronomen und 
das Numeralc zum Gegenstände haben soll. 

Wenn ich hiebei auf jene Vorbemerkungen verweise, welche 
ick den beiden ersten Versuchen, diesem seltsamen Idiom des 
Mahra-Landes in Südarabien auf rein nominalem und verbalem 
Gebiete nilherzutreten, als Geleitbriefe mitgegeben habe, brauche 
ich hier nicht viel anderes vorauszuschicken. Wiederholen möchte 
ich auch an dieser Stelle, daß das Vorgelegte kein abgeschlossenes 
Ganzes, keine Grammatik und vor allem keine vergleichende 
Grammatik des Mehri sein will. Dem mir einmal vorgesteckten 
Ziele zustrebend, in jene anscheinend unabsehbare Fülle von 
Formen vorderhand überhaupt nur so viel als möglich Ordnung 
zu bringen, will ich auch aus dem Bereiche der Fürwörter und 
Zahlwörter nur Tatsächliches verzeichnen, jene Gesetze, die an 
so und so viel Belegstellen klar zutage treten, nur mittels einer 
Anzahl von Stichproben beleuchten, dabei aber auch alle Aus¬ 
nahmen, die, wie sonst, auch hier oft die Regel bestätigen, nach 
bestem Wissen und Gewissen notieren. Auf Vollständigkeit ver¬ 
mag ich bei der Reichhaltigkeit des in den Publikationen 


1 Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien, 
philosophisch-historische Klasse, Wien 1909, Bd. 162, Abh. 5 und 1911 
Bd. 168, Abh. 2. — Vgl. zum 2. Teile auch: ,Anzeiger* der philosophisch¬ 
historischen Klasse, Kaiserliche Akademie der Wissenschaften in Wien, 
vom 20. April 1910 (Nr. X), S. 57—68. 

. 1 * 
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der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 1 uns zugäng¬ 
lichen sprachlichen Materials und bei der Enge des mir zur 
VerfUgung stehenden Raumes allerdings keinen Anspruch zu 
erheben, wenn ich auch meine Mehri-Listen und -Kollektaneen 
genaucstens und wiederholt revidiert und gesichtet habe. Unter 
den von D. H. Müller aufgenommenen und publizierten Mehri- 
Texten waren es gerade die von dem Gewährsmanne Müllers 
selbstverständlich oft zu wörtlich oder auch nicht ganz fehler¬ 
los aus dem Arabischen ins Mehri übersetzten biblischen Stücke, 
welche eine ganz besonders große Menge zum großen Teile 
neuer Ausbeute boten, indem sie den Forschenden, namentlich 
bei der Diagnostizierung der verschiedensten mit Pronominal- 
suftixen versehenen Nominal- und Verbalformen, sozusagen iu 
die Werkstätte versetzen und gerade dort, wo der Mehrimann 
sich vom Wortlaut des Arabischen nicht loszumachen vermochte, 
die Unterschiede der Bildung solcher Formen deutlich zeigen. 
Das aus dem Nachlasse des der M issenschaft leider so früh 
genommenen Dr. W. Hein stammende Mehri-Materiale, dessen 
W ert ich schon an anderer Stelle gewürdigt habe, 2 kommt 
gerade mit den, wenn ich so sagen darf, mehr vulgären Stücken, 
die sich von dem bei Müller und Jahn zu lesenden besseren 
Mehri scharf abheben, ganz besonders zustatten; manche von 
den verschiedenen Gewährsleuten des Verstorbenen konnten sich 


in ihrer Sprache von gewissen Eigentümlichkeiten, manchmal 
sogar Atavismen, wie sie solche in ihrer Diktion zu gebrauchen 
eben gewohnt waren, nicht losmachen und gerade solche So- 
lezisinen erweisen sich oft als identisch mit jenen Grundformen, 
die aus den diversesten Varianten mit zwingender Notwendigkeit 
sich ergeben. 


1 nämlich Südarabische Expedition, Bd. IV: Die Mehri- und Soqotri- 
Spraehe, von Dav. Heinrich Müller; dann ebenda Bd. III: Die Mehri- 
Spracbe in Südarabien, von Dr. Alfred Jahn und Bd. IX: Mehri- und 
IJa'jrami-Texte, gesammelt im Jahre 1902 in Gischin von Dr. Wilhelm 
llcin. Dazu vergleiche W. Z. K. M. 1910, S. 70—93 meinen Artikel: 
,Neues Mehri-Materiale aus dem Nachlasse des Dr. W. Hein 1 und Gram¬ 
matik der Mehri-Sprache in Südarabien, von Dr. Alfred Jahn, Sitzungs¬ 
berichte der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien, phil.- 
hist. Klasse, Bd. CL, VI. 

* d. i. W. Z. K. M. 1910, 8. 70—93. 
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Wie bisher, habe ich auch bei Betrachtung der Prono¬ 
mina und Numeralia unter den anderen semitischen Sprachen 

hauptsächlich nur die nächsten Verwandten des Mehri, das 

• • 

Arabische und das Äthiopische, im Auge behalten; doch hoffe 
ich auf besonders packende Analogien aus dem Nordsemiti¬ 
schen nicht immer ganz vergessen zu haben. Das Mehri weist 
ja, wie der Leser der beiden ersten Teile meiner Studien* be¬ 
merkt haben wird, z. B. auch zahlreiche frappante Hebraismen 
und Syriazismen auf, so zwar, daß man in dankenswerter Weise 
auch diesen allein weiter nachgehen könnte. Doch zeigt es 
anderseits, gerade auch an seinen Fürwörtern und Zahlenaus¬ 
drücken, daß es südsemitisch ist, und zwar treunt es sich auch 

hier wieder ebenso, wie mit seinem Nomen im engeren Sinne 

• • 

und seinem Verbum, scharf vom Arabischen und vom Äthiopi¬ 
schen, so daß es sich weder zu dem einen noch zu dem andern 
schlagen läßt, sondern auch hier wieder, und zwar, wie ich 
schon jetzt vermuten darf, mit dem Sljauri und Soqojri zu¬ 
sammen, vielleicht am besten zwischen jene beiden oder neben 
sie gestellt zu werden verlangt. . 

Dies vorausgeschickt, möchte ich nur noch bemerken, 
daß ich den zwei ersten Teilen meiner ,Studicn‘ Indices bei- 
gegebcu habe, wo man gelegentlich nachschlageu möge, weil 
ich hier vieles als bekannt voraussetzen muß, und daß ich mit 
M., J. und H. auf die betreffenden Bände der Südarabischen 
Expedition verweise, welche die von den drei Forschern Müller, 
Jahn und Hein aufgenommenen Sprachproben enthalten. Im 
übrigen empfehle ich auch diesen Teil meiner Mehri-Studien 
einer wohlwollenden Aufnahme seitens meiner verehrten Fach¬ 


genossen und hoffe mit einem vierten Teile meine Arbeiten auf 
dem Gebiete der Mehri-Sprache zum Abschlüsse bringen zu 
können. Derselbe soll von den Partikeln (Präpositionen, Adver¬ 
bien, Konjunktionen und Interjektionen) handeln und auch 


einige Nachträge zu den früheren Teilen sowie ein Verzeichnis 


der Belegstellen bringen. 
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I. Pronomina. 


1. Wenn wir die Fürwörter des Mehri überblicken, 
werden wir, sowohl was ihre Formen, als auch ihren Gebrauch 
betrifft, auf manches aufmerksam, das sich in anderen semiti¬ 
schen Sprachen nur sporadisch zeigt und streng genommen 
geradezu als unsemitisch bezeichnet werden muß. Beachtens¬ 
wert erscheinen beispielsweise der eigentümliche Ausdruck für 
,ich‘, die Möglichkeit, die selbständigen persönlichen Fürwörter 
wie Substantive auch als Genetive zu verwenden, ferner die 
Einheitlichkeit der Form des Pronominalsuffixes der ersten 
Person Siugularis am Nomen und Verbum, daun die Art, wie 
die Suffixformen des persönlichen Fürwortes an Plurale ange¬ 
fügt werden, auch die gelegentliche, ziemlich häufige Umschrei¬ 
bung des Akkusativs der Personalpronomina durch ein mit den 
Pronominalsuffixen bekleidetes Element te-, auch das formelle, 
scheinbare Zusammenfallen von etlichen llelativis und Demon- 
strativis, die Nachstellung der hinweisenden Fürwörter, sowie 
eigenartige als Indefinita gebräuchliche Gebilde und endlich 
das Vorkommen der alten Nunation in einer großen Zahl von 
gewissen stehenden Ausdrücken, kurz genug, das uns nicht nur 
immer wieder die Wichtigkeit des Mehri für das vergleichende 
Studium der semitischen Sprachen überhaupt nahelegt, sondern 
uns auch — ich betone dies nochmals auch an dieser Stelle — 
klar zeigt, daß das Mehri mitsamt seinem vielleicht einst viel 
weniger altertümlichen Verwandten, dem Shauri und dem Soqotri, 

vom Arabischen jedenfalls vollkommen zu trennen und zwischen 

• • 

das Arabische und das Äthiopische einzureihen sein wird. 

Dies vorausgeschickt, wollen wir die einzelnen Kategorien 
der Pronomina betrachten, wie sie Jahn in seiner Grammatik 
(S. 2(>—31 obeni nur zum Teile verzeichnet, wie sie aber 
in dem uns zugänglichen und grammatisch noch immer nicht 
genügend ausgebeuteten Mehri-Materiale Müllers und Heins Vor¬ 
kommen. Dabei werden wir wohl nicht umhin können, manches 
zu streifen, das streng genommen formell nicht zum Pronomen 
im eigentlichen Sinne gehört oder mehr ins Gebiet der Syntax 
cinschlägt. 
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A. Pronomina personalia. 


2. Wie in allen semitischen Sprachen, teilen sieh auch 
im Mehri die persönlichen Fürwörter in zwei Gruppen: in selb¬ 
ständig auftretende Pronomina personalia separata und in enklitisch 
gebrauchte, den Genetiv und Akkusativ jener vertretenden Prono¬ 
mina personalia suffixa. Im allgemeinen ist dazu zu bemerken, 
daß das Mehri die Unterscheidung der zwei Geschlechter, des 
Maskulinums und des Femininums, bei dem Ausdruck für ,du‘ 
— dem Pronomen separatum — aufgegeben hat und von Zahlen 
auch hier nur Singular und Plural, aber keinen Dual kennt. 1 

3. Die selbständigen, also eigentlich nur im Nominativ 
auftretenden persönlichen Fürwörter des Mehri zeigen sich in 
folgenden Formen: 


Singular: 

j m. he (hi, he, hi) er 

i). i . | n » / A A\ • 

\ i. si \ se, si, se ) sie 
2. P. !“*} het (het, tut) du 
1. P. hu (ho, hu, ho) ich 


Plural: 

hem {hem) sie m. 

sen (seit) sie (pl. f.) 

tem (tim) ihr m. 

ten (teil) ihr f. 

nha (nhd, nahu, nah) wir. 


1 Dies geht schon aus einigen biblischen Stellen bei Müller hervor, bei 
deren Übersetzung der Mehri-Gewährsmann gewiß Dualformen ver¬ 
wendet haben würde, wenn seine Sprache sie ihm geboten hätte; vgl. 

z. B. M. 8. 32/38 \VO heim toujüh-i-kem da 

u q t>£ OQ t - ' 1 ^ ^ wa-galq-äy- 





* biruwit-hem. Auch sonst 


ngdmim imd und vorher M. 8.26/28 ^ 

p 

hem de hem de Itazinim oder M. 16. 13 
stehen in den Texten überall dort, wo nur von zweien die Rede ist, 
immer die Pluralformen, und in jenen Pronominalformen hi resp. hi 
und ki t die wir bei H. 121 und 127 iiuden, liegen wohl keine Dualformen, 
sondern einfach nur hini , kim vor — ohne das auslautende -wi, so 
wie dieses auch bei der 3. P. Pl. g. m. des Perf. und bei der 3. und 
2. P. Pl. g. m. des Imperf. mitunter vermißt wird, s. W. Z. K. M., 1910, 
S. 89. So erklären sich H. 121. 25 tehi (= tchim ), 121, 26 aldmthi 
(= al&nit-him ), 121, 26 galgdylii (= yalg-dy-him) t 121, 27 iaffki itki 
(= faff-kim fi-kim ), ebenso noch deutlicher 127, 22 hi min (= Aim min). 
NB. H. 121, 12 minhiy (so zweimal) ist nicht in min-hey zu zerlegen 
und es steckt in hey kein Pronominalsuffix, sondern minhiy ist einfach 
aus minheg (= ar. verschrieben und der Sinn ,der eine Weg 

(Ausweg) ist, daß . . der andere Weg (Ausweg) ist, daß . . Be¬ 
sonders beachte man die Stelle tiro bihem H. 121. 23/24 wtl, ,zwei (sind da), 
au ihnen*, wo sich das pluralische Suffix hem auf tiro ,zwei 4 bezieht. 
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Diese von mir hier verzeichneten mannigfachen Formen der prono- 
mina personalia separata des Mehri lassen sich als Varianten oder Lesearten 
insgesamt in den von Müller, Jahn und Hein aufgenointnenen Sprach- 
proben belegen. Jahn gibt nämlich im Wörterbuche immer nur den einen 
oder anderen Ausdruck an: so finden wir dort nur S. 3. P. in. he (hi) —f. ae 
(*/), 2. P. m. und f. het, 1. P. hu (ho); PI. 3. P. m. hem — f. sen, 2. P. m. 
tnn — f. ten, I. P. nahd. Und bei Müller, Südarabische Expedition, VII. II, 
S. 373 lautet die Liste: Mehri Sing. 1. c. ho (hu), 2. m. hei , 2. f. hit ( hei ), 3. m., 
he, 3. f. se\ Plur 1. c nha (nha) 2. m. lern 2. f. ten, 3. ni. hem , 3. f. shi. — Dazu 
vergleiche man aber beispielsweise für ,er‘ auch hi J. 117, fl, H. 7, 16, hi H. 
144.21; für ,sie‘ auch se J. 54. 3, 56. 14, 102. 26, 147. 10, daneben si J. 
4. 18, 11. 5, 12. 17, 61. 6; für ,du‘ auch hit li. 102. 5, für ,ich 4 ho M. 9. 29» 
23. 11, 83. 24; H. 99. 24, 101. 27, daneben ho J. 1. 16; M. 2. 15, 37. 31, H. 
108. 32, für ,sie‘ m. hem J. 60. 2 u. ö. — f. auch ain H. 142. 9, 144. 16, für 
,ihr‘ m. resp. f. auch tem J. 31. 9, H. 8. 28, neben schlechterem tem dann 
ten H. 20. 21 und ten H. 20. 28, für ,wir‘ auch näh J. 155. 16, nhd M. 4. 7, 
18. 14; nhd 1. 21, nehd 22. 21 usw. Es würde zu weit führen alle Stellen 
zu zitieren, wo diese oder jene Form mit der einen oder anderen Yokalisation 
vorkommt! Für den Zweck dieser Studien dürfte das Angeführte genügen. 
Beachten wolle man bei Müller das in der Liste in Klammer stehende nha 
,wir 4 mit h und einmal für ,ieh 4 hu mit A, 111. 9. 

4. Etymologisch sind die Formen der selbständigen 
Personalpronomina des Mehri noch nicht alle erklärt worden. 
Bei der dritten Person der Einzahl dürfte der ursprüngliche 
Ausdruck für ,er‘ wohl he sein, und zwar dürfte he für hu 
stehen, also, wie auch Jahn meint, aus hü verkürzt, mit ar. 
yb usw. identisch sein — hi, he und hi scheinen sekundär und 
ihre Verwendung mag vom Tempo, von der Schnelligkeit des 
Sprechens, beziehungsweise von den im Mehri so stark aus¬ 
gebildeten Gesetzen des Wohlklauges und der Yokalharmonie 
abhängig sein (zum letzteren vergleiche man z. B. hi biql ,er 
blieb* bei J. 124. 14) — die ältere Form für ,sie‘ mag wohl si 
sein; das s zeigt sich auch im Minäischen (assyr. Si), das i 
weist auf ar. usw. Die Form mit e — se — dürfte dem he an¬ 
geglichen worden sein und für die Nebenformen si und se sind 
wohl dieselben Zufälligkeiten und Hegeln maßgebend wie für 
he und hi. Im Plural zeigen sich bei Maskulinum und Femi¬ 
ninum dieselben Umlaute h und s in hem und seu, die ar. 

' v 

und entsprechen; die von mir oben im Paradigma in 
Klammer gestellten Formen mit langem e, hem und sen , sind 
wieder als sekundär zu fassen — Einsilber sind im Mehri häufig 
mit langem Vokal zu finden. 
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Die zweite Person zeigt im Singular für beide Ge¬ 
schlechter nur eine Form generis communis het ,du'; wenigstens 
wird diese Form promiscue gebraucht, gleichgiltig, ob ein Mann 
oder eine Frau angeredet wird. Von den vielen Belegstellen, die 
mir hiefür zur Verfügung stehen, will ich nur eine aus IT. 15. 
34 hieher setzen, die deutlich zeigt, daß het auch fürs genus 
femiuinum gilt: dort heißt es: het härmet di bdl koS ,du bist die 
Frau des Dickbauches', also nicht hit, das, wie man ja an¬ 
nehmen könnte, etymologisch mehr Anrecht hätte, nur fürs 
weibliche Geschlecht gebraucht zu werden. Sei dem wie ihm 
wolle, Tatsache ist, daß fast immer auch dort het steht, wo 
man mit Rücksicht auf das Genus hit erwarten würde und 
daß Jahn im Wörterbuche het als generis communis angibt 
(im dcutsch-mehri Teile hat er ausdrücklich die Bemerkung: 
,du' — für beide Geschlechter — het). Was nun die etymolo¬ 
gische Deutung von het (hit), das auf ein het zurückgeht, an¬ 
belangt, so meint Brockelmann, I. S. 300, ß, es sei im Mehri der 
Auslaut — das h — dem der 3. m. angeglichen. Vom Stand¬ 
punkte des Mehri jedoch, das doch häutig an Stelle eines an¬ 
lautenden Hamza ein h zeigt — man vergleiche nur z. B. das 
Kausativum, die den arabischen Pluralforraen aqtdl entsprechen¬ 
den des Mehri — muß man sagen, daß die zweite Person auch 
het mit h und nicht et lauten könnte, wenn die dritte nicht mit 
h anlautete. Es ist het eben einfach einem hett aus hent gleich- 

/ Cf 

zusetzen, das genau dem arabischen entspricht. — Ebenso 
erklären sich auch die Pluralformen tem und ten auf sehr ein¬ 
fache Weise: sie weisen auf atem und aten mit dem Ton auf 
der zweiten Silbe, für attem = und atten = wobei 

das anlautende a , weil unbetont, ganz abgefallen ist. 

Viel interessanter noch, als die Formen für ,du' und ,ihr‘, 
welche, was -tt = -nt betrifft, besonders an das Syrische 
(u. Hebräische) erinnern, ist entschieden der Ausdruck für die 
erste Person, den das Mehri mit dem Shauri und Soqoiri ge¬ 
meinsam hat und für den wir im Mehri hu (ho, hu, hö) linden. 
Zu diesem schreibt Brockelmann, I. S. 298, Z. 2 und 3: ,Noch un¬ 
erklärt ist die Mehriform hu, ho, deren Anlaut aber wie bei der 
2. P. aus der dritten stammen wird/ In Wirklichkeit steht 
die Sache anders, als Brockelmann denkt. Das mehritische hu 
ist einfach nichts anders als der zweite Bestandteil des ursemi- 
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tisclien ana-ku (assyr.-kana'anäisch anä -f~ kü , hehr. "?:k\ das 

sicli sonst in den semitischen Sprachen nur mit der ersten Hälfte 

gehalten hat. Diese Erklärung gibt Reinisck in ,Dus persönliche 

Fürwort und die Verbalflexion in den chamito-semitischen 

Sprachen*, S. 155 und er hat damit entschieden recht, ebenso 

wie er auch in durchaus einwandfreier Weise das Perfekt- 

sufflx der 1. P. S. speziell des Amharischen -hü vergleicht. — 

In der Mehrzahl finden wir für die erste Person nha mit den 

oben verzeiehneten Varianten. Wie die Form zu erklären ist, 

erklärt Brockelmann I. S. 200, Mitte: ,Im Mehri scheint nahm 

durch Ferndissimilation das 2. n verloren und sein h dem h 

• • 

des Sg. augeglichen zu haben: nahä } nhä, nha*. Im Übrigen 
verweise ich auch noch auf Reinisch, 1. c., S. 156, unten, wo 
man besonders ’anali (wir) im syrischen Ma’lula beachten möge. 

5. Die den im vorstehenden aufgezählten und erklärten 
selbständigen persönlichen Fürwörtern entsprechenden pronomi¬ 
nalen Suffixe des Mehri lauten schematisch folgendermaßen: 




Singular: 

Plural: 

3. P. 

j m. 

-// 

-hem 


\ f. 

-5 

-sen 

2. P. 

1 m. 

-k 

-kem 

1 f. 

V 

-8 

-ken 

1. P. 


-* (*!/«) (-«'0 

-n 1 


l)as Pron.-Suflix der 3. P. S. g. f. -.v kommt bei li., cf. W. Z. K. M. 
1910, S. 7G, bisweilen auch als -z vor: außer yehemz H. 5. 15 und yahdmz 
II. 5. 18 (beides für yahäm-8, d. i. Stat. proti. v. yahom ,er will 4 ) vergleiche 
man teitumz (so zu lesen statt des verschriebenen teiMmz, nicht tiSt'mis, weil 
ja doch vor dem Suffix der Stat. pron. stehen muß, d. i. teit&m — von 
teitÖM ,du kaufest* zu silem kaufen), iUrz 11. 45. 5/8/10 (= ilic-8 für iit-s 
,ihr Abendessen 4 , cf. \Y. Z. K. M. f 1910, S. 81), htiziz H. 113. 1 (= hüz-iz für 
huz-is , und zwar hüz aus Iteyiccz , Imp. d. Raus, von irzy, cf. W. Z. K. M. 
1910, S. 93 unten in der Note). 

Zu diesem Paradigma ist zu bemerken, daß es die Prono¬ 
minalsuffixe als solche — ohne Bindevokal — zeigt. Etymo¬ 
logisch erklären sich diese Elemente leicht — größere Auf¬ 
merksamkeit erheischen nur das Suffix der 3. Person S. gen. 
fern. -$ und das der 2. Person S. gen. fern. Auffallen muß 


' so schematisch! Meistens -e». 
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es, das für die erste Person der Einzahl auch am Verbum 
meistens oder besser gesagt fast immer auch -l verwendet wird, 
während -ni auf vereinzelte Fälle beschränkt bleibt. 

6. Wie sonst im Semitischen hängeu sich diese Pronominal- 
suffixe an Substantive und Verba, aber auch an Partikeln 
au und vertreten im ersten Falle den Genetiv, im zweiten den 
Akkusativ, während sie im dritten Falle dem von ihnen vertre¬ 
tenen Kasus nach nicht immer bestimmt gedeutet werden können. 
Die Art und Weise, wie die Pronominalsuffixe formell behandelt 
werden, namentlich die Regeln, ob sie mittelst Bindevokalen 
angefügt werden oder nicht, und wenn, welche dann gebraucht 
werden müssen, scheinen anfänglich recht kompliziert. Erschwert 
wird die Forschung dabei durch den für eine südsemitische 
Sprache jedenfalls nicht gewöhnlichen Umstand, daß Substan- 
tiva und Verba vor Pronominalsuftixen sich anders präsentieren 
als für sich allein, daß sie also beide einen eigenen Status 
pronominalis zeigen, der natürlich mit der ursprünglichen Form 
identisch ist, welche jedoch bei den mannigfaltigen Lautgesetzen 
und dem Bestreben des Mehri, die Worte möglichst zusammen¬ 
zupressen, iu ihrem Lautbestande, namentlich wenn die Wurzel 
schwache Konsonanten oder ein Ayn enthält, oft förmlich bis 
zur Unkenntlichkeit verstümmelt wird. 

Wir müssen, um uns nur einigermaßen Klarheit zu ver¬ 
schaffen^ so wie es in der Natur der Sache liegt, von drei 
Seiten aus suchen, also jeden der drei Redeteile in seinem 
Verhältnis zu den Pronominalsuftixen und diese in ihren Rück¬ 
wirkungen auf jene für sich betrachten; jede der drei im 
folgenden behandelten Gruppen weist ihre Besonderheiten auf. 

7. Zunächst wollen wir das mit Pronominalsuftixen be¬ 
kleidete Substantiv um oder sagen wir, Nonien im engeren 
Sinne vornehmen. 1 Da müssen wir vor allem unterscheiden, 


1 Jahn behandelt dieses doch ziemlich heikle Thema in seiner Grammatik 
auf nur zweieinhalb Seiten, S. 71 — 73, und geht dabei von ganz falschen 
Voraussetzungen aus. Vor allem* läßt sich im Mehri wohl eher von 
einem Status pronominalis als von einem Status constructus sprechen 
— in Genetivverbindungen bleibt ja das Regens im Status absolutus. 
Auch sonst ist, wie wir sehen werden, manches nicht haltbar, z. B. die 
Verkürzung von ö in u iu habftn ,Kinder 1 , S. 71 Mitte; dann S. 71 
unten, wo der zweite Teil des Paradigmas ganz unmöglich ist, cf. hier im 
Folgenden, ebenso ist der zweite Teil des ad heri S. 72 gegebenen wohl 
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so wie es die Mehri-Sprache selber tut, ob es sich um eine 
Singular- oder um eine Pluralform handelt. Singularformen 
nehmen die Suffixe in der Gestalt an, wie ich sie im § f> 
schematisch notiert habe, wobei allenfalls noch zur Erleichterung 
der Aussprache ein Hilfsvokal eingeschoben werden kann, 
Pluralformen hingegen heischen immer einen Bindevokal, und 
zwar ist dieser ein an das äthiopische -i erinnerndes, im Mehri 
aber unbetontes, kurzes i (ß, a), das fallweise auch elidiert 
werden kann, sich aber als vorhanden gewesen insofern doku¬ 
mentiert, als die Suffixe der drei Personen der Einzahl regel¬ 
recht einen Vokal, und zwar £ («, sehr selten i oder ü) nach¬ 
geschlagen bekommen oder besser gesagt, auf einen solchen 
auslauten. 1 Die Suffixe der drei Personen der Mehrzahl zeigen 
sich, da sie ohnedies aus je einer Silbe bestehen — das Suffix 
der 1. Person PI. ist auch au Singulare angehängt, fast immer 
-en — gleichgiltig ob sie an Singular- oder Pluralformen an¬ 
gehängt werden, immer nur so, wie das Paradigma sie zeigt. 
Wir haben uns also die Suffixe, wie sic am Nomen im engeren 
Sinne Vorkommen, folgendermaßen anzumerken: 




an 

Singularformen: an Pluralformen: 

3. P. m. 

-h 

(i)-he 

3. P. f. 

•s 

(i)-se 

2. P. m. 

-k 

(t)-ke 

2. P. f. 

V» 

(t)-se 

1. P. c. 

-Z 

00-.V« 

3. P. m. 


-hem[ (i )-hem/ 

3. P. f. 


-sen[ (i)-sen] 

2. P. m. 


-kem[(i)-kem] 

2. P. f. 


-ken[(i)-ken] 

1. P. c. 


i 

i 


gleichfalls bloß ad usum delphini gebildet worden. — Einiges erwähnt 
Jahn S. 26 unten und 27 (bis Mitte), worauf ich noch zurückkommen 
werde. 

1 Dieses Gesetz ist in der Sprache so festgewurzelt, daß wir nur einige 
wenige Verstöße finden, z. B. II. 75. 31 habAnti ,meine Töchter 4 für 
hab&nt-(i)-ye , J. 7. 5 hab&nteh ,seine Töchter* für habdnt-(i)-he , M. 35, 8 
ayend ,meine Augen 4 fiir ayent-(i)-ye y desgleichen M. 130. 34 (25) ayentch 
und ayenth ,seine Augen 4 für ayent-(i)-he, M. 85. 1 haydrntch ,seine 
Ohren 4 für haydent-(i)-he , damit identisch II. 111. 12 und 19 hlddnteh 
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8. Wenden wir zuerst unsere Aufmerksamkeit den mit Pro¬ 
nominalsuffixen versehenen Singulären zu: wir werden sehen, 
daß sie an Singulare eigentlich ohne Bindevokal, höchstens unter 
Zuhilfenahme eines Hilfsvokals, antreten. Zum Zwecke un¬ 
serer Untersuchung scheiden wir dabei die Singularfonnen in 
1. solche ohne Feminin-* und 2. solche mit Feminin-* uud 
teilen uns jede dieser beiden Gruppen wieder in zwei Unter¬ 
abteilungen, nämlich Gruppe 1 in a) solche, die eigentlich ohne 
Suffixe den Ton auf der vorletzten, resp. da es höchstens nur 
Zweisilber sind, auf der ersten Silbe haben — hieher gehören 
auch alle Einsilber — und b) solche, die den Ton auf der 
letzten, resp. da es meistens Zweisilber sind, auf der zweiten 
Silbe haben und Gruppe 2 in a) mit betonter Feraininendung 
und b) mit unbetonter Femininendung. 

1. Singulare ohne Feminin-*, und zwar: 

a) Zweisilber mit dem Ton auf der ersten Silbe und auch 
alle Einsilber, ursprüngliche qatl- ( qitl und qutl-) Formen, im 
Mehri ohne Suffixe als qatl, qdtel, qdtel ( qotel , qetel ), sowie 
ursprüngliche 7 «*aZ-Formen von Konkaven, vgl. Studien I, § 3, 
4, 5 u. Anm. zu § (i. Mit Suffixen versehen erscheinen sie als 

x) qatl- (qetl-, qitl-, qxitl-, qdtl ) , z. B. ehl- M. 05. 10 (-eh), 
78. 9 (- ek ), 79, 13 (-*) zu ehl M. 49. 3, resp. nach Jahn 
ahl ,Volk, Familie' (ar. dmr- M. 77. 0 (-ek), 77. 7 

(-l) zu dmar ,Leben' (ar. JU); hast- M. 71. 12 (- ak ), 
71. 11 (-t) zu hast ,Frühstück', bei M. auch bdsil 70. 27 
und bdsit 71. 3; dikr- II. 74. 17, 72. 10 (-t) zu deker 

11. 74. 21 ,Ansehen' (ar. fdrg- II. 0. 22 (-as), wohl 
.Partei' (cf. ar. j£§)j hdfl- H. 93. 14/15 (-eh) zu hofel 
,Bauch', s. Studien I, § 5; hdlm- M. 8. 22 ( eh), 9. 36 (-<), 

12. 24 (-i), resp. heim- M. 8. 21 (-eh), 9. 5 (-1), 8. 34 (-en) 


,seim» Obren 4 (nicht ,seine Hände 4 , v. Studien I, § G7 Nachträge, S. 126) 
und auch H. 111. 20 hlddmtk für das ebenda 111. 9/10 stehende hiddmt-ke f 
M. 50. 11 hayjertt cig. ,meine Dienerinnen 4 für hayjtrt-(i)-ye , II. 50. 18 
fjauh und 63, 15 ijans ,seine (ihre) Brüder 4 für gdu-he und gdu-se — und 
umgekehrt z. B. H. 98. 28, 144. 4 ljib-ye ,mein Vater 4 für II. 99. 1 

lii/j-se ,ihr (S. f.) Vater 4 für hi/j-itt — cf § 20, 18 Anm. 1 und 9 Anm. 1. 
NB. hlhyc II. 74. 14 ,meine Väter 4 verhört aus hdf>ye wie J. 103, 3 hrybse 
,ihre Eltern 4 aus huh*e , H. 53. 8 hahsu ihre Eltern wohl aus hdbsa ver- 
schrieben, nicht für Iiäfjüs oder hübtia (ihre Leute), eig. haLtl s. 
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zu lidlem M. 1. 19/20, halem ,Traum' (ar. luirm- 

J. 1. 3 (-eh), H. 18. 34 (-ak), 40. 26 (*t) zu höurem ,Weg' 
(= horem aus Jtarm, mit Diphthongisierung des ö in ou 
nach dem /t); 1 hazn- H. 43. 15 (- a-hem ) zu hdzan (ar. 

, Schloß'; harf- M. 9. 9 (-s) zu harf (nach Jahn) 
.Blume, Blüte'; qdlb- M. 42. 17 {-eh) zu qalb M. 76. 8. 
resp. qdleb 145. 32, 146. 7 = qalb (bei Jahn) ,Herz' 
(ar. lebd- M. 57. 20 {-eh) zu labd ,Sandale, Steig¬ 

bügel'; nefs- M. 11. 23, 29. 7 (-eh), 59. 6 (-»**), 44. 24 (-i) 
zu nefs M. 85. 8 .Mann (— Individuum) 4 , eig. Seele (ar. 
^J3); wdjh- J. 9. 18/19 (-eh), M. 50. 18, 88. 4 (-is), 
29. 2 (-<), auch tcöjh M. 77. 19 (-cs), 80. 2 (-in), 28. 16 (-1) 
und wujh M. 100. 21 (-ek) zu todjeh ,Antlitz' (ar. 

ß) qdtel- (qdtal- qetel-, qdtil-), z. B. eden- M. 15. 23 (-ek) 

,deine Erlaubnis' (ar. ^S\); dmer- M. 95. 12, 100. 7 (-iS), 
100. 6 (-1) zu dmav ,Leben' (ar. ^-U); dsel- M. 147. 25 
( i) ,inein Ursprung' (ar. J.^1); fdhid- M. [100. 11 (-is), 
100. 10 (-iS) zu fdhed ,Schenkel' (ar. Aivi); fesel- M. 6. 
27 (-eh) zu ftSil M. 94. 3, fesel M. 10. 3 ,Geschäft, Be¬ 
schäftigung'; hefel- M. 123. 5/6 (-«), 46. 23 (-?), hdfal- 
J. 55. 17 (-es), 55. 18 (-l), Gramm. S. 26, unten hdfel-i 
zu hbfel ,Bauch' (M. 147. 14/15 auch hdufel)’ hdfjef- M. 
59. 11 (-s) ,ihr Schoß* zu hudef ; tarne t'- M. 147. 8 (-es) 
zu tomer ,Dattel' (ar. ffi) ; xcdjeh- M. 22. 6 (-i), icdjih- 
M. 21. 35 (-») und wdjeh- M. 25. 11 (-eh), 110. 12 (-k) zu 
xcdjeh , Antlitz' (ar. <G*,); xvdzan- M. 24. 8 ( sen) zu ar. 

,Gewicht*; ddyjas ,ihr Wohnplatz' (aus <Jij'-as resp. 
fjmjja-as, ad ar. ,liegen') H. 127.3. 

Auin. 1. Von Defekten, z. B. <b'rc- «I. 11. 1 (~h) y 10. 18, 18. 13 (s) 
neben ettre- II. 00. 28 (~*en) zu dore ,Blut‘, bei Mein dnre (dort) mit rf, 
01. 4, 01. 8; ydtiy* M. 15. 10, 31. 10 (eh) zu {/öti ,Hals 4 , so bei Müller 31. 14, 
während Jahn yodl mit d hat. — H. 137. 20 mit t: yuty-ch ,scin Hals 4 . 

Anm. 2. Selten mit langem Vokal, z. B. hüjil- M. 121. 20 (•€*), 121, 
20 21 (-e&), 122. 7 f-WJ, 122. 0 (-i) zu tjäjel ,Fußring 4 (ar. häztf- M. 

79. 20 (-*) cf. suh ß hüdef -; tuci- M. 10. 11 (-elc) zu (hei ,Fleisch 4 gegen 
theien ,unser Fleisch 4 M. 4. 11; dorc- J. 65. 8 (-h) % dvurc - J. 100. 13 (•*) fiir 
dere - cf. Anm. 1. 


1 Aber M. 134. 12 horim-eh. 
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9. Die Behandlungsweise einsilbiger Singulare von nicht 
starken Wurzeln ist sehr einfach: sie bleiben beim Antritt 
von Pronominalsuftixen unverändert und behalten den Ton. 
Betrachten wir qatl -Formen von Massiven, z. B. sinn-sin H. 
82. 24 ( sinn-i-sin H. 83. 20) ,ihr (pl. f.) Alter*; hdmm- H. 109, 10, 
109, 19 {-eh), 70. 2, 100. 11 (-is), 116. 22, 116. 24/25 (-is) (M. 
hemm -eh 31. 22, -es 40. 36, 148. 6, -i 33. 28) zu hamm ,Name*,' 
von Mediae ‘Ayn z. B. hui- M. 6. 8, 6. 26, 6. 28 {-eh), J. 36. 7 
(-es), M. 47. 26 (- is), 26. 32 (-i), 8. 6, 43. 29 (-hem), 43. 24 
(i-hem), 24. 16 ( e-kem ), 18. 12, 28. 9 (-en) zu hdl ,Herr* (ar. 
Jii); fdm- M. 15. 12 (-eh) J. 114. 5 (-es) M. 97. 3, J. 114. 3 (-») 
zu fdm ,Fuß‘, von Mediae tv z. B. saut- M. 124. 14 (-eh), 29. 
32 (-h), 7. 5 (-<), auch zdut- M. 142. 15 zu saut ,Stimme* (ar. 

von Mediae y z. B. dyn- J. 25. 12 (-es) Gramm. S. 26, 
unten (-i), zu ayn ,Auge* (ar. het- M. 5. 29, 25. 31 (-h) 

15. 5, 114. 4/5 (-1), M. 132. 18, H . 130. 17 (-hem), 91, 24 (e-hem), 
J. 151, 3 (-en); heyt- M. 23. 21 (- h), H. 59. 30 (-s), 58. 2 (-is) 
M. 31. 4 (-eh) J. 108. 18, 151. 2 (-en), hdyt- M. 58. 15, 116. 22 
(-ek), auch het- J. 9. 19 (-s) zu het (hayt, heyt) ,Haus* (ar. 
ydyj- H. 76. 14 (-is) J. 72. 9 (-is) zu yayj ,Mann*, ebenso sid- 
H. 103. 20 (-ek) zu sid ,Herr* (ar. jJL«»). 

Anm. 1. Analog behandelt werden ,Einsilber 4 , deren langer Vokal 
oder Diphthong erst im Mehri entstanden, also sekundär ist, z. H, die Aus¬ 
drücke für ,Vater 4 hib (hayb y heyb), ,Hand 4 Aid (hayd y heyd ), ,Schwiegervater 
-sohn, Schwager 4 /ihn (haym) y ,Oheim 4 hei und did u. dgl. 2 

Anm. 2. Auch die wenigen auf langen Vokal auslautenden Einsilber 
werden so behandelt, z. 13. yd ,Bruder 4 , vor Suffixen yd- (eventuell <ya-), Ä l*° 
z. B. gd-h ,sein Bruder 4 M. 60. 13, II. 13, 30, J. 89. 27 neben ya-h M. 88. 10, 
II. 120. 23; yd-s ,ihr Bruder 4 H. 101. 36, 103. 3; yd-k ,dein (m.) Bruder 4 II. 
13. 30 neben ga-k M. 133. 27; yd-3 ,dein (s.) Bruder 4 M. 96. 2 neben ga-.s 
M. 106. 7; gay ,mein Bruder 4 (aus yd + i) M. 31. 6, 78. 3, 106. 6, 148. 4; 
gd-hem ,ihr (pl. in.) Bruder 4 M. 141. 6; gasen ,ihr (pl. f.) Bruder; yd-kem 


1 H. 60. 22 und 23 muß statt hdmmahu (hdmmahä) , das dort ,ihr Name 4 , 
auf eine Frau bezogen, bedeuten muß, jedenfalls hamm-as d gelesen 
werden (mit s statt A, denn das Pron.-Suff. f. d. 3. P. S. g. f. ist s (e, a). 

2 Nämlich immer einfach wie z. B. von hayb (= hib) ,Vater 4 bei M. 1. ö, 
2. 12, 71. 10 hdyb-eh , 114. 16 hiyb-es und 37. 31, 79, 6 hdyb-is , 71.9 
häyb-ck , 36, 28, 50. 26, 79. 3, 112. 22 huyb it, 1. 6/7 hdyb-c-hem y 20. 16 
hagb-esen , 71. 3 häyb-kem , 20. 25 hüyb-en. — Zu häyyibi ,mein Vater 1 2 
H. 48. 12/13 cf. W. Z. K. M., 1910, S. 92, Note 1. 
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,euer (in.) Bruder 4 M. 18. 31, 19. 12 , 141. 1 ; gd-n ,unser Bruder 4 M. 4. 8 , 
19. 18, 56. 18 — ebenso ho ,Mund 4 , z. B. hö-k ,dein Mund 4 H. 112 . 17. 

Anm. 3. Ursprüngliche qatal- Formen von Konkaven werden so be¬ 
handelt, als ob iü — mit y nichts zu belegen! — nicht vorhanden wäre, 
genau so wie die < 70 */-Formen von solchen z. B. hob- H. 134. 20 (-eh) von 

hob ,Tür 4 (ar. v_A>); hol- M. 111 . 3 (-es) H. 9. 15/22/28, (-ak) 117, 9, auch 

• * 

häl- M. 139. 24 (-en) und mit Diphthongisierung des 6 nach dem h als haul- 
H. 41. 18 (-k) 117. 15/22/28 (-ek j, immer = ar. Jla* ,Zustand 4 , nicht ar. 

,Macht 4 ; mol- H. 108. 11 (-h) y M. 66 . 23, 132. 21 (-eh) 111 . 3 (-es) 
136. 16 (-etc) y 140. 30 (-en) zu mol — ar. ,Besitz 4 . 

Anm. 4. Das Wörtchen ,häm Mutter 4 sollte eigentlich, den im vor¬ 
stehenden behandelten Singulären adäquat, bei Bekleidung mit Pronominal¬ 
suffixen den Ton auf dem A behalten. So kommen auch vor z. B. hdmi ,meine 
Mutter 4 M. 71. 6 , 71. 20 , 71. 27, 78. 11 , hämek ,deine M . 4 M. 2 . 16, 71. 23, 
hdmeh ,seine M . 4 M. 71. 24, ebenso hdmi ,meine M . 4 II. 97. 20 . 100. 4, 100. 29 
neben hämey (wo ey = i ist) H. 4. 9 (aber 4. 8 hämty), 108. 11 , 109. 13. 
Aber ungefähr ebenso oft finden wir hämi M. 36. 37, 83. 21 , 101 , 2 , 125, 11, 
147. 29, II. 81. 14, 100 . 20 , 100 . 24/25, harnt H. 4. 34, hamry H. 109, 11, 
hämek H. 4. 27/28, hämek II. 125. 26, hämeS M. 50. 26, hämti II. 125. 26, 
hämih II. 81. 12 , hämih M. 142. 11 / 12 , hämes M. 117. 19, /turnen J. 102 . 26, 
harnen H. 128. 16, hämehem II. 99. 16/17, 122 . 6 , 130.2 u. ö. 


NB. Mehri qotel (aus ursprünglichem qdtil) kann nach 
den Mchri-Lautgesctzeu zu qätel- (qatl -) werden; ich vermag 
nur wenige Fälle für qotel = qdtil mit Suffixen beizubringen, 
und zwar ljdtr-eh II. 143. 13, hdtr-i II. 144. 11 ,sein (mein) 
Sinn* (ar.>ViL), hdtm-is II. 72. 27, hdtm-l II. 44. 17 ,ihr (S.) 
(mein) Siegelring' 1 (ar. ♦j'b*»), aber M. 15. 12/13 hdtim-eh ; auch 
lözem (Idzim ) = ar. das mit Suffixen versehen so viel als 
,ich muß, du mußt usw.* bedeutet, z. B. J. 150. 4 Idzimen wohl 
zu teilen Idzim-en ,wir müssen* — ebenso wohl auch 153. 37 
zu betonen läzem-in statt läzem-in. 1 


10. b) Zweisilber mit dem Ton auf der zweiten Silbe, 
wobei diese zweite Silbe etymologisch entweder kurz oder lang 
sein kann. Im ersteren Falle haben wir ursprüngliche qatal- 
(qital -, qutal, qatil-) Formen, s. Studien I, § 6, im letzteren 
ursprüngliche qatal- (qital- } qutal-, quttdl-) u. dgl. Formen 


1 Jalm, Wörterbuch: y ldzem, luzim f c. suff. lezem- oder lezemem es ist not¬ 
wendig, daß 4 , wo lezemem mit Idzim =■ ar. natürlich nichts zu tun 
hat, sondern Verbum u. zw. 3. P. PI. gen. m. ist = ,man nötigte (eig. 
sie nötigten) 4 , daher auch mit te -j- Pron.-Suff. konstruiert; daneben auch 
andere Konstruktionen mit Formen von *lzm. 
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vor uns, ebendort § 7, 8, 9, 11, 12, 13 und noch andere; im 
Mehri einerseits qatel ( qatal, qetel , qaytel ), andererseits qatol, 
qatil , qattöl u. dgl. 

a) Die sekundäre Länge vor dem letzten Radikal -e (-d) 
bleibt so immer vor dem Suffix der 1. P. S. -i, meistens auch 
vor den anderen Suffixen, vor denen dann ein Hilfsvokal ge¬ 
sprochen wird; doch werden diese anderen Suffixe auch un¬ 
mittelbar angehängt, in welchem Falle dann Verkürzung des 
sekundären e («) zu Ö ( ä ) eintritt. Z. B. mit dem Suffix der 
1. P. S. -i J. 100. 17 amdl-i ,mein Feld' (cf. ar. M. 31, 10 
Serif■l ) meine Würde' (ar. H. 48. 24/15 haleygi (= ha- 

leq-l ), richtig ,mein Kleid' 1 * * (cf. ar. v.LL) ; ebenso amdl-es J. 
100. 20, amel-eh H. 103. 20, haleg-eh H. 58. 20, haldq-es J. 
54. 18, haldq-es J. 54. 15; so auch biier-iS ,dein Lohn' H. 145. 
16 (cf. ar. beker-eh M. 25. 22 (ar. ^Jo), qalel-eh M. 25. 23 

(ar. Jl»), beden-eh ,sein Körper', Jahn, Gramm. S. 71 oben (ar. 

sabeb-eh H. 125. 17 ,sein Grund' (ar. hayden-eh 

sein Ohr' M. 102. 13, haicioel-eh wtl. ,sein Erstes' II. 145. 19, 
151. 20 (ar. J,\); aber mit Verkürzung haleq-s M. 138. 16 
haleq-eh M. 6. 29, heleq-eh M. 7. 5/6, 7. 8, 54. 15 (zu haleq M. 
36. 13, 55. 14, 137. 34), sebeb-sen M. 48. 11 (zu sbib = ar. 

M. 5. 33, 29. 3), taref-h J. 4. 14/15 (ar. 

ß) Die ursprüngliche Länge vor dem letzten Radikal — 
o, u, i — bleibt hier bei Singulären vor allen Pronominal¬ 
suffixen talequale.* Ich gebe zunächst einige Beispiele mit b 
(u) — d , z. B. habböz eh ,sein Bäcker' M. 8. 23/24; rekkbb-es 
,ihr Reiter' M. 77. 26, 84. 15, 84. 26; makön-es ( mkon-es ) ,ihr 
Ort' M. 84. 6. 138. 19; 8 meqbm-ek ,deine Stelle' M. 9. 21; ma- 
mül-eh ,seine Tat' M. 33. 5 (so auch mamül-eS zu lesen statt 
mamul es ,deine (f.) Tat' M. 51. 1) mamCil-sen H. 40. 11 ; 4 * wie- 


1 und nicht ,meine Kleider 4 , was halänq-i-ye wäre cf. § 19. 

1 Rsp. erscheinen speziell 6, il, wenn auch verkürzt, nicht als a, e, was 
nur geschieht, wenn es sich um einen Plural handelt, cf. § IC — 
eben erscheinen urspr. qatal (qital, qutal) - Formen — Mehri qatel — 
wenn sie Pluralbedeutung haben, iin Stat. pron. immer als qatal -, qatel-, 
cf. § 15. 

* NB. mamul nicht = ar. sondern aus ma'mdl, cf. Studien I, § 21 

(rnamol). 

4 Doch vergleiche § 18, Anm. 2 m. mktn-i-he . 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 5. Abb. 2 
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rüd-ak ,dein Wunsch* (ar. M. 102. 23 (ebenda auch me- 
rud-t ); dukkbn-eh ,sein Laden* M. 126. 11; haujtir-ek ,dein 
Diener, Sklave 4 M. 7. 21, 24. 37, 27. 33, 28. 18; garny-eh (- es , 
■eh, -kem) ,seine, ihre, deine, eure Rede* M. 2. 5, 18. 35, 33. 4, 
42. 22, H. 75. 11/12 groy-eh — mit ü = u z. B. sembtik-eh 
,sein Bot* M. 138. 5/6, 141. 10; hayüm-eh eig. ,seine Sonne, 
sein Tag* J. 76. 34 — mit i (e) = i, z. B. sadig-eh (-t) ,sein 
(mein) Freund* H. 84. 24, 86. 20 (85. 1); salit-eh (- ek , -i) ,sein 
(dein, mein) Olivenöl* M. 65. 3/4, 66. 16, 63. 10; hadid-i ,mein 
Oheim* II. 128. 12; juicer-ek ,dein Nachbar* (zu juwer = je wir 
d. i. qatil, cf. Studien I, § 67). 


Auf -e auslautende in folgender Art, z. B. fsei ,mein Früh¬ 
stück 4 M. 73. 13 (== fiel), ebenso fse-h M. 73. 16, fie-k M. 73. 14; 
iie-k ,dein Abendessen 4 M. 74. 1, aiSe-hem H. 108. 35; diwel 
,meine Arznei* M. 07. 21; ebenso bei li-jire ,wegen*, z. B. lijer-eh 
M. 19. 20, lijir-eh M. 142. 25/26, li-jire-k M. 74. 24, le-jire-S 
M. 87. 12, li-jire hem M. 47.8/0 li-jire-ken M. 47. 10/11 und bei 
Jiabre ,Sohn‘, z. B. heber-i ,mein Sohn, M. 4. 35 u. ö., mit den 
übrigen Sufrixen heberik , hebertk , hebrilc ; heberiS , hebertd ; he- 
bereh (M.), ähnlich bei J. und H., bald i, bald e (t = e). 

here ,der Kopf*, vor den Suffixen der 3. und 2. P. Sing. 
bare-, here, hire -, Itere-, zeigt vor dem der 1. P. S. etlichcmale 
sein ursprünglich auslautendes -ä, so bei Jahn hareh-i 114.2, 
hereh-i 36. 11, hareh-i 05. 9; bei Müller her ex 42. 10, herei 10.4, 
heri 41. 1, 42. 35, here i 0. 38 (= NB. ,sein Kopf* J. 

6. 2 herdh H. 7. 1 beruh , also von der Qäsüner Form herü = 
here aus, v. Jahn, W. 


NB. Piine Ausnahme macht hanbf, eig.,Seele*, das mit Pro- 
nominalsuftixen soviel wie unser ,selbst* bedeutet und auch 
unser Retlexivum vertritt, s. unten. Das naturlange 6 — hanbf 
steht für handf, Form qatdl , cf. Studien I, § 7 — wird vor den 
Sufrixen der 2. und 3. Person der Einzahl zu ä (J) verkürzt, 
bleibt aber vor dem der 1. P. der Einzahl, also ljandf-h, handf-s, 
hanaf-k , handf-s, rsp. hanef-h usw., auch hncf-h usw., aber 
immer nur hanbf-i. Vor Pluralsufrixen tritt der Plural von 
haunf (1. i. handf in ein, cf. § 13 (la). 

1 1. Wir haben nun die zweite Gruppe von Singuhiren 
zu betrachten, nämlich 
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2. Singulare mit Feminin**, und zwar: 
a) mit betonter Femininendung, cf. Studien I, § 31 u. 32, 
liieher lassen sich auch die wenigen Einsilber auf Feminin-* stellen. 
Im allgemeinen werden feminine Singulare auf -dt, -et, -it genau 
so behandelt wie die sub 1. b, a behandelten Mehri-Formen 
qatel usw. Der lange Vokal vor dem -* bleibt regelrecht nur 
vor dem Suffix der 1. P. S., vor den übrigen wird er meistens 
verkürzt. Z. B. bälit-l ,meine Herrin' H. 38. 19, jimbet-l ,meine 
Seite' M. 7. 6, haybit-i , meine Kamelin' H. 4. 17, habrit-l ,meine 
Tochter, J. 62. 23 (bei H. hxbrit-i 27. 24 u. ü.), liarmat-l ,meine 
Frau' J. 108. 29 (bei H. harmet-l 34. 15, 47. 19 u. ö.) hattdt-l 
,mein Gerstenkorn, H. 3. 9, hezemet-l , meine Garbe' M. 1 . 24/25, 
qutcwf‘t-l ,meine Kraft' M. 42. 29/30, lihyet-l ,mein Bart' H. 
14.4, rihbet-i ,meine Stadt, mein Land' H. 110. 3, tedwilet-l 
,meine Sultanswürde'; aber azamxt-h M. 81. 3 ,sein Rücken', 
jimbet-s M. 6. 23/24, 7. 9, habrit-h J. 5. 5 (hebirit h M. 145. 12, 
hibrit-i H. 71. 25); hajiret-s M. 40. 21 ,ihr Gemach' zu hajiret 
M. 42. 2 (= ar. harmdt-h J. 4. 13, harmet-h H.63.2 u. ö., 1 

hermet-h M. 31.23, 32.35, 70. 25, 124. 19, haramet-k M. 125.0. 
harmet-k M. 110. 9 10, 144. 7, hermet-hem M. 91. 22; hattdtk 
II. 3. 12; haujirit-k M. 54. 14, haujirit-s M. 110. 13, haujertt-s 
M. 117. 3; quwwet-h M. 40. 4, quwwet-k M. 41. 9/10 zu quwwet, 
gawicet-8 H. 124. 16; lihyet-k H. 111. 2, lihyeth H. 111. 3; 
rehebit-hem M. 127. 19, reliebet-hem M. 141. 31; haddit-s J. 8. 21 
,deine Tante'; hamet-h H. 93. 16 und 34, himet-h H. 104. 10, 
hamit s M. 47. 19, hevnt-s M. 48. 23, hamU S M. 47. 20/21, 50. 
24 zu hamit ,Schwiegermutter, -tochter, Schwägerin'; aber doch 
auch heziyet-ek M. 36. 17 18 ,dein Rätsel* zu heziyet 36. 9, 
rahbet-en J. 149. 5 und umgekehrt harmet-l M. 109. 2. 


Anm. 1. So wird auch git (gayt) ,Schwester* behandelt, daher git-l H. 
99.33, gdyt- I ,meine Schwester* M. 68. 14, 105, 19, II. 112.22, gdyt-h ,9eine 
Schwester* M. 93. 14, 106. 6, ydyt-s ,ihre Schwester* M. 37. 33 oder mit Ver¬ 
kürzung von ay zu a* gut-h ,seine Schwester* H. 99. 32 u. ö. (auch gdt-eh 
II. 129. 29), aber gäyt-en H. 14. 19. 

Anm. 2. Singulare auf - dt , -fit bilden den Stat. pron. auch auf -dt^ 
-A, z. B. von heyiit ,Leben* M. 30. 13 (— ar. hayft-h M. 44. 30, von 

1 harmüt-h ,sei ne Frau* H. 119. 10 daher — cf. 121. 19, harmet-h (= har - 
met-h) — wohl doch ganz entschieden aus harmäth = hannath ver¬ 
schrieben oder verdruckt. 

* Wie z. B. in Li-yar = bi-yayr (ar. H. 5. 11. 

~ _ - 
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mir6t ,Spiegel* (aus ar. mivet-s H. 183. 15/21/28/30, miret-S H. 134. II, 1 

aber natürlich mirot-l H. 134. 14; doch wird — und zwar wohl bloß in mehr 
lässiger Sprechweise — - 6t (-fit) wohl auch nur zu - 6t (-nt) gekürzt, z. B. M. 
27. 35 nagamüt-h ,sein Zorn 4 und M. 37. 18/19 negamut-k ,dein Zorn 4 zu 

, A 

ngomnt ,Zorn‘ M. 20. 20 (so auch Jahn nagamnt als Inf. zu flägAm). 

Auf -dt (-et) folgendes -h (Pron.-Suff. d. 3. P. S. g. m.) 
kann auch abfallen, cf. W. Z. K. M., 1910, S. 79, z. B. gat ,seine 
Schwester' H. 25. 3 und 7 (nicht ,dic Schwester'; im Iladrami 
deutlich uhtfajhu ), ebenso H. 26. 10 und 28 (im Iladrami wieder 
u/jtuh) 81. 4; harmdt ,seine Frau' II. 43. 31 (Note 6{ lies har- 
mdth [Müller]), doch erkennt man das Fehlen des Suffixes an 
dem Auslaut; ohne Suffix würde es härmet sein, ebenso wie 
syr. her ,mein Sohn' gegen har ,Sohn', ähh ,mein Vater' gegen 
dhh ,Vater'. 

12. b) mit unbetonter Femininendung, cf. Studien I, §34 
u. 35, z. B. gdybet-hem eig. ,ihre Verleumdung' M. 1. 6 (mit ay 
statt i nach dem g, ar. <G-sf); medellet-l ,meine Pein' M. 16. 23; 
dduleteh ,sein Sultan' M. 85. 2, ebenso ddulet-ek M. 85. 3, 
ddulet-hem 103. 18; mahdllet-en ,unser Lager" J. 152. 24 u. dgl. 
mehr. Zu beachten ist, daß Formen mit sekundärem langen 
Vokal ( meistens ö) zusammengezogen zu werden pllegen, wobei 
Verkürzung der Länge eintritt (also 6 zu </, &), z. B. dijejt-en 
,unsere Henne' II. 92. 9/10 zu dijbjet (ar. alamt-ek 

,dein Zeichen' II. 138. 4 zu aldmet (ar. diyf.ft-i ,mein 

Gastmahl' II. 135. 21, ebenso diyeft-s H. 98. 3 zu ar. • 
hsdrt-l ,mein Brautpreis' J. 38. 5, ebenso hasdrt-s II. 110. 10/11, 
hasert s II. 98. 1/2, hsdrt-s II. 94. 22, hasert-l II. 135. 9 (daher 
wohl doch auch H. 151. 14 hasdrt-eh zu lesen statt des sinn- 


losen harsdteh) zu hsöret (ar. ziwart h ,sein Besuch' .1. 

4. 23 zu ziwöret (ar. i^bj); besonders bemerkenswert hiqdut-h 
,sein Mundschenkenamt' M. 10. 20 (aus hiqdwl — von einem 
hiqoivet nach der Form qitdlet von hqy — , birdiit-S 

,deine (f.) Geburt' M. 50. 27 (aus birdict — von einem hirdwet 
nach der Form qitdlet von hrw ,gebären'); so setzen auch fhedt-i 
M. 36. 24, 54. 25 und fhidt-l M. 47. 26, 35. 3, sowie fhidt-h 
(s, -.$) M. 46. 5, 37. 6, 46. 20 (47. 25) ,mcin Volk usw.' eine 
Form mit langem Vokal in der vorletzten Silbe voraus; zu er¬ 
wähnen ist auch sigt-is ,ihr Schmuck' II. 77. 22 (aus sig(a)t-is 


* II. 134. 13 miroti wohl aus mirttS nach miröli 134. 14 verschrieben. 
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ar. J. sdyyat, zdyjat), riyet-h ,seine Untertanenschaft' II. 

144. 20 (zu r'iyet = ra’iyyet ar. tast-i ,mein Becher' M. 

26. 1 (zu fast = faset , ar. ^U> mit fern. E.). 

Ausnahmsweise bleibt der lange Vokal: bestimmt in amo- 
met-h ,sein Turban' (ar. M. 125. 2, ebenso amomet-ek 

M. 123. 14 15 und amomt-ek M. 123. 27, aber eher gekürzt in 
seldmet-kem ,euer Heil' (ar. M. 24. 33/34 (2. 28 saldmet) 

statt seldm't-kem , weil d in den a-Vokal aufgehellt worden ist. 

13. Ganz anders wie Singulare werden Plurale be¬ 
handelt, sobald sie mit Pronominalsuffixen versehen werden. 
Charakteristisch ist — cs sei nochmals betont — der, wenn 
auch nicht gesprochene, also mitunter verschluckte, aber jedes¬ 
mal vorauszusetzende Bindevokal — unbetontes (c-, -</-) und 
der vokalische Auslaut der Pronominalsuffixe iu ihren Formen 
für die Einzahl, wo sie — wie wohl zu merken ist — hier - he , 
-se } -lce , -he und -ye lauten. 

Bei der folgenden Darstellung werden wir auch die Plural¬ 
formen in zwei Gruppen scheiden, nämlich in 1. äußere und 
2. innere Plurale und jede dieser beiden Gruppen wieder weiter 
teilen, und zwar Gruppe 1 in a) maskuline und b) feminine 
und Gruppe 2 in a) solche ohne Feminin-^ und b) solche mit 

Feminin-f. . • 

• • 

1. Außere Plurale: 

a) maskulin auf -in. Leider vermag ich nur ein einziges 

Beispiel 1 beizubringen: es ist dies der Plural von hanof , das 

als ursprüngliche qatdl- Form die Mehrzahl mittelst der Endung 

-in bildet, s. Studien I, §47: mit den Prouominalsuffixen 

der 3. Person des Plurals versehen kommt die Mehrzahl dieses 

• • 

hanof- als Äquivalent des Plurals unseres ,selbst' und Uctlexi- 
vums vor, also zu dem Singular hanof i, handf-k , handf-s , 
handf-h und handf-s. Was die Bildung des Status pronomi- 


1 Jahn, Gramm S. 73, gibt als Iiegel an, und zwar richtig: ,Der äußere 
maskuline Plural auf An endet im St. c. 4 — nur sollte es St. pron. lauten 
— ,auf -i, und gibt als Beispiel an mcnoweltn „Schüsseln 44 (pl. v. me- 
nowel ), St. c. mcnowelx 4 . NB. menöwel jSchiisscl 4 ist meinem Dafürhalten 
nach nicht etwa ein innerer Plural, also mcnowelin kein doppelter Plural, 

sondern ich sehe menowd einem ar. als Ort, wohin nach Speise 

gelaugt wird, gleich, cf. Studien I, 46, S. 49 oben. NB. den Plural 
hanafxn finde ich bei Jahn nicht angegeben. Vgl, auch Studien I, 47. 
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nalis des für den Plural anzusetzenden lianaf-in (aus hanäf-in) 
oder — da h vorausgeht — auch Itanaf-dyn oder hanaf-eyn be¬ 
trifft, so fehlt ihm jedenfalls das auslautende -n. W ahrscheinlich 
dürften die Pronominalsuftixe mittelst des für die Plurale sonst 
obligaten Bindevokals angehängt werden. Wir hätten also als 
eigentlich regelrecht anzumerken lianaßy-i-hem (aus hanaf-i-i-hem) 
rsp. hanaf-dy-i-hem oder lianaf-ey-i-hem usw. Das in der zweiten 
Silbe stehende, aus ursprünglichem langen ä infolge der Ent- 
tonung entstandene ä wird dabei in der Praxis, so viel mich 
die Belegstellen belehren, meistens elidiert. Man vergleiche M. 
20. 13 lianafdy-i-hem (mit verschlucktem Bindevokal, wie auch 
im folgenden), II. 106. 15 hanfdy-hevx H. 106. 27, 107. 1/2 
hanfey-hem , dann auch mit e statt a und m statt « vor dem f 
hemfi-hem H. 53. I und mit Vokalharmonie hinfi-kem H. 80. 6 
— mit dem Pron.-Suffix der 1. P. PI. hanfi-yen H. 53. 1. W'ie 
hunfdyen H. 127. 11 und humfoyen H. 30. 31/32 entstanden sein 
mögen, kann ich nicht entscheiden. Man könnte an Verschrei¬ 
bungen aus liunfdyen rsp. humfdyen denken, doch wäre 
schließlich und endlich auch das von mir Beanständete im 
Munde eines Mehri möglich (d in vorletzter Silbe zu ö). Das u 
vor n (statt a) erregt wohl weiter keine besonderen Bedenken, 
so auch hunf-i-hem H. 142. 19. Natürlich ist liaufdyen II. 128. 1 
Druckfehler, lies havfdyen. 

14. b) feminin auf -dt und -dten. Der Status pronomi- 
nalis solcher äußerer femininer Plurale lautet auf -dt aus 1 — 
cs wird also aus -dt -dt (z. B. - dt-i-he ), aus -dten ebenso - dt, 
nachdem das -en abgeworfen worden ist. Mit Pronominalsuffixen 
versehene äußere feminine Pluralformen haben also kein Merk¬ 
mal an sich dafür, ob ihr absolutus auf -dt oder -dten ausgeht. 
Vgl. Studien I, § 40 (48). Bedauerlicherweise sind die Beispiele 
in den Texten ziemlich spärlich gesäet, doch kann Uber die 
Richtigkeit des Angegebenen kein Zweifel bestehen. Nur dürfte 
es in der Wirklichkeit, wie wir aus Analogien schließen können 
und aus Nebenformen ersehen, wohl auch Vorkommen, daß man 

1 Jahn, Gramm. S. 73, richtig: ,Der äußere feminine IMural auf - dt 

— dieses letztere wäre zu streichen! — wird auf -dt geendigt 4 , aber das 
dort gegebene Beispiel gabSt »Achselhöhlen 4 paßt nicht, weil da ja doch 
kein äußerer femininer Plural vorliegt, indem -<fy hier (NB. mitf!) doch 
zum Wort gehört, PI. v. gabt = ar. cf. Studien I, § 48 Anm. 
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statt -ät auch - ot- (-ut-, ja sogar -öt-, -üt- vor Suffixen!) aus¬ 
spricht. Ein interessantes Exempel gibt uns das Wort für 
,Hand% nämlich Jteyd , das den äußeren femininen Plural auf 
-öten bildet, also PI. eigentlich heyd-öten (Jahn füd-fiten ); da 
finden wir mit Suffixen nicht bloß Jiaidut-i-he M. 39. 25, haidüt- 
-i-hem M. 3. 21, 23. 15, 24. 31, 1 haidut-i-kem M. 23. 2, 1 * haidüt- 
-ien M. 43. 26, haidtit-iyen M. 4. 10/11, sondern auch mit ge¬ 
wiß als besser anzunehmendem kurzen ü haidüt-ikevi M. 23. 5 
und auch — was besonders beachtet werden möge, bei Hein 
dreimal, und zwar 124. 8/9, 11 und 13 (an letzter Stelle noch 
einmal in derselben Zeile) iiideti-hem (der Stat. abs. steht eben¬ 
dort 124. 12 als huluten ), welches hideti-hem mit besonderer 
Emphasis jedenfalls für regelrechtes hidet-i-hem gesprochen 
wurde; vgl. auch M. 19. 37 wayüt-i-hem , 22. 33 rcayut i-kem (mit 
erhaltenem m) ,ihre Säcke' von icayüten , dem PI. von wayn (doch 
wohl = ar. daher als qitdl- Form einen äußeren Plural 

bildend, cf. Studien I, § 50). 


Anin. 1. Bei J. 28. 15 steht haydüdhe »seine Hände 4 , mit erweichtem 
t für haydüt-he = ( haydut-i-he ). Bei H. 2. 12 ist hadidtie »deine (fern.) 
Mutterschwestern 4 wohl für haddet-se * = haddet-i-ie von haddüten dem Plural 
von haddit ,Base, Tante mütterlicherseits 4 , s. Studien I, § 49. 

Anm. 2. Hier können auch, wenigstens vom praktischen Standpunkte 
aus, die Plurale von gdyt »Schwester 4 und hamit »Schwiegermutter, Schwieger¬ 
tochter, Schwägerin 4 d. i. goüten und hamüten in ihrer Verbindung mit Pro¬ 
nominalsuffixen betrachtet werden: gduten ( goten , güten) und hamüten ergeben 
als Status pronomiualis regelrecht gat- und hamit , daher finden wir z. B. 
bei H. 9. 8, 16. 2, 132. 26 gdtye ,meine Schwestern, 3 auch mit erweichtem t 
H. 2. 10 gdd-se (= gat-ie) »deine (fern.) Schwestern 4 , und mit o (u) im An¬ 
klang an guten (g(Uen) H. 35. 4 god-sc »ihre (S. f.) Schwestern 4 und H. 39. 19 
gud-se; ferner zu hamüten gehörig hamit-Je H. 2. 17 und 2. 21, richtig »deine 
(fein.) Schwägerinnen 4 (Plur.), nicht »deine Schwägerin 4 (Sing.). 4 


1 S. Note 1 auf vorhergehender Seite. 

1 Vgl. dort halet’&c, hamit-ie . NB. »Deine (f.) Tante 4 wäre haddit-i J.8. 21. 

3 Also auch H. 7. 20 gdtyi nicht »meine Schwester 4 , sondern »meine Schwe¬ 
stern 4 (= gdtye, gat-i-ye, wie auch das Haijrami hawdd hat, also Plural), 
desgleichen auch 46. 20 gdtye nicht »meine Schwester 4 , sondern »meine 
Schwestern 4 (lja<jrami haicäti) — »meine Schwester 4 wäre git-l (gdyt -»), 
cf. 11, Anm. 1. 

4 Jahn gibt Grammatik S. 73 als »St. c. 4 von gouten und hamüten nur got- 
und hamüt - an. So auch M. 46. 1, 46. 10/11 hamüt-se »ihre Schwieger¬ 
töchter 4 . 
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15. 2. Innere Plurale 

a) ohne Feminin-^ a) ursprüngliche qatl — und qa(u)tal- 
Formen. Als Beispiel für die als Plural seltene qatl- Form 
vergleiche man H. 58. 22 bayd-ke ,deine Eier*, (aber H. 58. 32 
bdyd-l ,meine Eier* statt bdydf-i-ye ) M. 33. 20 hdbez-kü eig. 
,deine Brote* ( hdbez = ar. M. 9. 39, im Mehri Plural zu 
habezot)] 1 qatal (resp. qutal) -Formen liegen vor z. B. in be- 
qdrke ,deine Kühe* M. 30. 38/39 (ar. ylS), harim-i-hem ,ihre 
Frauen* II. 140. 8, 142. 8, 142. 17/8 (zu Jjarim — als Plural 
zu liarmet , cf. Studien I, § 55), auch hirim-he ,seine Frauen* 
H. 93. 34/35 mit Beibehaltung der Länge, in hadam-se ,ihrc 
Arbeiter* H. 70. 25/2G, 95. 21, resp. haddm ye (haddm-i-ye ) ,seine 
A.‘ H. 121. 23, 122. 1/2 (95. 21)” auch hiddm-se II. 08. 10, 
(zu hadern = cf. Studien I, § 55); in hezem-i-kem ,euere 

Garben* M. 1. 24 beachte man die Verkürzung des i von hazim 
M. 50. 2 ,Garben*, Plural von hezemit M. 1. 24 (= ar. <GejsL), 
vielleicht ist also auch eigentlich harim-i-hem das Richtige, cf. 
H. 142. 17 herim-i-hem. Falsch ist jedenfalls harimikem J. 36. 
25, mit dem Ton auf dem Bindevokal, wohl verdruckt aus 
harimikem. 

16. Die weitaus größere Mehrzahl der sonst im Mehri 
gebräuchlichen inneren Pluralformen ohne Feminin -t besitzt 
einen von Haus aus langen Vokal und zwar die zweisilbigen 


vor dem letzten Radikal (resp. in der zweiten Silbe), die drei¬ 
silbigen in der zweiten Silbe. Hauptregel ist es nun, daß die 
ursprünglich langen Vokale bei Antritt von Suffixen, durch den 
sie in die drittletzte, resp. viertletzte Silbe zu stehen kommen, 
gekürzt werden und zwar auch ursprüngliches d zu d (<(). 
Betrachten >vir nun unter 

ß) ursprüngliche qitdl -, (a)qtdl- und haqtdl -Plurale cf. 
Studien I, 59, 60 und 69. Mit Suffixen, z. B. mit dem der 
3. P. S. g. m. entstehen schematisch qitul i-he ( qitel-i-he ), (a)- 
qtäl-i-he ([a]qtel-i he) und haqtul-i-he (haqtil i-he) zu den Stat. 
abs. qtöl und haqtbl des Mehri. 

Beispiele für qitdl und (a)qtdl- Formen — ich gebe diese 
beiden hier zusammen, weil sie ja nicht immer leicht aus- 


1 Bei M. 116. 14 Jtabczxt , 117. 1 fcohzti wie ein Nom. unit. cf. Studien I, 
§ 24. NB. bay$ und h'ähez gelten dem Mehri al« Plurale! 
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einanderzuhalten sind oder besser gesagt formell oft zusammen¬ 
fallen, z. B. birdiese ,ihre (S. f.) Knie* M. 43. 4 zu birök, dem 
Plur. von berk ,Knie‘, der mit Rücksicht auf ftth. 

ZU 'fi nti* als (ajqtäl zu deuten ist, also birok = brok = 
(ajbrdk ; biyet-i-hem ,ihre (PI. m.) Häuser* TI. 43. 21 (ebenso 
zwei Zeilen vorher zu lesen statt biyeti-hem und ebenso statt 
biyyetihcm 42. 14 — bei M. 19. 11, 21. 32 beyet-i-kem, biyet- 
i-kem = beyet-i-kem } biyet-i-kem) zu biyot , dem Plur. von btt 
,Haus‘, der mit Rücksicht auf äth. •* ZU n»'1* * als 

(a)qtdl zu deuten ist, also biyot = bybt = (a)bydt ; knldb-ye 
,meine Hunde* H. 61. 23 (so jedenfalls mit einem l zu lesen, 
nicht kalldbye) zu einem kilob } das qitdl — ar. oder 

(a)qtdl = äth. sein kann; gider-yen (= qider-iy-en) 

,unsere Töpfe 4 H. 15. 2 (nicht ,meine Töpfe 4 , was doch gider- 
i-ye, gider-ye wäre) zu einem gidör 7 das ich eher als = 
(a)qddr auffassen möchte (cf. ar. rikebha ,seine Käme- 

linnen 4 (= rikeb i-he) H. 25. 6 zu riköb, wohl = ar. (bei 
Müller 4. 3 rikeb i-kem und 132. 22 relceb-he statt rikeb-i-kem 
und rekeb he ), ebenso rikdb ye H. 25. 29 (aber H. 84. 4 rikä- 
bihem statt rikab-i-hem).[ 

Anm. 1. Hieher gehört wohl auch der Plural von gayj »Mann 4 d. i. gay6j y 
der nur eine (a)qltil - oder qit&l-Form sein kann {gayvj für gayoj mit ü statt 
(5 wegen des y und des j). Im Status pronominalis erscheint aber auch 
wiederum rt, wie bei den wenigen /^wZ-Formen, s. Studien I, § 57, die 
vielleicht ursprünglich dem Mehri überhaupt fremd sind. Ebenso wie wir 
bei M. 20. 11 (43. 25) qaltVj-i-hem (qeliib-i-hem) ,ihre Herzen 4 , M. 8. 32, 17. 32 
wuj(lh-i-kem (- hem ) ,eure (ihre) Gesichter 1 , M. 2. 4 hdftm-he ,seine Träume 4 , 
M. 12.3/4,4/5 frelftm-yen (= helnm-iy-en) »unsere Träume 4 , II. 129. 21 gub&r- 
i-hen »ihre Gräber 4 , cf. ar. v _jylÜ, und letztes eig. Plural 

von — finden wir auch bei H. 39. 20 {fiy(lj-i-en ,unsere Männer 4 neben 

dem meiner Ansicht nach besseren gayijiken »eure Männer 4 II. 16. 35 36 
(d. i. gayij-i-lcen = gayij-i-ken für gayej-i-ken mit i statt i zwischen y und jf, 
aus gayäj-i-ken —so möchte ich auch bei H. 16. 20 gayjiken »euere Männer 1 , 
das so in dieser Form unmöglich ist, als aus gaytjken verschrieben erklären 
= gayij-(i)-ken und ebenso II. 16. 24 in dem dortigen locus depravatus das 
monströse gayjin in gayij-n = gayij-i-en verbessern). 

Anm. 2. Zwei nicht so leicht zu bestimmende Formen liegen vor in 
tidiye ,meine Zitzen 1 .1. 55. 16, jedenfalls von einem Plural und daher tjdiyr wohl 
für tidiy-(i)-ye (cf. ar. ^Jjjo) oder für tade-y-iye (cf. ar. NII. Jahn, 

W. gibt als Plural von (odl = ar. einen äußeren fein. PI. (ideyten an, 

der natürlich in tidiye nicht stecken kann — und in dem Stat. constr. 
hevth — Plural von herih »Kopf 4 , z. B. J. 50. 22 ffarlh-i-hem. 
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Aum. 3. Im Anklang an die ^tilttf-Plurale wird oft auch der Plural von 
habre ,Sohn 4 nämlich habün, vgl. Studien I, § 89 so behandelt. Wir finden als 
Status pronominalis habün - bei >1. 1. 9, 17. 10, 22. 22, 30. 37, 45. 15/16, hubun- 
und hbün- bei H. 39. 35, 91. 12, 99. 23, 100. 35, 100. 36, 122. 17, 122. 26. 
Daneben aber auch das viel bessere, auf die Urform von habün, d. i. habdn 
weisende habdn-, haben- als habin-, hibdn -, liibin -, hebin-, hbin- bei Hein, 
z. B. 2. 10, 2. 12, 12. 4/5, 26. 14, 28. 13, 41. 9, 84. 27, 88. 19, 88. 20, 96. 10, 
96. 25, 105. 35, 106. 2/3, 111. 25/26, 122. 11, 122. 24, 125. 1. NB. 96. 13 
beachte man •hu statt -he als arabisieiend, II. 14. 32 ist hibinhe in hibnihe ver¬ 
schrieben, II. 11.31 heißt hibinya nicht ,meine Tochter 4 , was doch habvxt-% 
wäre, s. oben § 11 (2a), sondern ,meine Söhne 4 , resp. ,meine Kinder 4 . — 
NB. Es ist also II. 12. 25 hibin haibdyt , sieben Söhne 4 doch wohl auch ein¬ 
fach in hibinha ibdyt zu verbessern (NB. II. schreibt sonst nie ai, sondern 
immer ay), nicht aber nach den Carrigendis dafür, und zwar falsch hibinah 
ibdyt zu lesen; es muß eben hibtn-ha ibdyt (= hibrn-i-he hibayt ) heißen. 


17. 7 ) Ziemlich groß ist unsere Ausbeute auf dem Gebiete 
der ursprünglichen haqtdl- Formen (Mehri haqtdl ), die uus als 
Status pronominalis haqtul - (heqtel-) zeigen. Z. B. hdmdr-i-kem 
,euer Leben' H. 17. 3 (aus ha'mdr-ikem ar. jWA zu *«1, so lese 
ich statt hamdrikem)• hajwdfi-sen ,ihr Inneres* M. 12 . 39 (hörte 
hajwdfi-sen — ar. hakfef-he (wohl so zu lesen statt 


hakfefeh ) ,seiue Hände* M. 35. 34/35 (bei M. mit Imale, aber 
hakföf pl. von kaff = halbdd-sa ,ihre Sandalen* J. 106, 

11/15/18 zu halhbd, dem Plur. von labd ; halwdh-se eig. .ihre 
Bretter, Tafeln, Planken* J. 85. 3 (falsch geteilt hal-wdhse 84. 
27) zu halwdh , dem Plur. von loh — ar. ^0, hären-ke 

,deine Schafe* II. 127. 13 ( hardn-se ,ihre Schafe*, so zu lesen 
statt harduse II. 127. 2) zu härün aus ha'ran, cf. Studien I, 
§ 70, aber auch, cf. zu habün oben 16, Anm. 3, hardan-ke M. 
30. 38, haraun-he M. 132. 23, hardun-se II. 128. 2; hasl4b-ha 
,seine Waffen* H. 56. 26, daneben hasldb-i-hem II. 142. 25, bei 
M. 103, 19 auch haseleb-i-hem (— hasleb-i-hem ) gesprochen, 
bei J. 71. 2 hasaläb-i-hem } dergleichen mit -he 29. 24, 30. 2, 
mit -ye 50. 20 (M. J. 12 . 15 hasaldbeh, nicht so gut als hasalüb- 
he ) zu haselöb M. 103. 17/19, haselüb M. 91. 10 = haslob , dem 
Plur. von seleb (cf. ar. >—^Uo ); 1 haswdt-i-sen ,ihre (Pl. s.) Stimmen* 
M. 46. 18 neben haswdt-i-sen 47. 14/15 zu haswbt — ar. 


1 II. 150. 5 hasleb-hu und gleich daneben haleghu, jedes mit hu , also 
arabisicrend (?); statt halrg-hu erwartet man entweder (jlaleg-h , s. §10(ba) 
oder hal6g-hu, cf. § 19 (e). 
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haz(e)ned-eh[e] ,seine, Arme* M. 39. 22/23 und 42. 3 zu einem 
haznod — ar. zu ,Feuerzeug 4 , zu ooj = Vorderarm 

Pl. >>>))• 

18. 5) An vierter Stelle können wir liier auch einige echte 
Mchri-Pluralarten untersuchen, nämlich II. 16. 21 matfdr-i-hem 
»ihre Podiccs 4 zu matför , dem PI. von mat/ir und 33 M. 8. 9 
mhasduhe »seine Kämmerer 4 d. i. = mhasäw he zu einem mhasöw 

w I f w w w w 

als Plur. zu mhasuo, dem Part. pass, von *hsy »kastrieren, (ar. 

cf. § 83, dann J. 49. 23 firhien i-hem »ihre Pferde 4 (aber 
mit e statt e 64. 20) zu firhion , dem Plural von firhin ,Pferd 4 , 
s. Studien I § 82 (also Plural eig. firhidn), 1 ferner M. 51. 20 qal- 
liyen-he »sein Knabe 4 , wo sich dieses Plurale tan tum als ursp. 
qalliyiin zeigt, weiters auch M. 40. 31 kensed-e-hfe] ,seine Schul¬ 
tern 4 zu kensudy dem PI. von kensid, s. Studien I, § 82 und end¬ 
lich M. 51,4/5 qatfef-eh[e], wie ich hier qa tu Jefeh ansehcn möchte 
»seine Fittige 4 zu einem qatföf ’ dem Plural von einem qatf ( bei 
Jahn nicht ,emphatisch 4 als kdtaf pl. kateföf , ,Flügel 4 , zu ar. 

,Schulter 4 ), s. Studien .1, § 80. 

Anm. 1. Hier linden die Status pronominales von hayb ,Vater 4 , haym 
Schwiegervater, Schwiegersohn, Schwager 4 , yd , Bruder* Platz. Ich habe Stu¬ 
dien I, § 85 gezeigt, wie AiA ,Vater 4 im Plural über hdb zu hob wird, und 
die von mir angesetzte Grundform hdb findet sich auch im St. pron. als 
hob-, z. B. II. 53. 8 h&b-sa ,ihre Eltern 4 (der Plural hob wird ähnlich wie der 
arab. Dual^^St im Sinne von ,Eltern 4 gebraucht), daher auch II. 2. 21/22/25, 
fydb-ie ,deine (f.) Eltern (eig. Väter) 4 . Das gleiche gilt von hßm , dem Pl. 
von haym , Status pronominalis hdm-. Häufiger als hab - ( ham•) kommt ein 
Anklang an den Status absolutus hob (-hörn) auch hob-, hub- ( Ijomhum-) 
vor, z. B. J. 75. 20 hdb-i-hem , 76. 21, 77. 20 hub-i-hem , 78. 26 hub-i-cn, 70.30 
htib-i-ye (= hub-ye bei H. 141. 1) — bei II. 40. 14 (15) sogar mit 6 auch 
hob-ye (-he), so auch hbm-hc J. 31. 7. — Zu gdyw- ,Brüder 4 , dem Pl. von yd 
,Bruder 4 ist als Status pronominalis yaio- (gau -) anzusetzen, indem guyw auf 
ein ytw (getc) = gaio zurückgeht, cf. Studien I, 89, S. 75 unten und 76 oben. 
So fiuden wir z. B. bei H. g&u-se ,ihre (S. f.) Brüder 4 137. 9, gdu-ke ,deine 
(m.) Brüder* H. 111. 23, gdu-ie ,deine (f.) Brüder 4 II. 2. 9, gdu-ya II. 111. 23 
— eig. ohne Bindevokal (aus yaw-[iJ-Jte usvv.), aber mit Bindevokal yü u ic-i-hem 
,ihre (Pl. m.) Brüder 4 , II. 83. 11 (= gdio-e-hem ), II. 131. 6 gduye-hem und 
deutlich gdw-isen II. 20. 15; bei Jahn mit ou oder u, also z. B. gdu-he 94. 14 > 

gnu-se 102. 27, gou-ya 94. 12, daneben gu-he J. 94. 12 (aus gew-[ij-he). 

•• •• 

Anm. 2. Ähnlich wie es dem Äthiopischen passiert, daß es mitunter 
einen Singular, der das Aussehen einer Pluralform hat, wie eineu Plural 
behandelt, wenn es ihm ein Pronominalsuffix auhängen soll, irrt sich auch 

1 Aber ,sein Pferd 4 (Sing.) firhxn-eh J. 34. 9 und 10. 
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das Mchri, wenngleich — soviel ich sehe — viel seltener. Man vergleiche 
sencäi-i-ye J. 165. 1 ,meine Lederhose 4 (fehlt hei Jahn im Wörterbuch; ar. 

pl. ^ nikdn-i-hem H. 43. 1 (und wohl so zu lesen auch 131. 25 

statt mkahihem) und be-mkin-i-hem H. 102. 12 (so zu lesen statt ho-mk£n-nihem , 
wo aber die Doppelschreibung des n klar beweist, daß das aus d — ar 
— hervorgegangene e kurz ist) ,an ihrem (Pl. in.) Orte 4 (= Im 

ersten Fall zeigt es sich ebenso wie im zweiten, daß die Sprache glaubte 
Plurale vor sieh zu haben. 


19 s) Wir haben von den Plnralen ohne Feminin < noch 
jene dreisilbigen Formen zu betrachten, die in der vorletzten, 
also mittleren Silbe von Haus aus einen langen Vokal, und zwar 
ä haben, vgl. Studien I, § 73, 74, 75, 78 und 79. Auch hier 
wird das auf ä zurückgehende ö (resp. «) des Status absolutus 
Hei Anfügung von Pronominalsuffixen verkürzt zu « (£) z. B. 
bildet dir eh im ,Gcld* (mit lmale = ar. Pl. von +*>j> 

Drachme') den Stat.-pron. regelrecht als dirihim -, vgl. H. di- 
rehm i-he, direhm-i-ke, direhm-i-yn 28. (3/7, 28. 1 , 27. 12/13, J. 
direhm-i-ye 74. 11 (mit lang bezeichnetcm e M. 20. 6/7, 20. 10, 
24. 8 , 28. 18/19; J. 43. 20, 74. 13/14); mdörah, Pl. von mdnrdh 
,Zahn‘, cf. Studien I, § 21, Anm. 1 , zeigt rnddrh, bei J. 147. 
25 mddrh-i-ye ,meine Zähne'; ajorez , Pl. von ajrez ,Hodc* hat 
ajarz- als Stat. pron., cf. J. 32. 21, 36. 19, ajdrz-i-hem (Binde¬ 
vokal das erstemal lang bezeichnet), 31. 17 ajarz-i-kem (ddo ); 1 
sehr interessant ist der Stat. pron. — wegen der möglichen 

Zusammenziehungen — von hulmceq , dem Pl. v. hnldq ( haleq) 

/ * $ 

,Kleid*, ar. cf. Studien I, 6 (75, Anm), eig. hnläweq -* 

daraus haläwq -, hnlduq -, Unionq -, holöq • cf. M. 4. 21 halduq-e-he , 
M. 55. 17 halduq-xe M. 27. 8 halduq-e-hem , M. 131. 3 hlduq-i- 
kein- J. 12. 14 hnlduq e he J. 93. 16 halöuq-ie (= halouq-i-ye) ; 
II. 140. 25 haldug-he, II. 48. 10 hnldug-se ,ihre (S. f.) Kleider* 
(so zu lesen statt haldug-sen , was ,ihre [Pl. f.] Kleider' wäre, 
nicht zu verbessern in halaugs , wie Note 3: ,Lies halaugs * will), 
H. 98. 5 holbq-se (= ljolduq-se ); denn eig. wold meräkih- als 
Stat. pron. von merokeb Pl. v. mdrkeb (arb. s « M. 141. 

9 mnrükib-hem ,ihre Schiffe*, M. 140. 31 maräkibyen ,unsere 
Schifte*, II. 144. 18 merdkibhe .seine Schiffe* (ich würde hier 

f 

überall -d- lesen, statt resj). auffallend ist xemorehse 


1 So ist wohl auch hei M. 134. 13 14 statt wajirzeh — t e-ajerz-eh[e] und 
M. 127. 11 statt wa-jcrczeh — w-njirez-ch[ej zu lesen; oder ist dort ein 
Singular vorliegend und zwar ein anderer als ajrez ? 


% 
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,ihre Trauben 4 , M. 9. 9 wegen des d, für das man d {£) er¬ 
wartete (wold mit i zu schreiben; ar. Pi. endlich 

J. 147. 20 mfdheni-ye ,meine Backenzähne*, s. Studien I, § 8K. 

20. Es erübrigen von den sub 2 zusamraenzustellenden 
inneren Pluralen noch solche, die auf feminines -t (■ten) auslauten; 
also b) mit Feminin- 1 (resp. -ten). Ich habe hier die Plural¬ 
formen qatalat, haqtelat und qitalten im Auge, die ich Studien 

I. 05, TL und 07 behandelt habe. Zu hajirit (aus hajarat ), 
dem PI. v. haujör ,Sklave* vgl. M. 10. 14/15, 11. 32/33 und 
18. 12 hajirit-he , resp. Jiajirit-ke ,seine (deine) Diener* 1 und 
zu liarbdt (aus harbaat für harbeat), dem IM. v. riba ,Freund, 
Genosse* H. 108. 20 harbdt-he ,seine Kameraden* (H. hat ,seine 
Kameradschaft*), H. 107. 28 harba' t-i-ye ,meine Kameraden* (H. 
hat ,meine Kameradschaft*;, H. 74. 15 harba ät-i-hein ,ihre 
Kameraden*, J. 151. 11 harbeyt-i-hem ,ihre Gefährten* (wo haq¬ 
telat mit e zutage tritt). Mehr Beispiele kann ich für die 
Form qitalten anführen, die im Stat. pron. das -en der Endung 
ten abwirft: ayenten PI. v. ayn Auge - ayent - vgl. M. 5. 28, 
22. 1/2, 43. 10; J. 32. 4, H. 50. 20/21 ayent-he ,seine Augen*, 
M. 0. 9, J. 55. 11 ayent-se ,ihre Augen*, M. 50. 20, 130. 24 
ayent-ke ,deine Augen*, M. 50. 12 ayent-se ,deine (f.) Augen*, 
M. 44. 17, J. 55. 12 ayent-i-ye ,meine Augen*, M. 3. 37 ayent- 
i-hem ,ihre (PI. m.) Augen*, M. 31.5 ayent-i-kem ,eure Augen*; 
liabdnten PI. v. habrit ,Tochter*, s. Studien I, 89 -habdnt- 
vgl. mit dem Suffix der 3. P. S. g. m.: habanthe M. 5. 0, II. 
111.20, 133. 0, habdnt-e-he II. 18. 10/17 habdnt-ha H. 37. 24, 2 
habdnt-a-ha II. 80. 33 (sogar habant a-hä d. i. im Mehri ,seine 
Töchter* II. 00. 21), ebenso mit anderen Suffixen habdnt se, 

II. 13. 7 hnbdnt-ke M. 08. 10, J. 37. 17, habdnt ka II. 75. 30/31, 
habdnt Xe H. 2. 12, 40. 2, habdnt-i ye M. 40. 22, 08. 13, J. 38. 
1, habdnt-iy-en II. 40. 2/3; hidunten (so mit h bei Hein) = 
haydenten (bei Jahn) PI. von hayden ,Ohr*, cf. Studien I § 07, 

1 Also aucli H. 35. 27 hajirithe •= ,seine Sklaren‘ (Plural), nicht .sein 
Sklave* (Singular), was hanjür-eh wäre, cf. § 10, b, (3. — NB. Im I.la- 
«Jrami abxdeh, also Plural. 

* H. 43. 30 hahantha ,seine Töchter* und H. 80. 33 hici/jdnttiha ,seine 
Töchter*, d. i. jedesmal = habant a-ha nach dem Obigen also vollkommen 
richtig, daher Note 5 S. 43: ,für liabdntah (Müller)* und Note 1 S. 80: 
,Lies habanth oder habdnteh (Müller)* zu tilgen. 
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S. 61 oben und Nachträge S. 125 unten und S. 126 — hi- 
ddnt -, IT. 111. 9/10 hiddnt-ke ,deine Ohren' (nicht ,deine Hände', 
cf. im Hadrami addnak, das mit ar. «x-* niclits zu tun hat); 
hijerteil ( hnyjerten ), cf. Studien I, S. 61 unten, 1*1. s. haujirit 
,Dienerin' — liayjdrt- cf. M. 51. 10 haijert-ke ); seranten PI. v. 
Srayn ,Unterschenkel', s. Studien I, § 67, Serdnt- J. 127. 15 
sarant-se , II. 114. 7 Serdnt-se (so zu lesen statt terantse cf. W. 
Z. K. M., 1910, S. 82). 

21 . Gewiß noch größere Schwierigkeiten als das Nomen 

• • 

bietet das Verbum mit Pronominalsuffixen. Uber diese letzteren 
selber ist dabei nicht viel zu sagen; mit Ausnahme des Suffixes 
der 1. P. S. -i, das auch an Verbalformen angehängt wird, und 
zwar viel häufiger als das ins Paradigma aufzunehmende, z. II. 
im Arabischen nur dem Verbum zukommende Suffix -ui, können 
wir die übrigen Suffixe in den £ 5 angeführten schematischen 
Formen hieher setzen, also 



n g u 1 a r: 

Plural: 

-h 

-hem 

-$ 

-sen 

-k 

-kein 

-§ 

-ken 

-i (-ui) 

-n 


An Verbalformen treten die Pronominalsuffixe bald unmittelbar 
an, bald verlangen sie gewisse bestimmte Bindevokale, bald wird 
zwischen dem letzten Radikal und dem Suffix ein Hilfsvokal 
eingeschoben. Die Verbalform selber steht immer im Status 
pronominalis, die nicht immer gleich auf den ersten Blick als 
mit dem Status absolutus identisch zu erkennen ist. Bei der 
schier unabsehbaren Fülle von möglichen Formen, die uns die 
verschiedenen Stämme der verschiedensten und verschiedenartig¬ 
sten W urzeln bieten, ist es wohl am besten, wir teilen den Stoff 
in mehr praktischer Weise in einzelne Gruppen, und zwar 
möchte ich einerseits die beiden Tempora und das futurische 
Partizipium je einzeln für sich untersuchen, wie sich zu ihnen 
die Pronominalsuffixe verhalten und wie sie sich von diesen 
formell beeinflussen lassen. Wir werden also die Verbalformen 
mit Pronominalsuffixen in drei Abschnitten behandeln, und zwar 
wird der erste das Perfektum, der zweite das Imperfektum 
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(Indikativ, Subjunktiv und Imperativ) und der dritte das Meliri- 
Partizipium (Singular und Plural, maskulin und feminin) be¬ 
handeln. Dabei wollen wir immer vom Grundstamm ausgehen 
und im Anschlüsse an diesen die sich zumeist ganz analog ver¬ 
haltenden anderen Stämme vornehmen, dort und hier aber 
zuerst nur Beispiele von gesunden Wurzeln uns zurechtzulegen 
versuchen, ehe wir uns an die Erklärung der oft sehr schwer 
zu diagnostizierenden Formen von schwachen Wurzeln heran¬ 
wagen. 

22. Die zehnerlei Flexionsformen des Perfektums, die 
sich auf achterlei reduzieren lassen, indem ja im Mehri einer¬ 
seits die 3. P. PI. g. f. mit der 3. P. S. g. m. und anderseits die 

1. P. S. g. c. mit der 2. P. S. g. m. formell identisch sind, lassen 
sich mit Rücksicht auf ihr Verhalten gegenüber den Prono- 
minalsuftixen sehr praktisch folgendermaßen rangieren: 

1 . Die 3. Person generis masculini, mit der im Mehri 
cf. Studien, II, § 9, die 3. Person Pluralis generis feminini 
identisch ist, d. i. transitiv ketöb , intransitiv kiteb , mediae gut- 
turalis keteb. 

2. Die 3. Person Singularis generis feminini d. i. ketab-öt , 
kiteb-öt und keteb-öt. 

3. Die 3. Person Pluralis generis masculini d. i. ketob-em, 
kiteb-em und keteb-em und die 1. Person Pluralis generis com¬ 
munis ketöb-en , kiteb-en und keteb-en. 

4. Die übrigen Personen, d. i. die beiden 2. Personen Sin¬ 
gularis und Pluralis generis masculini und feminini (auf - k , -#, 
- kem , -ken) und die 1. Person Singularis generis communis 
(auf - k ). 

23. Betrachten wir also vom Perfektum 

1. die 3. Person Sing. gen. masc. (resp. 3. Person Plur. 
gen. fern. ) — Die drei Formen der Verba tirma — ketub } kiteb 
und keteb — zeigen als Status pronominalis eigentlich ohne 
Unterschied keteb — (genau genommen zunächst ketab -, kiteb- 
und keteb-) } indem sie die Pronominalsuffixe regelrecht nur mit 
Hilfe eines betonten langen Bindevokals annehmen und dabei 
den durch den Ton entstandenen langen Vokal in ihrem Stamme 
infolge der Enttonung kürzen. Als Bindevokal erscheint — das 
Pronominalsuffix der 2. P. Sing. gen. masc. ausgenommen, vor 
welchem sich ein -u (aus -d über -6) zeigt — ursprünglich 
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wohl überall vor sämtlichen anderen Pronominalsuffixen ein 
4, das natürlich auch mit -e alternieren und nach Guttu¬ 
ralen und emphatischen Lauten zu -dy (- ey ) diphthongisiert 
werden kann. Beobachten läßt sich dabei, daß vor dem Suf¬ 
fix der 3. P. Sing. gen. raasc. -h an Stelle des 4 (-e), dort, wo 
dieses nicht diphthongisiert wird, ein kurzes betontes -e (seltener 4) 
gesprochen wird. Das Verbum selber kann dabei natürlich nicht 
bloß in der von mir angesetzten schematischen Yokalisation, 
sondern nach Maßgabe'der Art der Wurzelkonsonanten und des 
Wohllautes auch als katab-, Jiateb-, kteb-, ktab-, ketb-, katb - (auch 
mit i statt e, also als ktib-, kitb -, Jcitib-, u. dgl.) auftreten. 

NB. Statt 4 finden wir wohl auch 4-nl, als ob das Suffix 
der 1 . P. S. g. c. zweimal angesetzt worden wäre. Doch dürfte 
4- hier wohl nur Bindevokal sein, anderseits finden wir -nl 
als Suffix der 1 . P. S. g. c. bei keiner anderen Verbalform, 
sondern immer nur -i. 


Anrn. Analog bildet sich auch der Status pronominalis der 3. P. S. in. 
des Steig.-Einw.-Stammes, des Kausativums, des Keflexivums (natürlich nur 
wenige Beispiele!) und des Kaus.»Keflexivums. Also kateb- aus koteli (fallt 
mit dem Grundstamm zusammen!), halt ab - aus haktob usw. 

24. Beispiele 

a) für das transitive ketob: von lebud ,er sehlug' H. G5. 28 
lebd-e-h , II. 60. 9 libd-e h , M. 38. 26 lebed-e4iem\ von qalöb ,er 
legte, setzte, stellte' M. 16. 5 qalb4-h } II. 67. 27/28 galb4-s , H. 
45. 1 gelb4 s, M. 63. 9 qalb-e-hem, M. 40. 30 31 qaleb4-sen ; von 
mad/ög ,cr kaute“ H. 133. 2 midg-t-h von garbb ,er kannte, 
erkannte' II. 115. 21 gnrb i-s , M. 17. 34 und 140. 14 garib4-hem\ 
von <)abbv ,er begegnete' J. 16. 15 gaber4 } II. 17. 20 gnbr i-s ; 
von kirom ,cr ehrte' II. kerm i-hem ; vou letog ,er tötete' II. 
7. 17 laig-dy-s und II. 124. 23 litg-dy s , J. 26. 21 22, letag-dy-s , 
M. 84. 28 latg-dy-hem uud II. 85. 16/17 Itag dy-hem, J. 22. 13 
latag dy-hem , H. 141, 1 letg-e hem , J. 22. 22 letag-dy-n ; von 
galöq ,er sah' J. 4. 3 yalq-ey-h und M. 133. 2 3 galq-dy-h } M. 
52. 10 galq-ay-s, M. 8. 27 galq dy-hem ; von (arbh ,er legte, er 
ließ, er verließ'- M. 61. 6 und 147. 23 tarh-dy-h , M. 133. 3 


1 So zu lesen statt mulgeh mit d. 

* Jahn gibt als Perfektum (oureh , als Steig.-Einw.-St. an, doch lauten 
Ind. und Subj. des Imperf. wie von (aruh , vgl. auch bei Hein leruuh 
,er ließ 4 92. 3. 
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tarehdy-h , 110. 30 tirJidy-8, H. 114, 1/2 (arh-e-8 und H. 12G. 27 
tarh-i-s, M. 30. 25 tarli-dy-nl } H. 42. 29 tarh-dy-hem ; von ftök 
,er öffnete* M. 142. 1 feth-dy h ; von badduq ,er zerriß* M. 
42. 2/3 be<laq-e-hem ; von hiröq ,er stalil* H. 58. IG hirg-ay-s , 
II. 33. 29 hirg-dy-hem ; von qabör ,er begrub* H. 122. 19 
i-hem\ 1 * 3 von maröt ,er beauftragte* II. 58. 11 merdi- und H. 
86 . 26 mird-ir 

b) für das intransitive kiteb: von liqef ,er ergriff, fing, 
hielt, packte* J. 9. 11, G6. 14 leqaf-i-s , II. 24. 17 legf-is ; von 
ddybat (aus dibat) ,er nahm* H. 17. 24 dabt-e-H, M. 39. 28, 
126. 5 dabet-dy-h , II. 19. 24 dabf-dy-s und II. 62. 26 dibt-dy-s, 
(auch mit zwei d) II. 104. 13 dabd-dy-s und II. 57. 29/30 
dib(J-dys. II. 22. 29 dibt-dy-hemf von gdyclel ,er trug* II. 4. 
23 yadel-i-S‘ A von Litern ,er kaufte* II. 110.27 ietm-i-8, 6 

c) für das mediae gutturalis keteb: von laJuiq ,er erreichte, 
holte ein* II. 121. 33 34 li/jg-dy und M. 127. 5 lahaq-ay , M. 
119. 22 lahaq-ay-8 und M. 120. 13 Ihaq-dy-s, M. 119. 35 Ihaq- 
dy-§, M. 26. 18 uud J. 125 15 lahaq dy-hem und II. 101. 1 
lihg-dy-hem ; von rehdd ,er wusch* M. 118. 34 rahaddy-8 (PI. 
fern.); von saltdt ,er schlachtete* II. 59. 15 saht-e h und II. 47. 
2 shat-d-h , J. 70. 21, 70. 22 shat-dy-h , M. 110. 10 shat-dy-8 , M. 
144. 31 shaf dy-hem , II. 8. 31 sihf-dy sen und II. 99. 1 1 shat-i- 
-sen ; von kaheb ,er kam (zu)* J. 131. 34 kahb-i-ni. 

Amn. 1. Wie man aus den wenigen Beispielen ersieht, läßt sich aus 
einer mit Pronominalsuffixen versehenen 3. P. S. g. in. (3. P. PI. g. f.) nicht 
bestimmen, ob ketöb, kiteb oder keteb vorliegt, ja es kann eine solche Form 
auch vom Steig.-Einw.-Stamme herkommen. So scheint mir in mclk-i-nl M. 
81. 12/13, mal k-U m M. 80. 24 und tndk-i-s M. 111. 3 eher ein mtiek — (zu e. 
tnilek ,in Besitz nehmen 4 5 , cf. hciuliik) zu stecken: 6 in k/if-i-hem ,er nütigte 

sie 4 M. 70. 19 steckt ein kölef (= ar. in habir-i-m M. 32. 10/11 (,er 

benachrichtigte mich 4 ) kann hubör und höher vorliegen, wie wir noch sehen 
werden. 

Anm. 2. Beispiele filr Steig.-Einw.-Stamm und abgeleitete Stämme: 
klif-Uhem M. 79. 19 (von kölef ,bedrücken 4 , cf. Anm. 1); helbe-U M. 118. 25, 

1 Also = ,er begrub sie 4 , nicht ,sio begruben sie 4 . 

5 So beide auch mit (1. 

3 ,er nahm sie 4 , also H. 137. 29 (Jiböythem ,cr nahm sie 4 natürlich aus 
<}ib(iiyhem verschrieben oder verdruckt. 

4 So mit y zu lesen, nicht gadelu r mit g . 

5 Das dort stehende tetmU , wo t in t verschrieben ist, zu streichen. 

41 malk - (melk-) jedenfalls verbal zu fassen. 

Sitzungsber. d. phil.-hiitt. Kl. 172. Bd. 5. Abh. 3 
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120. 33 ,er bekleidet nie*, herikibU H. 44. 25/26 ,er ließ sie reiten 4 , halalq- 
äy-s M. 38. 11 ,er ließ sie laufen 4 , hazb-i-nl M. 16. 22 ,er schickte mich 4 von 
helbf/s, herkob , Jiaflbq , Jxazaub (— Itahzbb ); flerq-Ay-li M. 43. 13/14 cig. ,er 
trennte sich von ihm 4 ; iahbir-ih 11. 110. 1 ,er fragte ihn 4 , desgleichen J. 71. 20 
ihabr-eh , H. 19. 12 iahabr-U , H. 111. 9 iahbr-is y H. 19. 8 iihabr-lscn von 

iahbor y ierham-en — ar. M. 19. 19. 

25. I)ic massiven Verba bieten nur wenig Bemerkens¬ 
wertes. Z. B. von seil ,er nahm weg, trug fort' II. 108. 24 
sall-e-h, M. 7. 22 kell-eh , H. 151. 23 $ell-i-s und 95. 15 salli-s, 
M. 03. 19/20 Seil e-hem ; von medd ,er streckte' J. 112. 19/20 
medd-i-nl ; von mW .er hat zurückgebracht' M. 48. 18 ridd-i-nl ; 
von (auch ,er erzählte') M. 2. 7 qass-dy-h — kausativ M. 
51. 15/16 hemedd-U ,er reichte ihr' M. 48. 15 16, hamarrdy ,cr 
machte mirs bitter', M. 48. 20 hedill-i-rii ,er demütigte mich' 
(vielleicht mit Rücksicht auf Studien II, § 48, besser als hem- 
med-i-s , hammar-äy, heddil-i-nl, zu lesen) ( zu hemdud , hamrör , 
hedltil). 

26. Unter den Verbis cum Ayn (Hamza) zeigen die primae 
‘Ayn i Hamza) nach dem Vorstehenden selbstverständliche Formen, 
z. B. von a 16m ,er bezeichnete' H. 35. 14 alm t-sen (so auch II. 
144. 22, aber 3. P. PI. g. f.); von dymel ,cr machte, tat, legte' 
M. 15. 13 amil-e-h , M. 20. 14, 107. 16 amel-eh , M. 16. 22 atnel- 
i-ni; 1 von Steig.-Einw.-Stamm öleq ,cr hängte auf M. 10 . 23 
aliq-dy-h (so mit einem l besser als mit 2 l, wie M. 12. 9) vom 
olem ,er machte wissen' M. 15. 2 nlim-ü-k .* — Bei mediae Ayn 
(Hamza) kommen wohl offene und auch kontrahierte Formen 
vor, z. B. von tum (tom) .er kostete' wohl taam e-h und auch 
täm-e-h, vgl. J. 34. 8 znq-dy-h ,er rief ihm' von zdq (ar. J^;); 
vom kausativen jdv ,er fiel* II. 4. 34 hagär-ts wtl. ,er ließ sie 
fallen, machte sie fallen' (wo II. hagdris hat). — Bei den tertiae 
Ayn (Hamza) bildet das auslautende a mit dem Bindevokal 
zusammen einen Diphthong (- dy-ey- resp. -ou-), z. B. von joma 
,er sammelte, tat zusammen* M. 19. 1 jmxdy-hem (cig. jama- 
-i-hevi)’ von milna ,er hielt ab, hinderte' (ar. J., Wörter¬ 
buch s. v. ,abhalten' manöu-k (aus mana-u-k >; von ntika ,er kam 


1 Vgl. § 23. 1 NB., also -t- Bindevokal, -nl Suffix. 

5 Man beachte den Bindevokal -A- vor dein -Ä*, 8. § 23, 1; leider lassen 
sich hiefür nur einige wenige andere Beispiele erbringen, vgl. nächste 
Seite, Note 2. 
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zu* J. 44. 20 nkdy-h und J. 30. 17 nkey-h (M. 142. 7 inkdy-h ), 
J. 11. 8, 70. 17 19 ( nkdy-s M. 123. 3 inkdy-s ), J. 122. 28 nki 
neben J. 84. 1 nkey-nl (M. 143. 19 deutlicher inkdy-nl d. i. 
nka-i-nt), J. 33. 5 nkdy-hem (so auch M. 64. 16), J. 62. 1 nkey-n 
(aus nka-i-n ); von hima ,er hörte* II. 75. 17 himdysen neben 
II. 137. 24 hime hem (aus hiindy-hem ); vom kausativen harbd 
.er nahm herauf, er zog hinauf* M. 61. 10 harbdy-h (aus harba- 
i-h, aber M. 15. 17 harbayh), 1 2 * M. 94. 6, 146. 26/27 harbdy-s , 
M. 33. 31/32 harbay-sen (aus harba-x-ien ); vom kaus.-reflexiven 
Sejema .coivit cum femina* M. 96. 6 sijimdy-s, M. 69. 3 sijimay- 
sen , von einem Sirbd ,er machte sich einen zu seinem Freund 
(ribd’y M. 37. 23 Hrb-dy-h. 

27. Die primae iv bieten nur für die Lautlehre, speziell 
das manchmal angewendete Gesetz ree — ft Interesse, z. ß. von 
tvezom ,er gab* II. 69. 20 wezm-e-h H. 88. 16 t cizm-e-h, II. 145. 
14 tcazm-i-8, H. 129. 14/15, 145. 15 icezm-i-s, M. 15. 27/28 nzem- 
eh, M. 38. 18, 45. 11, 51. 6, 97, 14 üzem-i-s , II. 16. 16 tcezim-e 
-hem, M. 24. 22 üzem-e-hem, M. 67. 27 uzim-i-hem , M. 24. 17 
üzem-i-kem, H. 64. 11 wezm-i = M. 48. 18 mizm-i-ril , M. 55. 24, 
64. 10 uzim-i-nlf vom kausativen hüsol ,er ließ gelangen* M. 
126. 5 hüsal-e-h , M. 84. 11 hüsal-t-8 , IM. 8. 12 hnsal-e-hem : von 

w / w 7 w 

hütöq ,er hielt ab, band fest* J., Wörterbuch, s. v. ,abhalten* 
hütq-ou-k (= hütq-ü-k ); von hüqd ,er legte hin* M. 66. 8 huqn- 
eilt (— hüqdy-m aus hüqa-i-nl). 

28. Die mediae w zeigen keine Spur des w, wenigstens 
im Grundstamme nicht, so von zör ,er besuchte* (aus zär, zär 
über z(tc)ar cf. Studien II. § 80) zr-i-ni ,er besuchte mich* ( deut¬ 
lich aus zar-i-ni ); von abgeleiteten Stämmen betrachte man das 
kausative hemwot ,er ließ sterben* M. 44. 28 hemüt-i-hem und 
das kaus.-reflexive «ivewah ,er kämpfte mit einem* IM. 127. 12 
ienoh-dy (cig. senith-dy ), sowie sijüb-e-hem ,cr antwortete ihnen* 
M. 19. 22. — Bei den mediae y entstehen Formen wie z. B. 
von iiiök (niyök) ,coivit cum femina* M. 61. 17 nlk-i-s ; vom 
Steig.-Einw.-Stamme qayis ,er maß* J. 46. 17 qnys-t-s. 

1 Vgl. auch M. 34. 18 hehmuy-n ,er hat uns hören lassen* = (für 

hehmäyn aus hchma-i-n). 

2 mit dem Suffix der 2. P. S. -fc bei lleiu 15. 3/4 d-üzum-ü/c firhxn tibril 

wti. ,(er ist es) der gegeben hat dir eine Stute } eine krüppelige 4 nicht 
,sie haben dir eine gebrochene Stute gegeben 4 (muß 3. P S. g. m. sein). 

3* 
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29. Wichtig und interessant sind die Defekten: im Status 

pronominalis zeigt es sich, daß kesu einem kesü(y) = Jcesoy 
(nach Icetob von *ksy ) gleichzusetzen ist. Der Status prono¬ 
minalis lautet nämlich deutlich kesey- (wie keteb- von ketbb). 
Z. B. von kesu ,er fand 4 M. 2. 32, 131. 21 ksi-e-h (aus kesey-e-h ), 
H. 47. 22 kasis und H. 38. 5, 57. 8, J. 17. 19, 73. 34, M. 26. 
30, 84. 9 ksis neben H. 138. 28 ksiy-i-s (M. 125. 2 ksl-ts ), J. 2. 
8 ksiy-e-hem. M. 3. 7 ksi-e-hem , H. 140. 10 kisiy-e-hem , II. 58. 
23/24 ksisen (aus ksiy-i-sen) und H. 16. 29 kasisen (aus kasy-i 
-«en); 1 von tuwü ,er aß - M. 3. 18 tuiciy-e-h, J. 67. 26 tuwi-d-h, 
H. 92. 5 tuwy-e-h , H. 19. 22 teicis (aus tewey-i-s ); von towü ,er 
kam des Nachts (zu) 4 II. 64. 3 tuiciy-e-h und II. 120. 26 taway- 
i-s , II. 120. 12 tauy-i-s (aus taicy-i-s), auch dawis mit d II. 95. 
17 (NB. tivy bei Hein öfter dwy); 2 von karu ,er versteckte 4 H 
91. 23 (NB. Hein hat immer gry = qry statt kry ) gary-i s ; vom 
Steig.-Einw.-Stamme kbsl (aus kosey nach koteb) ebenso kesey-, 
wie von icözl ,er testierte 4 (ar. 0 -ö 0 H. 119. 5 toazy-ey, von holl 
,cr entließ 1 J. 71. 26, 71. 30 haly-is); 3 vom Kausativum heksü 
ebenso heksay- ( keksey -), wie von henhü ,er vergaß’ J. 67. 9 
henhy-i-8 , M. 16, 18 henhiy-i-nl, von hadivü ,er ließ in der Nacht 
kommen 4 — so bei Hein — H. 136. 38 hidicis (aus hidwey-i-s ), 
von einem hätu (aus hatü) ,er schenkte 4 (ar. H. 127. 19 

hatiy-i-s ; vom kaus.-reflexiven saksü ebenso saksay- ( saksey -) 
z. B. von sidaliü (eig. sedhü) ,er gab acht, er bemerkte 4 H. 
93. 12 §idahiy-i-s. 

30. Ab und zu finden wir in den Texten auch dritte Personen 
Sing. gen. mask. mit Suffixen unregelmäßig betont, nämlich nicht 
mit dem Tone auf dem Bindevokal, sondern auf dem Vcrbal- 
stamme. Man vergleiche im folgenden einige Beispiele aus 
Müller, Jahn und Hein, welche als Ausnahmen die Kegel bestä¬ 
tigen, daß der Bindevokal den Ton hat — meistens, wenn das 
Pron.-Suffix der 3. P. S. g. m. angeliängt wird, aber auch mit dem 


1 So zu lesen statt kassiseii in der Stelle kasslsen di hanbb nicht ,sic (f.) 

• • •« 

trafen die Älteste 4 , sondern ,es fand sic (kashen) die Älteste 4 . 

- (xcy (<jwy) ist eben == ar. (d. i. = — II. 7. G ist statt kel 

(atduyü/c .jeder, der des Nachts zu dir kommt 4 — mit der Note 3: lies ta- 
(dvyfik zu lesen kel da (atty-nk .jeder, der des Nachts zu dir kommt 4 
(Perfektum). 

3 So auch II. 150. 30 zu lesen hify-ift statt bilyilyis . 
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der 3. P. S. g. f..und dem der 1. P. S. g. c. z. B. rik^-ah II. 3.32 
statt rikd-d-h ( NB. ist eine 3. P. PI. g. f.) ,sic (fern.) zertraten ihn*, 
rtzn-eh H. 3. 18 statt rizn-t-h ,er band ilm‘ (wie 3. 31 resen-e-h 
mit s, cf. Studien I. § 50), gelb-eh H. 3. 34 statt gelb-e-h ,er 
steckte ihn*, ladg-ah H. 47. 33 statt ladg-d-h (= latg-d-h ) ,er 
tütete ihn*, wizm-eh II. G7. 11 statt wizm-e-h ,er gab ihm,* gihb-eh 
H. 82. 15 ,er kam zu ihm* statt gihb-e-h (so bei Ilein *ghb = 
khb , also von kaheb , cf. W. Z. K. M, 1910, S. 80), gtbh-i II. 151. 
8 ,er schalt mich* statt qibh-i , aigibeh M. 1. 13 statt ayjib-e-h 
,er liebte ihn* (oder verhört aus dyiib beh, da dyjib ,Gefallen 
Hilden an jemandem* gewöhnlich mit be- *—> konstruiert wird), 1 
Utem-eh M. 5. 16 ,er kaufte ihn* statt 'stem-6-h ( ßitem-e-h ), 
fatdn-eh M. 131. 22 ,er erinnerte sich an ihn* statt fatan-eh , 
gdrb-eh M. 133. 21 ,er erkannte ihn* statt garb-e-h, ridd-eh M. 
63. 27 ,er brachte ihn zuriick* statt ridd-e-h , hdlbes-eh M. 15. 
14 ,er bekleidete ihn* statt hdlbes-eh. Doch auch, bedeutend 
weniger oft, bei Antritt von anderen PronominalsufHxcn z. B. 
htrg-ays II. 33. 3 ,er stahl sie* statt hirq-dy-s , gdber-l J. 15. 19 
,cr begegnete mir* statt yaber-i (cf. J. 16. 15), hazb-i II. 8. 10 
,er schickte mich* statt hazb-i, auch liagäris II. 4. 34, s. § 26 und 
hehmain M. 34. 18, s. ebenda Note 1 gehören hieher; tahf-eh II. 
54. 14/15/16 statt tahf-eh und tdhf-l II. 19. 29 statt tahf-i von 
tahdf (sekundäre Wurzel aus dem Refl. von *tchf, cf. W. Z. 
K. AL, 1910 S. 88, unten 92 und Studien II, § 77). 2 

31. 2. Die 3. Person Sing. gen. fern, des Perfekts, die auf 
-dt auslautet, nämlich eig. ketabdt resp. kitebbt und ketebdt ist, 

1 Es müßte wohl sonst 1. der Ton auf dem Bindevokal sein und 2. statt 
oy- wohl a- stehen, nämlich ageb-ih lauten (cf. amel-ih von dymel § 26). 
Zur Konstruktion von dyjeb mit bi - vgl. J. 71. 21 dyjeb ba-gäjcnot ,er 
liebte das Mädchen* und J. 113. 34 yaaj’mb bis ,er liebt sie 4 ; H. 41. 26 
ho agbb b(ik ,ich liebe dich 4 . 

2 I)ic Wurzeln, die noch nicht vorkamen, sind: rezon (nach Jahn auch 
resmi) ,er band an, fesselte 4 , qaboh ,er schalt 4 (cf. ar. ^?), fe(an ,er ge¬ 
dachte 4 (cf. ar. .^1^). NB. Die oben verzeichneten ^Beispiele für die 
unregelmäßige Betonung bestätigen wohl nur die Regel, daß bei der 
3. P. S. g. m. das Perf. der Ton eigentlich auf dem Bindevokal ruht. 
Interessant ist eine Stelle bei II. 16. lö und 16. 16 wo jeldeh vorkommt, 
das einerseits das Substantivum jeld mit Suffix (,seine Haut 4 ), anderer¬ 
seits das Verbum jbled (wohl so anzusehen, als Steig.-Einw.-Stamm) mit 
Suffix (,er häutete ihn 4 ) sein kann. Im ersten Falle erwartet man 
jpld-eh y im letzteren jcld-eh , doch hörte II. beidemale jrtd-eh. 
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nimmt die Pronominalsuffixe ohne Bindevokal an und verkürzt 
das 6 vor der so entstehenden Doppelkonsonanz in d(e), hat 
also zum Status pronominalis ein ketebdt- (ketebet-), und zwar, 
was wohl zu merken ist, auch vor dem Pronominalsuffix der 
1. P. S. g. c. -I z. B. (3. P. S. g. m. transitiv ketöb) defanat-h 
,sie begrub ihn' J. 81. 16 von defön , 3. P. S. g. f. ohne Suffix 
defanbt ; desgleichen von galöq ,sehen* galaqdt-h M. 43. 28, 
galaqdt-hem M. 90. 19, galqat-hem J. 12. 22, galqdt-s H. 141. 16; 
von qalbb ,legen, setzen, stellen* qalebet-h AI. 108. 12, qalbet-h 
AI. 59. 11; von garöb ,kennen, erkennen* garabet-hem AI. 90. 21, 
garbet-hem J. 12. 23; von qaböh ,schelten* gabhdt-l II. 29. 24; 
von leböd ,schlagen* labdet-en H. 128. 16 laus labdet-n) — (3. 
P. S. g. m. intransitiv kiteb ) von liqef ,packen* laqafet-h AI. 6. 
29, 139. 21; von gdydel ,tragen* gadalet-hem H. 59. 21. gadlet-s 
H. 11. 21; von ddybat ,nehmen* dibtdt-Sh (mit llilfsvokal wie 
vorhin labdet-en) — (3. P. S. g. m. mediae gutturalis keteb ) von 
lahdq ,erreichen, einholen* lehaqät-h AI. 21. 21, liljgdt-h H. 100.32. 

Auf -6t, -dt endet der Stat. pron. der 3. P. S. g. f. d. 
Perf., und zwar nur mitunter bei Defekten, cf. im folgenden; 
ausnahmsweise linden wir aber auch von Verbis iirmis Formen 
wie qalbdt-s ,sie legte sie* AI. 84. 4 gegen qalbet-h AI. 59. 11, 
87. 16, qalebet-h AI. 108. 2 oder galqot-h ,sie sah ihn* AI. 127. 
24 gegen galaqdt-h AI. 43. 28. 

Von anderen Stämmen, z. B. von hoher ,benachrichtigen* 
habiret-s AI. 55. 21, von haglöq ,sehen lassen* haflalqdt-h AI. 
139. 4, von hemrwj ,einen Kranken behandeln* himriddt-h H. 
148. 25, von sahbbr ,fragen* sahbiret-h H. 148. 35, 149. I, 1 von 
fteröq ,sich trennen* fterqat-h AI. 43. 7/8. 

Von Verbis infirmis, und zwar von verbis cum ‘Ayn, z. B. von 
alöm ,bezeichnen* almet-h H. 35. 3, von tadm (tarn, töm ) ,kosten* 
txiamet-h 11.45. 14 (II. 45. 8 wohl ta\imct-h £ zu lesen statt ta'a- 
m6t-he), von hima ,hören* hamdt-s J. 5. 10, von häjub (häjiib) 
,gefallen* (ar. häjibet-h AI. 68. 21; von hemüm ,nennen* 

hemmet-h AI. 59. 14; von Alassiven z. B. von häsiU ,aufstehen 

1 Also ist wohl auch H. 38. 33 das dort stehende Sahrajtch »sie langte ihn 
heraus* in iahrajil-h zu verbessern, und zwar zu übersetzen ,sie las ihn 
(den Brief) 4 , indem tahroj (formell = ar. g soviel als ,lesen 4 be¬ 

deutet, s. Jahn, Wörterbuch, s. v. (im IJadrami steht allerdings — 
mehrisierend — tra-stahnljtuh). 
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machen' — Kaus. von ais — haSüet-s M. 120. 2; von primae w z. B. 
von wezom ,geben' üzemet-s M. 110. 14, üzmet-h M. 100. 11, tcuz- 
met-8-hem H. 39. 4/5, 1 von httsol gelangen lassen' husalet-li M. 
13(1. 3/4, von hütöq ,festhalten‘ hüteqdt-h M. 41. 18, 55. 15; von 
mediae y, z. B. von ziyöd ,mehr geben' zidet-&-h H. 150. 32. 

Von Defekten, und zwar von birü ,gebären', das ganz 
,stark' behandelt wird, also den 3. Radikal w hervortreten läßt 
biruwet-hem M. 16. 13, berwet-h M. 58. 22, burwdt-h J. 2. 11/12 ; 2 
man beachte besonders, daß die anderen Defekten die 3. P. S. 
g. f., die doch auf -üt (-6t) auslautet, wobei in diesem -üt (-dt) 
der 3. Radikal steckt, dieses -üt (-6t) bald einfach zu -üt- (-6t-) 
werden lassen , 3 sobald Pronomiimlsuffixc antreten, z. B. von 
Icsü ,finden' ksüt-h H. 78. 5 cf. ksöt-h II. 25. 9/13, desgleichen 
von felii ,laufen' fulüt-s J. 47. 8 , von hem-lü ,füllen' hemelüt-s 
M. 124. 36, von qanü ,erziehen' qanüt-s 117. 8 , bald noch inten¬ 
siver zu -fit- (-U-) verkürzen, z. B. von ksü ,finden' kset-h H. 
11. 24, von qanü ,erziehen' ginat-h H. 86 . 8 , ganet-hem H. 131. 
I , 4 von henhi 2 ,vergessen' henehdt-s M. 84. 5. — NB. Eigen¬ 
tümlich ist von ksü bei Hein 78. 19/20 kisiyit-l ,sie fand mich', 
das so gebildet ist, als ob es von einem kosi herkäme; oder ist 
cs als besser zu betrachten als ksuth res|>. das zu supponierende 
ksüt-l (kset-l) oder liegt die Sache so, wie bei biqi ,bleiben' 3. 
P. S. g. f. des Perf. einerseits bequt M. 84. 5, buqöt 10*. 14 
(transitiv), andererseits biiqayut M. 45. 15, buqayüt M. 45. 23 24 
(intransitiv)? 

Das Pronominalsuffix der 3. P. S. g. m. -h kann auch abfalleu, cf. 
W. Z. K. M. 1910, S. 79 cf. }arhd( ,sie ließ ilm‘ H.l. 7 6 (= (arhdt-h H. 82. 9), 


1 II. 93. 11 ist wazmel Ith ,sie gab ihm* in tcazmet-eh zu verbessern (mit teh 
müßte man doch waznwt lesen d. i. den Status absolutus), umgekehrt II. 
63. 17 tedhtileh ,sie bemerkte es* in Scdhot teh aufgelüst werden. M. 98. 13 
muß es statt xoa zem*th natürlich wazemet-h heißen (= ,sie gab ihm*). 



zu lesen), ebenso M. 101. 2 qanuli ,sic erzog mich* in qanüt 1 1; cf. M. 
70. 21 fnkdt-i von nüka. 


* Ähnlich von nüka .kommen* nköt-h M. 144. 10/11 (Jahn, Gramm. S. 116, 
Paradigma, aus nkdt-). 

4 Hein mit zwei n, was unrichtig ist; cf. M. 69. 12 qand-litm. 

5 Beachte dort Note 2 ,oder lies (arhdth (Müller) 4 . Wenn man aber teh 
,ergänzt‘, danu muß man (arhtöt lesen. Vgl. auch Jahn, Gramm. S. 113. 
Note 5: ,(-A) tritt auch biudevokallos an und wird dann sehr schwach 
artikuliert*. 
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ftahdt ,sie öffnete ihn 4 H. 38. 30 (— ftahdt-h ), hamar$&l-(h) ,sie kurierte ihn 4 
H. 22. 14 (mit (i zu schreiben und die Ergänzung ~[h] zu streichen), hasiet-(h) 
,sie machte ihn aufstehen* H. 78. G (ebenso -[h] zu streichen). 


32. 3. Die 3. Person Plur. gen. masc. auf -em und die 
1. Person Plur. gen. masc. auf -en werden vor Suffixen analog 
behandelt. Von ketbbem und ketbben lautet der Stat. pron., indem 
b (aus «) wieder zu d verkürzt 1 wird ketdbem- und ketdben- (rsp. 
ketdbem - und ketdben-) von kitebem ( kiteben) eig. wieder kitebem- 
(kiteben-), von ketebem (keteben) eig. ketdbem- (ketdben-) z. B. 
von ketbb J. 12. 1 dufdnm-eh ,sie begruben ihn* zu defönem , 
M. 68 . 3 Ibddim-eh ,sie schlugen ihn* zu lebbdem f M. 30. 5 
gnleqem-eh ,sie sahen ihn* zu <jalbqem } M. 3. 33/34 qaldbem-eh 
,sie legten ihn* zu qalbbem , M. 18. 0 gardbim-eh und M. 140. 
14/15 garibim-eh ,sie erkannten ihn* zu garbbem ; ebenso von 
transitivem ketbb aus M. 20 . 17 hsedim-eh ,sie beneideten ihn*, 
M. 20 . 1 7 habdrim-eh ,sic berichteten ihn* (mit einem b zu 
schreiben, weil von habbr ); von ktteb M. 43. 15 (Jdbtim-eh ,sie 
ergriffen ihn* und II. 33. 25 ddbtam-s ,sie nahmen sie* — beides 
von ddybat (= dibat ); von keteb M. 144. 29 shdtim-hem ,sie 
schlachteten sie*, II. 21. 15 (rahm-is ,sie ließen sie*. 

Kausativa zeigen natürlich in dör 3. P. l'l. g. m. auch vor 
Pronominalsuffixen — verkürzt — das t statt b vor dem 3. 
Radikal, s. Studien II, § 28 z. B. M. 08. 5 hataliqim-eh ,sie ließen 
ihn frei* zu hntliqem von hatlöq , M. 5. 15 16 hekeftdem-eh ,sie 
führten ihn hinab* zu hekfidem von hekfüd, ebenso wenn h- 
abgefallen ist z. B. M. 4. 30 hazairnn-s = ar. (mit der 

Note: hahzairims?), M. 66 . 25 hartjim-eh ,sie ließen ihn heraus¬ 
gehen* zu hartjem ,sic ließen herausgehen* (= hharijini) mit 
i, zum Unterschiede von harbjem ,sie gingen heraus* mit b. 


1 Ausnahmsweise erhält sich -d- im Stat. pron. als -d- (-?/), z. B. M. 3. 8, 
127. 17 galdqem-ch ,sie sahen ihn*, M. 44. 32/33 havuilcmeh eig. ,sie trans¬ 
portierten ihn 4 , M. 44. 33 34 drfdnem-eh ,sie begruben ilin 4 . Analog bleibt 
auch in jenen Flexionsformen, wo das aus d liervorgegangene 6 von 
ketdb wegen der folgenden Doppelkonsonanz verkürzt zu d (e) werden 
sollte und auch regelrecht wird, mitunter insofern« eine Reminiszenz 
an den o-Laut, als an Stelle von d (t) — wenn auch nur ausnahms¬ 
weise und jedenfalls bloß in nachlässiger Sprechweise — ein 6 oder ü* 
so Anden wir bei M. ein sehr instruktives Beispiel in der 1. P. S. des 
Perfektums von 'wir ,sagen 4 , welche sonst regelrecht amerk lautet, auf 
S. 113, Z. 5, 7, 10, 15 und 19, also fünfmal amdrk gesprochen wurde und 
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Anm. 1 . Fiir die erste Person des Plurals beachte man M. 22. 14 
haberen-eh ,wir benachrichtigten ihn 4 (jedenfalls mit einem b zu schreiben, 
weil die Form auf habbren , also Grundstamm, zurückgeht) zum Unterschiede 
von htlberen-eh M. 28. 19 (schreibt (xubercn-eh) , was hier vom Steig.-Eiuw. 

Stamm Ijnber , also von höheren = ar. herkommt; ferner M. 148. 15 

hüzidn-es ,wir brachten sic (ließen sie gelangen ) 4 von huzblen zu hu&d = 

l 

Anm. 2. Von anderen Wurzeln, z. B. qollhn-e# ,sie warfen sie 4 M. 
90.28, iellim-eh ,sie nahmen ihn 4 M. 3. 33 (= Ullim-eh M. 63. 25), huqibim - 
hem ,sie ließen sie eintreten 4 M. 66 . 23 zu hüqibem von hüqob ad *trqh } 
hütiqem-eh ,sio banden ihn 4 M. 39. 10 , hütiqim-l ,sic banden mich 4 M. 41. 32 
von hfltbq ad * 10 / 7 ; mit verstelltem Akzent hdrbameh ,sie zogen ihn empor 4 
M. 4. 15, aber M. 39. 17/18 richtiger harb<bn-eh ,sie führten ihn hinauf 4 
(Jahn harbä , Kaus. von r//); towiwnm-c* ,sie aßen sie 4 J. 60. 12 , aber 
kxiy'nneh ,sie fanden ihn 4 M. 131. 10 (wohl für kslyum-ch d. i. k*iyem -e/i); 
dann 1 . P. PI. g. c. Jciutensen ,wir fanden sie (pl. f .) 4 M. 26. 25 (daher wohl 
auch M. 131. 10 kfaenc/i ,wir fanden ihn 4 zu konjizieren nicht kuseneh). 



32* NB. In W. Z. Iv. M., 1910, S. 89 habe ich darauf 
aufmerksam gemacht, daß die Endung -cm bei der 3. 1\ PI. g. 
m. im Mehri auch abfallen kann; es wird nun einige wenige 
Male auch einer solchen verkürzten 3. P. Pl. g. m. ketöb (= 
ketob[emj) ein Pronominalsuftix angehängt, und zwar unter 
ganz anderen Voraussetzungen als an die 3. P. S. g. m. ketbb , 
indem wir z. B. statt ketäbem-eh (ketebem-eh) ein ketbb-eh finden. 
Man vergleiche 11.42. 2.3 Itby-ah , H. 42. 11 atmj-eh, II. 130. IG 
atäy-eh ( latuy-eh) ,sic töteten ihn*, desgleichen II. 121. 19 
yasdub-eh (so wold doch mit nicht mit s, cf. ,sie be¬ 

raubten ihn*,' ferner vielleicht bloß mit verstelltem Akzent bei 
J. 10. 9 hazoub-is und G. 12 hnsayb-inl (für hazöub-is und ha- 
zdyb-l-nl sic!), jedesmal 3. P. Pluralis g. m., einmal hazöub 
hazdubem , einmal hazdyb = hazdybem , wobei es interessant ist, 


erst zum sechsten Male, unmittelbar nach dem zwei Zeilen vorher ste¬ 
henden fünften amork auf einmal wieder als um*rk erscheint. So hörte 
auch Hein 129. II aviuri, 105. 1/2 sogar amürJ für regelrechtes am&ri ,du 
sagtest (fern.) 4 . Bei II. vergleiche man hiezu z. B. gorubk 57. 4 statt 
yaribk (138. 7 dagegen givibk) y gfdagk 72. 15, mit Suffix (julnkk-is 138, 5 
und mit Metathesis gufgak statt glugak für ylugk (= gulugk) 79. 12/13, 
wuzumk 151. 14 statt \cuzcmk y gayribä 104. 33 statt gayrh& y agürik 144. 7 
= agurk statt agdrk. — Vgl. hiezu oben § 11 Anm. 2 , § 14 Anm. 2 , 
§ 18 Anm. 1 ) und § 34 NB. 

1 Nicht ,er beraubte ihn 4 ; konstruiere ,diesen, den beraubten sie 4 , ich 
lese *, cf. ar. auch hat Jahn g«*bb mit *. 
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daß die Sprache, wie das -ou in hazöub zeigt, auch darauf ver¬ 
gessen kann, daß dieses hazöub — hahzöub , also Kausativum 
ohne h- ist, was letzteres hazdyb mit ay für t beweist. 1 

33. 4. Die übrigen Flexionsformen des Perfektums mit 
den Endungen -k, -S, - k , -kein und -ken besitzen keinen eigent¬ 
lichen Status pronominalis und nehmen die Pronominalsuftixc 
ohne Bindevokal, höchstens vermittelst eines kurzen Hilfsvokales 
an. Z. B. Itdi/k-ek ,ich tötete dich* M. 60. 15, letdyk-eh ,du 
tödtetest ihn* M. 134. 10, letdyk-s ,ich tötete sie* J. 26. 22, 
altdgk-8 ,ich tötete sie* H. 125. 10 von letöy; yardbek-s ,ieh 
erkannte sie* J. 123. 14, ynrebk-l ,du erkanntest mich* J. 62. 
12 von garbb ; yaldqek-eh ,du sahst ihn* M. 83. G von yalöq ; 
marttek-8 ,ich gebot ihr* M. 33. 14; tardhk-eh ,ich legte ihn* 
M. GG. 5 von taröh ; qamdrk-eh ,ich besiegte ihn* M. 143. 19/20, 
(im Spiele, ar. ++*) von einem qamor — Setimk-is ,ich kaufte 
sie* M. 58. (5 von Sitem ; bagddk-8 ,du haßtest sie* M. 37. 32 
von baydd ; shdtkem-s(S) ,ihr schlachtetet sie* .1. 45. 20 von 
sahdt ; leljdqq-ü-hem .du holtest sie ein* M. 2G. 12 (so zu lesen, 
nicht lehaqk[e]hem ) von lahdq ; hazdbdk-» ,ich sandte sie* J. 
9. G, hazdbk-eh ,du sandtest ihn* M. 32. 21, hazdbekim-i ,ihr 
sandtet mich* 31. 30. 23/24 von hazöb (— hhazöb ); shaberk-h 
,ich fragte ihn* M. 32. 9/10 von iahbör — Sellek-eh ,ich nahm 
ihn* 31. GH. 4 von Seil ; amelkem-eh .ihr tatet es* 31. 27. 
16/17 von dymel ; hadamk-e-hem eig. ,ich wurde ihrer ledig* 
31. 23. 12 (Übersetzung von also hädom = auch 

= dydem = Semkem-eh ,ihr verkauftet ihn* 31. 30. 8, 

Semkem-t ,ihr verkauftet mich* 31. 30. 11/12 von Sem] salk-eh 


1 Anders liegt die Sache in einigen anderen Fällen, z. B. II. 7, 10 heföbch , 
wofür man just nicht ha{db lesen muß, sondern das auch aus hc(6b beh 
verhört sein kann (oder aus hetbb r ), dann bei dem Kaus.-Refl. Mgor 
,iiber einen herfallcn 4 , das mit der Präposition la - (= ar. kon¬ 

struiert — wie das Kaus. cf. J. 22. 13 hüg&yrem Ich beweist — und bei dem 
das -r abgestoßeu wird, cf. \V. Z. K. M , 1910, S. 78, so daß bei H. 20. 
19/20, 20. 22/23, 47. 12 und 2 4 immer so iogauluren in ivgdu(r) foen, 
iugawitin in Zügdw^r) lin, igöh9 in ^o(r) /w, iügdutl in iügdu(r) li zu 
teilen sind (,er fiel her über sie [fern, pl.], über uns, über sic [fern. 
Sing.] über mich); desgleichen hu mol i H. 27. 36 in hßmb(r) ll zu teilen 

wtl. ,er befahl zu meinem Schaden, er ordnete für mich an 4 (li = 

— Umgekehrt ist H. 29. 32 hib(al ligen ,er vergewaltigte sie 4 in hib(al-isen 
zu verbessern (von luib(ol). 
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,ieh fragte dich' M. 130. 7 von einem sal saul (cf. Jahn, 
Wörterbuch s. v. siybl e. Schuld einfordern); sdqqem-i ,ihr 
nanntet mich' M. 48. 19 (mit zwei q zu schreiben, aus saqkem-i 
und zwar Perf.) von säq\ hemäk-hem ,ich hörte sie' M. 3. 4; 
üzemk-s ,ich gab ihr (sie M. 124. 3, 37. 33, üzemk-ek ,ich gab 
dir' M. 72. 1 1, 95. 6/7; wahärk -1 ,du hieltest mich auf M. 33. 
19 von toahdr ; hasawdibikem-s ,ihr fandet es heraus' M. 36. 11/12 

• • f 

von haswbb (Übersetzung von ar. aber Jahn hasaicüb 

oder hazaivüb verwunden); hozk-eh ,ich wehrte ihn ab' M. 127. 
3 von hazu , tduk-es ,ich aß es' II. 26. 17 (= tdwk-es) von tuivil , 
bzek-l ,du tröstetest mich' von ozl, nheylc-s ,ich vergaß sie' J. 
67. 11 = henheyk-s also von einem (he)nhü } d. i. = henhü. 

34. Was nun ferner die Flexionsformen des Imperfektums, 
anlangt, so ziehen jene unsere besondere Aufmerksamkeit auf sich, 
die vor dem dritten Radikal eine Länge haben, also vor allem 
yi/cöteb , d. i. Iudikativ zum transitiven ketöb , dann yikteb , d. i. 
Subjunktiv zum transitiven ketbb und yiktbb, d. i. Indikativ und 
Subjunktiv zum intransitiven kiteb und zum mediae gutturalis 
keteb. Der Status pronominalis von yikbteb ist als yikdteb -, der 
von yikteb- als yikteb -, der von yiktbb als yiktdb- anzusetzen. 
Ich denke, daß die Suffixe an das erstere mittelst eines unbe¬ 
tonten Bindevokals angehängt wurden, während sie an diese 
beiden letzteren sich ohne Bindevokal anzuschließen pflegen. 
Nach den Lautgesetzen erklärt sich so am einfachsten ein 
yikdteb-eh aus yikbteb -f- 8-h, ein yikteb-h aus yikteb -f- -ä, ein 
yiktdb-h aus yiktbb -f— h: das lange 6 wurde in drittletzter 
Silbe verkürzt, während e und b in den beiden anderen Formen 
vor der Doppelkonsonanz zu den entsprechenden Kurzen e 
und « werden mußten. 

a) yikbteb d. i. Indikativ des Imperfektums von ketbb mit 
dem Status pronominalis yikdteb- (resp. auch yikdtb-, yiketeb -, 
yiketb-) z. B. zu yilbtay (von letby) mit Pronominalsuffixen: 
yildtag-ah, ,er tötet ihn' J. 48. 20 (H. 126. 13 yelety-eh } II. 
47. 32 yelidy-ah), desgleichen yelety-is H. 126. 21, taldtg-as II. 
7. 19, telddy-a-hem II. 61. 21, telddy-e-hem II. 61. 33, talddy- 
isen H. 61. 28, alety eh II. 77. 11, neletey-eh M. 40. 24; zu 
yi<)breb (von yarbb) finden wir tydreb-ek M. 134. 16/17, natür¬ 
lich taydribim i M. 140. 34/35; zu yiqbleb (von qalbb) tgdlb-eh 
H. 120. 30, neqdleb-ek M. 3. 16; ebenso yaydly-is II. 67. 27 28, 
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yegalq-ak J. 147. 37, tegaleq-ek M. 134. IG, agdlg-ak 1 II. 9G. 
24 von galöq ; yelurg-is H. 11. 22 1 von heröq ,stehlen'; telebd- 
e-hem II. 128. 8/9 von leböd ; yagdbr ek H. 107. 26 von gabör; 
yiqdbh ey J. 69. 35 (- ty — -l nach h) von qabub‘ itdrah h M. 
37. 28, itdrh-es M. 117. 20 (beidemale i- aus yei-) von taröb; 
yi<)drif-8en H. 146. 14 2 von garof ,schöpfen'; natürlich yileq- 
fem-es M. 90. 28 von laqöt ,auHesen' (ar. bÄJ). 


NB. Einige wenige Male linden wir im Anklang au das 6 (dt/, 6) von 
yikbteb auch im Status pronominalis ö (u) statt ä (e, t), z. B. II. G6. 12 
taliibd- 1 und II. 67. 5 talubed-i (statt tclcbd- f, tede/*ed- i im Anklang an telubed , 
bei M. 83. 8 sogar telübetl-eh, wohl für tdubed-eli), II. 93. 15 tgulb-eh (statt 
tqalb-eh), II. 80. 2/3 ye(drh-i (statt yrf/fr/i-l), M. 140. 34 35 negdrib-i-he (statt 
negdreb-eh £), M. 22. 23 e<jdmen-eh (statt eddmen-eh von (jamön ^^o). 

35. b) yikteb d. i. Subjunktiv des Imperfektums von ketbb 
mit dem Status pronominalis yikteb- (resp. auch — je nach Be¬ 
schaffenheit der Radikale — yiktdb- mit d statt e) z. B. 3 l-ag- 
leg-t II. 71. 1, 90. 14, 96. 20 21, l-agleg-s H. 79. 32 neben 
l-agUg is II. 55. 26, tagleg-s II. 89. 16/17,* l-agleg-i IT. 55. 20, 
l-ayleg-hem II. 52.26, l-agaldq-eb ,1. 4. 1, tagaldq-ak J. 96. 22/23, 
l-agldg-h II. 91. 31, lagldg-s II. 89. 15, 141. 5, l-agläg-eh II. 
89. 12, l-agldg-is II. 98. 28 ; l-agldg-i5 II. 89. 19 zu yagläq 
(— yigleq), dem Subjunktiv von galbq ; l-eltdy-ah II. 87. 19/20, 
l eltdg-kem II. 90. 8, natürlich l-eltdye.m-ek 53. 20, l-altdgam-ek 


1 Interessant sind die Formen dglig-ah II. 10. 14 ,ich sehe ihn* statt ydlig-ali 
( = \jdlig-ah = ayä/ig-ah) II. 59. II ydgrib-ak ,er erkennt dich* statt 
ygdrib-ak und yelirig-ch II. 25. 6 ,er stiehlt ihn* statt yh6rig-ch mit Me- 
tatliesis von yd rsp. he. 

* nicht ,er rafft sie weg 4 , sondern ,er schöpft sie uns (nämlich die Brunnen), 

— es ist statt yigdri/tm aber nicht yijdrifsen zu lesen, sondern yigdri/sen 
(mit g) und hibyär ist = habyor Flur, von bir ,Brunnen*. NB. beyr ist 
nicht ,Kamelin 4 , sondern Kamelhengst und hat den Plural bayor, aber 
nicht hibydrt , v. Jahn, W. 

3 Die Subjunktive der 3. Person gen. masc. beider Numeri und der 
1. Person gen. c. der Einzahl zitiere ich mit der Konjunktion welche 
ich zum Unterschiede von Müller, Jahn und Hein immer so — als l - 

— abtrenne, da der auf das Z- folgende Vokal (a, «, e, i) entweder aus 
yc - (yi) — über t — d. i. dem Präfix der 3. P. g. f. hervorgegangen ist 

m 

oder das Präfix der 1. P. S. g. c. repräsentiert (ar. \). NB. Die erste 
Person der Einzahl fällt mit der männlichen Form der dritten Person 
der Einzahl hier zusammen! 

4 Dortselbst heißt thum-k tag leg* nicht ,du willst sie sehen 4 , sondern ,sie 
will, daß du sie sehest* wtl. ,sie will dich, du sehest sie*. 
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J. 56. 5 zu y eit dg (= yiltey), dem Subjunktiv von letog\ letrek-S 
,daß ieli dich (f.) verlasse' M.'47. 23 von terbk ; nektdb-hem J. 
60. 21 (= nekteb-hem) } l-atardh-s II. 72. 20/21, l-agldb-k II. 
102. 4, legarib-hem M. 70. 3/4, l-ifsir-eh M. 12. 17/ -lahbet-s 
II. 08. 27, natürlich l-elbedem-eh , also alles von yikteb. 

30. c) yiktöb d. i. Indikativ und Subjunktiv des Imper¬ 
fektums von kiteb und Jceteb mit dem Status pronominalis yik- 
tdb- (resp. auch — je nach Beschaffenheit der Radikale — yik¬ 
teb- mit d statt cf).* 

x) vom Intransitiven: yelgdf-s II. 24. 10, taqdf-h J. 18. 
lf) zu yilgof, Ind.-Subj. des Impcrf. von liqef] yegbdd-s II. 5. 
15 zu yiqbod von qdybc<J (ar. l-agaddl-k II. 131. 10, 132* 

8, 132. 28, tagddl-i II. 132. 9, 132. 29 zu yagdöl von gdydel ; 
besonders zu beachten der Ind.-Subj. von daybat (= dibat), 
welcher yidbt lautet, cf. Studien II, § 13 Anm. mit dem Status 
pronominalis yi($dt - (auch yiddt- } aber immer d-Vokal, nicht -6) 
— bei Hein auch mit zwei d — z. B. l-eddts M. 35. 30, ye- 
ddd-eh H. 51. 25, yaddfj-s H. 71. 32, 71. 33, teddd-eh H. 24. 
14/15, yedaf-en 23. 34, natürlich teddytim-eh M. 21. 10; 

ß) von mediae gutturalis: yeshdt-ah II. 20. 14, 40. 31, ye- 
shdt-ch M. 90. 5, l-ishdt-eh M. 145. 24, l-eshdt-es J. 45. 5 6, 
l-ashdt-k II. 09. 11 12, tshdt-l II. 38. 17, teshatsen II. 02. 2, 
neshdt-is II. 21. 25/ natürlich l-ishdytim-hem M. 144. 2 zu yis- 
hot von sahnt• yeghdb h(ü ) II. 27. 1 zu yiqhöb — yikhbb (bei 
Jahn) von kaheb. 

37. Die Indikative und Subjunktive des Steig.-Einw.- 
Stammes und der abgeleiteten Stämme werden ganz analog 
dem bisher Vorgetragenen behandelt. 

Steig.-Einwirkungsstamm köteb mit dem Impcrf. Ind. 
yikdteben und Subj. yiköteb: z. B. Ind. — ahdberen hem eig. ,ich 
benachrichtige sie 1 * 3 4 M. 30. 37 4 * von hoher (wie ar. .7.^.); also Ind. 
yehdberen , natürlich y eh aber i m-S M. 53. 24; tfeseren-he m ,du 
erklärst sie' M. 12. 19 von einem föser (ar. ) — Subj. I i- 


1 Von feanr (Grundstamm) neben foser (ar. -T v. « ) cf. § 37. 

* Cf. Note 3 zu § 35. 

3 = »daß wir sie schlachten*, nicht, ,daß ich sie schlachte*. 

4 nicht pcrfektisch, denn der Mchri-Mann wußte nicht, daß l ' 

9 9 ..C . * , s y r 

= L^J^sL Li ist, und übersetzte den Jussiv als Indikativ. 
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berk ek bäli eig. ,daß dich Gott (wtl. mciu Herr) segne' M. 
49. 18 zum Subj. yibdrek von börek (= ^ ; b), l-ifeser-eh 1 eig. 
.(laß er ihn erkläre' M. 8. 35, also zu Subj. yiföser von föser 
(= ar. Stat. pron. yifeser *, l-ekerm-ak eig. ,daß ich (lieh 

achte' H. 108. 9 (so zu schreiben nicht le-k-kennak). — NB. 
ttalb-eh M. 22. 24 als Subj. nur vom Steig.-Einw.-St. (= ar. 
und = ar. 

Kausativum haktob: nur der Indikativ yihaktob hat eine 
eig. Status pron. natürlich yihaktdb während der Subjunktiv 
yihäkteb talequale bleibt. Der zu hakoteb gehörige Ind. yi- 
hakoteb würde yihakdteb - ergeben. Z. B. (Indikative — selten 
zu finden) H. 88. 25 yehrtjeh (= ye[ha/hrej-eh) ,er bringt ihn 
hinaus' M. 34. 24 yehdhrekeh als Übersetzung von ar. 

(wohl mit Metathesis für yehhdrek-eh), M. 82. 23. yehdrijes ,er 
bringt sie heraus' (wohl für yehhdrij-es) — (Subjunktive — 
häufiger) von haglöq M. 139. 5 l-ehdgalq-ek , II. 89. 14 l-ahdg- 
lig-eh } H. 41. 21 tahdglig-e-hem , H. 90. 12 l-ehdgligiS, , von 
hazbb = hhazöb M. 22. 4/5 tehdhzeb-eh , M. 2. 25 l-(’}hahzeb-ik, 
von haruj (Kaus.) II. 81. 23 l-dhrij-as eig. .daß ich sie hin¬ 
ausbringe' (= l-ahdhrej-is). 

lleflexiva und Kausativ - Reflcxiva natürlich ganz 
analog, z. B. M. 73. 8/9 tefteriq-en (nicht tetferiqen ) .du trennst 
dich von uns' (nicht ,uns‘), J. 152. 28 neZsdheb-ek ,wir begleiten 
dich' von scsahob (wie ar. II. 7(5. 30/31 l-asahbir-is 

,daß ich sie frage' von sahbor. 

38. Grundstamm und andere Stämme von 

Massiven, z. B. M. 9. 20 yerdud-ek eig. ,er bringt dich 
zurück' (wohl für jerdud-ek cf. M. 21. 17 erdüd-eh mit ii ), M. 
3. 28 l-irdcd eh eig. ,daß er ihn zurückbringe' (= l-yerded-eh 
man beachte bei M. t- = ye -) von ridd, 11. 93. 15/10 teslül-h 
eig. ,sie nimmt ihn weg' von fall, II. 34. 27 yakbüb-s eig. ,er 
stößt sie' zu kebb ar. — beachtenswert die offene Form 
yeiüel-eh eig. .er trägt ihn' M. 83. 23 (für yefelel-eh) gegen teSlül-h 
bei H.; oder soll es der Subj. sein? Doch würde man dann 
l-efilel-eh erwarten, cf. II. 33. 13 l-eslel-h, II. 73. IG l-e-Slel-k. 

Verba cum ‘Ayn, und zwar primae Ay n; z. B. H. 79. 5 
ta'amdl-h ,sie tut ihn', M. 14. 10 l-amel eh wtl. ,daß er ihn 


1 Neben l-ifsir-eh M. lü. 17 also vom Qrundstamtn frtor. 
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mache 1 * (= l-amel-eh = l-xmi-leh ) vom Imperf. Ind.-Subj. yamöl 
zu äymel M. 92. 9/10 tajeb-e-kem wtl. ,sie gefällt euch'; M. 10. 
10 ye dlqen-ek ,er hängt dich* von bleq (■— ar. l-dlem-en 

wtl. ,daß er uns lehre' (= l-aälem-en = lya dlem-en) von ya- 
ölem , dem Subj. zum Ind. yadlemen von Ölern (= pu). Mediae 
‘Ayn z. B. M. 133. 7/H yisdq-ak ,er ruft dich' zu yisöq von säq 
natürlich M. 48. 13/14 tesdyqem-i ,ihr rufet mich'; H. bl. 13 
l-etdm-eh ,daß er ihn koste' von tarn, töm ; J. 94. 19 l atdn-s eig. 
,daß er sic mit der Lanze stoße' 1 von tön (fdn, taän ); M. 4. 9 
neSem-eh ,wir verkaufen ihn' (oder Subj.), von Sem ; besonders 
häutig Formen von dem als mediae Ayn behandelten höm ,wollen', 
an das sich immer das der Person, von der man will, daß sic das 
und das tue, entsprechende Suffix anhängt: z. B. yehdm-k II. 132. 
29 (Stat. pron. von yeljöm ist yeljdm-) t taham-i H. 71. 11/12 
70. 35, 3 136. 15, thdm-i H. 132. 8/11/25/28, tehdm-kum H. 76. 
30/31, 1 tahim-i H. 31. 13, nahdm k H. 121. 8 nehdm-s H. 97. 
18, nahdm-ek H. 5. 18, 59. 1, erste Person Singularis ohne 
Präfix ham-k (d. i. = aham-k ) IT. 51. 5, 84. 27, 98. 28, 130. 
34/35, liam-8 H. 22. 4, 34. 24 — Tertia Ayn: z. B. yindfä-k 
J. 30. 18. l infd'-hem M. 61. 6/7 3 von nöfa (ar. jii), yehemd-s 
M. 6. 23 von hima. 


1 H. 18. 6 mit Metathesis d-{An-8. 

- Da3 auslautende » von tahdmi ist auch schon hier nicht euphonisch, 
sondern so, wie von Müller dann später erklärt wird, 11.85, Note 1, 
Pronominalsuffix der 1. P. Sing., also = -I und die Konstruktion mit 
Müller — vgl. in den Noten auf den nächsten Seiten — ,du willst 
mich, daß ich etwas tue, ich will ihn, daß er etwas tue u. dgl. 4 * * * 8 — cf. 
engl, to wich one to do something, lat. veile mit dem accusativus cum 
inthiitivo (im Mehri Subjunktiv). Man vergleiche einige wenige Hei- 

spiele: J. 102. 12 luim k thares wtl. ,ich will dich, du heiratest 4 , d. i. ,ich 
will, daß du heiratest 4 , J. 45. 17/18 tham-s teujä habrit-ek wtl. ,du willst 

sie, sie werde deine Tochter 4 , d. i. ,du willst, daß sie deine Tochter 
werde 4 , H. 34. 24 häm-& tahhcz wtl. ,ich will dich (fern.), du hakest 4 , d. i. 

,ich will, daß du hakest 4 , II. 7G. 35 taham l l-ahrcj wtl. ,du willst mich, 
daß ich hinausgehe 4 , d. i. ,du willst, daß ich hinausgehe 4 etc. Die Kon¬ 

struktion ist im Mehri ungemein häufig und gilt auch für faroJi ,lassen 4 , 
z. B. M. 50. 1/2 (aruhim-l l-Uqäl t ca-t-rjuma wtl. lasset mich, daß ich 
aufiese und sammle 4 , d. i. ,lasset mich auflesen und sammeln 4 , J. 155. 21 

(ardhem bayör l-etiqeni ,sie ließen die Kamele trinken 4 . 

8 M. 61.11 erwartet inan entweder l-infä'hcvi oder besser l-infa-sen , aber 
nicht l-infd'-hen. 
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Vgl. auch yeliegdr-is II. 4. 22 cig. ,er macht sie fallen' 
zum kaus. hejdur (= hefur) von jdr (Mediae Ayn!) und thärbä-s 
M. 33. 22 eig. 7 daß du sie 1)inaulsteigen machest' von harbd 
(Tertiae 'Ayn). 

Verba cum ic: Primae w, von denen die mit Prono- 
minalsufHxen versehenen Indikativformen des Verbums wezom 
,geben' .besonders interessant sind, weil sie oft sehr starke 
Zusammenziehungen zeigen. Ind. eig. yiwozem , also Stat. pron. 
yiwezem- und Subj. yizem Stat. pron. yizem-; man vergleiche 
z. 11. M. 57. 20 yewuzm-eh (wo e nach dem w zu -u wurde) 
II. 1. 12 tüzim-i (= t'icezim-i , daraus twezem-i und dem ü 
aus II. 39.33 tuwuzm-isen , M. 98. 21/22 tüzimimeh , M. 
41. 6 nuzem-iS (= nwezem-is) u. dgl. mehr, M. 70. 29 30 
l-izem-kem (= l-yizem-kem) , M. 4(3. 5 l-ezem-e-hem , M. 46. 15 
l-ezem-ken , M. 23. 8 l-zcm-kem (== l'zem-kem) u. dgl. mehr; 
M. 39. 15 nhüsdl-k eig. .wir lassen dich gelangen' und M. 39. 
8/9 nhdusal-ek eig. ,daß wir dich gelangen lassen' von hüsöl 
(ar. J >0 a l); M. 39. 14 nhutjq-ek eig. .wir binden dich fest' 

und M. 39. 8 nhöiq ak eig. ,daß wir dich fcstbinden' (auch 

M. 41. 5 nehdfq-eh) von hütöq ; H. 36. 23 tshuls (aus tsühalsj 
cf. W. Z. K. M., 1910, S. 92 oben) ,du verdienst sie' von 
sühöl ; II. 81, 27 yehkebs (aus yehiikeb-s , cf. ebenda, S. 91 
unten) ,er gibt sic hinein' von hükob. — Mediae w: M. 34* 
13 l-e/iemüt-en eig. ,daß er uns sterben mache' und M. 3. 10/11 
l-ehamötem-eh (so; Ton eig. auf dem ha-) ,daß sie ihn sterbeu 
machen' von hamwut, dem Kaus. zu mot ; II. 126. 12 l-e$- 

nduh-ak eig. ,daß ich dich bekämpfe', II. 125. 25 tiSnduh-i 

cig. ,daß du mich bekämpfest' von Sinetcah (beachte Hein 
125. 6 das interessante l-isnah-k , eig. l-isnäh-k , wo das au 
von l-esnduh-ak zu a verkürzt wurde, als ob cs nur ein 
diphthongisiertes, auf d zurückgehendes 6 wäre!). — NH. M. 
31. 1 equtin-ek (wohl so mit t , nicht mit t zu schreiben, cf. 
ar. eig. .ich ernähre dich' scheint mir = eq^icten-ek = 

eqrtceten-ek zu sein (also Stcig.-Einw.-Stamm, und zwar stark 
gebildet). 

Mediae y: M. 95. 7 nehyiin-ek .wir betrügen dich' von 
haybn , cf. Studien II, § 90, M. 42. 21/22 tednyeqen-eh ,sie be¬ 
drängt ihn' von <]ayiq } Ind. yifJayiqeii , also Stat. pron. mit 

verkürztem i (c). 

' / 
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Defekte: Grundstamm-Iud. z. B. J. 44. 19 yiqdyn-hem 1 
,er erzieht sie' von qanü ; J. 4(3. 12 yeheyq-Ü-sen ,er tränkt sie' 
von haqdu (M. 147. G yeheqem-sen, wohl eig. yeheqem-sen statt 
yeheqem-sen rsp. yeheyqem-sen), H. 82. 20 yafdd-i (= yafeyd-i ) 
,er gibt mir Ersatz 1 ad ar. also von fedu — Subj. M. 

139. 21 terdi-h ,daß sie ihn werfe 4 vou redii (es dürfte wohl 
auch terdi-h und terde h Vorkommen ). Andere Stämme: H. 
80. 35 l-aicdziy-ak ,daß ich dich letztwillig beauftrage 4 (cf. II. 
116. 32 32 l-awdzi-k ; so mit einem z zu schreiben) von icözl 
= tcösl (ar. H. 11. 19 ho hereyd-is eig. ,ich befriedige 

dich 4 (= ho eher6y<l-i$), Ind. zu einem herdti von rdil (— ar. 
^ 5 ^>j) — Subjuuktive des Kausativums liegen vor bei H. 
17. 10 hiby-iS eig. ,er lasse ihn am Leben bleiben 4 , für 

y hibq-ii — ihibq-iS aus yeheybeq -J- iS und hehdl-as eig. ,er 
mache dich los 4 für 'hehal-as = ihehal-as aus yeheyhal as 

(cf. H. 56. 26 bali hehdlk , d. i. bdli 'hehal-k ),* H. 132. 25 

l-ahdft-ek ,daß ich dir erkläre 4 (aus l-ahayfet-ek) , cf. bei ÄI. 
36. 15 tehiftem-8 (bei H. 132. 26 thdft-ek und 132. 27 ta- 
hdft-l) vom Kausativum der Wurzel fty (ar. M. 85. 24 

l-ehizd-eh ,daß er ihn mehre 4 und M. 85. 6 thizd-ih ,daß du 
ihn mehrest 4 von hezyüd so gebildet, wie von einem hezdü (also 
zdy statt zyd). 

39. Der Vollständigkeit halber verzeichne ich einige Bei¬ 
spiele für Imperativformen mit angehängten Pronominalsuftixen, 
die nach den ini Vorstehenden aufgeführteu Subjunktiven 

selbstverständlich sind. Z. B. qaldb-eh II. 112. 17, qaldb-s 
II. 112. 17/18, 112. 33, qalebim-hem M. 66. 20 (so auch, näm¬ 
lich mit q , nicht mit k wohl M. 3. 24/25 zu schreiben) zu 
qalöb , Imper. qleb } Stat. pron. eig. qleb- (dann erst qldb-)\ 
shdt-l II. 80. 13, shdt-eh M. 145. 7 (wohl so mit s , nicht 
mit s), natürlich shdyfim-hem M. 144. 24 zu sahdt ; then-eh M. 
120. 3 (= thayn-eh für thin-eh) ,mahle es 4 (Feminin!), auch 
tahen-eh M. 118. 19 (ebenso) von taJidn , Imper. m. thön, f. t/jin ; 
amtl-sen M. 75. 25 eig. ,tue sie 4 (Feminin!) von dymel , Imper. 
m. amöl , f. amil. 


1 wohl = yiqdyn-l-hem. 

* M. 80.21/22 ist zu lesen wal-ibeqd hekem wtl. ,und das bleibe euch 4 
statt wa-li-be qdhikan. 

Sitzongsber. d. phil.-hist. Kl. 172 Bd. % 5. Abb. 4 
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Anm. 1. Beachtenswert sind die Imperative von Qdybal ,nehmen 4 , Sg. 
m. $b( y fern, (ft f (day() , Stat. pron. in. (Jd(- (fein, wohl $it ~, ev. auch tlaf- 
aus z - bei Hein, der auch ddtj- und (a (- hat, 15.7 17.24 

Mf-A, 98. 30 (jd^-ah u. dgl. 

Anm. 2. hagdlq-ey J. 2. 1 ,laß mich sehen 4 , seld(ef-ch M. 41. 3 eig. ,sei 

gnädig mit ihm 4 , idcl-e* M. 132. 8 ,nimm sie weg 4 , zem- 1 M. 98. 12, 100. 10 

,gib mir 4 , tdyqemi M. 48. 14/15 eig. ,rufet mich 4 , qanim-ch J. 45. 1 ,erziehet 
ihn 4 (aus qaniyem-eh ), cf. II. 21. 11 ganihm-eh (so mit einem n zu schreiben) 
und viele andere Beispiele, von denen ich ein besonders interessantes hieber 
setze: M. 55. 15 hitq-ch ,halte ihn fest 4 aus hfiteq-eh (eig. hexcteq-eh) über 
regelrechtes hütq-h (mit u > e) gegen hiqf eig. ,schlafe 4 ebenda 55. 7 aus 

küqcf (eig. *iwqef) y wo das w erhalten ist, von hütoq rsp. &üqüf y lvaus. von 

wtq und Kaus.-Refi. von i rqf. 


40. Zum Schlüsse erübrigt es noch, auch dem wenigstens 
im Grundstamme eigentümlichen Mehri-Partizipium auf -öne (f. 
-ite, PI. m. -eye, f. -öten) einige Worte zu widmen. Eigentlich 
besitzt nur die maskuline Singularform des Gruudstammcs, 
schematisch ketböne, einen eigenen Status pronominalis, der jeden¬ 
falls an Stelle eines b ein kurzes, betontes ä zeigt, aber — nach 

0 

dem vorliegenden linguistischen Materiale — ebensogut als ketbän- 

/ 

als auch als ketbäne angesetzt werden kann. Etymologisch 
ist meinem Dafürhalten nach ketbän- vielleicht vorzuziehen; 1 
darum mußten die Prouominalsuffixe ursprünglich bindevokallos 
antreten und dann erst ein Hilfsvokal vor sich erhalten. Da 
das Mehri-Partizipum in seinen sonstigen Formen die Pronominal¬ 
suffixe einfach anhängt, ohne jedesmal einen eigenen Status 
pronominalis zu bilden, wollen wir zuerst nur die Formen 
ketböne mit Pronominalsuffixen betrachten: Wir finden von letöy 
, tüten* bei II. 8S. 12 latydn-k und 77. 5 latgdn-kem ohne Binde¬ 
vokal, ebenso H. 08.26 tarhdn-s von tarulj. Meistens sehen wir aber 
vor dem Pronominalsuffix einen kurzen Vokal, z. B. lataydnis 
J. 20. 15/10 (neben letaydn-ek J. 17.21); yalydnes J. 39. 21; 
(e)shatdn-eh M. 144. 27, 145. 17, 14(3. 16/17 (dort immer auf 
der vorletzten Silbe des Stammes betont),“ shatdn-ek M. 134. 4 


1 Daß da« a jedenfalls kurz ist, beweisen die Schreibungen Heins 69. 33 
wazmanni ,(du) wirst mir geben 4 (= teazmdn-l) y 106. 3 icazmdnnakem 
,(ich) werde euch geben 4 (= icazmdn-a-krm) y auch 6. 11 &aJi(annii y das 
aber mit ft geschrieben werden muß, da ,schlachten 4 im Mehri * sh( ist, 
nicht *£Af, und nicht ,w i r werden dich (f.) schlachten 4 bedeuten kann, 
sondern = ,(ich) werde dich (f.) schlachten 4 ist. 

*11. 73. 3 wdzmen-$ y ebenso statt wazmen-s . 
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(dctto, aber ohne [e]), sJiatdn-is J. 12. 11 (ebenso mit dem Tone 
auf der letzten Silbe des Stammes M. 60. 15 shatdn-if), 1 * shaldn-ak 
J. 61. 13, sihtdn-a-kcn H. 61. 2; hadmdn-eh J. 132. 8; liabren-e- 
Jcem J. 79. 8/9; a lahaqdn-ä-hem J. 11. 21; icuzemen-ey J. 72.28 
(= wezmen-l), üzemen-is J. 8. 18, üzemen-es J. 14. 18, 39. 21 
(beide Male üzemen - = toezmen -); iemen-eh J. 31. 16 von 6evi 
y verkaufen*; 3 fidyan-is II. 150. 15 von einem fedü ar. 

Für die anderen Formen betrachte man z. B. M. 142. 29 
mebe6eri-$ eig. ,(ich) werde dir gute Kunde bringen' von einem 
böser (ar. Gio), M. 80. 6 miMierbe-k eig. ,(ich) werde dich be¬ 
kriegen 1 von einem shdreb ; 4 M. 142. 30 üzimiti ,(du) — fern.! — 
wirst mir geben 4 und M. 142. 31 üzmite-k ,(ich) werde dir geben 1 , 
J. 102. 30 uzmite-h ; 5 * J. 18. 17 tanite-k eig. ,(ich) werde dich 
durchbohren* von {du, J. 9. 7 zaqdyte-s eig. ,(ich) werde sie rufen 1 
(= zaqlte-s ) von zdq , J. 102. 22/23 mahayalqdyte k eig. ,ich 
werde dich sehen lassen* (so auch J. 15. 5 zu lesen inhayalqeyte-h 
statt unrichtig mhayalqey-teh eig. ,(ich) — fern.! — werde ihm 
zeigen*); J. 9. 2 nkdti-S (so zu lesen, nicht nkd-tis) eig. ,ich 
(fein.) werde zu dir (fern.) kommen* = 7ikdti-s ( nketi-s , nkeyti-s 
nkiti-S ) von nitka ; so auch mit d H. 62. 6/7 saljtdta-sen (für 
sahtdta-sen ) ,ich (fern.) werde sie (PI. f.) schlachten* G — Plur. 
m. J. 72. 29 icuzemeye-k eig. ,(wir) werden dir geben* (so hier 
mit e), J. 35. 15 lahaqdye-h eig. ,(ihr) werdet ihn erreichen* (so 
hier mit «), 7 PI. f. J. 102. 21/22 mahagalqduten-ek eig. ,(wir, 

1 Also *sht. 

3 AUo vom Grundstamm habor . 

3 iumen-i II. 96. 4 stellt also nicht für e&amen-s\ H. 131. 8 higydnk d. i. 
higyän-k (von higyöne ad haqoti ,tränken 4 ) kann also nur ,(ich) werde 
dich tränken 4 bedeuten, nicht aber ,wir werden dich tränken 4 . 

4 Also wird II. 106. 10 miikeritehem ,ich werde euch mieten 4 wohl als 

miikSt'i (= miikirie, mi&keriye von skori) tehem zu lesen sein, cf. § 41. 
Daher auch M. 138. 30 uzemitek ,sie hat dir gegeben 4 von IJadrami als 
= uzenietc-k gefaßt wurde (,sie wird dir geben 4 ba-ta(ik) und H. 34. 7/8 
icazmttei iiwi nur = ,ich werde dir Fleisch geben 4 , aber nicht ,ich 
habe dir Fleisch gegeben 4 sein kann (also = wazmete-i). 

0 Folglich erwartet man II. 62. 12 nicht gdzamatea ,ich (f.) werde es ver¬ 
löschen 4 , sondern gazamdte-s. 

7 H. 97. 24 (arhetei ,wir werden dich (f.) lassen 4 also gleich {arluyetes und 
II. 99. 9 10 (n/ia) lenhtei ,wir werden dich (f.) lassen 4 aus (erhi tei ver¬ 
schrieben, das ebenso wie (arhiUi in zwei Teile zu zerlegen ist und 
dasselbe (arhöye tei repräsentiert, cf. § 41. 

4* 
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fern.) werden dir zeigen' — beachte daß -auten (= -öten ) hier 
das ~en vor dem Suffix behält. 

41. Die Pronominalsuffixe des Mehri hängen sieh gleich 
denen anderer semitischer Sprachen auch an die verschiedensten 
Partikeln. Diese selber gedenke ich im vierten Teile meiner 
,Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache in Süd¬ 
arabien' vorzulegcn und werde dort Gelegenheit haben auf den 
uns jetzt beschäftigenden Paragraphen immer wieder zurückzu¬ 
kommen. Hier möchte ich nur das Element te- berühren, das 
in Verbindung mit Pronominalsuffixen den Akkusativ der 
Pronomina personalia separata ersetzen kann, und nebenbei 
auch solche Präpositionen vorführen, die nur in Verbindung 
mit Pronominalsuffixen gebraucht werden, sonst aber durch 
andere Präpositionen ersetzt werden. 

Was nun zunächst das Mehri-Element t(e)- betrifft, so 
ist es doch wohl ganz entschieden mit dem hebräischen nt< 
identisch. Im Mehri kommt es nur mit Pronominalsufrixen vor 
und vertritt den Akkusativ der selbständigen Personalprono¬ 
mina, und zwar, wie ich sehe, oft ganz willkürlich, ohne daß 
immer auf dem Pronomen ein besonderer Nachdruck liegen 
müßte: Wir finden dieselben Formen unter denselben Um¬ 
ständen bald mit dem Pronominalsufrix verbunden, bald folgt 
ihnen t(e)- in Verbindung mit solchen. Nebenbei gesagt, 
scheint mir — regelrecht — dieses t(e)- mit Suffixen immer 
vom Verbum zu trennen zu sein und was seine Anwendung 
betrifft, oft der bloße Wohlklang, manchmal ein gewisses in¬ 
stinktives Streben der Sprache nach Vermeidung zweideutiger 
Formen maßgebend. 

Mit den Pronominalsufrixen zeigt t(e)- folgende Formen: 


Singular: 


„ I m. teh ( teh) 

l f. tes ( tls ) 


2. P. {“ 

LP. c. 


m. tek und ttik ( tuk ) l 

tU 

tey ( tl, ti) tey 


Plural: 

tehem ( tehem) 
lesen ( tesen ) 
tehem 
teken 
teil (teil) 


1 Diese beiden Formen tik und tük kommen nebeneinander vor, cf. z. U. 
tek H. 82. 1 », 82. 24, 83. 4, 88.27, 119. 20 und tük H. 99. 34, 100. 1 , 
142. 20/21. 
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Wie man sieht, treten die Pronominalsuftixen mit Hilfe 
derselben Bindevokale an, die wir an der 3. P. S. g. m. des 
Perfektums, § 23, kennen gelernt haben, nur mit dem Unter¬ 
schiede, daß vor -k auch e vorkommt und das Suffix der 1. P. 
S. g. c. nur als -i erscheint. Daß die angegebenen Formen alle 
Vorkommen, läßt sich z. B. schon aus Hein allein beweiseu, 
vgl. 36. 10/11, 126. 31, 110. 21, 11. 22, 82. 19, 27. 32, 143. 37, 
144. 1, 56. 4/5, 1. 18, 1. 9, 143. 22, 61. 7, 8. 27, 130. 11/12, 
21. 3. Was den Gebrauch aubelangt, so vergleiche man zu¬ 
nächst z. B. H. 104. 21/22 ddybetl tes ,sie (f.) nahmen sie 4 
neben H. 104. 13 <Ja&$-dy-s ,er nahm sie 4 , H. 125. 30 (ä)ltdyk 
teh ,ich tötete ihn 4 neben H. 125. 10 (ä)ltdgks ,ieh tötete sie 4 
oder H. 130. 13 latyone tekein ,ich werde euch töten 4 neben H. 
77. 5 latgdn-kem ,ich werde euch töten*, H. 82. 10 sahtön tek 
,ieh werde dich schlachten 4 , II. 82. 24 sahtone tek ,ieh werde 
dich schlachten* neben M. 134. 4 shatdn-ek u. dgl. mehr. 

Aum. 1. In lässiger Sprache oder beim schnellen Sprechen mag es 
Vorkommen, daß ein t(e )- mit Pronominalsuffix zum Verbum enklitisch ge¬ 
nommen wird und in diesem Kalle dessen regelrechte Form ändert. So sind 
wohl z. B. J. 129. 3 (arhd/n-teh ,sie legten ihn 4 statt (ardhani ieh y J. 49, 4 
lettjdm teh »tötet ihn 4 statt Uayam teh und einige andere wenige ähnliche Fälle 
zu erklären. Auch z. B. 11. 70. 29/30 (urhem-ti »laßt mich! 4 — oder nicht 
von (aroh y sondern von einem (uralt ((oureh)? 

Anm. 2. Das akkusativischc t(e)- mit Pronominalsuffix muß auch 
immer dem Äquivalent unseres »wie 4 bei Vergleichen folgen, das im Mehri 
als hU, has (a*) erscheint, z. B. M. 12.34 his-Lhen »wie sie (PI. f) 4 (= ar. 

NB. Ia pluralisch) , H. 120. 25 has-tiy »wie ich 4 , II. 144. 1 as~tuk »wie 
du (m.)‘ u. dgl. Beiläufig erinnert mich diese Erscheinung an den Gebrauch 
des Akkusativs im Armenischen nach j »wie, als ; , z. B. (größer) als der 
Mann tjju/py . 


42. Wie bereits augedcutet, bleiben gewisse Präpositionen 
in ihrem Gebrauch nur auf ihre Verbindung mit Pronominal¬ 
suffixen beschränkt. Ich erwähne hier vor allem das Element 
S-, soviel als ,mit 4 (lat. cum der Begleitung, ar. £-•'), mit Prono- 
minalsuftixen seh ( sih , seh), sis (sis), suk (nur so mit w-Vokal, 
auch Suk), sis (sis), §1 (si , sey ); schein ( Sih ein , sehein), sisen f 
sikem, siken , sin (Sin, sen) — dieses s- wird vor anderen 
Nomiuibus durch k(a)-, k(e)- ersetzt. 1 Ebenso hen(e)- ,bei* mit 


I 


Wohl zu beachten! — J- steht auch bei Zeitangaben, z. B. J. 141. 36 
Ai wdrh-i trii harijk min ä hit e Id wtl. »ich habe (mit mir sind) zwei 
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Pronominalsuftixen: heneh, henis, henük (wieder ü ), henis, heni 
( hini , mit dem Ton auf der zweiten Silbe!); henehem , heniten, 
henikem , henisen , henen — dieses Element hen(e)-, das, wie ich 
im vierten Teile zeigen werde, wohl doch mit ar. li* zusammen¬ 
hängt, kommt gleichfalls vor anderen Nominibus nicht vor; in 
diesem Falle steht dafür hal. — Auch das als tewöl anzu¬ 
setzende Element tuwul- (bei Hein auch tawdl)-, das gleichfalls 
im vierten Teile besprochen werden wird, gehört hieher; sonst 
wird es durch la-hal (l-al) vertreten. 

Anm. 1. Das vorgenannte $- mit Pronominalsuftixen wird zum Aus¬ 
drucke eines unserem »haben 4 entsprechenden, dem Mehri fehlenden ver¬ 
balen Elementes. Die Konstruktion — Näheres im vierten Teile — ist 
immer wie folgt: z. B. »Ein Mann hatte eine Frau 4 = gayj ieh harmH-h 
wtl. »ein Mann, mit ihm (war) seine Frau 4 — erinnert auch an das türkische 

»ich habe nur ein Kind 4 wtl. »meiner nur ein mciniges 

Kind ist vorhanden 4 . 

Anm. 2. Die Präposition A(aV, A(e)-, welche ohne mit ar. J etymo- 
logisch verwandt zu sein, wie dieses den Dativ umschreibt (fiir diesen im 
Mehri nie /(a)-, /(«), das etymologisch nur = ar. U ist — mit nur we¬ 
nigen Ausnahmen, wovon im vierten Teile die Rede sein wird), bildet mit 
Pronominalsuffixen heh , Alt, hilk (wieder ti), Ahf, Ai-ni (so -nt, nicht -i); hi hem, 
Alten, hekem , heken , Am. 

43. Dem Mehri eigentümlich ist es, daß es, wiewohl es 
Prouorainalsuffixe besitzt, die selbständigen Personalpronomina 
auch in Genetivverbindung gebrauchen kann, lliemit erinnert 
das Mehri an das Neupersische, wo der Ausdruck .mein Vater* 
entweder durch pidär-äm , also durch das Pronominalsuffix oder 
durch pidär-i män, also durch das entsprechende selbständige 
Personalpronomen in Genctivverbinduug. wiedergegeben werden 
kann. Ebenso könnte man im Mehri neben htb-i, namentlich 
dann, wenn auf dem Possessivpronomen ein Nachdruck liegt, 
auch ljib di-hii sagen (cig. der Vater, welcher meiner; der 
Vater, der von mir cf. 6 narrjo, b iuov). So finden wir z. B.: 
hbrim di-nhd ,unser Weg*, H. 100. 16 mol di-ho ,mein Gut* H. 
127. 14/15; büri d-hü ,meine Pfeife*, J. 153. 23; habril da-hü 
,meine Tochter* J. 123. 11/12; batfaat dehö ,meine Ausstattung* 
H. 70. 33/34 — wenn das den ,Genetiv* regierende Substantiv 
im Plural steht, tritt für di- natürlich das pluralische le- eiu: 

Monate, herausgegangen au« dem Hause bin ich nicht 4 , d. h. ,ich bin 
seit zwei Monaten nicht au« dem Hause gegangen 4 . 
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härdun le-ho toa-härdun le-het ,meine Schafe (Ziegen) und deine 
Schafe ^Ziegen)' H. 127. 13/14. 

Jahn sagt in seiner Grammatik, S. 70 oben: ,Dcr Dativ 
wird durch Vorsetzung der Präpositionen ha (he), la (le ) oder 
ta i te) vor das Nomen oder das Pronominalsuffix gebildet. Die 
Wahl der Präposition bestimmt das Verbum 1 . Hiezu ist zu be¬ 
merken, daß das Mchri seinen Dativ nur mittelst der Prä¬ 
position ha (he) umschreibt, ebenso wie das Arabische zu diesem 
Eude J anwendet. Die Präposition la (le) ist von ar. J strenge 
zu trennen, sie entspricht dem ar. und wird natürlich oft 
dort angewendet, wo wir im Deutschen den Dativ setzen, wo 
aber auch im Arabischen stehen müßte. Das Element ta (te) 
kommt nur mit Pronominalsuffixen verbunden vor und 
vertritt dann den Akkusativ der Pronomina personalia separata 
neben den Pronominalsuffixen selber. Dieser Umstand ist auch 


zu beachten für das, was J. ebendort über den Akkusativ sagt. 

44. Die relativen Elemente di- (Singular) und le- (Plural), 
welche das Mehri bei Verbindung eines Nomens mit einem 
Genetiv verwendet, kommen nun im Mehri auch ohne regens 
mit darauffolgenden persönlichen Fürwörtern vor und bilden 
so gewissermaßen Pronomina possessiva, z. B. hdyr da-hü, hi 
di-het Id ,der Esel ist der meinige (der von mir), er ist nicht 
der deinige (der von dir)', d. h. ,der Esel gehört mir, nicht dir' 
J. 117. 7 (117. 9); da d-harmdt ,dieser gehört dem Weibe (eig. 
ist der des Weibes)' J. 67. 11/12; de-ho ,meines' H. 108. 17; de 
he ,das Seinige' M. 146. 5; riköb le-het Id, riköb al (— la)-hö 
,die Kamelinnen gehören nicht dir, sie gehören mir' II. 25. 30/31; 
8en le-het ,sie (PI. fern.) sind deine' II. 25. 31/32. 

45. Nicht selten setzt das Mehri einem mit einem Prono¬ 


minalsuffixe versehenen Substantivum (fallweise auch einem 
Verbum) das entsprechende Pronomen separatum vor, z. B.: 
hu dsel-i ,meine Herkunft' M. 147, 25; ho harmeti ,meine Frau' 
M. 123. 35, 124. 1; ho hdmmi mein Name H. 38. 32; hat ham- 
miS ,dcin (f.) Name' H. 116. 24/25; het misyets ,dein (f.) Kuß' 
H. 28. 4 u. dgl. 

Ebenso vor dem im Deutschen durch ,haben' wiederzu¬ 
gebenden präpositionalen ü-, cf. Studien IV, z. B. ho 8i li ib i iti 
,ich habe eine Tochter' (eig. ,ich, mit mir meine Tochter') IT. 
110. 7/8. nahd sen direhem Id, seu riköb ,wir haben kein Geld, 
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wir haben Kamelinuen' ^eig. ,wir, mit uns Geld nicht, mit uns 
Kamelinuen'); hem Schern fse Id ,sic haben kein Frühstück' J. 

60. 2/3 u. dgl. 1 

• • 

Ähnlich kann man im Mchri auch sagen het yildty-ak 
Ijib-ak ,dein Vater tütet dich' (eig. ,du, es tütet dich dein Vater'); 
ho fiabi ,laß mich' II. 102. 2 (d. i. ho yab-i ,ieh, laß mich'). 

46. Häutig verstärkt das Mchri ein Pronominalsuftix da¬ 
durch, daß es diesem das ihm entsprechende Pronomen per¬ 
sonale separatum nachsetzt, z. B. H. 144. 11 hdtri hü d. i. hatr-l 
hu ,mein Sinn*- (von hdtir ar. wtl. ,Sinn meiner ich'); H. 

140. 27 $höß ho d. >. fhöf-i ho ,meine Milch' — M. 12. 8 ridd- 
i-nl ho ,er setzte mich wieder ciu'; II. 109. 3 nSdhbir-ek het 
,wir wollen dich fragen'; M. 23. 34 yeddt-en nhd ,er nimmt uns', 
M. 81. 23/24 itüwi-en nha ,er frißt uns'; J. 125. 7 l-eshdt-ay hü 
(nicht l-e-shdt-ay-hü ) eig. ,daß er mich schlachte' (Jahn meint 
in Note 2: ,Merkwürdige Konstruktion mit dem Pronomen 
personale als Objekt*, doch ist eshdt-ay einfach = yeshdt-l mit 
ay statt i nach dem {), M. 73. 8 9 teftrriq-en nhd Id (nicht 
tetferiqen nhd Id) eig. ,du wirst dich nicht trennen von uns' 
(nicht ,du wirst uns nicht trennen') — H. 100. 20 hini ho d. i. 
hi-nl ho (eig. mir, ich) ,mir, für mich'; II. 108. 31 hini ho d. i. 
hin-i ho (eig. bei mir, ich) ,bei mir' — ebenso min hiniho II. 
127. 18 = min hini ho — H. 134. 6 liho d. i. li ho ,über 
mich' (V3\ II. 15. 2 lau nhd (so zu lesen statt la-nhd ) 

>zum Schaden von uns' y J. 130. 24 bi hu ,mit mir' 
(>3' ^y?); H. 107. 27, 108. 4 Sey ho = Si ho (eig. .mit mir, ich') 
,mit mir, ich habe', cf. $ 45, II. 106. 31 sin nahd (so zu lesen 
statt Si-nhd, da es = Sin nahd ist) ,mit uns, wir haben'; II. 
41. 21 ti ho d. i. ti ho ,mich'; J. 69. 14/15 tey hu .mich', J. 
98. 1 his tixy hu (nicht hUte-y hu zu lesen) ,wie ich”, cf. § 41. 

Noch in einem anderen Falle finden wir das Personal¬ 
pronomen dem Suffixe appositionell nachgesetzt, nämlich wenn 


1 So ist auch bei Jahn 147. 21 zu lesen hu h\ won statt hu hieran ,ich 
habo Angenentziindung 4 , wtl. ,ich, an mir ist Augencntzüudung 4 (also 
hi nicht als Präposition mit won zu verbinden, sondern = hi ,an mir*, 
cf. 147. 24 hx daahftt ,ieh bin heiser 4 wtl. ,an mir ist Husten 4 — hängt 

trön (cf. qön = etwa mit ^ * zusammen? 

? Lies dortselbst hörn al hütr-l ht) yehom, d. i. ,ich will, was (oder dorthin, 
wo) mein Sinn will 4 , cf. unten, sub ‘Pronomina relativa 4 . 
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ein Pronomen und ein ihm koordiniertes Substantivum gleich¬ 
zeitig Objekte zu einem Verbum oder beide von derselben Prä¬ 
position abhängig sind, 1 z. 13. kalleh he ü liarmäth ,er nahm 
ihn und sein Weib 1 J. 36. 17 (wtl. ,er nahm ihn, ihn und sein 
Weib 1 ); amöl hini gaut , ho ica hbinye ,bereite mir Speise, mir 
und meinen Kindern 1 H. 106. 2/3, ya'jibem bis het xoa-hib-iS ,sie 
lieben dich und deinen Vater 1 II. 2. 8/9, hdyye bük het ü habri/c 
,sei willkommen du und dein Sohn 1 J. 128. 4. 2 Hingegen denkt 
das Mehri anders, wenn Pronomen personale und Substantivum 
von einem Substantivum als Genetive abhängig sind, z. B. xva- 
güthein he xca-gath ,und seine und seiner Schwester Nahrung 1 , 
H. 138. 23 (wtl. ,und ihre Nahrung, er und seine Schwester 1 
resp. und die Nahrung von ihnen, von ihm und seiner Schwester 1 ) 
— ebenso, wenn von einer Präposition zwei Pronomina perso- 
nalia abhängen, z. B. binen ho wa het ,zwischen mir und dir 1 
H. 69. 27 (wtl. ,zwischen uns, ich und du 1 ). 


Anhang: 

•. Pronomen reflexivum und reciprooum. 

47. Derselbe Ausdruck, den das Mehri in Verbindung mit 
Pronominalsuffixen an Stelle unseres gelbst 1 gebraucht, vertritt 
auch als Objekt gebraucht die Stelle eines Pronomen reflexivum. 
Es ist das Substantivum hanöf } Plur. hanaf%n ) mit Pronominal¬ 
suffixen, also im Status pronominalis 'als hanäf -, resp. hanaf-i- 
erscheinend. Das Wort hanöf selber habe ich an anderen 
Stellen zu erklären versucht, § lö, NB u. § 13, la desgleichen 
auch gezeigt, wie es die Pronominalsuffixe annimmt. Hier er¬ 
übrigt es noch einige wenige Belegstellen für seinen Gebrauch, 
der sofort an den von ar. erinnert, nachzutragen. Im 

Nominativ stehend erscheint es uns als verstärkendes ,selbst 1 , 
z. B. J. 54. 1 hdlmek hanöf-l ,ich selbst habe geträumt 1 , J. 
3. 23 handfs eig. ,sie selbst 1 (Nominativ); im Akkusativ oder 
Dativ hat es natürlich reflexiven Sinn, z. B. .1. 29. 25 dymel 

1 Cf. Jahn, Gramm. S. 130, Z. 6 ff. 

* II. 25. 0 lind 72. 6 yehrig-eh he wa-riktb-ha eig. ,er stiehlt ihn und seine 
Kaineliunen ( und rihdt-eh he ica-rihbet-h eig. ,er nahin in Schutz ihn 
und sein Land 4 sind so richtig — es darf also für he nicht ieh gelesen 
werden. 
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handf-h hajjojl wtl. ,er machte sich zu einem Derwisch' (d. h. 
,cr verkleidete sich als Derwisch'); J. 78. 17/18 Qalöq handf-h 
,er sah sich'; J. 102. 6 selmek hanöf-i ,ich rettete mich'; J. 51 
14/15 döt h-handf-k eig. ,nimm dir!'; J. 40. 9 salel hS-handf-i 
eig. ,nimm dir (für dich) weg!' (fern.); H. 53. 1 ndkaam (zu 
lesen ndkaan 1. P. PI., nielit 3. P. PI.) hanf-i-yen (aus hanaf- 

i-yen) eig. ,wir kamen seihst' (dativisch unter Abfall der Präpo- 

_ _• 

sition h-, wovon mehr im vierten Teile); H. 107. 1/2 {ahdnem 
hanf-ey-hem fee eig. ,sie mahlten für sich (= h-hanf-ey-hem) 
ein Frühstück', ev. auch ,sie mahlten selbst (nominativisch, 
ohne Ergänzung von h) ein Frühstück'; H. 106. 14/15 herij 
hanf-dy-hem fse und H. 106. 27 hirij hanf-ey-hem ayse wtl. ,sic 
brachten hinaus (d. i. 3. P. PI. g. m. des Kausativums von haröj 
ohne Präfix -ha und ohne die Endung -em, für ( hajhrij-em , cf. 
W. Z. K. M , 1910, 8. 89 und Studien II) für sich (ohne Dativ- 
Präposition /*-) ein Frühstück' (rsp. Abendessen), desgleichen 
dativisch II. 30. 31/32 und 127. 11; mit Präpositionen M. 20. 13 
nüddom hirek Jianaf-dy-hem wtl. .sie zitterten in sich'; II. 80. 6 
xca-zdkkem la-hinf-i-hem böh wtl. ,uud schlossen über (i. e. 
hinter) sich die Türe' (nicht für sich, dativisch!, denn la ist 
= ^ic)* 

48. Das reziproke ,einander' wird im Mehri ausgedrückt 
durch m. tädid-e-, f. titid-e- mit den Pronominalsuffixen für die 

• Im 

3. Personen des Plurals. Was die Bildung dieser Formen be¬ 
trifft, so liegt jedenfalls Reduplikation des Ausdruckes für ,eins‘ 
vor: der erste Teil (ad und tit ist identisch mit dem Numerale 
für ,eins' (m. u. f.), s. unten sub ,Numeralia', der zweite scheint 
mir aus der älteren Form des Zahlwortes, nämlich aus (h)ad her¬ 
vorgegangen zu sein, indem a, unbetont, zu e, i abgeschwächt 
wurde. Die Formation erinnert mich an das syrische 
(äXltj).ovg l’un l'autre u. dgl.) Wir finden die maskuline Form M. 
17. 10/11 ukü teydlqtm be-täd-id-e-kem wtl. ,wozu sehet ihr auf¬ 
einander'; M. 3. 12 13 und 19. 16/17 wa-amdrim ha-iäd-id-e-hem 
wtl. ,und sic sagten einander' (Dativ), ebenso M. 20. 12, akku- 
sativisch ]\I. 25. 24 täd-id-e-hem ; H. 142. 23 tva-lefiigem täd-id- 
ey-hem wtl. ,und sic töteten einander' (II. trennt tdd idfyhem 
und übersetzt ,der eine den andern). Mißverstanden J. 22. 14, 
aber richtig übersetzt ü-redaf-i-hem tar täd-id-e-hem ,und er 
schichtete sie übereinander auf' (J. teilt wie folgt ab (dd-i-de-hem f 
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mit Note 1 ,auf einen von ihnen*, dachte also an eine Gene¬ 
tivverbindung) und II. 75. 17/18 himdy-sen (aus hima-i-sen, s. 
§ 26) tahdrjen (d. i. 3. P. PI. gen. fein, von hiröj-herüj) ka-tit- 
id-dy-sen (wofür H. gatit idaysen hat, mit Note 2 ,für kal-tit 
[Müller] — es ist aber ga- bloß aus ka-, Präpos., = ,mit [cum]* 
verhört) ,er hörte sie (Plur. fein.) reden miteinander*. 


B. Pronomina demonstrativ». 


49. Die hinweisenden Fürwörter des Mehri lassen sich sehr 

• • 

leicht mit den arabischen Äquivalenten identifizieren. Sie er¬ 
scheinen in der Einzahl, nach den beiden Geschlechtern ge¬ 
trennt, in zweierlei Formen, während für die beiden genera 
des Plurals bei jeder von den genau genommen viererlei Arten 
von Demonstrativis immer nur ein Ausdruck vorhanden ist, der 
als generis communis gebraucht wird. 

a) Die einfachste Form des arabischen Demonstrativums, 
Sg. m. da und f. di, PI. g. c. (^j'j uld, zeigt sich im 

Mehri, wie ich aus den diversen Transkriptionen mit Recht zu 
schließen glaube, ursprünglich wohl als 

Sing. m. da (de) — f. di 
Plur. c. Id (le ), 

indem d zu d wurde und das auslautende d imalisiert als d, e ge¬ 
sprochen wurde, cf. Studien I, § 7, NB.; während die Pluralform 
Id (le) aus (u)ld meistens, wohl über ein ley liy als Ite (lie, 
liye) erscheint, cf. z. B. M. 26. 24, 39. 22, 44. 29, resp. 23. 31, 
58. 16 und 68. 10 und noch Öfters, finden wir, ähnlich wie M. 
J. und II. bald ise, bald ise (= ar. Lixc) schreiben, für m. da 
(de) auch da, de , selbst di und für f. dt aucli di, selbst de, so 
daß es begreiflich erscheinen muß, wenn Jahn diese Elemente — 
fälschlich als Relativa in der Grammatik, S. 28, mit gewisser Ein¬ 
schränkung doch als Demoustrativa, Wörterbuch S. 171 — und 
zwar unterschiedslos da, de, di als generis communis bezeichnet. 
Es werden eben die aus da über da (de) entstandenen kurzen 
Maskuliuformeu de (di) — NB. e und i wechseln oft ohne jeden 
triftigen Grund in den Texten und sind mit den aus di hervorge¬ 
gangenen kurzen Femininformen di (de) durcheinander geworfen 
oder besser gesagt, sie fallen oft tatsächlich zusammen. Nur an 
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wenigen Stellen sprachen die Gewährslallte deutlich, z. B. J. 
16. 7 di dafrit-s ,das ist ihr Zopf* (feminin); J. 123. 10 da 
habrit da-mön di ,wessen Tochter ist diese* (eig. Tochter wessen 
— Genetiv Verbindung, v. unten — ist diese?). 1 H. 55. 13 da 
mön ? ,wer ist dies* (mask.); J. 13. 19/20 da <jdyj-l ü dä hau- 
jör-eh n da heyb-\ ü da gdy ii da qbdi ,der ist mein Mann und 
der ist sein Sklave und der mein Vater und der mein Bruder 


und der der Kadi* (hier da maskulin); M. 10. 6 de tefsir-eh 
eig. ,das ist seine Erklärung* (= ar. H. 13. 29 de 

()dy ,das ist mein Bruder*; M. 140. 6 gajen di ,dieser Bursche* 
(also di maskulin); M. 146. 36 jilbt dih ,dieser Kern* (also dih 
feminin, auch so mit h bei M., nebst deh cf. M. 2. 14, dih M. 
4. 32, 141. 38); J. 13. 3 habu lie eig. ,diese Leute* u. dgl. NB. 
attributiv nachgestellt. 

50. b) Verstärkt erscheinen da , di und lid durch ein 
nachgesetztes -m (-me) als m. döm(e) — f. dim(e), PI. liöm(e). 
Man beachte, daß das d vor - m(e) in dem anzusetzenden dd-m(e) 
resp. lia-m(e) nicht imalisiert, sondern verdunkelt wurde und 
vergleiche zur Deutung der Herkunft des hier hinzukoramenden 
-m(e), was Jahn, S. 29, dritter Absatz von unten dazu be¬ 


merkt. — Was den Gebrauch betrifft, so stehen diese Formen 
im Sinne von ,dieser, diese* (so viel ich sehe auch gerne in 
dem von jener, derjenige* vor Relativis) und werden attributiv 
meistens nachgesetzt. Man schlage hiezu und als Beispiele für 
die verschiedenen Schreibungen, resp. Transkriptionen unter 
anderen nach z. B. M. 2. 15 halern döme ,dieser Traum* (aber 
M. 1. 20 hdlem döme ; M. 114. 12 gayj döme (J. 100. 15 gayj 
dom) eig. ,dieser Mann*, M. 3. 25 bir dime ,dieser Brunnen* 

M. 6. 16 beyt dime ,dieses Haus* (NB. im Mehri 
immer generis feminini!), J. 100. 19 harmdt dime ,diese Frau* 
— bei Hein auch mit wohl nicht zu sprechendem -h als dömeh 
dimeh — auch auf a als döma , dima , z. B. H. 115. 19, als dimi 
H. 21. 24, sonst auch als dom dim\ M. 18. 8 helüm Home eig. 


,diese Träume* M. 44. 3 


rilcftiz Home eig. 


,diese Säulen* (ad 



relcöyez , dann mit n nach dem k zu 


1 Jahn verzeichnet die von mir hier suh a) angeführte einfachste Art der 
Demonstrativa in der Grammatik, S. 29 überhaupt nicht (nur den Plural 
lie als gleichbedeutend mit Itöme) und hält dak, dek — v. § 51 — für 
aus ddkim(e) — v. § 52 — verkürzt. 
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rilcüiz ); M. 69. 17 qaliyen liome ,die Knaben'; bei Hein auch 
lydumeh, elybme, ilyoma, cf. z. B. 47. 31, 137. 26/27, 84. 17. 

51. c) Sowie im Arabischen aus 13 ein ^'3 werden kann, 
indem das Pronominalsuffix der 2. Person angefUgt wird, macht 
das Mehri sein ursp. da, di und lid zu 

m. ddk (dek) — f. dik, PI. liek, 

z. B. H. 13. 29 dek 6öh Jener Große'; M. 63. 16 tüjir dek, eig. 
Jener Kaufmann'; J. 32. 17/18 duuitt ddk Jener Sultan'; J. 
155. 36 jibel dek eig. Jener Berg'; J. 39. 23 gayj dek Jener 
Mann'; J. 19. 20 dik Jene', ebenso M. 64. 8, 96. 12 (dik M. 
136. 11); M. 96. 12 üijrit dik Jener Baum'; H. 133. 17 tca-gats 
dik nicht ,und jene, ihre Schwester', sondern wtl. Jene Schwester 
von ihr' (d. h. und jene von ihren Schwestern); II. 13. 3 iva- 
Idttagem liek ,und jene wurden getötet' (nicht ,und sie töteten 
diese', denn Iditagem ist rell., Grundstamm wäre letalem, cf. 
W. Z. K. M. 1910, S. 79, Note 2 und Studien II, § 34, Anm. 3); 
H. 140. 27 lyek wuzümem Jene gaben'; H. 130. 18 habü liyek 
Jene Leute'; H. 16. 31 liyek Jene' (PI. fern.); J. 155. 32 biyüt 
liek Jene Häuser (also J. 76. 31 biyöt liöm wohl doch ,diese 
Häuser*, nicht Jene Häuser'). 

52. d) Ebenso wie sich arabisch ^\> zu dem Simplex '3 
verhält, stellten sich zu urspr. dd, di und lid wohl auch 

in. ddkem(e) — f. dikem(e), PI. liakemfe', 


in welchen Formen das e vor dem m auch elidiert Averden 
kann (dakme, dikme, liakme). Für m. ddkme kommt auch dekme 
vor, für f. dikme gleichfalls dekme, so daß auch hier jenes bei 
de, di besprochene scheinbare Chaos zutage tritt. So finden 
wir z. B. II. 106. 18 gayj ddkme Jener Mann', II. 133. 20 malizen 
ddkme eig. Jenes Zimmer'; 103. 3 gas dekme eig. ,ihr Bruder' 
jener', II. 120. 20 hötem dekme (so mit ä, nicht h zu schreiben) 
eig. Jener Siegelring'; II. 105. 29 harmet-h dikeme eig. ,seine 
Frau, jene' (d. h. jene seine Frau); M. 105. 10 alömet dikeme 
Jenes Zeichen', aber auch 11. 132. 28 gdyj dikme Jener Mann' 
(hier also dikme = dekme , ddkme), aber dikme wieder besser 
als Feminin H. 5. 21 rahbet dikme Jene Stadt'; H. 39. 15 bayd 
dikme (= bayt dikme ) Jenes Haus' (bayt im Mehri immer 
gen. fern.). 
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C. Pronomina relativa. 


53. Nicht zu verwechseln mit den § 49 vorgefiihrten De- 
monstrativis sind die nur nach den beiden Numeri, nieht aber 
auch nach den beiden Genera — und zwar nicht einmal in 
der Einzahl — getrennten beiden Formen des gewöhnlichen 
Relativpronomens. Ich möchte für den Singular da und für 
den Plural la als ursprünglich ansetzen, aus denen die in der 
Sprache sonst noch lebenden Formen mit a, e, t statt a oder 
auch ohne Vokal, «also da, de, di — la, le, li, rsp. d', V im 
einzelnen Falle nach den Wohllautsgesetzen zu erklären sind. 
Die für beide Geschlechter gebräuchliche Singularform da stimmt 
schön zum äth. relativen ff s za, das aber nur fürs Maskulinum 
gebraucht wird, während für das Femininum regelrecht 

eiita steht, und d«as pluralische la (gen. connn.) ist entschieden 
mit äth. ?»A* cWo — indem la — (e)la ist. Was die Ver¬ 
wendung des ersten Elementes da auch für das genus femininum 
betrifft, so ist in analoger Weise das Syrische mit seinem ? d' 
noch weiter gegangen, indem es dieses Wörtchen bekanntlich 

nicht bloß, wie das Mehri, für beide Geschlechter im Singular, 

• • 

sondern auch im Plural gebraucht. Übrigens geht auch das 
Mehri, wie wir sehen werden — aber nur in gewissen Fällen 
— ebensoweit und ersetzt dann la durch da . 

Anzumorkeu ist, daß bei Hein und Müller einige male statt la- le auch 
cd - el Vorkommen, was vielleicht über d l(a) — 5 l(e) zu erklären ist. 

54. Der Gebrauch dieser beiden relativen Elemente da 
uud la ist ein ziemlich ausgedehnter. Als eigentliche Relativa 
kommen sie nur selten ohne ein auf sie hinweisendes Dcmou- 
strativum vor, z. B. J. 1. 10/ II gayj dom da .. . wtl. ,dieser 
Mann, welcher . ..‘ soviel als ,der Mann, welcher . . .' (cf. auch 

_ _ m 

J. 81. 4, 81. 7, 97. 7, wo das Demoustrativum nach unseren 
Begriffen überflüssig ist); H. 39. 16 dikme härmet da-amelet-s 
Jene Frau, welche es (das Ilaus, gen. fern.) gemacht hatte'; J. 
72. 4 da hu kusk-s gajenot ,die ich fand, ist ein Mädchen (d. h. 
keine Frau'); II. 43. 24/25 ilyek l-birek biydt Jene, die in den 
Häusern waren' (daher gleich darauf H. 43. 25 wohl statt l-el 
be-bdr ,die, welche draußen waren' wohl doch verhört aus lie 
l-be-barr , cf. 43. 27 ilyek l'-be-barjrJ und H. 130. 24 lyek al- 
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be-ber[rj, J. 22. 19 häbü liöm la Itatf-dy-hein ,die Menschen, 
die er getötet hat/ — Doch finden wir das pluralische la, und 
zwar wie ich sehe, sehr oft, vielleich sogar meistens, durch das 
singularische da ersetzt, z. B. M. 23. 31 direhim lie de ,das Geld, 
welches .. / (eig. jene, resp. diese Drachmen, welche ...), wo¬ 
zu man auch M. 26. 24/25 liöme derehim lie de ... vergleichen 

möge; M. 18. 8 halüm liöme de hdylem ,die Träume, die er ge- 

• • 

träumt hatte* (eig. diese Träume, welche ...). Uber die der Sub¬ 
stitution von la durch da zugrunde liegende Kegel bin ich mir 
nicht klar, vielleicht kann sie cintreteu, wenn das ßelativum 
sich nicht auf Personen bezieht? Doch J. 149. 9 haröubet lie-l- 
,dio Kriege, welche . . /. 

55. Immer scharf zwischen dem singularisehen Rclativum 

da und dem pluralischen la unterscheidet das Mehri dort, 

wo es diese Elemente dazu benützt, ein Nomen von einem 

anderen im Sinne unseres Genetives abhängig erscheinen zu 

lassen. In diesem Falle behandelt das Mehri sogar gebrochene 

Plurale, sobald sie einen Genetiv regieren, zum Unterschiede 

vom Arabischen, als Plurale und nie als Singulare. Das Mehri 

• • 


kennt also die im Aramäischen und Äthiopischen gebräuchliche 
Genetiv Verbindung, wählt aber strenge da oder la nach Zahl 
des übergeordneten Nomens. Nur einige wenige Beispiele aus 
der großen Menge von solchen Genetivkonstruktionen mögen 
hier Platz linden, um das Vorgetragene zu erklären, z. B. hib 
di yajinüten ,der Vater der Mädchen*, II. 131. 30 ebenso mit 
di (für da, da, de) wie härmet di $adig-eh ,die Frau seines 
Freundes* II. 87. 28/29, beyt di döulet II. 57. 28 {bet de ddidet 
II. 98. 17 bet da daulet H. 115. 31/32) ,das Haus des Sultans*, 
iitol de dijöjet ,das Fleisch der Henne* H. 92. 9/10; liall da 
tiwit ,die Zeit des Essens* J. 2. 26; ralibet d-Inkeriz .das Land 
der Engländer* J. 131. 30; lesin da mehre ,die Mehri-Sprache* 
J. 149. I bait de mqdddem d'asker wtl. ,das Haus des Obersten 
der Soldaten* M. 8. 13; nhör d-imd ,der heutige Tag* M. 73. 6/7 
— aber sobald das Regens ein Plural ist: hibdnten la ddulet 
,die Töchter des Sultans* H. 15. 24; hbün Je ydyj ,die Söhne 
des Mannes* H. 130. 28/29; habün li-tijjer ,die Söhne der 

Kaufleute* J. 30. 7, 30. 14; haynüten la-tabböh ,die GcfUße des 

_ • _ 

Koches* J. 151. 32; halöweq l-asker ,die Kleider der Soldaten* 
J. 71. 1/2, hamöyen la habü eig. ,die Moneten der Leute*, J. 
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105. 3 mefötih la hadid eig. ,Schlüsseln aus Eisen' J. 70. 14, 
haldweq la harir ,seidene Kleider' J. 16. 23 u. dgl. mehr. Diese 
Umschreibung mittelst der beiden Relativa muß eiutreten, wenn 
das Regeus selbst schon ein Suffix hat z. B. serwdliye la jald 
,meine Lederhosen' J. 155..1. Nicht gerade allzu häufig kommt da¬ 
neben auch bloße Ncbeneinanderstellung von regens und rectum 
vor, z. B. beyt gayüj ,das Haus der Männer' II. 59. 32 beyt 
gdyjis ,das Haus ihres Mannes' II. 76. 14. — NB. Etwa statt 
beyt t'gayüj (t'gayjis) für beyt d'gayüj (d'gayjisJ? Doch wird 
sonst eher auslautendes t umgekehrt erweicht, z. B. eig. hibrid 
di gäh ,dic Tochter seines Bruders' (= hibrit di gab) H. 128. 3, 
bed di ddulat ,das Haus des Sultans' (= bet di ddulat ) II. 
130. 8 — ähnlich H. 58. 6 hirig Tarmüt ,der Dieb von Tarmüt ' 
neben H. 58. 18 hirig di Tarmüt , wo erstens für ltirig t- farmüt 
= hirig d-'Jdrmüt stehen könnte (hirig = hirg ad *hrq = 
ar. tür* 0 > Studien I, § 62) auch im Plural z. B. haldweq 
ljlarir J. 38. 13 neben haldweq la harir ,seidene Kleider' J. 
16. 23 (wo das regens nicht auf l auslautet, gegen gebowil hadid 
,eiserne Deckbalken' II. 70. 8, das für gebowil Vhadid stehen 
könnte, mit Rücksicht auf die dort stehenden anderen Genetiv¬ 
verbindungen mit la ; doch auch dort 70. 9 saded la hadid 
,eiserne Tore'). 

Ziemlich regelmäßig fehlt der Genetivexponent (für den 
Singular) nach bdl ,Herr, Besitzer', z. B. M. 3. 13 bäl helüm ,der 
Träumer' (ar. • M. 49. 2 bdl §ijot wtl. ,Besitzer 

von Mut' (ar. das aber dort im Arabischen nicht steht), 

II. 103.6/9 bdl bir ,der Herr des Brunnens*; H. 106. 19 bdl 
mol ,der Herr des Gutes*; H. 15. 28/19 bdl Jcös ,Dickbauch' 
(eig. Besitzer eines Bauches); mit interessanter Kürzung des 
d bei J. 81. 27 bal direhem der Besitzer des Geldes, ja sogar 
mit Ö statt ä bei II. 26. 31 bei hdyr ,IIerr der Güte' 1 (gegen 
ursprünglicheres bdl hdyr H. 27. 23), selbst (mit Assimi¬ 
lation des l) berrahbet ,Herr der Stadt' bei Hein, 27. 9. 2 — 
NB. J. 1. 8 steht ball beyt ,Herr des Hauses' mit Note 4: ,Für 


1 So ist wohl II. 26. 26 hil gatäii = bei ga*di* zu lesen statt bi-l-ga*di* y 
also nicht f Vater der Schlechtigkeiten 4 (= abu-l-ga*äi*). 

1 Auch das Femininum bälit ,Herrin, Besitzerin 4 finde ich so konstruiert 
H. 62. 17/18 nalAgat Lälit humü gerdi ,ein Lendenschurz um fünf Taler 4 
(eig. Besitzerin von fünf Talern). 
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bäl-da-beyt l , weil bei Jahn bäl (im Singular) fast immer da¬ 
nach sich hat, cf. 13. 13, 39. 12/13, 43. 2 bäl da-maqahöyit 
,der Besitzer des Kaffeehauses', desgleichen 39. 23, 40. 17, 41. 3, 
42. 18,19, bäl da-qars ( harmät , direhem) — Im Plural hat J. 
8. 15 holl beyt ,die Leute des Hauses' (147. 7 aber büli bet), 
H. ebenso böli viöl 20. 3/4 böli Yentuf 123. 18. Wie ist das i 
da zu erklären? Sollte es vielleicht bol libeyt (also mit dem 
relativen li) zu teilen sein? Auch M. 6. 27 28. 36, 118. 14, 121. 
25, 139. 28/29 hat so böli (oder böli) mit folgendem beyts, 
beyt, rehebit, Sarah, maräkib. Auch nach bir (= her) ,Sohn‘ 
und Mt ,Tochter* (aus bitt — bint ) bei II. 38. 32 resp. 54. 21 
fehlt di-. 

Beiläufig gesagt, kommt an Stelle der gewöhnlichen Ge¬ 
netiv Verbindung, wo das regens dem rectum vorangeht, auch 
Umstellung vor, wobei dann ein Pronominalsuffix am ersteren 
auf das letztere hinweist, z. B. ,der Name des Mädchens' nicht 
bloß hamm da gajinut, sondern auch yajinüt hdmm-is H. 
101. 34, desgleichen ho hibrit-i hämm-is II. 95. 7 ,der Name 
meiner Tochter' oder habrit-i ayänt-se ba-sdrr J. 40. 6 eig. 
,meiner Tochter ihre Augen sind krank' — vgl. hiezu türkisch 

(/meiner Tochter ihr Name, ihre Augen'). 

50. Die beiden Relativa da- (Singular g. c.) und la- 
(Plural g. c.) kommen aber auch ohne regens mit folgendem 
Nomen vor, ohne daß solche Konstruktionen immer bloß als 
,freie Genetive' gefaßt werden könnten. Ein Genetivverhältnis 
liegt vor in den Verbindungen von da- und la- mit den Pro¬ 
nominibus personalibus separatis, cf. § 43 — ebenso, z. B. in 
Ausdrücken wie di faddät ,silbern', di dheb ,golden' hei II. 
144. 3/4/5 in birig-i tiro täd di faddät tca-täd di dheb eig. 
zwei Kannen (ar. eine von Silber und eine von Gold', 

dann darauf bezogen di di faddät ,die von Silber' (d. i. zuerst 
demonstratives di — de gen. masc. und dann das relative di 
gen. c.), resp. di di dheb ,die von Gold' — genau so wie äth. 
IMK-C* ™d tiOH'.ty: — oder J. 19. 24/25 da harmät da habre 
da doulet ,der (nämlich der Sohn, im I.IaiJrami dafür üled) der 
Frau des Sultansohnes' (wo da relativ ist). Keine Relativsätze 

jedoch, wo das Ilelativum Subjekt ist, werden ähnlich, wie im 
• • 

Äthiopischen, s. Dillmann, Grammatik, S. 470 und 471, oft 
dort gebraucht, wo wir z. B. im Arabischen ein Partizipium 

Sitzung&ber. d. pbil.-bist. Kl. 172. Bd. 5. Abh. 5 
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setzen könnten (Verbalsätze), es kommen aber auch solche nur 
aus dem Relativura und einem Adjektivum bestellende dort 
vor, wo das Adjektivum, attributiv gesetzt, genügen würde, 
manchmal förmlich, um ein Adjektivum zu substantivieren: 
man vergleiche J. 20. 5 tdd- d-ijeyr eig. ,einer der vorüberging 4 
(Imperfektum der Gleichzeitigkeit) soviel als ,ein Vorüber¬ 
gehender 4 , M. 31. 30 d-i/tiskör eig. .was berauscht 4 ( von einem 
hesknr — ar. soviel als ,berauschendes Getränk 4 (Um¬ 
schreibung von ar. neben mheskerfej M. 33. 11), dann 

auch J. 155. 19 bir da qarib ü len eig. ,der Brunnen der nahe 
zu uns (len — tUU) ist, der uns nächste Brunnen 4 , H. 140. 
28 6höf di inishdl wtl. ,Milch, welche schmutzig (ist) 4 — 
,schmutzige Milch 4 , 1 H. 133. 27 hibrit-k di ganett wtl. ,deine 
Tochter, welche klein ist) 4 = ,deine kleine (kleinere, kleinste) 
Tochter 4 ; so auch öfters, wie II. 44.. 16 di ganon wtl. ,(dcr) 
welcher klein (jung) ist 4 = ,der Kleine, Kleinere, Kleinste 4 

inicht ,dieser Kleine 4 ) oder II. 16. 29 di Ijanob wtl. ,(die) welche 

• • • • 

alt (groß) ist 4 = .die Alte, Altere, Alteste 4 ; vgl. auch die Bei¬ 
spiele in 4? 54 aus 11. 43. 24/25. 

57. Die Fälle, wo wir das relative Element da- nur auf 
einen Singular bezogen finden, während es in Abhängigkeit 
von einem Plural oder in Vertretung eines solchen immer durch 
la- ersetzt wird, sind strenge zu scheiden von jenen im Mehri 
ziemlich häutigen Fällen, wo wir, auch wenn von mehreren die 
Rede ist, immer nur das singularische da- finden. Es handelt 
sich da um Relativsätze, die aus dem als Subjekt stehenden 
Relativum und einem Prädikatsverbum bestehen und die, wenn 
man sic ins Arabische zu übersetzen hätte, durch den Akku 
sativ des Partizipiums wiedergegeben werden müßten. Be¬ 
trachten wir zunächst einige ganz durchsichtige Beispiele, z. B.ll. 
39. 14 nuka d-ilubed wtl. ,er kam, indem er schoß, schießend 4 , 2 
J. 2. 16/17 hätdmk d-antöuf wtl. .ich brachte die Nacht zu, in¬ 
dem ich zitterte, zitternd 4 , J. 2. 11 hätiim d-ientdut wtl. ,er 
brachte die Nacht zu, indem er zitterte, zitternd 4 , J. 57. 10 


1 So vü*h<il .schmutzig 4 mit Müller, v. II. 140, Note (»; cf. Jahn, Wörter- 
buch maJhdl — ich lese dio Stelle ho adod i ihof di miihdl i Id ,ich 
nehme schmutzige Milch nicht 4 . 

r 

2 Nicht ,er schlug den geraden Kurs ein 4 ; Irhod heißt ,schlagen 4 und 
.schießen 4 . 
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firäm asker d-ibaqdam wtl. ,es stiegen hinauf die Soldaten, in¬ 
dem sie liefen', auch vorangestellt J. 116. 2 da-ngam amör wtl. 
,indem er zornig war, sagte er'; II, 16. 10 ta hal bdl kos 
d-uldyb tiicl ,sobald als (sie waren) beim Dickbauch, indem 
(während) der das Fleisch briet' cf. W. Z. K.M., 1010, S. 84 unten 
und 85 oben, J. 28. 24 jirium leh häbü Sihem vikdb d’ udöqam 
(= wedöqam) gözel wtl. ,es gingen vorüber an ihm Leute, sie 
hatten (sihem = mit ihnen sc. waren) Kamele, indem (diese) 
trugen Wolle'. Ebenso auf ein Akkusativobjekt oder ein von 
einer Präposition abhängiges Objekt bezogeu, besonders nach 
ksü ,linden', galöq ,sehen' u. dgl., z. B. II. 3. 7 ksü habu d-igd - 
brevi ajüz wtl. ,er fand Leute, indem die begruben eine Alte 
(begrabend eine Alte)' J. 75. 5/6 ksium teh d-imzüz wtl. ,sie 
fanden ihn, indem er rauchte, rauchend', M. 119. 28/29 ksüt 
deqeq de hüqa ,sie fand das Mehl daliegend' (Passiv durch das 
Kausativum ausgedrückt, cf. Studien II, § 32), J. 75. 31 ksü 
hammaliyin d-agadilem wtl. ,er fand Lastträger, indem sie 
trugen, tragend', M. 94.21/22 ksü basen de viele (wohl so zu lesen 
statt mele, eig. mile) ,er fand das Schloß voll, eig. indem es 
voll war', M. 8. 27/28 wa-galq-dy-hem d-ehazhüm wtl. ,und er 
sah sie, indem sie sich betrübten, betrübt', J. 56. 17 18 hd/mek 
heyb-l häbü d-ildbdem-eh (mit Vorstellung von heyb-t , gleichbe¬ 
deutend mit hdlmek häbü d-ilabdem heyb-t) wtl. ,ich sah im 
Traume Leute, indem sie schlugeu meiuen Vater (meinen 
Vater schlagen)', H. 93. 24 25 wa-tdme (= [h/töma ) la-gaj-i tiru 
di yeherigem wtl. ,und er horchte auf (la = ar. 1 die zwei 
Männer, indem (wie) sie redeten (g = j, von herüj ).' — Dort, wo 
man im Arabischen einen mit * eingeleitetcn Hai -Satz erwarten 
würde, geht dem ebenso, wie in den folgenden Beispielen aus 
dem Relativsatze immer vorausgenommenen Subjekte ein ü (= 
ar. 3> voran, z. B. J. 103. 3 ü hdb-se (von J. verhört als heyb-se) 
d-igdlqem wtl. ,und die Eltern von ihr, ihre Eltern' (Stat. pron. 
von hob, dem PI. von heyb ,Vater'), indem sie zusaheu = 
während ihre Eltern zusahen'; so auch, z. B. ,1. 2. 26 (2. 31) ü 
ddlat di jüya ,und der Sultan, indem er hungrig war = während 
der Sultan schon hungrig geworden war' J. 71. 21, 72. 1/2 ü 
g<ijen da-dyjeb ba-gajinut ,und der Jüngling, indem er Liebe 
gefaßt hatte zu dem Mädchen = nachdem der Jüngling bereits 
Liebe gefaßt hatte zu dem Mädchen', M. 121. 9/10 t va-hebere de 

5 * 
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däulet d-utelüm tar firhin , vielleicht einfach, indem utelüm = 
*atelüm (wie ar. *1*3') sein dürfte — ,während der Sultanssohn 
sich übte auf der Stute*. 

Wohl nur zur bloßen Hervorhebung wird dieses Relativum 
da - mitunter zwischen Subjekt und Prädikat eingeschoben, 
z. B. M. 3. 1 hu d' atdlbin ydu-ye ,ich suche meinen Bruder*; 
M. 113. 6 hu de zdymek ,ich habe Durst bekommen* (bei Jahn 
tdyme , doch = ar. cf. Studien II, § 70); J. 6. 10 ho d' 

adür ,ich gehe umher*; J. 149. 7 hu d * aseferen d ’ atduf & Id 
wtl. ,ich reise (nur), ich vergnüge mich nicht* oder besser 
,ich reise nicht, indem ich mich vergnüge 4 ; J. 35. 15 hct. da 
kdtirik ,du hast dich versteckt*; J. 110. 5 ho d'-adahok leh ,ich 
lache über ihn* (leh = A-ds) u. dgl. mehr, ja sogar einfach da 
haresk ,ich heiratete* J. 69. 10, d ’ ebelci ,ich weine* (für zu er¬ 
wartendes hu d ’ ebelci) H. 25. 18/19; dann ho hibi diwazyey 
(d. i. ho ltib-1 di xcazy-ey) ,mein Vater hat mich letztwillig be¬ 
auftragt* II. 119. 5; haslcev di hdyzem (d. i. hasker d-ihdyzem i 
,die Soldaten wehren ab* (Imperf. von hazti ), hon d-irdyim ,wo 
weiden sie'?' M. 3. 2; kalxib d ’ indbljem ,die Hunde bellen* H. 
61. 20; ydyjiS du xcida (= de xcida ) .dein Mann wußte, erfuhr* 
J. 72. 9; da hayirem lük duwel ,verboten haben dir es die Sul¬ 
tane* (nicht ,weil . . .*) J. 75. 28; heien wujuh-i-kem da nQdmim 
imd = ar. 1 üU M. 8. 32/33. 

58. Nicht berücksichtigt worden ist bis jetzt ein anderes, 
äußerst interessantes Element, lial (hat, hei ), das für sich allein 
und auch in Verbindung mit dem Relativum da (da, de, di, d') 
im Sinne von ,was, was immer* gebraucht wird. Wollen wir 
zuerst jene Stellen betrachten, wo dieses hal (hal, heV für sich 
allein gebraucht wird, z. B. M. 16. 37 hei ydumer (aus ya'ömer) 
heketn, amilim ,was er auch sagt, tuet!*; M. 53. 24/25 bediel tä- 
mil ,(er wird dich benachrichtigen) von allem, was du tust*; 
J. 58. 6 ü sdllem min hämol (= hamubl , liamtcbl, pl. von mol) 
hal yihdymem wtl. ,und sie trugen fort von den Gütern, was 
sic wollten i Imperf.)*; J. 79. 27/28 iizemen-ek hal tliom wtl. ,ich 
w'erde dir gehen, was du willst* — mit folgendem da (da, de, 
di, d'), verhältnismäßig häufiger vorkommend z. B. M. 5. 25, 
8. 2, 55. 21 hei d' dymel (ar. b* besser und 

J-*» 1* lP) eig. .was immer er tut*; M. 7. 35 36 hei d’ amilem 
(ich teile hei d-amdem = hei d'-ya’milein) .alles, was sie machten* 
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i Imperfektum, sonst wäre es amelem, nämlich das Perfektum); 
M. 5. 30 hei de he amlöne ,was immer er tun wird 4 ; M. 31. II 
hei de (jaläqqem (mit <j zu schreiben, sonst richtig, aus galdq- 
kem von yaloq, v. Jahn, Grammatik, S. 80) eig. ,was immer 
ihr gesehen habt'; M. 6. 13 14 hei di hirek heyt, ^ G), 

M. 30. 39, 31. 4 hei de sük (^£1 U } M. 6. 14 hei d' Seh 
(<*J U Ji) und hei di seh M. 5. 32 neben hei seh (ohne cT) 

M. 5. 30. 


Nicht zu verwechseln mit diesem hal-da ( hel-de ) ist kal- 
d(a) (kel-d[ey) aus kall da (keil de), mit dem es besonders in 
den biblischen Texten bei Müller oft alterniert: die Bedeutung 
ist so ziemlich dieselbe. Doch ist unser hal {hol, hei) jeden¬ 
falls nicht aus kal ( kal , kel) entstanden, wie etwa hu ,ich' aus 
(ana)ku, sondern hal ist ursprünglich wohl nichts anderes als 
Mehri hall ,Ort, Zeit'. Man ersieht dies daraus, daß hal als 
Präposition im Sinne von ,bei' (nur vor Substantiven im Sinne 
von ar. und als relatives Adverbium des Ortes ,(dort), 

wo' im Mehri allgemein gebräuchlich ist. hal erinnert mich mit 
diesen seinen beiden letzteren Bedeutungen (.bei' und ,wo') an 
das äthiopische * (baba), mit seinem Gebrauch als Kelati- 

• a y 

vum an das hebräische das bekanntlich mit ar. y), syr. ’-l, 
assyr. asru, aSar ,Spur, Ort, Stelle' zusammengestellt wird und 
das auch meines Erachtens an unser ,der Mann, wo ich nicht 
weiß, wer er ist' und speziell an neupersisch bs? ; wo (?)' als 
älteren Stellvertreter von erinnert. Ich setze noch eine Stelle 
aus Jahn, nämlich 35. 20 hielier, in welcher hal seine Bedeu¬ 
tung ,wo' deutlich zeigt, respektive in diesem Sinne genommen 
werden kann — dir hirek rahbet, hal da■galdqbs beh darhdt 
b-ä<Jedit, amer htnl wtl. ,geh umher (Imp. fern, von dür = 
im Lande (oder in der Stadt); an welchem (oder wo daß du) 
siehst (d. i. galdqS) (an ihm) einen Hieb am Oberarm, sag mir!' 1 
— und gebe zu bedenken, ob nicht am Ende doch auch der 


arabische Artikel J' (al) mit seinem hebräischen Äquivalente 
hal mit dem uns hier vorliegenden Mehri hal irgendwie Zu¬ 
sammenhängen kann. Ich werde auf hal noch im vierten Teile, 
unter den Präpositionen und Adverbien zurückkommen, wo ins¬ 
besondere noch auf einige arabische, syrische und hebräische 


1 Jahn Übersetzt hier: ,Wenn du einen siebst 4 . 
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verwiesen werden wird, mit denen hal jedenfalls eines Ur¬ 
sprungs ist. 1 

Neben hal kommt auch al vor, z. B. H. 144. 11. 

Das relative Element hal scheint mir zu stecken in dem 
bei Jahn, 152. 7 vorkommenden (demonstrativen) hamelyöm der¬ 
artiges^ eig. wohl .ein solcher (talis)* aus hal men-liom wörtlich 
,was von diesem ist* (Plur. von dome-dime , der auch neutral 
gebraucht vorkommt). 2 — Die Erklärungsversuche Jahns in 
dessen Wörterbuche scheinen mir nicht akzeptabel. Zur Bildung 
vgl. neupersisch (ham) cün-in ,ein solcher 4 , eig. ,(eben) wie 
dieser*. 

1). Pronomina interrogativa. 3 

59. Unserem ,Wer? £ entspricht im Mehri mon (= ar. ^ 
man), wie Müller und Jahn schreiben, während Hein dieses 
Wörtchen auch mit nasaliertem n hörte und daher meistens 
mu notiert. Man findet es z. B. 31.24. 12, 104. 18, 141.37 38; 
IJ. 52. 24, 55. 13, 58. 12 (mön), 103. 32, 114. 1. 

Wie im Äthiopischen, cf. Praetorius, Äthiopische Gram¬ 
matik, S. 34, wird dieses mon ,wer? £ beim Fragen nach dem 
Namen einer Person gebraucht, z. B. J. 27. 23/24, Gl. 10; M. 


1 Vielleicht sind die beiden hal des Mehri, nämlich das relativische, das 

ich mit dem arabischen Artikel identifizieren möchte, und das andere 
als Präposition ( = bei, zu) und lokalen Adverb (= wo) gebrauchte, 
voneinander zu trennen und im Mehri nur zusammengcfallen. Be¬ 
kanntlich kommt im Arabischen der Artikel al auch als Relativpronomen 
verwendet vor, cf. Reckendorf, Die syntaktischen Verhältnisse des Ara¬ 
bischen § 192, S. 595 und 596 in Beispielen wie ^Jls. ‘o/ä (a)l 

maa-hu gegen den, der mit ihm ist oder Lc 

via anta bi-l-hakam ul-tunh hu/ciimat-u-hu ,nicht bist du der Richter, 
dessen Richterspruch befriedigt 4 , dann in den weitverbreiteten Fällen 

ß f t / 9 t« / ^ 

von der Art wie a^j\ jIJ ,ich sah den Mann, dessen 

Vater getötet ist 4 , eig. wohl ■= ra aitu-r-rajula al vxaqtnlahn-Jiu 
(d. i., welcher getötet ist sein Vater) und dann auch ebenso zu fassen 
(doJl) J\ u. dgl., eig. al muiär mn ildi-hi al- 

mar}hiyy un 'aldi hi , d. i. welche(r) hingewiesen wird auf ihn (auf sie) usw. 

2 S. H. 47. 31: het möleni tamol liome ,du Mu ällim tust dies 4 (rerür«) — 
also wie im Syrischen. 

3 Jahn, Grammatik, S. öO unten, sub g, Pronomina indefinita — ich trenne 

von diesen die interrogativa, weil diese im Mehri nie indefinit gebraucht 
werden. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Spraclie. III. 


71 


61. 4/5, 61. 13 hdmm-ek (hdmm-ak , hemm-ek) mon ,wie heißt 
du?', wtl. ,Wer ist dein Name?'; J. 22. 23, 27. 4 hamm-eh man 
,wie heißt, er?'; II. 116. 14 het hamm-iS 1 wo ,wie heißt du (fern.)?' 
— genau so wie äth. <n»V* * s wtl. ,Wer dein Name ? 1 * 3 4 5 und 
hebt*. 7p. — Aber, wenn es sich um den Namen von Dingen 
handelt, z. B. J. 155. 36 jibel dek hamm-eh hdsen ,wie heißt 
jener Berg?' (wtl. Jener Berg, sein Name ist was?'), mittelst 
hdien , s. § 61. 

60. Nach Sachen wird mit he (he) ,was?' gefragt. Dieses 
entspricht formell genau dem arabischen äth. faf*. z. B. 
II. 11. 25 thim he? ,was willst du (fern.)? 4 ; II. 57. 18 suk he? 
,was hast du?' (wtl. ,mit dir — cf. § 42 — [ist] was?'); H. 
34. 13/14 taydil he? .was trägst du (fern .)?'; 2 H. 12. 15 hidmet 
di he? wtl. ,was ist diese Arbeit?' (so zu lesen statt hidmet 
dihe ); II. 100. 3 hbjet di he? ,was ist dieses Ding ?'; 3 II. 11. 37 
titüicwi (= tituwl ) 4 he? ,was ißt du?' u. dgl. 

61. Das im vorhergehenden Paragraphen vorgeführte he 
(he) zeigt sich auch mit £en verbunden ’ in dem Ausdrucke 
he-ien (hdsen) ,was?', wie Jahn im Wörterbuch ganz richtig 
meint, mit ar. *^ 0 ^ 5 ! zu identiHzieren, wobei die alte Xunation, 
cf. § 67, erhalten worden ist, z. B. M. 79. 8 thöm hesen 
,was willst du?', II. 148. 26 liesen mired-ek ,was ist deine 
Krankheit ?'. 6 

Mit folgendem partitiven min (men), ar. ^ — von diesem 
wird im vierten Teile die Rede sein — verbunden, kommt 
hesen als heien inen (hdsen min) im Sinne von ,was für ein?' 
vor, z. B. J. 17. 18 hdsen men warqdt ,was für ein Papier?', 
J. 23. 13 hdSen min diuwe (= diwe, cf. Studien I, § 7 NB.) ,was 
für eine Arznei?', J. 70. 10 hdsen üiniS min ajeb wtl. ,Was für 


1 So zu lesen, nicht luimmis , was ,ihr Name* wäre und nicht durch ,\Vas 
ist dein Name 4 zu erklären. II. 116. 22 richtig hemm-i v ino? 

* So zu lesen statt taydil l-he. 

3 Nicht hdjet mit h, sondern h = ar. — NH. di (di) ist in diesem 

und dem vorhergehenden Beispiel Demonstrativum. 

4 = tetuici von tuwft , stark gebildetes Imperfektum. 

5 Also ist ha - nicht verkürzt 4 aus hdsen, wie Jalm, Grammatik, S. 30 
unten meint. 

r ' Nicht ,was hat dich krank gemacht? 4 — mired ist Substantivum, — ar. 

J&'jsCy cf. Studien I, § 6, vgl. hier § 10 ha; läge eine 3. P. S. g. m. des 
Perfektums vor, so müßte es mire<}-nk lauten, cf. § 23. 
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ein Wunder (ar. hast du gesehen i von tini)?*, 1 J. 149. 16. 

haken mtr-riah (d. i. = men ridh, cf. Studien I, § 7) wtl. 
,was für ein Wind' (und dann ,Wetter'), d. i. ,Was ist das 
Wetter?', H. 89. 10 Säk hesen tagddl-eh nicht ,was trägst du 
mit dir?’, sondern .was hast du (da, das) du trägst?', H. 52. 31 
sihern heienf ,was haben sie' 1 , H. 125. 17 hesen saheb-ek ? wohl 
doch ,Was für einen Grund hast du?' 8 

Anm. 1. Ein sonderbares Gebilde — wohl onomatopoetischer Natur — 
steckt in dem von Jahn weder in der Grammatik noch im Würterbuche 
angeführten, aber aus seinen Texten und auch aus Hein belegbaren weiicöi, 
das mir eine Art von Interrogativpronomen zu sein scheint, cf. J. 95. 21 
wastroH ? J. 95. 25 20 irustrdS (übersetzt durch ,Nun, wie steht es? 4 und ,\Vas 
ist los? 4 , damit identisch wohl auch H. 11. 16/17 wei u-tceJ (richtig wohl 
weiurrei) und J. 148. 17 in weiiwÜi bed&t ? ,\Vie sind die Waaren? 4 

Anm. 2. Der Vollständigkeit halber setze ich auch kam (kem) ,wie 
viel? 4 (ar. ^S) hielier; cf. M. 80. 19 kem yaum ,wieviel Tage? 4 J. 60. 21, H. 
12. 27, 94. 24 u. dgl. 


£. Pronomina indefinit». 

62. An die Spitze der unbestimmten Fürwörter will ich 
• • * 

die Äquivalente für unser .irgend einer, jemand' und ,irgend 
etwas, etwas' stellen. ,Irgend einer, jemand' heißt im Mehri 
had (hdd) , das in seiner, wenn auch nur einige wenige Male 
belegbaren ursprünglicheren Nebenform had sich ganz deutlich 
als mit dem gemeinsemitischen Ausdruck für das Zahlwort 
,einer' dhad identisch zeigt. 4 Bekanntlich kommt auch sonst 
im Semitischen had vor, ohne das anlautende cf. hier § 70. 
Zu beachten ist aber, daß dieses had resp. had (hdd) im Mehri 
nicht als Zahlwort, sondern nur als Pronomen indefinitum, und 
zwar immer substantivisch gebraucht wird. Man vergleiche 
z. B. H. 4. 34, 5. 9 u. ö. had , 5. 14 hdd. Wiederholt als hdd 


1 Vorher ab 63. 11/12 etliche Male unrichtig: ,\Vas wunderbares ist dir 
erschienen? 4 . 

* So liefen zu lesen, nicht liefern , was ja doch ,Himmel 4 bedeutet, cf. Stu¬ 
dien I, § 33, Anm. 

3 So heien zu lesen, nicht hesen mit s. 

4 Vgl. J. 46, Note 1 zu 46. 3 hdd: ,In diesem Wort ist r in 5 verwandelt 

0 0 & 

(ar. s>wäJ) 4 . — NB. Im Mehri so had auch feminin konstruiert, cf. II. 
132. 25 had min fjdt-yt Jemand (eine) von meineu Schwestern 4 . 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


Stadien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. III. 


73 


— hdd entspricht es unserem ,der eine — der andere'. 1 Mit 
der Negation Id zusammen, die im Mehri, wie wir sehen 
werden, dem Negierten immer nachgesetzt wird und so zu¬ 
meist am Ende des Satzes steht, bekommt had den Sinn von 
,uiemand*, z. B. H. 56. 17/18 ,tca-ksü had 8 ld } und er fand 
niemanden*. 

Adjektivisch verwendet, kommt had nicht vor. Sein 
Stellvertreter ist in diesem Falle das Zahlwort für ,eins' ra. 
tdd-, f. tayt ( tit, teyt), 2 3 s. § 70. Attributiv einem Substantiv 
vor- oder nachgesetzt, steht es dann unserem unbestimmten 
Artikel sehr nahe, z. B. II. 143. 1 ddulet (dd ,ein (irgend ein) 
Sultan', hingegen 129. 31 tdd tojer ,ein Reicher' ( habrit da-tdd 
tojer ,die Tochter eines Reichen'), 92. 31, rihbet tit ,eine Stadt'; 
J. 36. 23 men tdd beduui ,von einem Beduinen' genau so wie 
J. 6. 1 ba-uzer tdd ,in einer (d. i. einer einzigen) Nacht' u. dgl. 
mehr. 

Für ,irgend jemand, der N. N., der So und so' gibt Jahn 
im Wörterbuche nicht bloß das ambische Lehnwort fuldn, 
faldn, fern, fuldne an (ar. sondern auch die Nisbe da¬ 
von fuldnl (ar. In den Texten finden wir das erstere, 

z. B. J. 78. 7 hu ddulet fuldn ,ich bin der Sultan N. N.', 98. 26 
habrit hal-fuldnet (so mit Fem.-f) ,die Tochter ist bei der N. N.‘, 

— das letztere 73. 4 rahbet da-fuldnl ,das Land des N. N.', 
aber 39. 4, 47. 6, 69. 9, 84. 6, 102. 19 samt dem arabischen 
Artikel entlehnt als Ifuldnif nämlich 39. 4 hu nukäk mer-rahbet 
da-lfuldni, was Jahn ,ieh bin aus dem Lande N. N.', ebenso 
wie die nächste Stelle 47. 6 (= 102. 19) ho mer-rahbet da-lfu¬ 
ldni = ,ich bin aus dem Lande N. N.', aber dieselbe Stelle 
102 . 19 ,ich bin aus dem Lande des N. N.', 69. 9 höm rahbet 


1 Oder vielleicht besser hdd — guher und hdd — hdd ,einer — ein an¬ 
derer*; Jahn gibt in der Grammatik, S. 31: (dd — (Ad ,der eine — der 
andere* an. 

2 Jahn, ebenda: y (dd jemand, irgend einer*. 

3 Mit dem arabischen Artikel (a)l werden im Mehri nur wenige arabische 

Lehnwörter gebraucht, wie ar. als (e)l-a*r , J. 91. 3 k-el'a*r 

(besser vielleicht zu teilen ke-la$r ,zur ‘Asrzeit*), H. 51. 17 te Vater ,bis 
zum Nachmittag* (so mit was nicht unrichtig sein muß, cf. Studien II, 

S. 18 umgekehrt Mehri r#n oder rzn gegen ar. ob auch in laza - 

rom jetzt*, mag dahingestellt bleiben. 
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da-lfuldnl ,ich will in das Land des N. N.‘, dann wieder 84. 6 
min Sijerit da-lfuldnl einfach ,von dem Baume des N. N.*. 

Die Mehrzahl ,irgend welche, einige* wird durch das 
arabische bdd (Je**) mit folgendem men (min ar. ^>) um¬ 
schrieben, z. B. J. 87. 30 b(i<l men asker .(Jahn ,ein Teil der 
Soldaten*), dann gleich darauf bd<j, men asker als Gegensatz ,der 
andere Teil der Soldaten*; 88. 2 bdd menhem ,ein Teil von 
ihnen*, also ,einige von ihnen*, 151.11 bdd min Ö sfdrl li(t)-tdyam 
,einige von den Reisenden wurden getötet*. 

63. ,Irgend etwas* ist im Mehri Si, Si, Se (d. i. ar. i 
— mit der Negation Id, also Si Id (auch Si ... Id) = ,nichts*, 
z. B. Si hayden wtl. ,irgend etwas Neues?* J. 151. 5 (,Gibt es 
etwas Neues*J, ho emlek Se Id ,ich habe nichts gemacht* II. 
67. 6 7, ho si Se Id ,ich habe nichts 4 (wtl. ,ich, mit mir irgend 
etwas nicht [ist]* ) H. 65. 20/21, tca-hib-hem seh Si hi ,und ihr 
Vater hatte nichts*. Dieses si wird zum Unterschiede von had 


auch attributiv 1 im Sinne von ,irgend* gebraucht, und zwar vor 
Singulären und Pluralen; man vergleiche J. 79. 7/8 Si haber 
suk (Jahn: ,Weißt du etwas Neues*) wtl. ,irgend welche Nach¬ 
richt mit dir?*, d. h. ,Hast du irgend eine Nachricht?*; M. 17. 23 
Si adhyet ,irgend ein Unfall* J. 54. 24 Si asker (Jahn: ,einige 
Soldaten*) ,irgend welche Soldaten*; J. 37. 17 sük Si habdnt-ke 
hast du (irgend welche) Töchter?*; J. 128. 15 dmelem Si habtin 
Id wtl. ,sie erzeugten irgend welche Kinder nicht*, d. h. sie 
blieben kinderlos; J. 148. 15 nuka min u barr Si rikob ,sind 
Kamele vom Lande gekommen' (vielleicht doch besser ,von 
draußen her*). 

64. Für ,ein anderer, der andere* finden wir ydher , wozu 
Jahn im Wörterbuche als Feminin yahrit und als Plural (wohl 
gen. c.) gaheröten angibt. Die Etymologie habe ich Studien I, 
§ 5 angegeben (= <jahr = ar. mit h = y ), W. Z. K. M. 
1910, S. 88 mit Rücksicht auf myure(n) die Wurzel ghr auch 
mit *'hr in Zusammenhang gebracht. Das von Jahn im Le- 


1 Einmal auch substantivisch auf Personen bezogen, M. 15. 3 4 Si Id be*er 
iru-ha/Am hU-tek ='ar. (wörtlich: ,ein Ding 

nicht — kein „Ding u = niemand — (ist) einsichtig und weise wie dir 
—* hl ? ,wie 4 mit tc/c cf. § 41), vgl. in den Fabeln von Loqmän, ed. 

Cherbonneau, p. r£: ^ L« wtl. ,kein Ding 

ist infolge der Verblendung geringer an Einsicht als ich 4 . 
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xikon s. v. aufgeführte Femininum gahrit , mit der Endung -it, 
s. Studien I, § 5, kommt in der Praxis, soviel ich sehe, 
immer nur mit Metathesis von hr zu rh als garhit vor, aus 
dem im Munde der Mehrileute im Anklang an gayr, das auch 
als gar vorkommt, auch gayrhit , yeyrhit und gerhit werden 
kann. Ebenso tritt diese Umstellung von hr zu rh auch im 
Plurale ein, der also zu garhdten wird. Ich setze einige Stellen 
aus den Texten hieher: M. 2. 7 hdlem gdher ,ein anderer Traum 4 
(ar. <►!».); H. 83. 8 him-eh gdher ,sein anderer Schwager'; H. 
107. 26 gayj gdher .ein anderer Mann 4 ; J. 17. 3 haujirit garhit 
,eine andere Sklavin'; J. 64. 8 rahbet garhit , .ein anderes Land'; 
M. 45. 20 hemfm) de garihit liüt ,der Name der anderen (war) 
Kut‘ (Gljyüj M. 144. 14 härmet gärihit ,eine zweite 

(= eine andere) Frau 4 ; H. 104. 11 bet gayrhit ,ein anderes 
Haus 4 ; H. 113. 5 gdt-h yeyrhit ,seine andere Schwester 4 ; H. 
5. 20 rahbet gerhit ,eine andere Stadt 4 ; II. 43. 10 hdbü gayr- 
hüten ,die anderen Leute i Männer ) 4 ; M. 12.30/31 beqdr garihüten 
,andere Kühe 4 OUju) (11. 2 idem, aber gairehüten ); M. 

24. 11 direhim garihüten ,ein anderes Geld 4 <Loi ) (23.1/2 

idem, aber garhüten). 

65. Das gemeinsemitische Wörtchen für ,jeder, all 4 er¬ 
scheint im Mehri regelrecht als keil (hall , kall), manchmal 
auch in mehr arabisierender Weise als koll, ar. ^, äth. 

Was seine Konstruktion betrifft, so hängt es sich, wie zu er¬ 
warten, die Pronominalsuffixe an, z. B. M. 21. 12 dorne kell-eh 
,dies alles 4 , 1 48. 11 rehebit kdll-es ,die ganze Stadt 4 ; M. ü-siyürem 
kdll-a-hem Safdyt ,und sie gingen alle drei 4 ; H. 121. 23 kdll-e- 
hem haddm ye ,sie alle sind meine Diener 4 ; M. 62. 11/12 habdn- 
ten le-ddulet kdll-e-sen ,die Töchter des Sultans alle 4 ; M. 138. 6/7 
kdll-e-kem ,ihr (m.) alle 4 ; M. 18. 14 (138. 4) kell-en ( kdll-en ) 
.wir alle 4 . Substantivisch mit folgendem had (.tdd): II. 123.21 
kall had .jedermann 4 ; J. 37. 2 koll tdd ,jeder einzelne 4 ; J. 
152. 32 kall tdd men-en Jeder von uns 4 , wie ar. in 
Ga* ,das ganze Land Ägypten' M. 12. 34 = keil dred de Me&er\ 
AI. 42. 22 keil ybm Jeden Tag' 3*)-* I» diesen beiden 


1 Aber M. 15. 3 dome keil = \j<a 

* Jahn gibt in der Grammatik, S. 30 unten, als Regel an: ,kall c. sing, 
jeder, kall c. plur. oder Pluralsuffix alle« 4 . 
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letzten Beispielen schreibt M. kel mit einem l, was in einem 
gleich zu erwähnenden Falle gewiß Berechtigung hat. 

kall (hall, keil ) mit folgendem relativen d(e, i) — dann 
besser mit einem l zu schreiben — bedeutet eigentlich wohl 
Jeder, der* (nur persönlich); so z. B. J. 4. 21, 27. 15 koll da 
Jeder, der (wer immer)'; H. 56. 9 kal di Jeder, der'; M. 142. 1 
kel.de wohl auch = Jeder, der' (nicht ,derjenige, der'). Bei 
dieser Verbindung von kal da — kel de kann das l vor dem 
da (de), nachdem dessen Vokal abgeworfen worden, auch ver- 
schliffen werden und es entsteht danu über ka'-d (ke-d) das 
interessante bid (ked) Jeder, der' H. 83. 26 kdd (kal-d)] 55. 17 
ke-d, 73. 24 und 28, 74. 5, 77. 16 kad, 74. 11, 13 und 26, 151. 2/3; 

in ked he hegt Jeder, der schlecht ist' — hegt = hegt, ar. tJLo 
(einmal mit Assimilation ke<$ vor dahäk 77. II). 1 

66 . Um unser ,ich allein, du allein 4 usw. auszudriieken, 


verwendet das Mehri, und zwar nur in Verbindung mit Pro- 
nominalsuftixen, den Ausdruck i ca/jb. Zu beachten ist, daß die 
pronominalen Elemente mittelst derselben Bindevokale angefUgt 
werden, wie an die meisten Präpositionen, und zwar nach Jahn, 


Wörterbuch, also: icalis-eh, tcalii-u ; icahs-ük, tcahs-is; wald-i 


wahs-e-hem, toald-isen; wahi ü kein, toahs-i-ken; walis-en. Leider 
lassen sich nicht alle Formen belegen, doch vergleiche man we¬ 
nigstens II. 107. 17 und 122. 32 tvahse/r, M. 21. 20 tealmh (mit i), 
aber M. 25. 14/15 icaMth, wie auch 28. 4 2 zu lesen ist ^,er 


1 Zur Elision des l, die ich schon W. Z. K. M. 1910, S. 79 berührt habe, 
vgl. dort mutig , getötet 4 = maltiy 11.43. 12 , wie überhaupt letdy bei 
Hein auch als etdy (also * 'ty = * lt<j = vorkonnnt, notierte ich 

mir noch folgende Beispiele aus Hein 147. 13: haf'-as = baff-as ,ihr 
Bauch 4 (von ho/el , ad * , cf. Studien I, § 5); 135. 11 wa-gdde 

(lies ic-aydäs = wa-yaydäs) y 135. 18 und 24 xca-yaydds rsp. yaydtls (mit 
Note 4: für yaydals [Müller] ,und erträgt sie 4 [Imperf. von ydydcl, Stat. 
pron. yayddl-^ aus yayda-*)\ 106. 16 jemmuat ,Kameltreiber 4 (Plur. coli., 
cf. Studien I, § 86) für jtmmfdat , nicht für jammodlet ; 134. 22 Ixat . 

,Nacht 4 für lilat (also mit unbetonter Femininendling) und daher 150.22 
kallet jede Nacht 4 für kall 16't rsp. kall Iclt = kall lelet , aber nicht für 
kaUelety weil ,Nacht 4 im Mehri lelet (lilat) ist, nicht lelet. 

- Dort steht wahiih mit b und ohne Akzent; M. 73. 4 und 135. 26 wird 
xcahiiyy (tcahüi) wohl aus wah*i(h) entstanden sein; NB. wahSi(y) heißt 
,wild 4 Bei J. 46. 3 sollte trahieh als ,er allein 4 auf das Sub¬ 

jekt des Satzes bezogen werden. NB. Autfallend ist icahJ-ü-kem ,ihr 
allein 4 , wofür mau irahi-c-kem erwartet. 
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allein'j; J. 51. 7 und 66. 4 tuahsis ,sie allein', ebenso 11.97. 21; 1 
H. 138. 9 waldtik ,du (m.) allein'; M. 25. 15 icahäihem (voraus 
hehem , also würtl. ,ihnen allein' = ar. r^)j H. 53. 5/6 

wahasehem ,sie allein'. 


Anm. Von anderen unter Pronomina indennita einzureilienden Aus¬ 
drücken, die mehr ins Wörterbuch gehören, setze ich noch den Ausdruck 

äynt , < iynet , eynt ,ein bischen 4 hielier, weil Jahns Etymologie — ad ar. 

•• 0 

»bester Teil einer Sache 4 — durch J. 125. 3 int gehalten wird. 

•*/ ° 

67. Im Anhang zu den Pronominibus indefinitis ist es am 
Platze, auch des Vorkommens der arabischen Nunation (und zwar 
Akk. und Gen.), im Mehri -en (-in), Erwähnung zu tun. Wir 
linden diesen Auslaut -en, der im Mehri selbstverständlich auch 
wie -in klingt, an einer Anzahl von adverbiell gebrauchten No¬ 
minibus, größtenteils bloß in bestimmten Redewendungen, ins- 
besonders in gewissen Temporalsätzen ohne Verbum, wie te 
nuhüren wtl. ,sobald als (wie neupers. ) es am Mittag (war)' — 
auch mit has ( as) eig. ,wie‘, dann ,als' i wie neupers. von 

denen im vierten Teile ausführlicher die Rede sein soll. Hier 


interessieren uns diese, wenn ich so sagen darf, alten Akkusa- 
tive, resp. Genetive als*solche. Als Zeichen des Genetivs ist 
-en (-in) zu fassen jedenfalls in dem Pronomen interrogativum 
hesen , cf. § 61, dann wohl auch in myören H. 3. 9, 6. 1, 120. 15 


mgörin II. 98. 20 ,dann, darauf' (eig. m(jorin = em-gorin 


d. i. em, wie äth. hf° ■ = hn : in s = mehri min 


und gör-in als alter Genetiv von einem Nomen gor zu einer 
Wurzel gier = ghr , vgl. jäher ,ein anderer', § 64 = ar. j^, 

cf. mehri mhäd [= ar. «>-**-> ,nachher, später' und ar. 

gegenüber äth. (\ö£, m s .ein anderer'), sowie in la gdyren eig. 
,nach hinten, zurück' 2 (zu (Juyr — es ist als ob *jwr, *gyr, 
*ghr, *'hr im Mehri durcheinander gingen). Alte Akkusative 
hingegen liegen uns wohl vor in z. B. sd'ten H. 92. 22 ,eine 
Weile'; nuhüren II. 51. 1 eig. ,am hellen Tage, um die Mittags¬ 
zeit'; döuben J. 150. 17 eig. ,am späten Morgen' (cf. Jahn, 


1 Natürlich ist H. 30. 10/11 wahit-ii »sie allein 4 aus t cahii-is verschrieben, 
cf. W. Z. K. M. f 1910, S. 82; beachte dort auch Note 3: vgl. zur Be- 
deutung — von walii - — die Phrase 

* Im Wörterbuch bei Jahn durchaus falsch als Präposition ,hinter 4 , ,nach 4 
angegeben — »hinter 1 ist im Mehri ser oder min (ar , »nach 4 h&d . 
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Wörterbuch), Qaserowen 1 eig. ,zur Zeit vor dem'Apr' ^also am 
späten Nachmittag; ycisr hängt jedenfalls mit zusammen), 
(Jasereyen- eig. ,zur Zeit nach dem ‘A.sr' (also am frühen Abend), 
fenowen ,vorne, vorher' (cf. hehr. ’:c ; mehr davon unter den Prä¬ 
positionen); nuten ,wann?‘ bei M.90. 6 neben gewöhnlicherem mite. 
Wie bei diesem letzteren gewöhnlich, so wird z. B. bei nuhüren 
mitunter statt -en bloß -e gefunden. 3 In derselben Weise dürften, 
wie ich W. Z. K. M., 1910, S. 88 gezeigt habe, auch diverse 
Partikeln, wie fahre ,zusammen' (cf. assyr. phr ,versammeln', 

also wie von £Vr>, kenhe ,auch' (ad Mehri-Soqotri *knh 

,zuriickkehreu, wiederkommen'; cf. syr. hehr. TT, ar. 

arm. in ihren ursprünglichen Bedeutungen), jehme 

morgen' (äth. Zrt** 0 *) 4 für eig. fahren , kenhen und jehmen 
stehen, welches letztere bei Maltzan so als jehmen verzeichnet 
wird. Beiläufig gesagt entlehnt das Mehri in einigen wenigen 
Fällen mit einem arabischen Substantivum zusammen auch den 
arabischen bestimmten Artikel, z. B. nhör da-letneyn J. 64. 9 
,Montag' (ar. ) oder lasr = z. B. J. 91. 3 hts 

ke-lasr ,als es am.Spätnachmittag war 4 . 


II. Numeralia. 


68 . Das verhältnismäßig kleine Gebiet, das die Zahlwörter 
im Mehri einnehmen, bietet trotz seiner engen Grenzen vom 
sprachwissenschaftlichen Standpunkte gewiß mehr als die Be¬ 
reiche der anderen Redeteile. Die Numeralia zeigen uns nämlich 
die exzeptionelle Stellung, die dem Mehri zusammen mit dem 
Shauri und Soqotri im Kreise der semitischen Sprachen zuzu¬ 
teilen ist, besonders in lautlicher Hinsicht und lassen allein 
schon, für sich betrachtet, den Abstand wenigstens annähernd 


1 Bei Hein auch als gasrdtneen und dann zusammengezogen sogar als 
gatrdun H. 28. 31, 19.30/31 (also aus einem gasr-äw~en — was ist aber 
das eingeschobene die?). 

“Jedenfalls ist eingeschoben; wie verhält es sich aber zu -die- in 

(jatr-dw-en? 

3 Bei Hein, z. B. 63. 14/15, 133. 17/18. 

4 Bei Hein auch jihvte zu jhm = jsm , cf. mehri jihfm ,er ging weg* zu 

• • 

ar. .nach einer Gegend reisen*. 
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richtig abschätzen, der diese ,südarabischen Dialekte* nicht nur 

von den semitischen Sprachen überhaupt, sondern auch von 

• • 

ihren nächsten Verwandten, dem Arabischen und Äthiopischen, 
trennt. Gerade an den Zahlenausdrücken treten nämlich nicht 
nur die frappantesten Lautgesetze des Mehri zutage, sondern 
es lassen eben diese auch die Erörterung etlicher Fragen zu, 
die in den Bau der semitischen Sprachen tiefer einschneiden 
dürften, als man fürs erste annehmen sollte. 

Das Zahlensystem der Mahraleute zeigt uns die gemein¬ 
semitischen Wurzeln für die Ausdrücke von eins bis zehn in 
echt mehritischer Umbildung. Leider wird nur die erste De¬ 
kade gebraucht, während alles andere dem Arabischen entlehnt 
oder diesem nachgebildet ist, obwohl diese Leute geschickte 
Rechenkünstler sein müssen, da sie ja sogar mit Bruchzahlen, 
wie wir sehen werden, recht gut umzugehen verstehen. 


A. Cardinal in. 


09. Die Grundzahlwörter des Mehri, welche 
tischer Weise je zwei Formen, eine maskuline und 
besitzen, lauten nach den Aufzeichnungen Jahns in 
matik wie folgt: 



m a s k. 

fein. 

1 

tdd 

• 

tayt 

2 

tru 

trit 

3 

ielit 

iafeyt 

4 

ärba 

rbbt 

ft 

häyme 

homö 

w 


in echt semi- 
eine feminine, 
dessen Gram- 


1 In seiner Grammatik, S. 74 oben, hat Jahn die Ansdrücke für ,drei 4 
vertauscht; er gibt die männliche Form teilt als weiblich, die weibliche 
iafeyt als männlich an. Doch vgl. S. 75 oben, wo er davon spricht, daß 
,Voranstellung des Zahlwortes gleichen Geschlechtes vor den Plural des 
Substantives 4 vorkomme und zwar meint Jahn, daß, wie sonst im Semiti¬ 
schen, von drei ab die männlichen Formen zum Zählen von weiblichen, 
die weiblichen zum Zählen von männlichen verwendet werden. Er gibt 
dort als Beispiele 6elit wuytye ,drei Räte*, thelit juivonl ,drci Säcke 4 . — 
Die Singulare wu*}yel ,Rat 4 um! jünit ,Sack 4 sind gen. fern., also hat 
ielit maskuline Form! Deutlich geht dies hervor aus dem Beispiel in 
der nächsten Zeile: habdnten telit y was so viel als ,drei — nicht vier, 

wie Jahn dort hat — Ttfchter 4 bedeutet, wie Jahn in den Texten 89. 17 

• # 

auch hat. 
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mask. 

fern. 

6 

hitt 

itit 

7 

höbe? 

hibe'yt 

8 

temöne 

temenit 

9 

sa 

seyt 

10 

öser 

airit 


dazu schreibt Jahn selber, 1. c., folgendes: ,Die Zahlwörter 2, 
,4, G, 7, 8, 9 und 10 sind den gemeinsemitischen ähnlich; 5 
,und 9 weisen rudimentäre Formen auf, 5 eine Form ohne 
,Schluß-s (ar. 9 eine ohne Aufangs-< (ar. Die 

,Zahlwörter für 1 und 3 zeigen verstümmelte Formen, wenn 
,sie überhaupt mit den gemeinsemitischen zusammenzustelleu 
,sind. Am ehesten scheint dies noch bei Slit (3) möglich zu 
,sein, das mit den semitischen Formen wie ar. zu ver¬ 

gleichen ist. Die Form von Qäsän: Shelet scheint aus tlit 
,verstümmelt zu sein. Alles übrige ist unklar/ 

Im allgemeinen läßt sich aber der Zusammenhang mit den 
gemeinsemitischen Zahlenausdrücken von 1 — 10 doch ganz klar 
stellen, nur muß man bei dem Versuche, die einzelnen Zahl¬ 
wörter des Mehri etymologisch sicher zu deuten, förmliche Streif¬ 
züge ins Gebiet anderer semitischer Sprachen unternehmen und 
auch die von Müller und Hein aufgezeichneten Mehritexte zu Rate 
ziehen, wenn man zu befriedigenden Resultaten kommen will. 

Die Grundzahlwörter hat auch I). n. Müller im 6. Bande 
der Südarabischen Expedition, II, S. 374 1 1905' zusammen¬ 
gestellt i nebst den Äquivalenten des Soqotri und des Öhaurh, 
und zwar wie folgt, in teilweise von Jahn abweichender Art: 



in a sk. 

f e in. 

1 

(dd 

tayt 

2 

tru (tirv) 

trit 

3 

sile 

s((l)afait 

4 

drbci 

arbaat 

5 

hdyme 

hdmo (hdmoh) 

6 

hit 

itit 

j 

hohn' 

h i böyt 

8 

temoni(e) 

temenit 

9 

sa 

seyt 

10 

öder 

a§rit 
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In Müllers Texten, Südarab. Exped. IV. 1, kommen auch 
andere Schreibweisen vor, die ich, weil sie mir nicht gleich¬ 
gültig scheinen, gleich hieher setze, nämlich für ,zwei* trü 64. 19 
f. tirit 70. 24, tirit 43. 4; für ,drei* m. Selit 38. 6, 66. 28, Shelit 
9. 37, 10. 6 (NB. das von Müller in obiger Liste angeführte 
Hie vermag ich nicht zu belegen, sonst ist Hie nur soqotrisch, 
nicht mehritisch) f. zafait 80. 5, zafait 64. 28, safait 123. 32, 
talatit 132. 1; für ,vier* f. drbaat — offene Form — vermag 
ich keinerlei Belegstellen beizubringen, doch ist diese Form 
sehr wichtig; für ,flinf‘ m. haimeh 30. 17, f. hamo 25. 28, 
123. 28, hamo 80. 20, hmo 124. 6; für ,sechs* m. hitt 144. 26, 
hit 145. 7, 145. 24, f. hitit 116. 25; für ,sieben' m. hbba' 10. 32, 
hoba 36. 10, hbbä 11. 1, f. hibait 59. 9, 116. 21; für .neun* f. 
satt 147. 14. — Der Vollständigkeit halber stelle ich hier auch 
aus dem Mehrimateriale Heins solche Transkriptionen zusammen, 
die sich bei Jalm und Müller nicht finden: für ,eins* m. ddd 99. 

15, 12»i. 25 (ddt 138. 9) f. tit 19. 21, 30. 4, 31. 2, 31. 3, 40. 2, 
75. 23, 109. 25, 110. 7, teyt, 28. 24, 60. 21, dH 126. 30, 138. 27; 
für ,zwei* m. tirb 130. 21, (28. 14); für ,drei* m. ialit 37. 24, 
silit 46. 6, Zahlet 148. 9, f. daytit 14. 32, ( taytit 46. 17); für 
,vicr* m. hdrba ’ 42. 26, 43. 7, f. arbbt 43. 4; für ,flinf* f. humii- 
für ,sechs' f. ittit 44. 11; für ,sieben* f. ibdyt 122. 5 (11. 25), 
ibeyt 88. 10, 114. 30. 

Dies vorausgeschickt, will ich zunächst versuchen, die 
einzelnen Formen der Zahlenausdrücke des Mehri von eins 
bis zehn der Reihe nach zu erklären, während ich ihre Kon¬ 
struktion einem späteren Paragraphen Vorbehalte. 

70. Eins m. tdd } f. tayt. Von den Mehriformen für .eins* 
klingt nur der Ausdruck für das genus masculinum, tdd, zum 
Teile an »las Semitische an, nur unvollkommen, bloß mit 
seinem a -Vokal und dem auslautenden -d und dies auch nur 

7 

mit Rücksicht auf syr. sowie an das im Arabischen neben 
dem gemeinsemitischen * ahad JjJ\ in vulgärer Redeweise vor- 
kommende had und allenfalls das assyrische edu ,einzig*. 


1 In dein Ausdruck j^A.\ ,Sonntag 4 (statt sogar mit dem 

Plurale — als ob der Sing. JLi-\ ^ wäre — neben ^bl, 

cf. mein ,Der vom Himmel gefallene Rrief Christi in seinen morgen- 
läudischen Versionen und Rezensionen 4 , Denkschriften der kais. Akademie 
Sitzuo gsber. d. pbil.-bist. Kl. 172. Bd. 5. Abh. ft 
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Im Mehri selber kommt dieses aus ahad verkürzte had mit 
regelrechter Dehnung des ä als hdd (mit h) und auch als hdd 
(mit h ) vor, und zwar im Sinne von ,irgendeiner, jemand'. 1 
Der zweite Bestandteil von t/id — wenn wir dieses in (-{-dd 
zerlegen — nämlich dd, kann nun nach den Mehri-Lautgcsetzen 
ohne Bedenken mit hdd (hdd) identifiziert werden, weil sich im 
Mehr» ebenso auch Abfall eines anlautenden h (h ),* wie um¬ 
gekehrt Vorschlag eines solchen und Substitution eines anlau- 
tendcn ,Hamza‘ durch h (h) nachweisen lassen. Darüber also, 
daß dd in t-dd das gemeinsemitische ’aliad ohne das anlautende 
\t in echt mehritischcr Gestalt wiederspiegelt, kann absolut 
kein Zweifel bestehen. 


Schwieriger ist allerdings die Deutung des dem dd — 
('a)had Vorgesetzten t. Die Ansicht, die llalevy in der Revue 
semitique 13, p. 285 ausgesprochen hat, 3 daß nämlich in dem 


t das relative Element d' stecken dürfte, ist die einzig richtige 


Erklärung. Wir müssen uns dazu nur noch vor Augen halten, 
daß neben {dd mit { vereinzelt hei Hein auch das anzusetzende 


ddd (aus d'-dd)* tatsächlich sich findet. und dann an gewisse 
syrisch-äthiopische Analogien denken, welche eine ähnliche Ver- 


der Wissensch. in Wien, phil.-hist. Kl., Bd. LI, I, 1905, S. 192, Anm. 2. 
— Zu had statt ahad vgl. auch Hrockelmaun, Grundriß, S. 484, § 249 ax. 

1 Cf. oben § 62. 

* So ist atelfik ,reisen 4 wohl docli als Rettexivum einer Radix VA- mit 
hebr. *^n (ar. ^SJUb identisch, s. Studien II, § 58. Auch ver¬ 

gleiche mau den möglichen Abfall des Kausativzeichens /ia-, s. ebenda 
§ 30; mitunter fällt bloß h ab und es bleibt Hamza (wie im Arabischen), 
z. B. bei Hein agräur (= haqror ), atum (= hätilm) , avu» (= härilt ), 
s. W. Z. K. M. 1908, S. 90, bei Hein auch 118. 34, 127.31, 69.3 und 
Studien II, § 57. 

3 Brockelmann, 1. c., meint: ,. . . im Mehri mit einem etymologisch noch 
unklaren Element zusammengesetzt, (Ad f. (ayt . 

4 Was dcu Übergang von d in ( betrifft, so könnte man ihn durch Dissi¬ 
milation entstanden erklären, doch kommen auch sonst im Mehri mit¬ 
unter ( und d nebeneinander vor, z. B. nu(( ,zittern 4 (äg. na(t) 9 bei Jahn 
so mit {, bei Müller 20. 21 mit d in nuddöm , (ar ,über, auf 4 , bei Hein 
mit d als der 4. 12, 4. 13, 106. 35, ebenso wie sonst im Semitischen; 

cf. ar. ,Leib‘ und ,Bauch 4 oder ipj und kü ,punktieren 4 oder 

* ,anklcben‘ und oder o(\m * ,zu Frohndienst zwingen 4 und 

•• 

(v. Gcsenius, Handwörterbuch, s. *1 und Dillmann, Attiiop. Gramm. 
§ 27). — Ähnlich kommt hei Hein mehri ket ri ,galloj>ioren‘ ( *kty ) mit 
d statt t vor, 52. 13, 52. 22/23, 53, 2. 
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Wendung des Ilelativums zeigen, 1 dann werden wir keinen An¬ 
stand nehmen, dieses ddd-tdd als ursprünglichen Relativsatz 
,dcr, welcher einer (ist)' zu fassen. Zudem zeigt, wie wir oben 
§ 56 gesehen haben, auch das Mehri hilutig ganz adäquate 
Konstruktionen und so können wir wohl ganz ruhig die Glei¬ 
chung aufstellen: Mehri tdd = t-dd = d-dd (aus d'-dd für cT- 
[ajhad).* 


1 Für das Syr. vgl. Nöldeke, Syrische Grammatik, S. 148/149, § 209, A 

7 0 

und B, z. B. ,die vom Hause Jakobs*, »der unserem 

n 0 + T C 7 

Herrn augehürt*, !* ' ■ " g ? ,die von der Linken*, .hölzern* 

und Brockelmann, Syrische Grammatik, § 243, besonders di« Beispiele 

O O V' 0 + o 

|~o r ~ »eine sehr große Freude*; für das Äthiopische vgl 
Dillmann, Grammatik der äthiopischen Sprache, 2. Aufl., S. 415, §. 1865 
— .Umschreibung fehlender Beiwörter* — z. B. ,geistig*, 

nm:$ * ,golden*, ?|A S : »Aussätzige 4 u. dgl., auch llA'JAiT** 

»ewig 4 , HfiJM • »der (das) kleinere 4 u. dgl. — Man beachte, daß in 
den vorstehenden Beispielen nicht bloß attributive, sondern auch prädi¬ 
kative Konstruktionen vorliegen (nicht bloß »welcher des, der . . . 4 , son¬ 
dern auch »welcher . . . ist 4 ). 

* Im Mehri ist also aus der relativen Konstruktion d-had über ddd ein 
neues Wort {dd geworden. Unwillkürlich drängt sich die Frage auf, 
ob nicht auch sonst manche semitische Wurzeln, deren erster Radikal d 
d oder z ist, sekundär aus solchen, häufiger gebrauchten Relativsätzen 
entstanden sein könnten, indem die Sprache das relative Element als 
zum .Ausdruck 4 gehörig betrachtete. Ohne Zweifel scheint auf diese 
Art das äthiopische IIA7ri> scabie ulcerosa, in specie elephantiasi 
corripi vel laborare zu erklären zu sein [mit den Ableitungen r )IA7rt* J 
scabies, lepra maligna und 7IA7 - A S (part. pass.)] gegen Dillmann, 
Lex., s. v., der dazu meint: »fortasse propagatum a vel aJl*o fissuris 
laboravit jJL^o lepra*; denn die »Wurzel 4 zlys könnte doch aus einem 
dem in der vorhergehenden Note zitierten za-tcarq »golden 4 analog ge- 

c » 

bildeten und mißverstandenen za-lags (ar. »Krätze 4 ) hervorgegangen 

seiu. Vielleicht ist so auch z. B. in HChf* probro afficcre, exprobrare, 
conviciari, calumniare, improperare das |/ nicht als Ersatz für ein 
kausatives A {*)$ sondern als Relativum zu nehmen (-f- ar. y$, 

Dillmann, lex., s. v.). Wie könnte man z. B. auch anders ar. 
»schmeichelnd 4 , »schmeicheln, Schmeichelrede gebrauchen 4 mit ar. 

(auch II u. V) »schmeicheln 4 in Einklang bringen? Jedenfalls ist 
3 nicht kausativ, statt ^! So würde sich auch der Zusammenhang 
zwischen ar. »zurücklegen und für die Zukunft aufbewahren 4 und 

ätb. *dhr (in pars posterior, pone, post, l k-k * 

tardus fuit, moratus est) einerseits und dem sonst gemeiusemitischen *Är 

L3 = d + Vir und *dhr = d + Vir. — 

6 * 


klarstellen lassen — also * 
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Aus diesem fertigen maskulinen tdd hat die Sprache erst 
das Femininum gebildet, und zwar in der im Mchri auch sonst 1 
nachweisbaren Art, daß es, das weibliche Geschlecht zweifach 
bezeichnend, einerseits (i in i verwandelt und andererseits dazu 
noch dem so entstandenen tid, das mit seinem i für ä ohnedies 
schon feminin ist, extra noch das gemeinsemitische Feminin # 
angefügt hat, welchem sich dann weiter, wie analog im hebt*. 
nriK und Hth. hthi : } (aus ahad-ti) das zum Stamm gehörige 
auslautende d assimiliert hat. ln dem so aus tid-t entstandenen 
tit, welche Form bei Hein mehrere Male talequale* vorkommt, 
kann das i hinter dem ,emphatischen* t auch diphthongisiert 
werden, wodurch wir zu tayt (so bei Jahn, Müller und auch 
bei Hein, und zwar neben tit) — resp. auch teyt (bei Hein 
neben tayt und tit) gelangen. 3 


Beiläufig gesagt, erinnert dies an Analogien in modernen Sprachen: 
z. B. ist doch in franz. ,dinde 4 Truthenne (mit den Ableitungen dimlon 
Truthahn, dindonneau junge Tute, dindonnier TriithQhnerhirte) das an- 
lautende d - sekundärer Natur, denn dinde ist aus (poule) dTnde ent¬ 
standen (cf. im Türkischen — ,der Indische 1 — soviel als Trut¬ 
hahn, neben ,x>üb, ar. neup. Noch 

drastischer sind jene Fälle iin Französischen und Italienischen, wo der 
apostrophierte Artikel als zum Worte gehörig betrachtet wird oder ein 
anlautendes / mit dem Artikel verwechselt wird, z. B. franz. les lambris 
zu lat. ambrices, franz. le lierre zu lat. hedera (also lierre aus l'ierre), 
franz. le lendemain gegenüber ital. Tindomaui (also lendemain aus 
Fendemain) oder franz. le lecrelet neben Töcrelet, andererseits ital. la 
rena gegenüber franz. Farene (zu lat. arena), ital. l’usignuolo gegenüber 
franz. le rossignol (zu lat. lusciniolus) u. dgl. Auch engl, tu saunter 
(aus s’aunter für s'aventurer) gehört hieher. 

1 Nämlich bei yd ,Bruder 1 gegenüber yit ,Schwester 4 ( = gewöhnlich 

mit lJiphthongisierung des i nach dem y auch cf. Studien I, § 28 

5 und 6, S. 36, wo auch auf ar. V> m. und ^3 f« verwiesen wird; s. 
dortselbst auch Nachträge zu § 28, S. 119. 


■ Jahn hat (it nur einmal (aber als solches nicht erkannt) in dem Aus¬ 
drucke atrer ayn (it (von ihm fälschlich awcr ayntit geschrieben» ,ein¬ 
äugig 4 , wörtlich ,blind (atrPr = hcbr. njr, äth. flau: * ,blind 4 gegen 
ar. \'y&\ »einäugig 4 ) auf einem Auge 1 , cf. Studien I, 28, 6, Anm., S. 36. 

3 Zum Vergleiche setze ich die Formen für »eins 1 aus dem S^iauri und 
Soqotri hieher (nach Müller, Siidar. Exp. VI, II, S. 374): S^auri m. (ad* 
f. (it] Soqotri m. (fid y f. tey. — NB. H. 99. 22 nehüd d\( steht für nehür 
(it (rsp. nehür (ZiD, nicht aber für nehürt (it , weil nehnrt d. i nehör mit 
Femininendung, wenn kontrahiert, nehirt ergeben müßte; möglicherweise 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. III. 


85 


71. Zwei m. tru, f. trit-, Die beiden MehriausdrUcke für 
die Zahl ,zwei* erinnern mit ihrem r nach dem t wohl sofort 
an syr. und gegenüber ar. und und 

hebr. D”C (und o;rt?) mit dem charakteristischen n als zweitem 
Radikal. 1 Zu erklären sind jedoch die Ausgänge -u und -U. 
Für tru, das wohl eigentlich mit langem ü besser tru ge¬ 
schrieben werden sollte, 3 möchte ich als ursprüngliche Form 
ein t(a)rdy ansetzen (etwa qatal-Form), in welchem i(a)rdy 
das d über d 3 vor dem y zu u verdunkelt worden sein dürfte 
und y abgefallen sein mag. Auslautendes -u (resp. -«) Hilden 
wir sonst im Mehri allerdings regelmäßig nur in der 3. P. S. 
g. m. des Perfektums der defekten Verba, z. B. safn ,er ist rein 
gewesen* ar. benü ,er hat gebaut* (ar. qarü ,er hat 

gelesen*, welche Formen ich mir aus safd-fy), band (y), qard-fy) 
entstanden denke, ganz analog katdb ,er hat geschrieben* (aus 
kntdb für katdbfa/).* Aus dem für tru angesetzten t(a)rdy er¬ 
klärt sich auch die Femininform am einfachsten, und zwar ist 
diese durch bindevokallose Anfügung des Feminin-/ daraus 
entstanden. Aus tard-y-t muß im Mehri mit Verkürzung des 
d zu d resp. e eben trtt, werden, nachdem t(a)rd-y t zu t(a)ra- 
y-t resp. tre-y t geworden/’ da ja e -f- y zu l werden kann. 


meint der Mehri-Mann nehür d'txt — doch heilit es sonst immer nehor 

(it (rsp. (ayt) ohne d\ cf. z. B. II. 1, 6, 20. 18 u. ö. 

•• 

1 Ähnlich steht das Mehri auch mit her ,Sohn 4 , hört ,Tochter 4 gegenüber 
ar. ^ auf dem Standpunkte des Syrischen, cf. Stu¬ 

dien I, § 28, 3 und 4, S. 35 und 3G. 

5 Müller und Hein haben tatsächlich einige Male diese von mir angesetzte 
Form auf -fl. 

3 Dieses ursprünglichere taro kommt tatsächlich bei Hein vor, so z. B. 
28. 14 und 130. 21 tirö. 

4 V. Studien II, § 04. NB Auf eigentlich nominalem Gebiete erscheint die 
Form qatdl (rsp. qitäl, qutdl) von defekten Wurzeln wohl auch ohne den 
dritten schwachen Radikal, zeigt aber den Auslaut e, cf. Studien I, § 7. 

NB. S. 19 und 20, so z. B. hine ,Bau 4 (ar. *UL>) gegenüber bennoy ,Bau¬ 
meister 4 aus hunn&y mit y gegenüber ar. fl>o. 

5 Zur Zusammenziehung von ey in i vgl. Studien I, S. 10 und zur Ver¬ 
kürzung von ä in ä rsp. e in § 35 die Beispiele iay^ft ,Mehl‘ (aus 

$ayäf[e]t, ar. iiLLo — im noch weiter kontrahiert t}ift , M. 

•• * 

109. 14) und hitert y Inf. von hiter ,fischen 4 (aus hitdrfejt , sowie Studien II, 
§ 98, S. 104, 2. Absatz, wo so zusammengezogene Infinitive von Defekten 
nach der Form kitfihet erwähnt werden, wie diirftt aus diwtu't (für diwdust 
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Die gewöhnliche Konstruktion von trü—trit ist bemerkens¬ 
wert. Heide Ausdrücke stehen hinter dem Gezählten, und zwar 

• * 

wird trü gebraucht, wenn es sich um ein Maskulinum, trit, 
wenn es sich um Femininum handelt, das Gezählte steht im 
Singular, zeigt aber noch ein ihm affigiertes 7, das Müller mit 
liecht als liest einer Dualendung auffaßt. So sagt man, z. H. 
gajen-l trü ,zwei Knaben* J. 124. 4; ydji terü ,zwei Männer' 
(eig. gdyj-i terü ) II. 7. 26; kennet -1 trit ,zwei Frauen* M. 69. 1/2; 
birjdyt-t trit ,zwei Eier' J. 83. 9; kdrin-i tirit ,zwei Wege* H. 
92. 27 u. dgl. mehr (bei J. M. und H. wird das t oft kurz ge¬ 
schrieben und nicht getrennt; Jahn hielt es einige Male für 
einen bloßen Gleitvokal, daher er, z. B. taur t tni 53. 21, jus 
e [i] trü 82. 8, 148. 2 notierte. Hei Hein bilden wir auch Gleit¬ 
vokale nach diesem -7, was er immer so, wie z. H. in yebhdhi 
yetro .zwei Chamäleon* 107. 18 bezeichnet (für yebhdh-l e tro, 
woraus yebhdh-iy e tro wird). — Daneben kommt es seltener 
auch vor, daß das Gezählte dem Ausdruck für ,zwei* im Plural 
folgt, z. H. trit beyd ,zwei Eier* J. 83. 33, trit ganten ,zwei 
Schwestern* II. 31. 2, terü liabün .zwei Söhne' J. 28. 6, resj». 
hat das Gezählte kollektivischen Sinn wie z. H. tirü hdbü ,zwei 
Männer* M. 111. 1 oder ist Plurale tantum wie trü qaliyen ,zwei 
Kinder* M. 130. 18, 135. 2. So wird auch konstruiert, wenn 
das Gezählte mit einem Pronominalsuffix versehen ist, z. H. 
tirü habün-i-ye ,meine zwei Söhne* M. 21. 14/15 u. dgl., doch 
kommt in diesem Falle auch einfache Nachstellung, wie bei 
den anderen Zahlwörtern — in diesem Falle! — vor, z. H. ki- 
btn-he tird ,seine zwei Söhne* II. 111. 25 26, liabdnt-he tirit 
.seine zwei Töchter* H. 133. 6. — NH. M. 16. 12 steht auch 
— einmal — habün tirü ,zwei Söhne*; eigentümlich ist es auch, 
daß M. 67. 23 askdri tirü und zwei Zeilen darauf tirü asker 
,zwei Soldaten' hat, 67. 25 (vielleicht steckt in dem ersten 
askarl ein askariyy-l ; Jahn wenigstens gibt itskari — 
als Singular, asker = als Plural an). 

72. Drei m. selit , f. safeyt. — Das maskuline $elit läßt 
sich wohl unschwer mit arab. tat dt identifizieren, wenn wir an 
die Möglichkeit glauben, daß entweder beide t oder wenigstens 


v 

in« diicAicet ) von dduwl ,kurieron 4 , birfit au« birewt (für birüict aus 
birdiret) von birü ,gebaren 4 . 
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eines dieser beiden — die aber dann wie t gesprochen worden 
sein mußten — dissimiliert und das d über e zu i getrübt 
worden sein könnte. 1 Es müßte also Selit über ein Salet, welche 
Form in den Texten auch zu linden ist, auf ein Salat = talät 
(; talät ) zurückgehen. Um uns nun auch die Femininform Safeyt 
in annehmbarer Weise erklären zu können, wollen wir uns vor¬ 
stellen, daß an das maskuline Salat die Femininendung -t mit 
betontem liindevokal -t- angetreten sei 2 und daß in dem für 
jenes Safeyt anzusetzendeu Saläi-it das lange ü, durch die Ent- 
tonung verkürzt, ausgefallen sei, daß ferner in dem so ent¬ 
standenen Saltit das t w r ie / 3 gesprochen und das ihm voran¬ 
gehende l (über xü) verschiffen, resp. (als w) dem f assimiliert 
worden sei. 4 Es würde also Safeyt für Safit. stehen mit nach 
dem f diphthongisierten t. Müller hat, wie bereits oben § G9 
erwähnt, einmal 132. 1 talatjt , das dem von mir supponierten 
Salat-it doch sehr nahe kommt, und schreibt in wohl durchaus 
zutreffender Weise Safait (für uns hier Safdyt , mit ay, nicht 
mit ey 7 das jedenfalls auch möglich ist). Auch die Formen, 
die der Ausdruck für ,drei‘ im Qasän-Dialekt hat, lassen die 
versuchte Erklärung als wahrscheinlich richtig gelten. Wir Hilden 


1 Vgl. hiezu Studien I, S. 19 remid ,Asche 4 = ar. *y 

3 Vgl. Studien I, § 30—33, dann auch besonders § 108: Jjador grün (für 
hatjär = ar. die grüne Farbe — im Arabischen Substantiv) — 

fein, hadärxt (für haßärit), labon weiß (für labdn — Cf. hebr. — 

fein, lebnit (für labanxt-labänity y indem hier dieselbe Femininbildung 
vorliegt. 

3 NB. Im Stjauri tatet. — Zu / statt t cf. Brockelmann, Grundriß, S. 235 
oben, wo t nach d zu f wird. — Man vergleiche auch M. 129. 7 tahdl 
(und in Klammer fdh&l mit /j) ,pissen 4 ; Meliri farr ,fliegen, springen 4 

(nicht ,fliehen 4 , wie ar. ~s) und äth. volavit, in-, as-, pro-, ex- 

siluit, v. Studien I, § 44 Nachträge (Prätorius). 

4 resp. wurde es zu u und dieses u assimilierte sich dem folgenden f. Zu 

/ > u vgl. Brockelmann, 1. c., S. 137 d, wo auch amhar. .? öst ,drei ; zitiert 
wird. Zur Assimilation des u an das f vgl. — in umgekehrter Stellung 
— äth. fflV* ,in/ani, parvulu&\ bei Dillmann als (aß\ meiner Ansicht 
nach für ta/u resp. ( afic , soviel als (aß — ar. ,Kind 4 . Aus dem 

Meliri wäre hier noch zu zitieren der Plural von tusel/dt (eine Kompositen¬ 
blume), welcher tandf lautet, cf. Studien I 88 — ich setze tasdf = tas&ff 

v 

tatdlf = tai&lef {ta<iAtil). Analoge Fälle aus dein Sliauri z. B. huffet 
,Fenster* 103. 6 (mit der Erklärung Ä . 1-L 1, tof .Hunger* 65. 1, 68. 23 
(uJdi). 
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dort m. Skelet und f. Sagatit: das erstere zeigt uns e in der 
zweiten Silbe und weist uns auf das vorhin erwähnte Salet für 
Sales (Saids = salds), das letztere entspricht genau dem ge¬ 
nannten Salafit für Salas-it. Auffallend ist nur das k nach dem 
S in der maskulinen Form, sowie das g anstatt l in der femi¬ 
ninen, 1 doch läßt g statt l wohl den Schluß zu, daß das l 
eben nicht ein gewöhnliches l ist, sondern ein am hinteren 
Gaumen artikuliertes, das also um so eher spurlos verschwinden 
konnte. 2 3 


73. Vier m. drba\ f. rböt. — Die Identität der beiden 

Ausdrücke für ,vier‘ mit nrab. und ist klar. Neben 

drbä > ( drbä) kommt bei Hein hdrba ’ (mit h statt Hnmza) vor, 
42. 20, 43. 7. Was rböt betrifft, so ist es aus arbdt entstanden, 
indem a- abgefallen und das aus a -|- ‘ hervorgegangene d zu 6 
geworden ist. Hei Ilein kommt 130. 22 auch arbdt vor. 

74. Fünf m. hdyme , f. homd. — Hei den Ausdrücken für 
,ftinf‘ rinden wir von der gemeinsemitischen Wurzel hms nur 
die zwei ersten Radikale, das s vermissen wir. Nach Mehri- 


Lautgesetzen kann das s nur abgefallen sein, nachdem cs vor¬ 
her zu h geworden war, n so daß wir zunächst hdyme einem 


hdiimeh für hdi/mes und homd oder eher homd einem homöh für 

w 1/ W 4 / V W w 

homds gleichzusetzen hätten. Formell kann hdyme so nur aus 
einem bims hervorgegangen sein, 4 während homd sich wohl nur 
auf ein hamds zurückführen läßt, also wohl eine qatdl-V orm, 


1 Deutet das h auf eine sozusagen soqotrisierende Aussprache? Oder ist 
61i nur eine Transkriptionsart für 6? Das Soqotri hat aber gerade in 

unserem Falle kein h. Und wie ist fj statt / zu erklären? Etwa über r. 

•• 

Vgl. armen. 7 als Äquivalent von l (und r), welches 7 zwar t transkri¬ 
biert wird, aber doch vielmehr einem £ als einem t ähnlich klingt. 

1 Die Konstruktion der Zahlenausdrücke von 3 —10 wird in § 80 be¬ 
sprochen werden. 

3 Der fallweise für das Mehri charakteristische Ersatz von .? durch h zeigt 

sich auch an dritter Stelle der Wurzel, wobei dann h noch ganz ab- 
fallcn kann, z. B. in tey ,Bdcklein 4 neben teyh y M. 4. 20 (ar. und 

in her? ,KopP für hereh (aus heres = h -(- äth. 

ar ' cf 

Studien I, § 28, Nr. 11 . — Bei Brockelmann, 1. c., ist dieses Lautgesetz 
S. 132, sub k, ß erwähnt, doch sind die Beispiele dort größtenteils un¬ 
richtig zitiert, vgl. meine ,Anzeige 4 W. Z. K. M. 1908, S. 425. 

4 Nämlich über himes-hxmes-huyme *, resp. hime(h}-hime(hyh<iyme(h); M. 
30. 17 hfiimeh und U. 16. 31 hdymeh — cf. Studien I, § 3—5, besonders 5, 
Anm., Absatz 2 . 
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mit o statt « und Vokal harmonie in der ersten Silbe. 1 Sonder¬ 
bar ist nur, daß wir bei der femininen Form homo ein Femi¬ 
ninum ohne Feminin -t vor uns haben, während sonst alle 
Zahlen von eins bis zehn für das weibliehe Geschlecht mittelst 
der Femininendung -t, resp. -it gebildet worden sind. Es muß 
also dem hamäs , aus dem hoviö abzuleiten ist, die Bedeutung 
eines Femininums innewohnen, so wie dem äthiopischen niH'H * 
tabdb die Bedeutung eines Femininums zukommt gegenüber jp 
fl.'fl 3 tabib ,weise* für das genus masculinum. 3 Unser hamas 
,fünf gen. fern, setzt ein hamis gen. masc. voraus, das vom Meliri- 

it y 

Standpunkte dem hebr. een und syr. sehr nahe steht: denn 
hamis kann auch auf ein harnt8 zurückgehen. 3 Die Mehri-Form 
für das männliche Geschlecht hetyme aus hims (resp. himes — 
hims mit Diphthongisierung des i neben dem h) ist hier bei 5 
identisch mit der später zu erwähnenden, nur beim Zählen von 
Tagen oder Stunden gebräuchlichen Form. 

75. Sechs m. hitt, f. itit. — Die männliche Form für 

,sechs* entspricht mit dem Lautwandel von s in h* genau dem 
arabischen sitt und wird auch durch eine Nebenform hit 

mit Ersatzdehnung 0 für die Vereinfachung der Doppelkonso¬ 
nanz (statt hitt) vertreten. Aus dem maskulinen hitt oder hit 
wurde das Femininum durch Anfügung der Femininendung -it 
gebildet. Aus hitt-it oder hit-it entstand dann weiter, nachdem 
h abgefallen war, 0 das angegebene itit ,sechs* gen. fein. 

76. Sieben m. hbba ’, f. hibeyt. — Die gemeinsemitische 
Wurzel sb\ resp. »// zeigt sich hier als hb’. 7 Formell entspricht 


1 S. Studien I, § 7 — wir können mit Rücksicht auf hamo M. 80. 20 und 
humnlt H. 21 . 12 wohl ruhig hamoh ansetzen. 

5 Zu dem vereinzelten Vorkommen dieser Erscheinung vgl. Studien I. 
§ 89, Absatz 2. 

3 S. Studien I, § C und 8 einerseits melck ,König 4 — ar. anderer- 

, / 

seits atli/ß /eingebildet 4 — ar. ojH ,schnell, eilig 4 — ar. 

Zu dem supponierten hami(jf) vgl. *r ^ % <L\ ,Donnerstag 4 . 

4 Vgl. S. 88 , Note 3. 

5 Hiezu vergleiche het (hit) ,du 4 aus hett, heut, v. § 4; vgl. auch im 

Shauri lu( ,Weizen 4 103. 1, auch hiyl 124. 25, 125. 1 

(cf. hebr. HtSH hittä — hinta). 

* Bei Müller auch hitit 116.25 neben itit 62.31 und yitit 55. 16. 

7 Vgl. S. 88 , Note 3. 
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V. Abhandlung: Bittner. 




höba als qatl- Form 1 2 3 genau 
hbba für hdba — hdb' steht. 


dem arabischen sab' indem 

An das maskuline hab' trat zur 


Bildung der weiblichen Form das Feminin*/ wieder mittels des 
Bindevokals -i- an und dann entstand weiter aus hab'- it mit 


Vokalharmonie in der ersten Silbe oder Schwächung des a f 
unter Aufgabe des * und Diphthongisierung des i neben dem 
das angeführte hibeyt ~ für habdyt, cf. hibdyt bei Müller). 

77. Acht m. tembne, f. temenit. — Auch die Formen für 

acht sind beide klar: das maskuline tembne — wofür auch 
tembni vorkommt — zeigt uns das arabische samdni, in 

t 

einer Aussprache, als ob die Sprache ein Partizipium auf -öne 
von einer Wurzel i'm oder swm 3 vor sich zu haben glaubte, 
und das feminine temenit ist nach den Mchri-Lautgesctzen aus 
samäni-t (oder samdni-it ) hervorgegangen, indem d, cnttont, über 
ä zu e wurde. 

78. Neun m. sa', f. seyt. — Beide Ausdrücke für neun 

lassen den ersten Radikal des gemeinsemitischen ts' } resp. ti* 
vermissen . 4 * sa' muß für tsa' stehen (ar. und seyt (wofür 

auch sayt) für tseyt ( tsayt ) aus tsa'-it entstanden sein , 6 doch 
liegt wohl nicht eine qitl- Form vor, wie im arabischen 5 ^ 
tis\ sondern eher eine qatdl-Yorm. 6 

79. Zehn m. »ser, f. asvit. — Die Bildung der Mchri- 
Formen für die Zahl ,zehn‘ ist vollkommen klar. Zugrunde 
liegt air f arab. 'asr . Im Maskulinum wurde asr als qatl - 
Form 7 regelrecht zu bser f das Femininum zeigt die Endung -it. 

80. Im Anschlüsse an die in den vorstehenden Paragraphen 
versuchte etymologische Erklärung der Zahlenausdrücke der 
ersten Dekade wollen wir uns nun auch die Konstruktion der 


1 Vgl. Studien I, § 5. 

2 Bei Hein auch ohne li als ibeyt und i/niyt. 

3 S. Studien II, § 62, S. 70 oben und § 82, S. 83: iemone von *sm und 
inelone von *mwt. 

4 Bei M. 69. 4 5 dürfte statt middit [di] tsnit icureh ,oin Zeitraum von 
neun Monaten 4 vielleicht middit t-sait irimVi (mit C = d') zu lesen sein; 
147. 14 hat auch M. bloß mit . 

*’ genau so wie hibdyt gebildet. 

* denn sonst müßte ,neun 4 tim lauten — vielleicht setzte das Mehri nicht 
tis\ sondern ti*d voraus (also fli7#i/-Form)? Wegen des Avn, also eigent¬ 
lich sä aus tsd. 

7 S. Studien I, § 5. 
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Kardinalzahlen von drei bis zehn zurechtlegen. 1 2 3 Vor allem ist 
zu bemerken, daß die Cardinalia von drei bis zehn, ob sie jetzt 
vor oder nach dem Gezählten stehen, in der männlichen Form 
gebraucht werden, wenn das Gezählte generis feminini ist, und 
in der weiblichen, wenu dieses generis masculini ist. Das Mehri 
behandelt also die Grundzahlen von 3 —10 genau so wie das 
Arabische: meistens setzt es die Zahl vor, kann sie aber auch 
nachstellen, was geschehen muß, wenu das betreffende Substan- 
tivum mit einem Pronominalsuftix versehen ist. 

a) Die Zahl steht an erster Stelle, z. B. äellt semn ,drei 

Jahre* M. 66. 27 28; selit tcusbye ,drei Bäte* J. 88. 35; iehlit 

ditoibten ,drei Arzneien* II. 40. 30; hdrbct semn ,vier Jahre* 

H. 43. 7; drba (jajüten ,vier Mädchen* II. 42. 2; hdymeh semn 

,fünf Jahre* M. 30. 17; höbet ajzbn ,sieben Weiber* M. 118. 27 28, 

• • 

aber saj'dyt assbret ,drei Ol presser* M. 66. 17; 2 rböt qaliytn 
,vier Knaben* II. 42. 29; hamb üreh ,flinf Monate* M. 80. 20; 
itit qaliyen ,sechs Knaben* 31. 62. 31; hibeyt hibün ,sieben 
Söhne* II. 44. 10/11 u. dgl. 

b) Die Zahl folgt dem Gezählten, z. B. ajzbn hbba ,sieben 
Weiber* II. 18. 28; kibeknb (für kobkbb) hibdyt (hitit) ,sieben 
(sechs) Sterne* 31. 116. 21 (25). 

Nachstellung des Zahlwortes kommt fast regelmäßig nur 
dann vor. wenn, wie bemerkt, das Gezählte mit einem Pro¬ 
nominalsuffix versehen ist, z. B. habäntse hbba ,ihre sieben 
Töchter* II. 13. 7; habünhe homö ,seine fünf Söhne* J. 21. 7; 
selten lindet das Umgekehrte statt, z. B. sheltt habdnthe ,seine 
drei Töchter* J. 29. 20. 


1 In Jahns Grammatik S. 74, drittletzter Absatz, heißt es: ,I)ie Zahlwörter 

2 —10 stehen in korrekter Sprechweise mit dem Plural des folgenden 
Beziehungswortes 4 — da sollte es statt 2 wohl 3 heißen — ,In dieser 
Verbindung steht bei 4—10 die männliche Form vor weiblichen, die 
weibliche vor männlichen Pluralen 4 — hier sollte es statt 4 wohl wieder 

3 heißen und dann richtet sich die Sprache in der Wahl der Form des 
Zahlwortes nach dem Genus, das das zu Zählende im Singular hat. — 
S. 75, zweiter Absatz, bringt keine neue Iiegel, denn Sdit ist, wie wir 
gesehen haben, die männliche Form des Ausdruckes für ,drei‘; im dritten 
Absatz lies ,drei 4 statt ,vier‘. 

2 Kollektivplural, cf. Studien I, § 86. — NB. Ich habe in den oben ge¬ 
gebenen Beispielen die Orthographie, der Gleichmäßigkeit wegen, ein 
klein wenig geändert. 
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V. Abhandlung: Bittner. 


Kl. Für die Zahlen von 3 —10 hat das Mehri, wenn 

• • 

Tage zu zählen sind, ähnlich dem Äthiopischen 1 eine eigene 
Form, und zwar steht dem äthiopischen gabur hier qitel (aus 
qitl) gegenüber. Diese Zahlformen, die nur vor ybm (yaum) 
,Tag* gebraucht werden, lauten: drei filet , vier ribä, fünf 
hdyme , sechs fielet (man beachte die Wurzel Sdt), sieben fiba 
(man beachte * gegenüber h in hbba-hibdyt ), acht timen (timen), 
neun tisa (mit t, formell = zehn dySer (— wer, mit ny 

wegen des Ayn). So finden wir in dem Textmaterial, z. B. 
seiet (= eilet) yaum ,drei Tage* AI. 3G. 23, fiba yaum ,sieben 
Tage* M. 37. 1/2, rtba' yaum ,vier Tage* M. 126. 17/18, 
hdyme yaum .fünf Tage* M. 148. 28, timin ybm (yaum) ,acht 
Tage* H. 123. 31/32 (46. 7/8) dySer ybm ,zehn Tage* J. 46. 
21 22 u. dgl. 


Wenn Jahn diese Erscheinung seltsam nennt, so hat er wohl nur 
darauf vergessen, die von mir hier berührte Analogie aus dem Äthiopischen 
zu notieren. NB. Jahn beginnt die Reihe dieser Zahlwortformen mit tnt 
yom ,zwei Tape*, wo trit doch der gewöhnliche Ausdruck für ,zwei ; gen.-fern, 
ist; auch konstatiert er nicht die Nominalform qitl, die sonst auch häufig 
als Infinitiv verwendet wird, cf. Studien II, § 21. 


Vom Standpunkte der Etymologie sind unter diesen Zahl¬ 
wortformen besonders zwei zu beachten, nämlich fidet ,sechs*, 
wo sich die Radikale der Wurzel von ,sechs* als Sdt zeigen, 
das also in der von Zimmern- vorausgesetzten ältesten (Gestalt 
sich repräsentiert, und fiba ,sieben*, mit jenem s, das im Mehri 
auch mit h s alternieren kann. 

82. Von 11 —19 zählt man nach Jahn in der Weise, daß 
man den Ausdruck für 10 mittelst wa ,und* mit den Einern 
verbindet, wobei der erstere vorangeht. Jahn führt nur 11—14 
auf und überläßt es dem Leser, die übrigen Zahlen bis 19 sich 
selbst zu bilden. Doch muß es auffallen, daß diese Reihe immer 
nur das Femininum asrit aufweist, in Verbindung mit den 
zum Zählen von Maseulinis dienenden Formen der Zahlwörter, 


1 Vgl. Brockelmann, 1. c., S. 485, y, Anm. 

- Cf. dessen ,Vergleichende Grammatik 4 , S. 181 oben. 

Vgl. mehri lixma ,hören 4 , aber mi&ma »Ohrmuschel 4 (beides ad ar. 

Im Shauri entspricht einem solche Mehri-/* (*= ar. ^) ein £, daher 
Shauri »fünf 4 honse/t-ljonfi , »sechs 4 llll-ftl, ,sieben 4 ihet^io] ,stehlen 4 Srq 
(Mehri hiröq = ar. »Name 4 suTi-^um) (Mehri hatnm — ar. ^o\) 

u. dgl. mehr. 
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also mit tdd, trü, safeyt usw., die zu erwartende andere den 
Femininis vorbehaltene Keilte 66 er tva tayt (resj>. trit, ielit. usw.) 
von Jahn nicht erwähnt wird. Der Vollständigkeit halber gebe 
ich diese Worte, die in der Praxis, wie aus den Texten ersicht¬ 
lich ist, durch die entsprechenden arabischen Ausdrücke er¬ 
setzt werden hier wieder, und zwar in zwei Kolumnen — 
zweite in Klammern ist bloß supponiert: 


die 


11 asrit wa-tdd 

12 asrit wa-trü 

13 asrit ica-safeyt 

14 aSrit tca-rbot 

15 a6rit xca-homo 

W 

10 a6rit wa-ilit 

17 asrit wa-hibeyt 

18 asrit toa-temenit 

19 asrit xca-seyt 


(resp. wohl auch vier wa-fdyt) 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 


n 

r. 

r? 

TJ 

n 

n 

n 

n 


n 

n 

n 

n 

V) 

n 

7? 

n 


T) 

n 

n 

n 

n 

v 


n 


66er wa-trit) 
66er wa-stlit ) 
66er xca-drba ') 
66er ua-hdxyme ) 
66er xca-hitt) 
66er tva-hoba) 
66er xca-tem6ne ) 
66er xoa-sa) 


W ic bereits erwähnt, werden für die Zahlen von 11 —19 
gewöhnlich die entsprechenden arabischen Ausdrücke talequale 
gebraucht, nämlich haddsar , etndsar , tlät'dsar, arba'tdsar , 
hamtCdsar , sitt'dsar , saba't'dsar , temant'-dsar , tisatdsar — vgl. 
Jahn, Wörterbuch. 1 Man findet diese arabischen Lehnwörter 
mit dem Singular verbunden, z. B. J. 43. 20 (miya hundert), 
73. 38 (alf tausend), 80. 20 (ndqa Kamelin ar.); M. 101. 
20/21, 100. 2 (Iduqat Flasche), 106. 8 (senet Jahr), 122. 17/18 
(yaum Tag); II. 52. 4/5 (yars Taler), 199. 9 u. ö. (dtto). Wie 
ersichtlich, werden die dem Arabischen entlehnten Zahlwörter 
11 —19 wie im Arabischen konstruiert. 

83. Von zwanzig angefangen fehlen dem Mehri ein¬ 
heimische Ausdrücke augenscheinlich vollständig. Es wendet 
bloß die arabischen Zehner an, aber — zum Unterschiede von 
den arabischen Lehnwörtern liadaÜar etc. — in teilweise ganz 
mehrisierter Aussprache: 

20 asrin (bei M. auch aserin 85. 8, isrin 44. 30, esrin 98. 24) 
30 telatin (mit </, cf. Studien I 45; bei M. auch mit t 15. 32, 

30. 12/13 und tletin 30. 0) 


1 Bei M. und II. kommen auch andere Transkriptionen vor, die ich, da 
sie für die vorliegenden Studien belanglos sind, unerwähnt lasse. 
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40 rabdyn (aus [ajrbain zusammengezogen; bei M. auch offen 
rebain 95. 3 und rabain 110. 14) 

50 hamsin (bei H. auch hamsen, wohl für hamsäyn — mit 

\ W / V 

Rücksicht auf das h) 

60 sittin 


70 sebayn (aus seb in mit Diphthongisierung des i) 

80 temanin (mit u, wie Jahn in W. ausdrücklich bemerkt; 

der Grammatik mit ä, was nicht richtig ist i 
90 tisdyn (aus tu in mit Diphthongisierung des i). 


in 


Anin. 1. Die arabischen Zehner haben im Mehri, wie im Arabischen, 
das Gezählte im Singular nach sich. 

Aum. 2. Ebenso wie in der zweiten Dekade werden nach Jahn auch 
in den folgenden die Einer den Zehnern nachgestellt und mittelst tca ,und 4 
verbunden — mau sagt also airin tra-ldd 21, airin wa-tru 22 usw. Bei M. 
107. 14 aber auch umgekehrt hoha wa-c&rin yaum ,27 Tage 4 . NB. Bei II. 
und M. werden auch Zehner samt den Einern aus dem Arabischen entlehnt, 
z. B. wdhid wa-tdatin ,einunddreißig 4 H. 83. 30; tuen wa-talat\n /zweiund¬ 
dreißig 4 M. 148. 22. 

84. Der gemeinsemitische Ausdruck für ,hundert* kommt 
in echter Mchriforra als miyet vor, aber nur für sich allein, 
also im Sinne von ,einhundert*. Von zweihundert an tritt da¬ 
für das arabische miye 1 ein, wird aber mittels der Mehrieiner 
gezählt. In seiner Grammatik führt Jahn nur 200 tritemiye und 
300 ilitemiye auf, es dem Leser überlassend, die übrigen Hun¬ 
derter analog selber zu bilden. Sieht mau bei Jahn im Wörter¬ 
buche nach, so rindet man als Ausdrücke für diese folgende: 


200 tritemiye 
300 slitemiye 

400 rbötemiye 
500 hdymemiye 
600 ititemiye 
700 hibeytMmiye 
800 temonemiye 
900 seytemiye 

In Jahns Texten rindet mau jedoch für 400 arbamiya 38. 5, 
für 600 hitti-miya 39. 12, 41. 1/2/9 — desgleichen bei H. 46. 6 

hoba miye.* 


1 Im Wörterbuch schreibt Jahn viiya und m'tya. 

1 So nach Verbesserung eines Druckfehlers dortselbst. 
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Die Sprache scheint sich nicht ganz klar zu sein, ob sie 
das Lehnwot vüye als Feminin oder Maskulin fassen soll! — 
Die Hunderter stehen vor dem Singular des Gezählten, wie 
im Arabischen. Für ,zweihundert finde ich übrigens auch 
miyet-l h'it — zur Konstruktion vgl. oben § 71 — daneben 
kommt für zweihundert auch der arabische Dual von 
vor, z. B. bei J. 15. 16 vxiteyn , H. 54. 2 miten, 134. 17 mitdyn 
(und zwar mit folgendem Singular). 

Für die Hunderter sind übrigens auch arabisch telatemiye 
300, arba-miye 400, hamsemiye 500, sittemiye 600, sab'amiye 
700, temäniyemlye 800, tis'amiye 900 im Gebrauche, wie bei 
Jahn im Wörterbuche zu finden ist. 

85. Tausend wird im Mchri wie im Äthiopischen durch 
10 X 100 umschrieben: man sagt oier miye wtl. ,zehnhundert, 1 
wie äth. ?»*}**. — Allgemein im Gebrauche steht auch 

das arabische alf (\Jö\). Höhere Zahlen als 1000 scheint das 
Mehri nur aus dem Arabischen zu entlehnen, z. B. J. 73. 38 
tisatäiar alf qars 19.000 Taler, M. 84. 15/16 hamsetdsar alf 
gayilj 15.000 Männer. 

B. Ordinalia. 


86. Die Ordnungszahlwörter des Mehri erscheinen bis auf 
den Ausdruck für .der erste', wie die des Arabischen und 
Äthiopischen, nach der Nominalform qdtil gebildet, wobei sie 
jedoch mit Rücksicht auf die Beschaffenheit der Wurzelkonso¬ 
nanten zum größten Teil so aussehen, als ob sie dem Ara¬ 
bischen entlehnt und nur mehritisch ausgesprochen oder besser 
gesagt, nach den mit der Betonung des Mehri zusammenhän¬ 
genden Gesetzen vokalisiert worden wären. Die Reihe lautet 
wie folgt: 

der erste m. hauliy - f. hauliybt ; pl.m. haulby — f. haulcyten 
der zweite m. tbni — f. tdniyet 

der dritte m. solet — f. seilet 

der vierte ra. rbba *— f. rabät 

der fünfte m. homes — f. hdmst 

w w 

der sechste m. sbdes — f. sedst 


1 Die arabisch sein sollende Erklärung* (sic!) bei Jahn — im 

WiJrterbueho — ist natürlich falsch. 
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V. Abhandlung: Hit in er. 


der siebente 
der achte 
der neunte 
der zehnte 


m. sbba — 
m. tbmen- 
m. tose — 
m. ose r — 


f. säbat 
f. tdmenet 
f. tese't 
f. dSeret 


Betrachten wir zunächst den Ausdruck für ,der erste' — wir 
haben jedenfalls eine dem arabischen entsprechende Form 
vor uns, welche vorgeschlagenes h zeigt und in der Bildung 
des Femininums und der Pluralc als vierbuchstabig behandelt 
wird, cf. Studien I, § 99 (auch 25). Für hauliy haben wir 
natürlich ein haicicaliyy anzusetzen, aus dem es durch Kon¬ 
traktion entstanden ist (über hatcliy). Das Femininum wird 
regelrecht auf -bt gebildet, daher hauliybt — wohl gemerkt = 
,die erste', Einzahl. Zum maskulinen Singular gehört der durch 
regelrechte Verwandlung von i in b (aus d) gebildete Plural 
haulby (aus hauläy) ,die ersten (m.)‘ und von diesem masku¬ 
linen Plural aus wird der feminine durch Anfügung der En¬ 
dung -teil gebildet, wobei das anzusetzende ä verkürzt zu a, e 
wird, also hauleyten aus hauläy -\-ten ( liauläyten , hauleyten). 1 

Bei den übrigen Ordnungszahlwörtern zeigt sich das ara¬ 
bische fail , resp. äthiopische gäber im Maskulinum als qbtel ; 
das Femininum wird durch Anfügung des Feminin-t mit un¬ 
betontem elidierbaren Bindevokal 6 a) formiert, wobei das in 
drittletzte Silbe zu stehen kommende ä zu ä e verkürzt wird. 
Dabei werden die so entstandenen Formen tdneyet, sclctet, 
räba'at, hameset, setleset , säbd’at, tdmenet , tese y et, äderet zura 
Teile noch weiter zusammengezogen. Auffallend ist Sblet-Seltet, 
das Sit, nicht t_lt (oder tlt) zeigt: auch bSer mit s gegenüber aSrin 
20 mit s ist zu beachten. Für ,der, die zweite' wird neben 

tbnl-tdniyet auch gdher s -yarhit gebraucht, PI. g. c. yaherbten. 

• • 

Eher die Konstruktion gibt abgesehen von den Angaben 
Jahns 3 eigentlich nur eine Stelle bei M. 01. 10—23 Aufschluß, 
wo die Ordinalia von 1—7, mit nhbr ,Tag‘ verbunden, Vor¬ 
kommen; es heißt dort nhbr hduliyyet ,der erste Tag' (ich 
schreibe so mit Rücksicht auf hauliyyet 139. 9 — so mit e = 


1 Hei M. ha uli 92. 



37 38. 


hauveli 




j»l. fern, hatruleten 11.5, huuliten 


* v. § 64. 

n 8. 76: ,L)ie Ordinalia weiden attributiv nacligcsetzt.* 
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b, aber dann unter Voranstellung des Zahlwortes täniyet nhbr 
,der zweite Tag', Geltet nhbr ,der dritte Tag' usw. 

Man beachte übrigens auch noch folgende andere Stellen, 
nämlich M. 9. 7/8 be-nhör de Gältet. ,am dritten Tage', wo de 
meines Erachtens sich als reines Relativum präsentiert; dann 
weiter J. 68. 20 nehbr da-rebeyt ,am vierten Tage', wo rebeyt, 
sonst = ,ein Viertel', 1 Schwierigkeiten bereitet — vielleicht 
eine Nebenform von rbbt , also von (a)rba , ebenso wie die 
Femininformen von 3, 6, 7, 8, 9 und 10, mittelst -it abgeleitet 
(d. i. rebeyt = rbait , also = rbdyt ); ferner J. 6. 8 nehbr da 
häyme ,am fünften Tage' und M. 37. 3/4 nehbr de Giba ,am 
siebenten Tage', an welchen beiden Stellen hdyme — vgl. siba 
— nicht gewöhnliches Cardinale ist, sondern in die Kategorie 
§81 gehört — endlich M. 122. 19 nhbr de sitteaSar ,am sech¬ 
zehnten Tage'. — Von den im vorstehenden aufgezählten vier 
Fällen rindet der letzte seine Analogie im Hebräischen, was 
den Ersatz der 10 überschreitenden Ordnungszahl durch die 
Kardinalzahl betrifft. — Am auffallendsten ist der vorletzte. 


C. Sonstige Numeralia. 

87. In hohem Grade bemerkenswert ist wohl das, was 
Jahn über die Bruchzahlen oder vielmehr das Rechnen mit 
solchen berichtet. Die Mahra-Leute rechnen, genau genommen, 
nur mit Brüchen, deren Zähler 1 ist. Brüche, deren Zähler 
größer als 1 ist, drücken sie entweder dadurch aus, daß sie 
solche in Brüche. zerlegen, deren Zähler 1 ist, und diese ad¬ 
dieren, oder dadurch, daß sie deren Differenz auf ein Ganzes 
von 1 subtrahieren. 

• • 

Im einzelnen ist vom Standpunkte der Formenlehre fol¬ 
gendes zu vermerken: für ist ein eigener Ausdruck fdkah 

y 

eig. ,Hälfte' im Gebrauch, der;auch im Shauri vorkoramt,- aber 


1 Cf. § 87. 

* M. 109. 20 foqhaS »seine Hälfte 4 (als fq 95. 4/5, auch mit Palatalisierung 
des q an ebendenselben Stellen wie im Sjjauri, auch sonst einige Male 
z. B. UirH »Stadt* 9. 4 u. 0. (ar. haitS »Küste 4 (neben liaiq ) 56. 22 

(wohl doch = äth. litus, ora, regio maritima, hebr. p*n »Busen, 

die Brust mit den umfangenden Armen (sinus) 4 = mehri liayk Meeres- 
Sitzungsber. der phil.-bist Kl. 172. BJ, 5. Abh. 7 
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• • 

von */<///, und detn im Äthiopischen wohl doch deutlich die 
Radix A&h* diffidit, diffregit entspricht; 1 für J, J, £ und £ 
gibt es eine eigene Nominalform qatel, wohl aus ursprünglichem 
qatal } s. Studien I, § 0, und lauten die Ausdrücke für diese 
Brüche felft, fyamesf sadfs 3 und / emtin , während wir für die 
übrigen bis also für j, und ~ ribfyt, hib4yt, seyt und 
’aterit 1 angegeben rinden. Ist der Nenner größer als 10, so 
wird entweder [iat( , Teil' 6 verwendet mit folgender Grundznhl, 
z. B. ha(( aSrin ^ (darauf da . .also Genetivverbindung) oder 
es wird der Bruch — bei geradem Nenner — halbiert, wobei 
für * nicht das oben angeführte fdkah , sondern kafelet ge¬ 
braucht wird, das wohl doch mit äth. tl£A> divisit, partitus 
est, hVA> pars, rata zusammenzustellen ist. Z. B • h ~ ka- 
felfit da temän wtl. ,Hälfte eines Achtels 1 . 

Wenn die Mahra-Leute aber z. B. £ ausdrücken sollen, 
so sagen sie rbeyt ü teman = ,ein Viertel und ein Achtel', 
desgleichen z. B. § fdkah ü temdn = ,ein Halbes und ein 
Achtel* oder sie subtrahieren, indem sie z. B. f Taler durch 
,ein Taler weniger ein Viertel' umschreiben, d. i. qarS qbser 
rebeyt (eig. ,zu kurz', ad. arab. NB. Unter ,Stück' sind 

im deutsch-mehritischen Vokabular bei Jahn eine Menge von 
Ausdrücken angeführt, die mir als Numerativa gebraucht zu 
werden scheinen. 


küste, -strand — so mit k bei Jahn, wie fdkali und andere, cf. W. Z. 
K. M, 1910, 8. 80, bei Hein aber mit also faqli , z. B. 17, 29. 

1 Vgl. natürlich auch hebr. np& syr. **»£3 u. dgl. 

* Beachte das * gegen hdyme-bomd ,fünP. 

3 Beachte *ds, wie im Arabischen und Äthiopischen in ^,o>LJo und 


4 Zu riheyt cP oben § 86. 

5 ha(t kann doch wohl nur = ar. sein, zu { statt t cf. iiw6{ ,Feuer 4 

9 

= ar. ,Flamme ohne Rauch 4 , atdym ,groß, bedeutend' (neben awim) 

= Ar. tohr ,Mittag 4 (neben zohr) = ar. (bei Hein, 36. 2). 
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Inhaltsübersicht. 1 


I. Pronomina im allgemeinen (1). 

A. Personalia (2). * 

Separata, deren Formen (3) und etymologische Erklärung (4). 

Suffixa, deren Formen und etymologische Erklärung (5) und ihre 
Verwendung (6) an 

a) Substantiven, und zwar I. Singulären, nämlich 

1. Singulären (7) ohne Femininendung a) Zweisilbern mit dem Ton 

auf der ersten £ilbe (8) und Einsilbern (9), b) Zweisilbern 
mit dem Ton auf der zweiten Silbe (10). 

2. Singulären mit Femininendung a) mit betonter (11) und b) mit 

unbetonter Femininendung (12). 

II. Pluralen, nämlich 

V 

1. Äußeren Pluralen, d. i. a) maskulinen (13) und b) femininen (14) 

2. Inneren Pluralen a) ohne Feminin-* und zwar einsilbigen oder 

zweisilbigen Formen ohne ursprüngliche Länge (15) und 
mit einer Länge in der zweiten Silbe, nämlich qit&l und 
(a)qUd (16), haqt&l (17), diversen anderen, zum Teil spe¬ 
zifisch mehritischer Form mit ä vor dem letzten Konso¬ 
nanten (18) und mit einer ursprünglichen Länge in der voi- 
letzten Silbe (19), b) mit Feminin-* (20); 

b) an Verben (21) 

1. am Perfektum (22) a) an der 3. P. S. gen. m. = 3. P. PI. gen. 
m. (23), nämlich von ketöb, kiteb und keleb von verbis firmis 
sowie analoge Behandlung anderer Stämme von solchen (24), 
von anderen verbis, massiven (25), cum *Ayn (26), primae 
tc (27), mediae w und y (28), defekten (29), unregelmäßige 
Betonung (30); b) an der 3. P. S. gen. f. (3t); c) an der 3. 
P. PI. gen. c. (32), Abfall der Endung -ein (32*); d) an den 
übrigen Flexionsformen des Perfektums (33). 

1 Index und Nachträge zu dem vorliegenden dritten Teile werden 
dem vierten Teile dieser ,Studien 4 , der von den Partikeln handeln wird, 
beigeschlossen werden. 

7 * 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



100 


V. Abhandlung: Hittner. 


2. am Imperfektum a) an yikoteb (34) f b) an yikteb (35), c) an 
yiktob (36), desgleichen vom Steig.-Einw.-Stamm und von 
abgeleiteten Stämmen (37) und von anderen Wurzeln (38), 
nebst Imperativen (39). 

3) an Partizipien (40); 

c) an Partikeln, und zwar an te - (41), an. den Präpositionen rf-, 
hen(e)-i tetcel- und h - (42), Pronomina separata in Genetiv¬ 
verbindung (43), ,Possessivpronomina 4 (44), Vorsetzung 

von Pronominibus separatis vor Ausdrücke mit Pronominal¬ 
suffixen (45), desgleichen Nachsetzung (48), anhangsweise 
Pronomen reflexivum (47) und rcciprocum (48). 

B. Demonstrativa, einfache Formen (49) und erweiterte (50—52V 

C. Relativa (53) und deren eigentlicher Gebrauch (54), deren Ver¬ 

wendung zur Genetivverbindung (55), *,freie Genetive 4 resp. 
solche Relativkonstruktionen (56), Umschreibung von Partizi¬ 
pien und //^/-Sätzen 5(7), das Relativum hol (da) (58). 

D. Interrogativa : ,wer? 4 (59), ,was? 4 (60), diverse andere (61). 

E. Indefinita: ,irgendeiner 4 (62), ,irgend etwas 4 (63), ,ein anderer 4 

(64), jeder, all 4 (65), ,allein 4 u. dgl. (66), die alte Nunation (67). 

II« Numeralla im allgemeinen (68). 

A. Cardinalia: Die Formen für eins bis zehn im allgemeinen (69), 

und im einzelnen, nämlich ,eins 4 (70), «zwei 4 (71), ,drei 4 (72), 
,vier 4 (73), ,fünf 4 (74), «sechs 4 (75), «sieben 4 (76), «acht 4 (77), 
«neun 4 (78), «zehn 4 (79); die Konstruktion der Zahlen von eins 
bis zehn (80), Zahlenform für «Tage 4 (81), die zweite Dekade (82), 
Zehner (83), hundert und Hunderter ^84), tausend \85). 

B. Ordinalia (86). 

C. Sonstige, besonders Bruchzahlen (87). 


* 
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Vorwort. 


lJie vorliegende Arbeit will nicht mehr sein, als ihr Titel 
besagt: Studien, welche einer künftigen romanischen Grammatik 
zur Basis dienen sollen. 

Eine Nachprüfung der Verhältnisse hei der Entwicklung 
der Verbalformen war schon dringend nötig. Während die 
lateinische Grammatik durch die Arbeiten H. Blases über die 
Tempora um ein großes Stück vorwärts gebracht wurde und 
Ph. Thielmann eine Reihe der wichtigsten Entwicklungsformen 
im Verbalsystem des Vulgärlateins klargelegt hat, fußt die ro¬ 
manische Sprachwissenschaft im Grunde noch immer auf einer 
Arbeit K. Foths, die schon 1876 in Boehmers Rom. Studien II 
unter dem Titel ,Die Verschiebung lateinischer Tempora in 
den romanischen Sprachen 1 erschienen ist. 

So ausgezeichnet diese Arbeit für ihre Zeit war, so ist 
sie doch heute längst einer Nachprüfung bedürftig; denn in 
den letzten 35 Jahren hat sich ja nicht nur das Arbeitsmaterial, 
sondern auch das wissenschaftliche Werkzeug schon wiederholt 
geändert. 

Wenn es mir gelungen ist, den einen oder anderen dunklen 
Punkt in der Entwicklung des Verbalsystems aufzuklären, so 
verdanke ich dies vor allem meinem hochverehrten Lehrer 
Herrn Hofrat Mcyer-Lübke, dessen wertvoller Rat und hilf¬ 
reiches Entgegenkommen in allen wissenschaftlichen Fragen 
schon lange sprichwörtlich geworden ist. Auch Herrn Pro- 

l* 
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fessor Rocjues schulde ich großen Dank für die Bereitwilligkeit. 

•• 

mit der er mir seine Ausgabe der altrumänischen Übersetzung 

des Alten Testaments zur Verfügung stellte, ganz abgesehen 

von dem reichen Schatz an Erfahrungen, die ich in seinen 

allen Pariser Studierenden in angenehmster Erinnerung stehen- 
•• 

den Übungen mir erwerben konnte. 
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883—989. 

Fiorabras, ed. Im. Bokker, Berlin 1829. 

Fiore di Virtü, hgb. von J. Ulrich, ZRPh 19, 235 ff.; 431 ff. (auch 
Zürich 1890). 

Altfranzösisches Übungsbuch, hgb. von W. Fo erster und E. Ko sch¬ 
witz, Leipzig 1911. 

K. Foth, Die Verschiebung lateinischer Tempora in den romanischen 
Sprachen, Boehmers RSt. II, S. 243 ff. (1876). 

El fuero de Avil es, hgb. von A. Fernandez-Guerra y Orbe, 
Madrid 1865. 

Galloitalienische Predigten, hgb. von W. Foerster, Boehmers 
RSt. IV 2—92. 

e 

E. Gessner, Die hypothetische Periode im Spanischen, ZRPh 14, 
S. 21—65. 

Girartz de Rossilho, hgb. von C. Ilofmann in Mahn, Die Werke der 
Troubadours, Epische Abt. I. 

F. Haussen, Spanische Grammatik, Halle 1910, Sam. kurzer Lehrb. 
d. rom. Spr. u. Lit. VI. 

P. Hei dl er, Zum Gebrauch der Tempora im Rumänischen, in XVI.Jb., 
Leipzig 1910. 

E. Herzog, Das to-Partizip im Altromanischen, in Beihefte zur 
ZRPh XXVI. 

E. Hoffmann, Die Construction der lat. Zeitpartikeln, 2. Aull. 
Wien 1873. 

E. Keller, Die Sprache der Reimpredigt des Pietro da Barsegape, 
Frauenfeld 1896. 

Klapperich, Historische Entwicklung der syntaktischen Verhältnisse 
der Bedingungssätze im Altfranzösischen, Franz. Studien III 4. 

V. de la Fuente, Historia eclesiastica de Espafla, 2. AuH., Ma¬ 
drid 1873. 

J. K. Larsen, Studier over Oldspanske Konjunktiver, Kobenhavn und 
Kristiania 1910 (konnte nur als Beispielsammlung verwendet werden). 

Laudi aquilesi, hgb. von G. Percopo, GLJ VII 153, 345; VIII 
180; IX 381; XII 368; XV 152; XVIII 186 ff. 

J. Leite de Vasconcellos, Tex tos archaicos, Porto 1905. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



8 


VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


I monumenti dol dialotto di Lio M&zor, hgb. von U. Levi, Ve¬ 
nezia 1004. 

I. M. L. Dejeanne, Poesies completes du troubadour Marcabru, Tou¬ 
louse 1900 (Bibi, meridionale I, 12). 

W. Meyer-Lübko, Zur Geschichte des Inf. im Rumänischen, in Ab¬ 
handlungen Herrn Prof. Dr. A. Tobler dargebr. S. 79—112, Hallo 1895. 

F. Miklosich, Beiträge zur Lautlehre der Rumunischen Dialekte, 
SA Wien 1881—83. 

E. Monaci, Crestomazia Italiana dei primi secoli, Citta di Castello 
1889—1897. 

Monumenti antichi di dialetti italiani, p. da A. Mussafia, SA 
Wien 46, 113—235. 

Monuments de Thistoire de l’ancien eveche de Bäle, hgb. von 
J. Trouillat, Porrentruy 1852. 

Muratori, Antiquitates Italiae, Mailand 1738—1742. 

A. Mussafia, Zur rumänischen Formenlehre, Jahrbuch X 377. 

A. Mussafia, Darstellung der altmailändischen Mundart, SA Wien 95. 

Nannucci, Analisi critica dei verbi italiani, Firenze 1843. 

A. Obermaier, Die conjugatio periphrastica activa und der Irrealis 
im Lateinischen, Progr. Regensburg 1881. 

Mario Roques, Les premieres traductions Roumaines de Tancien 
testament I Palia d’Orä?tie (1681 —1582) Paris 1908 (die Ausgabe ist noch 
nicht im Verkehr, s. Vorwort). 

Paliia adeca Vechia Scriptura, tiparita in Orestia in a. 1582, bei 
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Walachen 1888; Vlacho-Meglen 1892; Die Dialekte der Bukowina und 
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Von Zeitschriften sind öfters zitiert: 

Archiv für lateinische Lexikographie und Grammatik (ALL); Archivio 
glottologico italiano (Arch. glott.); Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen (ASSL); Donkschriften der phil. bist. Klasse der 
Akademie der Wissenschaften zu Wien (DA Wien); Giornale di filologia 
romanza (GFR); Giornale storico della letteratura italiana (GLI); Jahres¬ 
bericht des Instituts für rumänische Sprache zu Leipzig (Jb); II Propugna- 
toro, studii filologici, storici e bibliogratici etc. (Prop.); Revista de Archivos 
(RA); Romanische Forschungen (RF); Rivista di iilologia romanza (RFR); 
Revue Hispanique (RH); Rendiconti del r. Istituto lombardo (RILotnb.); 
Revista Lusitana (RL); Romania; Boehmers Romanische Studien (RS); 
Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der Akademie der Wissenschaften zu 
Wien (»SA Wien); Studi glottologici italiani (SGI); Studi di filologia romanza 
(SFR); Studi Romanzi (SR); Zeitschrift für romanische Philologie (ZRPh). 
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I. 

Die Konjunktivformen des Vulgärlateins. 

Allgemeines über den Konjunktiv (1), der lateinische Potentialis (2), Jus- 
sivus (3), Konjunktiv der Abhängigkeit (4), im Temporalsatz (5), im Kon¬ 
sekutivsatz (6). Schema dos klassischen Verbalsystems (7). Das lateinische 
zweite Futurum als Potentialis Futuri (£), der lat. Konjunktiv des Perfekts 
als subjektiver Potentialis (9); sein Verhältnis zum Futurum exactum (10). 
Erstes vulgärlateinisches Verbalschema (11). Konjunktiv des Plusquamper¬ 
fekts im Substantivsatz (12), im Konsekutivsatz (13), im Temporalsatz (14/15), 
für ein abhängiges Tempus der Erzählung (16). Rückblick (17). Konj. 
Plusqu. für den präteritalen Infinitiv (18), in der indirekten Rede (19). 
Konjunktiv Imperfecti als subjektiver Potentialis (20). Zeitstufo des Ir- 
roalis (21). Konj. Plusqu. als Irrealis Praesentis der Formverba (22); Verba 
des Sollons in der irrealen Periode (23). Conjugatio periphrastica activa im 
Konditionalsatz (2 4). Potentialer Indikativ des Imperfekts (25). , Facturus 

eram* als Irrealis Praesentis (26); Jacere habuerim* und yf. habebam* (27), 
ypoteram 4 und ,potui ‘ (28). Älteste Belege für ,facere hahebam' (29), ,f. habui* 
(30). Plusquamperfekt des Indikativs im Nachsatz der irrealon Periode (31); 
Imperfekt des Indikativs daselbst (32); Volkssprache und Schriftsprache (33). 
Urromanisches Verbalschema (34). Die kondizionalen Perioden im Ur- 

romanischen (35). 

1. Die Frage nach dem Ursprung und der Grundfunk- 
tion des lateinischen Konjunktivs liegt außerhalb des Rahmens 
dieser Arbeit. Der Romanist darf sich damit begnügen, die 
tatsächlichen Gebrauchstypen der Verbalformen, die man als 
Konjunktivformen bezeichnet, festzustellen und zu beobachten, 
was sich vom lateinischen Gebrauch in den romanischen 
Sprachen erhalten und was sich daselbst aus dem eigenen 
Materiale ausgebildet hat. 

Aber auch der Romanist muß zu einzelnen Ergebnissen 
der vergleichenden Sprachforschung Stellung nehmen, um die 
Entwicklung der in Frage stehenden Verbal formen verstehen 
zu können. Ob mau den italischen Dialekten Einfluß zu- 
erkennen will auf die Ausbildung der römischen y.oivfj oder 
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nicht, jedenfalls verdient es hervorgehoben zu werden, daß 
nicht sämtliche lateinischen Konjunktivformen, so namentlich 
die Formen, denen man relative Bedeutung zuerkennt, in den 
italischen Dialekten ihre genaue Entsprechung haben. Nur ein 
'Peil dieser Formen ist aus dem Indogermanischen übernommen, 
ein Teil ist lateinische Neubildung (Blase, HG III S. 152). 

Auch die Funktion des Konjunktivs, die schon dem Indo¬ 
germanischen entnommen ist, entspricht nicht einer einheitlichen 
Verbalform der sogenannten Ursprache: im Konjunktiv sind 
die Formen des indogermanischen Konjunktivs und Optativs 
zusammengefallen. Inwieweit die einzelnen historisch über¬ 
lieferten Funktionen bald der einen, bald der anderen indo¬ 
germanischen Verbalform entsprechen, ist wieder Angelegenheit 
der lateinischen Grammatik (ygl. Lattmann, De conjunctivo 
latino, Festschrift der Klosterschule Ilfeld, 1886, der im latei¬ 
nischen Konjunktiv die Bedeutung eines Potentialis, beziehungs¬ 
weise Jussivus sieht, wo er dem alten Konjunktiv entspricht, 
die eines ,Fictivus‘ und Conditionalis, wo der Optativ zugrunde¬ 
liegt;- Deecke, Die griechischen und lateinischen Nebensätze 
auf wissenschaftlicher Grundlage neu geordnet, Progr. Berchs- 
weiler; dagegen B. Kruczkiewicz, Zur Grundbedeutung des 
Konjunktivs im Lateinischen, Zeitschr. f. öst. Gymn. 45, S. 694 ff. 
über die Auffassung des Konjunktivs bei den alten Gramma¬ 
tikern vgl. Golling, IIG III, S. 12 f., die neueste Literatur bei 
Blase, ebd. S. 113). 

Die Terminologie der lateinischen Grammatik stellt jeder 
konjunktivischen Verbal form eine indikativische gegenüber, 
d. h. es wird als charakteristisches Merkmal jeder einzelnen 
dieser Formen neben der Modalität eine bestimmte Zeitstufe be¬ 
trachtet. Allein seinem Ursprünge nach ist dem eigentlichen 
Konjunktive der Ausdruck einer bestimmten Zeitstufe fremd, 

,Vergangenheit und Gegenwart werden allein in den Indikati¬ 
ven direkt oder indirekt bezeichnet* (Delbrück II S. 374). 

2. Zunächst drückt die Form des Konjunktivs aus, daß 
sich ein Geschehen nicht tatsächlich vollzieht, sondern bloß 
angenommen wird. Ob dieser Annahme eine Wirklichkeit ent¬ 
sprechen kann oder nicht, ldeiht in der ältesten Zeit unaus- 
gedrückt. Die gebräuchlichste Form dieses ,Potentialis* (vgl. 
HG III S. 139/140) ist der Konjunktiv des Präsens, doch ist 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 


13 


aucli der Konjunktiv Perfecti in dieser Verwendung zu finden, 
um das vollendete Geschehen als angenommen zu bezeichnen. 
Dieser Konjunktiv kann überall dort eintreten, wo bei tatsäch¬ 
lichem Geschehen der Indikativ steht. Also im selbständigen 
Satz als Konjunktiv der bescheidenen Aussage, vgl. ('ic. Mur. 
nonnulla forsitan conformare et leviter emendare possim; ferner 
im Relativsatz, vgl. Plaut. Trin. 437 di duint tibi quaecumque 
oj/tes; im indirekten Fragesatz Cic. n. d. 1,21 quid non sit, 
citius quam quid sit, dixerim ; endlich im Konzessivsatz (Plau- 
tus, Aul. 3, 2, 7, etsi taceas , palam id quidem est) und Kondi- 
zionalsatz, vgl. Blase, ALL IX 17 ff., vgl. Plautus Merc. 351 
nunc si dico, ut res est, atqne illam mihi tue emisse indico , 
quem ad modum existimet me; Amph. 336 non ubi terrarum 
sim scio, si quis raget. 

Soll nun ausgedrUckt werden, daß der im Konjunktiv 
ausgedrückten Annahme keine Wirklichkeit entsprechen kann, 
so tritt an die Stelle des Konj. Praesentis der des Imperfekts, 
an die Stelle des Konj. Perfecti der des Plusquamperfekts. 1 
Vgl. selbständig Plaut. Poen. 1061 patrem atque /untrem viverent 
veilem tibi; im Fragesatz besonders mit credere, putare, existi- 
mare, censere , posse, andere, s. 11G III, S. 154; dann im irr¬ 
realen Bedingungssatz in beiden Gliedern, ebd. S. 156 ff. 

Der Konj. Iinperfecti hatte im Altlateinischen auch prä- 
teritale Bedeutung (1IG III S. 158, Blase, Irr. S. 17, Plusqu. 
S. 77). Für uns kommt allerdings diese präteritale Funktion 
kaum in Betracht (vgl. aber im Sardischen § 157), aber schon 
jetzt möge konstatiert werden, daß der Konj. Imperf. als Ir¬ 
realis die Zeitstufe der Handlung ursprünglich nicht zum Aus¬ 
druck bringt. Später hat das Lateinische für den Irrealis 
Praeteriti den Konj. Plusqu. verallgemeinert, so daß die Ver- 


1 Vgl. Delbrück II, S. 397 ,Es machte sich nämlich das Bedürfnis geltend: 
1. durch eine eigene Form auszusagen, daß man einen Wunsch aus- 
sprach, an dessen Verwirklichung man selbst nicht dachte...; 2. es 
schien erwünscht, neben den vorhandenen Hedingungsperioden noch 
eine solche zu haben, in welcher ausgedrückt wird, daß an die Erfüllung 
der Bedingung nicht gedacht wird . . .; 3. man wollte ausdriicken, ob 
eine als vergangen dargestellte Absicht lediglich der Sphäre der Ver¬ 
gangenheit angehöre oder in die Gegenwart hineinrage. 4 Darum die 
Neubildung der Konjunktive des Imperfekts und Plusquamperfekts. 
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Wendung des Konj. Imperf. auf die Zeitstufe der Gegenwart 
beschränkt wird, vgl. Blase, Irrealis passim; HG S. 158. 

3. In der späteren Entwicklung sind die erwähnten Funk¬ 
tionstypen des Konjunktivs strenge geschieden vom sogenannten 
Jussivus oder Konjunktiv des Willens. Auch hier dient der 
Konj. Praes. zum Ausdrucke des Wunsches der Gegenwart, 
der Konj. Imperf. für die Zeitstufe der Vergangenheit (IIG 
S. 152/3), vgl. Plautus Truc. 748 si volebas participari, anferres 
dimidium damit m; Merc. 633 quid tu faceres, men rogasl re- 
quaereres, cogitares, quis esset; Capt. 537 utinam te diprius 
perderent quam periisti e patria tua. 

Während im Altlatein als Jussivus Praeteriti ausnahmslos 
der Konj. Imperf. erscheint, tritt später dafür der Konj. Plusqu. 
ein (IIG, S. 233); vgl. hei Cicero venisses du hättest kommen 
sollen; Naev. com. 43 utinam nasum abstulisset mordicus. 

In der Satzgruppe zeigt sich der Konjunktiv des Willens 
im Finalsatz, und zwar bleibt daselbst zu einer Zeit, wo sonst 
nt bereits durch qnod ersetzt ist, ersteres hier noch in Ver¬ 
wendung, so bei Lactanz (Draeger II 244, Rom. Gram. 111 580); 
es steht ferner dieser Konjunktiv im Objektsatz nach den 
Verben der Willensäußerung (Rom. Gram. III, S. 623), denen 
sich seit der klassischen Zeit die des ,Erlaubens, Nachgebens, 
Duldens und Gewährens* anschließen (Draeger II S. 244). 

Der Konjunktiv des logischen Perfektums, beziehungs¬ 
weise Plusquamperfektums, welcher die Verwirklichung der 
Absicht ausdrückt und von den Finalsätzen zu den Konsekutiv- 
Sätzen hinüberführt, ist überaus selten (z. B. Cic. Phil. 14, 6, 17 
haec interposui, non tarn nt pro me di.rerim; Tac. ann. 3, 67 
ac saepe etiam conjitendnm erat., ne frustra qua esisse.t .damit 
er nicht umsonst gefragt hätte* (Blase, Plusqu. 106/7). Seit 
Seneka dem Alteren verschwinden diese Formen; wegen einer 


möglichen Scheidung der perfektiven Finalsätze von den zeit¬ 
losen im Vegliotischcn vgl. §. 61. 

Wie erwähnt, war die Entwicklung des Potentialis eine 
andere als die des Finalis. Während für den Konj. Praes. in 
der ersteren Funktion seit der silbernen Latinität überall der 
Konj. Perfecti eintrat (§. 0), war dies für den Finalis nie der 
Fall. Andererseits aber zeigt sich bei beiden Funktions¬ 
gruppen die Erscheinung, daß der ursprünglich präteritalc 
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Konj. Imp. seine präteritale Funktion verliert und an 
seine Stelle der Konj. Plusqu. rückt. 

4. Zu dem Konjunktiv als Potentialis und Jussivus tritt 
nun im Lateinischen eine dritte Art des Konjunktivs, der der 
Abhängigkeit. ,Während statt dieses Modus in der archaistischen 
Sprache noch häufig der Indikativ steht, wie z. B. in Temporal¬ 
sätzen nach cum und in der indirekten Frage, dehnt der 
Klassizismus den Gebrauch desselben immer weiter aus, nament¬ 
lich benützt ihn Cicero zum Ausdruck gewisser logischer Ver¬ 
hältnisse und zur stilistischen Abrundung der Sätze, letzteres, 
indem Nebensätze, die aus grammatischen Gründen im Indi¬ 
kativ stehen sollten, aus Rücksichten der Konzinnität in die 
Sphäre eines Konjunktivsatzes hineingezogen werden“ (Draeger 
II S. 278 ff.). Diese rein lateinische Verschiebung der Funktions¬ 
sphäre des Konjunktivs war für die Entwicklung des Verbal¬ 
systems von großer Bedeutung. Rein äußerlich betrachtet, 
wächst das Zahlen Verhältnis zwischen den Formen des echten 


Konjunktivs und denen des Konjunktivs der Abhängigkeit mit 
dem Fortschreiten der Zeit. Die ursprünglichen Funktionen 
der konjunktivischen Formen treten immer mehr in den Hinter¬ 
grund; daraus erklärt es sich, daß den ältesten lateinischen 
Grammatikern diese sekundäre Verwendung des Konj. in der 
Abhängigkeit als die wichtigste erschien (vgl. Golling, HG 111 
S. 12). 


Der Konjunktiv der Abhängigkeit ist ursprünglich dort 
berechtigt, wo er ausdrückt, daß die Handlung des unter¬ 
geordneten Satzes in der Absicht des handelnden Subjektes 
des übergeordneten Satzes sich vollzieht (Ausdehnung der 
Funktion des Jussivus, Finalis) oder daß über die Tatsächlich¬ 
keit des Geschehens der untergeordneten Handlung im Sinne 
des Trägers der Handlung nichts bestimmtes ausgesagt werden 
soll (Ausdehnung des Potentialis). 

Berechtigt ist demnach der Konjunktiv zunächst im inner¬ 
lich abhängigen Nebensatz, z. B. im Kausalsatz. Vereinzelt 
tritt derselbe bereits bei Cäsar auf, greift aber rasch um sich 
und ,endlich geht die Sprache so weit, daß sie in unlogischer 
Weise die Verba dicendi et sentiendi, welche das Prädikat des 
Kausalsatzes bilden, in den Konj. setzt* (Draeger II 054), 


vgl. Caes. b. g. 1,20 seit quod timorc pcrtcrritos Jiomanos discedert 
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a st existimarent. Festgesetzt hat sicli der Konjunktiv' nur 
bei angenommenem oder scheinbarem Grunde, daß aber die 
Volkssprache rein äußerlich in jedem Kausalsatz den Konj. 
eine Zeitlang eingeführt hat, zeigt uns der Verfasser des 
bellum hispaniense, vgl. § 80. 

Auch im indirekten Fragesatz ist in der archaischen 
Sprache der Konj. seltener als der Indikativ, vgl. z. B. Plautus 
Capt. 987 die mihi, isne istic fuit . quem vendidisti meo patri, 
aber Merc. vosmet ipsi videte, quam mihi valde placuerit. 
Seit der klassischen Zeit ist der Konj. der fast ausschließliche 
Modus (Draeger II S. 446). 

Es tritt ferner seit Cicero nach den Verben sentiendi und 
dieendi qnod mit einem Nebensatz an die Stelle des Akkusa¬ 
tivs mit dem Infinitiv, und seit der Mitte des 2. Jahrhunderts 
findet sich daseihst der Konjunktiv ein (Draeger II 225 ff.). 
Bei Justinus steht der Konjunktiv bereits nach cognito, memor, 
immemor u. a., bei den scriptores hist. Aug. nach Verben wie 
dicere, asserere, iurare, cognoscert, seire, ignorare, credere, spe- 
rare, probare, fingere und sinnverwandten Ausdrücken, dann 
nach Adjektiven certus, ignurus, und Substantiven sermo, ius- 
iurandum, mentio, rumor, fama, fiabula u. ä. (Draeger II 
S. 225), wegen des Modus vgl. auch Bonnet, S. 662. 

5. Während in den erwähnten Satztypen der Konjunktiv 
insoferne berechtigt ist, als er der Handlung des untergeord¬ 
neten Satzes ein besonderes Gepräge verleiht, tritt er in einer 
Gruppe von Sätzen ein, deren Handlung logisch selbständig 
ist, wo also der Konjunktiv für den Indikativ cintritt, ohne 
die Modalität der Handlung zu berühren, so im Temporalsatz. 

In den mit cum eingeleiteten Temporalsätzen ist der Kon¬ 
junktiv' in der ältesten Zeit noch ungewöhnlich, wird aber seit 
dem Beginne der klassischen Zeit fast der ausschließliche 
Modus. Wie für cum, so tritt in der späteren Latinität der 
Konjunktiv nach dum ein, u. zw. der Konj. Imperf. in der Be¬ 
deutung ,während*, vgl. Silvia 43, 6 nbi sederant filii Israhel, 
dum Mopses ascenderet in montem JJci et descenderet; der 
Konj. Plusqu. in der Bedeutung ,als‘, vgl. bei Gregor v. Tours 
quodam tempore dum usque Lugduno processissem, libuit etc. 

Es tritt ferner der Konjunktiv ein nach antequam, prim - 
quam. u. zw. ohne Rücksicht darauf, ob das Unterlassen des 
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untergeordneten Satzes in der Absicht des übergeordneten Sub¬ 
jektes liegt oder nicht; vgl. Silvia 38, 31 hoc autem, antequam 
perveniremus ad montein Dei, iam referentibus fratribus co- 
gnoveram; ebenso 62, 15; 49, 12 eo quod Famo qnando vidit, 
qnod filii Israhel dimiserant , cum , tune ille, priusquam post illos 
occuparet, isset cum omni exercitu suo etc. 

Ebenso nach donec = bis, wenn in der historischen Er¬ 
zählung (Silvia 44, 22); nach iam ut (Draeger II p. 571; Silvia 
40, 9; 81, 27) usw. 

Namentlich nach antequam und priusquam , beziehungs¬ 
weise nach deren Fortsetzern hat sich der Konjunktiv in sämt¬ 
lichen romanischen Sprachen erhalten (§§ 73, 157, 300). 

6. Wie im Temporalsatz, so ist auch im Konsekutivsatz 
der Konjunktiv auf rein analogischem Wege eingedrungen. 
Seit Cicero ist hier der Konj. Perfecti häufig und wird von da 
ab im literarischen Stil die Regel; vgl. Draeger II S. 629. 

Während im Temporalsatz und Konsekutivsatz der Kon¬ 
junktiv auch in der literarischen Sprache aufgenommen und 
dadurch befestigt wurde, blieb der Konjunktiv im Relativsatz 
nur vereinzelt. Es ist ohne weiteres verständlich, daß auch 
hier der Konjunktiv eindrang; denn begrifflich besteht, was 
die Handlung betrifft, zwischen Relativsatz und Temporalsatz 
kaum ein Unterschied. Warum in ersterem der Konjunktiv 
nicht durchgedrungen ist, läßt sich schwer sagen; jedenfalls 
verhielt sich die literarische Sprache stets ablehnend gegen den¬ 
selben. Daß aber um die Zeit des Beginnes unserer Ära 
und wohl während des ganzen ersten Jahrhunderts die Volks¬ 
sprache den Konjunktiv in jeder Art von Nebensatz gebrauchte, 
lehrt uns, abgesehen von dem Zeugnis des Verfassers des 

bellum hispaniense , die älteste rumänische Überlieferung; vgl. 

__ •• _ _ 

§ 80. Uber die wohl als Reaktion gegen den Konjunktiv auf¬ 
tauchende Bewegung, die den Indikativ des Plusqu. nun auch 
an die Stelle des berechtigten Konjunktivs bringt, vgl. § 73 ff. 

Sehen wir zunächst von den drei letzten Satztypen, Tem¬ 
poral-, Konsekutiv- und Relativsatz, ab, so zeigt sich in bezug 
auf die Zeitstufe der im Konjunktiv ausgedrückten Teilhand¬ 
lungen, daß für die Gegenwart Präsens und Imperfekt, für 
die Vergangenheit Perfekt und Plusquamperfekt verwendet 
werden, je nachdem im übergeordneten Satze ein Tempus der 

Sitzungüber. d. pbil.-bist. Kl. 172. Cd. ü. Abb. 2 
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Erzählung; oder des Zustandes steht, und ohne Unterschied für 
den Inhalt des Teilsatzes. Ein selbständiges pater mortuus est 
wird in der Abhängigkeit dicit quod pater mortuus sit, be¬ 
ziehungsweise dicebat quod pater mortuus esset; oder dolet 
quod . . . sit; dolebat quod . . . esset. Ebenso für die Ver¬ 
gangenheit dico quod pater venerit , dixit quod pater venis- 
set u. ä. 

Mit anderen Worten: 1. in solchen Sätzen drückt das 
Imperfektum oder Plusquamperfektum keine Relativität der 
Handlung aus wie die entsprechenden indikativischen Verbal¬ 
formen; 2. der sogenannte Konj. Imperfecti bezeichnet in 
solchen Sätzen keine Handlung der Zeitstufe der Vergangen¬ 
heit, sondern nur der Gegenwart. 

7. So ergibt sich, abgesehen vom Konjunktiv in den in¬ 
nerlich unabhängigen Nebensätzen, für die erste Kaiserzeit das 
folgende Formenschema: 


Selbständig: 

habet 

habeat (Jussivus, Potentialis) 

haberet (Irrealis) 

habebat | 

habuit ( 

habuerat ) 

habuisset (Irrealis) 


Abhängig: 
habeat, haberet 

77 77 

haberet (im Vordersatz) 
habuerit, habuisset 
habuisset (s. o.) 


Aus dieser Tabelle ergibt sich, daß bloß der Irrealis zum 
Teile seine Form unbedingt beibehält, wenn er in Abhängig¬ 
keit gerät. Er wird als selbständige, dem Indikativ gleich¬ 
gestellte und nicht untergeordnete Zeitform gefühlt. Wenn wir 
noch absehen von den Temporal- und Konsekutivsätzen, so 
ergibt sich ferner, daß der sogenannte Konj. Imperf. seinen 
Namen mit Unrecht führt. Für das selbständige Imperfektum 
tritt in der Abhängigkeit nicht der Konj. Imp., sondern Per- 
fecti oder Plusqu. ein. Diese Konjunktivformen der früheren 
Kaiserzeit lassen sich demnach in zwei Gruppen fassen: es 
existiert ein Konj. Praes. in zwei Formen habeam , haberem, 
ein Konj. Praet. habuerim, habuissem; welche der beiden For¬ 
men verwendet wird, entscheidet nicht die in denselben aus- 
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gedrückte Handlung, sondern rein äußerlich die Verbalform 
des übergeordneten Satzes. Es herrscht also ungefähr der Zu¬ 
stand der neuhochdeutschen Schriftsprache, wo allerdings nach 
anderen Prinzipien geschieden, aber funktionell gleichbedeutend 
Konj. l’raes. und Imperf. einerseits, Konj. Perf. und Plusqu. 
andrerseits nebeneinanderstehen. 

8. Dieses in gewissem Sinne klassische Schema erfuhr 
durch die Ausscheidung der Form habuerit als abhängiges 
Präteritum eine vollständige Änderung. 

Das sogenannte Futurum exaktum ist seinem Ursprünge 
zufolge weder ein Futurum, noch drückt es eine vollendete 
Handlung aus. Von seiner Urfunktion eines Konjunktivs des 
Aoristes her hat es im ältesten Latein 1. die Beziehung auf 
die Zukunft, 2. punktuelle Aktionsart bewahrt. Es unter¬ 
scheidet sich daher ursprünglich faciam von fecero nur in der 
Aktionsart. Da dieser Unterschied aber schon im Altlatein 
kaum mehr beobachtet wurde, sind tatsächlich die Formen des 
2. Fut. und die des 1. gleichbedeutend nebeneinander. 

Im einfachen Hauptsatz steht so (1IG III S. 181 ff.) bei 
Plautus fecero , ivero, revenero , escendero, commutavero, dedero, 
mansero, narravero usw.; bei Cicero vgl. midto citius meam 
salutem pro te abiecero , bei Caesar IV 25, 3 eyo certe meum 
reipublicae atque imperatori officium praestitero. Die Autoren 
des 1. Jahrhunderts ,vermeiden das alleinstehende Futurum . . . 
Dies ist bei den hexametrischen Dichtern leicht zu begreifen, 
welchen die 1. Sing, unbrauchbar war. Daß aber auch bei den 
Prosaisten von Livius an nur oder fast ausschließlich die Jota¬ 
personen begegnen, ist schwerlich Zufall, zumal wenn man 
dabei in Betracht zieht, daß ein Teil der Beispiele unver¬ 
kennbare Verwandtschaft mit dem Potential zeigt* (1. c. S. 182). 

Während das 2. Futurum im alleinstehenden Hauptsatze 
sich kaum über das 2. Jahrhundert hinaus erhalten haben 
dürfte, ist es in der Satzgruppe ,neben einem bedingenden, 
temporalen, relativen Satz immer üblich gewesen* (1. c. S. 185); 
s. die folgenden Beispiele. 

Diese Scheidung der Futurformen, je nachdem das Ver¬ 
bum isoliert oder in Beziehung zu einem anderen Verbum steht, 
erklärt uns auch im Spätlatein das Nebeneinander der Um¬ 
schreibung und des organischen Futurums. Im allgemeinen 

2 * 
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hat sich die erstere verallgemeinert, doch hat sich das organische 
2. Futurum im Vegliotischen bis zum Erloschen der Sprache, 
im Italienischen bis ins 13. Jahrhundert hinein erhalten. Aber 
aucli auf dem Gebiete der übrigen Romania sind die Formen 
des 2. Futurums überaus häufig in den spätlateinischen Ur¬ 
kunden; vgl. auch Ettmayer, ZRPh 34, S. 222. 

Cod. Pad. a. 829, S. 13 cum omnia que . . . donavi aut 
donavero; a. 840, S. 20 qui contra vos vestrasque partes sunt vel 
fuerint; Cod. Laud. a. 1039, S. 48 quas nunc habemus vel in 
antea . . . adquirere poterimus; Cod. Lgb. a. 745 (XI) quod 
habere vedeor vel adhuc mihi in antea dominus dare iusserit; 
Cod. tose. a. 721 (S. 464) granum dedit, vel mihi dominus 
dederit; Cod. Cav. a. 868, S. 82 quod ibi modo dedimus aut in 
antea dederimus; a. 965, II S. 27 et quanta res ibidem nobis 
fuit et est vel f uerit pertinenies; St. Gallen a. 769 id est per 
singulos annos unarn saicam in quo potuero; trient. a. 1189, 
S. 46 omni Ute que nunc apparet vel alio tempore appareret; 
trient. a. 1288, S. 234 quando malghe vadunt sive veniunt ad montes 
comunes seu venirent in montibus , debent ire convenienter usw. 

Aber nicht die Verwendung des Fut. ex. im Hauptsatze 
war es, die in das klassische Verbalformenschema die Bresche 
legte, sondern seine Funktion im abhängigen Nebensatz. 

Schon bei Plautus steht das Fut. ex. im Konditionalsatz, 
und zwar seinem Ursprünge entsprechend, zeitstufenlos; so 
steht es an Stellen, wo (nach Delbrück II S. 328) das Alt¬ 
indische, welches den indogerm. Konj. des Aorists früh verloren 
hat, ebenso wie das klassische Latein den Konj. Praes. ver¬ 
wendet. Während sonst im klassischen Latein für das 2. Fu¬ 
turum sicli die Zeitstufe der Vergangenheit festsetzte, war dies 
im Konditionalsatz nie der Fall. Es erhält sich nicht nur in 
der Formel si habuero, dedero, sondern tritt aucli in der Formel 
si sit — est und si fuit — est ein, wo also aucli die futurelle 
Funktion in den Hintergrund tritt. Wie im Konditionalsatz 
so tritt das 2. Futurum auch nach cum ,jedesmal wenn' ein; 
über das Nähere vgl. Blase, ALL X S. 313—343. 

Es besitzt also das Vulgärlateinische eine Verbalform, ,in 
der Indikativ und Konjunktiv noch ungeschieden zusammen¬ 
liegen, eine Form, die nicht nur modal, sondern auch temporal 
unbestimmt, d. li. zeitstufenlos ist, wenigstens in dem Sinne, 
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daß sie für die gegenwärtige wie die zukünftige Zeit geltraucht 
wird*. 

Dieser zeitstufenlose Konditionalis erfreut sich nun in der 
spätlateinischen Literatur einer unbeschränkten Beliebtheit. Er 
hat sich im Rumänischen, vielleicht im Sardischen, im Italieni¬ 
schen und Spanisch-Portugiesischen zum Teile bis heute er¬ 
halten und seine Entwicklung steht mit der des Konj. Impcrf. 
im engsten Zusammenhang. Er steht 

I. im Potentialen Konditionalsatz, vgl. Petron 37 
utero tueridiei, si dixerit i//i tenebras esse, credet; Scrih. Largus 
p. 3, 13 si ad Jtos iton responderit euratio, ad medicamentorum 
decurrit vim; 10,30 postea adieitur, si puer fuerit qtti laborat 
. . . sin aittem pnella fuerit, feminei generis animalia 
sint (Blase, 1. c., S. 317 u. 319); Fredegar I 84, 3 si novam 
rem rolneris facere .* . . destrue et . . . interfee (HF X 
S. 921); Cod. SA a. 721 et si forsitan tarn sepia dicta A. 
de mnndio subtrahere voluerit, non haveat licentia; St. Gallen 
a. 720 et si fliis meis infantes nati . . . fnerint, ita solrant. 
eens um ; Cod. Pad. a. 840, S. 19 et si invenerimus quod ali- 
quis eos in ducatibus nostris addnxerit; Cod. tose. a. 713, S. 423 
et si qtds de novis quod ab se substragere volueret . . . vaentts 
et enanis exinde exeat ; Cod. Cav. a. 798, S. 3 et se de colludio 
phds aberiti, per sagramento . . . satis faciamus tibi ; Lafuente 
II, S. 479, a. 51G si quis vero c/ericus solidum in necessitate 
praestiterit . . . accipiat usw. usw. 

Diese Beispiele lassen sich ins Ungemessone vermehren. 
Diese konditionale Periode ging allgemein in die mittellateinische 
Schriftsprache über und erst die Schulrenaissance hat dem lat. 
Konj. Praes. in den Schulgrammatiken wieder zu seinen Rechten 
verholfen. 

Da dieser neue Potentialis implicite die Idee der Zukunft 
in sich enthält (§ 35), steht im Nachsatz meistens ein Futurum 
oder ein Imperativ. Aber auch präsentische Verbalformen sind 
nicht ausgeschlossen. Es entspricht dieser spätlateinische Po¬ 
tentialis genau dem griechischen Typus iüv xi t'xontsv, dtoaopiv 
und tatsächlich gibt im ältesten Rumänischen der Konditional 
auch diese Formel des Griechischen wieder; vgl. 88; 

II. im verallgemeinernden Relativsatz vgl. Tardif 
a. 558, S. 2 cuiuscumque potestatis litora fnerint . . . teneant ; 
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Cod. tose. a. 801, II S. 331 in mea sit potextate . . . qualiter 
voluero; ebd. a. 806, S. 355 omnia quidquid supra se abuerit ; 
Cod. Cav. a. 971, II S. 06 et quitquid annualiter in ipsa 
rebus redierit . . . totum sue sit potestati; St. Gallen a. 700 
qni contra hanc donationem agerit aut infrangere voluerit . . . 
iram Dei incurrat; Port. Mon. a. 874, S. 5 super nostras here¬ 
ditates , quantas liabuerimus et gatiare potuerimus; ebd. a. 1045, 
S. 206 aveadis vos est ad cui voris Ufa obturgardes; Laf. II 
S. 484. a. 517 is vero , qni aegritndinis languore depressns . . . 
publice non subdiderit, . . .; ebd. II, S. 486 et quidquid suis 
manibus profecerint usw. 

Auch in dieser Verwendung ist das 2. Futurum im Sar- 
dischen, Italienischen und Spanisch-Portugiesischen - belegt. 

III. im Temporalsatz nach einleitendem Jedesmal wenn, 
solange als, bis* vgl. Gregor v. T. cum autem advenerint , 
saepius lavantur in ßnmine ; et reliquonnn iunientorum petulentia 
cum illic accesserit . . . mitescit, dazu schreibt IJonnet S. 684: 
,On remarquera que dans tous ces cxemples cum signifie 
,.toutes les fois que“ ou „lorsquc“, mais en parlant de faits 
repetes. II semble donc que le subjonctif ait ici la meine 
signification que nous lui avons reconnue tout ä l'heure dans 
certaines propositions relatives: il generalise/ 

Dann nach dum, donec vgl. Port. Mon. a. 897, S. 8 ut 
serviant ad illa pro ingenuos, dum vida vissceri ,solange sie 
lebe*; Cod. Lgb. dum homo in hoc secolo fuerit constidutum, 
sic debet pro animae suae remedium considerare; Cod. Kaet. 
a. 766, S. 17 et dum mihi omnipotens Deus in hoc saeculo vitam 
concesserit; 


vgl. ferner Cod. Istr. a. 804 Quando Ule venerit in ser- 
vitium domini imperatoris ambu/are aut snos dirigere homines. 
tol/it nostros caballos; Kd. Lgb. S. 43 quando afteri quidem 
oxoreni tollere m ) contigerit, aut quando ad dirisionem facien- 
dam venerit . . . refundatur; ebd. a. 723, col. 110 ubi autem 
inventi fuerint qni suprascripfa inlicita conjugia contraxerint ; 
Laf. II S. 4^5 at ubi octavum decimnm aetatis suae comple- 
verint annum . . . perserntetur. 

IV. Dieser Potentialis steht ferner überall dort im inner¬ 
lich unabhängigen Nebensatz, wo dessen Handlung, selb- 
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ständig betrachtet, selbst als bedingt oder erwartet hingestellt 
wird; vgl. im Relativsatz 

Tardif S. 4 et si aliquis umquam fuerit , qui contra haue 
deliberationem meam . . . venire temptaverit; Ed. Lgb. a. 723, 
col. 110 ubi autem inventi fuerint, qui suprascripta inlicita con- 
jugia contraxerint; 

im Substantivsatz vgl. 

Tardif S. 16, a. 670 et se evenerit ei necessetas quod in 
parte sua acciperit aliyenare aliubi, non habiat pontefecium; 
Cod. Pad. a. 840, S. 19 et si invenerimus quod aliquis eos in 
ducatibns nostris adduxerit; 

im Temporalsatz vgl. 

Tardif S. 19 ea viro ratione, nt, dum pars partis nos 
advexerem us, ipsas res . . . possidere debeamus; ebd. S. 23, 
a. 691 fuit judecatum, nt . . . ipso extromento in noctis quadra- 
ginta , quod evenit, ubi ficerit proximus ininsis September dies 
viginti . . . dibiat presentarif Ed. Lgb. col. 45 si contegerit, 
post quam puellam aut mulier sponsatam fuerit, lebrosa aut 
demoniaga . . . recipiat; ebd. col. 52 si aldius . . . oxorem tol- 
lerit et posteaquam filius habuerit , maritus mortnos fuerit . . . 
reddant; Laf. II, S. 479 si qnis in metropolitana civitate non 
fuerit episcopus ordinatus, posteaquam suscepta benedictione . . . 
fuerit episcopatns adeptus , . . . decrevimus usw. usw.; vgl. 
dazu die Beispiele bei Larscn S. 28 f. 

9. Während in den bisher erwähnten Fällen, d. h. selb¬ 
ständig in der Verwendung eines Futurums, sonst als Poten- 
tialis Praes., bezw. Fut. in der l. Person die Form des klas¬ 
sischen Futurum exaktuins in Verwendung steht, d. h. der Typus 
habuero, tritt seit Cicero die Form des klassischen Konj. Perf. 
habuerim selbständig als Potentialis Praes. auf; vgl. Blase, HG III 
S. 202 ff. Bei Cicero steht dieser selbständige Potentialis Praes. 
besonders bei Verben des ,Sagens und Meinens‘; vgl. leg. agr. 
2,32 dixerit enim fortasse qnispiam; Mur. 60 rerissime dixe- 
rim etc. etc. ,Seit der augusteischen Zeit aber gewinnt der 
Gebrauch des Potential in der 1. Sing, große Ausdehnung. 
Daß gerade die 1. Person Sing', davon betroffen wird, erklärt 
einleuchtend Wölfflin Arch. II 618 dadurch, daß die übrigen 
Personen zweideutig gewesen wären und also der Konj. Praes. 
bevorzugt wurde. Dennoch ist namentlich die 3. Sing, und Plur. 
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viel häufiger in Gebrauch, als man danach erwarten sollte, ln 
vielen Fällen allerdings wissen wir kaum zu entscheiden, oh 
wir Indikativ des Futurs oder Konjunktiv annehmen sollen 4 
(HG III, S. 203); vgl. Tac. 2,2 haud fuerit longnm: III 39 
neque dici decnerit; Fronte, p. 225, 7 volpem facilius quis tibi 
quam voluptatem concili averit; Apul. 5 facilius me audierit; 
Tac. dial. 35 non facile dixerim; Germ. 5 nee tarnen affir- 
maverim; Plin. Xer. 31 suffecerit haec retulisse; Flor. 2, 20, 
16 deos audisse credidcrim; 1 , 17, 5 non immerito suspexeris 
etc. etc. 


Im Spätlatein schwindet dieser Potentialis ^HG III, S. 205), 
er wird ersetzt z. T. durch deu Konj. lruperf., z. T. durch den 
Indikativ desselben Tempus; s. §§ 20,25. Daß dieser Potentialis, 
der dem griechischen Optativ mit &v, dem westrom. und ital. 
umschriebenen Konditionalis vollkommen entspricht, auch 1 volks¬ 
tümlich war, daran kann bei seiner Verbreitung kein Zweifel 
bestehen. Darum wird es auch durchaus nicht unwahrscheinlich 
erscheinen, wenn ich sein Fortleben im Rumänischen annehme 

(§ 119). 

10. Es unterscheiden sich dieser selbständige und der aus 
dem 2. Futurum hervorgegangene Potentialis formell nur in der 
1. Pers. Sing. Abhängig ist die betreffende Form si liabuero y 
selbständig steht neben einem habuerim ,ich dürfte haben* ein 
liabuero ,ich werde haben*. In diesem Sinne entscheidet sieb 
daher vom Standpunkte des Lateinischen die Frage, ob dem ent¬ 
sprechenden romanischen Konditionalis der Konj. Perf. oder das 
Fut. ex. zugrunde liegt. Begrifflich ist ja weder von einem Konj. 
Perf. noch voft einem Fut. ex. die Rede, da die Funktion der 
entsprechenden Formen des Romanischen bereits in der plau- 
tinischen Zeit vorgebildet ist. Formell liegt aber überall gleich¬ 
mäßig der habuero- Tvpus zugrunde. Damit allein stimmen 
die spätl. Belege überein, und wie sich die romanischen 
Formen erklären, wird später erwähnt werden. Schon jetzt 
aber mag darauf hingewiesen werden, daß diese Konditional¬ 
formen «ausschließlich Formen des Nebensatzes wurden, als das 
organische selbständige Futurum habutro durch die Umschrei¬ 
bung abgelöst wurde, und daß daher ein Anschluß an die übrigen 
konjunktivischen Formen, nämlich den Typus donarem. donas- 
sem notwendigerweise erfolgen mußte. 
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11. Wir sehen also, daß von zwei Seiten her der Kon¬ 
junktiv des Perfekts seine präteritale Bedeutung verliert. Die 
1. Sgls. habuerim drückt nur mehr die Zeitstufe der Gegen¬ 
wart, die übrigen Personen Gegenwart und Zukunft, aber nicht 
mehr Vergangenheit aus. Ein Satz, w r ie Cic. off. 2, 22 laudat 
Africanum Panaetius , qnod fuerit abstinens bedeutet in der 
späteren Kaiserzeit ,weil er a. ist* und nicht ,gewesen ist 4 ; 
oder Plautus, mil. 1364 cogitato identidem, tibi quam fidel in 
fuerim würde bedeuten ,wie treu ich dir wohl bin 4 , nicht, 
was er ausdrücken will ,gewesen bin 4 . Ebenso ist künftighin 
in den Substantivsätzen nach den Verben sentiendi und dicendi 
der Konj. Perf. unmöglich, wenn eine präteritale Handlung 
ausgedrückt werden soll, d. h. durch die Funktionsverschiebung 
der Form des Konj. Perf. verliert die Sprache eine konjunk¬ 
tivische Ausdrucksform des Präteritums und der Konjunktiv 
des Plusquamperfekts, der funktionell mit dem Konj. Perf. 
gleichbedeutend war, übernimmt auch dessen Funktionen. Der 
Konj. Plusqu. wird die einzige Konjunktivform des 
Präteritums. Belege in § 12. 

Dadurch ändert sich aber das § 7 angegebene Formen¬ 
schema in der folgenden Art: 

Selbständiges wird Abhängig 

Praes. amo | 

> amem, amarem 

Fut. amaro \ 

Impf kt. amabam \ 

Perf. amavi • amassem 

Plusqu. amaveram I 

- - — ■— ■ ^ 

Potent. Futuri si amaro 

Potentialis Praes. amarim 

Kond. (Irrealis) si amarem, si amassem 

12. Es steht also der Konj. Plusqu. für den klassischen 
Konj. Perfecti in Subjekt-, Objekt- und indirekten Frage¬ 
sätzen; vgl. nach einem Präsens im übergeordneten Satz, 
schon bei Quintilian, 8 prooem. 24 quid quod nihil iam pro¬ 
prium placet, dum parum creditur disertnm, quod et alius 
dixisset ,was ein anderer schon gesagt hat 4 ; bei Venautius 
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6, 5, 84 quaqne petisses itev, vox gratis nun gemit; ebenso 
10. 4, 5 licet festinasset in iuventute, sors debita tarnen est 
innocentia secura depalma; app. 1, 124 taces qnaliter cecidisset 
,du schweigst darüber, wie er gefallen ist 1 ; bei Lucifer v. Ca- 
gliari: vtdetur unde sit radix tun de qua descend isset stirpe; 
mensura iusta est ut statu isses; istud est sapere ut elegisses 
,und ähnlich den zwei letzten Beispielen unzählige andere* 
(s. Hartei, ALL III S. 55, der, gauz mit Unrecht, darin ein Symp¬ 
tom dafür sieht, daß die Konj.-Formen des Imperfekts außer 
Gebrauch kommen, da ja dieser doch nirgends hier stehen 
könnte); dann bei Gregor v. Tours auf Schritt und Tritt, 
s. Bonnet S. 640 ait quod . . . iussisset; ferunt etiam quod urceos 
secum detulissent; nee dubinm est quod . . . praetulisset; in- 
crepant cur dixisset; quae gesta fnissent. uns ignoramus; dann 
auch ohne Konjunktion quod credo providencia dei fuisset; credo 
acceptum non f wisset. 

In dieser Verwendung finden wir den Konj. Plusqu. 
bis zum Auftreten der ersten romanischen Sprachdenkmäler, 
z. T. noch in diesen (§ 290); rgl. Cod. Laud. a. 892, S. 13 
notum sit omnibus fidelibus . . . quin cum relatu rev. pontißeis 
A. cognovissemus; Cod. tose. a. 775, II S. 264 veritas non est , 
quod ipso bassilica Sancti Petri . . . ipsius 1). . . . fuisse(m ) 
<tut pertinnisse(m); Ed. Lgb. 727 col. 126 si j)rovatum fuerit, 
quod res domini sni naufragassit ,daß er beschädigt habe 4 ; 
Cod. SA a. 865 non est veritas quod res ipsas aviani vestra J. 
umquam fnissent; St. Gallen a. 744 constat quod vinded isset; 
a. 780, S. 93 quod non est incognitum quod M. pro remedium 
anime fratris suis II. casato uno . . . tradedisset; trient. a. 1200 
S. 51 interrogatus si sit quod suprascriptus M. pater suus 
fecisset hunc placitum; ebd. S. 52 non negat quod vidisset 
homines de lloncono usw. usw. 

Ebenso nach einem Fraet. Fraes. vgl. Cod. tose. a. 715, 
S. 440 nam episcopo de Sena nec vidi nee audivi quod aliquando 
ejus fuisset ,ich habe vom Bischof von S. weder gesehen noch 
gehört, daß es jemals ihm gehört habe 4 ; ebd. a. 771 qui de 
presenti professi sunt, ut nullam rem eorum tollere fecissimus. 

Es steht der Konj. Plusqu. ferner natürlich auch nach 
einem Tempus der Erzählung im übergeordneten Satze. Er¬ 
wähnenswert sind hier nur die späteren Belege aus Süditalien, 
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die hier noch die klassische Funktion bewahrt zeigen, vgl. Cod. 
Oav. a. 934, 8. 198 unde ante os dies ipse A. noviscum causavit, 
quod de parentes eins fuis.se et legibus ei pertineat ,daß es 
seinen Eltern gehört habe und (jetzt) gesetzlicherweise ihm 
gehöre 4 ; a. 975, II S. 92 nt secundum legem iurare michi . . . 
et diccre, nt ipsum se scientem non battidisset et ipsa predicta 
casa mihi non cont rosset ,daß er mir schwöre und sage, daß 
er ihn bewußt nicht geschlagen und das erwähnte Haus nicht 
beschädigt habe; a. 957 narraverunt nobis, nt st odiose rebns 
ipsa aiidassent et providisset, set magis magisque plus esset 
ipso argentum quam ipsa rebus baleret ,daß sie gegangen seien 
und sich angeschaut hätten, daß aber das Geld viel viel mehr 
sei als das Gut wert sei‘. 

13. Bereits oben wurde erwähnt, daß seit Cieero im Kon¬ 
sekutivsatz ohne Rücksicht auf das Tempus des Hauptsatzes 
der Konj. Perf. eintrat. Auch hier muß nun der Konj. Plusqu. 
cintreten, so schon bei Cicero, Yerr. 4, 24, 54 postea quam 
tantam muftitudinem collegerat . . . ut ne unum quidem cuidam 
reliqu isset: instituit ofßcinam; ebenso Top. 10, 44; Nep. 
Att. 21, oder Plinius pan. 23 null am . . . culpam, nullam alimentis 
crudelitatem redemisti, ut quae male feceras, impune fecisses. 

W ährend in diesen ältesten Belegen der Konj. Plusqu. 
für ein unabhängiges Praet. Praes. eintritt, erscheint er zuerst 
bei den Scriptores Hist. Aug. auch für ein unabhängiges Tem¬ 
pus der Erzählung. Der Grund dafür ist klar. Blase schreibt 
(Irrealis S. 8) ,denn wir sehen ja, wie von Jahrzehnt zu Jahr¬ 
zehnt die Anwendung des präteritalen Konj. Impf, abnimmt, 
ja ob die Volkssprache zur Zeit Ciceros ihn überhaupt noch 
gekannt hat, muß zweifelhaft erscheinen*. Aber nicht nur als 
Irrealis, sondern auch sonst zeigt sich, daß der Konj. Impf. 

seine präteritale Geltung, die er erst sekundär erhalten hatte, 

•• 

wieder verlor. Das erste Anzeichen dafür ist das Uberhand¬ 
nehmen des Konj. Perf. im Konsekutivsatz, gegen die Kegeln 
des Oonsecutio temporum; und als dieser ebenfalls seine prä¬ 
teritale Bedeutung einbüßte, trat die einzige präteritale Verbal- 
form der Abhängigkeit, der Konj. Plusqu. an seine Stelle 
(§ n ); vgl. 

Script. II. A. 15, 13, 1 fnit in iure non incallidus adeo 
ut statuisset omnia rescripta veterum principum tollere, ut 
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iure, non rescriptis ageretur ,so daß er beschloß, alle die Re¬ 
skripten der alten Vorbilder wegzunehmen, damit nach dem 
Rechte und nicht nach den Reskripten vorgegangen werde*; 
dann bei Orosius 1, 8, 4 nihilque dirini iuris humaniqne ei in- 
cognitum videbatur: adeo ut etiam agrorum sterilitatem muitos 
annos prospiciens fruges congregasset ,so daß er, die Unfrucht¬ 
barkeit voraussehend, Feldfrüchte sammeln ließ*. Später er¬ 
scheint der «s-Konj. bei den Galliern (Blase, Plusqu. S. 98), 
doch ist er allgemein bei Gregor v. Tours, vgl. factum est ut 
. . . ita se quietum reddiderit ut nec sermonein quidem asperum 
resjiondisset; ita caput elisit ut vix vivens erigi potuisset; 
bei Fredegar (Haag, RF X S. 920 f.) tantae stragies . . . factae 
sunt, nt. . . cum paucis . . . potuissent ev adere; tantae pro - 
speretatis post regnum tennit, pacem . . . haben s . ut mirum 
fnisset, so noch 2mal etc. 

Wie im Konsekutivsatz, so muß auch in den übrigen 
innerlich unabhängigen Konjunktivsätzen der -««-Konjunktiv, «als 
einziger präteritaler Konjunktiv, für eiu selbständiges Tempus 
der Erzählung eintreten; so auch im Temporalsatz. 

14 . Es ist bekannt, daß namentlich die lateinischen Schul¬ 
grammatiken in dem Auftreten des Konj. Plusqu. im Temporal- 
s.atz, wo die modernen Sprachen ein Tempus der Erzählung 
setzen, das Bestreben des Lateinischen sehen wollen, die Re¬ 
lativität, d. h. das Früher und Sp.äter der beiden Teilhandlungen 
zum Ausdruck zu bringen. Nun ist aber andrerseits im indi¬ 
kativischen Temporalsatz diese Relativität nicht ausgedrückt, 
da (n.aeh Draeger II S. 515) ,der Modus «aller Temporalsätze 
in der «ältesten Zeit der Indikativ war . . . und sich überall 
«auf die H.auptzeiten: Präsens, Perfekt, Fut. beschränkt; seine 
Nebentempora, Imperf. und Plusqupfkt., kommen entweder gar 
nicht vor, oder das Imperf. bezeichnet einen vergangenen Zu¬ 
stand, nicht die relative Gleichzeitigkeit gegenüber einem «an¬ 
deren Praet., so daß «also der Nebens.atz logisch selbständig ist* 
(vgl. noch Iloffnuann, Zeitp«art. S. 60). 

Als nun später der Konj. in die Temporalsätze eiudr.ang, 
sollte plötzlich die Sprachgewohnheit, nach der der Temporal¬ 
satz als selbständig gefühlt wurde, vollständig geändert worden 
sein, und um die Relativität der Handlungen auszudrücken, 
hätte man zu einer Verbalform gegriffen, die überall dort, wo 
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sie echter Konjunktiv der Abhängigkeit war, die Relativität 
nicht bezeichnete. In Wirklichkeit werden wohl wir heute in 
die meisten der betreffenden Beispiele die Vorzeitigkeit der 
-««-Formen hineininterpretieren (vgl. auch Blase, Irrealis S. 8). 
Dies ist logisch überall dort möglich, wo es sich um Verba 
mit punktueller Aktionsart handelt, d. h. solche, mit deren Ein¬ 
treten auch zugleich die Vollendung der Handlung gegeben 
ist. So bei venire = ankommen; ein cum venisset kann stets 
übersetzt werden ,als er angekommen war', auch wenn im Sinne 
des Textes die Vorzeitigkeit der Handlung von keinerlei Be¬ 
deutung ist. 


Die Gegenprobe ist leicht zu machen. Bei rein durativen 
Verben im ,als'-Satz kann sich der Fall ergeben, daß ihre 
Handlung noch nicht abgeschlossen ist, während sich die Hand¬ 
lung des Hauptsatzes vollzieht. In solchen Fällen ist es logisch 
unmöglich, die Vorzeitigkeit begrifflich hineinzulegen, vgl. aber 
schon bei Cic. fin. 2, 54 qui cum praetor quaestionem inter 
sicarios exercuisset, ita aperte cepit pecunias ob rem judican- 
dam, ut proximo anno P. Scaevola tribunus plebis ferret ad 
plebem ,als dieser als Prätor die Gerichtsbarkeit unter den 
Sichelarbeitern ausübto, nahm er so unverhohlen Geld wegen 
der Rechtsprechung, daß im folgenden Jahre der Volkstribun 
P. S. darüber dem Volke Bericht erstattete'. Wenn hier Blase, 
Plusqu. S. 83 schreibt ,olme Zweifel trifft Madvig den Nagel 
auf den Kopf mit der Erklärung, daß exercuisset nachlässiger¬ 
weise in Gedanken an den vorschwebenden Nachsatz geschrieben 
ist, als wenn es hieße: cum exercuisset et cepisset, legem Scaevola 
tulit‘ , so ist ein ähnliches Vorgehen doch etwas zu gewalttätig 
an dem lat. Texte; vgl. ferner Cato M. 41 haec cum C. Pont io 
. . . locutum Archytam Nearchus Tarentinus se a maioribus 
natu accepisse dicebat, cum quidem ei sermoni interfuisset 
,als er gerade diesem Gespräche beiwohnte', was die Text¬ 
erklärer zwar als ,unrichtig' erkennen, aber durchaus beziehen 
wollen (Blase, Plusqu. S. 83). Dann Verr. 1, 23 demonstrat, 
qua inte oratione usus esset ; commemorasse istum, quam Itbera- 
liter eos tractasset et iam antea, cum ipse praeturam petisset 
,wie freigebig er sie behandelt habe, und schon früher, als er 
selbst sich um die Prätur bewarb': ferner bei Livius 38, 58, 9 
forte ita incidisse , ut, quo die ad Magnesium stgnis collatis 
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L. Scipio Antiochum devicisset, aeger V. Scipio Elaeae diernm 
aliquot via abesset ,daß an dem Tage, an dem L. S. den A* 
besiegte, P. S. krank abwesend war 1 ; vgl. ferner bei demselben 
32, 26, 2 cum habuisset, wo selbst Blase eine Tempusverschie¬ 
bung anerkennt, bei Cic. leg. 2, 58 cum multa in eo loco sepulchra 
fuissent; off. 1, 84 cum dux fuisset; Att. cum fuissem; 
Caes. b. c. 3, 36, 2 cum afuisset und solche Beispiele werden 
sich wohl von da ab nach Belieben vermehren lassen. 

Diese Auswahl (nach Blase, Plusqu. S. 82—84) ist cha¬ 
rakteristisch. Bei durativen Verben konnte die Unmöglichkeit 
einer relativen Beziehung der beiden vergangenen Handlungen 
der betreffenden Beispiele erkannt werden; wenn aber liier der 
-ss-Konj. ohne Ausdruck der zeitlichen Beziehung der Haupt- 
und Nebenhandlung für ein selbständiges Tempus der Erzählung 
steht, so wird dies auch wohl dort der Fall seiu, wo wir heute 
auf dem Wege der Logik diese Beziehung hiueinlegen. 


15. Dieser -ss-Konjunktiv bleibt noch lange in den volks¬ 
tümlichen mittellateinischen Urkunden, so namentlich nach dum 
in der Bedeutung ,als‘ (s. § 5), das in der Volkssprache cum 
ablöste; vgl. Cod. tose. a. 756 (S. 556) dum per iussu domni 
mandatum fuisset michi ... et duas cartulas uno tenure 
fuissent conscriptas, per preceptum ipsius domni nostri con- 
firmatas fieri devissent, requisivimus etc.; ebd. set dum hec 
dictum fuisset, quod ipsa cartula minime invenire potuisset, 
demandavit etc. ,als aber gesagt wurde, daß er die Urkunde 
durchaus nicht habe finden können 1 ; a. 771, S. 621 et dum 
taliter cognovissimus, judicavimus; Ed. Lgb. a. 734, col. 146 
dum autem hoc ad nos pervenissit ,als diese Nachricht zu uns 
drang 1 und besonders häufig als Formel zur Einleitung von 
Gerichtsurkunden, vgl. Cod. SA a. 844 dum resedissemus ,als 
wir beisainmensaßen 1 ; a. 849 dum reclamassit ,als er klagte 1 
usw. usw. 

16. Es steht endlich der -ss-Konj. seit der späteren Kaiser¬ 
zeit auch außerhall) der Konsekutiv- und Temporalsätze überall 
dort, wo eine Zeitform der Erzählung abhängig dargestellt 
werden soll, aber selbst bei Fredegar beschränken sich die 
Belege auf die Formverba posse , debere, esse, vgl. I 131, 22 ut 
nullus reperiretur , qui gratum quem adriperat , potuisset ad- 
sumere; III 149, 9 quod fratri . . . virendum potuisset sufßcere, 
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nuscetur concessisse ,was dem Bruder zum Lebensunterhalt ge¬ 
nügen konnte 4 ; 111 152, 23 sic convemrat, ut singulare certa- 
men . . . debu issim us conßigere; III 105, 9 cum fiduciam 
haberit, quod super ipsum non voluissent inruere (Haag, RF 
X S. 921); Tardif a. 528, S. 1 accidit etiam ut quodam tempore 
domnus pontifex invenisset nos in pago; Port. Mon. a. 908, 
S. 11 non est iussum domini ut de nos ortus f uisent Jilii qui 
nostra susceptione capuisent ,es ist nicht der Wille des Herrn, 
daß uns Kinder gehören wurden, die unseren Nachlaß über¬ 
nommen hätten. 4 


17. Sieht man von den letzten Beispielen ah, die aus einer 
Gegend kommen, wo tatsächlich die Verschiebung des ^«-Kon¬ 
junktivs zuerst eingetreten ist, so fällt doch auf, daß die Be¬ 
lege für das Eintreten des ««-Konj. für eine Zeitform der Er¬ 
zählung sich auf die Temporal- und Konsekutivsätze beschrän¬ 
ken. Dazu kommt noch Folgendes: der Verfasser des bellum 
hispaniense setzt den «s-Konj. im Relativsatz für ein indikativi¬ 
sches Plusqu. oder Praet. Praes., aber von fuissem abgesehen, 
nicht für ein Imperfektum. Für letzteres tritt aber nicht etwa, 
wie man erwarten sollte, der Konj. Impf, ein, sondern der 
betreffende Indikativ. Derselbe Autor setzt ferner im Temporal¬ 
satz nach cum ebenso konsequent den Konjunktiv des Im¬ 
perfekts, wenn die Bedeutung ,während 4 vorliegt, wie den 
««-Konj. bei der gewöhnlichen Bedeutung ,als 4 . 

Daraus ergibt sich, daß der Konj. Imp. zwar seine prä- 
teritale Geltung verloren hat und nur dort eintreten kann, wo 
bei selbständigem Ausdruck das Präsens stehen müßte, daß 
aber der ««-Konjunktiv stets eine abgeschlossene Handlung be¬ 
zeichnet, nicht eine, die erst in der Entwicklung sich befindet. 
Damit ist auch sein Auftreten im Temporalsatz und Konsekutiv¬ 
satz nicht im Widerspruch. Wenn er hier auch für ein 
Tempus der Erzählung eintritt, so handelt es sich um eine be¬ 
reits abgeschlossene Handlung. Diese Handlung braucht nicht 
abgeschlossen zu sein in dem Momente, zu der sich die Hand¬ 
lung des Hauptsatzes abspielt, daher die Fälle in § 14, aber 
stets ist die Handlung in der Gegenwart des Sprechenden oder 
Schreibenden vollendet. Das ««-Tempus ist also in der 
späteren Kaiserzeit eine relationslose Zeitform des unter¬ 
geordneten Satzes, die eine schon vor der Gegenwart 
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abgeschlossene Handlung zum Ausdruck bringt; vgl. 

§§ 80 f. 

18. Die spätlateinische Urkundensprache zeigt noch eine 
unklassische Verwendung des ss-Konj., die ich hier anschließe, 
obwohl sie eigentlich erst in die nächste Periode gehörte. Es 
handelt sich um eine Weiterbildung des präteritalen Akkusativs 
mit dem Infinitiv. Es tritt nämlich der Konj. Plusqu. im Sub¬ 
stantivsatz nach rein persönlichen Verben auf, u. zw. besonders 
in Italien; vgl. Cod. Tose. a. 730, S. 483 constat nos P. et M. 
viri honesti . . . vindedissemus et vindedimus; a. 736, S. 490 
constat me . . . vendidisset, ebenso S. 520, 522, 570 etc. etc.; 
Cod. Rez. a. 968, S. 58 constad nos . . . qui professi sumus nos 
ex nacione nostra legem vivere romana, accepissemus; ebenso 

a. 971, S. 60 usf. 

Wenn diesen Formeln auch schwerlich die gesprochene 
Sprache zugrunde liegt, sondern es sich um eine Anpassung 
des unverständlich gewordenen präteritalen Inf. seitens der 
Schreiber handeln dürfte, so scheint in den folgenden Fällen, 
wo der «s-Konjunktiv im Substantivsatz nach einem Verbum 
der Aussage erscheint, doch die lebende Sprache zum Durch¬ 
bruch zu kommen; vgl. Ed. Lgb. a. 643 (I, 9) et si provare 
non potnerit et cognoscitur dolosae accusassit . . . conponatj 
II, 197 et si vir ille negaverit, hoc crimen non dixisset ,und 
wenn er es leugne, er habe das Verbrechen nicht bezeichnet 4 ; 
II, 248 et crededit devitorem suum p ignernssit; Cod. SA 
a. 833 quique fatetur accepissim ,wer behauptet, daß er erhal¬ 
ten habe 4 ; a. 835 set dico, me meosqne exinde a presenti diae 
foris exissemus ,daß ich und die meinen am gegenwärtigen 
Tage herausgegangen sind 4 ; a. 849 et nichil mihi . . . reser- 
va8sit professo sum ,und daß ich mir nichts . . . zurückbe¬ 
halten habe, bekräftige ich 4 . 

Die ähnliche Entwicklung des flektierten Infinitivs des 
Portugiesischen ist augenscheinlich. Daß der Akk. mit dem 
Inf. ehemals volkstümlich gewesen ist, wird wohl niemand 
bezweifeln, während ich andererseits angesichts des Zeug¬ 
nisses der lat. Urkunden nur schwer glauben kann, daß 
er bis in die altfrz. Zeit bestanden haben soll. Dort nun, 
wo auslautendes t frühzeitig fiel, wie in Italien und Portu¬ 
gal. mußte nun in einem Satze wie dem oben erwähnten 
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cognoscitur dolose accusasse die Form accusasse als der 1. oder 
3. Person angehörig gefühlt werden, da sonst im abhängigen 
Satz dieselbe Form nur eine der beiden Personen bezeichnet. 


Dazu kommt, daß dem Lateinischen die bloße Anreihung mittels 
eines konjunktivischen Tempus statt der Unterordnung durch¬ 
aus geläufig ist (Draeger 11 209 ff.), so besonders hei einge¬ 
schobenen Verben der sinnlichen Wahrnehmung, wie credere, 
opinari, pntare, censere, sperare , dann nach Verben des .Bittens* 
und ,Fragens* etc.; vgl. hei Gregor v. T. quod crcdo providencia 
dei fuisset , credo acceptwn non fuisset u. ä. Wenn aber in der 
Form des Inf. die Beziehung zu einer bestimmten Person 
erkannt wurde, so mußte, wenn die Verhalform sich auf eine 
andere als die 1. und 3. Sgls. bezog, die entsprechende 
flektierte Form eintreten. Darauf weise ich schon hier 


hin, daß der bloße Inf. nie flektiert worden wäre, 
wenn nicht eine gleichlautende Verhalform neben ihm 
gestanden wäre, die in den ursprünglich beziehungs¬ 
losen Inf. die Beziehung zu einer bestimmten Person 
hineingelegt bat. Vgl. §§ 269 ff. 

19. Dieser persönliche Inf., bezw. der ««-Konjunktiv, 
der als Potentialis der Vergangenheit (§ 298) dazu begriff¬ 
lich auch sonst geeignet war, trat dann auch, wieder in 
Italien, für den lat. Inf. in der indirekten Bede ein, wo 
heute entweder der Indikativ oder der Konditionalis stehen 


würde; vgl. Cod. tose. a. 715, S. 431 et vobis veritatem, 
quin ab antiquo tempore oraculns fuit. . . . Nam tempore suo 
quondam TU. et ejus filius R. a fundamentis restaurasset ,daß 
ehemals dort eine Kapelle war . . . denn zu ihren Zeiten hätten 
sie W. und dessen Sohn B. von Grund auf restauriert*; a. 771, 
S. 620 similiter et per aliam cartulain coufirmassimns ipsum 
Petrum clericum ... et .. . eos foris expel lissimus, et omnia 
eis toi iss im ns ,wir hätten bestätigt, vertrieben, genommen*; 
Cod. Cav. a. 990 fili us II. dixisset ei... ille daret exinde ei argen- 
tum libra8 XV et ipse abbas . . . nunt iasset et Ulis solutioncm 
ei dedisset ... et pars partium inter se combocasset ... et 
super ipisa terra perrexissent et probidissent et per ordinem 
estimassent ,der Sohn des R. habe ihm gesagt, er werde ihm 
dafür 15 Pfund Silber geben, und der Pfarrer habe ihm das 
gemeldet und ihn davon freigesprochen . . . und eine Partei 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abb. 3 
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habe die andere einberufen und sie seien auf den Besitz ge¬ 
gangen und hätten ihn angeschaut und ordnungsgemäß abge¬ 
schätzt*; a. 914, III S. 15 contraberunt dicentes nt non deheret 
sic fieri . . . sed de ipsa aqua pars ipsius monasterii vel pluri- 
mos annos abuisset . . . et atia parte de ipsa aqua discur- 
sisset ad ipsa rebus iamdicti sti. m. ,sondern von diesem 
Wasser habe das Kloster durch viele Jahre genossen . . . und 
ein anderer Teil dieses Wassers sei zu dem Landbesitze des 
erwähnten Klosters von M. hinabgeflossen*; Cod. Bari a. 1119, 
S. 70 quod scriptum accipientes feifere fecimus et inrenimns 
cum continens quomodo predictus Leo presbiter . . . dedissent et 
tradidissent ad predictum m. . . . medietatem omnium vertun 
suarum . . . sic ut feueret Ule diebus vite sue et post obitunt 
eins derenirent in pntestate ijtsitts M. et ipsa A. tnonacha cum 
parentihus suis dedisset et tradidisset ad ipsnm M.... quartam 
sttam ,sie hätten die Hälfte ihres Besitzes gegeben, daß er sie 
besitze, und nach seinem Tode sollten sie in den Besitz des M. 
kommen und die Nonne A. habe dem M. ihr Viertel geschenkt 
und übergeben* usw. 


Diese besondere Bedeutung des ««-Konjunktivs, daß er 
eine Handlung nicht als wirklich, sondern als angeblich ge¬ 
schehen darstellt, trat in Oheritalien nun auch in den selb¬ 
ständigen Nebensatz, besonders im Relativsatz ein; vgl. Cod. Pad. 
a. 1013, S. 128 nos liabemus cartu/am de ipsa curte que nomi- 
natur Vaetriolo, que /»’. episcopus Yeronensis ecclesie factum 
habuisse in I'atariensis ecclesie ,die er ausgefertigt haben 
soll 4 ; ebd. ostensa rem cartula que I*. episcopus fartam habuisset. 
Es bekommt hier also der Konjunktiv in einer Satzform, in 
der sonst der Indikativ steht, eine Funktion, die sonst durch 
Umschreibung ausgedrückt werden muß. 

20. Wenn auch das beschriebene Formenschema des Spät- 
lateinischen in einer großen Anzahl von Erscheinungen von 
dem als klassisch betrachteten abweicht, so geht doch aus allen 
diesen Verschiebungen eines nicht hervor, was man darin stets 
sehen wollte (§ 138), nämlich der Untergang des Konjunktivs 
des Imperfekts. Doch hat auch diese Vorbaiform in der bisher 
behandelten ersten Periode Verschiebungen mitgemacht, die für 
ihre Entwicklung in der nachfolgenden Periode von Bedeutung 
werden sollten. 
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Zunächst wird der selbständige Konj. Imp. zum Poten¬ 
tial is Praesentis. Der Ausgangspunkt dieser Verschiebung 
war wohl das Eindringen des Konj. in den abhängigen Objekt¬ 
satz. Ein di.rit quod face r et ,er sagte, er tue* schließt in 
nichts mehr die irreelle Idee in sich, die ursprünglich in faceret 
enthalten war. Was im Lateinischen größtenteils erschlossen 
werden muß, spielt sich im Sardischen vor unseren Augen ab, 
weshalb ich hier auf die betreffenden Kapitel verweisen kann 
(§§ 49 ff.). Einzelne Belege des potentialen Konj. Imperf. fin¬ 
den sich schon bei Cicero; vgl. de or. 1, 48, 211 na in si forte 
quaereretur , qnae esset ars imperatoris, constituendum putarem 
principio; darauf folgt in demselben Zusammenhänge si poeta 
qnaeratur, passim 1 (Blase, Irrealis S. 84). Ferner bei Ov. met. 7, 
699 non ita dis vi sumst aut nunc quoque forsitan essem; trist. 
4, 4, 54 forsitan daret usw.; vgl. die Belege bei Blase HG III 


S. 159. 

Dadurch wird, wie schon in dem Beispiel aus Cicero, 
die Periode si haberem — darem zu einer potentialen 
Periode der Gegenwart. 

Dieser Übergang der Formel si haberem—darem zu einem 
reinen Potentialis tvurde allgemein, als auslautendes i und e zu¬ 
sammenfielen, also etwa im 3. Jahrhundert n. dir. (s. M. L. 
Einführung, S. 131). Abgesehen von der 1. Person Sgls. fiel 
nämlich bei den Verben mit endungsbetonter Perfektbildung 
die Form des Pot. Fut. mit der Form des ehemaligen Irrealis 
zusammen: ein si amaret kann von nun an sowohl in der 
Periode si amarit—dederit stehen wie in der Periode si amarem— 
darein. 


Während in den ersterwähnten Beispielen die potentiale 
Funktion des Konj. Imperf. an das Hinzutreten eines Ad- 
verbiums der Einschränkung wie forte oder forsitan gebunden 
war, wird von nun an die potentiale Funktion des Konj. Imperf. 
die einzige. Das ergibt sich aus den folgenden drei Tatsachen: 
1. dem Untergang des //»-Potentialis (§9); 2. dem Untergang 
der Periode si habeam, dem , die in den spätlateinischen Ur¬ 
kunden vollständig fehlt. In beiden Fällen übernimmt der 
Konj. Imperf. die Funktion der untergehemlen Zeitformen; 
3. dem Eintreten neuer Perioden zum Ausdruck des Irrealis 
des Präsens, * 


3* 
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21. Es versteht sich von selbst, daß die Sprache gegen 
die Ungenauigkeit, die sich aus dem drohenden Zusammenfall 
der Formen a mar et und amarit ergab*, irgendwie reagieren 
mußte. 

Nun hat schon Foth (S. 250) nachgewiesen, daß gerade 
heim Irrealis die Zeitstufe bisweilen in den Hintergrund tritt. 
Namentlich bei Handlungen, die mit einem Zustand euden, läßt 
sich logisch oft nicht entscheiden, oh die irreale Handlung die 
Zeitstufe der Gegenwart oder der Vergangenheit aufweist. Es 
ist ferner Tatsache, daß Sprachen, die sonst die Zeitstufe ge¬ 
nau unterscheiden, beim Irrealis diese Unterscheidung nicht 
kennen, so z. T. noch heute das Slawische (Vondrak, Alt¬ 
kirchenslawische Gramm. S. 345), ferner vielleicht das vom 
Slawischen beeinflußte Vegliotische, aber auch im ältesten Fran¬ 
zösischen, Provenzalischen, Spanischen, Portugiesischen gibt cs 
nur einen echten Irrealis. 

Namentlich im Relativsatz ist dieses Zurücktreten der Zeit¬ 
stufe des Irrealis besonders deutlich. Bezieht man logisch die 
Handlung des Irrealis auf die Handlung des übergeordneten 
Satzes, so erscheint sie präsentisch; bezieht man sie auf die 
Gegenwart des Sprechenden, so wird sie präterital. Solche Bei¬ 
spiele lassen sich für jede Form des Irrealis beibringen; ich 
wähle daher auch absichtlich die verschiedensten Typen; vgl. 
altfrz. Eulalia 9 10 ui ule cose non la pouret oncqnes p leier — 
!a polle sempre non amast Io deo menestier ,daß sie nicht 
liebte* oder ,geliebt hätte*; prov. Boeci onc non eist n (/ui tont 
eu refegues ,der so viel davon besäße* oder ,besessen hätte*; 
Vida tli sca Doucelina 8, 30 era tan gratis li siena honest atz 
qne sohre homes non girera sos hnols .daß niemals ihre Augen 
sich auf Männer richten würden, gerichtet haben würden*; ital. 
Mon. S. 375 Et en algun s'algun ge respondeso, no g e si sario 
ke el/a no confondesso ,den sie nicht in Verwirrung bringen 
würde oder gebracht hätte*; Ant. di Boezio 504 che mai intrata 
per comnno non fv chi ne toccare .denn niemals gab es für 
eine Gemeinde eine Steuer, die er nicht einheben würde, ein¬ 
gehoben hätte* etc. etc. 

22. Es war also unbeschadet der sonstigen Verwendung 
des s.s-Konjunktivs die Möglichkeit gegeben, den Irrealis Prae- 
teriti für .den 1. Praesentis eintreten zu lassen. Tatsächlich 
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hat die Volkssprache deu Schritt gemacht, ist aber bis in das 
6. Jahrhundert, von Afrika abgesehen, nicht über die reinen 
Formverba esse, habere, posse, debere hinausgegangen. Der 
Grund dafür ist leicht einzusehen. Da bis zu dem Zusammen¬ 
fall von ainaret und amarit die Sprache den Irrealis Praeteriti 
von dem I. Praesentis unterschieden hatte, mochte man nicht 
durch die präsentische Verwendung der Formel si amassem, 
dedissein einen ererbten Unterschied aufgeben. Bei den reinen 
Formverben, deren Zeitstufe meist durch das Ilauptverbum 
bezeichnet wird, fiel dieses Bedenken aber weg. 

Tatsächlich findet man schon bei Vitruv fuissem, habuisseut, 
potuissein als Irrealis Praesentis; vgl. (nach Blase, Plusqu. 
S. 93 f.) p. 02, 20 utinani cero reruin natura sententiam eins 
secuta explicata et apparentia ea constituisset. si enim ita 
fuisset (d. h. aber leider ist es ja nicht, si esset würde be¬ 
deuten ,ist es aber möglicherweise doch so) non solum laudes 
<tut vitia animorum ad manum aspicerentur, doch läßt sich mit 
Hücksicht auf das vorhergehende Präteritum auch die präteri- 
tale Idee in fuisset rechtfertigen; ,hätte sie nämlich so ge¬ 
handelt, dann würden erblickt werden 4 ; es fällt überhaupt in 
den hei Blase zitierten Belegen auf, daß der präsentische 
Irrealis in der Form des Konj. Plusqu. stets in der Nähe eines 
berechtigten Irrealis Praeteriti sich befindet. Jedenfalls aber 
sind die erwähnten Formverba, aber auch nur diese, in späterer 
Zeit als Irrealis Praesentis gebraucht; vgl. hei Fredegar cum 
arca marmorea, leve effecta, quasi ex liqno fuisset etc.: vgl. 
Blase Plusqu. S. 98. 

Während in mittellateinischer Zeit das Auftreten dieses 
neuen Irrealis Praesentis nicht weiter überraschen kann, wo 
die Verdrängung des Konj. Imperf. durch den ««-Konjunktiv 
erfolgt ist, ist hervorzuheben, daß auch in Italien, selbst Unter¬ 
italien, die Formverba zu einer Zeit rein präsentisch ver¬ 
wendet werden, zu der sonst der Konj. Iinp. noch durchaus 
lebend ist; vgl. Ed. Lgb. a. 668, col. 86 ut eam deverit dimittere, 
nisi per certam suspectionem et auditum habuissit haec verba; 
ebd. a. 733 si neclictum non habuissit; Cod. tose. a. 766 
(S. 597) nullus . . . aliquant amplius in ipso monasterio impe- 
rationem facere possit, nisi eorum utilitas fuisset cause adin- 
torium preMandum u. ä.; vgl. wegen der ersteren Beispiele aber 
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auch § 216. Namentlich debuisset tritt ferner selbst aus der 
Bedingungsperiode hinaus und wird präsentisch verwendet. Die 
irreale Idee, die diese Verwendung rechtfertigt, liegt im Ver¬ 
bum seihst, die Sprache bringt sie aber doppelt zum Ausdruck. 
Es ist dies dieselbe Erscheinung wie die in § 4 bei den ab¬ 


hängigen Kausalsätzen beobachtete. Ähnliches werden wir gleicl 


i 


bei der 2. Form des Irrealis finden; vgl. Cod. SA a. 851) finde 
ijfse Lupus dicebat quod cum parte ipsius monasterii per tradiam 
firm at-um aberet, ut e.rinde ipse abbas precaria facere debuisset 
(oder ist es konsekutiv zu übersetzen: so daß er hätte sollen?); 
Mon. Patr. hist. I a. 830 quod de sua persona servus ipsius 
monasterii esse debuisset ,daß er eigentlich sein sollte*; ebd. 
.ipse Mauritius vetaiset . quod non serrus sed Uber esse debuisset 
pro eo quia de libero patre et matre natus esset et taliter per 
festes ad probandum tcadtam dedisset ,der M. habe sich dagegen 
gewehrt, daß er . . . sein sollte . . . und er habe Zeugen vor¬ 
geführt*. ' 


23. Abgesehen von diesen Formverben mußte die Volks, 
spräche zu einer anderen Form des Irrealis greifen, um den 
potential gewordenen Typus si habe rein, da rem zu ersetzen. 
Den Weg dazu bot ihr die Literärsprache; 1 vgl. für das Fol¬ 
gende A. Obermaier, Die coniugatio periphrastica activa und 
der Irrealis im Lateinischen. Programm, Regensburg 1880 1; 
Thielmann, ALL II S. 188ff.; Draeger II 2 725. 


1 Daß dies der einfachste und gewöhnlichste Wog ist, «auf dem die Volks¬ 
sprache eine Lücke zu ersetzen gewöhnt ist, lehrt uns ein Blick auf 
eine beliebige Karte des Gillieronschen Atlasses. Ja die modernste 
Sprachgeographie schließt sogar umgekehrt aus dem Vorhandensein eines 
literarischen Ausdruckes in der Volkssprache auf den Untergang eines 
einheimischen Wortes oder Kollision zweier Wörter. Ein typisches und 
vielgebrauchtes Beispiel ist das Eindringen der frz. Form des Wortes 
chien tief in den Süden, wo ca erhalten bleibt, weil dort eine ganze 
Reihe von Wörtern ( carru*, canU , * cattus u. a.) homonym wurden. Was 
wir heute auf Schritt und Tritt sich abspielen sehen, darf aber wohl 
auch für die alte Zeit zur Erklärung herangezogen werden. Das La¬ 
teinische dos literarischen Korns und der Rhetorenschulen mag auf die 
Volksdialekte ebenso ausgleichend gewirkt und dieselben beeinflußt 
haben wie heute das literarische Französische die Dialekte selbst des 
äußersten Südens, vgl. Mohl, Introduction a la Chronologie du latin vul- 
gaire, passiiu, der, wie ich glaube, als erster quellenmäßig diese Ideen 
ausgeführt hat. 
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Die Grundbedeutung der Bedingungsperiode ist die, daß 
eine Handlung dann eintritt, wenn eine andere Handlung sich 
ebenfalls vollzieht. Uber die Art und Weise des Eintretens 
der bedingten Handlung wird nichts weiter ausgesagt. Dies 
ist der Fall bei den allgemeinen lateinischen Typen wie si 
habeo, do; si habeam, dem usw. 

Die Volkssprache durfte sich auch im allgemeinen mit 
dem Ausdruck dieses Kausal Verhältnisses begnügen. Die lite¬ 
rarische Sprache, d. h. die durch die Logik beeinflußte Sprache, 
kann außer der erwähnten Bedingtheit der 2. Handlung noch 
andere Merkmale zum Ausdruck bringen. Sie kann beispiels¬ 
weise ausdrücken, daß mit dem Eintreten der bedingenden 
Handlung sofort die bedingte Handlung sich vollzieht (vgl. 
§ 31); oder es kann, um die Wichtigkeit der Bedingung hervor- 
zuhebeu, in der rhetorischen Sprache der Zwang, mit dem die 
2. Handlung bei Eintreten der ersteu sich vollzieht, besonders 
ausgedrlickt werden. Dieses rhetorische Mittel wird natur¬ 
gemäß daun am stärksten zum Ausdruck kommen, wenn die 
Periode eine irreale ist. 

Dieser logische Zwang, mit dem die bedingte Handlung 
eintreten soll, kann nun auf verschiedene Weise ausgedrlickt 
werden. Zu allen Zeiten kann ein Verbum des ,Müssens‘ zu 
dem Hauptverbum treten, vgl. 

Liv. 45, 37 Servius quidem Galba, ei in L. Paulo accusando 
tirocinium ponere et documentum eloquentiae da re voluit. non 
triumphnm impedire debuit, quem senatus lue tum esse iudica- 
verat ,dann hätte er notwendigerweise nicht den Triumph ver¬ 
hindert 4 ; 5, 52 quid horum opns fuit suscipi, si una cum Gallis 
urbem Romanam relicturi fuimus. 

Solche Sätze sind zu unterscheiden von Sätzen, in denen 
nicht die Handlung an sich, sondern das ,Können 4 oder flös¬ 
sen 4 als bedingt dargestellt wird. Während in den oberen 
Sätzen der Indikativ des Hilfsverbums steht, da ja nicht dieses, 
sondern das im Infinitiv ausgedrückte Hauptverbum bedingt ist, 
ist der Modus der Sätze der zweiten Art der irreale Kon¬ 
junktiv, vgl. Cicero, Verr. 4, 31, 70 si jude.r non esses et haec 
ad te delata res esset, te potissimum hoc per sequi, te petere , te 

ar/ere oporteret ,dann wäre es nötig 4 ; Arch. 8, 17 quodsi ipsi 
% 
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haec neque attingere neque sensu nostro gustare possemus, tarnen 
ea mirari deberemus. 

Es ist natürlich oft schwer, eine scharfe Grenze zwischen 
den Sätzen, wo das ,Müssen*, und denen, wo die notwendiger¬ 
weise eintretende Handlung bedingt ist, zu ziehen. Allein des¬ 
wegen hat hei den Stilisten der Unterschied zwischen facert 
debebam und facere lieberem doch sicherlich bestanden. Immer¬ 
hin lag in dieser Ausdrucksweise vielleicht ein zu starkes Her¬ 
vortreten der Idee des Hilfsverbums; denn tatsächlich steht an 
Stelle der oben erwähnten Sätze viel häufiger eine Formel, die 
die notwendigerweise eintretende Handlung am Hauptverbum 
selbst zum Ausdruck brachte: die sogenannte coniugatio peri- 
phrastica activa. 

24. Namentlich seit Cicero tritt diese Konstruktion zu¬ 
nächst für den Irrealis Praeteriti besonders häufig auf. Bei ihm 
sind es die beiden Formeln facturus fui und facturus eram , 
die für gewöhnliches fecissem eintreten. Noch hei Livius ,halten 
diese beiden Verbindungen einander ungefähr die Wage 4 , von 

da ah gewinnt facturus fui über facturus eram ,ein entschie- 

— 

denes Übergewicht 4 (Thielmann S. 190). Neben facturus fui 
tritt später etwa gleichbedeutend facturus futram , so zuerst 
bei Ovid met. 14, 72 mox eadevi Teucras fuerat mersura ca- 
rinas, nt prins in scopuluvi . . . transformata foret; dann hei 
Livius 41, 24, 4 ilivinat etiam, quae fntura fnerant, si Phi¬ 
lippus vixisset; ebenso 22, 22, 9 fntura fuerat. Endlich weist 
Thielmauu an zwei Stellen handschriftliches facturus fuissem 
nach, so hei Cicero: Ligar. 7, 23 quid si essetis receptil Caesarine 
eant tradituri fvissetis an contra Caesarem retenturi? .hättet 
ihr sie C. ausgeliefert oder gegen C. zurückbehalten? 4 ; divin. 
2, 21 etiam si obtemperasset auspiciis, idem eventurum t'uisset. 
Thielmann (I. c. S. 191) hält die letzteren Belege für eine Art 
,Modusausgleichung zwischen facturus fui und fecissem, uud 
das Verhältnis der beiden Ausdrucksweisen zueinander ist das 
von debuissem, potnissem im Nachsatz irrealer Konditionalsätze 
zu debui, potui, wo sich ja schließlich der Konjunktiv ebenso¬ 
wenig auf logischem Wege erklären läßt 4 . 

25. Aus diesem Zurücktreten der Formel facturus eram 
vor facturus fui und f. fueram , f. fuissem in der irrealen 
Periode der Vergangenheit folgt aber kaum ihr absoluter Unter- 
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gang; es erfolgte nur eine Verschiebung ihrer Zeitstufe. Denn 
schon seit Beginn der klassischen Zeit wird erat hei Adjektiven 
wie aeqnnm. par erat für älteres aequum, par est, ferner das 
Imperfekt der Verba des Könnens und Müssens nicht präterital 
gebraucht, sondern sie übernehmen die Funktion eines Poten- 
tialis Praesentis, vgl. Blase, IIG S. 149 f., Irr. S. 73 ff., vgl. bei 
Lucrez 1, 959 namque extrem um debebat habere; 2, 1035 quid 
■magis las rebus poterat mirabile dici ,was könnte gesagt wer¬ 
den 4 ; Varro 8, G5 dicere debebant; quod cum non facta nt; 
wegen Cicero vgl. § 28. 

Diese Formen des potentialen Ind. Imperf. treten nun 
besonders häufig im Nachsatz der Bedingungsperiode auf, so 
Sali. Jurg. 85, 48 si — esse nt , tarnen — decebat; Liv. 5, G, 1 ei 
medius jidius ad hoc bellum nihil pertineret, ad disciplinam 
certe militarem plurimum intererat insuescere militem. Sehr 
häufig im silbernen Latein (HG S. 150). Ebenso erat mit einem 
Adj. oder Part., vgl. Sen. contr. 2, 3, 8 iam, inquit, tempus 
angustum est. angustum erat , si duos rogare deberes; ep. 78, 21 
o quam magna erat gloriae materia, si spectaremur aegri; bei 
Quintilian abominanda erat, facile erat; Tacitus minim et in- 
dignum erat etc. (vgl. die zahlreichen Belege bei Blase, HG 
S. 150/1). 

Es wird daher auch die Formel facturus erarn nicht mehr 
präterital gefühlt, sondern modal einschränkend ,ich sollte tun 4 . 

20. Es stand also wohl neben einem Irrealis Praesentis 
facturus eram ein I. Praeteriti f. fui, fueram, als die Volks¬ 
sprache ihren I. Praesentis verlor. Selbstverständlich besitzen 
die erwähnten umschreibenden Formeln außerhalb der irrealen 
Periode ihre volle Bedeutung des ,Sollens, Müssens' usw. Die 
stilistisch-logische Unterscheidung zwischen facturus fui und 
fecissem konnte sich aber kaum lange bei volkstümlichen Schrift¬ 
stellern, noch weniger in der Volkssprache selber halten. Da 
nun in der Literärsprache si haberem, darem und si haberem, 
datierus eram scheinbar gleichbedeutend nebeneinander standen, 
in der Volkssprache ferner die erste, allein ererbte Formel zur 
Bezeichnung des Irrealis unbrauchbar wurde, erklärt sich ohne 


weiteres die Übernahme der letzteren. 

Wenn der von mir gezeichnete Weg der richtige ist, dann 
muß die Grundlage der westromanischen Konditionalbildung 
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etwa im 3. Jahrhundert zu suchen sein. Daß die betreffende 
Formel in der Literatur schon viel früher auftaucht, besagt 
natürlich nichts für die Ausbildung der Umgangssprache. 

27. Als nun in der Volkssprache an die Stelle der Coniu- 
gatio periphrastica activa die neue Umschreibung facere habeo 
trat, da geschah der gleiche Ersatz auch im Nachsatz der 
irrealen Periode. 

Wie erwähnt, wurde facturus eram nicht mehr präterital, 
sondern potential gefühlt, als eram neben einem Partizip oder 
Adjektiv potentiale Bedeutung hatte. Wenn facturus sum also 
gleichbedeutend mit facere habeo wurde, so trat für facturus 
eram ,ich sollte tun‘ wohl zunächst facere habuerim ein; später, 
als der -im-Potentialis unterging (§ 9), wurde die Formel durch 
facere habebam , d. h. den westromanischen Konditionalis ersetzt. 

28. Daß schon in der klassischen Zeit die Verba des 
,Müssens*, ,Sollens‘, zu denen ja in der Formel facere habeo 
auch , habere * gehört, ihr Imperfektum rein potential verwen¬ 
deten, während das Perfektum allein die Zeitstufe der Ver¬ 
gangenheit ausdrückte, d. h. daß poteratn Pot. Praeseutis, potui 
Präteritum ist, lehren uns die folgenden (nach Draeger II 
S. 696f. zitierten) Beispiele aus Cicero. Vgl. p. Quinct. 13,43 
at, si id veiles } iam pridem actum esse poterat; rep. 3,29 quae 
poterat esse perpetua, si patriis rireretur institutis; fam. 1, 7, 7 
poterat, st esset; vgl. ferner die Belege bei Blase HG S. 149f.; 
dagegen div. 2, 8, 21 nutu id vitari potuit , si . . . paruisset 
,hätte können*; Verr. 3, 49 pluris fructus — venire potuerunt, 
si id te . . . facere voluisset; vgl. ferner deb u isti, etiam si 
falso venisses in suspicionem, tarnen mihi ignoscere, si . . . et 
tempon eins et voluntati parere voluissem ,du hättest sollen*. 

Ebenso hat eram -}- Part, präsentische Bedeutung, fui prä- 
teritale, vgl. leg. Man. 17 qnod si privatus esset hoc tempore, 
tarnen is erat eltgendus; aber Serv. ad fam. 4, 5, 4 si hoc tem¬ 
pore non dient sttum obisset, paucis post annis tarnen ei morien- 
dum fuit; vgl. auch Blase, Irr. S. 30/1. 

29. Es ist demnach zu erwarten, daß die gleichzeitigen, 
bzw. späteren Belege für cantare habebam nicht präterital. son¬ 
dern mit der Zeitstufe der Gegenwart erscheinen. Tatsächlich 


ist auch schon das älteste hiehergehörige Beispiel rein präsen- 
tisch, vgl. (nach Thielmann S. 187) Migne 39 col. 2214 devs 
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conjitenti tanquam in aper tum sinum indulgentiam paratus erat 
dare . . . excusas claudis sinum, includis peccatum , excludis 
indulgentiam peccati . . . sanare te habebat deus per indul¬ 
gentiam , si f ater er i's: guaeris per quem excuses ,Gott wäre 
bereit, dem Geständigen gleichsam in das offene Herz die Ver¬ 
zeihung zu legen, du aber weichst aus, verschließt das Herz, 
schließt die Sünde ein, die Vergebung aus . . . Gott würde 
dich heilen, durch seine Vergebung, wenn du geständest: du 
aber suchst, durch wen du dich entschuldigen könntest*. 

Auch in dem folgenden Beispiel ist die Zeitstufe nicht 
zweifelhaft, vgl. Migne 53, G68 R 10 si enim re, inquiunt, conse- 
cuti essemus, post baptismutis gratiam non esset peccati nee pos- 
sibilitas nec voluntas . . . et cui habebat dari lex Dei, si 
possibilitas mali fuisset ablata. liier tritt wohl die Idee des 
Müssens stark hervor: ,wem sollte das Gesetz Gottes gegeben 
werden, wenn die Möglichkeit der Sünde beseitigt wäre*. 

Das dritte der zitierten Beispiele scheint allerdings die Zeit¬ 
stufe der Vergangenheit zu bezeichnen, vgl. Migne 53, 285 b 23 
si non esset Jilius hominis filius dei jactus, Maria mater dei 
esse non poterat . . . nec pottrat esse d^eoTÖ'/.og, nisi yj)iaior6/.og 
fitri meruisset. Audi , quid habebat concipere in utero , aut quid 
habebat purere, aut quid habebat pannis involvere et in praesepio 
ponere . . . nisi esset homo pcrfectus. Logisch ist hier allerdings die 


Zeitstufe der Vergangenheit nicht zweifelhaft. ,Wozu hätte sie 

ihn empfangen, gebären, in Tücher hüllen, in die Wiege legen sollen, 

wenn er nicht Mensch wäre.* Allein es dürfte hier, wie wir es im 

älteren Spanischen und im Portugiesischen bis heute beobachten 

können, die Idee des Irrealen allein im Vordergrund gestanden 

sein, so daß die logisch richtige Zeitstufe nicht ausgedrückt 

wird. Es entspricht dieser präsentische Irrealis dem historischen 

Präsens in der direkten Aussage; es wird dadurch, daß die 

Nichtwirklichkeit gegenwärtig gemacht wird, der Gang der 
_ •• 

Handlung belebt. Man könnte deshalb auch in der Übersetzung 
die Zeitstufe der Gegenwart nachahmen: ,sie würde ihn doch 
nicht empfangen . . . müssen, wenn er nicht wirklich Mensch 
wäre*. 


30. Betrachtet man die von Thielmann gebrachten Bei¬ 
spiele, von denen mehrere in ihrer Interpretation als zweifel¬ 
haft angegeben werden, so fällt auf, daß die Belege für can- 
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tare habebam überaus gering sind, während die präteritalen 
Strukturen verhältnismäßig häufig sich finden. Ich sehe ab 
von dem Typus cantare habueram (Mignc 53, 4SO d 54; 008“ 10; 
aus dem Kommentar des Servius zu Verg. Aeu. 10, 331; Mon. 
Germ. II 177 u. a. ), da er für das Romanische nicht in Betracht 
kommt; aber auch der Typus cantare habui ist ungleich häu¬ 
figer als die Umschreibung mit habebam und beschränkt sich 
nicht auf Mittelitalien, wie man etwa aus der heutigen Ver¬ 
breitung desselben vermuten könnte, sondern findet sich auch 
auf gallischem Boden, und zwar früher als die Umschreibung 
mit habebam; so bei Venantius Fortunatus, Ennodius. Diese 
ältesten Belege von cantare habui sind ferner durchaus prä- 
terital, vgl. bei Gregor d. Großen epist. 5, 57 nisi bona restra 
nobis quae audirimus suasissent, nulla i/lum habuim ns ratioue 
suscipere ,wir hätten ihn in keiner Weise aufgenommen*; 
ebd. 9, 42 nam si . . . (pax) facta non fuisset, quid aliud ayi 
habuit; ebd. 9, 42 nam si mihi constare potuisset, quia iustas 
catisas de suis rationibus haberent et (schon ! peius per epistulas 
ros pulsare habui —pulsassem; Ed. Lgb. a. 733, col. 140 ideo 
hoc dicemus quia si eam invenisset aut pater aut frater . . . 
scandalum cum eum comittere habuit et qui snperare potuissit, 
unus alterum interficere habuit ,wenn sie ihr Vater oder 
Bruder so gesehen hätte, so wäre er mit ihm in Streit geraten 
und der Sieger hätte den andern getötet*. 1 

Da dieser Beleg aus dem 8. Jahrhundert einen Zweifel 
an der Zeitstufe des Konditionalis nicht zuläßt, wird auch die 
folgende Stelle aus dem 0. Jahrhundert anders interpretiert 
werden müssen, als dies Th. tut, nämlich Trova, cod. dipl. 
IV, l N° 45 si 'adhuc modicum tempus sustinere rofuissent , hodie 
Italia a Lonyobardis libera habuit reperiri et universa Anthent 


1 Noch an einer zweiten Stelle zeigen die Ed. Lgb. habui mit dem Inf. 
in prätoritaler Bedeutung, wenn auch hahui hier seine volle Bedeutung 
des ,Sollens 4 hat, vgl. col. 140 (a. 733) sta+uimus ut illa mutier qui hoc 
malum fectrit et coneenserit, moriaiur . . . quia taleui causam nec facere 
debuit nec celare; quia si vir ejus cum aneillam suam aut cum alia femina 
adulterassit, mutier ipsa ad palatium et ad judicis habuit proclamarc 
,deiin wenn ihr Maun mit einer Sklavin oder mit oiner anderen Frau 
Ehebruch begangen hat, so hätte die Frau selbst vor dem Hofe und 
den Richtern sich beschweren sollen 4 . 
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renis ad vestram exccllentiam habnerimt. deferri. Th. übersetzt 
präsentisch ,so würde es heute gefunden werden'; da aber im 
Vordersatz ein Präteritum stellt, dürfte aueli ira Nachsatz ein 
Prät. angezogen worden sein. Auch ist sinngemäß die Über¬ 
setzung mittels einer Zeitform des Ausdrucks des Zuständlichcn 
durchaus nicht ausgeschlossen, etwa .dann wäre heute Italien 
von den Langobarden als frei befunden und aller Besitz des 
Königs A. wäre Eurer Hoheit übertragen'; cs ist also gewisser¬ 


maßen die präteritale Idee, statt im Infinitiv zum Ausdruck zu 
kommen,’ im llilfsverbum bezeichnet. Ähnliches werden wir 
noch wiederholt konstatieren. 

Will man nicht in dem letzten Beleg, dem in den zeit¬ 
genössischen Schriften des Papstes Gregor nichts Gleiches zur 
Seite steht, eine spätere Phase der Entwicklung sehen, als in 
dem 200 Jahre späteren Beispiel aus den Ed. Langb., so ergibt 
sich aus dem Erwähnten, daß der toskanische Typus cantarei 
zu dem Typus der übrigen Romania cantaria sich verhält wie 
cantanissem zu cantarem , d. h. cantarei und cantaria sind nicht 
begrifflich gleichwertig, sondern sind ursprünglich in der Zeit¬ 
stufe geschieden; auch in Mittelitalien werden sie ursprünglich 
nebeneinander bestanden haben, ersteres als Irrealis Praeteriti, 
letzteres als I. Praesentis. Erst sekundär, wohl nicht vor dem 
10. Jahrhundert, wurden die beiden Formeln gleichwertig und 
verschmolzen (§ 202). 


31. Fragen wir uns nun, warum gerade in Mittelitalien 
die Formel cantare liabui erhalten blieb, während sie sonst 
überall unterging, so erklärt sich dies daraus, daß als Irrealis 
Praeteriti auf demselben Gebiet, auf dem cantare habui unter¬ 
ging, cantaram eintrat, d. h. das Auftreten des letzteren ließ 
die erstere Formel nicht zur Ausbildung kommen. 

Die Formel si Itabuissem, dederam ist seit Cicero in der 
lateinischen Literatur durchaus geläufig (Blase, Plusqu. S. 66 ff.), 
vgl. ('ic. fam. 12, 10, 3 praeclare viceramns , nisi . .. recejnsset; 
Seneca Rhct. p. 5, 23 belle is cesserat , si nasns Atticus ibi 
Mnbxtitixxet etc., vgl. auch Foth S. 274 ff.; Wedkiewicz S. 82. 
Was das Verhältnis der Formel si Itabuissem — dedissem zu 
si habnissem — dederam betrifft, so treten in der 2. Formel 
ursprünglich die Verba des ,Könnens' und ,Müssens‘ am häu¬ 
figsten auf. Dies erklärt sich aus der Sonderstellung dieser 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



46 


VI. Abhandlung: Garni liech eg. 


Verbalgruppe, haben wir doch in diesen Formen indikativische 
Äquivalente für die dem Konjunktiv eignende potentiale und 
jussive Bedeutung oder die diesen zugrunde liegende futurische 
Bedeutung vor uns* (Blase IIG S. 224). Ein dehn erat, opor- 
tuerat, potnerat ist seit den ältesten Zeiten gleichwertig mit 
debuisset etc., und das Auftreten solcher Formeln im Bedingungs¬ 
satz daher ohne weiteres verständlich. 

Schon Cicero (vielleicht schon Plaut, mil. 52, s. Foth 
S. 274, aber dagegen Blase, Plusqu. S. 66) bedient sich aber 
einer analogen Konstruktion aus rhetorischen Gründen, um das 
rasche Eintreten der Handlung des Nachsatzes zu bezeichnen 
,Der Schriftsteller will einen rhetorischen Effekt erzielen, ln. 
dem er sich über die Wirklichkeit hinwegsetzt, behauptet er 
etwas als wirklich geschehen, um es sogleich wieder durch die 
nachfolgende Protasis in das Gebiet des Irrealen zu verweisen. 4 


Blase (HG S. 224) nennt dieses Plusqu. eine Zeitform mit rhe¬ 
torischem, interjektionsartigem Charakter. 

Demgemäß sind es neben den Verben des ,Müssens* auch 
die Verba, die das Eintreten in einen Zustand ausdrücken, die 
zunächst in der indikativischen Form erscheinen, so die Verba 
des ,Anfangens, Vorbereitens, Versuchens, Strebens, Begehrens, 
Antreibens 4 . 

Es handelt sicli also im Ursprung um eine durchaus 
literarische Erscheinung. In der späteren Kaiserzeit aber 
scheint dieser ursprünglich literarische Gebrauch in die Volks¬ 
sprache gedrungen zu sein; jetzt trat ein, was eintreten mußte, 
es beschränkt sich die Formel nicht mehr darauf, einen be¬ 
stimmten rhetorischen Effekt zum Ausdruck zu bringen, son¬ 
dern sie ergreift wahllos alle Verbalklassen. Dieses Eindringen 
des indikativischen Plusqu. wurde aber dadurch gefördert, daß 
gleichzeitig allgemein ein Rückgang in der Verwendung des 
-Äs-Konj. eintrat und an seine Stelle ein Präteritum Präsens 
trat, so im Temporalsatz, Objektsatz etc.; s. §§ 154, 158, 


160 , 161 . 

So begegnen sich um die Wende des 3. und 4. Jahrhun¬ 
derts in der Volkssprache zwei verschiedene Strömungen, den 
Irrealis Praeteriti in einer von der alten Formel si hahuissem — 
dedissem abweichenden Form zum Ausdruck zu bringen. Eine 
durchaus volkstümliche Wendung, die einen Ausdruck des 
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Sollcns im Nachsatz einführen will, der Typus dare habvi, 
habu er am, habvissem, und eine anscheinend literarische Wendung 
dederam. Nur Mittel- und Oheritalien bis zum Po entschied 
sich zunächst für die erste Formel; Sudfrankreich mit seinen 
blühenden Rhetorenschulen 1 verallgemeinerte den literarischen 
Typus und von hier aus dürfte die Formel nach Spanien und 
Portugal gewandert sein. Aber auch Unteritalien entschied sich 
für die Formel si habvissem, dederam, vielleicht, wie Bonnet 
S. 657 will, unter griechischem Einfluß. Nordfrankreich end¬ 
lich und die romanischen Alpengegenden blieben bei der alten 
Formel si habvissem — dedissem. Genaueres im 8. bis 11. Ab¬ 
schnitt. 2 

Daß in Gallien die Formel si habvissem, dederam gang und 
gäbe war, lehren uns die zahlreichen von Blase (Plusqu. 69, 
Irrealis 69) zusammengestellten Belegstellen, vgl. auch bei Gre¬ 
gor v. T. si fas fuisset, angelum de caelo evocaveram; ego 
ipse interieram si me defendere neqnivissim. 

3*2. Eben wurde erwähnt, daß der Indik. des Imperfekts 
der Verba des Könnens und Müssens seit der klassischen Zeit 
nicht mfehr präteritale Bedeutung besaß, sondern rein präsen- 
tisch mit modalem Charakter verwendet wurde. Wie das 
indik. Plusqu. in der präteritalen Periode, so trat der Indik. 
Imperf. in der präsentischen Bedingungsperiode ein, vgl. Sen. 
benef. 4, 23, 2 ut tarnen detrahas ista, non erat ipse sol idonevm 
oculis spectacvlvm dignvsque adorari. si tantnm praeteriret • 
Verg. 2, 132 et si non alium late iactaret odorem, laurus erat; 
etc.; vgl. IIG S. 149ff. 

Bei Ammian, bei dem auch der Ind. Plusqu. ohne Ein¬ 
schränkung im Nachsatz der irrealen Periode verwendet wurde, 
tritt auch das Imperf. aller Verba ein, vgl. 15, 4, 5 qvod ni ita 
agi ipsa doceret aspectus, nulla vi credebatur posse discerni; 


1 Vgl. Mommsen, Röm. Geschieht« 11°, 40(5; Budinszky, Ausbreitung der 
lat. Sprache S. 104 etc. 

- Ein ähnlicher Gedankengang findet sich bei Mohl, La preposition cum 
et ses successeurs on gallo-roman, Hausteine zur rom. Phil. Gl—76. Nach 
ihm wäre der Ersatz von cum durch apud von ,den großen literarischen 
Zentren ausgegangen; weil es als ungebildet galt, cum zu setzen, wo 
das Lateinische Roms apud sprach, sei umgekehrt jedes volkstümliche 
cum durch apud ersetzt worden. 
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22, 10,4 gaudebam plane pme meque fcrebam , si ab bis 
Iftudarer, qnos; otc. 

Diese Beispiele sind nicht alle auf gleiche Art zu be¬ 
urteilen. In der älteren Zeit handelt es sieh um eine Erschei¬ 
nung der Stilistik, die dem Eintreten des 1ml. Plusqu. im 
Nachsatz der prätcritalen Periode entspricht. Die ersten zwei 
zitierten Belege sind daher auch rein irreal zu übersetzen. 

Später aber, als diese stilistische Form des Bedingungs¬ 
satzes in die Volkssprache drang wie die entsprechende prä- 
tcritale Periode, wurde in der Formel si höherem, dobam das 
Imperfekt nicht irreal, sondern potential gefühlt, wie schon 
lange die Imperfekta der Verba des ,Sollens* und ,Müsscns‘. 
Jetzt ist linbebnm nur eine Variante von höherem. Das zeigt 
sich auch sofort darin, daß nun, in der Volkssprache, die indi¬ 
kativische Ausdrucksweise nicht auf den Nachsatz beschränkt 


bleibt wie in den literarischen Belegen, sondern sie wandert 
auch in den Vordersatz; und hier erst faßte sie endgültig 
Wurzel. Von nun an wird si hobebam weder präterital noch 
rein irreal, sondern potential, mit Beziehung auf die Gegenwart 
gefühlt, vgl. Scriptores rer. Merov. Bd. II p. 73, 20 petens 
anxilium contra Gothis , qni Gollios conobont inrodere: si jyrae- 
r o lebo nt Ch nni haec contra Gothis defendere, medietotem Gal- 
litte ob Agecio perciperint ,sollte den Ch. es gelingen, so sollten 
sie erhalten*; 73, 17 si praenalebat resistere, mediom portem 
Goflioe Gothis doret ebenso. 


33. Das Bild von der Svntax des Verbums, das sich uns 
zur Zeit des Zusammenfalls des Römischen Reichs darstellt, ist 
weit davon entfernt, einheitlich zu sein. Die Schriftsprache hat 
sich schon weit von der lebenden Sprache entfernt, aber die 
gegenseitige Beeinflussung des literarischen Lateins und der 
Umgangssprache ist darum nicht erloschen. Volkstümliche Strö¬ 
mungen erscheinen in der Schriftsprache, literarische Stilmittel 
werden von der Umgangssprache aufgegriffen und weitergebildet. 
Syntaktische Verschiebungen, die durch die lautgesetzliche Ent¬ 
wicklung der Umgangssprache hervorgebracht werden, äußern 
ihre Wirkung auch in der Literatur, so beispielsweise beim 
Übergang der Formel si omarem, dorem zu rein potentialer 
Bedeutung, die durch den Zusammenfall von omoret und amarit 
bedingt wurde. 
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Dieser Wechselwirkung zwischen dem literarischen und 
dem Umgangslatein schreibe ich auch die wichtigsten Änderun¬ 
gen in der Syntax des Verbums zu. So hat wohl die literarische 
Sprache den Konjunktiv im Temporalsatz und Konsekutivsatz 
eingeführt, ursprünglich mit einer besonderen Färbung im Aus¬ 
druck des Verbums. Die Volkssprache griff die literarische 
Mode auf und verallgemeinerte sie wahllos (§öf.). Später erfolgte 
eine Reaktion gegen das Eindringen der -ss-Formen in jede 
Art von untergeordnetem Satze; die Volkssprache überschreitet 
wieder die Grenzen und führt nun auch den Indik. Plusqu. in 
den innerlich abhängigen Nebensatz ein, wie wir noch sehen 
werden. Charakteristischerweise sind es gerade die Provinzen 
mit der stärksten literarischen Bildung wie Südfrankreich und 
die iberische Halbinsel, welche das unliterarische Übergreifen 
der Literärsprache auf das Volksidiom am stärksten zeigen; 
Nordfrankreich und die Alpengegenden mit einer ausgesprochen 
bäuerlichen Bevölkerung sind viel konservativer und literarischen 
Einflüssen gegenüber ablehnend. Das will aber nicht sagen, 
daß hier alle Entwicklung sich ohne Einwirkung von außen 
abgespielt hat. Aber hier erfolgt die Beeinflussung auf geogra¬ 
phischem Wege, in der Form der wellenförmigen Fortpflanzung. 

Während bis jetzt psychologische Momente in der Aus¬ 
bildung des Verbalsystems innerhalb der Schriftsprache kon¬ 
statiert werden konnten, werden wir von dem Momente an, wo 
das Einwirken eines literarischen Idioms aufhört, nichts Ähn¬ 
liches mehr finden. Lautliche Entwicklung und daraus sich 
ergebende Homonymität ursprünglich verschiedener Verbal¬ 
formen werden von nun an die einzigen Kräfte in der Aus¬ 
bildung syntaktischer Verschiebungen sein. 

34. So ergibt sich mit dem beginnenden Mittelalter das 
folgende Verbalformenschema der Umgangssprache: 


Selbständig 


Abhängig 


habeo 

kabebam \ 
habn i / 
habueram J 
habuero (Fut.) 


öitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 


habeam, haberem 
habuissem 

— ums sim , — essem , bzw. 
habei'e habeam , h. haberem 

172. Bd. 6. Abb. 4 
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Potentialis Futuri si habuero — dedero , bezw. dare habeo. 

Pot. Praesentis 1. si haberem, darein (Italien, Alpen), 2. si 
habebam, darein (Frankreich, Spanien, Portugal, Süditalien). 

Irrealis Praesentis si höherem . dare habebam. 

0 

Irrealis Praeteriti 1 . si habuissem , dedissem (Alpen, Nord¬ 
frankreich), 2. si habuissem, dare habui (Mittelitalien), 
3. si habuissem , dederam (Sudfrankreich, Spanien, Portugal, 
Süditalien). 

Finalis nt habeam, höherem. 

Optativ haberem, habuissem. 


35. Zu dem obigen Schema ist nun folgendes nachzutragen. 
Von der z. Bspl. von Klapperich S. 3 behaupteten mangelhaften 
Ausbildung des Ausdrucks der konditionalen Sätze im Latei¬ 
nischen sind wir weit entfernt. Über die Bedeutung des Irrealis 
der Vergangenheit ist kaum etwas zu sagen; ebenso über den 
Irrealis der Gegenwart. Beide Formen des Irrealis sind nahe 
verwandt, da auch hei dem der Gegenwart die Erscheinungen, 
die den Ausgangspunkt des «i-Satzes bilden, bekannt, daher 
vergangen, höchstens noch bestehend sein müssen. Sonst könnte 
nicht die Bedingung als unerfüllbar erkannt werden. 

Den beiden irrealen Perioden stehen zwei Perioden gegen¬ 


über, die sich auf die Zukunft beziehen. Rein zukünftig ist 
die potentiale Periode si habuero , dare habeo. Auch in der soge¬ 
nannten potentialen Periode der Gegenwart si habebam, darem 
ist der Nachsatz stets, der Vordersatz meist zukünftig. Denn 
da das Eintreffen der Bedingung zweifelhaft ist, kann dies zwar 
gegenwärtig entschieden werden, meistens aber wird es erst in 
der Zukunft möglich sein; und doch besteht zwischen der 
Formel si habuero. dare habeo und si habebam. darem ein grund¬ 
legender Unterschied. Der erste Typus ist rein objektiv; er 
stellt die in die Zukunft übertragene Periode der Wirklichkeit 


dar und bezeichnet daher ausdrücklich die Zeitstufe. Aber 
gerade die Zeitstufe der Zukunft gibt dieser ursprünglich rein 
realen Periode wieder den Charakter des Potentialen. In si 
habebam, darem dagegen ist die obige Periode subjektiv dar¬ 
gestellt. Sie drückt stets aus, daß die laufende Handlung 
irgendwie durch das Eintreffen oder Nichteintreffen der be¬ 
dingten Handlung betroffen wird. Der Ausdruck ,Potentialis 
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der Gegenwart* ist daher nicht zutreffend, wenn auch formell 
entsprechend, besser wäre die Bezeichnung »subjektiver Poten- 
tialis*. 

Das Zurücktreten der logisch richtigen Zeitstufe und die 
Vergegenwärtigung der Handlungen der konditionalen Periode 
nähert diesen subjektiven Potentialis dem Irrealis Praesentis. 
Aus stilistischen Gründen kann eine an und für sich mögliche 


Handlung als unmöglich dargestellt werden, wenn das Persön¬ 
liche besonders stark zum Ausdruck kommen soll, und um¬ 
gekehrt. Deshalb erklärt sich auch der Zusammenfall dieser 
beiden Typen in vielen Sprachen. Daß aber das Spätlateinische 
Potentialis und Irrealis noch streng geschieden hat, beweist uns 
der älteste Zustand der Konditionalsätze in den romanischen 
Sprachen. 


II. 

Die Konjunktivformen des Sardischen. 

Da« Sardische (36). Konjunktiv im Relativ- und Finalsatz (37). Konj. Im- 
perfecti als Irrealis des Präsens (38). Indikativ des Präsens im potentialen 
,**‘-Satz (39). Imperfekt, bzw. Perfekt für abhängiges Präsens (40). Das 
lat. 2. Futurum (41). Jiabeo facere 1 (42), Entstehung dieses Typus als Po¬ 
tentialis (43); yhabui facere 4 für abhängiges yhabeo facere* (44); ,habui facere ‘ 
als präteritaler Potentialis (45). Konkurrenz von ,habeo‘ und ,habui facere* (46); 
} habeo habere factum 1 (47). Entwicklungsschema der Umschreibungen ^48). 
Konjunktiv des Imperfekts als Potentialis (49), als Form der Abhängigkeit (50); 
yhabeo ad facere' (51); ,habeo modo facere < als Potentialis des Futurums (52); 
yhabui modo facere ‘ als subjektiver Potentialis (53), in der Mundart von 
Bitti (54). yhabui facere € im Toskanischen und Sardischen. Schluß. 

36. Das zuletzt aufgestellte Verbalsystem des Urromani- 
sclien enthält den Sprachzustand etwa der Zeit, als das römische 
Weltreich durch die Fluten der Völkerwanderung zertrümmert 
wurde. Bis dahin war bei dem herrschenden Zentralismus eine 
Sprachform in ihren Hauptzügen vorbildlich, die Sprache Roms, 
die immer wieder ausgleichend auf provinzielle Neuerungen 

t 

gewirkt haben mag. 

Aber schon früher hatten sich von dem Hauptstamme des 
römischen Reiches einzelne Zweige abgetrennt, zu denen die 
neueren Verschiebungen der Reichssprache nicht mehr ge¬ 
langten. Zu diesen gehört in erster Linie Sardinien, die älteste 

4* 
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außeritalische Kolonie Roms. Schon lange sind einzelne überaus 
altertümliche Züge des Sardischen erkannt worden; wie die 
Scheidung des i und ü von e und ö, die Passivhildung durch 
das Reflexivum, das Fehlen des Typus illui, die Erhaltung des 
Konjunktivs des Imperfekts; auch das Fehlen des Typus can- 
tare habebam im Nachsatze der irrealen Periode gehört hierher 
(vgl. aber § 55), anderes ist zweifelhaft. 

Doch sind einzelne dieser Züge überschätzt worden. Wenn 
auch in keiner romanischen Sprache (das Vegliotische vielleicht 
ausgenommen) so viele altertümliche Züge zusammen sich finden 
wie im Sardischen, so ist doch nur der erstgenannte dem Sar¬ 
dischen allein eigen. Es zeigen sich ferner Strömungen im 
sardischen Verbalsystem, deren Entstehung nicht vor das 4. Jahr¬ 
hundert anzusetzen ist. Auch später, als Sardinien mit Unter¬ 
italien unter griechische Herrschaft kam, blieb der Verkehr 
der beiden Länder ein reger; und erst als Unteritalien sich 
von Griechenland weg unter den Einfluß Mittelitaliens begab, 
dürfte sich der große Unterschied zwischen Sardisch und 
Italienisch befestigt haben. 

Abgesehen von dieser Altertümlichkeit, die schon Dante 
unliebsam aufgefallen war (de vulgari eloquentia I cap. XI), 
zeigt das Sardische eine Erscheinung im Verbalsystem, die es 
allen übrigen romanischen Sprachen gegenüherstellt, nämlich 
das vollständige Fehlen des lat. Konj. Plusqu. Dieser fehlt nicht 
nur im Logudoresischen, wo der Konj. Imperf. bis heute er¬ 
halten ist, sondern auch in den altkampidanesischen Urkunden: 
ja selbst in den lateinischen Schriftstücken, die aus Sardinien 
stammen (Tola, Cod. Sard.), ist der ««-Konjunktiv ein Fremd¬ 
ling; dafür steht der Indikativ des Perfekts oder Plusquam¬ 
perfekts, vgl. § 55. Umgekehrt ist der Konjunktiv des Imper¬ 
fekts nicht nur ein Merkmal des Logudoresischen, sondern er 
ist in der ältesten Zeit allgemein sardisch. Was nun dessen 
Funktion betrifft, so ist folgendes zu bemerken: 

37. Der Konjunktiv steht allgemein im Relativsatz mit 
finalem oder konsekutivem Charakter, vgl. Cod. Sard. a. 1112 
et non sint tale homine natu ci *c isperet alebare morte ,es sei 
kein Mensch geboren, der hoffe, er werde dem Tode entgehen*; 
Stat. Sass. 54 totomine que ad narrer de mäht animu ,cornudu‘ 
ad homine qni mugere appat } et clamu sinde fazat assa corte. 
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paguet etc. jedermann, der in böser Absicht ,Hahnrei* zu einem 
Manne sagt, der eine Frau hat und darüber Klage erhebt heim 
Gerichtshof, zahlt etc.‘; ehd. 31 sas intratas et renditas qui 
tocchen asm di da citade de Sassari; ebd. 3 et non aqes leoare 
ooer reciver alcunu donamentu over meritu prossu quäle lassetes 
de facher alcnna cosa ,ihr dürft weder nehmen noch empfangen 
ein Geschenk oder eine Entlohnung, wegen der ihr es unter¬ 
lassen würdet, etwas zu vollfuhren 4 ; ebd. 55 ooer per alcunu 
de cussos qui vengnat dave nanti dessa potestate; ebd. 30 sa 
potestate et issos antianos tales persones ad ecussu offitiu recioan, 
sas quales . . . sian dignas de fede. 

Solche Sätze führen unmittelbar hinüber zu den Final- 
und Heischesätzen, vgl. Stat. Sass. 13 qui aet proponner in 
consiqu . . . qui alcunu Pisanu se recivat ad habitare in Sas¬ 
sari . . . siat condempnatu usw. ,sollte jemand Vorschlägen in 
der Ratssitzung, daß ein Pisaner zugelassen werde, in S. zu 
wohnen usw.‘ oder Spano II S. 98, a. 1475 ordinamvs qui 
ciaschedunu clerigu ... et curados depian haver breriariu 
usw. usw. 

An Stelle dieses Kouj. Praesentis tritt nun der Konj. Irn- 
perfekti, wenn die Handlung von einem Tempus der Erzählung 
abhängig ist, vgl. Cond. 394 et issos reclantarunse pro kertatore 
ki kertaret pro issos usw. ,und sie verlangten sich als Anwalt, 
der für sie prozessieren sollte usw.*; ebd. 408 et beninde ki • nde 
kertaret neunu donnu ki ri ait in sa domo de Seve ... d’aver- 
si • nde bene dessa domo d'Usune scu. Petra de S. ,und wenn 
jemand, der im Hause von S. sein werde, kommen sollte, der das 
bestritte, daß dann von dem Hause in U. St. Peter Nutzen ziehe*. 

So allgemein im Finalsatz, vgl. Cod. Sard. XXI, a. 1116 
pregande a Deus et a sos gloriosos martgres, qui lis concederent 
unu figiu o figia pro berede inssoro; ebd. et de sa gloriosa vir- 
gine Maria lis fuit demostradu visibilmente, qui, si issos queriant 
sa gracia, qui in cuddu fogu edificarent una ecclesia ... et 
inibi faguerent unu monasteriu ,und von der glorreichen Jung¬ 
frau Maria wurde ihnen deutlich gezeigt, daß, wenn sie ihre 
Gnade suchten, sie an jener Stelle eine Kirche bauen und 
daselbst ein Kloster errichten sollten*; ebd. cumandait . . . 
qui vennerent a consecrare sa dicta ecclesia ... et innivi 
ponnerent grande perdonu; Cond. 391 et ego petti-li la ki 
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Ja torraret o scu. Petra ,daß er sie St. P. zurückstelle‘; ebenso 
im Altcainpidanesischen, vgl. Arcli. Cagl. 18, a. 1217 ordinarus 
ki non iurarit perunu homini; ebd. S. 312 a. 1217 et pregedi 
no8 . . . ki imponiremns menti pro deu et minimoremus ilht 
CU88U mali ,er bat uns, daß wir auf Gott unseren Sinn lenkten 
und dieses Übel verringerten* usw. 

38. Während der Konjunktiv Imp. im Finalsatz auch in 

Suditalien wohl bis um das Jahr 1000 erhalten gewesen sein 

dürfte (§ 217), hat das Sardischo allein in der ältesten Zeit 

diese Verbalform auch als Irrealis bewahrt. Beweiskräftig ist 

allerdings nur das folgende Beispiel aus den Gerichtsurkunden 

vou St. Peter, da diese allein den Irrealis von den übrigen 

Formen der konditionalen Periode scheiden, vgl. Cond. 205 co 

8t se vtderen c'ornn poter vinker ad esser liveros, vennitos in 

esser a ccorona (wozu Meyer-Lübke, Zur Kenntnis des Alt- 

• • 

logudoresischen, S. 48 die folgende treffliche Änderung vor¬ 
schlägt, vennitos ind’ esserenft/) ,denn wenn sie sähen, daß sie 
siegen könnten, um frei zu werden, dann wären sie zur Ver¬ 
handlung gekommen*. Später dehnt sich, wie wir gleich sehen 
werden, die Gebrauchssphäre des Konj. Imp. weiter aus und 
erscheint bald nach jedem konditionalen *i, vgl. dazu §§ 49, 50. 

39. Wie gesagt, kennen die ältesten Urkunden in der rein 
potentialen Periode den Konj. Imperf. nicht. Hier setzen die 
Gerichtsurkunden von St. Peter entweder die Umschreibung 
mit habere -f- Inf. (vgl. § 42) oder einfaches Präsens, vgl. für 
das letztere: 

Cond. 43 dassatelos nmpare , e ssi faken fetu, prode • nd 
appat scn. Petrn dessa parte mea ,laßt sie zusammen, und wenn 
sie Kinder zeugen, dann soll St. Peter von meinem Anteil den 
Vorteil haben*; ebd. 48 E ssi es tontu ende kertat alikis pus 
morte. men . in anima mea • nde iuren , co non bi avean bios in 
fiios de J.R. ,und wenn trotzdem einer nach meinem Tode darum 
prozessieren sollte, dann sollen sie bei meiner Seele schwören, 
daß sie keinen Anteil au den Kindern der J. R. besitzen*; 
ebd. 410 e ssi vi aet alikis kertu, fiios meos li sion defensores 
,und sollte es irgendeinen Streit gehen usw.* 

Auch im potentialen Relativsatz kann in der ältesten Zeit 
das Präsens eintreten, vgl. Arcli. Cagl. 1121—29, S. 285 assol- 
bultn . . . a (f'agirisi corto in co bolit u. ä. 
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40. Daß hier der eigentlich potentiale Charakter der Hand¬ 
lung nicht besonders ausgedrückt ist, hat an und für sich nichts 
Auffälliges. Aber seihst dann, wenn solche potentiale Perioden 
in Abhängigkeit von einem Tempus der Erzählung kommen, 
tritt hier nicht der Konjunktiv ein wie überall später, sondern 
das Präsens wird durch das Imperfekt, bzw. Perfekt 
ersetzt, vgl. 

Cond. 43 da88aimu8-i-lo8 umpare, infine de ei fakean fetu 
umpare, d’esser tottu de seit. Petra vgl. oben; 10 etposerun • i • mi 
in penn de si mi • nde kertavant per neunu tempus . . . dare 
assu rennu issos 4 libras d’argenta ,als Strafe setzten sie mir 
fest, daß sie, wenn sie jemals mit mir prozessieren sollten, dem 
Fiskus die 4 Pfund Silber zahlen sollten 4 ; 255 dei • vi • li 2 vaccas 
in VIII sollos, in fine de si lu perdea cnstn, de torraremi saltu 
antesicu ,unter dem Vorbehalt, daß er, wenn ich diesen ver¬ 
lieren sollte, mir als Entschädigung den Wald zurückgebe 4 ; 
350 et poserun a sca. Petra de Siiki sa latus . . . de omnia kantu 
arean, et si rnoriat su filiu keile aver filiu, de torrare tottu su 
suo a sca. Petra ,sie vermachten St. Peter von S. die Hälfte 
von allem, was sie hatten, und daß, wenn ihr Sohn ohne Erbe 
sterbe, alles ihr Eigentum St. P. zufalle 4 ; 351 infine de si fakeat 
filiu Maria de C., de aver latus de omnia casa kanta narat ave 
sasa, in custa postura; et si non areat. filiu su filiu ki ait aver 
M. de C., torrare tottu a sca. Petra; et si aveat filiu, de aver 
latus appare cun scu. Petra, et. si für an (von essere existiert 
im Cond, kein Imperfektum) tottu enios , de torrare tottu a 
scu. Petra; vgl. noch Cond. 438, bei Meyer-Lübke, Altlog. S. 48. 

Aber auch außerhalb des Konditionalsatzes vertritt der 
Indikativ Imperfecti ein abhängiges Präsens in potentialer Be¬ 
deutung, so im Relativsatz, vgl. Cond. 155 conporai • li a D . . . 
II dies.in niese in Iorgia Prias et in sos fiios cantos aen dittare 
appus issa, cantu vi areat ,ich kaufte von D per Monat zwei 
Arbeitstage an der J. P. und den Kindern, die ihr zufallen 
werden, so viele sie nur haben mag‘; ebenso im abhängigen 
Objektsatz, vgl. oben Cond. 48 iuren ca non bi avean usw. 

So kommt das Imperfektum dazu, eine Handlung aus- 
zudrücken, für die unter Umständen ein Konjunktiv des Futu- 
turums stehen sollte. Diese modale Verwendung des Ind. Imperf. 
ist jedoch keine Eigenheit des Sardischen (vgl. § 25, 168/9) 
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und findet beim indikativischen Plusqu. ihre genaue Ent¬ 
sprechung (§ 154). Dagegen scheint also der Konj. des 
Imperfekts in der ältesten Zeit als Modus der reinen 
Abhängigkeit ebensowenig in Gebrauch gewesen zu 
sein wie ein entsprechender Konjunktiv Praeteriti. 

Dies könnte als ein Zug großer Altertümlichkeit aufgefaßt 
werden: wahrscheinlich aber handelt es sich um eine verhält¬ 
nismäßig junge Erscheinung. Als in der Vergangenheit der 
Indikativ des Plusquamperfekts für die einzige Verbalform der 
Abhängigkeit, den ««-Konjunktiv, eintrat, dürfte «auch auf der 
Zeitstufe der Gegenwart ein indikativisches Tempus in den 
«abhängigen S«atz eingezogen sein, d. h. der potentiale Indikativ 
des Imperfekts. 

41. Wenn in den oben erwähnten Belegen der Indikativ 
des Präsens für den Potenti.alis eintritt, so handelt es sich wohl 
nur um die Vernachlässigung einer Feinheit im Ausdruck, die 
der lateinischen Volkssprache ebenso gegeben war wie der 
Mehrzahl der romanischen Sprachen in der frühesten Periode. 
Da das Rumänische, das in der Entwicklung der Tempora viel¬ 
fach eine ältere Stufe bewahrt hat als d«as Sardische, den 
organischen Potentialis z. T. bis heute erhalten hat (§ 83 ff.), 
müßte sein Fehlen im Sardischen zumindest auffallen. Es 
scheinen jedoch in den ältesten Denkmälern noch Spuren des¬ 
selben vorzuliegen, vgl. 

Cod. Sard. a. 1108 et qni 1a deberteret, capat anathema 
dab Patri et Filio, wo «aber Latinisierung vorliegen k«ann, wenn 
nicht das angegebene D.atum gefälscht ist. Denn iu späterer 
Zeit könnte deberteret als Imperfekt hier eintreten. Mehr Ver¬ 
trauen verdient wohl das folgende Beispiel a. 1120 (XXIX) 
Et si aut dare casn in quo für ent ««« chi • us dera, et si jwnet 
aliquis certu usw. ,und wenn es Streit geben sollte, an dem 
die, welche ich euch gegeben habe, beteiligt sein sollten usw. 4 

42. D.agegen kennen schou die ältesten Urkunden des 
Condaghe einen neuen Potentialis, der überall dort auftritt, wo 
der organische Potenti«alis im Spätlatein erscheint (vgl. § 8); 
es ist dies die als Futurum dienende Umschreibung mittels des 
Präsens von habere und dem Infinitiv. 

a) Diese zusammengesetzte Verbal form hat im ältesten 
Sardischen noch drei verschiedene Funktionen. Zun«ächst hat 
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sie die volle Bedeutng = ich soll tun, vgl. Cond. 194 progitteu 
te appo bat ui er destimonios? ,wozu soll ich Zeugen herbei¬ 
führen?*; so selbst noch in den Statuten von Sassari, vgl. I 30 
8u sacramentu su quäle aen facher quando s • aen reciver assu 
offitiu, est CU88U ,der Eid, den sie zu schwören haben, wenn 
sie zu dem Amte zugelassen werden, ist der folgende* und 
deutlicher ebd. et aet iscriver over facher iscriver in su qua- 
ternu su quäle ad cio deppiat aver ,er hat einzutragen oder 
eintragen zu lassen* usw., wofür allerdings gewöhnlich die Um¬ 
schreibung mit debere eintritt. 

b) habeo facere ist ferner bis ins 15. Jahrhundert hinein 
das gebräuchlichste Futurum des Sardischen, vgl. Cond. 205 
et 18808 atteros ki sun foras de curatoria de Romania, ego los 
appo ntt nt ha re ,die anderen, die außerhalb des Gerichts- 
sprengels von R. wohnen, die werde ich vorladen*; ebd. 347 
prossu kantu appo paratu in su tempus meu, et appo parare 
avestara ,und was ich künftighin erwerben werde*; ebd. 389 
et paru kantunche est factu et 8e • nke aiet faker in bita mea 
,und noch gemacht werden wird*; Arch. Cagl. a. 1130, S. 286 
non apat ausantia imperadori ki ptts me aet essiri, a disbertiri 
custn orminitt (Urkunde) ki fegi ; Stat. Sass. I qui dessa iuris- 
ditione de Sassari sun et aen esser usw. 

c) Es zeigt sich endlich die gleiche Umschreibung als 
echter Poteutialis, meistens mit Bezug auf die Zukunft, stets 
mit Ausschluß der Vergangenheit; vgl. im Konditionalsatz 
Cond. 43 e ssorti kertu • nd at esser, non dubitet ispiiarelu 
donnu ki bi aet esser in scu. Petru ,sollte etwa darob Streit 
entstehen, so zögere der Herr, der dann in St. Peter sein wird, 
nicht, ihn zu schlichten*. Erst in den letzten Urkunden des 
Cond, tritt diese Umschreibung auch nach si ein, wo früher 
nur Präsens steht (s. o.), vgl. Cond. 426 et issa donna sa apatissa 
si mi aet servire assa anima mia usw., und diese Konstruktion 
wird bis zum Eindringen des Konj. Imperf. die allein herr¬ 
schende, vgl. Stat. Sass. III 17 et si ptts sa dicta admonitione 
los aen accattare, et non s’aen esser partitos, sian con- 
dempnatos ,und sollten sie sie nach der erwähnten Ermahnung 
antreffen, und sollten sie sich nicht getrennt haben, usw.*; 
ebd. 31 et si alcttnu ad fortlia aet aver affacher carnalmente 
cum alcuna femina, si sa femina aet esser virgine et livera. 
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siat condempnatu usw. .sollte jemand mit Gewalt mit einer 
Frau fleischlich zu tun haben, wenn die Frau Jungfrau und 
Vollfreie ist, usw.‘; hier entspricht aet esser sogar einem logi¬ 
schen Präteritum; VII 7 et si non l’aen facher, su priore . . . 
siat usw. 

Während im Konditionalsatz der neue Potentialis erst 


gegen Ende des 12. Jahrhunderts eingetreten sein dürfte, zeigt 
er sich gleichzeitig mit dem Auftreten der ersten Denkmäler 
im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. Arch. Cagl. a. 1114—20, 
S. 283/4 et ki IVaet debertiri, appat hanazzema ; ebd. ki 
8 erviant ass’ archiepiscopatu nostrn de Caralis de tres setmanas 
una in serbicin cali abet boler s’archiepiscobn ki aet esser in 
s’archiepiscobadu .in was immer für einem Dienste er wollen 
mag“; ebd. a. 1217, S. 312 e ki c'adi essiri postu ad sagra- 
mentu . . . iss ns non siant tentus de beniri pro peruna nunzza 
ki llis anti fairi ,und wer immer zum Schwure veranlaßt 
wird, . . . die seien nicht verhalten, auf jede beliebige Vor¬ 
ladung hin zu erscheinen, die man ihnen macht*; ebd. a. 1225, 
S. 313 et si perunn tempas illoi bolint torrari hominis ad istari 
in cussa rilla, sns cantu lloi anti istari . . . fazzant; Cond. 66 
fiios cantos aen faker umpare, tottu los appat scn. Petra .so 
viele sie auch zusammen zeugen*; Cod. Sard. a. 1112 (IX) et 
cale aet esser ecassa homine, ei ln aet boler istramare ; ebd. 
a. 1113 (XV) non siat non iudice . . . ci Vaet tennere sa 
ciesia occando at benne sa caratore .der das Kloster innehaben 
mag, wann der Verwalter kommt*; Stat. Sass. III 17 et qnalun- 
<jaa accattata aet esser sensa focu; 130 et qui aet accasare, 
proret sa accasa usw. 

Es steht dieser Potentialis ferner im Temporalsatz mit 
einer sich auf die Zukunft beziehenden Handlung (vgl. § 8 III), 
vffl. Cond. 252 dassandelila canta vi aveat a mandieare in bita 

O 

sua, e ppusco aet morre, torraresi a sscu. Petru ,wobei man 
ihm seinen Besitz zur Nutznießung zu Lebzeiten lasse, und 
sobald er sterbe, daß dieser an St. Peter zurückfalle*; Cod. 
Sard. a. 1113 occando at benne sa curator s. o.; Cod. Logu. 12 


deppiat istari in prexoni, infini ad tantu qui su meighu over 
meighus anti narri . . . qui cussa homini feridu siat ,bis daß 
der Arzt, bzw. die Arzte sagen* usw.; vgl. die entsprechenden 


Fälle in der abhängigen Periode § 44. 
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Es tritt endlich dieser Potentialis vereinzelt auch in der 
indirekten Rede als Modus der Abhängigkeit auf, vgl. Arch. 
Cagl. a. 1217, S. 310 et aendulla» comporadas cnstas terra» ad 
Mariani de Franca , beult donno M. de S. . . . et naredimi, 
k’ant essiri suas cnstas terra» } lei aia comporadas ad M. 

,nachdem ich diese Ländereien von M. gekauft hatte, kam Herr 
M. und sagte mir, daß diese Ländereien ihm gehörten, 1 daß 
er sie von M. gekauft habe‘, wo also jede Beziehung auf die 
Zukunft fehlt. 

43. Abgesehen von der letzterwähnten Funktion, die sich 
erst sekundär entwickelt hat, zeigt dieser neue Potentialis genau 
dieselbe Verwendung wie der organische Potentialis des Volks¬ 
lateins. Es fällt ferner auf, daß die letzten Spuren des letzteren 
im verallgemeinernden Relativsatz auftreten, d. h. dort, wo der 
umschriebene Potentialis zuerst erscheint. Es dürfte also zu¬ 
nächst das mit dem organischen Potentialis gleichlautende 
2. Futurum durch die Umschreibung ersetzt worden sein. 
amaro drückte bald eine allgemeine Handlung aus, in der die 
Idee der Zukunft erst sekundär, in gewissen Fällen gar nicht 
mehr zum Ausdruck kam; andererseits stand dieselbe Form als 
reines Futurum in Verwendung. Da war es nur selbstverständ¬ 
lich, daß zunächst in letzterer Funktion eine eindeutige Um¬ 
schreibung eintrat, die mittels habeo -f- Inf. Dieser Ersatz konnte 
aber naturgemäß nicht mit einem Schlage erfolgen. Eine Zeit 
hindurch wurde für das Futurum bald habeo cantare, bald can- 
taro gebraucht, so wie später habeo cantare und cantarem als 
Potential nebeneinander stehen werden. Dieses Nebeneinander 
zweier Formeln konnte sich aber nicht auf das Futurum be¬ 
schränken, es trat auch für den homonymen Potentialis ein, so 
daß der frühere Zustand der Homonymität wieder hergestellt 

J ö 

war. Allerdings scheint zunächst infolge der volleren Bedeutung 
der Umschreibung dort das Präsens eingetreten zu sein, wo 
der Ausdruck des Zukünftigen fernlag, so in den potentialen 
Konditionalsätzen. Aber daß im Laufe der Entwicklung auch 
hier der umschriebene Potentialis eintrat, ist bereits gezeigt 

1 Man könnte versucht sein, in diesem Beispiele ant essiri in der vollen 
ursprünglichen Bedeutung ,daß sie ihm gehören sollten 4 zu übersetzen. 
Allein die in § 4 4 zitierten Beispiele der abhängigen Formel habuit 
facere enthalten die oben angegebene Bedeutung. 
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worden. Mit dieser Auffassung stimmt überein, daß im ver¬ 
allgemeinernden Relativsatz die Formel liabeo cantare das 2. Fu¬ 
turum cantaro unmittelbar ablöst; dann erfolgt neuerdings die 
Ausdehnung der Umschreibung, die endlich auch im Aussage¬ 
satz eindringt, vgl. das erwähnte Beispiel Arch. Cagl. a. 1217 
naredi • mi, k'ant essiri sua» custas terra» , wo die Futuridee 
geradezu sinnwidrig wird. Jetzt wiederholt sich vor unseren 
Augen derselbe Vorgang, den wir für eine frühere Periode zu 
erschließen genötigt waren: die Umschreibung wird so¬ 
wohl als Futurum wie als Potentialis unbrauchbar, sie 
schwindet daher in beiden Verwendungen aus der 
Sprache, s. das Folgende. 

44. Wir haben oben gesehen, daß als Modus der Ab¬ 
hängigkeit für den Indikativ des Präsens nicht der Konjunktiv, 
sondern der Ind. eines präteritalen Tempus eintrat. Derselbe 
Vorgang tritt ein, wenn die neue Umschreibung abhängig wird; 
diese nimmt dann die Form habui facere an. 

habui facere ist also die Form des abhängigen Futurums, 
vgl. Cond. 208 ego li dei ad isse ad Iorgia Thana cun fiios ki 
ait aver facto8 ... et ait faker dave tando innanti . . . 
et isse deitimi a mimi a Maria T. . . . cun fiios ki ait aver 
factos et ait faker ,ich gab ihm die J. T. mit den Kindern, 
die sie geboren habe und noch künftighin gebären werde 4 usw.; 
ebd. 440 et issos furun de ispiaremilu de omnia homine dessu 
mundu qui m’ind ait baractare ,und sie verpflichteten sich, 
mir das freizumachen gegen jeden Menschen, der mich betrügen 
würde 4 ; Cond. 438 .. . In vinchy; et si minde kertavat isse, o 
fiios suos o nepotes suos . . . pacare as surennu , in cnia corona • d 
arun kertare, bisanti» c. (vgl. Meyer-Lübke, Altlog. S. 48) 
s. o. ,daß sie dann der Herrschaft, in deren Gerichtsbarkeit sie 
prozessieren würden, 100 Byzantiner zahlten 4 ; Arch. Cagl.a. 1217 
(XVII) derunt - mi • Ilus ad serbus de cadadia cumfifius et filias 
issoru et cantu aenta fatus et cantu enti fairi ,sowohl alle, die 
sie erzeugt hätten, wie die, welche sie noch erzeugen würden 4 ; 
ebd. et comporei ad Gregu de Pizzolu . . . ladits de quaturu 
arburis de nugi, des cali s’edi seberari s’omini miu, ki • lloy 
epi mandari ,ich kaufte von G. v. P. . . . die Hälfte von vier 
Nußbäumen, von denen mein Verwalter, den ich dorthin schicken 
würde, sich aussuchen werde 4 . 
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Es steht ferner habui facere für den abhängigen echten 
Potentialis, u. zw. zunächst im verallgemeinernden Relativ¬ 
satz, vgl. Cond. 183 et issos derun • i • mi dessa binia sua cantu 
ait baler mesa Itbra d’argentn ,sie gaben mir von dem Wein¬ 
berge, soviel ein Schäffel Silbers wert ist 4 ; 351 et si non aveat 
filiu su filiu ki ait aver Maria de C. . . ,und wenn der Sohn, 
den M. von C. etwa bekommen mag, keinen Sohn hat‘; Cod. 
Sard. a. 1153 keruit • i • vi voluntate s’abbe et toctu sos monachos 
pro arrenare • lis et pro atterminare • lis toctu sos saltos. ki 
arunt aver in kondakes et in cartas bullatas ki arun boller 
,der Abt und alle Mönche beschlossen, die Wälder unter Herr¬ 
schaftsrecht zu stellen und sie abgrenzen zu lassen, die ihnen 
in Gerichtsurkunden und versiegelten Briefen zufielen, so wie 
sie es wollten'; Arch. Cagl. (XVIII 5) et nos . . . ordinarus 
ki non iurarit . . . non adprezzandu su pro k’edi kertari 
,olme Rücksicht auf den Gegenstand, um den er den Prozeß 
führe'. 

Ferner im potentialen Temporalsatz, entsprechend § 42, 
vgl. Cond. 282 ego dei • nde • li IV omines a serbire prossu prode . 
isca co li ai (der Text hat hier a, das ich dem Sinne ent¬ 
sprechend in eine 1. Person = ai ändern möchte) torrare 
IV libras d’arientu ,ich gab ihm 4 Männer zur Dienstleistung 
zu seinem Vorteil, bis ich ihm die 4 Pfund Silber zurückstellen 
würde*; Arch. Cagl. a. 1215 campaniarus nos inpari ... de 
mandiari • si • lla issi custa binia ... et daa k’edi morri 
donnu S., airi • si - lla sanctu J. in pagi ,wir kamen überein, 
daß er die Nutznießung dieses Weinberges haben solle, und 
sobald Herr S. sterbe, daß ihn dann St. Georg in Ruhe besitze'; 
a. 1217 (XVII) et dei • lli sa binia de s'iligi de sanctu Iorgi 
pro mandiarmlla cantu edi essiri bin ,ich gab ihm den Wein¬ 
garten bei der Eiche des St. Georgklosters, damit er daraus 
die Nutznießung habe, solange er lebe'. 

Endlich steht habui facere für habeo facere als Modus der 
Abhängigkeit im Substantivsatz, gemäß § 42, vgl. Cond. 205 
si se videren c’arun poter vinker ad esser liveros, vennitos 
ind’ esseren a ccorona s. § 38; Arch. Cagl. a. 1215 et kerte • mi 
Iorgi Lepuri de parti de iudigi , pro J. de M. et pro sas sorris , 
k’enti essiri muniarius ,daß sie leihweise überlassene Sklaven 
seien; ebd. et kertarunt illi . . . k’edi essiri muniaria. 
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45. Wenn habui facere für hnbeo face re im Potentialsatz, all¬ 
gemeinen Relativsatz oder auf die Zukunft bezogenen Temporal¬ 
satz eintrat, so war dies von keinem Einfluß auf die Zeitstufe 
dieser Satztypen, da diese durch die äußere Form der Sätze 
hinreichend gekennzeichnet war. Es ist ja auch in lateinischer 
Zeit, als der -?»i-Konjunktiv noch präteritale Bedeutung hatte, 
das lat. 2. Futurum in solchen Sätzen aufgetreteu, ohne daß 
diese dadurch präteritale Geltung bekommen hätten. 

Wir haben aber gesehen, daß zu Beginn des 13. Jahr¬ 
hunderts der umschriebene Potentialis auch in den abhängigen 
Suhstantivsatz tritt, wo früher der Indikativ des Präsens, bzw. 
des Imperfekts stand. Da sonst habeo fncere nach einer Verbal- 
forin der Gegenwart, habui fncere nach einem Tempus der 
Erzählung oder Abhängigkeit stand, sollte man die gleiche 
Verteilung dieser Formen auch im abhängigen Substantivsatz 
erwarten. Tatsächlich aber hat hier eines der ältesten Beispiele 
mit Vernachlässigung der regelrechten Zeitenfolge hnbeo fncere 
statt der abhängigen Formel, vgl. Arch. Cagl. a. 1217, S. 310 
nnredimi Want essiri snas eilst an terra8 s. §42. 


Hand in Hand damit geht, daß in einem Falle habuit 
fncere im direkten Fragesatz ausgesprochen präteritale Bedeu¬ 
tung aufweist, vgl. Cond. 390 et issn donnn men indike C. per - 
contait insarn in coronn, si nit poter tramutare sn nbbatissa 
nen issn priore kene boluntate de indike ki • nde f nit armentnriu 
,mein Herr Richter C. fragte darauf vor dem Tribunal, ob die 


Äbtissin oder der Prior den Tausch habe vornehmen können, 
ohne Willen des Richters, der damals Verwalter war. 

Diese zweite Abweichung von dem später allgemein wer¬ 
denden Gebrauch gibt uns gleichzeitig den Schlüssel zu der 
Erklärung der ersten. Die eigentliche Verbalform der Ab¬ 
hängigkeit ist, lateinischen Gebrauch fortsetzend, nicht der 
Indikativ des Präteritums, sondern der des Imperfekts. Nun 
ist aber schon im Altsardischen der Ansatz zu der Aufgabe 
eines der beiden Systeme der Vergangenheit, des Imperfekts 
oder Perfekts vorhanden. Das Logudoresische hat das Perfekt 
untergehen lassen, aber fui und habui sind in das Iinperfekt- 
system übernommen worden (vgl. G. Hofmann, Die logudoresi¬ 
sche und kampidanesische Mundart, Marburg 1885, S. 132) und 
schon der Condaghe kennt nur mehr fui für eram. Im 
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Kampidanesischen sind ferner Imperfekt und Perfekt zu einer 
Form verschmolzen (s. Hofmann, ebd.). 

Indem also habui in der Abhängigkeit für habeo facere 
eintrat, geschah dies an Stelle eines präsentisehen, modalen 
habebam. Daneben hatte aber altes habui > appi die ererbte 
präteritale Bedeutung. Es muß nun wohl eine Zeit hindurch 
das Gefühl bestanden haben, daß die Kurzformen ai, ait zu 
vollerem appi, appit gehörten. Und da letztere präteritale 
Bedeutung hatten, wird wohl ursprünglich wie in Cond. 390 
in dixit quod hnbuit facere der Nachsatz die Vorstellung der 
Vergangenheit erweckt haben. 

Später aber ging der Zusammenhang zwischen ai und 
appi, ait und appit usw. verloren. Dies war im Kampidanesi¬ 
schen, wo ai zu ei wurde, ait zu edi (§ 55) notwendig, da 
weder lautliche noch funktionelle Gemeinsamkeit die ursprüng¬ 
lich gleichen Formen verband. Die Folge davon war eine 
doppelte. 

46. Da adi von edi nicht mehr durch die Zeitstufe ge¬ 


schieden war, beide potentielle Bedeutung hatten, ging die ratio 
ihrer Verwendung, die noch im Condaghe unverkennbar ist, 
bald verloren. Da habeo facere nebenbei im selbständigen Satz 
rein futureile Verwendung hat, scheint sich nun die Verwendung 
von habeo und habui facere im abhängigen Satz so geregelt zu 
haben, daß ersteres allein mit Beziehung auf die Zukunft, 
letzteres rein präsentisch verwendet wurde. Dieser Scheidung 
der Funktionen ging aber eine Periode der völligen Ver¬ 
mischung der beiden Systeme voraus. Vielleicht ist in dem 
einen oder anderen der folgenden Beispiele die spätere Schei¬ 
dung schon angebahnt, aber inhaltlich läßt sie sich hier kaum 
schon rechtfertigen, vgl. Arch. Cagl. a. 1225, S. 313 et si perunu 
tempus illoi bolint torrari hominis ad istari in causa bilia, sus 
cantu lloi anti istari, totu sas arrasonis et issas cergas k' ent 1 
debiri fairi de personi o de causa ad ssn regnu . . . totu Ilas 
fazzant .wenn jemals daselbst wieder Leute wohnen wollen auf 
diesem Besitze, dann sollen diejenigen, welche daselbst wohnen 
werden, allo ihre Geldaufnahmen und Anleihen, die sie etwa 
an Personal oder an Dingen machen müssen, bei der Herrschaft 
machen'. Aber auch dieser minimale Unterschied ist nur schwer 
überall aufrecht zu erhalten, vgl. Stat. Sass. II 3(3 ad ischivare 


» 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



f>4 


VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


sos periculos qui • nd arnn poter benner in sa terra de Sas- 
sari . . . ordinamus .um den Gefahren vorzubeugen, die sonst 
im Gebiete von S. entstehen könnten*; I 16 cio est de non 
facher dannu alcunn cum persone over bestias ... et de accu- 
sare cussos qui arnn facher contra sos qui arnn Lider ,daß 
diejenigen, die das etwa sehen, diejenigen anzeigen, die das 
tun*; I 99 in percio qui multas discordias et malas volnntates 
naschian et arnn poter nascher dare como inanti ,weil Streit¬ 
fälle vorgefallen sind und etwa noch entstehen können*, vgl. 
noch I 29. Die letzten Reste finden sich in der aus dem 
15. Jahrhundert stammenden Carta de Logu, vgl. § 25, c. 10 
Kt si alcuna personi batnret carta de nottariu a corona qui 
esseret falsa et usarit illa maliciosamenti coqnoscende cusn qui 
l’adi batiri ch'edi essere falsa, siat. tentu usw. ,wenn 
jemand einen Notariatsakt, der falsch ist, vor Gericht bringt, 
und ihn böswillig verwendet, obwohl der, der ihn vorzeigt, 
weiß, daß er falsch ist, so werde er verhalten usw.*; et dae 
ch'edi esser definidu su kertu ,und sobald der Streit aus- 
getragen ist*. 

In zwei Verwendungstypen zeigt hier die Umschreibung, 
gleich ob habet facere oder habuit facere , eine Bedeutung, die 
für die spätere Entwicklung der Formel von Bedeutung werden 
sollte. In Verbindung mit Verben des ,Könnens* und ,Sollens* 
erhält die ganze Formel bedingten, subjektiven Charakter. Daß 
dies nicht an der Umschreibung, sondern an der Eigenbedeu¬ 
tung der Hauptverba liegt, leuchtet ein, vgl. oben enti debiri; 
arun poter. Auch dann, wenn ein solcher Potentialis bei nega¬ 
tivem Vordersatz verwendet w'ird, erscheint die ganze Formel 
irreal, vgl. § 298. Aber einstweilen ist diese Bedeutung, die 
nicht der Formel selbst, sondern dem ganzen Komplex an¬ 
hängt, in dem sie sich befindet, noch verschwindend vor der 
Masse der positiven Umschreibungen. Bevor sie hervortreten 
und selbst in den selbständigen Satz übernommen werden 

konnte, mußten erst die letzteren durch den Konj. Imperf. 

*• 

verdrängt werden. Uber das weitere Schicksal der Formel 
vgl. § 53. 

47. Die zweite Folge der Trennung von ai und appi usw. 
war die, daß man als Präteritum zu habeo facere eine Form 
bildete, in der die Vergangenheit nicht mehr am Formverbum, 
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soiulern am Hauptverbum bezeichnet wurde, 1 vgl. Cond. 408 
ki ait aver ftictos (§ 44); Arch. Cagl. a. 1215 et omnia cantu si 
pertineda a icussa domus et omnia causa ki edi atri perdidu 
o ki ell'enti airi levadu o minimadu de su cantu debeda airi 
depus parentis suus ,alles, was zu diesem Hause gehöre und 
alles, was sie etwa verloren habe oder was man ihr weggenom¬ 
men oder beschädigt habe, von dem, was ihr seitens ihrer 
Eltern zufallen sollte 4 . 

48. Die Entwicklung und der Untergang der erwähnten 
Umschreibung stellt sich also folgendermaßen dar: 


I. 1. di.eit quod faceret 
3. fecero 

5. dij'it quod facturus esset 

II. 1. dissit co fakea 
3. appo fakere 
5. dissit co ait fakere 

III. 1. dissit co aet fakere 

3-6 

IV. 1. dissit co ait fakere 

3—6 

V. 1. dissit co fageret 
3. appo ad fayere 

5. dissit co aet, ait fayere, 

co deberet fayere, co 

aeret ad fayere 


2. dij'it quod fecisset 
4. si quis fecerit 
6. di.cit quod, si quis faceret 
(fecisset) 

2. dissit cofekerat(vg\.% 154) 
4. si aet fakere 
6. dissit co si perunu ait 
fakere 

2. dissit co ait fakere 
bleiben 

2. dissit co ait. aver fattu 
bleiben 

2. dissit co aeret fattu 
4. si aet fayere, si ait fayere, 
si fageret 

6. dissit co si perunu ait 
fayere, fageret 


Die letzte mit V bezeichnete Periode ist charakterisiert 
durch das Eindringen des/ Konj. Imperfecti. Der Ausgangs¬ 
punkt dieser Bewegung scheint das Kampidanesische gewesen 
zu sein; vgl. den ältesten hierhergehörigen Beleg, Arch. Cagl. 


1 Man könnte vermuten, daß die Formel epi mandari in Arch. Cagl. 1-17 
einon Versuch dnrstellt, die priiteritale Idee dadurch wieder zu be¬ 
zeichnen, daß man die Form ei an das vollere appi wieder anlehnte, 
vgl. aber § 55. 

Sitzungsber. d. pbil.-hist. Kl. 173. KJ., 6. Abb. ® 
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a. 1220, S. 315 e.eceptn ki essirit. a boluntadi dessu donnu su 
piscobu miu ,außer es geschieht mit dem Willen meines Herrn 
des Bischofs*. Aber bald ergreift sie auch das Logudoresische, 
s. d. f. 

Vergleicht man die oben gegebenen Formenschemen, so 
konstatiert man einerseits ein Gleichbleiben der Formeln der auf 
die Zukunft sich beziehenden Satzformen (3—0), während die 
Verbal form des abhängigen Satzes eine rasche Entwicklung 
nimmt. Erst in der letzten Periode verschiebt sich der gesamte 
Satzhau. Dies läßt uns erkennen, welchem Anlaß die letzte Ver¬ 
schiebung zuzuschreiben ist. In dem Augenblicke, wo die ur¬ 
sprüngliche Futurumschreibung als Potentialis in den abhängigen 
Substantivsatz dringt, wird dieser doppeldeutig, vgl. in III dissit 
co ait fakere kann sowohl bedeuten ,er sagte, daß er mache* 
wie ,er sagte, daß er machen werde*. Die Folge dieser Zwei¬ 
deutigkeit ist eine doppelte: einerseits wird in solchen Fällen 
eine Formel gewählt, die die Zukunft ausschließt, d. i. der 
Konjunktiv des Imperfekts, der im Sardischen der ältesten Zeit 
noch präteritale Geltung hat, s. § 157; andererseits wählt man 
eine Formel, welche die Zukunft eindeutig zum Ausdruck bringt. 
Es wiederholt sich also der Vorgang, den wir für eine vor¬ 
historische Periode anzunehmen gezwungen waren. 

49. Die Statuten von Sassari zeigen den Konj. Imp. und 
die Umschreibung in voller Konkurrenz. Ersterer steht überall 
dort, wo die Futuridee ausgeschlossen ist; so besonders im 
Relativsatz, der eine bereits gegebene Tatsache erklärt, vgl. 
I 21 nen hi lasset facher in alcunu modu si non pro persone 
su quäle manifestannmte appargiat. esser dignu pro servithu 
pafesi da • r • esse factu assu cuuione, qui deveret arer prorisione 
assa quäle non esseret salariu ordinatu .die eine Entschädigung 
haben sollte, und der keine Entlohnung bestimmt ist 4 ; I 29 
non tntendende in cio alcuna cosa sa quäle esseret assas 
potestates cumpagnoncs et notaias; ebd. et si afcunu mum, su 
quäle esseret apprope de domo o de corte aqena esseret fenile 
et ecussu qui esseret darr sattem parte dessu niurn renneret 
ad enuntiarelu assa potestate usw.; I 105 et si sa femina non 
arerct parentes qui li toccaren Jini in tersu gradu, sos quäles 
arer non sc poteren, deppint usw.; II 30 si pacamentu alcunu 
factu aet esser ad alcuna persone contra alcunu in alcuna pos- 
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sessione, sa quäle non tenneret o possediret ctm.se, contra su 
quäle su pacamentu es* er et factu. 

Es steht ferner der Konj. Iraperfecti mit einer gewissen 
Regelmäßigkeit bei verneinter Bedingung, z. B. I 9 si su prior e 
non esseret in sa terra ocer esseret infirmu; I 21 neu de cussos 
alcuna procisione se fathat ad alcuna persona si non esseret 
de voluntate dessu consicn maiore und so besonders häufig nach 
sttlcu, asteris und ähnlichen Ausdrücken, vgl. II 5 salru si 
innanti esseret sann; III 22 salru si sa cosa . . . averet 
alcnnu qui esseret snspectu; I 1 asteris si esse re n contra sos 
capitulos dessa dicta terra; oder bei Spano S. 99 (a. 1475) reser- 
radu si esseret; resercadn si alcnnu beneficiadu non serciret; 
resercadu si cussu ha rer et dirnandadu sa confessione. 

50. Bald aber dringt der Konj. Imperfecti überallhin, 
wo früher die Umschreibung stand; er wird immer mehr die 
Zeitform des abhängigen Satzes, d. h. dort wo er ursprünglich 
fehlte, und verliert die Funktionen, die er ursprünglich be¬ 
sessen hat. nämlich die des Irrealis und Finalis, vgl. § 37, 38. 

Cod. Sard. II S. 51, a. 1412 consentimus dar! et pagari, 
in cantu su di tu segnore comte bolerit portari; ebd. S. 52 et 
in cantu alcunos de sus di tos loghos esserent discrepantes et 
rebellos, qui non bol er ent essere a bona concordia . . .; C. Logu 1 
ordinamns qui si alicuna persone tractarit ocer causa alicuna 
consentiret , qui nos . . . esseremus ojfensidos, deppiat usw.; 
ebd. si alcuna persone qui esseret in su dictu tratadu lu 
fagerent ad intender a nos inantes qui nos illa ischiremus; 
ebd. 2 ordinamns qui si alicuna persone tra dar it ocer con¬ 
sent i r i t causa ali cuna prossa ca li per de r e m u s honore, terra 
over castellu de custas qui hainus hoc o de cussas qui aquista- 
remus dae conto innantis, wo also der Konj. Imperf. selbst mit 
Beziehung auf eine zukünftige Handlung verwendet wird. 

51. Sobald der Konj. Imperf. nur mehr die Abhängigkeit 
einer Handlung ausdrückt, wird er unbrauchbar als Finalis; 
es tritt zum Verbum als Hilfsverbum debere, vgl. Cod. Sard. II 
S. 58 (a. 1432) apende dadu cumandamentu qui depiat exa- 
minare; ebd. S. 51 (a. 1412) recherimus a su ditu segnore . . . 
qui sa dita geilte d'anuas depiant fagueri sa gnerra usw. 

Auch die Formel habet face re wird ersetzt; im Futurum 
tritt ad hinzu, vgl. Cod. Sard. II S. 67, a. 1442 et cando su 

b* 
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preladu faiat su contra riu, siat. tcnidn a totu sos dannos qui • nd 
at a sequi re a sa parte requirente. Ebenso bei Araolla (Spano II 
S. 135—185) um das Jahr 1550 vgl. St. 32 conto ti s'liat ad 
■purrer, fizu meu'l; ebd . pro qui a sorte diciosa l’has a tenner 
a suß'rire; oder es wird die Zukunft durch debere bezeichnet; 
ebd. St. 56 qui ha rer des plus de su qui • t hap off er tu; 59 qui 
quantu pius dep’esser ßagelladu — caru et dulche det esser 

su ßagellu ; ebenso 63, 87, 94, 95 usw. 

52. Da nun der Konj. Iniperf. immer mehr die Yerbal- 
form des Nebensatzes wurde und aus dem selbständigen Satz, 
wo er ursprünglich als Irrealis, dann als Potentialis bestanden 
hatte, schwand, bildete die Sprache sowohl einen neuen Poten- 
tialis Futuri wie einen subjektiven Potentialis Praesentis, der, 
wie in den romanischen Hauptsprachen, auch die Funktion des 
alten Irrealis übernahm. 

Ersterer entstand dadurch, daß zu der alten Futurumschrei- 

9 

bung habeo facere ein Wort hinzutrat, das deutschem ,wohl* 
entsprechen dürfte, während es ursprünglich ,jetzt 4 bedeutet, 
nämlich como (vgl. M. L. Alog. 67). Auch im Deutschen kann 
man einen ganz ähnlichen Bedeutungswandel von ,jetzt* beim 
Futurum beobachten. Auch dieser Typus begegnet zuerst bei 
Araolla, vgl. 141 non m’hat como bastare un annu intern — 
si t’andare contende maravizas — de custu eternu Den vivu et 
veru ,ein ganzes Jahr wird mir wohl nicht genügen, wenn ich dir 
die Wunder dieses ewigen und wahren Gottes erzählen wollte'; 
103 8’in custu m'has plagiier — quantu ischire dimandare mi 
des , sempre otorgadu f hat com' esser .wenn du mir darin ge¬ 
fällig bist, wird dir wohl alles gewährt werden, was du an 
Wissenswertem mich fragen wirst'; 199 cussu t'hat como 
narr er sa partida .der wird dir erzählen könuen'. 

53. Bei diesem neuen Potentialis der Zukunft handelt es 

•• 

sich wohl weniger um den Übertritt des abhängigen Potentialis 
habeo facere aus dem Nebensatz in den Hauptsatz als um eine 
Weiterbildung der Form des Futurums unter dem Einfluß der 
Form des Nebensatzes. 

Bei Araolla tritt nun aber plötzlich der alte Typus habui 
facere verstärkt durch das como des Potentials dos Futurs eben¬ 
falls aus dem abhängigen Satz in den Hauptsatz, und dort, wo 
er sich allein entwickelt hat. im Nebensatz, ist er verschwunden. 
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Es scheint, äußerlich betrachtet, als hätte der Konj. Imperf. 
den Potentialis überall verdrängt, wo er früher war, und wäre 
umgekehrt selbst im selbständigen Satze durch den Potentialis 
verdrängt worden. 

Der Entwicklungsgang wird wohl der folgende gewesen 
sein. Es wurde bereits erwähnt (§ 46), daß die beiden Typen 
habeo und habui facere in späterer Zeit ohne Unterschied ge¬ 
braucht werden; daß vielleicht bei dem ersteren die Futuridee 
hervortrat, die dem letzteren fehlte. Als nun zu dem Futurum 
habeo facere ein Potential dadurch gebildet wurde, daß die 
Futuridee durch modo eingeschränkt wurde, da dürfte das im 
abhängigen Satz uutergehende habeo facere die konkurrierende 
Formel habui facere angezogen haben. Denn nur so erklärt 
es sich, daß zu dieser, ja rein präsentischen Formel ebenfalls 
como .jetzt 4 hinzutritt, das bei dem Futurum habeo facere be¬ 
rechtigt war. Da nun bei habui facere von vornherein die 
Futuridee ausgeschaltet ist, wird es zum Potentialis Praesentis, 
d. h. zum subjektiven Potentialis, der dann unter Umständen 
auch irreal verwendet werden kann (§ 35). Die Beispiele sind 
Araolla 191 si da unu re mundanu o imperadore venneret 
un’ avisu orer patente — qni a unu poreru antigu serridore — 
da vir er e li daret riccamente — ite allegria de tantu favore — 
hit como dimostrare infra sa geilte1 — Non ipse soiu , mos 
su parentadu s'hit como tennere riccu et exaltadu ,wenn von 
einem König der Welt oder einem Kaiser eine Anweisung oder 
eine Urkunde käme, die einem armen alten Diener reichlich 
zu leben gäbe, welche Freude würde er unter den Leuten 
zeigen? Nicht er allein, sondern auch seine Verwandtschaft 
würde sich für reich und erhoben betrachten 4 ; 301 ben hit 
com’esscr coro aspr’ atarzadu — qni de pura pietade et cum- 
passione — non rumperet ,das müßte ein Herz sein hart wie 
Stahl, das vor lauter Frömmigkeit und Mitleid nicht bräche 4 . 
Entsprechend präterital, vgl. 175 s’hareres vistu cum ite rigore 
de fnnes et de ferm adstrictu et cinctu stetit portatu . . . 
qu’ad pietate hit com’ haver certamente movidos vna t.igre, 
unu serpente ,wenn du gesehen hättest, mit welcher Härte er 
getragen wurde, von Stricken und Ketten eingeschnürt und 
umschlossen ... zu Mitleid hätte er sicherlich einen Tiger, 
eine Schlange rühren müssen“. 
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VI. Abhandlung: Garnillecheg. 


54. Dieser Konditionalis hat sich bis heute erhalten, vgl. 
Salvioni in RJ Lomb. 1909, S. 823 ,registra lo Spano la 
forma ipi, ch’egli da come una l a pers. del pass, sogg., ma la 
cui vera funzione risulta chiara dall’esempio ipi conto qnerrer 
ischire „vorrei ora sapere*. Siamo dunque veramente daranti 
a un ipi qnerrer corrispondente in tutto salvo la diversa costru- 
zione a un it. vorrei. Se si considera Yepi dell'a. campidano, 
risulterä ben naturale anche quell’ ipi = hcbui *. Diese Verwen¬ 
dung wird heute für Bitti angegeben. 

Daß dieses ipi mit dem it bei Araolla in Zusammenhang 

zu bringen ist, kann keinem Zweifel unterliegen. Dagegen ist 

Salvionis Bemerkung in zwei Punkten richtigzustellen. Zunächst 
_• « 

ist die Übersetzung des zitierten Beispieles mit ,vorrei ora 
sapere* nicht zutreffend, da schon bei Araolla como ein inte¬ 
grierender Bestandteil des Konditionalis ist, wie etwa das a des 
Futurums. Die entsprechende Übersetzung wäre daher ,vorrei 
sapere‘. Auch die Erklärung von ipi durch * hebui ist nur 
eine Verschiebung derselben, die obendrein durch die alten Texte 
widerlegt wird (Cornu in der Festgabe für Mussafia, auf den 
S. verweist, gibt nur ein Beispiel von hebui aus einer Hand¬ 
schrift Commodians). Es ist ferner nach M. L. Ital. Gram. 
S. 249 ebbe als ippe ,in Lecce, in Bari, in der Basilicata . . . 
z. T. neben dem alten appe gebräuchlich, während Sizilien, 
Kalabrien, Neapel, Rom, Arezzo und der Norden bei appe , abbe 
bleiben 4 . Es ist daher wohl auch in Süditalien, so weit er 
verbreitet ist. der hebni-Ty\ms eine Entlehnung aus dem Toska¬ 
nischen. Jedenfalls fehlt er dem älteren Sardischen vollständig, 
vgl. Cond.: 1 . appi 2.— 3 . appit 4 .appimus 5.— 6. aper um. 
Auch in den altkampidanesischen Frkunden findet sich nur 
apit — liabuit, die 1. Sing, ist nur durch die Form des Potentials 
epi belegt. 

Die formelle Seite dieser Frage erklärt sich ohne Schwierig¬ 
keit, wenn man die Formen des Kampidanesischen denen des 
Logudoresischen gegenüberstellt. Als abhängiger Potentialis 
steht im Log. 

1. ai 2. — 3. ait 4. — 5. — 6. arun 

Im Kampidanesischen 

1. epi 2. — 3. gdi 4. — # 5. — 0. enti 
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Ferner lauten die Formen der 1. und 3. Sing, der schwachen 
Perfekta der «re-Klasse im Logudoresischen accatai (Cond. 
46, 392); parai (40), kertai (wiederholt), applaticait (183), in- 
malavidaitse (314), istnunait (08), mandait (66), narait (179). 
Daneben im Altkamp, boyei, cambiei, kertei, conporei, boyedi, 
donedi f comindiedi, naredi, preyedi (St. R. IV S. 225, Salvioni 
RJ Lomb. 42, 823 A). Es scheint demnach dort, wo a und i 
einen Diphtong bilden, dieser Diphtong im Altlog. erhalten zu 
bleiben, während das Kamp, ihn zu e werden läßt. Das Wort 
laiyu der altkamp. Urkunden (XYIII 6) sieht auch Guarnerio 
als gelehrt an (St. R. IV S. 201), heute lautet die Form übrigens 
leyu (M. L. Altlog. S. 61). 

Man wollte die «(//-Formen des Kampidanesischen durch 
Anlehnung an die dedi- Klasse erklären. Allein dieselben Ur¬ 
kunden, die in 1. und 3. Sing, e haben, haben in den übrigen 

Personen «, vgl. campaniarus , ordinarus, afßrmannd , seberarunt 

— 

usw. Ist also der Übergang von ai )> e lautgesetzlich, dann 
setzt das altkamp. epi eine Vorstufe ei voraus, die sowohl der 
Form der 3. Sing, wie der entsprechenden Form des Log. ai 
entspricht. Dann aber dürfte, zunächst dort, wo der abhängige 
Potentialis die Zeitstufe der Vergangenheit bezeichnete, die 
Form ei neuerdings an das Perfekt appi angeschlossen worden 
sein (vgl. Guarnerio, RF XXIII S. 219); vielleicht liegt auch 
eine rein formelle Anlehnung der Form, die einsilbig zu werden 
droht, an das Perfektum vor, ohne daß die Zeitstufe dadurch be¬ 
einflußt wurde. Die alten Materialien sind zu spärlich, um sichere 
Schlüsse ziehen zu können, vgl. auch Wagner. ZRPli 34, S. 587. 

Mit einzelnen der angeführten Formen vom Typus habni 
facere, soweit sie die altkamp. Urkunden und die C. Logu be¬ 
treffen, hat sich Guarnerio RF XXIII S. 217 ff. unter dem 
Titel ,Reliquie sarde del Condizionale perifrastico col perfetto 
di habere 4 beschäftigt. M. L. hat SA Wien 145 die arun- 
Formen des Condaghc schon vorher als Nebenformen zu appenrn 
erkannt. Aber auch die (///-Belege des Condaghe geboren 
zweifellos hierher, wenn sie auch Bonazzi als Nebenformen von 
net. at einreiht; denn die «//-Formen finden sich nur im ab¬ 
hängigen Potentialis, den «rttn-Formen entsprechend. Daß end¬ 
lich it in it ronio arer hei Araolla eine Form von habere ist, hat 
schon A. seihst erkannt, indem er ihm latinisierend ein h voransetzt. 
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VI. Abhandlung: GamillBcheg. 


55« Wenn man aber das habuit facere des Sardischen 
mit demselben Typus des Toskanischen zusammenstellen wollte, 
so stehen dem sowohl geographische wie zeitliche wie begriff¬ 
liche Bedenken gegenüber. Solange liabeo facere in seinen 
beiden Teilen als gesondert betrachtet wurde, konnte wohl auch 
das Hilfsverbum vollständig durchkonjugiert werden. Dies war 
im Lateinischen der Fall (§ 303 ff.) und zeigt sich ebenso im 
Nord- und Südit.alienischen. Als in lateinischer Zeit zu haben 


facere ein habuit facere gebildet wurde, da bedeutete dies ,ich 
habe tun sollen' und trat in dieser Bedeutung in den Kon¬ 
ditionalsatz (§ 27). Im Sardischen war jedoch der Vorgang 


ein ganz anderer. 


Wie hier ein Präsens in 


der Abhängigkeit 


nicht durch eine konjunktivische Verbalform, sondern durch 


den Indikativ des Imperfekts, bzw. Perfekts bezeichnet wurde 
(§ 40), trat für selbständiges habet facere in der Abhängigkeit 
habuit facere ein. Derselbe Typus ist also im Vulgärlateini¬ 
schen eine Form der Zeitstufe der Vergangenheit im Haupt¬ 
satze, während er im Sardischen eine Form der Abhängigkeit 
darstellt und erst im 15. Jahrhundert zu der Funktion gelangt, 
die das Toskanische, auch erst mit einer Verschiebung der 
Zeitstufe, etwa im 10. Jahrhundert erreichte. Auch geographisch 
fehlt die Brücke zwischen Toskana und Sardinien. 


Die weitere Entwicklung des sardischen Formensvstems 

O v 

liegt nicht im Rahmen dieser Arbeit. Die Unterschiede der 
modernen Sprache von dem erwähnten Verbalsystem sind üb¬ 
rigens nur gering und erklären sich ohne Schwierigkeit als 
Ausbildung der erwähnten Strömungen. Unter welchem Eintlull 
im Kampidanesischen und Galluresischen (ich vermute übrigens, 
daß das letztere eine ganz moderne Dialektgruppe ist) an Stelle 
des Konj. Imp. der gemeinromanische -»s-Konjunktiv getreten 
ist, ist schwer zu sagen. Die Form der 2. Plur. des kampi¬ 
danesischen amessidis hat den Anschein, als wäre sie aus dem 
Spanischen und nicht dem Italienischen oder Katalanischen ent¬ 
lehnt. Es dürfte daher wohl zur Zeit der spanischen Herr¬ 
schaft in den nördlichen und südlichen Mundarten der Unter¬ 
gang des Konj. Impf, eingetreten sein. Über den Konjunktiv 
Imperfecti in präteritaler Verwendung und den Indikativ des 
Plusquamperfekts vgl. §§151 ff. 
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Das Verbalsystem des Vegliotischen. 

Veglia(5G); das vegliotische Futurum (57); vegl. ,/cro' (58). Der lateinische 
Konj. des Imperfekts im Vegliotischen (ob). Urformen des lat. 2. Futurums 
und des Konj. Imp. im V. (60). Der vegliotische Finalis (61); Konj. Plus- 
quamperfecti (62). Indikativ der Abhängigkeit (63). Entwicklungsschoma 
der Verbalformen (64). Stellung des Vegliotischen (65). 


56. Dem Sardischen zunächst scheint das Altdalmatische 
gestanden zu haben, soweit wir dies aus den wenigen und wenig 
verläßlichen Sprachdenkmälern der Insel Veglia entnehmen 
können. 

Die Kolonisierung Veglias ist zwar später erfolgt als die 
Sardiniens, aber schon frühzeitig scheint der direkte Verkehr 
mit dem Mutterlande unterbunden worden zu sein (vgl. Bar- 
toli I S. 309) und erst der Ansturm der Slawen brachte Istrien 
und Dalmatien wieder in direkte Berührung mit der Romania. 
Die ersten Anzeichen dafür stammen aus dem 10. Jahrhundert, 
aber vom 13. Jahrhundert an kommen die Hauptstädte Istriens 
und Dalmatiens unter Venedigs Herrschaft, das den unter¬ 
worfenen Provinzen auch bald seine Sprache aufzwingt (vgl. 
Vidossich S. 10). Die hei Jirecek veröffentlichten Denkmäler in 
Vulgärsprache tragen bereits alle Merkmale eines venetianischen 
Dialektes. 


57. Zunächst ist bekannt, daß das Vegliotische das lat. 
2. Fut. als Futurum bewahrt hat, vgl. aus den verläßlichen 
Materialien fuorme — faremo (col. 103); me fermnor a cauc 
en momiant — mi fermerö qui un moinento; En cal basalca 
zerme — in quäl cliiesa andremo? (col. 119); me moituro e 
zera da me Inota e ejhe decra — mi alzerö e andrö a mio 
padre e diro a lui (col. 127); la graca di Di ki viza a Ivgaren 
ki katuro il noestro sinjaur in krank — la grazia di Dio, che 
vadi a 1. che troveran il nostro signore in croce (col. 2); metarme 
join corassaun ente la puarta — mettremo un catenaccio nella 
porta (Agl. IX S. 128); nann fern da baila — non sarä 
assai etc. 


% 
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VI. Abhandlung: Ganii 1 lscheg. 


Die Verwendung dieser Formen ist dieselbe wie in den 
übrigen romanischen Sprachen. Sie können sowohl als echtes 
Futurum wie als Potentialis stehen, vgl. naun fero da baila 
,es wird nicht genug sein* etc. Oh daneben ein durch Um¬ 
schreibung gebildetes Futurum jemals bestanden hat, ist höchst 
fraglich, vgl. jedoch Bartoli II S. 423. 

58. Dieselben Formen haben aber noch eine zweite Ver¬ 
wendung, die nicht auf das lat. 2. Futurum zuriickführen kann. 
Bartoli sieht als ihnen zugrundeliegend das lat. Plusquamperfekt 
an, obwohl nach ihm auch der Konj. Imperfecti möglich wäre. 
Er zieht jedoch ersteres vor, weil letzteres ,erst im fernen 
Sardischen zu Hause ist*. 

Dieser Grund kann allerdings bei der Entscheidung der 
Frage nach der Herkunft nicht mehr ins Gewicht fallen. Doch 
geben uns die Materialien selbst die Lösung an die Hand. 

Zunächst gilt es über das im Munde des letzten Veglioten 
immer wiederkehrende fern ins klare zu kommen. Sicher ist 
zunächst nur, daß dieses irgendwie zum Existenzverbum ,Sein* 
gehört. Es steht bei IJdina als Imperfektum, vgl. in hol 
muntal fero joina bazalka — in quel monticello era una chiesa 
(col. 23); als Aorist fero invelenuot — fu avvelenato; als Prä¬ 
sens ja/a fero muarta — 6 morta (col. 7); im irrealen ««-Satz 
se fero de buun io re na re in compagnaja sna — se fosse di 
buono io verrei in compagnia sua; als Futurum, so in den 
alten Aufzeichnungen non fero da baila — non sarä assai; 
capta que el fero en tiara — quando che sarä in terra etc.; 
ebenso bei Udina (col. 160) fero tra quater jein — saran tre 
quattro anni. 

Daß eine Verbalform gleichzeitig sämtliche Bedeutungen 
der Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft ausdrücken kann 
wie das fero Udinas, ist ein Ding der Unmöglichkeit. Die 
Verwendung in den älteren Materialien dagegen ist nur die 
bereits erwähnte eines Futurums. Aber trotzdem kann uns 
hier die Wortform die Herkunft verraten. 

Zunächst ist klar, daß weder lat. fuerit noch fuerat zu¬ 
grunde liegen können. Das betonte e führt auf lat. i zurück, 
d. h. es handelt sich um eine Form von fieri , das nicht nur 
im Rumänischen und Norditalienischen eine große Holle spielt, 
sondern auch im Altdalmatischen die Stelle von >‘$se eingenom- 
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men hat. vgl. B. II col. 270. Das auslautende o wiederum kann 
nur auf gestütztes e oder o zurückgehen, d. h. es liegt lat .fieret 
zugrunde. 

59. Auch in der Verwendung der übrigen hierhergehörigen 
Formen ist Udina nicht wählerisch; er setzt sie für das Imper¬ 
fekt ei venua mantur in ostaraja, da una maja arnia evenaro 
für marianda toti sis — e venivano a mangiare all’osteria, da 
una mia zia, e venivano a far merenda tutti e sei, col. II. 1 
Es steht ferner dieselbe Form als Präsens, vgl. se dekaja struz 
perko il distruzaja kuonta rauba ke ge venaro in buak — si 
dice ,struzzo‘ perche distrugge cpianto gli viene in bocca 
(col. 21) usw. 

Mit einer gewissen Konsequenz verwendet ferner Udina 
diese Formen im Nachsatz der irrealen Periode, u. zw. steht 
im si- Satz dabei 1. der -««-Konjunktiv, vgl. se ial me portuosse 
da bar, ju cantuore — se egli mi portasse da bere, canterei 
(col. 5); ju Sapure dei bei suald se jo vendas la mi rauba — 
piglierei dei bei quattrini, se vendessi il mio avere (col. 68); 
se - l vendas tot, el deoentura poper — se vendesse tutto, 
diverrebbe povero (col. 75). Diese Form des Irrealis wählt er 
ferner stets, wenn er ein Paradigma konjugiert, vgl. col. 71/72 
(dure, duore, poture, duonne). 

2. Derselbe Konditionalis steht in beiden Gliedern, vgl. 
se ju vedar praima f ju te dure sul toi — se avessi visto 
prima, ti avrei sculacciato (col. 9). Dieser Satz hat vielleicht 
mehr Anspruch auf Glaubwürdigkeit wie die sonstigen Mate¬ 
rialien U., denn er erzählt ihn aus seiner Erinnerung (la mia 
nonna mi diceva: aspetta un po che verrä il babbo e gli dirö 
che ti sculacci. Mi ricordo . . . Accidenti! se avessi visto 
usw.); se fero de buun io venare in compagnaja sua s. o. 

1 Dieser Satz ist ein typisches Beispiel für den Wert des Kauderwälsclien, 
das U. seinen Interviewern auftischt; venua hat eine bei vener (Cubich) 
unmögliche Endung, ebenso venaro; mancur scheint ebenfalls nur an¬ 
gepaßtes ital. mangiare zu sein, vgl. manaiko 44, 422, manonka, manika, 
manaika (col. 200), manaite 76, was allerdings auch entlehnt sein kann; 
ostaraja ist w f egen der Endung verdächtig, vgl. companeja bei Cubich; 
una ist wieder nicht vegliotisch, ebensowenig wie das dem Veneziani¬ 
schen entlehnte na (93), die richtige Form ist joina; amia ist venezia¬ 
nisch; venaro s. o.; solche Fälle flößen kein allzu großes Vertrauen zu 
dem Wort der aus Udina geschöpften Materialien ein. 
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VI. Abhandlung’: Gant i lisch eg. 


3. Im «t-Satz steht ein Tempus der Aussage oder der «t- 
Satz ist durch den Inf. vertreten, vgl. ju pakura dik dukat 
per sapuor kostu langa fuvlur — pagherei 10 ducati per saper 
parlare questa lingua (col. 70); si ju ai ruus, ju kantura — 
se avessi voce canterei (col. 73). 


Endlich tritt wiederholt die reale Periode für die irreale 
oder potentiale ein, so col. 11 , 15, 71 usw. 

Aus diesen widersprechenden Angaben Schlüsse zu ziehen, 
ist wiederum sehr gewagt. Doch scheint aus ihnen hervorzu¬ 
gehen, daß der -««-Typus nicht als selbständiger Irrealis ver¬ 
wendet wird. Wenn das unter 2. gegebene Beispiel ferner 
Glaubwürdigkeit verdient, dann wäre dieselbe Formel sowohl 
als Konditionalis Praesentis wie Praeteriti in Verwendung ge¬ 
standen. Da auch im Slawischen nur ein Irrealis existierte 
und z. T. existiert (vgl. Wedkiewicz S. 81) und der slawische 
Einfluß auch sonst im Vegliotischen stark hervortritt (B. I 242ff.), 
ist diese Annahme nicht unwahrscheinlich. 


Was nun das alte Material betrifft, so weist dieses keinen 
irrealen Bedingungssatz auf. Dagegen erscheinen die in Frage 
stohonden Formeu zweimal im Finalsatz, vgl. col. 128 il quäl 
go lo ju mnnduut allu sou rilu percd puoscro i jnturch — il 
quäle lo maudö alla sua villa perche pascesse i porci und 
col. 148 ciolu per te che quulche hestn non te J ure del mul — 
guarda per ti che qualche bestia non te avessi dal far del male 
(d. h. facesso del male). 


Namentlich der erste der beiden Belege ist entscheidend. 
Im Finalsatz kann weder das Futurum noch das Plusquam¬ 
perfekt stehen. Selbst dort, wo der Konditionalis und der 
-««-Konjunktiv in Kollision geraten sind, ist ersterer nie in den 
Finalsatz getreten (§ 261), d. h. die zugrundeliegende Form 
des Lateinischen ist der Konjunktiv des Imperfekts. 
Demnach erklärt sich auch ohneweiters J'ero als fieret s. o. 


CO. Formell sind nun diese Formen mit denen des Futu- 
ruins bei einem Teile der Verba zusammengefallen, und dieser 
Zusammenfall hatte die Folge, daß auch für das Futurum der 
Verba, die einen besonderen Perfektstamm besaßen, die Form 
des Konj. Impf, eingetreten ist. Ob darin ein alter Ausgleich 
liegt oder eine junge Verwechslung, wie B. 11 col. 405 annimmt. 
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läßt sich nicht entscliciden, vgl. dure — dederis, bla re — roln- 
eris, metara — misero, avare — habueris etc. 

Was nun die ursprüngliche Form des Fut. und des Konj. 
Impf, betrifft, so müßte sie nach den Lautgesetzen des Veglio- 
tischen folgendermaßen lauten: 

I. Futurum 

1. moitur, — ure, — ur, — urmo, — nrte, — ur 

2. desro, desre, desro, dessen'mo, desserte, desro 

IT. Konj. Imperf. 

J. moitur, — ure , — ur, — araim, — araite, — ur 
2. dekro, dekre, dekro, dekrnim, dekraite, dekro. 


Zunächst scheint in der 1. Flur, als Endung das e der 
2. Fl. verallgemeinert worden zu sein. Denn die überlieferten 
Formen stimmen hierin überein (andurme, (ap., just, haut. lev. 
tasturme; ganerme, zerme; vedarme, barme, metarme). Ob in 
der 1. und 2. Fl. die Form des Fut. auch auf das Imperf. 
übertragen worden ist, läßt sich schwer sagen. Da jedoch für 
den -ss- Konjunktiv die Formen vedasaime, fakasaite, kredasaite 
überliefert sind, mögen auch für den Konj. Imp. entsprechende 
Formen bestanden haben. 

Endlich scheint in 1., 3. Sgls. und 3. Fl. die Endung der 
Verbalklasse mit erhaltenem Auslaut verallgemeinert worden 


zu sein. 

Im allgemeinen stimmen die tatsächlich überlieferten For¬ 
men mit dem oben erwähnten Schema überein, besonders für 
die 2. und 3. Sgls. sowie 1. und 3. Flur. Für die 2. Fl. ist 
kein Beleg erhalten. 

Daneben tritt aber auch ein a als Endung auf, besonders 
in der 1. Sgls., aber gerade des Futurums, das Bartoli wohl 
dazu entschieden hat, den Ind. Flusqu. zur Erklärung heran¬ 
zuziehen. 

Da aber der letzte Vegliote mit den Endungen ganz nach 
Belieben schaltet, dürfte er auch dieses a sonstwo aus der 
Konjugation übernommen haben. 

61. Es ergibt sich nun die Frage, auf welche Weise das 
Vegliotische im Munde Udinas den Finalis ausdrückt. U. setzt 
nach seiner Art irgendeine beliebige Verbalform; vgl. das Frä- 
sens nach einem historischen Tempus col. 33 me dekaja rl mi 
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VL Abhandlung: Gamillscheg. 


defuant tuota . . . ke ju nu kuosca bas de ln macera — mi 
diceva il mio defuoto padre . . . che non cadessi giü dalla 
moriccia; den Indik. des Imperfekts nach einem Präsens vgl. 
col. 61 ju vis dal barber ke • l me rasua la buorba — vado 
dal barbiere perehe mi rada la barba; ebenso nach einem Im- 
perf. vgl. col. 29 e • i molua el kuon a • l orakla ke lo dapua 
— e lasciavano correre il cane che lo pigliasse all'orecchio; 
den -««-Konj. nach einem Präsens vgl. col. 158 ju vis in ustaraja 
perkd luok me truvasai (!) el patrdun — vo all’osteria, perehe 
li mi trovi il padron. Daraus ergibt sich wieder, daß das 
Material Udinas nur verwirrend wirken kann. 

In den älteren Materialien findet sich noch ein von den 
obigen Belegen abweichender Finalis col. 131 nu ti mi duat 
mni un pedlo sapial che me lo godeva in companeja coi mi 
amaich — non mi hai dato giammai un capreto che me lo 
godessi co'miei amiei. Die Form godeva kann zwar nicht 
vegliotisch sein, immerhin könnte sie aber ein Imperf. vertreten. 

Dies ändert jedoch nichts an dem Wesen der obenerwähnten 
Formen des Finalis. Diese sind Fälle des echten, auf die Zu¬ 
kunft bezogenen Finalis, während der letzterwähnte Fall an 
der Schwelle zwischen Final- und Konsekutivsatz steht. Er 
entspricht also nicht einem lat. Satze mit Konj. Imperf., sondern 
dem Typus des präteritalen Finalsatzes, vgl. § 3. 

62. W äs endlich die Funktion des -««-Konjunktivs im 
Vegliotischen betrifft, so sei gleich erwähnt, daß von Udina 
wieder gar nichts zu erfahren ist. Er verwendet ihn als Prä¬ 
sens, vgl. 71 kuont de rur ke se redasa ime nojiltri — quanto 
di raro ci vediamo noi; als Imperfekt vgl. 9 perku ju se jai 
imparut kuond ke ju fero pel’o ke avas tro jain — perehe 
avevo imparato quand'ero piccino che avevo tre anni; als Hilfs- 
verbum bei der reflexiven Perfektumschreibung, vgl. col. 13 
el se avas sposut — e se ammogliato; als Finalis, im Kon¬ 
ditionalsatz etc. 

In den älteren Belegen finden wir auch hier Aufklärung, 
u. zw. steht hier zweimal der -««-Konjunktiv als Dubitativus 
im Fragesatz, vgl. col. 117 co facassaite in viassa mia — 
cosa fareste in vece mia; col. 119 potaite ne duar da dormer 
per stn nuat! — Che ti me dnasse! — Desirai Ina comera 
con doi liech : die betreffende Handschrift übersetzt nur den 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslohre. 


79 


1. und 3. Satz potete darmi di dormire per questa notte — 
— desidero una Camera con due letti. Der Zwischensatz che 
ti me dnasse kann also nur heißen ,was soll ich dir gehen? 1 

03. Schließlich sei noch erwähnt, daß im abhängigen Sub¬ 
stantivsatz der Indikativ steht, u. zw. für die Zeitstufe der 
Gegenwart ohne Rücksicht auf die Consecutio temporum das 
Präsens, vgl. col. 142 miö credaja che te sante muart — io 
credevo che fossi morto; col. 130 e el clamna el su sclnav, e 
In ju dumanduat, coisa san costi — e chiamd uno dei servi 
e gli domandd che fosse questo. 

Ähnliches findet sich in Unteritalien (§ 261) und ist hier 
die Folge des Untergangs des -«»-Konjunktivs, ferner im Ru¬ 
mänischen, vielleicht unter slawischem Einfluß. So dürfte sich 
auch die Konstruktion des Yegliotischen erklären. 

Der lat. Konj. Praes. endlich hat noch heute die Funktion 
eines Jussivus, vgl. saime prandar — nndiamo a pranzare. 

04. Ich stelle mir demnach die Verbalentwicklung des 
Yegliotischen folgendermaßen vor. Vor der Zeit der Beein- 
Hussung durch das Slawische dürfte folgendes Schema bestanden 
haben: 

Aussage 

amat, nmahat, amacit, amaram, nmaro. Fenier dicit qnod 
amat, dixit quod amabat. 

Irrealis (Optativ) 

amarem , amassem. 

Finalis 

dicit ut am et, dixit ut amaret. 

J u s s i v 

amet. 

Später scheint sich, vielleicht unter Einwirkung des Sla¬ 
wischen, folgender Wandel vollzogen zu haben, ln der Abhängig¬ 
keit wird das Gesetz der (’onsecutio temporum aufgehoben und 
eine Form verallgemeinert, daher dixit qnod amat; im Finalis 
wird die Formel dicit nt amaret beibehalten, da amet schon 
als selbständiger Jussiv in Verwendung steht. Ebenso wurde 
vielleicht amaret als Irrealis verallgemeinert (vgl. § 59). Daraus 
würde sich erklären, daß nun amasset, wie das gleichfalls aus 
dem abhängigen Satz verdrängte amet die entsprechende Funk- 
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tion des selbständigen Satzes, d. Ii. nur die Form des Dubi- 
tativs übernahm. Ursprünglich wird cur amasset, utinam 
ama88et präterital gewesen sein; der Übergang zur Zeitstufe 
der Gegenwart aber kann sich wie sonst in der Romania selb¬ 
ständig, aber auch unter Einfluß des Slawischen vollzogen haben, 
da dieses in solcher Verwendung die Zeitstufe nicht besonders 
ausdrückt. 

65. Vergleicht man das Formensystem des Vegliotischeu 
mit dem der übrigen romanischen Sprachen, so fällt sofort seine 
große Verwandtschaft mit dem Sardischen auf. Gemeinsam ist 
der Indikativ im abhängigen Substantivsatz (vgl. aber § 40), 
infolgedessen die Erhaltung des Konjunktivs Imperfecti in selb¬ 
ständiger Funktion, so als Irrealis und Finalis. Daß das organi¬ 
sche 2. Futurum ehemals auch im Sardischen lebend war, wurde 
§41 vermutet. Vom Sardischen unterscheidet sich das Vegliotische 
durch einen noch größeren Konservativismus. Dadurch erklärt 
sich die Bewahrung des organischen Futurums, aber auch des 
-ss-Konjunktivs, der im Sardischen wohl sekundär wieder durch 
den Indikativ Plusqu. ersetzt worden ist. Es scheint also die 
Grundlage des Verbalsystems in beiden Sprachen die gleiche 
gewesen zu sein. 

Das Rumänische dagegen zeigt einen durchwegs jüngeren 
Sprachzustand. Es unterscheidet sich vom Vegliotischeu 1. durch 
das Eindringen konjunktivischer Formen in den abhängigen 
Satz, 2. durch den Ersatz des Irrealis durch eine Umschrei¬ 
bung mittels des Infinitivs und einer Form von habere. In 
diesem Ersätze dürfte ferner ein Anzeichen dafür zu sehen sein, 
daß der Konj. Imperf. im Nachsatz der konditionalen Periode 
potentiale Bedeutung angenommen hatte. Die übrigen Unter¬ 
schiede können sich sekundär einzelsprachig entwickelt haben. 

Nun könnte allerdings auch im Vegliotischeu im Nachsatz 
der Bedingungsperiode ehemals die Formel cantare habebam 
bestanden haben, ähnlich wie wir annehrnen müssen, daß diese 
in den romanischen Alpen bestanden hat und dann uuter- 
gegangen ist. 

Allein im Rätoromanischen war der Untergang der Um¬ 
schreibung die Folge des Untergangs des Konj. Imperf. (§ 198), 
da dieser im Vegliotischen aber erhalten ist, fällt der Parallelis¬ 
mus mit dem Rätoromanischen weg. 
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IV. 

A. Das rumänische Plusquamperfekt. 


Rumänien (66). Das moderne Plusquamperfekt (67). Vernachlässigung der 
Relativität zweier vergangener Handlungen (68). y factus eram 4 als Plus¬ 
quamperfekt (69). Konj. Plusqu. im Psalter und der Apostelgeschichte (70). 
Konj. Plusqu. für das slawische Participium Praesentis (71); für das aktive 
Part. Praeteriti (72); im Temporalsatz (73), Kausalsatz (74), abhängigen 
Objektsatz (75), Relativsatz (76), Modal- und Adverbialsatz (77), Kon¬ 
sekutivsatz (78), Hauptsatz (79). Der Konjunktiv des Plusquamperfekts und 
der Verfasser des ,bellum hitpaniense* (80). Obergang des Konj. Plusqu. in 
den Hauptsatz (81). Umschriebenes Plusquamperfekt (82). 


0(». Wenn auch die bisher erwähnten zwei Sprachfamilien, 
das Sardische und Vegliotische, einzelne Züge von großer Alter¬ 
tümlichkeit aufweisen, die dem Rumänischen fehlen, so ist doch 
auch dieses aus mehrfachen Gründen von größter Wichtigkeit für 


die vorliegende Untersuchung. Einerseits vermittelt es chrono¬ 
logisch zwischen dem Sardisch-Vegliotischen und der übrigen 
Romania, andererseits war es vielleicht allein von allen roma¬ 
nischen Dialekten von der sprachlichen Heimat vollständig ab¬ 
getrennt, als sich die Fluten der Völkerwanderung zwischen 
Rom und den Balkan w r arfen. 

Darin liegt auch der Grund, warum wir heute im Ru¬ 
mänischen Züge eines Konservativismus in der Entwicklung 
sehen, die der übrigen Romania fehlen. Dieser zeigt sich ,. . . 
in der Syntax, wo die Form auf — ase des Plusquamperfekts, 
der Ausdruck des Passivs durch das Reflexiv, manche Eigen¬ 
tümlichkeiten der Wort- und Satzstellung und vieles andere 
den ältesten romanischen, ja sogar den lateinischen Zustand 
festhalten. . . . Als letztes ist endlich zu erwähnen, daß die 
rumänische Syntax viel weniger eine Beeinflussung durch die 
lateinische Büchersprache erhalten hat als die anderen romani¬ 
schen Sprachen* (M. L. Inf. S. 79/80). 

Es wäre aber ganz verfehlt, aus diesem Festhalten an 
dem alten Sprachgut auf einen Stillstand in der Entwicklung 
überhaupt zu schließen. Es zeigt sich nur hier wieder, daß 
dort, wo einzelne Sprachgruppen von der übrigen Familie ab¬ 
geschnitten werden, und in eine anderssprachige Gegend kom- 

Sitzungsber. J. phi! -hist Kl., 172. Bd , C. Alb. C 
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men, diese eine ganz andere Entwicklung nehmen als ihre 
Sprachgenossen. Was für die übrige Romania der Einfluß der 
Literär-, dann der Kauzeisprache war, das wurde für Rumänien 
die Sprache der Umgehung; und da das Slawische selbst unter 
dem Einfluß dos kulturell höher stehenden Griechischen stand, 


kamen von diesem her auf dem Wege über das Slawische 
fremde Entwicklungstendenzen in das Rumänische. 


Aber nicht diese sind es, die im Rahmen dieser Arbeit 


liegen; hier ist zu untersuchen, wie sich die aus dem Lateini¬ 
schen übernommenen und plötzlich sich selbst überlassenen 
Strömungen entwickelt haben, was davon ursprünglich ist und 
was sich im Rumänischen selber ausgebildet hat. 


C>7. Was das Rumänische allen übrigen romanischen 
Sprachen gegenüberstellt, ist seine Verwendung des lat. -ss- 
Konjunktivs. Zur Zeit als die rumänische Sprache grammati¬ 
kalisch festgelegt wurde, bezeichnete man die entsprechenden 
Formen als Plusquamperfekt und dieser Name blieb dem Kinde 
bis heute erhalten, vgl. Heidler, XVI. Jb. S. 53. Allein schon 


W eigand hat erkaunt, daß die Verwendung dieser Formen einem 
relativen Plusquamperfekt nur teilweise entspricht: ,ln seiner 
Bedeutung hat das Plusqu. einen sehr schwankenden Charakter. 
Gewiß ist, daß es als Plusqu. gebraucht werden kann, ebenso 
gewiß, daß es auch als Impf. Aor. und Perfekt dient; ja da, 
wo seine Stellung als Plusqu. notwendig wäre, wie z. B. nach 
dupu ce, findet es sich überaus selten. Es ist eine Zeit der 
Vergangenheit mit perfektiver, seltener impf. Bedeutung, in der 
die Vergangenheit mehr hervortritt als im Aorist oder Perfekt, 
aber daß es nur in bezug auf eine andere, bereits vollendete 
Handlung stehen könne, wie das eigentliche Plusqu., davon 
kann im Rumänischen gar keine Rede sein, weder in der 
Volks- noch in der Literatursprache* (Praktische Grammatik 
der Rumänischen Sprache, Leipzig 1903, S. 157); vgl. auch 
VII. Jb. S. 57; IX. Jb. S. 191. 


Es steht also dieses sogenannte Plusquamperfekt 
1. als echtes Plusqu. z. B. (zitiert nach lleidler, Jb. XVI 
S. 52 ff.) se ghuli Io porunca ce-i däduse tatu säu — er dachte 
an das Gebot, das ihm sein Vater gegeben hatte; oder cerbnl 
#e prefucu in om cum fusese mal inainte — der Hirsch ver¬ 


wandelte sich in einen Menschen, 


wie er früher gewesen war. 
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2. als Präteritum, u. zw. im Konsekutivsatz, z. B. se cu * 
nunarä J'äcind o ntuitd de se dusese vestea in fapte (äri — sie 
lieirateten und machten eine Hochzeit, daß die Kunde in alle 
sieben Welten drang; s’a j'äcut un rix de ne ridicase mtul in 
slavä — ,es erhob sich ein Gelächter, daß sich das Dorf zum 
Himmel erhöh*; 

im Temporalsatz, vgl. cdnd sosise fec-iorul aproape de 
Joe, zmei to\i dormiau — als der Knabe in die Nähe des Feuers 
kam, schliefen alle Drachen; 

im Relativsatz vgl. Hnsijii nu puteau sä razbenxcä nici 
guvernatorul Huniade fi nici ßul säu Mafia, care ajunsesr 
mai firzitt rege — ,die Hussiten vermochten weder den Gou¬ 
verneur II. noch seinen Sohn M., der später den Thron er¬ 
reichte, zu gewinnen*; de odat' el da cu ochii de sarbedul Ro¬ 
man ce stase ’n loc Ja tunbrä , sub un stejar bätrdn — plötzlich 

fiel sein Blick auf den blassen Rumänen, der daselbst im 

0 

Schatten stand, unter einer alten Eiche (Alexandri); 

endlich selbständig, vgl. 

el cum se räzn afarä säri pe cal si ea pusese minä pe dirlogi 
$i opri cafnl, ,wie er sich im Freien sah, sprang er aufs Pferd 
und schon legte sie auch die Hand an die Zügel und hielt das 
Pferd zurück*; atdt ave nt dase al patriei amor ,solchen An¬ 
sporn hat dir die Liehe zum Vaterland gegeben* (Alexandri). 

(18. Es fragt sich nun zunächst, oh diese Doppelfunktion 
der -««-Formen schon ursprünglich ist, oder oh es sich um eine 
innerhalb des Rumänischen vollzogene Verschiebung handelt. 
Denn wenn mau annimmt, daß die relative Bedeutung der -««- 
Formen das Ursprüngliche ist und erst später wieder zuin Teil 
verloren gegangen wäre, so widerspricht dies den aus dem 
Vulgärlateinischen erschlossenen Tatsachen (§ 17). 

Zunächst wird das Früher und Später zweier in wechsel¬ 
seitiger Beziehung stehender Handlungen noch heute, nachdem 
sich eine einheitliche Schriftsprache gebildet hat, nur mangel¬ 
haft ausgedrückt, vgl. Heidler, XVI. Jb. S. 34. Umsomehr 
war dies in der alten Literatur der Fall, vgl. Ps. 105, 4(5 1 $i 


1 Zum Vergleich mit den Vorlagen wurden folgende Ausgaben heran¬ 
gezogen. Für den Psalter: Psalterium glagolski spomenik manastira 
Sinai Brda, hgb. v. L. Geitier, Laibach 1883; ferner bei zweifelhaften 

6 * 
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elende ei in miluire intre tofn re prädarä ei — et dedit eos in 
misericordias in conspectu omnium qui ceperant eos; im Sla¬ 
wischen steht hier das Part. Perf. act. plemSimi; Ev. Coresi 
S. 3 (Math. II 9) Si adecä steaoa ceaea ce väzurä spre r&sarit, 
mergea neunte — et ecce stella quam viderant in Oriente, ante- 
cedebat eos; S. 63 in vremea aceaea voinicii prinserä Is fi • l 
duserä cätrei Caiafea . . . iuo cärtubirii $i bätrdnii adunara • se 
,wo die Rechtsg’elehrten und Alten sich versammelt hatten*; 
S. 84 (Marc. VI, 30) etdunarä . se apostolii cäträ Is. fi spusera 
tot cdt au fäcut fi cdt au invefat ,erzählten alles, was er getan 
und was er gelehrt hatte*; S. 3 (Math. II 19) deaca muri Irod . 
eatä inyerul domnului in somn iri • se lu Josif — als Ilerodes 
gestorben war, sieh, da erschien der Engel des Herrn dein Josef 
im Schlafe; S. 46 fi fäcurä cum zise lor Is .; S. 179 fi aßarä 
afft cum si muerile au zis ; ebenso Palia XXII 9 fi cändu 
sosird la locii care dumnezeu zise lui, obwohl in der ungari¬ 
schen Vorlage das Plusqu. steht mondot vetla; XXXI, 18 fi Iuo 
toate dohitoacele fi toatd marha careet in Mesopotamie au fä- 
cutii ,und führte weg all sein Vieh und alle seine Habe, die 
er zu M. erworben hatte*, kereset vala. 

69. Andererseits sehen wir, daß sämtliche alten Texte, 
auch solche, welche keine -ss-Formen auf weisen, ein umschrei- 


Fällen Psalterium Bononiense, hgb. v. V. Jagic, Wien 1907. Für die 
Apostelgeschichte Actus epistolaeque apostolorura palaeoslovenice, hgb. 
y. Ae. KaluJniacki, Wien 1896 (12. Jhdt.). Für die Evangelien: Quattuor 
Evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex Marianus glagoliticus, 
Petersburg 1883, hgb. v. V. J agic; Quattuor Evangeliorum codex glago- 
liticus olim Zographonsis nunc Petropolitanus, von demselben. Berlin 
1879. Diese beiden Texte stammen aus der Zeit um die Wende des 10. 
und 11. Jahrhunderts. Der rumänischen Übersetzung steht zeitlich näher 
Evangeliarium Putnanum, hgb. v. Ae. Kaluzniacki, Wien 1888 (Monumenta 
linguae palaeoslovenicae I). Die ungarische Vorlage der Palia ist in 
der Ausgabe Ko<{ues abgedruckt. 

Beispielen, die aus dem Slawischen übersetzten Denkmälern ent¬ 
nommen sind, ist gewöhnlich der lat. Text der Vulgata beigegeben, um 
das Verhältnis der Formen des Rumänischen zu den vulgärlateinischen 
deutlicher hervortreton zu lassen. Für die Belege aus der Palia ist 
in der Regel die Übersetzung Luthers horangezogen, da diese dem un¬ 
garischen Texte zur Vorlage gedient hat. Nur wo dieser, wie in ein¬ 
zelnen der letzten Kapitel der Genesis, direkt den Vulgata-Text benützte, 
habe ich denselben zur Übersetzung beibehalten. 
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bendes Plusquamperfekt besitzen, vom Typus cantatus eram 
(vgl. Cipariu, Principia* S. 180 f.) vgl. 

Cod. Vor. 33, 4 era vädu\i 7’., wo die Bibeln von 1648 
und 1688 die -ss-Form haben väzuse ; ebenso 83, 13 era merfi] 
Ev. Coresi S. 211 multi de in Judei era veni f i cäträ M.; 
S. 229 (Job. XX \'2) fedett unul la cap f alt ul la picioare unde 
era zäcut trupul lu In. ,wo gelegen war*; Bibel v. Belgrad 
S. 77 era gänditu ; Palia II, 2 de toate lucrurele ce era fäcutü- 
kit chinal vala' ; II, 5 ce mainte nu era crescutu ; II, 5 cd 
domnul domnezeu tncä nu era ploatu pre pämdntu ,denn Gott 
der Herr batte noch nicht regnen lassen auf der Erde*, bo- 
cliatott vala; II, 19 cd deaca domnul domnezeu era fäcutii 
dein pämdntu ,denn als Gott der Herr gemacht batte von der 
Erde . . . *, keszltett volona usw. usw. 

Es entspricht zwar diese Verbalform sowohl in den sla¬ 
wischen wie in den ungarischen Vorlagen einer gleichgebauten 
Form, im Slawischen der Umschreibung mittels des Part. Prät. 
und des Imperfekts von bziti ,sein‘, im Ungarischen der aus 
Präteritun und vala oder volna gebildeten Verbalform, die beide 
die relative Bedeutung im Hilfsverbum, die präteritale im 
Hauptverbum ausdrücken. Aber deshalb darf doch nicht an der 
Volkstümlichkeit der rumänischen Umschreibung gezweifelt wer¬ 
den. Denn aus ihr ist erst später die durchaus volkstümliche 
Umschreibung am fast cdntat entstanden, die in der ältesten 
Zeit noch fehlt. Während heute die -ss-Formen und die Um¬ 
schreibung sich geographisch gegenseitig auszuschließen scheinen 
(nach Weigand, Gr. S. 37, sind die ersteren in der Walachei, 
die letztere im Banat, Siebenbürgen und der Moldau gebräuch¬ 
lich), verwendet sie die alte Sprache nebeneinander, und zwar 
hat die Umschreibung naturgemäß stets relative Bedeutung. 

70. Wo in dieser ältesten Übersetzungsliteratur eine um¬ 
schreibende Verbalform auftritt, entspricht ihr eine Umschrei¬ 
bung in der Vorhage. Die hier bekannte slawische Nachahmung 
der Vorlage erklärt es uns ferner, warum in den beiden ältesten 
Texten die -ss-Formen, denen im Slawischen kein Tempus der 
Aussage entsprach, überaus selten sind. Im Psalter dürfte sich 
überhaupt kein Beispiel finden. 92, 1; 95, 10; 96, 10 steht 
zwar inparäfise — IßaaiXevoev, aber 145, 10 inpäräteaxte • se 
domnul in reacu, d. h. das sonst nicht reflexive impuräfi wird 
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hier reflexiv gebraucht, weil die slawische Vorlage an den be¬ 
treffenden Stellen das Reflexivum sjg stehen hat, vgl. zu 95, 10 
gice (/ (rbcSte) intru (vz) lim bi (jgziicekz) ca (#ko) domnulü (gü) 
impäräti • «e (viccsari • sjc). Deshalb ist wohl auch auf 155, 3 
(Ambac. cap. 3) coperi cerul bunätate lui, p lauda lui implnse 
pdmäntul ,es bedeckte den Himmel seine Güte, und sein Lob 
erfüllte die Erde' kein Gewicht zu legen, wenn auch 160, 53 
jldmthuji implu dulceatä ,dio Hungernden erfüllte Süßigkeit' 
nmplea ohne Reflexiv gebraucht wird. 


Für den Cod. Vor. gibt Bianu eine Stelle als plusquam- 
perfektisch an (S. 315), nämlich S. 12 adusesetu bärbat ii 
aceftiea, nece ale beseareciei an fnratn, nece (1648 hat adusetn ; 
1688 afi ad ns) ,(warum) habt ihr diese Leute hergebracht, die 
weder Kirchengüter gestohlen haben, noch . . /; allein admesrtu 
findet sich zwischen zwei Zeilen und ist adnse — sein abgeteilt, 
sodaß durch ein Versehen des Abschreibers das Perfekt adnsetn 
zu einem Plusqu. geworden sein dürfte. Dagegen steht tat¬ 
sächlich eine -««-Form 66, 4 de ceia ce 8ta diintru Jerusalimu 
ce se adnrase Jndei, rime multe (Ap. 25, 7) ,von denen die von 
J. waren, den Juden, die sich vereinigt hatten, kamen viele', 
dies übersetzt gr. ol <xttö 'IeqcxtoXvuiüv xaraßeßijxÖTsg 'Iovdatot, 
sl. o njemtj stasa szSzdisei ot Jerslma J jndei, d. h. die -««-Form 
des Rumänischen gibt nicht die ganze umschriebene Form der 
slawischen Vorlage wieder, sondern nur das relationslose aktive 
Partizip, des Präteritums szshdzSei. 


71. Diese hier zum erstenmal auftretende Identifizierung 

•• 

wurde von der späteren Fbersetzungstechnik aufgenommen und 
reichlich ausgenützt. Diesem einzigen Belege in zwei Werken 
gegenüber zählt das Evangelium Coresi nicht weniger als 70 
sichere Beispiele. 1 2 In einem einzigen Falle scheinen die -«s- 


1 Die Statistik dieser Formen ergibt folgendes Bild (vgl. dazu Roques, 
RF XXIII S. 832 — 834). Das Evangelium Math, enthält 5 Belege, die 
sich auf 61) Seiten verteilen; davon entfallen auf die ersten 60 Seiten 

2 Belege, auf die übrigen 9 Seiten 5 Belege. 


Das Ev. Marcus verteilt 10 Beispiele auf 41 Seiten 
w n Ducas „ 30 „ 91 69 „ 

„ „ .Johannes „ 25 * „ 60 * 


die 1 


Evangelien zusammen 70 


Belege auf 229 Seiten, dazu 3 leere Seiten 
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Formen (las slawische Plusquamperfekt wiederzugehen, nämlich 
Joh. IX, 22, S. 206 a$a amu era de se bä gase jidovii eine va 
isporedi — jam enim conspiraverant Judaei, ut si <juis con- 
fiteretur, dazu slaw. ju&e bo s£ beahg. (era) siloiili (de se bägase) 
ijndri. Der Übersetzer identifiziert «also wiederum nicht die 
ganze Umschreibung mit den -««-Formen des Rumänischen, son¬ 
dern nur das aktive Partizip des Präteritums. 

90 

Aber die Übersetzer begnügen sich nicht damit, das Par¬ 
tizip der Vergangenheit mit diesen Formen tviederzugeben, sie 
lassen sie auch für das Part. Praesentis eintreten. Da dieses 
an und für sich keine Zeitstufo ausdrückt, sondern begrifflich 
die Zeitstufe des übergeordneten Verbums besitzt, drücken 
hier die -««-Formen ein reines Prät. oder Imperfekt aus, wo sich 
das Part, auf ein Tempus der Erzählung bezieht; sie bekommen 
präsentische Bedeutung, wo sie in Beziehung zu einem Präsens 

treten, sie können sich selbst auf die Zukunft beziehen, wenn 

•• 

das slawische Partizip futuroll gebraucht wird. Die Uber¬ 
setzungstechnik begnügt sich bisweilen damit, die -««-Formeu 
einfach anzureihen, gewöhnlich sind sie jedoch durch de oder 
eiuen Relativsatz mit dem Hauptverbum verknüpft. Es steht 
also die -««-Form begrifflich für 

1. ein Präteritum, vgl. S. 176 (Luc. XXIII, 26) fi cä 
duserä ei, Simon tun chirinesc venise de in sat puserä spr'ensul 
crucea sä poarte dupä /«. — et cum ducerent oum (apprehen- 
derunt) Simonem quemdam Oyreneum, venientem (gredgsta) de 
villa, et imposuerunt illi crucem portaro post Jesum; venise ent¬ 
spricht also hier ,der kam*; S. 120 (Luc. III, 7) gräiea naro- 
dului celora ce etfise sä se boteaze — dicebat ergo ad turbas 
quae exibant (slaw. ishod^sthm) ut baptizarentur ab ipso; S. 63 


Hätte jedes der Evangelien 100 Seiten, so entfielen bei gleichmäßiger 
Verteilung der Formen auf das 

Ev. Matthäi. 7*25 Belege 

„ Marci.24*50 „ 

„ Lucae.43*50 „ 

„ Johannis.50*— „ 

d. h. der prozentuelle Anteil der einzelnen Evangelien an den -«.»-Formen 
verhält sich wie 29 : 98 : 174 : 200, d. h. wie 5*7°/ 0 : 19*6° 0 : 34*7 °/ 0 : 40°/ 0 . 

Nicht eingerechnet ist ein Beleg Rom. XXXVI. S. 433 aus Fv. Joh. 
XIX, 39. 
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(Math. XXVI, 51) $i adecä unul de aceytea ce fusease ca Is. 
intoarce, tinse mdna — et eece unus ex liis qui erant (edin^ 
ots sqStihz, vgl. Vondrak S. 255) cum Jesu, extendens manum 
usw.; S. 217 (Job. XIII, 23) unul de in ucenicii era de se ple- 
case in poala ln Is. — erat ergo recumbens (vzzlelc) ex di- 
scipulis ejus in sinu Is. 

2. ein Präsens, vgl. S. 183 (Job. I, 9) era luminä ade- 
veritä ce luminä toti nameni veni.se intru lume — erat lux 
veraquae illuminat omnem bominem venientem (slaw. gredqstaego) 
in hunc munduni; 

3. ein Futurum vgl. S. 216 (Job. XIII, 11) qtiiea amu 
cd • l veudnse el übersetzt ijäei yäq töv nctQadidovra ccvröv} 
slaw. vödSase bo predajqstaayo i, d. b. ein Partizipium, das 
sieb begrifflich auf die Zukunft bezieht. 

Es wäre wohl verfehlt, den -««-Formen iu der lebenden 
Sprache eine solche Elastizität zuzutrauen, wie sie aus den er¬ 
wähnten Beispielen hervorzugehen scheint. Es handelt sich 
hier um ein mechanisch befolgtes Schema, nach dem ein sla¬ 
wisches Partizip durch die -««-Form übersetzt werden soll. Es 
fällt ferner auf, daß die nicht präteritalen Belege der -««-Formen 
aus den Evangelien Lucae und Johannis stammen; ein neuer 
Hinweis darauf, daß dieser Teil des Evangeliariums von an¬ 
derer Hand herrührt als der Beginn desselben. 

72. Allgemein aber, wie schon in dem einen Belege aus 
dem Cod. Vor. konstatiert wurde, tritt die -««-Form für das 

slawische Part. act. I ein. Wie oben erwähnt, begnügt sich der 

•• 

Übersetzer bisweilen mit der einfachen Anreihung, vgl. S. 185 
(Job. I, 41) era Andrei fratele In Simon Petru, unul de in erst 
doi auzise de Joann si dup'ensul mearse. ,Es war A. der Bru¬ 
der des S. P. einer von den beiden, die von J. gehört hatten, und 
er folgte ihm nach', slaw. edinz otz obojq slzisavzsjuju otz 
«/.; S. 191 (Job. IV, 45) cdnd vine in Galilei, priimirä el Ga- 
lileaninii tonte vezuse ce fäcu intru Jerusafim in praznic si 
aceea amu vtnise in praznic — 
exceperunt eum Galilaei, cum onmia vidissent (vidh'ise) quae 
fecerat (sztrori) Jerosolvmis in die festo; et ipsi enim venerant 
(slaw. Aorist pridq) ad diem festum; S. 178 (Luc. XXIII, 48) 
si toti reni.se näroade sä prereascä acesta, rbzurä cefu, neiden 
piepturile lor—e t omnis turba eorum qui simul ad erant (prihdzSei) 


cum ergo venisset in Galileain 
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ad spectaculum istud, et videbant, quae fiebant, percutientes 

•• 

pectora sua usw. Beachtenswert ist hier, daß der Übersetzer 
das Part. Prät. durch die -«»-Form, das Part. Praes. vid^ste durch 
das Perf. vSzurä wiedergibt. S. 212 (Job. XI 45) mulfi amu 
de in Judei, nt erst ase cäträ Marien si v&zurä ce fäcu Js. } cr'6- 
znrä intru el — multi ergo ex Judaeis qui venerant ad M. 
et viderant, quae fecit Jesus, crediderunt in eum. Hier wird 
das Part. Prät. priSzdzsei durch die -»«-Form, das entsprechende 
videvzse durch das Perf. übersetzt; vgl. ferner S. 213 (Job. XII 
12); S. 216 (Job. XIII 2); S. 119 (Luc. II 36). 

Auch diese rohe mechanische Wiedergabe des slawischen 


Partizipiums durch die bloß angereihte -»«-Form ist nur von 

•• 

dem Übersetzer der beiden letzten Evangelien verwendet. Die 

*• _ 

Übersetzer des ersten Teiles lösen (nach dem Vorbilde der 
Vulgata) die slawischen Partizipien durch Nebensätze auf, z. B. 
einen Relativsatz, S. 132 (Luc. VII 39) vezu fariseiul ce che- 
mase el zise cäträ sinefi — videns autem Pharisaeus, qui 
voeaverat eum (vzzzvavzi ego) ait intra se; S. 154/5 (Luc. XIV 
12) gräi cäträ cela ce • l chemase — dicebat autem ei 
qui se invitaverat ( kz zzvavzsjumu ); S. 176 (Luc. XXIII 19) 
ce era derept o ceartä ce fusease in cetate si ucisese, bägat 
in temnifä — bang diä otttaiv zivä yevoplvr t v (bzibzSqjq) 
iv t fj nölei y.al (pövov ßeßXr^ievog dg gtvla/.ijv; S. 178 (Luc. 
XXIII 49) mueri ce venise pre urma lui de in G. väznrät 
acealea — et mulieres quae secutae eum erant (czsedzd’ir) 
a. G., liaec videntes; S. 2U1 (Job. VII 50) gräi Nicodim cätr’ 
ensii ce ven ise noapten cäträ el — dixit N. ad eos, ille qui 
venit (prisedzi) ad eum nocte; S. 214 (Job. XII 20) de in ceea 
ce mersease sä se inchine — ex bis qui ascenderant (oti> 
vzscdzsihz = Gen. Plur. des Part. Prät.) ut adorarent; S. 229 
atunce amu inträ si alalt ucenic ce mersease maintca cäträ 
morment — tune ergo introivit et ille discipulus qui venerat 
(prisedzi) primus ad monumentum u. a. 

Bisweilen tritt an Stelle der Unterordnung mittels eines 
Relativsatzes die Beiordnung durch de ; vgl. S. 210 (Job. 
XI 2) era Maria de vinsease domnul cn mir si ytersease 
picioarele lui — Maria autem erat quae unxit (pomazavzSU) 
dominum unguento et extersit (otbrzsi) pedes eius; S. 226 
(Job. XVIIl 14) era Caiafa de dedease sfat Judeilor cä 
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— erat autera Caiphas (jui consilium dederat (dabzi) Judaeis 
quia . . . 

Begrifflich entspricht hier die -»«-Form durchwegs einem 
Plusquamperfekt. Dies ist aber nur die Folge davon, daß es 
sich durchwegs um Beispiele aus der historischen Erzählung 
handelt, wo das slawische Part. Perf. in Beziehung zu einem 
Tempus der Erzählung stand. An und für sich hat das slawi¬ 
sche Part. Prät. ebensowenig eine relative Bedeutung wie die 
entsprechende Form des Griechischen; priSedzi bedeutet wie 
gr. ilrjlvd-wg, einer der gegangen ist*, d. h., es drückt die voll¬ 
endete Handlung ohne Beziehung auf eine andere Handlung 
aus. Schon aus dieser Identifizierung geht hervor, daß die 
Idee des Relativen, welche in der Benennung Plusquamperfekt 
enthalten ist, den -«»-Formen noch durchaus fehlt; denu wo 
diese Idee aus der slawischen Vorlage übernommen werden 
soll, wird nie die -«»-Form verwendet, sondern eine Um¬ 
schreibung. 

Während uns diese Identifizierung für den absoluten Wert 
der -»«-Formen wertvolle Aufklärungen gibt, zeigen uns die 
Fälle, wo die rumänischen Übersetzungen trotz des Fehlens 
einer entsprechenden Form in der Vorlage die -««-Formen an¬ 
wenden, in welchen Satzformen sie hauptsächlich gebraucht 
wurden. 


47. Abweichend von der Vorlage also steht die -»«-Form 


1. Im Temporalsatz, u. zw. entsprechend lat. prinsquam; 
vgl. Ev. Cor. S. 4 (Math. I 18) logoditä amu uiuma Ini Marien 
ln Josifmainte pdnd nu sc adunase, ajlü • se aibend in 
mafe de duhul sfdnt — cum esset desponsata mater eins Maria 
Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de 
spiritu sancto; die slaw. Vorlage hat den Aorist prföde daze ne 
sznidosta se; ebenso Arch. glott. S. 201, ferner die Bibel-von 
1T>80 (Cipariu S. 1); ferner die Bibel von Belgrad (1648), die 
von der ersten Familie unabhängig zu sein scheint (Cipariu 
S. 87); ferner ebd. S. 118 (Luc. II 21) ziserä numele lui Js.; 
zis era de ingerul mainte pdnd nu sä incepuse in ma\e — 
voeatum est nomen eins Jesus, quod vocatum est ab augelo 
priusquam in utero conciperetur. Sämtliche romanischen 
Sprachen, mit Ausnahme des Sardischen und Vegliotischen. 


hätten gleich dem 


Rumänischen hier den -»«-Konj. gesetzt. 
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Dieser stellt ferner entsprechend lat. cum mit dem Konj. 
Plusqu.; vgl. Gaster S. 96 (a 1642) atunce cum nttdise cela 
ce • i ertase cea mie de talanti, cum nu vru sä • i se facä milä 
. . . el prinse usw. — als der, welcher die 1000 Talente nach¬ 
gelassen hatte, hörte, daß er kein Mitleid kennen wolle, nahm 
er ihn beiseite; Palia 41, 10 cdndu Faraonn se era mäniiatu 
pre slugile sa/e si . . . in casa vornicului ne aruncnse in 
temnitn . väzum — ,da Pharao zornig ward über seine Knechte 
und . . . uns ins Gefängnis legte, in des Hofmeisters Hause, 
da träumten wir*; vgl. ferner Palia 39, 5 si den aceain vreame 
cumn pre cnsn lui si pre toatn mar ha pusen.se pre elu — 
,und von der Zeit an, da er ihn über sein Haus und alle seine 
Güter gesetzt hatte 4 ; Belgrad a. 1648 (Cip. 96; Ap. XXII 29) 
sä spämänfn denen intelense cä iaste Rimlean, pentru ce le- 
rjnse pre ein ,or ersehrack, als er erfuhr, daß er Römer war, 
weil er ihn gefesselt hatte 4 . 

Ebenso nach dnpäi ce entsprechend lat. postguam, wo 
heute größtenteils wieder das Perfekt gesetzt wird (vgl. Ileid- 
ler XVI. Jb. S. 34); vgl. Palia 33, 18 dupä ce eqise din Meso- 
potnmiin — postrpiam reversus est de M.; auch das Tngarische 
hat hier ein eigenes Tempus des untergeordneten Satzes, das 
in seiner Funktion dem lat. -ss-Konjunktiv sehr nahe steht, das 
Präteritum + volnn , hier iöt volna; Exod. IV 26 i S. 61) läsn derept 
ncen domned.eu pre Moisi. dupä ce <j.isense — et dimisit euin 
postquam dixerat; Belgrad S. 105 dupä ce zisease Pavelu 
cestu enräntu usw. 

74. 2. im Kausalsatz, unterschiedslos ob im Lateinischen 
dafür der Indikativ oder Konjunktiv stehen müßte; die Bedeu¬ 
tung ist bald die eines Plusquamperfekts, bald eines Präteri¬ 
tums; vgl. Ev. Coresi S. 135 (Luc. XVIII, 30) el zise ,le(jheon 4 
cä draci mul\i intrnse intru el — at ille dixit ,legio‘ quia 
intraverant daemonia multa in eum, im Slawischen das Prät. 
vbnidq ; S. 176 (Luc. XXIII, 8) era amu jeluiea de multa 
vreame sä vnzä el, derep’ ce an zise malte de el — erat enim 
cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod audierat multa 
de eo, im Slawischen das Imperfekt shisaase ; S. 214 (Joh. XII 
18) derept ncenen . I timpinn el närodul, cä nudise el cä Ja- 
cuse ncest semu — propterea et obviam venit ei turba quia 
audierunt eum fecisse hoc signum; im Slaw. wie oben das Im- 
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perfekt; Palia 34, 13 pren ce cum pre soro sa pre Dina 
rufnase — .weil sie seine Schwester D. geschändet hatten'; 
ebenso 34. 27 der cp tu. aciasta ocd unde rufnase pre soro sa; 
Bibel Belgrad S. 87 (Ap. 27, ü) pentru ca f postulu trecuse — 
,darum, daß auch die Faste schon vorüber war*; Exod. 32,35 (S. 79) 
bätu dercpt acea domnulü dihaniia, pentru ce fäcuse vifelul 

— percussit ergo dominus populum pro reatu vituli. Belgrad 
1048 (Cip. S. 90; Ap. XXII, 29) sä spämäntd deaca infelease 
ca iaste Rimlean, pentru ce legase pre elu, s. o. 

Es steht die -««-Form für ein Tempus der Erzählung, 
z. B. Ev. Cor. S. 192 ( Job. V, 10) fi cäuta el sä . I ucigä 
thrept' aceasta fäcuse in sdmbatä ,sie suchten ihn zu töten, 
weil er dies am Sabat ausführte; slaw. das Imperfekt tvoriaSe. 

75. 3. im abhängigen Objektsatz vgl. Ev. Cor. S. 05 
(Math. 27, 18) stiea amu cä dercpt zacistie dedease el — 
sciebat enim quod per invidiam tradidissent cum; ebenso S. 108 
(Marc. 15, 10) qtiea amu cä dercpt zaristiea vinduse el inai 
marilor prenfilor; S. 210 (Job. 13, 3) ftiea Js. cä toate dedease 
lui pärintele in mdni — sciens quia omnia dedit ei pater in 
manum; S. 214 (Joh. 12, 18) cä autlise el cä fäcuse acest semn 

— quia audierunt eum fecisse hoc signum; S. 130 (Luc. 8, 39) 
■proveduiea cdte fäcuse lui Js. — praedicans quanta illi fe- 
cisset Jesus; S. 210 (Joh. 13, 3) ftiea amu cä • l venduse el; 
endlich S. 180 (Joh. 2, 9) slugile $tiea cä porcepisse apä. 
Vulgata wie Septuaginta haben hier relative Konstruktionen 
ministri autem sciebant qui hauserant aquam, aber im Slawi¬ 
schen steht das Part. Prät., das der Übersetzer fälschlich in 
einen Objektivsatz au Höst. 

Auch hier konnte in spätlateinischcr Zeit, wie z. T. schon 
aus den Entsprechungen der Vulgata hervorgeht, durchwegs 
der -««-Konjunktiv eintreten. 

70. 4. im Relativsatz unterschiedslos für ein Tempus 
der Erzählung, ein Präteritum Präsens oder Plusquamperfekt; 
vgl. für letzteres S. 07 (Math. 27, 55) cra aciea fi mueri muhe 
de cäuta de departe ce mersease dupä Js. — erant autem ibi 
mulieres multae a longe quae secutae erant J.; S. 128 (Luc. 6, 
17 18) ft de pespre mare Tirul sl Sidonul ce venise sä asculte 
el — qui venerant ut audirent eum; S. 133 (Luc. 8, 2) Marien 
ce o chiema Magdalina de in ea fajtte draci esise — M. quae 
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vocatur M., de qua septem daemonia cxierant; vgl. ferner S. 136 

(Luc. VIII, 43); S. 118 (Luc. II, 20); S. 108 (Marc. XV, 17); 
S. 195 (Juli. VI, 13); S. 196 (Job. VI, 22); Cuv. I, 1, 382 iard 
dupd moartia lu Leontu ein statu papd ttnul ce venise cu ('arul 
de in Hpania — nach dem Tode wurde einer Papst, der mit 
K. aus Spanien gekommen war; Pal. 36, 6 toatd marlia sa 
carea dobändise ,seine ganze Habe, die er erworben hatte*; 
Vorrede S. 7 ... fiiloru acelora, ce domnedeu pärintilorü lord 
poruncise ,was Gott ihren Vätern aufgetragen hatte 4 , ebenso 
1, 31; 42, 29; 45, 27; 46, 6 usw. usw. Belgrad S. 7 (Ap. 19, 19) 
iard mulfi de ceia ce j a. cuse farmace ,viele aber, die da vor¬ 
witzige Kunst getrieben hatten 4 ; ebenso S. 25 cuväntulu carele 
zisease usw. usw. 

Es steht für ein Präteritum Präsens, wenn im übergeord¬ 
neten Satze eine präsentiscbc Zeitform steht; vgl. Ev. Cor. 
S. 43 (Mat. 19, 12) sint amu fameni ce de in matele mumdniei 
näscuse a$a — sunt enim eunuchi qui de matris utero sic 
nati sunt; S. 166 (Luc. 19, 30) afla-ve^i mdnzisorul pr'ensid 
nimea nece dinioarä de oameni $ezuse — invenietis pullum 
asinae alligatum cui nemo unquam hominum sedit; ebenso 
Marc. XI, 2; Palia 43, 29 acesta e fratele eostru cef mal micu, 
despre carele gräiset mit? — ,ist das Euer jüngster Bruder, 
von dem Ihr mir gesprochen habt?*; Belgrad S. 149 (Petrus II, 
10) carii nu dobändisetu mild, iard acum atu dobänditü 
mild — ,ihr, die ihr bisher kein Mitleid gefunden habt, habt 
jetzt Mitleid erlangt 4 ; Gaster S. 96 (a. 1642) iarä el nu vru sä 
iarte nnmai un päcat, carele . i stricase fratele säu crestimd 
,er aber wollte auch nicht eine einzige Sünde nachlassen, die 
seinen Bruder in Christo überwunden hat 4 . 

Für ein Tempus der Erzählung steht die -««-Form z. B. 
Ev. Cor. S. 67 (Mat. 27, 57) Josef ce fi acela inrätase se la 
Js. — qui et ipse discipulus erat Jesu; S. 119 (Luc. II, 37) 
ca optzeci fi patru de ani ce nu ef ise de in besearecä — 
usque ad annos octoginta quatuor quae non discedebat de 
templo; im Slaw. das Imperfekt hozdaase ; Palia 41, 48 sära 
ce hranä iard carele ce hotarü alu oi'asului si rodise , in acela 
ontqu • grämddird — ,wns für Speise auf dem Felde einer 
jeglichen Stadt umherwuchs, das taten sie hinein 4 . Alle drei 
Beispiele lassen sich allerdings auch plusquamperfektisch deuten. 
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77. 5. in dem mit dem Relativsatz verwandten Modal- 
und Adverbialsatz; vgl. Ev. Cor. S. 97 (Marc. 9, 6) ei 
ziserä lor, cum zisease Js. — qui dixerunt, sicut praeceperat 
illis J.; ebenso S. 160 (Luc. XIX, 32), S. 172 (Luc. XXII, 13) 
usw. Palia 40, 22 in ce chipu Josifu ardtase — ,wie ihnen 
Josef gedeutet hatte*; 0, 9 cumu poräncise domnul — .wie 
Gott befohlen hatte*; usw. usw*. 

78. 6. im Konsekutivsatz in Palia 47, 13 cä värtos 
mare era scuinpeate, asa pänd in atdta cum tot si pämdntul 
Kanaanului se svdrqise ,denn die Teuerung war überaus 
schwer, so sehr, daß das Land Kanaan verschmachtete*. 

79. 7. es steht endlich die «s-Form auch im selbständi¬ 
gen Satz. Den Cbergang bilden Sätze wie Palia 8, 12 fi hisd 
un porumbü a zbura care nu se inturnase iard inapoi — 
et emisit eolumbain <|uae non est reversa ultra ad eum. Dafür 
könnte auch ein selbständiger Satz stehen, wie de nu se inttir- 
nase; oder 38, 15 cd • $ii acoperise obrazulii heißt ,denn sie batte 
ihr Angesicht verdeckt*, könnte aber begrifflich ebensogut mit 
,weil* untergeordnet werden; 42, 23 cd cu ei gräise cu t&hna- 
ciu ,denn er redete mit ihnen mit einem Dolmetsch*, aber 
ung. szolt vala; 48, 10 cä okii ln Izdrahil impäinjenase $i nu 
putea vedea bine — ,denn die Augen I. waren dunkel geworden 
und er konnte nicht wohl sehen*. 

Wenn nun die -^-Formen im selbständigen Satze auf- 
treten, was übrigens in der alten Sprache verhältnismäßig selten 
geschieht, so ist ihre Redeutung wie im abhängigen Satz bald 
die eines Plusquamperfekts, bald die eines Prät. Präsens, bald 
die eines Tempus der Erzählung; vgl. für das erste Cuv. I 

S. 353 ein renise atunce vreamia Troianilor de perit — es 

war jetzt für die Trojaner die Zeit gekommen, in der sie unter¬ 
geben sollten; Exod 32, 25 (Cij>. S. 78) prddase ei pre ruyina 
loru — spoliaverat enim eum propter ignominiam; Gaster I, 139 
1 ithania era aproape de Jerusalimu ?i mu1[i jidovi sä adunase , 
ca sä mdngdc pre Martha $i pre Maria — B. war nahe bei 
J. und viele Juden waren zusammengekommen, um Martha 
und Maria zu trösten. 

Für ein Prät. Präs. vgl. Cuv. II S. 227, a 1000 au eu 

focul doarä • lu gätise voao? ba, nu . / gätise voao, ce • lü 

gätise dracului fi ingerilor lui — .habe ich etwa das Feuer 
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Euch bereitet? nein, nicht Euch habe ich es bereitet, sondern 
bereitet habe ich es dem Teufel und seinen Engeln*. 

Es steht bisweilen die -»«-Form auch für ein Tempus der 
Erzählung; so besonders, wenn mit der in der -»«-Form aus¬ 
gedrückten Handlung eine Episode abschließt; vgl. Palia 35, 22 
Rubenü durmi cu Vilha cu muiarea de patu a tätuni satt; 
$i auzise Izdralul — ,Kuben schlief mit Bilha, seines Vaters 
Kebsweib; und das kam vor I.‘ Damit scldießt die Episode, 
in der Folge wird davon nicht mehr gesprochen. 31, 19 Lahanu 
iarti era mersu a tunde olle Itti Rahila pre idolii tätdni 
sdu furase ,Laban aber war gegangen, seine Herde zu scheren 
und Kabel stald ihres Vaters Götzen' (wie oben): vgl. auch oben 
Palia 8, 12; Belgrad S. 89 (Ap. 27, 20) »/ fiindu vicofu mare, 
deacii sä luase toatd näddeajdea viefii noastre ,und als ein 
großer Sturm ausbrach, da wurden alle Hoffnungen auf Rettung 
abgeschnitten*. 

o • 

Es ist also auch im selbständigen Satze die -»«-Form weder 
reines Plusquamperfekt, noch einfaches Präteritum. Es drückt 
eine abgeschlossene, weit zurückliegende Handlung aus, ohne 
Beziehung auf eine andere Handlung; es erscheint bisweilen 
als Plusquamperfekt, wenn wir die Sätze logisch analysieren, 
bisweilen als Präteritum, d. h. wir stehen im ältesten Rumäni¬ 
schen denselben Tatsachen gegenüber wie in lateinischer Zeit 

(§ H). 

80. Während in einem Teil der Sätze, wie im Temporal-, 
Kausal-, Konsekutiv- und abhängigen Objektsatz der -»«-Kon¬ 
junktiv allgemein lateinisch ist, scheint das Rumänische im 
Relativ- und Modalsatz den -»«-Konjunktiv selbständig verbreitet 
zu haben. Aber auch hier handelt es sich um keine Entwick¬ 
lung, die sich etwa erst in Dazien vollzogen hätte, sondern das 
Rumänische hat uns auch hier eine vielleicht dialektische 
Eigentümlichkeit des Vulgärlateinischen bewahrt, die sonst in 
der Romania wieder rückgängig gemacht worden ist (§ 150). 
Denn der Verfasser des Bellum Hispaniense verwendet 
den ««-Konjunktiv in derselben Weise wie das älteste 
Rumänische. So steht er, abgesehen von dem gemein¬ 
romanischen Gebrauche, in jeder Art von Kausalsatz; vgl. 
X, 2 «wo loco praeteritum est, quod equites ex Italia cum 
Asprenate ad Caesarem venissent ,weil die Reiter zu Cäsar 
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gekommen waren 4 ; XXVII, G Pompeius oppidum, qnod contra 
nun proesidin portas clausisset, incendit ist einfach berichtend 
,\veil sie gegen seine Hilfstruppen die Tore geschlossen hatte*; 
XXXVI, 1 quod ante Caesar! portas praeclnsissent, iflo benißcio 
sh um mahßciutn c-ristimabant se lucri facere. Diese Ausdehnung 
des Konj. Plusqu. vom abhängigen, mit cum eingelciteten, in 
den selbständigen, einfach berichtenden Kausalsatz zeigt sich 
auch sonst in der spätlateinischen Literatur, besonders häufig 
in der Vulgata. Besonders charakteristisch ist aber das Auf¬ 
treten der -««-Formen im Relativsatz; vgl. II, 1 cum . . . Jega- 
tique Cordubenses, qui a Cn. Pompeio discessissent, Caesari 
obriam renissent; XXII, 4 eum qui legatos iv gulasset, lapidare 
. . . coeperunt; XXXXII, 2 insequenti praetura ampliato honore 
vectigalia quae Metellus imposuisset, a senatu petisse. 

Begrifflich entsprechen diese -««-Formen einem Plusquam¬ 
perfekt. Dies liegt aber wieder nicht an dem ihnen anhaften¬ 
den Gefühlswert, sondern an dem Umstand, daß Beispiele mit 
einem Prät. Präsens im Hauptsatz und anschließendem Relativ¬ 
satz fehlen. Wenn ferner der Verfasser des Bellum Ilispaniense, 
was nur sehr selten geschieht, im Relativsatz ein indikativisches 
Tempus verwendet, dann setzt er nie ein relatives Tempus, 
also etwa den Indikativ Plusquamperfecti, sondern das Perfekt; 
vgl. X, 1 is signa Sagnntinorum rettulit quinque, quae ab oppi- 
danis cepit ,die er von den Städtern genommen hatte 4 . Auch 
hierin stimmt er mit dem Gebrauch der ältesten rumänischen 
Literatur vollständig überein. 

Beachtenswert ist ferner, daß diese -««-Formen für die 
Beschreibung einer zuständlichcn Handlung nicht verwendet 
werden, d. h. sie treten, abgesehen von fuissem, 1 das wie die 
llilfsverba auch sonst eine eigene Geschichte hat, für ein Im¬ 
perfekt nicht ein (vgl. Blase, Plusqu. S. 45, daselbst weitere 
Literatur). Es drückt also schon für den Verfasser des B. II. 
die -««-Form eine relationslose, aber stets abgeschlossene, 
weit zurückliegende Handlung aus (§ij IV, 79). Wie das Ein¬ 
dringen dieser -««-Formen in die selbständigen Nebensätze zu 
verstehen ist, wurde in § 13 ff. gezeigt. 

1 1. Vgl. II, 2 utquc sibi equitatus , qui ex provincia fuisset (= erat , prae- 
siilio esset; III, 3 existimabant magna pars hominum, qui in bis castris 
fuissent f se prope captos esse, ebenso 13, 2; 18, 4; 19, 1; 22, 2. 
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81. Begrifflich stehen also die Formen des Rumänischen 
auf derselben Stufe wie zur Zeit des Beginnes unserer Ara. 
Nur in einem scheint im Rumänischen eine W eiterbildung vor¬ 
zuliegen, nämlich in dem Übertritt der -«»-Formen in den 
Hauptsatz. Von einem Übergang einer konjunktivischen Verbal¬ 
form in eine indikativische kann hier allerdings nicht mehr die 
Rede sein; denn wo das Rumänische eine Handluug konjunkti¬ 
visch darstellt, verwendet es entweder die Form des Konditio¬ 
nalis oder des Finalis. V’ie ferner aus den erwähnten Bei¬ 
spielen aus dem bellum hisp. hervorgeht, wurden die -«»-Formen 
schon damals nicht mehr als Verbalformen der Abhängigkeit 
gefühlt; ego qui amassem bedeutete nichts als ,ich, der ich 
einst geliebt habe, liebte.' Wenn nicht schon damals diese einen 
ganz besonderen Funktionswert besitzenden Formen in den 
selbständigen Satz übergetreten sind, so unterblieb es wohl des¬ 
halb, weil selbständiges amassem noch als Irrealis gebräuchlich 
war. In dem Momente aber, wo dieses durch eine Umschrei- 
bung ersetzt Avar, also vielleicht schon im 3. Jahrhundert, 
mußte die Beschränkung der -s«-Formen auf den Nebensatz 
schwinden. Wenn in der Literatur von diesem Übertritt nichts 
zu finden ist, so erklärt sich dies ohneAveiteres aus dem im 
3. Jahrhundert bereits bestehenden großen Abstand ZAvischen 
Schrift- und Volkssprache. In der erstereu können zwar Formen 
unklassisch gebraucht werden, aber Formen, die nur die Volks¬ 
sprache gebraucht, werden in der Literatur nicht venvendet. 
Später, um die Wende des 4. und 5. Jahrhunderts, als die 
A r olkstümlichen AusdrucksAveisen allenthalben hervnrbrachen, 
war aber an die Stelle der -»»-Formen bereits allgeineiu wieder 
der Indikativ Plusquamperfecti getreten (§ 140); nur die Nach¬ 
kommen der Kolonisten Thraziens blieben bei dem alten Ge¬ 
brauche. 

So kam das Rumänische zu einer Verbalform von einer 
ganz speziellen Bedeutung, Avelche übrigens auch die übrigen 
romanischen Sprachen besessen haben; so das Altfranzösische 
(§ 131), Sardische (§ 151) und die iberischen Sprachen (§292 ff). 

82. W ie bereits erAvähnt, besaß das älteste Rumänische 
eine umschreibende Form für das relati\ r e Plusquamperfekt 
A'om Typus er am cantat. Die Bibel von 1688 hat dafür be¬ 
reits das moderne am fast cantat. In einem Texte A*on 1560 

Sitzui)g*her. d. pbil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abb. 7 
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(Cuv. II S. 287) finde ich ferner eine dritte Form; vgl. st 
salce • / fusease väzut si zise und fl t'ugul fusease väzut si 
zise ,die Weide (bezw. die Heckenrose) hatte ihn gesehen und 
sprach 4 , im Slawischen i hexe mba videla i rece. Fusease 
gibt also das slawische Präteritum hexe zu bziti wieder. Es 
liegt kein Grund vor, an der Volkstümlichkeit dieser Ausdrucks¬ 
weise zu zweifeln. Wir konstatieren nur zunächst, daß zum 
Ausdruck derselben Idee eine Umschreibung verwendet wird, 
in der das Imperfekt (ern), ein Präteritum (fusease) und ein 
Prät. Präsens (au fast) die Relativität, das Partizip die Zeit¬ 
stufe ausdrückt, d. h. era väzut . fusease väzut , au fast vdzut 
sind gleichwertig. 


IV. 

B. Die Rumänischen Konditionalformen. 

Der rum. Potentialis Futuri, 1. Sing. (83). 1. Person Pluralis statt Singu- 

laris (84). ,re* für ,ru l in clor 1. Sing. (85). ,aw i* — Jiabeo* (86). Die übrigen 
Formen des Pot. Fut. (87). Funktionswert desselben (88). Präsens nach 
(89). Futurum für alten Potentialis (90). Potentialis Futuri im Haupt¬ 
satz? (91), als Irrealis? (92). Konditionalis als Pot. Fut. (93), als Pot. Prae- 
sentis (94), im verallgemeinernden Relativsatz (95), im Temporalsatz (96), 
Hauptsatz (97), indikativischen Temporalsatz (98), in der Abhängigkeit (99), 
als Dubitativ (100), Irrealis Praesentis (101), scheinbar als Irrealis Praeteriti 
(102). Rückblick (103). Konditionalis und Potentialis Futuri (104). ,r rea 
face* als Irrealis der Vergangenheit (105), scheinbar präsentisch (106). ,am 4 
und ,vrea face* bei M. Moxa (107). ,vrea face* im Evang. Coresi (108), im 
indikativischen Nebensatz (109), im Hauptsatz als iteratives Präteritum (HO). 
,vrea face* und 9 arä fi fäcul* im Nachsatz der irrealen Periode (111). ,vrea 
face* als Konditionalis Praesentis (112). ,am vrut face 4 als Irrealis der Ver¬ 
gangenheit (113), im indikativischen Nebensatz (114). ,vrea face‘ uud ,am 
vrut face* (115). ,u rea face 1 und ,t lolebam facere* ^ 116). Die ,r 4 -Formen des 
Konditionalis (117). y ara‘- und ,wrca 4 -Formen (118). y haberem facere* und 
,habuerim facere* (119). ,habuisaem facere* im Nachsatz der irrealen Periode 
der Vergangenheit 120). Das ältesto Perfekt von ,a fi* (121). Jiabuissem 4 
als Präteritum (122). Erste Entwicklungsperiodo der Konditionalformen (123). 
Abfall unbetonter anlautender Vokale im Frrumänischen und den Dialekten 
(124); Wirken desselben auf die Formen von Jiabere* (125); fiabuinsem fa¬ 
cere* wird präsentisch (126). ,vremü facere* und y vreamü facere? (127); Irrealis 
Praesentis und Futurum (128); Präsens von , habere* und Konditionalis (129). 
Schema der konkurrierenden Formen i 130). y a?u face* präterital (131). y vrea 
face* in den Dialekten (132). Rückblick (133). Der ,*t‘-Satz der irrealen 
Periode (134). Konj. Imperf. im Rumänischen (135). Zum Futurum (136). 

Frühere Erklärungsversuche des rum. Konditionalis (137). 
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83. Es ist schon lange bekannt, daß das Dakoruinäuische 
in der ältesten Zeit, das Mazedo- und Istrorumänische bis heute 
das lat. 2. Futurum erhalten haben. Obwohl das Rumänische 
das Lateinische hierin genau fortsetzt, so besteht doch keine Ein¬ 
heitlichkeit in der Auffassung der Herkunft dieser Formen (vgl. 
Diez II 248; Mussafia Jahrbuch X S. 373; Miklosich, SA Wien 
1883, S. 38 ff.: Rom. Gramm. II S. 354; Weigand III Jb. S. 157; 
Streller IX. Jb. S. 24; Beispielsammlungen bei Mussafia 1. c.; 
C'ipariu, Principia 8 S. 187/8). 

Zunächst ist festzustellen, daß der älteste rumänische 
Text, der Psalter von Schein, in der 1. Sgls. nicht das all¬ 
gemein angenommene -e als Endung aufweist, sondern (mit einer 
einzigen Ausnahme) -?t; vgl. 

22, 4 se mersern pre mijfocu de umbra morfiei, infrien 
me de reu, cä tu cu viere e.sti — etsi a mb n laee.ro in medio 
umbrae mortis, non tiinebo mala, quoniam tu mecum es; 49, 12 
8e flämändiru, nn voin gice (ie — si es-uriero , non dicam 
tibi; 131, 3 8e intrarn in fgatul caseei viele, 8an suirä in 
patul stratnlui viien; se deaderu somnul okilor miei, $i sprän- 
ceane/or viele durmitare fi räpaosu tämplelorü viele — si in- 
troiero in tabernaculum domus meae, si ascendero in lectum 
strati mei, si dedero somnum oculis meis et palpebris meis 
dormitationem . . .; 136, 5 se u/taru ; 137, 7 86 mersern; 138, 8y9 
se suiru, deqtinseru, uaru. 

Es steht also 9 Beispielen mit auslautendem -u ein einziges 
Beispiel mit auslautendem -ä gegenüber. Nun ist es bekannt, 
daß der Psalter von Scheia nicht Original, sondern Abschrift 
ist. Die beiden Kopisten scheinen aber beide den organischen 
Potentialis nicht mehr gekannt zu haben. Denn der erste 
schreibt (VII 13) se nn nn intoarsetu, arma sa ra ascufi — 
nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit, d. h. er gibt das 
intoarseretn der Vorlage, das er nicht mehr versteht, durch 
das Perfekt wieder. ^Der Psalter des Coresi setzt dafür das 
Futurum vd ve.fi intoarce.) So dürfte auch die Form suiru 
statt suiru der I nachtsamkeit des zweiten Abschreibers zuzu¬ 
schreiben sein, suirä ist aber überhaupt keine Form des 
organischen Konditionalis, sondern mechanisch vom Perfekt 
übernommen. Die übrigen Psalter haben zum Teil an die 
Stelle des auslautenden -w -e treten lassen (vgl. Tiktin ZRPh 28, 

7* 
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691 A.); die Belege bei Cipariu haben bereits das -e durch¬ 
geführt. Im Cod. Vor. fehlt ein entsprechendes Beispiel. Das 
Mazedorumänischc hat die 1. Plur. in den Singular übernommen, 
das Istrorumänische hat die «-Form allgemein. 

Da der älteste rumänische Text ein lat. -o voraussetzt, 
das Istrorumänische, das für eine ältere Stufe des Dako- 
rumänischen zeugt, ebenfalls -« aufweist, ferner das Mazedo- 
rumänische als Zeuge nicht in Betracht kommt, deutet also 
die rumänische Überlieferung auf die Form amaro und nicht 
a mar im bin. Denn im Istrorumänischen könnte zwar ein älteres 
-e durch das die Person genauer bezeichnende -« ersetzt 
worden sein, daß aber in der ältesten rumänischen Periode 
ein e durch « ersetzt wurde, und dieses « wieder abgeworfen 
wurde, ist schwer auzunohmen. 

Aber wenn auch alle rumänischen Zeugnisse auf ein aus¬ 
lautendes -e hinwiesen, so müßte man doch auf Grund der 
lateinischen Überlieferung sagen, daß das e sekundär für « ein¬ 
getreten ist; vgl. § 10. 

84. Es bleibt unter diesen Umständen zu erklären, warum 
die ursprüngliche Form mit auslautendem u durch eine Form 
ersetzt wurde, welche die Person nur mangelhaft zum Aus¬ 
druck brachte. Es ist nun eine Erfahrungstatsache, daß 
Formen und Wörter, die ungebräuchlich werden, analogischen 
Veränderungen am leichtesten zugänglich sind; daß die Formen 
des organischen Konditionals schon in der ältesten Periode im 
Dakorumänischen im Aussterben begriffen waren, wurde ferner 
schon erwähnt. 

Dazu kommt eine zweite Bewegung innerhalb des Rumä¬ 
nischen, für die 1. Sgls. die 1. Plur. eintreten zu lassen (vgl. 
RG III S. 108). Infolge dieser Bewegung wurde in gewissen 
Verbalformen, so dem Imperfekt und dem -«»-Präteritum die 
1. Person des Plurals auf Kosten der 1. Sgls. verallgemeinert; 
das Mazedorumänischc hat ferner auch im organischen Kon¬ 
ditionalis die Pluralform in den Singular übernommen. Daher 
die Form auf -im, die Diez und Foth (S. 282) dazu verleitete, 
den lat. Konj. Perf. zur Erklärung derselben heranzuziehen; 
vgl. allerdings auch noch ASSL 127, S. 455. 

Daß es sich dabei um einen wirklich syntaktischen Vor- 

%/ 

gang bandelt, ergibt sich daraus, daß in einem der ältesten 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studio» zur Vorgeschichte einer romanische» Tempuslehre. 101 


Texte, der Palia, nicht nur im I mperfekt und Plusqu. die Form des 
Plurals in den Sing, dringt, sondern auch im Präsens und dem 
organischen Konditionalis, vgl. XXX, 3 cttmü sä md inträmü 
■prin ia — ,und ich durch sie erbaut werde 4 ; die Vorlage hat na¬ 
türlich die l. Person Sgls. hogy meg epüllyec ö ältala. Das Bei¬ 
spiel könnte nicht besser gewählt sein, um die Idee einer Mehr- 
heit auszuschließen. Wegen des Potentialis vgl. XVIII, 10 $i 
zise: iard mä voiu turna Ia tine sä custarem ,da sprach er: 
Ich will wieder zu dir kommen, so ich lebe 4 ; auch die Vorlage 
hat die 1. Pers. Sing, es monda: ismet meg terec kozzad ha elend ec. 

Warum im Präsens trotz der Ansätze zu einer Verwendung 
der Pluralform die ursprüngliche Form des Sing, beibehalten 
wurde, läßt sich heute kaum mit Sicherheit sagen. Im Imperfekt 
und -««-Präteritum war allerdings die 1. und 3. Person Sgls. unter¬ 
einander und mit der 3. Person Pluralis gleichlautend. Vielleicht 
entschied dieser Umstand dafür, daß hier die Pluralform ver¬ 
allgemeinert wurde. Beim Präsens fiel dieses Moment weg, so 
daß nach einigem Schwanken die alte Form beibehalten wurde. 

Jedenfalls aber vollzog sich die Stellvertretung von cdn- 
tasse, cäinta durch cdntassem, cdntam nicht von heute auf morgen. 
Fine Zeitlang stand wohl cdntasse neben cdntassem, cdntu, neben 
cdntümu, ebenso cdntarii neben cdntarem. Seiner ganzen Form 
nach aber stand cdntarii, cdntasse näher als cdntu. Die ersten 
beiden behalten im Singular und Plural deu Akzent bei, im 
Falle cdntu, cdntamü wird der Akzent verschoben. 

85. Nimmt man nun au, daß die eine, dem Plural ent¬ 
lehnte Form von den Leuten, die noch die alte Form zu kennen 
glauben, als eine falsche, abzuweisende Form betrachtet wird, 
so erklärt sich, wie ich glaube, ohne Schwierigkeit, daß bei 
der darausfolgenden Rückbildung ein falscher Weg eingeschlagen 
wurde. Ist diese Auffassung richtig, dann war der Weg der 

folgende. istror. cantaru 


cdntarii (Urr.) 



cantaru — dialektisch in Ps. Sch. erhalten 1 ]> -e- 

cdntarem/ r,: "'" re z B - Ps ; Coresi \ * 

\ cdntarem so Palia / 


inaz.-r. cantarim 


1 Daß -u die einzige richtige Endung dos Ps. Sch. ist, wurde von Tiktin 
(ZRPh 28, 693) in Abrede gestellt. Er beruft sich dabei auf die er- 
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80. Dieses Schwanken zwischen 1. Sgls. und Plur. auch 
im Präsens hat wohl auch die Verallgemeinerung der Form am 
für ein älteres * aibu verursacht. Auch hier erklärt sich die 
Bewahrung der Pluralform aus dem Umstand, daß *aibu ganz 
aus dem übrigen Formenschema herausfiel, vgl. aber Rom. 
Gram. II § 238, Pu^cariu, Beiheft zur ZRPh 26, S. 29. 

87. Für die übrigen Personen vgl. 

II. Ps. Cor. 80, 9 se ascnltari mine , tut nu fie fie dumne- 
<feu — si audieris ine, non erit in te deus (Ps. S. hat hier 
wohl irrtümlich ascv/tare): Cod. Vor. 118 14 (Jakob II, 11) 
iard se preaiubire feac.eri, uciiji atu nee , qi ß verx trecätoriu 
legiei — quod si non moechaberis occides autem, factus es 
transgressor legis. 

III. Ps. Sch. 126, 1 se hu . . . zidire . . . preveghiare — 
nisi aedificaverit, nisi custodierit; Ev. Cor. S. 11 (Math. 6,22) 
sä amu fure ochiul t&u prost, tot trupul tan fn/ninat va ß — 
si oculus tuus fnerit simplex, totum corpus tuum tenebrosum 
erit; vgl. ferner S. 41 (Mat. 18, 15); S. 57 (Mat. 24,48); Mat. 
V, 39—42 (Rom. 1907, S. 432) ce sä te nestine lorire in buca 
dereaptä, intonree Ini si alalfä, si sä rrure sä sejudece cu fine 
si räsmäntnl tau se ea, Iasä Ini si cämafä, si sä te nestine 
fuare cu sifä o milä, pasä ennnnsuf doao , cela ce ceare ln tine, 
dä • i si sä vrure dein ti ne sä hnprumnteaze nn intoarce — 
sed si <juis te percusserit, in dextram maxillam tuam, praebe 
illi et alteram: et ei qui vult tecum judicio contendere et 
tunicain tuam tollere, dimitte ei et pallium: et quicumque te 
angariaverit mille passus, vade cum illo et alia duo; qui petit 
a te, da ei, et volenti mutuari a te, ne avertaris; ebenso 
Mat. V, 30; Palia 28, 20 sä domnezen fure cu inine — si fnerit 
deus mecum etc. 


wähnte Stelle 131, 3 und meint, dali der Wechsel von ä und ü rein 
graphisch sei und z. ü. auch in der 3. Plur. vorkorame. Hier soll die 
folgende Stelle u haben 138, ( J se suir u in reriu, tu e$ti aeie; se de ft in¬ 
tern bi iadti y aciia efti; se Inarü nrepile mele mäneeändu fi intra voiu 
t;i fundnl marieij fi acie mäna ta deregr me — si ascendero in coelum, 
tu illic es: si desrendero in infernum, ades. Si sumsero pennas meas 
diluculo et habitavoro in extremis maris etenim illuc mauus tua deducet 
me; tnarü sollte 3. Plur. sein, allein in der Übersetzung kann kein 
Zweifel bestehen, hiaru gibt sumsero wieder, d. h. eine 1. Sgls. 
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IV. Cod. Vor. 130, 13 (Jakob IV, 15) se arä domnulü 
vrea $i se viseremu, face vremü ceasta — si dominus voluorit 
et si vixerimus, faciemus hoc; Cuv. II S. 124 <a. 1619) se 
pomeniremu reu, nu va läsa noao; se deadere m ü reu dereptu 
rau, nu va läsa — ,\venn wir auf Böses sinnen werden, wird 
er uns nicht lassen; wenn wir Böses mit Bösem vergelten werden, 
wird er es nicht gestatten*. 

V. Ps. Sch. 67, 14 deca durmiretu prea mijloc de hotaru 

— si dormiatis inter medios cleros, im Griechischen wie ge¬ 
wöhnlich iäv mit dem Konj., vgl. dazu Roques, RF 23, S. 830; 
Ev. Cor. S. 10 (Mat. VI, 14) sä amu läsaretu oamenilor yreya- 
leie lor . . . e sä nu läsaretu . . . nece tatäl vostru de in cern 
läsa va voao greqalele voastre — si enim dimiseritis hominihus 
peccata eorum . . . si autem non dimiseritis . . . nec pater 
vester dimittet vobis peccata vestra; ebenso S. 42 (Mat. 18, 35); 1 
Cod. Vor. S. 118 (Jakob II, 8) se amu impäräteasca (leage) 
sfräqiretu dupä scripturä . . . blnre facefi — si tarnen legem 
perticitis regalem secundum scripturas . . . bene facitis. 

VI. 18, 14 se nu mi vencure, atunce nevinovatu voiu ß 

— si mei non fuerint dominati (der Ps. übersetzt si me non 
dominaverint), tune iinmaculatus ero; 58, 16 e se nu se sätu- 
rare, cärti vor — si vero non fuerint saturati, murmura- 
bunt; 94, 11 se int rare — si introibunt; 131, 12 seferire ßi täi 
leafjea mea . . . sedea vorn — si custodierint filii tui testamen- 
tuin meum, sedehunt; Cod. Vor. S. 160 oeärire ; 91 läcuire — 
mauserint; Palia 30, 33 fi tonte carele nu vorn ß pistrui *i 
oaeärd, sau se nu fu re neayre — et oinnia quae non fuerint 
varia et maculosa et furva etc. etc. 

Das Paradigma des organischen Konditionals war also das 
folgende 

se furu, furi, fnre, furemu, furetu, fure . 2 


1 Ev. Cor. S. 40 (Mat. 18 f 3) steht cd *ä nu ve i ntoarset sä ß(i feciorii, 

nu ve(i mearffe — nißi conversi fueriti 9, et efiiciamini sicut parvuli, non 
intrabitis. Hier ist i ntoarset für intoarseretu verschrieben wie oben 
Ps. Sch. VII, 13. 

2 Für die 3. PI. gibt Tiktin (ZRPh 28, 693) als Endung außer e (g. § 85 A.) 
auch d an. Die Stelle, auf die sich T. stützt, ist die folgende Ps. Sch. 88,31 
se läsare ßi Jui leagea ine a, fi tu giude(ele mele nu imblar^, se dereptafile 
mele spurcara $i (finde mele nuferire, cercela -voiü — si autem dereli- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



104 


VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


88. Wie schon aus den Beispielen hervorgeht, ist die 
Verwendung der Formen in nichts von vulgärlateinischem Ge¬ 
brauche unterschieden. Für jedes einzelne derselben könnte 
beispielsweise die entsprechende Form des Portugiesischen und 
Spanischen eingesetzt werden. Die Formen sind in der ältesten 
uns erreichbaren Zeit an den potentialen Konditionalsatz mit se, 
ein einziges Mal mit decn (vgl. Roques, RF 23, S. 830) gebunden. 

89. Daß sich diese Formen gerade mit se gehalten haben, 
ist wohl kein Zufall; ebenso nicht, daß der Psalter, der die 
slawische Vorlage peinlich genau wiederholt, doch das Präsens 
nach aste = se nicht beibehält. Ich habe nur die folgenden 
scheinbar widersprechenden Fälle beobachtet, vgl. 26, 3 se 
pläcuescu se spre mere pläcure, nu se teame inrema mea — 
si consistnnt adversum me castra, non timebit cor ineum — este 
vplititi sj§ na mje pltki, ne uboitb sj^ sriMtce moe; se se 
scon/ä spre viere ruzboiu, sjirimu eu npuväescu — si exsurgat 
adversum me proelium, in hoc ego sperabo — öste nstanetz 
na mje branfe, na nb azx up'tvajq; und endlich 57, 2 se deadeveru 
dereptu g rd i ( i, dereptu giudecnti Jii onmerilor — si vere utique 
justitiam loquimini, recta judicate — este vl rösnota ubo pravo 
glagolite, pravo sadite snovi clvci. 

Der Grund dafür, daß gerade nach se der organische 
Konditionalis beibehalten wurde, liegt aber wohl darin, daß 
mit Ausnahme der 3. Sgls. und Plur. se mit einem Präsens als 


Finalis gefühlt wurde, vgl. aus dem Psalter 9, 15 cä se spuniu 
tonte /nudele täte .auf, daß ich erzähle all deinen Preis* nicht. 
,wenn ich erzähle*; 24, 2 dev/ mieu in tire upucdiiu, se nu 
rusiredv me in rencu ,mein Gott, ich hoffe auf dich, laß 
mich nicht zuschanden werden*; nichts als das Präsens kann 
ausdrückeu, daß der Sinn nicht konditional ist; 24, 20 izbävea-fte 
me se uv rvsiredu me; 26, 4 um ceiu de fa domnuZ, e/n soco- 
fescu: se rin in cnsn d. ... se v ä </ u frumsenfen d. qi se 
cinrcetu bdsearecä sfäntä n hä ,daß ich im Ilause des Herrn 


querint filii eiua legem meani, et in judiciis meis non ambulaverint, si 
justitias meas non cuslodierint, visitabo. Da imblarä , tpurcarä selbst im 
Psalter vereinzelt dastehen (der Ph. Cor. hat das richtige i mblare), dürfte 
auch hier nur Versehen des Kopisten vorliegen, der für die ihm un¬ 
gebräuchliche Form des Konditionalis mechanisch das wohlbekannte 
Perfekt oinsetzt. 
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bleiben möge, schauen möge, betrachten möge'; 27, 1 cätre tire 
doamne chiemu . . . se nu taci de mere usw. usw. 

Nur in der 3. Sing, und Plur. war der Finalis vom Prä¬ 
sens verschieden; deshalb konnte daselbst auch nach se = si 
das Präsens eintreten. 

90. Wenn nun auch der organische Konditionalis an se 
gebunden war, so überlebte doch letzteres den ersteren um 
einige Zeit. An dessen Stelle ist nun entweder der umschrie¬ 
bene Konditionalis (§ 93) oder das Futurum eingetreten, nur 
ausnahmsweise das Präsens. Das Futurum wurde dann auch 
beibehalten, als sä durch de, dacä abgelöst wurde. Schon im 
Ps. Sch. steht im 2. Teil zweimal das Futurum für slawisches 
Präsens, wo die Vorlage wahrscheinlich den Potentialis stehen 
hatte, vgl. 129, 3 se spre färäleagea cänta-veri, doamne, doamne f 
eine va fi stu. Der Ps. Do. hat hier cäutari, im slaw. aste 
bezakonenie nazr>ri$i, gi, gi, kito postoit'B; 94, 8 astäifi se gla- 
snlä andi-vrepi, nu invrütofarefi ,heute, so ihr seine Stimme 
hört, so verstocket euer Ilerz nicht*. Ebenso Palia 44, 49 sä 
nu vrefi vrea aceaia incä spnnc{i — ,wenn ihr das nicht wollt 
(Futurum ist geradezu widersinnig), dann sagt es auch 4 , in der 
Vorlage das dem Deutschen genau entsprechende Präsens ,ha 
nein akartok '; ebd. Cip. S. 6G sä vei cumpdra robu jidovu — 
si emeris servuni hebraeum; sä nestine fata sa pre slnjbä in 
pretu o va vinde — si quis vendiderit filiam suam in faraulam; 
S. 71 sä iard cätrd mine va striga — si clamarit ad me. Es 
enthält ferner (nach Roques, RF 23, S. 837) der in Cuv. I 52 ff. 
abgedruckte Discours sur la chastete nur Futura im Konditional¬ 


satz; ebenso Cuv. I 13 ff. und ähnliche Beobachtungen ergeben 
sich auf Schritt und Tritt in der ältesten Literatur. 

Wie schon erwähnt, bleibt das Futurum als Potentialis 

auch noch erhaben, als sä durch de abgelöst wird. Das Ev. 

Coresi z. B. ist voll von solchen Beispielen, vgl. S. 9, Mat. 5, 39 

ce ne$tine de te va lovi preste falca eea derenptü , intoarce • lui 

fi cealalaltä — sed si quis te percusserit in dexteram maxillam 

tuam, praebe illi et alteram; S. 23 si de vefi vrea sä • l jtriimiti 

— et si vultis recipere etc. etc. 

•• 

Uber den Grund des Untergangs des organischen Poten¬ 
tialis sowie dessen Verhältnis zu der entsprechenden umschrei¬ 
benden Verbalform vgl. § 128 ff. 
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öl. Sowohl über die Funktion wie Uber die Bedeutung 
des organischen Konditionalis ist nicht Zutreffendes geäußert 

i • 

worden; und da diese Äußerungen die vorliegende Auffassung 
von der Entwicklung des rumänischen Verbalsystems auf das 
engste berühren, ist schon jetzt eine Stellungnahme dazu not¬ 
wendig. Nach Tiktiu, ZKPh 28 S. 693 soll die Verwendung 
des organischen Konditionalis ,fast ausschließlich auf den Be¬ 
dingungssatz beschränkt 4 sein. Daß er ausnahmsweise auch im 
Hauptsatz stehen kann, soll der folgende Satz beweisen Ps. 

123 4 567 8 :» 

Sch. 126. 1 se nn domnul zidire casa, in deqertu muncirä-se , 
bzw. Ps. Cor. trudirä sc. Dieser Satz gibt Wort für Wort den 

12 3 4 5 

Text der Vorlage wieder ,ahte ne gi sizikdeti (Präsens) domu, 

6 7 8 9 10 

vi sue t r n dis je sje zikdqstci. Wie die Zahl oberhalb der 
Wörter angibt, entspricht das in Frage stehende trudirä dem 
slawischen Aorist trudisj £. trudirä muncirä sind also Perfecta, 
was sie ihrer Form nach allein sein können. 1 * * 4 

92. Was nun die Verwendung des organischen Potentialis 
betrifft, so schreibt Tiktiu, 1. c. S. 692 ,um den Bedingungssatz, 
„wenn ich sänge** auszudrücken, standen dem Rumänen des 
16. Jahrhunderts drei Bildungen zu Gebote: sä cintare, sä vreu 
cinta, sä af cinta *. Wedkiewicz S. 51 geht noch weiter und 


1 Wollte man annehmen, daß auslautendes -rd nur eine Variante von -re 
sei, dann könnte man allerdings eine ganze Menge von Formen des 
Potentialis im Hauptsatz konstatieren, vgl. 71, 15 <r« viu va fi, fi da-ae- 
va lui de aurul Araviei si ruga-ae • voru de ein pnrurea: «;i tonte dile 
hlagoalovird •du — hlagoalovird scheint als Futurum verwendet zu 
sein. Dieses steht auch in den Vorlagen, vgl. ,xcti Crjaercu xccl doSi]- 
(Ttxui ((vi(u Ix To? yovaiov iijs Idgccßfa*. xal 7iQoaev$ovuu uto) avtov 
dutitaviof ökqv irp* ( v Xay r t aova i v «rror 1 ; im Slawischen steht 

das futurelle Präsens blagostvit<>; ebenso 44, 18 pomenirü numele tau 
in tonte giiünve — anjG&^aorica tov orojuctTO* (Juv iv nccnrj ytviijc xctl 
ykvtRf im slaw. wie oben pomj^nati*. Allein zunächst fallt auf, daß sich 
diese Formen nur für die 3. PI. belegen lassen. Nie tritt beispielsweise 
ein * füru für voiu fi ein. Dazu kommt, daß im Psalter auch sonst 
Perfektformen auftauchen, wo die griechische Vorlage das Futurum, die 
slawische das Präsens hat, z. B. 48/8 nn deade dumnedeu akimhu dereptn 

aire — ov Jo )(TU töj tStkcurua iitvxov. Es handelt sich also um 

4 I ^ I 

eine Eigenheit des Übersetzers, der das slawische Präsens statt durch 
das entsprechende Futurum durch das Perfekt wiedergibt, weil ein 
Präsens in den Zusammenhang nicht hineinpaßt. 
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schreibt, daß ,der Konditionalis auf — re für das eine irreale 
Bedingung anzeigende kirchenslawische Imperfekt eintritt‘. 

Daß zunächst vrert cinta aus der Konkurrenz der anderen 
beiden sofort auszuscheiden ist, wird § 105 gezeigt werden. 
Daß as canta mit cdntare konkurrieren kann, ist insoferne 
richtig, als seit den ältesten uus erreichbaren Zeiten as 
canta auch als Potential gebraucht wird, vgl. § 93/4. Un¬ 
zutreffend aber ist es, daß cdntare auch als Irrealis auftreten 
kann. 


Die Bemerkung W. beruht auf einer Beobachtung Tiktins, 
daß der -re-Konditionalis auch für das einfache Imperfekt der 
slawischen Vorlage eintritt. In Betracht kommen die beiden 
Stellen Ps. 43, 21 und 130, 2. 43, 21 se ultaremu numele 

tleului nostru si se rädica rem märule noast re cäträ dnnin&leu 
striiru, nu ca ceare <Jeuf aceasteai — Das kann nur heißen 
,wenn wir den Namen unseres Gottes vergessen und uusere 
Hände nach einem fremden Gotte ausstrecken, wird Gott das 
nicht sühnen?* Die slawische Vorlage hat hier allerdings das 
Imperfekt aste zabiihomz . . . rzzdehomz . . ., ne Tz U vzzistetz sihz, 


und dieses gibt den Aorist der griechischen Vorlage wieder: 
st ETTEXafröuE&a rov dröparog iov iteoc i)uwv v.cii ei diETreräaa- 
pev yeToag fjiuov nodg Itedv, oiy) ö Osog irC^r^aei Tat ra. Allein 
wie das Futurum im Nachsatz lehrt, handelt es sich nicht um 
eine irreale Periode; tatsächlich übersetzt auch die Vulgata 
dort ,si obliti summt nomen dei uostri, et si earpnndimus manus 

nostras ad deum alienum, nonne Deus requiret ista?‘ Das 

•• 

futurelle Präsens im Nachsatz dürfte auch den Übersetzer des 
Psalters veranlaßt haben, hier die einem Futur im Nachsatz 
allein entsprechende Form des Vordersatzes, d. h. den organi¬ 
schen Potentialis eiuzusetzeu. 

Die zweite Stelle beruht auf einer falschen Abschrift oder 

•• 

auf einem Mißverständnis des Übersetzers, vgl. 130. 2 se nu 
nie caret mdndriia, ce inälfaiu snjletul mieu , ca bäiatu/u *j>re 
ma-sa , cä da-reri spre snjletul mieu. Die Stelle ist in dieser 
Fassung unverständlich. Dem ganzen Zusammenhänge nach 
gehört statt plecaret eine Form der 1. Person Sgls., die auch 
in der slawischen Vorlage steht ,aste ne szmereahz sje ut> 
n.znesz na ds<t moja/ usw.; das 2. Verbum Inältain gibt auch 
genau den Aorist der Vorlage wieder. Was an der Stelle dieses 
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plecaret gestanden hat und warum der Abschreiber liier seine 
Vorlage geändert hat, ist heute eine leere Frage. 

Es ist also richtig, daß die Form des organischen Kon¬ 
ditionalis zweimal für das slawische Imperfekt eintritt, höchst¬ 
wahrscheinlich aber nur, weil der Übersetzer gerade an diesen 
zwei ungewöhnlich konstruierten Stellen ändert. Unrichtig aber 
ist es, daß derselbe für das ,eine irreale Bedingung an¬ 
zeigende* Imperfekt eintritt. Denn erstens ist nicht eine ein¬ 
zige der erwähnten und nicht erwähnten, aber überprüften 
Stellen mit dem organischen Potentialis irreal, und zweitens ist 
aste mit Imperfekt zwar im Bulgarischen irreal, aber daß dies 
auch im Altkirchenslawischen schon der Fall wäre, ist m. W* 
unrichtig, vgl. Vondrak, Altk. G. S. 345. 

93. Schon in der ältesten Zeit konkurriert mit den Formen 
des organischen Konditionalis neben dem Futurum der um¬ 
schriebene Konditionalis, d. h. die Formen vom Typus as, ai, 
ar, am, a\i, ar cdnta. 

Die Verwendung dieser Formen ist in der älteren Zeit 
noch viel mannigfaltiger als heute. So stehen sie zunächst für 
den sich auf die Zukunft beziehenden Potentialis, entsprechend 
lat. 8i halnte.ro , dedero, bzw. si habneris, da; vgl. 

Ev. Cor. S. 12 (Mat. 7, 10) sau eine de coi easte om ce el 
sä arä ceare fiiul lui pinne, an doaru piaträ da va hu — 
aut quis est ex vobis homo, quem si petierit filius suus panem, 
numquid lapidem porriget ei; S. 40 sä arä fi nestine de oameni 
o sutä de oi, an nu va läsa noao zeci fi noao in pädure — 
si fuerint alicui centum oves . . . nonne relinquet nonaginta 
novera in montibus; S. 175 (Luc. 22, 67) sä a$i spune voao 
nn refi avea credintä, de r'asi si intreha, nu mi veti rUspnnde 

— si vobis dixero, non credetis mihi. Si autera et interrogavero, 
non respondebitis mihi; S. 188 (Job. 3, 12) cum de asi zice 
voao de ceri, creadere - veti! — si dixero vobis coelestia, 
credetis? 

94. Wie der organische Potentialis so steht der arä -Typus 
auch dort, wo die Futuridee in den Hintergrund tritt, d. h. 
heim Potentialis Praesentis, vgl. S. 37 (Mat. 16, 26) ce folosn 
e ontnhti sä arä lutnea toatä dobdndi, iard snßetul de$erta • l - ra 

— quid enim prodest homini, si mundum Universum lucretur, 
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animae vero suae detrimentum patiatur; S. 73 (Marc. 1, 40) cä 
de ai vre«, puten m’ai c.urä\i ,si vis, potes me mundare'. 

Wie vereinzelt das slawische Imperfekt durch den orga¬ 
nischen Potentialis wiedergegeben wurde, so ebenfalls vereinzelt 
in nicht irrealer Bedeutung durch den umschreibenden Typus 
S. 86 (Marc. 6, 56) $i cdti se arä atinge de el, vindeca se 
arä — ,et quotquot tangebant eum, salvi fiebant', im Slawischen 

aste prikasaha s^ emb, stpaseni bzibaaha. Es soll damit 

•« 

allerdings nicht gesagt werden, daß der Übersetzer den Sinn 
der Vorlage trifft. 

95. Während in den bisher erwähnten Fällen der -re- und 


om-Potentialis konkurrieren, tritt letzterer allein im verall¬ 
gemeinernden Relativsatz auf, wo im Lateinischen der 1. Kon¬ 
ditionalis stehen müßte (§ 8). Meistens tritt zu dem Relativ¬ 
pronomen noch sä hinzu, vgl. S. 34 (Mat. 15, 5) ce sä • $ arä 
zice tätdni • säu — quicumque dixerit patri; S. 98 (Marc. 11, 24) 
tuate cäte sä v’afi ruga ceareti — omnia quaecumque orantes 
petitis; S. 144 ce sä ai risipi — quodcumque superrogaveris; 
S. 186 ce sä arä gräi voao — quodcumque dixerit; S. 211 cot 
sä ai ceare — quaecumque poposceris; Palia 41, 38 in ce chipu 
amu putea afla om ca acesta in eene ard fi duhul domnului 
— wie könnten wir einen solchen Mann finden, in dem der 
Cleist Gottes sek. 19, 31 fi om nu e amu pre cestü pämdntü , 
care ard putea intra la noi ,und ist kein Mann mehr auf 
Erden, der zu uns eiugehen möge 1 ; Exod. 22, 16 sä neqtine va 
«mätgi ata re vergurd, carea incä n ard fi obrocitä ,wenn jemand 
eine Jungfrau beredet, die noch nicht verlobet ist*; Gaster S. 56, 
a. 1620 de nu gice , se ne izbäveascä noi de oameri hiefeane, cä 
ei nu n’arä face noao nice un rau ,sag nicht, befreie uns von 
feindlichen Menschen, die uns nichts Böses tun'; Bibel v. Belgrad 
S. 13 eine ieaste amu carele n'arä fti; S. 133 (Jakob 4, 17) 
eine are yti face bine .denn wer da weiß, Gutes zu tun' usw. 

96. Es steht ferner der umschriebene Konditionalis statt 


des organischen im Temporalsatz, entsprechend lat. dum , donec, 
priusquam mit dem 2. Futurum (§ 8, III), vgl Ev. Cor. S. 161 
(Luc. VII, 22) veni-vor zilele cdnd afi vrea intr'o zi Jiiul 
omenesc sä vedef — venient dies quando desideretis videre 


unum diem filii hominis, wo 


aber auch im Vulgärlatein besser 


das 1. Futurum gestanden wäre: für echtes 2. Futurum vgl. 
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aber (laster II, S. 170 en asi aqtepta pdnä ar ingeht apa, ich 
würde warten, bis das Wasser friert 4 ; Exod. 22, 26 ^Oij». S. 71) 


iard sd il dai lui, ainte de ce ard ftp u n e soarele — ante solis 


occasum reddes ei. 


97. Es tritt der umschriebene Potentialis endlich im 
selbständigen Satz als Modus der bescheidenen, der zweifelnden 
Annahme auf, wo vulgärlateinisch der klassische Konj. Per- 
fekti stand, vgl. Gaster 11, 2, a. 1570 pomenescä-voao vreare - 
ofi ,ich möchte Euch erinnern 4 ; S. 52, a. 1618 deaci a$ vrea 
de rot »deshalb möchte ich von Euch 4 ; Ev. Cor. S. 192 vreare ui 
sd jii sändtos — »möchtest du gesund werden? 4 ; Palia 31, 29 
cd a$u avea puteare cum sd stricn voao ,ich hätte wohl soviel 
Macht, daß ich Euch könnte Übels tun* usw. So auch noch 
heute durchaus gebräuchlich. 

98. In allen diesen Fällen steht der umschriebene Kon¬ 


ditionalis nicht für ein konjunktivisches Tempus, sondern für 
ein Tempus des selbständigen Satzes. Daneben tritt er aber 
rein konjunktivisch auch in Sätzen auf, wo im klassischen La¬ 
tein der Konj. Praesentis oder Imperfecti stände, wo aber die 
übrigen romanischen Sprachen den Indikativ eintreten lassen. 
So im Temporalsatz entsprechend lat. cum mit dem Konjunktiv. 

Die entsprechenden Formen finden sich jedoch in der 
ältesten Zeit fast ausschließlich in der Palia und der Bibel von 


Belgrad vom Jahre 1648. ln der ersteren läßt sich ferner fol¬ 
gendes konstatieren. Vom Kapitel 1—31, d. i. auf 136 Seiten, 
findet sich kein Beispiel eines solchen ungewöhnlichen Kon¬ 
ditionalis; im Kapitel 34 sind 2 solche, Kapitel 35 — 6, im 
ganzen entfallen auf die 27 Kapitel des 2. Teiles der Genesis 
55 Belege, auf 77 Seiten verteilt. Es handelt sich also in der 
Verwendung des ord-Typus im referierenden Temporalsatz 

kaum um eine lebende Erscheinung, sondern um eine Eigen- 

•• 

beit des zweiten Übersetzers, der diesen Konditionalis mit einer 
Form des Ungarischen identifiziert und nun überall den ersteren 
einsetzt, wo er im Original die letztere findet. 

Diese Verbalform des Ungarischen ist die durch -«-Suffix 
gebildete Form, z. B. vol-n-a zu indikativischem vala, zu 
‘lenni* = sein. Diese -«-Formen stehen nun im Ungarischen 
zunächst im Konditionalsatz, wobei nicht zum Ausdruck ge- 
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erfolgte auch die Identifizierung mit dem «ra-Konditionalis. 
Sie stehen aber ferner wie der lat. Konjunktiv des Imperfekts 
im untergeordneten Satz, so dem Temporal-, Kausal-, Sub¬ 
stantiv- und indirekten Fragesatz. 

Da nun die (Quelle der Palia als ungarisch nachgewiesen 
ist, diese ungewöhnliche Verwendung der or«-Formen aber 
auch in der Bibel von Belgrad vom Jahre 164K auftritt, dürfte 
auch dieser eine ungarische Vorlage zugrunde liegen. Für den 
Temporalsatz vgl. 

Palia 34, 2 pre carea cdndu o ard fi väzdndu S. — ,Da 
die sähe S.‘ — rnelyet mikor latott volna ; ebd. 0 cdndu ard fi 
auzind — ,da sie es hörten 4 , — hallotac volna; usw. usw. 
Exod. 4, 24 (S. 61) cdndu iard ard f i pre cale, in sdlafu vine 
Ina inten Ini domne/Jru, — cumque esset in itinero in diversoria 
occurrit ei dominus; 163 (16, 10) fi cdndu Aron ard grdi asa , 
toatd adunariei ßilor tu Israel, cdutard — cumque loqueretur 
Aaron ad oninem coetum filiorum Israel, respexerunt; Bibel von 
Belgrad S. 89 (Ap. 27, 20) iard cdndu nu s'are aräta nece 
soarele nece stealele in multe zile ,da aber in vielen Tagen 
weder Sonne noch Gestirn erschien 4 ; Ap. 22, 11 cdndu n’ aqu 
vedea de slava luminei — et cum non viderem prao claritate 
luminis. 

99. Es steht ferner der ard-Typus als echter Konjunktiv 
im Subjekt- und Objektsatz, um dessen Handlung als un¬ 
bestimmt hinzustellen. Auch hier verwendet das Ungarische 
die oben erwähnten -«-Formen, allein dieser Gebrauch ist auch 
echt rumänisch, vgl. Dimand, S. 229 (Gaster 11, S. 9) undea si 
fericiia vacului aciastuia ce ar fi ardtd —wo er auch zeigt, 
was das Glück dieser Welt ist; a. 1714 acela cd arßpierdutn 
gustill adevärnlui zic ,von dem sage ich, daß er den Sinn für 
Wahrheit verloren hat 4 ; aber auch in der lebenden Volkssprache 
nnnl s/arnea prieten»f-ui sin ... cd Todericd se intdlnise cu 
Anica, cd Anica Var f i necdjit, fi cd el nr fi zis cd . . . fi 
alte deasemenea lururt ... ar fi grdit ,einer erzählte seinem 
Freunde, daß T mit A. zusammengetroffen war, daß A. ihn ge¬ 
quält habe, und daß er gesagt habe, daß . . . und andere ähn¬ 
liche Dinge habe T gesagt. 4 

Dieses Eindringen des «rd-Typus erklärt sich ohneweiters 
aus dem rein potentialen Gebrauch desselben. Ursprünglich 
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nur im selbständigen Satz berechtigt, trat er, da er eine 
als zweifelnd hingestellte Art der Handlung bezeichnet, in 
dieser Sonderbedeutung in den abhängigen Satz, wie der ent¬ 
sprechende Typus des Sardischen. Auch im modernen Fran¬ 
zösischen könnte in diesen, wie in den nun folgenden Sätzen mit 
derselben Sonderbedeutung der Konditionalis gebraucht werden. 

Daß das Vorhandensein einer entsprechenden Form der 

_ _ •• 

Vorlage das Eintreten des <rrd-Typus in der Übersetzung be¬ 
günstigt hat, ist wohl außer Zweifel. Deswegen ist diese Ver¬ 
wendung aber doch gut rumänisch; vgl. im Objektsatz nach 
Verben der sinnlichen Wahrnehmung, ferner des Sagens, 
Denkens u. ä. 

Palia 1, 4 fi cd zu domnezeu c’arä fi bund lumina —et 
vidit deus lucem <juod esset bona; 12, 14 derept acta cändu 
Ahraamü sosi la Eghipetu, vdzurd Eghipteanii prt muiare, 
nuna ca prea ard fi frumoasd — cum itaque ingressus esset 
A. Ae., viderunt Ae. midierem, <juod esset pulchra nimis; 
bogy igen szep volna; Belgrad S. 99 (Ap. 28, 6) fi väzdndu 
cd nu ie ave fi ntce o utroe — videntibus nihil mali in eo 
fieri; Palia 34, 5 auzi iard Jafcobu fata fui Dina ard f i 
rufinatä ,und Jakob erfuhr, daß seine Tochter geschändet 


i»* • 


war’; 38, 9 ce cdce Onanii ftiia cd sdmdn{a n'ard fi a 
lut — ,aber da 0. wußte, daß der Same nicht sein eigen sein 
sollte“; 38, 15 cugeta cd ard fi atare obrazu care au grcfitu 
calea — ,deun er glaubte, daß sie ein solches Geschöpf sei, das 
auf der Straße gefehlt habe“ (Luther und die ungarische Vor¬ 
lage haben, ,sie wäre eine Hure“); 38, 1(3 cd nu ftiea cumü cd 
ard fi noru m — ,denn er wußte nicht, daß sie seine Schnur 
wäre“; Belgrad, S. 57 (Ap. 23. 29) fi • l aflain cä . lu päräscn 
pentru intrebarea fegte! loru, fi nece o vind n'ard avea prenu 
care • i s'ard cddea moarte au prinsoare ,da fand ich denn, daß sie 
ihn wegen einer Frage des Gesetzes verfolgen, daß er aber keine 
Schuld auf sich habe, weshalb ihm der Tod oder Ketten gebührten“* 
Da das Rumänische keinen Unterschied der Zeitenfolge 
kennt, findet sich dieselbe Form auch nach einem Präsens im 
Hauptsatz, vgl. C’uv. II, S. 121 (a. 1619) fti tatdlu vostru ce 
v’ard treboi ainte incä de cerfotul vostt'U — ,es weiß Euer 
Vater, was Euch notwendig ist, noch vor Eurer Bitte*; Belgr. 
S. 83 (Ap. 26, 26) cd nu gdndescu rare fi de aceastea carefe 
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n’are $ti ,denn ich glaube nicht, daß es unter diesen Dingen 
etwas gibt, das er nicht wüßte*. 

100. Es steht ferner der umschriebene Konditionalis für 
den lateinischen Konjunktiv Imperfecti in der Frage ,was soll 
ich tun* vgl. Palia 27, 45 derep ce m’aqi despär^i intr’ o zi 
de amändoi — ,warum sollte ich Euer beider beraubt werden 
auf einen Tag?*; 27, 46 ce, asu folosi cu viafa mea — ,was 
soll mir das Leben*; 39, 9 cum <u<u face dereptu aceaia aya 
mare rau lucru — ,wie sollte ich denn nun ein solch groß Übel 
tun?* Im Ungarischen stehen die dem Konditionalis entspre¬ 
chenden -«-Formen auch hier. 

101. Es wird endlich dieselbe Verbalform als echter Irrealis, 
und zwar ausnahmslos für die Zeitstufe der Gegenwart ver¬ 
wendet, vgl. Cod. Vor. 52, 7 cumü arä vrea ceva a intreba 
de elu ,als wollten sie etwas von ihm erfragen*; Ev. Cor. S. 57 
(Math. 24, 43) sä arä fi fiiind domnul caseei . . . preveghiare- 
arä amii $i n’arä da — si sciret pater familias . . . vigilaret 
utique et non sineret; aste bi vtd&lz, . . . bidili bi . . . bi 
ostacih; S. 132 (Luc. 7, 39) acesta de arä fi fast proroc, sfire- 
arä cum si ce mueare atinse el — hic si propheta esset, sciret 
utique quae et qualis est mulier quae tangit eum; S. 202 
(Joh. 8, 19) de a ( i fi fiiind rnine fi pärintele mieu afi fi 
fiiind — si me sciretis, et patrem meum sciretis — biste vö- 
deli; S. 207 (Joh. 9, 41) de a ( i fi orbi find, n a{i fi avend 
p&cate — si caeci essetis, non haberetis peccatum; Exod. 21, 9 
• isa facd cn insu ca unde arä fi fata lui — so tue er mit ihr, 
wie wenn sie seine Tochter wäre; Gaster S. 52, a. 1618 cum 
nu le are trebui — als ob es ihnen nicht notwendig wäre; 
S. 52 ca ceia ce au mueri, vorä hi cum n’are avea — die¬ 
jenigen, die Weiber haben, werden sein, als ob sie keine hätten; 
Belgr. S. 121 (Jak. II, 12) afiea gräifi fi asiea facefi, ca fi 
c’afi fi prin leagiea sloboziei giudecafi — so sprecht und han¬ 
delt, als ob ihr nach dem Gesetze der Freiheit beurteilt würdet. 
S. 161 (Petrus 1, 4, 12) cumü vä s’ard tämpla a vedea ceva 
streinü — als ob es Euch geschähe, daß ihr etwas Fremdes 
seht, usw. 

102. Da im Slawischen nur eine Form des Konditionalis 
besteht, die dessen Zeitstufe nicht anzeigt, kommt es bisweilen. 

Sitzungsber. d. phil.-bi.it. Kl. 172. Kd. G. Abb. g 
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aber verhältnismäßig selten vor, daß der Übersetzer eine falsche 
Zeitstufe wiedergibt, vgl. S. 189 (Job. 4, 10) de ai fi ftiind 
darul lu dumnezeu, tu ai ceare de la el — si scires donum 
dei, tu forsitan petisses ab eo, aber im Slawischen aste bi 
vedila , bi prosila. Hier hat die Form des Vordersatzes den prä- 
sentischen Nachsatz beeinflußt; ebenso S. 24 (Math. 12, 7) de 
afi $ti . . . nece dinioarä n' nti osandi nevinoratii — si sciretis 
. . ., numquam condemnassetis innocentes; ebenso S. 55 (Math. 
24, 22). Wegen des umgekehrten Vorganges, daß der Irrealis 
Praeteriti für den Präsentis eintritt, vgl. oben Luc. 7, 39, ferner 
§ 106, 113. 

103. Überblickt man die Verwendung des umschriebenen 
Konditionalis in der ältesten Periode, so läßt sich folgendes 
feststellen. Gerade zwei der ältesten Denkmäler, der Cod. Vor. 
und das Evangelium Coresi verwenden den arä -Typus im 
weitesten Umfang. Hier ist dieser nicht nur der Konkurrent 
des organischen Konditionalis, sondern selbst des Futurums. Die 
verschiedenen Ausdrucksmöglichkeiten Hilden sich ganz gewöhn¬ 
lich im selben Satz vereinigt, vgl. z. B. Cod. Vor. S. 131 
(Jakob 4, 15) se arä domnezeu vrea si se riseremu; oder 
S. 116 (Jakob 2, 2) se arä amu intra intra gloata eoasträ 
bärbatu, intra va si miselu si vrefi cäuta usw. Die Gleich¬ 
stellung zwischen den Formen des Konditionalis und denen des 
Futurums geht so weit, daß mit Ausnahme des eigentlichen 
Irrealis letzteres überall für den ersteren eintreten kann. So 
steht beispielsweise Futurum als reiner Potentialis Praesentis 
im Fragesatz vgl. Ev. Cor. S. 108 nrea-vefi sä las roao imperatul 
Judei/or — wollt ihr, daß ich Euch den König der Juden frei¬ 
gebe? das Futurum ist hier geradezu widersinnig; oder S. 96 
(Marc. 10, 38) putea-re{i bea päharul re eu am a bea — po- 
testis bibere calicem quem ego bibo — moüteta li piti casn, 
jaze azi» pija; S. 228 vrea-vefi. 

Umgekehrt treten auch Formen des Konditionalis an 
Stellen auf, wo begrifflich nur ein Futurum stehen kann; vgl. 
auch in § 96 das Beisp. Luc. 7, 22; vgl. auch S. 54 rä n arä 
sta aricea piaträ spre piaträ .es wird hier kein Stein auf dem 
Stein bleiben 4 ; S. 55, Math. 24, 21 rum n au fast de innputul 
lumiei pänä arum ne re arä fi — qualis non fuit ab initio 
in und i usque modo nequc fiet. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 


115 


In späterer Zeit tritt die Verwendung des Konditionals 
wieder etwas zurück. Wenigstens dort, wo die Verbalform sich 
auf die Zukunft bezieht, bleibt die Form des Futurums Sieger 
in dieser Konkurrenz; so zum Teil bereits in der Chronik des 
M. Moxa. 

104. Nun läßt sich nicht daran zweifeln, daß der orga¬ 
nische Konditionalis von lateinischer Zeit bis zu seinem Unter¬ 
gang die gleiche Funktion eines Potentialis der Zukunft, sel¬ 
tener der Gegenwart besessen hat. Schon daraus würde sich 
ergehen, daß der umschriebene Konditionalis die Funktion des 
romanischen subjektiven Konditionalis besaß, d. h. ursprünglich 
als Irrealis verwendet wurde und fallweise für den subjektiven 
Potentialis eintreten konnte, wenn eine an und für sich mög¬ 
liche Bedingung als schwer erfüllbar oder als unwirklich hin¬ 
gestellt werden sollte. Diese nur logische Annahme setzt auch 
nichts anderes als die tatsächlichen lateinischen Verhältnisse 
voraus (§ 35). 

Demgegenüber zeigt die älteste rumänische Literatur eine 
vollkommene Verwirrung; zwischen den Systemen des organi- 

o n 

sehen und des umschreibenden Konditionalis untereinander 
und mit dem Futurum. Keine der umgebenden Sprachen 
konnte zu dieser Entwicklung den Anstoß geben. Namentlich 
das Slawische, das in seinem umschreibenden Konditionalis 
eine dem ora-Typus genau entsprechende Form besaß, ver¬ 
wendet diesen als Irrealis und setzt für den Potentialis Futuri 
unter allen Umständen das Präsens. 

Es ließe sich zur Not noch vorstellen, daß eine Sprache, 
die nur eine Form des Konditionalis besitzt, diesen auch auf 
die Zeitsphäre der Zukunft erstrecken läßt. Daß aber eine 
Sprache mit so konservativem Charakter wie das Rumänische 

0 

eine ererbte Unterscheidung ohne Grund aufgeben sollte und 
dadurch an Stelle der Eindeutigkeit des Ausdrucks Vieldeutig¬ 
keit setzen sollte, ist ganz unverständlich. 

Wir müssen uns ferner fragen, warum der organische 
Konditionalis. unterging. Homonymie konnte bei dieser so 
charakteristischen Form, die sich, wie erwähnt, in den Dialekten 
bis heute gehalten hat, keine Rolle spielen. Der Untergang 
dieser Formen war im Dakorumänischen wohl die Folge der 
Funktionserweiterung des or« -Typus; nicht umgekehrt die 
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Funktionserweiterung des letzteren die Folge des Untergangs 
des ersteren. 

Es verlangt also die Entwicklung des umschriebenen Kon¬ 


ditionals eine Erklärung aus dem Materiale der rumänischen 
Sprache selbst. Um eine solche tiefgreifende Bewegung in die 
ruhende Sprache hineinzubringen, bedurfte es aber wohl eines 
Vorganges, den man als sprachliches Elementarereignis be¬ 
zeichnen kann. Vergleiche darüber § 128. 

105. I m Gegensatz zum Slawischen unterscheidet schon 


das älteste Rumänische beim Konditionalis genau die Zeitstufe. 
l)a es in dieser Hinsicht nur lateinischen Gebrauch fortsetzt, 
liegt kein Grund zu der Annahme vor, daß im Rumänischen 
jemals zwischen Irrealis der Gegenwart und Irrealis der Ver¬ 
gangenheit nicht unterschieden worden wäre. Wichtig aber ist, 
daß die älteste Literatur den Typus as ß fost = fuissem nicht 
kennt, ebensowenig wie ihr die Formel am fost contat = con- 
taveram bekannt ist (§ 69). 


Für den Irrealis der Vergangenheit verwendet das 
älteste Rumänisch zwei Typen von Umschreibungen, rrea conto 1 
und am vrut conto. 

Daß auch der Typus irren conto präterital und in der 
älteren Zeit ausschließlich präterital verwendet wurde, und 


1 Die Erklärung’ der Bildung des rumänischen Konditionals, die ich hier 
Vorschläge, ist mit der Auflassung dos Typus vrea cänta auf das engste 
verwachsen. Weigand III. Jb. S. 148 ff. und Tiktin ZRPli 28 8. 095 
scheinen anzunehmen, daß vrea cänta und cänta wenigstens der Zeit¬ 
stufe nach gleichgestellt sind. Dem gegenüber muß aber betont werden, 
daß schon Cipariu, Gramateca 1. r. 8. 281 ausdrücklich schreibt vream, ?i 
vrni, 9du am vrutu y ca eram . . ., pr. io vrea veni ... in locu de de af fi 
venitü . Wenn man auch an der Methodik Ciparius berechtigt zweifeln 
kann, so liegt doch kein Grund vor, seine Kenntnis der alten Literatur 
und sein eminentes Sprachgefühl in Frage zu stellen. Auch Mussafia 
schrieb schon vor 44 Jahren, Jahrbuch X S. 378 ,Indessen findet sich 
in der oben angeführten Stelle aus den Psalmen mitten unter den vielen 
am vrut auch vrea tnghifi = deglutissent = avrebbero inghiottito y während 
letztero Fügung heutzutage nur für deglutireut = inghiotlirebbero gebraucht 
werden würde 4 . 

Also selbst aus dem spärlichen Material, das Mussafia 1869 zur 
Verfügung stand, konnte er die prüterit&le Geltung dos Typus vrea 
cänta erkennen. 
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zu dem Typus cänta das Präteritum bildet, zeigt sich in 
den meisten der ältesten Denkmäler. 


Im Ps. Schei. ist dieser Typus die einzige Form des 

Irrealis aus dem einfachen Grunde, weil entsprechende Formen 

der Zeitstufe der Gegenwart fehlen. Nun hat allerdings auch 

die slawische Vorlage nur eine Form des Konditionalis, aus 

der man die Zeitstufe nicht entnehmen konnte. Aber wir haben 

•« 

schon im Ev. Cor. gesehen, daß die Übersetzer bewußt bald den 
Irrealis Praeteriti, bald den Praesentis für die slawische Um¬ 
schreibung verwendeten. Noch deutlicher wird dies in der 
Chronik des Moxa hervortreten. Dazu läßt im Psalter der Zu¬ 


sammenhang keinen Zweifel an der Zeitstufe der irrealen For¬ 
men. Tatsächlich haben auch die späteren Versionen des Psalters 
an den betreffenden Stellen ausnahmslos eine präteritale Form 
verwendet; vgl. also 

Ps. Sch. 118, 02 cd se nu leagea ta inväfätura mea este, 
atimce peri-vrea in smerenia mea — nisi quod lex tua rne- 
ditatio mea est, tune forte periissem in huinilitate mea. ln 
einem Dankgebet, daß er nicht zugrunde gegangen ist, muß 
das entsprechende slawische pogzibh bi na, natürlich präterital 
gefühlt werden; 54, 13 ca se mi vrea dracul imputa, rebda 
wen amu; si se vrea ntälnitorivl mieu spre mere mare cu- 
rdnta, ascunde-me-vrea d’ insu — wie oben; si inimicus meus 
maledixisset mihi, sustinuissem utique. Et si is, qui oderat 
me, super me magna locutus fuisset, abscondissem me for- 
sitan ab eo; 80, 14 se vrea oamenii miei ascultare mene, $i Israilu 
se vrea imbla in caha mea (es hat das Volk I. das aber nicht ge¬ 
tan) de nemied draci lor smeri-vrea, ifi spre dodeitorii lurii rd- 
dica-rrea mäna mea — si populus meus audisset me, Israel 
si in viis meis ambulasset, pro nihilo forsitan iniinicos eorum 
humiliassem, et super tribulantes eos misissem manum mearn» 
voraus gebt si nu ascultarä oamenii miei, §i Israel nu audi-me 
Daß die nachfolgende irreale Periode präterital ist, ergibt sieb 
von selbst. 93 17 cd se nu rrea domnulü agiuta mie, in nischitu 


intra rrea intru in du svßetulii mie — nisi quia dominus ad- 
juvit me, paulo minus habitasset in inferno anima mea; 123, 
1 cd se nu rrea domnul fii intru noi cdndu mdnia-se mäniia lor 
spre noi, amu apa potopi-nd-crea — nisi quia dominus erat 
in nobis, cum exsurgerent homines in nos, forte vivos deglu- 
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tissent. 105, 21 ist im Ps. Sch. durch ein Versehen des Ab¬ 
schreibers das durch die anderen Versionen überlieferte vrea 
ausgefallen. Der korrigierte Text lautet si ultard deul cel re 
spdtsi el . . . si dise se cumplä ei, se nu (vrea) Moysii alesulu 
lui sta infrängere intr’dnsn — obliti sunt demn qui salvavit eos 
... et dixit ut disperderet eos, si non Moyses electus stetisset 
in confractione. 

IOC. An zwei Stellen scheint entgegen der obigen An¬ 
nahme der Typus vrea canta doch präsentisch gebraucht zu 
werden, nämlich 118, 5 doar& dereage-se- vrea carairile mele. 
se fereascä dercgtatile tale übersetzt ,utinam dirigantur viae 
meae ad custodiendas justificationes tuas.‘ — Allein voraus geht 
die präteritale Handlung tu mandasti mandata tun custodiri 
nintis — tu poräncit ai usw. Sinngemäß mußte der (Über¬ 
setzer das nachfolgende slawische ne da ispravjcli-sje präterital 
wiedergeben; 118, 0 ist der Text der Vorlage mißverstanden. 
Dieser lautet o cemu ispravitz jnnoi paji svoi, vznegda sihraniti 
slovesa troe und übersetzt genau in quo corrigit adolescentior 
vitain. suam'! in cnstodiendo sernwnes tuos. Der rumänische 
Übersetzer hat aber nicht verstanden und schreibt doarä isprävi- 
fi-vrea giunii caraire sa, cdndu f e r i- vrea cuvintele tale , hätten 
doch die Jünglinge seine Wege befolgt, als sie seine Worte be¬ 
obachteten*. Es sprechen also selbst diese Stellen für die prä- 
tcritale Bedeutung der Formel vrea canta. 

107. Am deutlichsten aber tritt das Verhältnis des ard- 
Tvpus zu »lern cw/-Typus in der Chronik des Moxa hervor, 
da hier beide Formeln ausreichend vertreten sind. Vgl. für 
die Zeitstufe der Gegenwart, vgl. Cuv. I, S. 352 $i spuse aceastia 
ßiosoßlorn; ei räspunserä cä: ard fi mai bine ce va Hafte sä • l 
arunci in foc ,er erzählte das den Weisen; diese antworteten, 
es wäre das beste, du würfest ins Feuer, was dir geboren 
werden wird'; S. 350 $i sdpdndn feine/iia afnndu in pänidntu 
ajlard vnu capu de osn de curia sänge cum ard fi tdiatu 
atunce — ,und als sie den Grund tief in die Erde hinein aus¬ 
hoben, da fanden sie das Eude eines Kuochens, und Blut rie¬ 
selte daran herab, als wäre er gerade erst abgehauen*; S. 400 
sä ard träi. ein ra ß cändu-ra inpäratu — wenn er dann noch 
lebt, wird er einst Herrscher sein. 
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In einem Satze stehen beide Typen vereinigt. Der Satz 
allein würde schon entscheidend sein, vgl. S. 367 de nu md 
creafi dosädi, nu aftt fi astädi inpäräteasd — wenn ihr mich 
nicht beschimpft hättet, dann wäre ich heute nicht Kaiseriu; 
oder es tritt der t?m/-Konditionalis neben den umschreibenden 
präteritalen Konditionalis, S. 360 acesta inultd bräbä[ie arätd, 
ca tu de vrea fi faltd lume aluturia, destoinicu ard fi fostu a 
o fmia ft a o derepta —,dieser zeigte sehr viel Tüchtigkeit, sodaß 
er, wenn andere Leute ihm zur Seite gewesen wären, würdig 
gewesen wäre, (die Herrschaft) zu behaupten und zu lenken*. 
Es steht hier also vrea fi gleichbedeutend neben ard fi fost ; 
vgl. ferner S. 390 unü cerbü mare näväli in impäratul de • l 
luo de brau in coarne pre Vasilie, ei vrea peri afuncesi, ein 
gräbi und roinieu de tde bräul impäratului — ,ein großer 
Hirsch stürzte auf den Kaiser und spießte 15. beim Gürtel auf, 
und er wäre damals zugrunde gegangen, da eilte ein junger 
Mann herbei und schnitt den Gürtel des Kaisers auf*; S. 370 
nu era de totu rau Anastasie, ce era ei bunü, cä de nu vre off 
intuneeatü cu acia vräcoldcie de fäcea rau pravoslavnicilor, 
aimentrea edü era bunu — ,er war durchaus nicht schlecht, A., er 
war im Gegenteil ein guter Mensch, und wenn er nicht von 
dieser Verblendung befallen worden wäre, daß er denen, die 
die Wahrheit sagten, übles zufügte, im übrigen war er ein guter 
Mensch*; Gaster S. 60 nevoi sä ■ i poatd intoarce sä • / fie soft 
spre räul lui ce fäcea ; ce mai bine vrea goni välturi sau 
vrea prinde steale ,er bemühte sich, sie dazu zu verführen, 
seine Genossen im Bösen zu werden; aber eher hätte er Adler 
fangen oder die Sterne ergreifen können*. 

108. Spuren dieses Irrealis Praeteriti Hilden sich auch im 
Evangelium Coresi, aber in Konkurrenz mit den beiden anderen 
Typen am vrut und a$ fi fast , vgl. S. 23 (Math. 11, 21) cd de 
au vrut fi intru Sodom tärie ce au fost intim voi, de mult amu 
in cärpe si in cenufä poeä i-se-vrea — quia si in Tyro et 
Sidoue factae essent virtutes que factae sunt in vobis, olim in 
cilicio et cinere poenitentiam egissent (S. 142, Luc. 10, 13 ist 
der Satz wiederholt, obwohl hier die Vorlage präsentischo For¬ 
men aufweist); 1 vgl. ferner Cuv. I, 266 (nach 1660) de vreai 

1 Ev. Corosi S. 16*2 (Luc. 17, 32) scheint vrea präsentisch gebraucht zu 
werden pomenili de muearea ln Lot. Si de vrea cäuta sufletul ei, suflelul 
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bäga fie-ce out int ranne! e, 
— wenn man jemanden 


rätaciia nu putea m iand afarä 
dalii neingeb rächt hätte, so hätte er 


sicli verirrt und nicht mehr herausgefunden. 


109. Die Formel vrea cdnta tritt aber nicht nur als 


Irrealis auf, sondern zeigt außerdem eine Entwicklung in 
doppelter Richtung. 

Schon in dem ältesten Denkmal tritt abweichend von der 


Vorlage diese Umschreibung für ein Tempus der Aussage nach 
cänilu ein, nämlich Ps. Sch. 123 , 2 cd ne nu vrea domnul fi 
intru noi , cändu scnla-se-vrea oaniini spre noi ,wenn nicht 
Gott unter uns gewesen wäre, als die Menschen sich über uns 
ergossen 4 ; ebenso 118 . 9 cändu feri vrea ; s. § 105 . 

Es ist bekannt, wie peinlich genau der Psalter die Vor¬ 
lage übersetzt. Da er liier zweimal von dem zugrundeliegen¬ 
den Text abweicht, muß die Verwendung der Formel vrea face 
nach cändu wohl der lebenden Sprache entsprochen haben. 
Oben haben wir gesehen (§ 73), daß gerade im Temporalsatz 
der lateinische -««-Konjunktiv bis zum Auftreten der ersten 
Denkmäler bewahrt war. Da nun diese Verbalform im Vorder¬ 


satz des irrealen Bedingungssatzes wohl ehemals gestanden 
hat und hier durch den Typus vrea face abgelöst wurde, ist 


sä . l mäntueiascä, pierde.l vrea ca, iarä de . Z vrea pierde ca, in • 
vie . I vrea ea . Dies übersetzt ,memores estote uxoris Loth. Quicum- 
4110 quaesierit aniniam suam salvam facere. perdet illam, et quicumque 
perdiderit illam, vivificabit eam*. Hier würde also der rrcn-Typus selbst 
für den Potentiaüs Futuri stehen und somit die völlige Gleichheit mit 
dom arä - Typus beweisen. Allein es handelt sich um ein Mißver¬ 
ständnis des Übersetzers. Die slawische Vorlage hat folgenden Text: 
pominaite zenq Lotova; ize aste vi>zisteti die svoeje, ja spsti pogubiti ja, i ize 
pognbitija zihitzjq. Der Übersetzer gibt zunächst richtig den Anfang wieder. 
Dann aber bezieht er das Relativum ize, das in alter Zeit nur Masku¬ 
linum ist, aber später für alle drei Geschlechter verwendet wird, auf 
zenq Lotova r. Natürlich muß der nun folgende Satz präterital übersetzt 
werden. Ebenso bezieht er das Femininum des Personalpronomens der 
3. Person ja, das zu dem slawischen Femininum d*$ svoje = animam 
suam, gehört, auf Lots Weib, statt zu dem Maskulinum sufletul, daher 
die Form ea statt cl. Die sinngomäße Übersetzung des rumänischen 
Textes wäre also: ,Seid eingedenk des Weibes des Loth. Denn wenn 
sie geschaut hätte auf ihre Seele, daß sie sie rein erhalte, dann hätte 
sie sie verdorben* usw. usw. Das ist zwar ein vollkommener Unsinn, 
aber darob waren die alten Übersetzor am wenigston besorgt. 
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es da zu sehr gewagt, anzunehmen, daß hei dem gleichen An¬ 
laß auch nach cändu die -»«-Form- durch die Umschreibung 
ersetzt wurde? d. h, als statt si Jüdin issein auch se vrea avea 
gesagt wurde, konnte wohl in dem gleichgebauten cändu avusse 
auch cändu vrea avea eintreten; vgl. § 134. 


Auch sonst zeigt die Umschreibung eine ähnliche Ent¬ 
wicklung wie der -««-Konjunktiv. In einem Satze wie cändu 
fein vrea hat feri vrea die Funktion eines reinen Präteritums. 
Da außerdem die Formel vrea face auch im Konditionalsatz und 
Relativsatz eintrat (s. das Folgende) und wie die -»«-Form als 
selbständiger Irrealis durch eine andere Ausdrucksweise er¬ 
setzt wurde, konnte es nicht ausbleiben, daß diese Umschrei¬ 
bung auch in den selbständigen Satz trat wie das -«»-Präteri¬ 
tum. Dies ist schon im 2. Teil des Ev. Coresi an einer Stelle 
zu konstatieren; vgl. S. 106 (Marc. 14. 40) nu vrea infe- 

leage ce vrea respunde Inr — et ignorabant <(uid responderent, 
im Slawischen steht für das erste vrea tnfeleage das Imperfekt 
mneahg , vrea respunde übersetzt das entsprechende slawische 
ha ottvestali. 


110. Wir haben ferner gesehen, daß der «m-Typus im 
Laufe seiner Entwicklung an Stelle des alten organischen 
Poteutialis im Konditionalsatz und verallgemeinernden Relativ¬ 
satz eingetreten ist. Dieselbe Entwicklung macht nun auch 
der rrco-Typus mit. Im Konditionalsatz bedeutet de vrea face 
.jedesmal, wenn ich tat*, wie die entsprechende Formel des 
Präsens bedeutet ,jedesmal* wenn ich tue“; ebenso im Relativ¬ 
satz eine vrea face = jeder, der tat. Diese im Nebensatz sich 
bildende Bedeutung der Formel als eines iterativen Prä¬ 
teritums trat aber auch im selbständigen Satze ein, sodaß die 
Formel vrea face im Hauptsatze etwa die Bedeutung .er pflegte 
zu tun* bekommt. Man beachte ferner, daß in den nun folgen¬ 
den Beispielen, die aus der Chronik des M. Moxa entnommen 
sind, überall eine wiederholte, jedesmal eintretende Handlung 
vorliegt; 


vgl. Cuv. I S. 394 tarn hnpäräteasa foarte tänjiia dup’ 
insu, de nu • i vrea vedea fata säca o zi ,die Kaiserin ver¬ 
zehrte sich in Sehnsucht nach ihm. wenn sie nur einen Tag 
sein Antlitz nicht sah*; S. 396 eine • l vrea ruga, nu se vrea 
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intoarce mähnitu — wer immer ihn bat, der sollte nicht be¬ 
trübt von dannen gehen; S. 349 de vreo ijderi cineva cera 
pre lume, ei • lü fdcea cd e dumnezeu — wenu einer was immer 
auch auf der Welt hervorbrachte, machten sie es zu ihrem 


Gott; S. 382 iard de vrea ad nee eine • ca auru, atu nee era 
reaselu — wenn aber jemand ihm Gold brachte, dann war er 
heiter; S. 363 a$a i era näravul cändti rrea fi in pacea: 
oarece vrea eugeta de demdneafd, de aciia se osebiia imnsi 
de vrea rorovi de boiarii si de meeer(er)i t deaciia prdndiia si 
rrea durmi pu\inelu ,so sehr war es ihm zuwider, wenn er im 
Frieden lebte; bisweilen dachte er dann darüber von frühem 
Morgen an nach, dann mied er jeden Verkehr und schmähte 
Bojaren und Niedere, dann aß nnd schlief er nur wenig'; 
Gaster S. 61 cäte rreai cäuta intr' insa, tu vreai cu noaste ße 
den ce latnri a toatä lumea sä se rrea rädica u?ti — .jedes¬ 
mal, wenn man daselbst hineinschaute, erkannte man, von 
welcher Richtung der Welt nur immer die Truppen sich er¬ 
hoben*. 


Auch in der Palia finden sich zwei Belege dieses itera¬ 
tiven Präteritums; vgl. 39. 22 si totu oare re rrea ß, prin ein 
rrea fi — und alles, was geschah, geschah stets durch ihn*; 
in der Vorlage steht das Präteritum leszen vala; ebd. si cäce 
cum oare ce rrea face, domnezeu innärociia — ,und was 
immer er tat, da tat der Herr Glück zu*. 


111. Wir haben oben gesehen (§ 107), daß in der Chronik 
des Moxa die präteritale aber auch irreale Geltung des vrea- 
Typus am deutlichsten hervortritt. Darin scheint ein Wider¬ 
spruch mit der iterativen Verwendung desselben Typus zu 
liegen. Allein wir sehen gerade hier einen Vorgang sich 
wiederholen, den wir im Vulgärlatein und Sardischen bereits 
konstatiert haben. Es bleibt nämlich der alte Typus de rrea 
area, rrea da mit der neuen iterativen Bedeutung der Formel 
erhalten, aber in der irrealen Periode tritt im Nachsatz eine 
eindeutige Umschreibung ein. Die irrealen Belege in der 
Chronik des Moxa entsprechen den folgenden Schemen S. 360 
de vrea ß — aru ß fostu; S. 367 de rreati dosddi — <tsu ß, 
wo also die irreale Geltung der Periode im Nachsatz gekenn¬ 
zeichnet ist. S. 370 de rrea ß, im Nachsatz fällt der Verfasser 
aus der Konstruktion; Gaster, S. 60 mal bine vrea goni. Hier 
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ist die Nichtwirklichkeit durch mal bine ausgedrückt, dieser 
Fall entspräche lat. melius erat; endlich S. 390 rrea peri 
schließt das Verbum iterative Bedeutung aus, daher bleibt die 
irreale im Vordergrund. 

Wo aber iterative Bedeutung der Periode gemeint ist, 
bleibt der vrea-Typus in beiden Teilsätzen erhalten, oder es 
tritt im Nachsatz das gleichbedeutende Imperfekt ein; vgl. 
§ 107. 

Die subjektiv-konditionale Verwendung der Formel rrea 
conto blieb auch in dakorumänischen Dialekten, u. zw. im 
Banat bis heute erhalten, wird heute allerdings von dem ard- 
Tvpus rasch verdrängt (vgl. Weigand III. Jb. S. 151; IV, S. 298; 
VII, S. 56); es hat selbst nicht an Versuchen gefehlt, der 
Formel in der Schriftsprache Eintritt zu verschaffen; so ver¬ 
wendet sie der Siebenbürger Cichindeal zu Beginn des 19. Jahr¬ 
hunderts. 

11*2. Diese moderne Verwendung des t*m/-lrrealis zeigt 
aber gegenüber der alten Funktion eine Verschiebung der Zeit¬ 
stufe von der Vergangenheit zur Gegenwart. Zweierlei dürfte 
zu dieser Verschiebung beigetragen haben. Zunächst zeigt 
schon die alte Literatur im Irrealis Praeteriti die irreale Idee 
bisweilen doppelt ausgedrückt, am Hilfsverbum und in der Form 
des Infinitivs; vgl. Ev. Coresi S. 204 (Job. 8, 42) de oru fl 

fast dumnezen pärintele rostru, fi-rreat 1 iubit mine — 
wenn Gott Euer Vater gewesen wäre, hättet ihr mich geliebt; 
noch deutlicher wird der Übergang in dem folgenden Beispiel, 
in dem der einfache und der zusammengesetzte Typus mit¬ 
einander abwechseln; vgl. Cipariu, Principia - S. 191 c acesta 
nn in sdmbdtd, ca de rrea fi in sdmbdtd acesta vindecat-, 
nn rrea fi tdcutü de acesta evangelistul, nici Judei fdrd 
roroard fi rrea .und dies geschah nicht am Sabbat, denn wenn 
er jenen Mann am Sabbat geheilt hätte, dann hätte der Evan¬ 
gelist nicht davon geschwiegen und die Juden wären nicht 
ohne Murren geblieben*. 

Dazu kommt, daß einzelne Formen des Impf, von a rrea 
in der Bedeutung ,wollen* präsentische Funktion annehmen. 
So wird, aber erst in der 2. Periode der rumänischen Entwick¬ 
lung, rrea fi zum Irrealis Praesentis, rrea fifost , präterital, ein 
Übergang, den wir in ähnlicher Weise auf dem Gebiete der 
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übrigen Romania noch koustatieren werden. Doch liegt diese 
Entwicklungsphase bereits außerhalb des Rahmens dieser Arbeit. 

In der Formel r rea cdnta lag also ursprünglich die prä- 
teritale Idee nur in dem Imperfekt vrea ausgedrückt. Sollte 
nun die Zeitstufe der Vergangenheit noch stärker bezeichnet 
werden, so wurde an die Stelle des Imperfekts vrea das Prä¬ 
teritum Präsens am vrut gesetzt. Cipariu, Gramm. S. 281 
kennt noch eine dritte, vermittelnde Form vrui canta, die mir 
jedoch nirgends zu finden gelungen ist. 

113. Schon der Psalter kennt neben den zahlreichen 
rrea-Belegen einmal die am rr«/-Konstruktion, und zwar im 
Irrealen Bedingungssatz der Vergangenheit; vgl. 50, 18 
ca se a(i) vrutu vrea cumändare, da-o-vrea amu — quoniam 
si voluisses sacrificium. dedissem utique; hier ist vielleicht der 
neue Konditionalis nur dem Abschreiber zuzuschreiben, da er 


ganz vereinzelt unter den Belegen mit dem vrea -Typus sich 
findet. Spätere Versionen des Psalters haben den letzteren noch 
mehr verdrängt; vgl. zu Ps. 123, 1—5 (§ 105) cd sä nau 


vrutu fi domnul cu not, zied aemu Isrnil: cd sä nau vrutu 


fi domnul cu not, cdnd sä sculn oamenii spre not, atunci rii 
ne vrea inghi^i pre not . . . atunci apele ne au vrutu aco- 
peri pre not , rätt au vrutu treaee preste sxrßetulu inten; 
atunce au vrutu treaee usw. Auch im Cod. Vor. ist der 


Typus vertreten; S. 82 (Ap. 20, 32) läsatu putea fi omulü acesta, 
sc nau vrutu spretjice chiesariu — ,dieser Mensch hätte in Frei¬ 
heit gesetzt werden können, wenn er nicht an den Kaiser Be¬ 
rufung eingelegt hätte 4 ; vgl. ferner Ev. Cor. S. 23 (Mat. 11, 21) 
cd de au vrut fi intim Sodom tärie ce att fast intru voi, de 
mult . . . poeäi • se . vrea, vgl. § 108; S. 54 (Mat. 23, 30) sä 

am vrut fi fiind in zilele pärin{ilor nostri , nam vrut fi 
find lor soft in sdngele prorocilor — si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine pro- 
phetaruin. Hier scheint am vrut fi des Nachsatzes sogar prä- 
sentisch verwendet zu werden, allein es gibt nur bzihomi bzifi 
der Vorlage wieder, dem man die Zeitstufe nicht anschon 
kann; Palia 31. 42 sä . . . ftti Isakn frica cu mine nau vrutu 
fi. aetntt incä in desertu m'ai vrutu slohozi — wenn nicht 


die Furcht I. auf meiner Seite gewesen 
leer lassen ziehen*; Cuv. II, S. 230, a. 


wäre, du hättest mich 
1600 sä a(i vrutu eie 
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in veciia veacului pre ceaetd lume, incd riafi vrutu pdrdsti 
ndravurile trupului cealia realele — wenn ihr .auch in alle 
Ewigkeit auf dieser Welt gelebt hättet, so hättet ihr doch nicht 
diese schlechten Gewohnheiten Eures Körpers aufgegeben; 
Belgrad S. 83 (Ap. 2(5, 32) elobozitü au v nt t u fi acestu omu, 
m nu tt'au vrutu luoa pre inpäratulu s. o. Cod. Vor. da¬ 
seihst. 

Selbstverständlich tritt dieser Irrealis Praeteriti auch außer¬ 
halb der Bedingungsperiode auf; vgl. Cuv. II, S. 229 (a. 1600; 
ft axa not depreunä na nt ü vrutu peri — ,denn dann wären 
wir nicht beide zugrunde gegangen 4 ; Palia 20,9 aceaia ai fti- 
cutu cu rnine ce nau vrutu trebui — quae non debuisti 
facere, fecisti nobis; 24,21 cumu tut domnul c.alea lui au vrutu 
nuroci au ha — ,ob der Herr zu seiner Reise Glück gegeben 
hätte oder nicht 4 ; 26, 10 cd »e au vrutu putea tämpfa , cum 
oare eine de int re oameni cu muiarea ta se an vrutu cu/ca, 
si (jre.pt /e ai vrutu aduce pre noi — ,es wäre leicht ge¬ 
schehen, daß jemand vom Volke sich zu deinem Weih gelegt 
hätte, und hättest also eine Schuld auf uns gebracht 4 ; 43, 7 
de utule noi amu vrutu putea $ti — ,woher hätten wir wissen 
sollen 4 ; vgl. ferner 34, 7; 34, 31; 44, 8; 48, 11. Belgrad S. 63 
(Ap. 24, 18) iard • s nefte jidori de in Asia, rarii au vrutu 
trebui »ä ße acicea ,es waren aber einige Juden aus Asia, die 
daselbst hätten sein müssen 4 ; ebenso S. 89 (Ap. 27, 21); S. 131 
(Jakob IV, 15); C’uv. II S. 378 bi ne au vrut fi ,es wäre gut 
gewesen*; ebenso II S. 328 usw. 

An einer Stelle der Palia scheint die Formel wieder prä- 
scntisch aufzutreten 21, 7 eine au vrutu aciasta de Abramu 
cuteza grätcumu Sara feciorü ard apfera .wer dürfte von 
A. sagen, daß S. Kinder säugt 4 ; allein die Abweichung von 
der Vorlage liegt hier auf der Seite des Ungarischen, das hier 
den Konditionalis Praeteriti verwendet: ki inerte vofna eazt 
Abraham felöl mondanyi. hogy Sara gyenneket emtetne. 

114. Es finden sich ferner Spuren einer dem rrca-Typus 
parallelen Entwicklung. So tritt au vrutu im realen Bedin¬ 
gungssatz der Vergangenheit auf (vgl. § 110) Palia 25, 22 s’au 
vrutu trebui a fi a$a, cäce fuiu täroasd — da mirs also 
sollte geschehen, warum bin ich schwanger geworden. Die 
Vorlage hat hier nicht den Irrealis keilet vofna, sondern das 
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indikativische Präteritum; vgl. ha igtj hellet lennyi miert 
extern terShhe. 

In den aus dem Ungarischen übersetzten Denkmälern 
tritt diese Formel auch im innerlich unabhängigen Nebensatz 
auf. Doch handelt es sich hier um eine mechanische Über¬ 
tragung der entsprechenden ungarischen Formen, die gleich¬ 
zeitig als Irrealis Praeteriti und als Konjunktiv der Unter¬ 
ordnung in Verwendung stehen (vgl. § 98). Palia 42, 30 fi ne 
tinu Ufa ca cändu amh vrutüß ixcoade. Si cändu amu vrutü 
uciaxta zece — und er betrachtete uns, als ob wir Kundschafter 
gewesen wären. Und als wir das sagten 4 (mondottne volna): 
43,21 ff cändu amü vrutü fi xoxifi la xälafü ft am rrut 
dezlega xacii, iafä ,und da wir in die Herberge kamen und 
die Säcke auftaten 4 (iutottunc volna; odtuc volna); ferner 
Belgrad S. 25 xi fu cändu amu rrutü purceade depfirfindu • 
ne de ei — ,als nun geschah, daß wir, von ihnen gewandt, 
dahinfuhren'. 

115. Es besaß das älteste Rumänische also eine Form 
des Irrealis der Gegenwart, die durch eine einstweilen noch 
unerklärte Funktionsverschiebung gleichzeitig auch als Poten- 
tialis Futuri den organischen Potentialis vollständig verdrängt. 
Für die Vergangenheit besitzt es zwei zusammengehörige Um¬ 
schreibungen, die Typen rrea cdnta und am rrut cdnfa. Die 
ursprüngliche Form scheint der erste Typus gewesen zu sein, 
der Ersatz des Imperfekts rrea durch das Prät. Präsens am 
rrut ist dann ohneweiters verständlich. 

Daß der «rd-und der au rrutü- Typus zusammengehören und 
auch als zusammengehörig gefühlt wurden, beweist, abgesehen 

9m 

von der parallelen Entwicklung, der Umstand, daß die Über¬ 
setzer die zusammengehörigen, in der Zeitstufe allein ver¬ 
schiedenen Verbalformen des Ungarischen rnlna uud roltam 
mfna t die erste durch arä ß , die zweite durch au vrutü ß 
wiedergeben, d. h. au vrutü wird als ein Präteritum zu arä 
betrachtet worden sein. 

110. Daß rrea das Imperfekt zu volere darstellt, hat man 
erkannt, seitdem man sich mit rumänischer Grammatik be¬ 
schäftigt hat; und schon die Rumänen des 16. Jahrhunderts 
sahen darin eine Verbal form des Inf. rrea , da sie später dafür 
am rrutü. das nur zu rohre gehören kann, eintreten ließen. 
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Wie aber konnte eine Formel facere volebam 
irreale Bedeutung annehmen und obendrein die Zeit¬ 
stufe der Vergangenheit bezeichnen? 


Die beeinflussenden Sprachen bieten nichts, das diese 
Formel erklären könnte. Da das Futurum des Rumänischen 
mittels des Infinitivs und des Präsens von wen gebildet wird, 
schließt Weigand III. Jb. S. 151: ,die Erwägung, daß, wenn 
eine Sprache durch Einflüsse irgendwelcher Art dazu kommt, 
den Futurbegriff durch volo auszudrücken, sie sowohl das 
Präsens als auch das Imperfekt dieser Zeit auf gleiche 
Weise bilden wird, läßt a priori annehmen, daß das 

auch beim Rumänischen der Fall ist 4 ; allein diese An- 

• • 

nähme ist nichts als eine Übersetzung des unglücklichen und 
im Rumänischen durchaus unpassenden Ausdrucks ,Imperfekt 
dos Futurs* 1 für den Irrealis (§ 301 f.). Der Irrealis hat doch 
nichts mit dein Futurum zu tun, noch weniger der Irrealis 
Praeteriti. Eine andere Erklärung versucht Tiktin (ZRPh 28, 
8. 005). Nach ihm ist volebam ca nt ave ursprünglich ein Opta¬ 


tiv wie englisch l tcovhJ ei 


n<j. 


Aber auch diese Erklärung: 


wird dadurch unmöglich, daß ja wen canta in der älteren Zeit 
präterital verwendet wird. 

Bieten schon die auf den ersten Blick selbstverständlichen 
Formen des Irrealis eine Reihe ungelöster Probleme, solange 
man in wen das Imperfekt von mfere sieht, so häufen sich die 
Schwierigkeiten bei der Erklärung der Formen des Irrealis 
Praesentis. 


117. Zunächst steht die 1. Sgls. o? als aqu, bezw. aqi 
im System der übrigen Formen des Konditionalis ganz ver¬ 
einzelt. Diese lauten in der ältesten Form für 2. ari (so nach 
Cipariu, Gramm. I S. 278; Elemente S. 150 ,numai la celi 
vechi), 3. ave, ard, heute av, 4. amu, 5. «( i, 6. ave, avd. 

Da die 1. Sgls. von allen, die sie erklärt haben, als eine 
analogisch umgestaltete, oder einem anderen Formensystem an- 
gehörige Form betrachtet worden ist, ist die Frage berechtigt, 
wie die ursprüngliche Form gelautet hat. Diese findet sicli 
vielleicht an zwei Stellen des Ev. Cor. S. 18 (Mat. 0, 21) gräi 


1 Was ist nun gar ein Plusquamperfekt «los Futurs! Weigand, III. Jb. 
S. 144. 
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amu intm el cd: sä se arä pipäi numai de vepnintele lui , 
mantuitä arä fi — dicebat enim iutra se: Si tetigero tantum 
ve.stimentura ejus, salva ero — aste tokmo prikosnq se rizxi 
ego, sj)asena bndq; ebenso an der entsprechenden Stelle 
Marc. 5, 28 gräiea amu cd sä se arä pipäi de veqminte.le lui, 
mantuitä arä fi. Sämtliche mir zugänglichen Vorlagen bringen 
die 1. Person zum Ausdruck, es übersetzt ferner der rumäni¬ 
sche Text die Vorlage Wort für Wort glagolase (gräiea) lut 
(amu) eko (cäi aste (sä) prikasiui (arä pipäi) se (se) usw. Man 
könnte allerdings die Formen als zur 3. Person gehörig auf¬ 
fassen, aber eine Unterordnung der konditionalen Periode unter 
gräi intm el widerspricht vollständig der Syntax der alten 
Übersetzungen, während die Einleitung der direkten Hede 
durch eine Konjunktion (cä) nicht nur Slawisch und Griechisch, 
sondern überhaupt Altromanisch ist. 1 

Aber selbst wenn der Übersetzer, vielleicht durch das 
Reflexiv se des Slawischen bewogen oder aus irgendeinem 
heute nicht mehr ersichtlichen Grunde die 3. Sgls. statt der 
1. Person verwendet haben sollte, so ergibt sich daraus die 
folgende Lehre. Da wir heute nicht erkennen können, ob hier 
die 1. oder 3. Person Sgls. gemeint ist, und da. wie allgemein 
zugegeben wird, die Form a$ der 1. Sing, nicht demselben 
System angehört wie arä usw., erklärt es sich bei der Annahme, 
daß schon in alter Zeit 1. und 3. Sgl. gleichlautend waren ohne¬ 
weiteres, warum gerade in der 1. Person eine anderswoher ent¬ 
lehnte Form aufgenommen worden ist. 

Auch die 1. und 2. Person Pluralis dürften ehemals ein r 
besessen haben, eine Annahme, die sich schon bei (’ipariu 
findet und mit Ausnahme Weigands von allen wiederholt 
worden ist, die sich mit der Form je befallt haben. Schwie¬ 
riger aber ist es, über die Form derselben ins klare zu 
kommen. 

IIS. Da nun der Typus erea face nicht lateinisch ist und 
sein kann, ferner in alter Zeit mit dem om-Typus als zusammen¬ 
gehörig gefühlt wurde und dieselbe Entwicklung wie dieser 
mitgemacht hat; da ferner vre a face als Neubildung nicht im 


1 Vgl. M. L. Rom. Gramm. III G2T, G. Vidossich, Tre uoterelle sintattiche 
<lal Tristan« Vonetu I (Hausteine zur Rom. Phil. S. 58 ff.). 
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Slawischen ein Vorbild hatte, ist die einfachste und natür¬ 
lichste Annahme, daß es als Imperfekt zu dem arä- 
Tvpus gebildet wurde. Wo im Präsens zwei verschiedene 
Verbalstämme in Verwendung stehen wie beispielsweise bei 
lua oder avea, da richtet sich das Imperfekt stets nach den 
endungsbetonten Formen, d. h. der 1. und 2. Pluralis (vgl. iau, 
luäm . Impft. luaut; mäninc, mincäm, Impft, mincam ; beau, hem , 
beam usw.). Aus dem Nebeneinander der beiden Formenschemen 

I. arä, ari, arä — — arä und 

II. vrea, vreai, wen , vream, vreafi, wen 


würden bei der obigen Annahme, daß das Schema II als Prä¬ 
teritum zu I gebildet worden ist, sich für die 1. und 2. Person 
Pluralis die Formen * vremu, * vrefi ergehen. 

Es lautete also ursprünglich der Irrealis Praesentis wohl 
arä. ari , arä, vremu, rreti, arä cäntare. 

Da aber offenbar Formen desselben Verbalsystems vor¬ 
liegen, vereinigen sich die stamm- und endungsbetonten Formen 
unter der noch älteren Form 


avre, avri , arre, avremü, avre\i, awe cäntare 

und dieses Schema läßt zweierlei Deutungen zu. Es können 
sowohl die Formen des Imperfekts oder des Perfekts von 
habere zugrunde liegen. Im ersten Fall wäre die lateinische 
Formel: 

haberem cantare > avere, averi, avere, averemu, averefi, 

avere cäntare, 

im letzteren 

habuerim cantare avure, avuri, avure, avuremu, avurefi, 

avure cäntare. 


119. V om lateinischen Standpunkt läßt sich eine Ent¬ 
scheidung zwischen den beiden möglichen Formentypen schwer 
treffen. In § 27 wurde angenommen, daß dem gemeinsamen 
Typus der romanischen Hauptsprachen cantare habebam die 
Form cantare habuerim voranging. Es ist zwar schon im 3. Jahr¬ 
hundert der -m-Potentialis durch den Konjunktiv des Imper¬ 
fekts ersetzt worden. Aber gerade hei den Verben des ,Sollens‘ 
ist als Potentialis der Indikativ des Imperfekts und nicht der 

Sitzongxber. d. phil.-bist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 9 
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Konjunktiv an die Stelle der alten -im-Form getreten, so daß 
zwischen c. habebam und c. habuenm eine Zwischenstufe c. höhe¬ 
rem außerhalb der konditionalen Periode nicht notwendigerweise 
anzunehmen ist. 

Nun zeigt sich allerdings schon hei Cicero die Erschei¬ 
nung, daß im .«o-Satz der Konj. Imperf. der Conjugatio peri- 
frastica activa eintritt, vgl. (Obermaier S. 16) Oie. Att. 11, 1T> 
cuins peccati si socios eenem habiturus ego, quos putavi , tarnen 
esset ea consoUttio tenuis ; sed habet aliornm omni um rat io e.ritum, 
men nnllum ,wenn ich auch Genossen in diesem Vergehen hätte, 
so wäre doch der Trost nur schwach 4 ; de agr. 2, 85 qua re 
etiamsi ad ros esset singufos aliquid e.e hoc agro perventurum 
. . . tarnen honest ins eum ros unirersi quam singufi possideretis; 
nunc Dero usw.; div. 13, 43 si nemo responsurus esset. Hei der 
Wiedergabe der entsprechenden Formen durch das volkstüm¬ 
liche cantare haben wäre wohl in die irreale Periode in den 
«/-Satz der Typus si höherem cantare eingetreten. 

Allein diese Verwendung der Conjugatio periphrastica im 
«i-Satz scheint nicht volkstümlich gewesen zu sein. Cicero 
drückt dadurch aus, daß die nichtwirkliche Bedingung sich in 
der Zukunft erfüllen müßte. Eine besondere Form des Irrealis 
Futuri ist aber kaum irgendwo volkstümlich, diese Wendungen 
fallen daher wohl vollkommen in das Gebiet der Stilistik. Dazu 
kommt, daß im Nachsatz der irrealen Periode die Formel 
facturus essern ein einzigesmal nachgewiesen ist und nicht im 
selbständigen, sondern abhängigen Bedingungssatz (ALL 11 
S. 189 f.). 

Daß daneben cantare. höherem im finalen, .obliquen 4 Neben¬ 
satz belegt ist, hat wohl nichts für die Form des Konditionalsatzes 
zu bedeuten. Wenn ferner bei Irenaeus amari höherem im Kon¬ 
ditionalsatz auftritt (ALL II S. 176. z. B. 5, 14. 1 non autem ex'- 
quireretur hoc , nisi et salrari haberet .wenn es nicht auch selig 

werden sollte 4 ), so ist hier wieder habere als volles Verbum gefühlt. 

•• _ 

Wenn aber die bloß lateinische Überlieferung den Typus 

cantare habuerim bevorzugte, so wissen wir doch gar nichts 

darüber, ob nicht in der Formel si amarem. cantare habebam 

mechanisch auch das Verbum des .Sollens 4 die Form des Irrealis 

• • 

angenommen hat, wie wir Ähnliches schon wiederholt beobachten 
konnten (z. B. § 3). 
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Wenn ich daher im folgenden von dem präsentischen 
Typus avure cdnta spreche, so geschieht dies mit dem stillen 
Vorbehalte, daß die Form des Imperfekts ebensogut darinnen 
enthalten sein kann, daß wahrscheinlich beide Verbalformen im 
Irrealis zusammengeHossen sind. 

120. E s ist ferner soviel sicher, daß vrea cdnta, bzw. 
ro/ebam cantare als Irrealis Praeteriti nicht lateinisch ist, da¬ 
gegen li.it sicherlich seit der lateinischen Zeit ein Irrealis Prae- 
tcriti bestanden. Denn man sieht nicht ein, warum das Ru¬ 
mänische eine lat. Ausdrucks weise aufgegeben haben sollte, um 
dann später mit anderen Mitteln wieder nach ihr zurückzugreifen. 
Die Form dieses Irrealis Praeteriti nun kann nicht zweifelhaft 
sein: sowohl haberem wie habuerim cantare entspricht auf der 
Zeitstufe der Vergangenheit habuissem cantare. Außerdem ist 
der entsprechende Typus der Literärsprache cantaturm fuisseni 
mehrere Male überliefert (§ 24). 

Ist die obige Erklärung richtig, dann besaß die romanische 
Urbevölkerung Rumäniens das folgende System des Irrealis: 

1. 8i haberem, dare habuerim für die Zeitstufe der Gegen¬ 
wart ; 

2. si habuissem, dare habuissem für die Zeitstufe der Ver¬ 
gangenheit. 

Die nächste Aufgabe wird nun sein zu zeigen, daß diese 
beiden Systeme nicht nur begrifflich dem Lateinischen, sondern 
auch formell dem Rumänischen entsprechen, ferner daß aus 
ihnen heraus sich alles Auffällige in der Entwicklung des rumä¬ 
nischen Verbalsystems erklärt. 

Schon Cipariu hat in arä lat. haberet. in aqi, lat. habuissem 
gesehen. Während nun lautlich gegen die erste Zusammen¬ 
stellung kaum etwas einzuwenden ist, ist die Entwicklung von 
habuissem zu a$i namentlich von Weigand auf das heftigste 
bestritten worden (III. Jb. S. 154 i. Wie ich glaube, mit Unrecht. 

121. Die älteste Form des Perfekts des Hilfsverbums ,sein‘ 
im Rumänischen ist die folgende: 

1. fuiu (Cod. Vor. 18, 12), 2. fuse?i (Ps. 58, 17; 60, 4, 
62, 8 usw.; Ev. Cor. S. 165), 3. fu (Cod. Vor. 4, 2). 4. fumu 
(ebd. 17, 8), 5. fusetu (117, 6 usw.), 6. furä (9, 11). 

Auffällig sind in diesem System die Formen der 2. Person 
Singularis und Pluralis fuseyi und fnsetu. Altere Formen, also 

9* 
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etwa die erwarteten *fu$i und */«(/, scheinen auch Cipariu 
nicht aufgestoßen zu sein (vgl. Principia- S. 158; Streller IX. Jb. 
S. 19 verzeichnet zwar die Form fufi, aber in den von ihm 
angegebenen Quellen ist sie wohl nicht zu finden). 

Die «älteste Form des -#«-Plusquamperfekts hat ferner schon 
die analogische Gestalt fusease etc. 

Daß fuseqi und fusetn nicht in das System fuitt etc. hineiu- 
gehören, ergibt sich ohne weiteres; ebenso kann fusease nicht 
n.ach fuiu neu gebildet sein, denn die zu letzterem gehörige 
-«»-Form konnte nur fussem hauten, eine Form, die sich ja auch 
sekundär wieder eingefunden hat. 

Die gemeinrumänischen Perfektformen waren nun die fol¬ 
genden : 

I. die schwachen Perfekta: 

chiemaiu (Ps. 65, 17), aäapasi (64, 11), schimbä (72, 21), 
bucurämü (89, 14), ascnltat (Cuv. II S. 45). adäparu 
(Ps. 68, 22); 

II. die «-Perfekta: 


1. putfü (Ps. 68,12), #pufH (72. 15), per$n (68, 12), difit 

(72, 13) usw., 

2. aleseqi (64, 5), scosefi (65, 12), främeqi (72, 13), 

t}ise$u ( 68 , 20 ), 

3. injclese (65, 18), <j lise (67, 23), 

4. ittfelesemu (77, 3), 

5. in{elesetu (G. 8), dnset (G. 18, 2), pusetii (Cuv. III 

S. 364), 

6. puserä (72,9), (Jiserä (72, 11) usw.; 



die -«/»-Klasse: 


1. vruin (72, 25), vaduiu (65, 18), 

2. {inuqi (88, 51), (68, 6), 

3. {int (72, 6), tuen (75, 9), putu (76, 4). 

4. vatfmii (73, 9), 

5. cretlntü (Cuv. II, 43 ff.), incr&Jut (ebd.). 

6. ( inurä (72, 12), rrtträ (77. 10), cret/nrä 


(77. 22). 


Wüßten wir nun nichts von der Form des Hilfsverbums 
,sein‘ im Lateinischen, so müßten wir s«agen, daß die Formen 
/’«/» usw. in die mit III. bezeielmete Klasse gehören, fusofi. 
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fusetu in die Klasse der »-Perfekta. Darnach wären die zu 
ergänzenden Formen die folgenden: 

I. fuiu, fitfi, fu, fumü, futü, fnrä; 

II. fu$ü, fnseqi, fuse, fusemü, fnsetu, fuserä. 


Dali die dem zweiten System zugrundeliegenden Formen ur¬ 
sprünglich dem Plusquamperfekt-Konjunktiv angehören, wurde 
schon von Strellor (1. c. S. 19—22) richtig erkannt. 

Schon der Verfasser des bellum luspaniense verwendet 
fuissem, abweichend von den übrigen -»«-Formen, im Relativ¬ 
satz auch für ein indikativisches Imperfekt (§ 80), d. h. schon 
für ihn haben die Formen von fuissem nicht mehr die für die 
-»»-Formen sonst charakteristische Eigenschaft eines abgeschlos¬ 


senen ,Seins* 17). So rückt fuissem ganz in die Reihe der 
einfachen Praeterita und wird seiner Form entsprechend nach 
der Klasse der «-Perfekta analogisch umgestaltet. Nicht vom 
System fuiu, aber von dem von fu$u erklärt sich ferner das 
Partizip fost (wohl nach pusü — * post ; raspusu — * räspost 
usw.), dessen Erklärung sonst überaus große Schwierigkeiten 
bereitet, vgl. Streller S. 31, Pu^cariü, ZRPh 28, 689; 1 ein dar¬ 
nach neugebildetes, absolutes Präteritum, d. h. die entsprechende 
-«»-Form mußte ferner fusease usw. lauten. 

122. fuissem läßt sich jedoch von hnbuissem nicht trennen. 
Auch hier ist die älteste Form des -«»-Präteritums bereits ana¬ 
logisch gebildet; wenn heute dafür auch einfaches avussem 
gebräuchlich ist. so handelt es sich um eine den ältesten Texten 
fremde Neubildung. Es haben also einst wohl neben dem lat. 
hnbui entsprechenden System die zu *fufu gehörigen Formen 


nen$u, avuseqi, avnse, nvusemü , avusetu, antsei'ä 


bestanden. 


1 P. meint, wie neben väzui , $ezui ein abgekürztes Partizip vast, ?est stand, 
so wäre zu fuiu ein * fuistu gebildet worden, ,aus dem dann lautgerecht 
fost entstand*. Wird aber rum. ui jemals zu o? Wenn schon die im 
Mazedorumän. erhaltene Form futä im Dr. abgelehnt worden sein sollte, 
weil danebeu fuluere bestand, da wäre doch, wenn inan das 2. Prae- 
teritalsystem fufu nicht anerkennt, weit eher nach dem Präsensstamm 
eine Neubildung erfolgt. Über den großen Einfluß des ^oj?^/?-Typus 
auf das Verbalsystem vgl. auch Ascoli, A. gl. IV, 393—398; RG II § 334. 
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Solange der Zusammenhang zwischen den Formen des 
Irrealis Praeteriti, d. i. arme, antscfi, avuse, avusemn , antsetu, 
finite ca nt» re und den unabhängigen Formen gefühlt wurde, 
konnte, bzw. mußte die analogisch nach pitfu usw. gebildete 
Form »viifn auch in das System des Irrealis eindringen. Dies 
ist aber nicht überall mehr der Fall gewesen; so setzt noch 
heute die Form »t, die Weigand aus der Bukowina nachweist 
(s. Dialekte der Bukowina S. 55), unbeeinflußtes »niste, voraus 
und ehemals dürfte diese Form wohl noch weiter verbreitet 
gewesen sein. 

123. Dies vorausgesetzt, dürfte das Entwicklungsbild des 
rumänischen Irrealis das folgende gewesen sein. In der gemein¬ 
rumänischen Periode, die ich (ohne dazu einen besonderen 
Grund zu haben, nur um eine feste zeitliche Bestimmung 
zu geben) mit dem Jahre 1000 beschließen lassen will ( vgl. 
Weigand, Einleitung zum 1. Atlas Sp. 8; Sandfeld-Jensen, IX. Jb. 
S. 125), müssen sich zwei lautliche Veränderungen vollzogen 
haben. Zunächst sind satzunbotonte 


untre, antri, avnre, avurennt , aniretu, untre cäntare 

wohl zu 

avre, avri, arre , acreniu f avretu, »vre cäntare 


geworden. Daß satzunbetonte Formen eine andere Entwicklung 
nehmen als satzbetonte, brauche ich wohl nicht zu betonen. 
Das Sardische, das in der gleichen Stellung appit zu ait. 
appernn zu arttn werden läßt, bildet dazu das entsprechende 
Gegenstück (§ 48). Dieselbe Sonderentwicklung muß man ja 
auch in historischer Zeit annehmen, denn auf lautgesetzlichem 
Wege gehängt man von aru nicht zu ar. Der gleiche Vokal¬ 
ausfall in unbetonten W örtern zeigt sich ferner in spre < super , 
destnl <0 deeatnlf nefte nestucc nescio quid usw. 

Als dnpä, pfinä, cäträ, destnl usw. einen Nebenakzent 
bekamen, wurden wohl auch die Formen des Irrealis mit dem 
Nebenton bedacht; der konnte dem ganzen Verbalsystem ent¬ 
sprechend in 1, 2, 3 und ß nur am Stamm, in 4, 5 nur auf 
der Endung sein; d. h. man hatte wohl 


ärre cäntare , aber arrhnü 


cäntare wie *dre. aventu usw. 


124. Es zeigen ferner sämtliche rumänischen Dialekte in 
wechselndem Umfange Abfall der unbetonten Vokale, vgl. Tiktiu, 
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ui; citfun — occasiono u. a. Istrorum. vgl. krimä 


item me; 


nbecondere; ekuta — auscultare usw. (Miklosich, 1883 


Rum. Elementarbuch S. 48. Das Meglcnitische geht hierin am 
weitesten, indem es jedes ,anlautende n, das auf a oder e be¬ 
ruht*, verliert (Weigand, Yl. M. S. 7), vgl. dap — dr. adap. 
dank — adttug , — asa- es schwindet seihst das a des Diph¬ 
thongen nii. der im Rumänischen bekanntlich zweisilbig a—u 
artikuliert wird, vgl. ut — and. 

Aber auch die übrigen Dialekte zeigen vereinzelte Bei¬ 
spiele, vgl. dr. inia — agnella ; noatin — annotinue; nämaie — 
itninnilht; prier — aprilis; rate — t tränen; zbeau — exbibo; zbor 
— ea'volo; zmitlg — exmulgo so allgemein e.v ]> e; sul insn- 
bnlu 

ekit nde 

S. 11). 

Im Mazedorumänischen scheint dagegen eine Art Rück- 
hewegung eingetreten zu sein; denn hier erscheint namentlich 
ii nun auch an falscher Stelle, vgl. Weigand, 0. W. S. 25: .In 
auffallender Woise häufig erscheint im M. R. ein a im Anfänge 
von Wörtern, für das man in den meisten Fällen keinen histo¬ 
rischen Ursprung angeben kann, so daß man es mit einer rein 
lautlichen Erscheinung zu tun hat*; 1 vgl. n für e oskdgä, 
dr. scüpä t zu *e.vcnppure; aritsu — erichts; a neben rr-losen 
Formen rdnl und ardul, aräindn, rnmuneifte; a vor Konsonant, 
meistens /• aräki — rapnit; arän — reue ; aber auch vor anderen 
Konsonanten, auntre neben untre; amagru — nntcer; itepargn — 
epnrgo usw. 

Es handelt sich also um einen Vorgang, der seine Wurzel 
noch in gemeinrumänischer Zeit hat und an der Hand der alten 
Texte richtig zu verstehen ist. Satzunbetonte, mit einem 


1 Weigands Erklärung dieser Erscheinung ist mir nicht recht verständ¬ 
lich: ,Man suchte die im Beginne von Wörtern schwierige Aussprache 
eines Zungen-r zu erleichtern durch Vorschlag eines Vokals, und zwar 
nahm man «, da dieses zu r große Affinität besitzt.* Ist denn für den, 
der ein Zungen-r artikuliert, diese Artikulation am Wortbeginn eine 
andere als im Inlaut? Warum sollte sio ihm hier schwer sein, wenn 
sie ihm dort selbstverständlich ist. Soweit meine Beobachtungen reichen, 
spricht derjenige, der ein Zungen-r besitzt, dieses überall mit der gleichen 
Leichtigkeit oder Schwierigkeit; und sollte ich beispielsweise ein Zun- 
gen-r artikulieren, so bliebe für mich die Schwierigkeit ganz gleich, ob 
ich's jetzt im Wortanlaut oder mit einem Stiitz-a sprechen sollte. Auch 
1{. (jelieeb, Jb. V lff. kommt über die Erklärung Weigands nicht hinaus. 
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Vokal beginnende Wörter verlieren diesen Vokal. Da 
nun gewisse Wortgruppen bald betont, bald unbetont verwendet 
werden können, treten so Formen mit und ohne auslautenden 
Vokal nebeneinander. Von hier aus mag sich das Schwanken 
auch auf Wörter übertragen haben, die stets den Ilauptton 
tragen; und daraus erklären sich ohne Schwierigkeit die dia¬ 
lektischen Weiterbildungen. 

Solche Wortgruppen waren beispielsweise die Demonstrativ¬ 
pronomina acestü . acelii, die unbetont sind, wenn sie dem Sub¬ 
stantiv vorangehen, dagegen den Ton bekommen, wenn sie 
nach folgen. Dementsprechend werden sie in alter Zeit zu cestü, 
cel im ersten Fall, bleiben acestü, acelii unter dem Tone, vgl. 
Palia 26, 3 pre cestü f /nntü; 7 dem ces foc; 28, 4 la cest pämänt; 
16 in cest locu; 20 pre ciastd cale; 31, 13 din cestü pämänt usw.; 
aber 34, 16 feciorul a cestü ia; dereptu aceasta usw. usw. 

Die tatsächliche Überlieferung ist allerdings schon weit 


davon entfernt, die eben angenommene ursprüngliche Verteilung 
noch rein zu besitzen. Je später die Denkmäler, desto seltener 
die //-losen Formen, die heute, wenigstens aus der Schriftsprache, 
geschwunden sind. Auch die heutigen Kurzformen äst, äl<^acest, 
acel beruhen wieder auf den vollen Formen. 

Da dieso Abschwächung des Anlauts nicht nur urrumänisch. 
sondern auch norditalienisch ist, scheinen die Wurzeln derselben 
schon in sehr alte Zeit hinaufzureicheu. 

125. Solche Doppel formen wie bei ncest, acel sind nun in 
erster Linie bei habere zu erwarten. Satzunbetontes, d. h. als 
Hilfsverbum verwendetes habemus, habetis mußte daher zu cdm, 
ref i werden, während selbständiges habemus, habetis die volle 
Form arämü, arefi beibehalten. Als nun intervokalisches r 
schwand, traten neben ursprünglich unbetontes väm, 
»e\i die ursprünglichen Vollformen aämü, ae(i, die zu 
amu, ä(f werden mußten, d. h. es standen nebeneinander väm, 
vefl cdntat und cdntat Ü — am; cdntatn — /*{/. 

Wenn sich diese Vorgänge auch in vorhistorischer Zeit 
abgespielt haben, so sind sie doch nur die notwendige Folge 
von sicher zu überblickenden Erscheinungen. Einen Beweis 
für das Bestehen von väm cdntat vgl. § 128. 

Dementsprechend wurden auch die Formen des Typus 
de re, drei, drre, arremü, avrfoi, dvre zu a re, ari, are, cremü, 
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rreft, are 1 und ebenso der alte Irrealis Praeteriti 

avuse, avu$i, avuse , avusemil , avuseft, avuse cantare 
über /me (ft$u), ayi, asse f assemu, assefi, asse zu 

rme (a$u), asi, as.se , semü, se\i, asse cantare. 

126. Damit aber war das Elementarereignis gegeben, durch 
welches das ganze Verbalsystem geändert werden mußte. 

Solange fts.se noch mit amisse, assemu mit avussemu als 
zusammengehörig gefühlt wurden, sowie noch heute am und 
arem als gleichbedeutend gelten, konnte auch asse cantare prä- 
terital verwendet werden. Formen wie semü, se{i konnten aber 
unmöglich als zu area gehörig gefühlt werden, da sie mit 
Formen des Präsens des Verbums ,Sein‘ zusammenfielen. Ein 
Satz wie *se semn area, semn da drückt im Infinitiv keine prä- 
teritale Idee aus, das Ililfsverbum schließt im Gegenteil die 
Idee der Vergangenheit aus. Ich kann mir zwar vorstellen, 
daß durch einen ähnlichen Vorgang an die Stelle eines Hilfs¬ 
verbums ein anderes geschoben wird, ohne daß der Funktions¬ 
wert der ganzen Formel geändert wird. V enn ich sage .ich würde 
singen*, ist für mich das Wort ,würde* reines Formwort, das den 
ganzen Ausdruck als irreell bestimmt. Wenn eines Tages an die 
Stelle des an und für sich inhaltslosen ,würde* sich ein anderes 
Formwort wie dialektisches .möchte* schiebt, so kann dadurch 
der Wert der neuen Formel ,ich möchte singen* derselbe bleiben 
wie der der alten. Wenn aber an die Stelle des .würde* ein 
Wort tritt, das der ganzen Formel präteritale Idee verleiht, so 
wird die neue Formel unbrauchbar. Ähnliches war es mit 
assemu cantare. Wäre neben semü assemu nicht ein semü — 
simus gestanden, das den Ausdruckswert des ersteren in bezug 
auf seine Zeitstufe beeinflußte, so hätte die präteritale Idee an 
semü cantare haften bleiben können. 

Dazu kam, daß das lat. habnissem entsprechende präteri¬ 
tale System arnsu , aru.se $ usw. unterging.“ Dadurch wurden 


1 Daß ich nachtoniges vr zu r werden, dagegen im Silhenanlaut bestehen 
lasse, wird nicht befremden, da ja zwischensilbiges vr im R. nicht besteht. 

* Diese, wie ich glaubo, überaus wertvolle Anregung verdanke ich Herrn 
Professor Roques. Ich betone dies hier um so lieber, als ich nicht 
überall angeben kann, wo ich durch die scharfsinnige Kritik meines 
verehrten Lehrers bewogen, die ursprüngliche Fassung dieses Teiles 
meiner Arbeit schiirfer ausarbeitete oder umänderte. 
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auch die «-Formen wie afu usw. ohne Anhaltspunkt im Verbal- 
svstem. Jedenfalls besaßen die Formen an sich nichts mehr, 
das ihre präteritale Idee eindeutig zum Ausdruck brachte. Es 
war also, um die ererbte Unterscheidung zwischen Irrealis 
Praesentis und Praeteriti auszudrücken, eine Neubildung not¬ 
wendig. 

127. Diese baute notwendigerweise auf dem Formensystem 
der Gegenwart auf. Hier aber hatte sich ein ähnlicher Vor¬ 
gang vollzogen als auf der Zeitstufe der Vergangenheit. Das 
Ililfsverbuin hatte in der 1. und 2. Plur. die Formen vremü, 
vrefi angenommen, die es von habere — area weg an volere — 
vrea anschließen. 


Wenn vremü cantare die Zeitstufe der Gegenwart bezeich- 
nete, in semü cantare das ererbte semü die Zeitstufe nicht mehr 
zum Ausdruck brachte, war es nur natürlich, es durch eine 
zu vremü passende präteritale Form, d. i. rreamü, zu ersetzen. 
Von rreamü, ercaf! cantare aus mußte, da die Bildung ganz 
eindeutig schien, auch das übrige Formensystem ergänzt werden. 
Dadurch wurde dem a$n -System der letzte Boden entrissen; es 
ging verloren mit Ausnahme der 1. Person, die in das ard- 
System übernommen wurde, weil sie die in ard nicht bezeich- 
nete Person zum Ausdruck brachte. Auch die Form asi der 


2. Sgls. hat vielleicht Spuren hinterlassen; bei den Olvmpo- 
walachen hat die 2. Sgls. des organischen Potentialis die Form 
kälkaref, deren s wohl der entsprechenden Form * kdlkareaft 
entnommen ist ( Weigand, 0. W. S. 89), und auch auf dakorum. 
Gebiete wird die Form von Tiktin ZKPh 28, S. 693 nach¬ 


gewiesen: das in Kronstadt 1564 gedruckte Homiliar hat Ps. 129,3 

sd fdräleage cdutareif. 

128. Nun ist aber roleo cantare gleichzeitig das gemein¬ 


rumänische F utururn. 


Zu der Zeit, als avremü zu vremü wurde. 


scheint die 
rotem ns in 


entsprechende Form des Futurums, d. i. vremü aus 
tonloser Stellung ihr r bereits verloren zu haben. 


so daß also remu cdnta Futurum, 


vremü cdnta Irrealis war. 


Aber bald scheinen, namentlich da neben nachlässigem, eiligem 
vemü noch das vollere vremü üblich war, Futurum und Kon¬ 


ditionalis in der 1. und 2. Pluralis zusammengefallen zu sein. 


denn wir finden, daß der alte Irrealis in der ältesten Sprache 
in Verwendungen steht, die ihn vom Futurum nicht unter- 
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scheiden (§ 103). Dann konstatieren wir im Ausdruck des 
Futurums eine Bewegung, die wieder größere Deutlichkeit zu 
schaffen bezweckt. Denn da die volle Form rremü des Fu- 
turums das ,'Wollen*, d. h. die Hindeutung auf die Zukunft zum 
Ausdruck brachte, während rem auch reiner Potentialis sein 
konnte, finden wir eine Ausdehnung des r auch auf Formen, 
denen etymologisch kein r zukam. Denn als man statt vem 

v o 

lieber »rem sprach, um die Zukunft zu bezeichnen, mußte es 
geschehen, daß man auch statt va coare vra sagte. Tatsäch¬ 
lich ist diese Form Cod. Vor. 120, 1 , dice vra neftinre de voi 
überliefert. Es galten also wohl 

i ire.mil, vrtfi c&ntare nunmehr wieder als Futur, während 
remü, vtfi. cäntore als Konditionalis in Verwendung standen. 
Nun wurde aber oben erwähnt, daß remü, vefi. die ur¬ 
sprünglich tonlosen Formen des Präsens von höhere waren. 
Der erste Zusammenfall dieser Formen mit dem Hilfsverbum 
hei der Futurbildung war wohl von keiner Bedeutung für den 
Wert desselben, da beide Systeme sich begrifflich nicht aus- 
schlicßen; die für das Futurum oben angenommene Rückbil¬ 
dung von rem > »rem hat aber auch im Formensystem von 
höhere Spuren hinterlassen; denn ein hei Gaster I S. 134 ab¬ 
gedruckter Text vom Jahre 1050 hat im umschriebenen Per¬ 
fekt die Form moe denn inte r rem cum pii rat; dieses »rem beim 
Perfekt ist kaum anders zu verstehen als älteres rem cumpärat, 
das hei der nur im Futur berechtigten Rückbildung von vem > 
»rem mitgenommen worden ist. 

129. Während ursprünglich vem als tonlose Form neben 
orem als betonter Form sich schon äußerlich als Kurzform 
kennzeichnete, war dies nicht mehr der Fall, als orem in am 
übergegangen war. Es konnte also die ursprüngliche Vertei¬ 
lung rem. cumparatü neben cumparatü omü kaum aufrecht¬ 
erhalten bleiben, wie ja auch oeest, ocel vor den Ton treten. 
So müssen wir annehmen, daß eine Zeitlang rem und om gleich¬ 
bedeutend nebeneinander standen. 

Dieses Schwanken zwischen rem und am muß sich nun 
aber auch in das System des Konditionalis übertragen haben; 
denn wir finden in historischer Zeit eine vollständige Vermen¬ 
gung der Formen des Präsens von höhere und des llilfs- 
verbums beim Konditionalis. Im ersteren waren berechtigt 
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aibü (amü § 86 ); ai, a, amü (vemn), afi ( rc (/), au; 
im letzteren are, an', are, rem, re(i, are. 


So ist einerseits are in das System des Präsens gedrun¬ 
gen und neben a getreten; andererseits ist amü, afi des Präsens 
zunächst neben rem, r<*(/ verwendet worden; und da letztere 
Formen ganz aus dem übrigen Formenschema heraustielen, die 
alleinige Form des Konditionals geworden. 

Endlich scheint im Präsens das Verhältnis zwischen a und 
are die entsprechende Regelung gefunden zu haben, daß die 
vollere Form in selbständiger Verwendung übernommen wurde, 
während a als Hilfsverbum gebraucht wurde. Endlich ist rem 
unter Einfluß der «-Formen zu arem rückgebildet worden, wie 
cest, cel zu acest , acel. 

Alles dies hat sich noch zu einer Zeit abgespielt, da die 
rumänischen Dialekte noch in direkter Verbindung standen. 
Denn alle Erscheinungen, die als Ausgangspunkt der verbalen 
Verschiebungen in Betracht kommen, sind gemeinrumänisch: so 
der Abfall der unbetonten anlautenden Vokale; der Ausfall des 

_ mm 

intervokalischen r; die Ausbildung des nro-Tvpus; der Über¬ 
tritt der Form are aus dem Konditionalsvstem in das Präsens 
von habere. 

130. So bestand am Ende der ersten gemeinrumänischen 
Periode das folgende Verbalsystem: 


1. Präsens von habere 

aibu (amü); ai, a bzw. are; amu bzw. (ajremü; a(i bzw. 
(a)vefi, au. 

2. Futurum 

roiu, reri, v(r)a, rremü, rre(t, vorn cantare. 

3. 1. Potentialis Futuri 

cdntaru, cdntari, cantare, cantare um, cdntaretü, cantare. 

4. 2. Potentialis Futuri bzw. Praesentis 

are, ari, are, amü. a(i, are cantare. 

5. Potentialis Praeteriti (?) 

ayu, a$i, a$se, (nennt), (nefi), asne cantare. 

6. Irrealis Praeteriti 


rrea, rreai. rrea, rreamü, rreati, rrea cantare. 


Die weitere Entwicklung 
einzelnen Dialektgruppen. Im 


fällt bereits in das Gebiet der 
Dakorumänischen sind die Sv- 
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steme 1, 2, 3, 4 und 6 in ältester Zeit noch in der ursprünglichen 
Form nachweisbar. Da für den reinen Potentialis zwei verschie¬ 


dene Formgruppen verwendet werden konnten, war der Unter¬ 
gang einer derselben unaufhaltbar. D.as D.-R. ließ den organischen 
Potentialis untergehen, die übrigen Dialekte das r/re-System. 

131. Auch Spuren der präteritalen Geltung der 5. Formen¬ 
gruppe dürften noch erhalten sein, vgl. Psalter 7, 4 doamne 
dumnetfäul mieu, se afu face ciasta, sau se taste nedreptate 
in mäna mia; sau se afu inprumntu , se • m dai mie rau; se 
cadu amu de vräjmasul mieu in desertu; in der griechischen 
wie der slawischen Vorhage entsprechen den «f»-Formen des 
Rumänischen Aoriste, dort wo die Vorlage das Präsens stehen 
hat, setzt auch die Übersetzung nicht die «f»/-Form, sondern 
das Präsens, vgl. xvQie ö &eög uov, ei inoh;oa iovto, ei iaciv 
ctdixia iv xeqoi pov , ei dvianed loxa roig ävianodidovai pov 
xaxd, dnoneooipi öqcc dnd %Cov ix&Qior pov xerög) ebenso im 
Slawischen aste (se) st.vorihz (a$u face) se (ciasta); aüte (s e) estz 
(iaste) nepravbda (nedreptate) m (in) rqku (mäna) moeju (mia); 
aste (se) vbzdahz (a§u imprumuta) usw. Es übersetzt also asu 
face den Aorist htoir t oa bzw. strorihz; at*u imprumuta den Aorist 
dvTcmediom bzw. cr.zdahb, während das Präsens nach aste bzw. 
ei beibehalten bleibt. 


Noch an einer zweiten Stelle des Psalters tritt afu auf, 
und diese Stelle scheint zunächst der Annahme präteritaler Gel¬ 
tung dieser Form zu widersprechen; vgl. 12,5 se nu c&ndva dicä 
dracul: intäriiu-me spr’insu; dodeitorii miei bucurä • se se m’ as 
cläti — ne ^uando dicat inimicus meus: praevalui adversus 
eum; <pii tribulant me exultabunt, si motus fuero. Nach der 
griechischen und lat. Vorlage hätte es den Anschein, daß hier 
atf cldti als Pot. Fut., d. h. für clätirü gebraucht ist. Allein 
die slawische Vorlage hatte hier den folgenden Wortlaut: ,eda 

kogda recetb vragi» moi ukrepihi» sje na nt; s'btazaja.stei mi 

»• 

v'Bzdraduj.at'L sj§, aste sj§ podmtq. 1 Der Übersetzer bezieht 
rzzdradujqtz sjg — bucurä se zu dem einleitenden se nu, und 
übersetzt es deshalb nicht mit dem der Vorlage entsprechenden 
Futurum. Deshalb kann dann auch für das Präsens sj$ podviSq 
keine auf die Zukunft bezügliche Verbalform, also weder clätirü 
noch arä clati eintreten, da begrifflich das Verbum jetzt intariiu- 
me gleich steht. Auch das Präsens se me dätescu kann er nicht 
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verwenden, denn dann würde der zweite Satz lauten: und 
meine Verfolger sich freuen, damit ich erschüttert werde, 


vgl. § 89. Es ist also auch hier uur ein präteritaler Konditio¬ 
nalis am Platze. Es ist demnach zu übersetzen: .daß nicht 


der Feind sage, ich habe ihn bewältigt, und die Verfolger sich 
freuen, wenn ich ins Wanken gekommen bin.‘ 

Noch an drei Stellen des Psalters stand in der slawischen 


Vorlage nach aste ein Tempus der Vergangenheit; 49, 18 steht 
Imperfekt, vgl. so redeai (videase)/wn/., .cureai (tecaase) curusul, 
cu curva partea ta pureai (polagaase) ,wenn du einen Dieb 
sahst, liefst du mit ihm, und mit der Buhlerin teiltest du deinen 
Anteil 1 ; allein auch oben steht af face nicht für das Imperfekt, 
das sich nach se } de. auch sonst im Rumänischen findet, son¬ 
dern für den Aorist. 


Letzterer steht 72, 15 vgl. se gräiiu, spufu aqa — este 
glaki, pov&m% tako und 93, 18 se gräiiu, rädicä • se picioruf 
mim ,\venu ich sprach (gibt), es richte sich mein Fuß auf 1 . Doch 
fällt diese direkte Wiedergabe der Vorlage dem zweiten Über¬ 


setzer des Psalters zur Last (vgl. § 83). 

Erkennt man an, daß a$ hier präterital verwendet wird, 
so gewinnt auch die (§ 117) in Ev. Cor. stehende 1. Sgls. arä 
an Glaubwürdigkeit. 

132. Das Mazedorumänische hat den rm/-Typus als Irrealis 
der Gegenwart verallgemeinert, d. h. denselben Vorgang voll¬ 
zogen, den wir im D.-R. im 17. Jahrhundert beginnen, im 


18. Jahrhundert abgespielt sehen. Zunächst wird vrea fi fast = 
fuissetn, dadurch verliert vrea fi den Ausdruck der Vergangen¬ 
heit und kann, da für den reinen Irrealis der Gegenwart keine 
Form besteht, nun für die Gegenwart verwendet werden. Da¬ 
durch wird der wa-Typus ganz überflüssig und verschwindet. 
•• 

Uber die Weiterentwicklung vgl. III. Jb. S. 141. 

Derselbe Vorgang hat sich im Istrorumänischen und im 
Banat abgespielt, nur ist hier in der 1. Singularis die Form a$ 
mit rrea verwachsen, vgl. Tiktin, ZRPli 28, S. 700. Es spielt 
sich hier zum zweitenmal derselbe Vorgang ab. Zuerst rettet 
sich as von allen -.^-Formen allein in das om-System, und dort, 
wo auch dieses untergeht, bleibt es allein lebend. 

133. Viele Einzelheiten in der vorgetragenen Erklärung 
scheinen rein hypothetisch zu sein. Dies ist auch ganz selbst- 
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verständlich, da über einen Zeitraum von 1200 Jahren die 
Konstruktion an die Stelle des Materials treten muß. Allein 
wie ich gezeigt zu haben glaube, geht die versuchte Rekon¬ 
struktion von nur erwiesenen Tatsachen aus: in erster Linie 
von der lateinischen Überlieferung; dann von phonetischen 
Vorgängen, die auch außerhalb des Verbalsystems auftreten und 


nur auf dieses angewendet werden, wie dem Abfall der un¬ 
betonten Vokale in tonschwachen Wörtern. Alles andere ist 
nur die notwendige Folge dieser Grundursachen der Verschie¬ 
bungen. Wir können nun allerdings nicht wissen, welche heute 
nicht mehr kontrollierbaren Einflüsse noch außerdem im Spiele 
gewesen sind. Ich würde deshalb auch ohneweiters meinen 
ganzen Aufbau niederreißen, wenn ihm Tatsachen widersprechen. 

Allein gerade im Rahmen dieser Erklärung wird manches 
verständlich, was man zwar auch sonst erklärt hat, ohne damit 
aber viel Glauben zu finden. So erklärt sich die Erhaltung des 
r in areo. Nach der allgemein angenommenen Erklärung soll 
hier das v aus dem Perfekt ins Präsens gedrungen sein. Warum 
sind aber nur die ursprünglich endungsbetonten Formen diesem 
Eindringen des r ausgesetzt? Warum ist am als 1. Plur. zu 
wenig ausdrucksvoll, aber als 1. Sgls. erregt sie keinen Anstoß? 
Warum hat man da nicht lieber altes aibü in der 1. Sgls. bei¬ 


behalten, eventuell verallgemeinert? Diese Schwierigkeiten 
schwinden, wie ich glaube, alle, wenn man die nach dem Zeug¬ 
nis sämtlicher rumänischen Dialekte sehr alte Vokalschwächung 
auf höhere als Hilfsverbum ausdehnt. Damit ist die Erhaltung 
des n in avem t ovefi nicht erklärt, sondern als selbstverständ¬ 
lich konstatiert; vg. auch Pu$cariu, ZRPh 28, S. 620; Streller 
IX. Jb. S. 40. 

Die Form vem cuntatü ist ferner nicht rekonstruiert, um 
die merkwürdige Form der (§ 128) erwähnten Urkunde vrem 
aimpärat zu erklären, sondern auch diese Form ist ein wert¬ 
volles Anzeichen dafür, daß nicht unerkannte Momente in der 
Verbalentwicklung die ganze vorliegende Rekonstruktion über 
den Haufen w'erfen. 

Auch ore neben a der 3. Sgls. ergibt sich nur als not¬ 
wendige Folge der sonstigen Entwicklung, obwohl andererseits 
gegen die jetzt landläufige Erklärung von are neben o wie * von re. 
neben *roa , kaum etwas einzuwenden ist, vgl. Streller, S. 38. 
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134. Über einen Punkt bin ich einstweilen stillschweigend 
hinweggegangen. Lateinisch wie allgemein romanisch tritt der 
Ausdruck des ,Sollens* nur im Nachsatz der irrealen Periode 
auf, während schon gemeinrumänisch die Form des Konditio¬ 
nalis in beiden Teilsätzen der konditionalen Periode auftritt. 

•• _ 

Wann der Übertritt der Form des Nachsatzes in den Vorder¬ 


satz geschah, entzieht sich unserer Beobachtung. Da das Sla¬ 
wische schon in den ältesten Denkmälern in beiden Teilsätzen 


die gleiche Form verwendet, mag auch im Rumänischen schon 
frühzeitig der historische Zustand eingetreten seiu. Oben (§ 109) 

wurde angenommen, daß vrea cänta im Temporalsatz mach 

— 

cändu anläßlich dieses Übertrittes eintrat, d. h. als man statt 
se cänta sse auch ee vrea cänta sprach, trat neben cändu cän- 
tasae auch cändu vrea cänta. Darnach wäre dieses Eindringen 
der Formen des Konditionals in den «/-Satz erst später erfolgt 
als die Ausbildung des rmt-Typus. Allein, wie gewagt es ist. 
aus den wenigen Belegen einen bindenden Schluß zu ziehen, 

erkenne ich gerne selber an. 

•« 

135. über den Konjunktiv Imperfecti gibt die historische 

•• 

Überlieferung keinen Anhaltspunkt. Er war ursprünglich wohl 
vorhanden im Konditionalsatz und ist hier durch die Einschrei¬ 
bung ersetzt worden; als Konjunktiv der Abhängigkeit im 
Präsens, sowie als Finalis wurde er unter fremdem Einfluß 
durch das Präsens ersetzt, auch für den Wunsch trat die Ein¬ 
schreibung ein. Wahrscheinlich ist er im Konditionalis Futuri 
aufgegangen, der bei den schwachen Verben ohnehin fornigleicli 
mit ihm war. 


136. Ob zwischen das vulgärlateinische Futurum cantaro 
und das unter fremdem Einfluß gebildete Futurum vofeo cantare 
eine Zwischenstufe einzuschieben ist, ist ebenfalls vollkommen 
problematisch. Wenn die in den alten Texten auftretende Form 
am a cänta jemals wirklich lebend war, so kann sie trotzdem 
nicht mit lateinischen, sondern slawischen Elementen aufgebaut 
sein. Dagegen kann angesichts der lateinischen Zeugnisse, die 
habeo cantare = ,ich soll singen* schon für die Zeit des älteren 
Seneca nachweisen (Thielmann, ALL 11, S. 65) nicht bezwei¬ 
felt werden (wie Weigand III, Jb. S. 151 tut 1 ), daß im Ru- 


1 ,Wenn nun wirklich das „Impf. Fut. u durch habere gebildet worden 
wlire, dann müßte diese Bildung der auch heim Präs. Fut. vorkommen- 
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manischen diese Formel jemals bestanden hat. 
anläßlich des Ersatzes des Infinitivs durch 
drucksweisen ein altes uibu ctmture durch 
setzt worden. 


Es ist nur wohl 
persönliche Aus- 
nibu sä cäntu er- 


187* Der Ansatz der Formen höherem wie hahuerivi cantare 
sowie von hahuissem für o? ist durchaus nicht neu. Schon Cipariu, 
Elemente de limba Romana S. 150 zieht höherem und huhnissem zur 
Erklärung heran, und Tiktin greift in dem oft zitierten Artikel in 
ZKl’h 28 zu der alten Erklärung zurück und erkennt neben höherem 
auch hahuerim als möglich an. Heide halten als Vorstufe der Formen 
am, a(i die lautgesetzlichen Formen arem, are(i . Doch wird diese 
Annahme den tatsächlichen Verhältnissen nicht gerecht. Wo ich von 
Tiktins Auffassung abweiche, ist dies bereits im Texte vermerkt 
worden. 

Eine Erklärung des rumänischen Konditionals, die seinerzeit 
begreifliches Aufsehen gemacht hat, gibt Weigand im 8. Jb. unter dem 
Titel ,Die Bildung des Imperfecti Futuri Konditionalis, Optativi) im 
Rumänischen 4 . Weigand hat erkannt (aber schon vor ihm Ascoli, 
Studi orientali e linguistici, Fasz. III, S. 66), daß die Formen des 
istrorum. Konditionals, ferner die einiger Dialekte des Banats auf 
den Typus vrea cänta zurückführen. So gerne man ihm bis hierher 
zustimmen wird, so unmöglich ist es, den weiteren, aller historischen 
Überlieferung und formellen Entwicklungsmöglichkeit widerstrebenden 
Schritt mitzumachen, durch den nun auch ard usw. aus demselben 
Typus herauskonstruiert wird, vgl. Tiktins erwähnten Artikel. Die 
Erklärung des f durch angehängtes sic hat Weigand (Die Dialekte der 
Bukowina und Bessarabiens 8. 6o) selbst zurückgezogen. 

Nur auf eines sei hier noch hingewiesen, auf die begriffliche 
Erklärung des Typus voleham cantare als eines ,Imperfekts 4 zu dem 
Futurum voleo cantare (§ 116). Über die Bezeichnung .Imperfekt des 
Futurums 4 vgl. 301/2. Daß aber das abhängige Futurum, d. h. die 
Zeitform, auf welche der obige Ausdruck eine Berechtigung zu haben 
scheint, im Rumänischen dem Konditionalis ganz ferne steht, dafür 
vgl. Psalt. 106, 4 rdtäcird in pnstie fdrd apä, calea de cetate io vor fi 
nn aflard — ,ils ont erre dans la solitude, dans un lieu »ans eau; ils 
n'ont pas trouve de voio, oü ils hahiteraient*; ebenso pi derease ei in 
calea dereaptä , se i ntre in cetate io vor fi: Ev. Cor. 8. 140 xntrard 
cnqete \ntru ei carele de ei va fi mai mare — 7 serait le plus grand 4 ; 
Cod. Vor. 50, 11 $i giurard sinre nece se märtnee nece se hea pnnrd 
cdndu nu vom neide Paveln etc. etc. 


den parallel gehen n am sä land u : „aveam sä land u aber nicht laitda 44 

= hahuissem laudaref oder letzteres angenommen: am lända — Itaheo 
laudare 7 was nicht existiert. 4 
Sitzungsber, d phil.-hist. Kl. 175!. Kd. t>. Abh. 10 
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Wenn schon die Formen des Konditionals mit dem Futurum 
in Zusammenhang gebracht werden sollen, so würde noch eher die 
Erklärung von A. Philippide, Istoria limbii Romine I S. 69 f. wahr¬ 
scheinlich erscheinen, der einen Typus volam eantarc ansetzt. Allein 
vdam scheint zwar ein Konjunktiv zu sein, ist aber weder lateinisch 
noch rumänisch möglich. Außerdem ist als Potentialis der Konj. 
Praes. zwar klassisch lateinisch, aber seit der klassischen Zeit nicht 
mehr vulgärlateinisch in Verwendung; endlich ist dieser Ansatz auch 
formell unmöglich. Pas ^ in erklärt schon Ph., was Weigand ent¬ 
gangen zu sein scheint, durch angehängtes nie. 

Endlich ist noch eines Erklärungsversuches der 1. Sgls. zu er¬ 
wähnen, den Bartoli, SFR VIII S. 610 ff., unternommen hat; vgl. ,il 
rum. cantarensi avrebbe il -st*i delT italiano cantassi, o meglio si po- 
trebbe formulare col nostro diffuso condizionale cantare-ssi 4 . Wenn 
ich B. recht verstehe, so wäre zu cänta-vrea ein* cänta-vreasifi gebildet 
worden, wie im Nordital. weitverbreitetes cantarave unter Einfluß der 
Formen cmitarpmmo und cantas*i zu cantares9i\ vgl. § 256. Allein was 
an Weigands Erklärung gegen die historische Überlieferung sich ver¬ 
fehlt. kommt auch für diese von Bartoli selbst nur unter Vorbehalt 
ausgesprochene Vermutung in Betracht. 

Ein Artikel Philippides in Convorbiri literare 1900 war mir 
nicht zugänglich. 


V. 

Der vulgärlateinische Konjunktiv des Imperfekts. 

Vom angeblichen Untergang des lateinischen Konj. Imperfekti (138), Er¬ 
klärungsversuche desselben (139). /uissem' für ,e*8em k bei der Passivbildung 
(140). Verschiebung derZeitstufe bei fpotuitiem 1 u. ä. (141). Pas Karolinger¬ 
latein (142). 

U1S. Ein charakteristisches Merkmal, das die bisher be¬ 
sprochenen Sprachgruppen vereinigt und den romanischen 
Hauptsprachen gegen überstellt, liegt darin, daß sie noch keine 
Verschiebung der Zeitstufe der einzelnen Verhalformen kennen. 
Im Sardisch-Vegliotischeu ist der Konj. des Imperfekts bis 
heute erhalten, im Rumänischen zeigt die Verwendung der 
-.^-Formen, daß eine Verdrängung des Konj. Impf, durch den 
Konj. Plusqu. nicht erfolgt sein kann. 

Dem gegenüber soll nun die Funktionsverschiebung des 
letzteren auf dem Gebiete der übrigen Romania bereits im 
4. nachchristlichen Jahrhundert eine in der Volkssprache voll¬ 
zogene Tatsache sein; und gleichzeitig soll der Konjunktiv des 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Vorgeschichte einer romanischen TempuBlehre. 147 


Imperfekts aus der lebenden Sprache geschwunden sein. Ist 
das richtig, dann muß sich knapp nach der Abtrennung des - 
rumänischen Sprachzweiges eine Sprachwelle tvie ein Elementar¬ 
ereignis über die Romania geworfen haben, die in 50 Jahren 

• • 

eine vollkommene Änderung des ganzen Verbalsystems von 
Sizilien bis Paris und Lissabon hervorgebracht hätte. 

Diese Ansicht vom Unterg.ang des Konjunktivs des Im¬ 
perfekts zu einer Zeit, zu der die ganze Romania noch unter 

dem kulturellen Einfluß Roms stand, hat eine lehrreiche 

•• 

Geschichte. Vor Diez 1 schon hat man aus der Überein¬ 


stimmung der damals bekannten romanischen Sprachen ge¬ 
schlossen, daß der Untergang des Konj. Impf, bereits vulgär¬ 
lateinisch sei. Später hat Foth (RS II S. 290 ff.) nachgewiesen, 
daß wenigstens in einem Dialekte Sardiniens, dem zentral ge¬ 
legenen Logudoresischen, der Konj. Impf, doch erhalten sei. 
Aber da dieser Dialekt auch sonst überaus altertümliche Eigen¬ 
heiten zeigte, berührte diese Erkenntnis nicht die Auffassung 
bezüglich der übrigen romanischen Sprachen. Unterdessen 
geschah seitens der lateinischen Grammatik alles, um nur ja 
den Glauben an die Existenzfähigkeit des Konjunktivs Imper- 
fecti nicht aufkommen zu lassen. Sittl (Lokale Verschieden¬ 


heiten S. 132) weiß den Ausgangspunkt der Funktionsverschie¬ 
bung der -««-Formen in Afrika zu lokalisieren; auch W. Hartei 
( ALL III S. 55) schließt aus den Verstößen gegen die Con- 
secutio temporum bei Lucifer von Cagliari, ,daß die Konj.- 
Formen des Imperfekts außer Gebrauch kommen, was viel¬ 
fach observiert wurde 4 ; und seitdem gibt es keine Arbeit über 
einen spätlateinischen Autor, wo nicht ähnliche Beobachtungen 
gemacht werden; s. das Folgende. 

Jedenfalls galt es nach diesen Bestätigungen einer Ansicht 
der romanischen Philologie seitens der klassischen Philologen 
als ein Dogma, daß der lat. Konj. des Imperfekts eine Verbal¬ 
form ist. die längst vor der ,Ausbildung* der romanischen 
Hauptsprachen untergegangen sein mußte, und dieses Dogma 


brach stets hervor, wenn die Erklärung gewisser 


Eigenheiten 


i 


Vgl. II, S. 118 ,den Untergang dieser verschiedenen Tempora hat man 
aus ihrem mehr oder weniger genauen Zusammentreffen mit anderen 


Tempusformen erklärt 4 . 

10 * 
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des romanischen Verbalsystems durch diese unglückliche Vorbal- 
form geschehen sollte. 1 

139. Auch an Erklärungen für den Untergang des Konj. 
Impf, hat es nicht gefehlt. Immer wieder findet man die alte, 
schon vor Diez bestandene Ansicht vertreten, daß die Homo¬ 
nymie, oder wie die heutige Sprachgeographie sagen würde. 
,die Furcht vor der Homonymie 4 des Konj. Impf, mit dem 
//»-Konjunktiv, dem Plusquamperfekt, dem Infinitiv usw. seinen 
Untergang verursacht hat (vgl. Thielmann, ALL II S. 163). 
Daß der Zusammenfall des //»-Konjunktivs mit dem Konj. 
Impf, von Einfluß war, soll natürlich nicht bestritten werden. 
Aber dieser Einfluß zeigte sich zunächst nur dort, wo neben 
der lautlichen Gleichheit auch funktionelle Gleichheit bestand, 
d. h. im Hauptsatz, wo ca nt a rem nach cantarini seine irreale 
Bedeutung verloren haben dürfte (§ 20). Aber daß der bloße 
lautliche Gleichklang zweier Verbalformen, nur um des Gleich¬ 
klanges willen, den Untergang der einen derselben verursachen 
sollte, ist eine einstweilen unbewiesene und auch wenig wahr¬ 
scheinliche Annahme.* 


1 Vgl. /.. 1$. Otto, RF VI 8. 372 ,Für den Romanisten ist das lat. Imperfekt 
des Konj. überhaupt nicht mehr vorhanden*; Michaelis de Vasconcellos, 
ebd. VII, Gl ,es fehlt besonders all und jeder Beweis dafür, dntf der 
lat. Konj. Imperf. im Portugiesischen oder sonst irgendwo in romani¬ 
schen Landen Spuren einstiger Existenz zurückgelassen*; Canello, 
SFR I S. 50, A. 5 . . . l'imperfetto del congiuntivo si perdette per tempo 
•lalle lingue che sorgevano dal latino. Clamare era troppo simile all’ 
inünito clamare o al piuccheperfetto clamaranl ecc. per poter vivere 
tranquillo accanto a loro* usw. 

l>ie Homonymie von Formen desselben Begriffswortes darf nicht mit 
der Ilomonvmio von verschiedene Bejrriffe bezeichnenden Wörtern 
gleichgestellt werden, amare = Inf. und aital. amare = Konj. Impf. = 
klassisch amaret, amarent erweckt in beiden Fällen zunächst die gleiche 
Vorstellung. Die möglichen Beziehungen, die in der Endung der 
Verbalform ausgedrückt werden sollen, werden in den meisten Fällen 
von seihst aus dom Zusammenhang hervorgehen. Erst wenn zwei 
Verbalformen, die in derselben Verwendung stehen und etwa ver¬ 
schiedene Zeitstufen bezeichnen, zusammenfallen, wird die Homonymität 
sich bemerklich machen (§ 103). Daß die bloße Homonymität, ohne Rück¬ 
sicht auf die Funktion der Verbalform, von keinem Einfluß auf die 


Entwicklung derselben ist, beweist u. a. der folgende Ausschnitt aus 
einem Briete, den der eine Zeitlang in Frankreich sehr populäre Ban- 
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Eine andere, auf den ersten Blick bestechende Erklärung, 
die den Ausgangspunkt der Bewegung in den Konjunktiv des 
Plusquamperfekts verlegt und in dem Untergang des Konj. 
Impf, nur eine Folgeerscheinung sieht, ist von Foth (S. 298 IT.) 
gemacht und von M. L. am deutlichsten ausgesprochen worden; 
vgl. Gr. Gr. 1 S. 498 ,die Verschiebung geht aus von denjenigen 
Verben, deren Imperfektstamm einen Zustand, eine Vollendung 
bezeichnet, daher dem Perfektstamm fast oder ganz bedeutungs¬ 
gleich ist: tacere, schweigen, tacuisse stille geworden sein, schwei¬ 
gen: für diese Verba zeigen die Schriftsteller aller Zeiten Ver¬ 


wendung der Perfektzeiten als Imperfekt, die andere Klasse, deren 
Imperfektstamm das Werden angibt, folgt erst im Laufe des 
4. Jahrhunderts 4 . Man möchte bei dieser Erklärung nur er¬ 
warten, daß dann auch die indikativischen Verbalformen den 
Ausdruck der Zeitstufe der Vergangenheit verlieren. 

Aber alle Erklärungen werden überflüssig, wenn sie Er¬ 
scheinungen verständlich machen wollen, die tatsächlich nicht 
eingetreten sind. Zunächst ist von den romanischen Sprachen 
aus ein Schluß auf einen frühen Untergang des Konj. Impf, 
nicht zulässig. Die drei früher abgetrennten Sprachfamilien 
sprechen im Gegenteil für dessen Existenz, und die romani¬ 
schen Hauptsprachen sprechen nicht mit so vielen Zeugnissen 
als Dialekte existieren, sondern ihr Zeugnis kann bei der leb¬ 
haften, nie aufhörenden Wechselwirkung der einzelnen romani¬ 
schen Länder nur für eine, einstmals an einer sprachlich vor¬ 
bildlichen Stelle eingetretene Veränderung beweiskräftig sein. 
Es darf auch nicht einerseits aus dem Untergang des Konj. 
Impf, auf die Unmöglichkeit gewisser Zusammenstellungen mit 
romauischeu Verbalformen, und gleichzeitig aus dem Fehlen 
von Anzeichen einer relativ späten Existenz derselben auf 
seinen frühen Untergang geschlossen werden. 


l’avez fort bien avouez. . . . ce n'est pas a votre sagacite que vous 
avez pu me retrouvez . . . Soyez persuader que moi et mos amis 
neu» saurons lui donner la recompense qu'il merite. . . . Votre incapa- 
eite pour le noble metiers que vous exercez est si evidente qu’il me prit 
l’envie il y a quelques jours, de me presenter dans vos bureaux pour vous 
donnez quelques renseignements complenientaires et redressez quel¬ 
ques erreurs. ... j’espere bien faire paye eher votre victoiro. En 
attendant le plaisir de vous rencontrez. (Matin, 20. März 1912.) 
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Tatsächlich spricht auch in der tatsächlichen Überliefe¬ 
rung spätlateinischer Zeit nichts für diese für so frühe Zeit an¬ 
genommene und das ganze Verbalsystem ändernde Verschiebung. 

Eine bedeutende Verschiebung der -#*-Formen gegenüber 
dem klassischen Gebrauch wurde allerdings auch hier festge¬ 
stellt (§§ 11 ff.); aber die Ausdehnung des Konj. Plusqu. er¬ 
folgte. abgesehen von einzelnen erst spät bei den Formverben 
auftretenden Erscheinungen (§ 22), stets auf Kosten des Konj. des 
Perfekts und nicht des Imperfekts, d. h. diese Funktionsverschie¬ 
bung ist stets auf die Zeitstufe der Vergangenheit beschränkt. 

140. Die ersten Anzeichen dafür, daß fuissem — es*ein, 
fueram = eram sei, wollte man nun in der Verwendung der 
-««-Formen bei der Bildung der zusammengesetzten Zeiten der 
Vergangenheit sehen. So tritt omatus fuisset statt amatus esset 
(nach Blase, Plusqu. 1 Sö ff.) zuerst hei Cicero auf, vgl. ad 
Att. 2, 24, 3 addidit ad wtremum, cum iam dimissa contione 
revocatus a Vatinio fu isset, se audisse a Curione. Es fehlt 
hei Caesar und Sallust, findet sich aber wiederholt im Bellum 
Africanum und Hispaniense. Bei Venantius Fortunatus ,über¬ 
wiegt noch esset mit 9 gegen 7, hezw. in den unechten Schriften 

fuisset mit 9 gegen 2 Beispielen*. Seit dem Jahre 400 hat 

•• 

fuisset bereits allgemein das Übergewicht über esset neben dem 
Part. Perf. Pass., und hei Gregor, hist. Franc, und bei Fredegar 
ist fuisset fast ausschließlich im Gebrauch. 

Ganz ähnlich ist die entsprechende Geschichte von amatu* 
fuerat (vgl. Blase. S. 54 ff.). Bei Plautus findet sich an 4 Stellen 
fueram statt eram , und zwar Amph. 430 not um fuerat; Merc. 
232 mcrcatus fueram , Most. 821 oblitus fueram als Plusquam¬ 
perfekt zu Deponenten, endlich Most. 821 als Passiv en pretio 
empti fuerant oHm. 4£ audin fuerant * dicere. 

Daneben stehen 4 Beispiele mit erat neben dem Part. 
Perf. Pass. Ep. 223 quid erat induta; Merc. 017 iam addicta 
atque abducta erat, quom ad portum renio, Most. 783 quae . . . 
subdurta erat , d. h. 3 mal im Passiv, endlich einmal als aktives 
Plusquamperfekt. Truc. 64-S argentum meo qui debebat patri, 
qui ovis Tarentinas erat mcrcatus de. patre. 

Schon bei Varro dagegen wird es zur Praxis, ,daß erat 
mit dem Partizip die einzig richtige Form des Plusquam¬ 
perfekts ist*. Erst im bellum hispaniense tritt dieses fueram 
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wieder auf, auch Sallust hat 5 mal fuerat, Nepos 11 mal, ,den 
häufigsten Gebrauch im 1. Jahrhundert nach Chr. macht Livius*, 
schon seit der 2. Hälfte des 2. Jahrhunderts nach Chr., also 
200 Jahre früher als die analogen Formen, überwiegt amatus 
fuerat vor amatus erat, vgl. die Tabelle bei Blase, Plusqu. 

S. 00/01. 

Aber auch amatus fuit für amatus est als Passiv zu 
amari als Historicum macht genau dieselbe Entwicklung und 
doch hat deshalb niemand angenommen, daß fui in der Volks¬ 
sprache = est geworden ist, vgl. Blase, III S. 173: Zuerst tritt 
dieses fui wie das entsprechende fueram bei Plautus auf 
< vectuSf oblitus , miratus, commentus , visum, opinatus , ej-pensus, 
conductus fui), ,das klassische Latein reagierte gegen diesen 
Vulgarismus und gebrauchte mit geringen Ausnahmen die mit 
fuit verbundene Form stets in deutlicher Unterscheidung von 
der mit sum verbundenen. Erst allmählich dringen einzelne 
falsche Formen in die Literatur ein, aber nie hat die mit fuit 

mm 

zusammengesetzte Form ein solches Übergewicht erlangt wie 
die entsprechende des Plusquamperfekts und des 2. Futurums‘ 
(Blase. S. 173). 

Daß alle drei Umschreibungen conductus fui , fuissem, 
fueram sich unter demselben Einfluß gebildet haben müssen, 
geht schon aus ihrer parallelen Entwicklung hervor. In con¬ 
ductus fuissem liegt die präteritale Idee weder in conductus 
noch in fuissem. sondern in dem ganzen Ausdruck. Wenn daher 
für conductus essem ein conductus fuissem eintritt, so beweist 
dies nicht, daß fuissem zu essem geworden ist, sondern daß 
conductus nicht mehr präterital, sondern als Adjektiv gefühlt 
wurde. Dann mußte natürlich die relative Idee im Hilfsverbum 
zum Ausdruck kommen. Dies hat (nach Blase, Irrealis S. 35) 
schon Ihm, Quaestiones syntacticae de elocutione Tacitea S. 23. 
1882 erkannt, und ist hei Blase. III S. 173 deutlich ausge¬ 
sprochen. Daß gerade bei Plautus so viele hierhergehörige 
Beispiele zu finden sind, erklärt sich daraus, daß hei Plautus 
das Part. Prät. noch keine präteritale Bedeutung hat. 1 

1 Herzog erklärt das Plautinische conductus fui folgendermaßen (S. 97): 
.Durch ganz denselben Vorgang, durch den ,conductus sum % ich bin ge¬ 
dungen aus dem Präsens eines durativen Zustands zu dem präsentischen 
Perfekt einer perfektiven Handlung übergeht ,ich bin gedungen worden*, 
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Ebensowenig wie fui zu est geworden ist, weil amatus 
fui für am«tu« est eintritt, ebensowenig wird fuissem zu extern, 
fueram zu er am. Wegen der Einzelheiten, der sogenannten ver¬ 
schobenen Plusquamperfecta vgl. ßlases im Quellenverzeicbuis 
zitierte Arbeiten. 

141. Eine wirkliche Verschiebung, d. h. ein Eindringen 
der -«»-Formen an die Stelle des lat. Konj. Imperf. im Final¬ 
satz, tritt erst im ß. Jahrhundert ein. In Italien zeigen sich 
bei Cassiodor potuisset, (leb ui äset, fuixset, voluisxet (Blase, Ir¬ 
realis S. 57), ,auf diese Verba scheint sich aber die Verschie¬ 
bung auch dann noch zu beschränken 4 ; auch bei den gallischen 
Schriftstellern ist außer den Formverbeu auch im Finalsatz 
nichts zu linden (Blase, Plusqu. S. 1)8),' selbst bei Fredegar 
sieht man nur die alten Bekannten. 

Wenn gerade die Fonnverba, u. zw. im Finalsatz in ver¬ 
schobener Verwendung stehen, so erklärt sich dies ohneweiteres 
daraus, daß im Finalsatz die Zeitstufe nicht zweifelhaft sein 
konnte. Aber bis ins 7. Jahrhundert hinein findet sich kein 
einziges Beispiel dafür, daß etwa di.eit quod fecisset. für di.rit 
quod faceret auftritt. Dies konnte auch so lange nicht ge¬ 
schehen, als für präteritales fecisset kein Ersatz da war. Die 
Umschreibung mittels des Part. Prät. und habuisset , bezw. 
fnistet ist aber selbst beim Auftreten der ersten romanischen 
Denkmäler noch nicht ganz durchgeführt; u. zw. sind gerade 
die Formverba diejenigen, welche noch im 12. Jahrhundert 


. . . geht couductus fui ,ich bin gedungen gewesen 4 aus dem Perfekt 
eines durativen Zustands in das aoristische Perfekt einer perfektiven 
Handlung über ,ich wurde gedungen 4 . Das ist natürlich ein Trugschluß, 
wenn condnctus /tum = Adjektiv -j- sum zu condtictus sum = Passiv zu 
conduxi als Prät. Präsens wird, liegt eine Verschiebung der Zeitstufe von 
der Gegenwart zur Vergangenheit vor, das sich aus dein Wesen des Part, 
erklärt. Wenn aber conductus fui = Adjektiv -j- fui = Adj. -j- Prät. 
Präsens (Plautus hätte dafür fueram gesetzt) zu condnctus fui = Passiv 
zu conduxi als Historikum wurde, so liegt darin keine Verschiebung der 
Zeitstufe zu Grunde, sondern es wurde aus dem Ausdruck eines präte- 
ritalen Zustands der Ausdruck einer präteritalen Handlung. Das sind 
natürlich zwei ganz verschiedene, nicht zu vereinigende Entwicklungen. 
Wenn couductus sum präterital gebraucht wird, so liegt dies nicht an 
dem Ausdruck selbst, sondern an dem Zusammenhang, wenn aber dafür 
condnctus fui eintritt, so geschieht dies, um statt der zuständlichcn 
Handlung das Abspielen der Handlung zu bezeichnen. 
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keine Umschreibung keimen, vgl. Herzog, § 152 ,mr hat nocli 
keine Perfektumschreibung, und für volere, potere, auch debere 
als Hilfszeitwort weist die älteste frauzösisch-provenzalische 
Literatur ebensowenig ein Beispiel auf wie die spanisch-portu¬ 
giesische Literatur und die sardischen Urkunden noch im 
13. Jahrhundert und am Anfang des 14., während sie in Italien 
allerdings um diese Zeit schon ihr Perfektum haben.* 

Es war also zur Zeit des Unterganges des römischen 
Weltreiches das Verbalsystem eher im Stillstand begriffen als 
in der Entwicklung. Seitdem der Konj. Imperf. unter dem 
Einfluß des -//u-Potentialis seine irreale Bedeutung aufgegeben 
hatte und als Irrealis durch die Umschreibung ersetzt war, lag 
(wenn man nicht die Veränderung als der Sprache immanent 
ansieht, wofür m. E. auch nicht der Schatten eines Beweises 
vorhanden ist) kein Grund zu einer weiteren Formenverschie¬ 
bung vor. 

142. Wenn trotzdem in der ganzen Romania der Konj. 
Impf, untergeben mußte, was die Ausbildung der ganzen um¬ 
schreibenden Verbalformen erst zur Notwendigkeit machte, so 
sehe ich darin eine der ersten Wirkungen des nordfranzösischen 
karolingischen Kulturzentrums, das nicht nur in der Literatur 
seine Fangarme bis nach Süditalien und Andalusien ausstreckte, 
sondern ähnlich wie heute, unaufhörlich Schritt für Schritt die 
Eigenheiten seiner Sprache weitergab. Damals war aber, bei 
der so viel geringeren Differenzierung der romanischen Spra¬ 
chen, eine direkte Beeinflussung bedeutend leichter möglich als 
heute. 

Der Ausgangspunkt dieser neuen Verbalverschiebung lag 
wohl, wie immer, in einer lautlichen Veränderung, dem Wandel 
von auslautendem a ^> e. Vorher ist aber noch einiges über das 
lat. Plusquamperfekt des Indikativs nachzutrageu. 


VI. 

Der Indikativ des Plusquamperfekts bis zum 
Auftreten der ersten Denkmäler der romanischen 

Hauptsprachen. 

Allgemeines über das Plusquamperfekt (143). PI. im Nebensatz (144); als 
Präteritum Präsens im Altlateiu (145), in späterer Zeit (146). Plusquam- 
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perfekt und präseutisches Perfekt (147). Daa Part. Prät. Pass. bei der 
Perfektumschreibung (14s). Plusquamperfekt und Perfektumachreibunp (149). 
Indikativ und Konjunktiv des Plusquamperfekts ( 150 ). Plusqu. als Präteri¬ 
tum Präsens im Sardischen ( 151 ), scheinbar als relatives Präteritum ( 15 * 2 ). 
Nichtbezeichnung der Relativität zweier vergangener Handlungen im Sardi¬ 
schen (153). Plusqu. als abhängiges Prät. Präsens im Sardischen (154), als 
Irrealis Praeteriti (155). Untergang des Plusqu. im Sardischen (15b). Konj 
Imperf. für Konj. Plusqu. im Sardischen (157). Plusqu. als ahhäugiges Prä¬ 
teritum in mittel lateinischen Urkunden Galliens ( 158 ), als Prät. Präsens auf 
der iberischen Halbinsel (159), als abhängiges Präteritum daselbst (160), in 

Italien (161), als Präteritum Präsens in Italien (162). 

143. Die Schulgrammatik bezeichnet das Plusquam¬ 
perfektum als eine relative Zeitform, die ausdrUckt, daß eine 
Handlung bereits vollzogen war, während eine andere, heute 
ebenfalls vollzogene Handlung sich abspielte. Jedes Plusquam¬ 
perfekt erforderte demnach ein Tempus der Vergangenheit, ob 
dieses nur ausgedrückt oder nur gedacht ist. Folgt diese prä- 
teritale Handlung der plusquamperfektischen in der Form 
eines selbständigen Satzes, so bezeichnet Blase (S. 211) diese 
Verbalform als ,Rhetorisches Plusquamperfekt 4 . 

Dieses Plusquamperfekt ist eine lateinische Neubildung 
(vgl. Delbrück II S. 310). Die Vorvergangenheit wurde im 
Indogermanischen nicht bezeichnet (ebd. S. 375 ff.), und wie 
den italischen Dialekten so fehlt es ursprünglich dem Li¬ 
tauischen und Slawischen. Ebenso kann im Griechischen der 
Aorist für das Plusquamperfekt eiutreteu, d. h. .es bedarf 
keiner Bemerkung, daß wir in dem sogenannten plusquam¬ 
perfektischen Sinn nicht etwa eine Entwicklung der Aorist¬ 
bedeutung zu sehen haben, sondern lediglich den Reflex des 
Gesammtsinues der Stelle’ (Delbrück II S. 2S4). 

Es setzt eine relative Zeitform wie das Plusquamperfekt 
demnach eine durch logisches Denken beeinflußte Sprache 
voraus. Bemerkenswert ist die Auffassung des Verhältnisses 
des Plusquamperfekts zum Perfekt bei dem Grammatiker 
Apollonios. .Es heißt dort, man könne nä/.ai zum Plusqu. 
setzen, z. B. nuhai iyeyQCtcpeiv, na/lca (tQiairy/.siv, aber nicht zum 
Perf., da durch dieses etwas zugleich mit dem Denkakt Voll¬ 
endetes gedacht wird 4 (Delbrück II S. 3h Für ihn ist also 
das Plusqu. ein entferntes Präteritum Präsens. Ich betone 
dieses Hinzutreten einer zeitlichen Bestimmung wie rrdXat, 
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gleich 


i in Lateinischen etwas Ähnliches finden 


weil wir 
werden. 

Sieht man ab von der Verwendung des Plusquamperfekts 
als rhetorisches Mittel, so ist diese Zeitform ein Tempus des 
Nebensatzes. Es kann zwar auch die vergangene Handlung 
in der Form des Hauptsatzes gebracht und die sicli abspielende 
in den Nebensatz verwiesen werden, aber die natürliche, volks¬ 
tümliche Folge ist die umgekehrte, vgl. aber (’ic. Verr. 11,38, 
93; rix -ille hoc dixerat , cum ixte pronuntiat; p. Mur. 28, 58 
hi8 comul fnerat 1*. Africanus, et dno8 terrores hu in* imperii, 
(’arthaginent Numantiamque delecerat, cum accumdt L. Cottam; 
ad. fam. hoc nondum fecerat. cum priorem jmrtem epistolae 

scripxi; Sali. Jug. pauci, cum primum deditio coepit. ad regem 

% 

Bocchum in Mauretaniam abierant. 

144. Abgesehen von solchen Fällen des gewählten Stils 
bleibt die Hauptfunktion des Plusquamperfekts die des ab¬ 
hängigen Satzes. 

So findet es sich nach temporalem cum (vgl. E. Hoffmann 
Die Construction der lateinischen Zeitpartikeln, 2. Aufl., Wien 
1873, dem auch die obigen Beispiele z. T. entnommen sind) 
Cic. de invent. 1, 3, 4 hinc nimirum, cum ad gubernacula rei 
pnblicae temercirii atque audaces homines accesserant, maxima 
ac miserrima nanfragia Jiebant etc. Während nach cum bei 
Velleius, Tacitus und Florus der Indikativ bereits vollständig 
durch den Konjunktiv Plusquamperfecti ersetzt ist, tritt er uach 
postquam (schon Cicero), ubi (Sallustj und ähnlichen an die 
Stelle des alten Präteritums. 

Wie im Temporalsatz zeigt sich der Ind. des Plusqu. in 
den übrigen innerlich unabhängigen Nebensätzen, zum Teil in 
Konkurrenz mit dem Konjunktiv; so am häufigsten im Relativ¬ 
satz, wofür Beispiele zu geben überflüssig ist. 

145. Nun konstatiert Blase (vgl. S. 217), daß ,seit alter 
Zeit die lat. Volkssprache das Plusqu. von ease gleichbedeutend 
mit eram oder fui gebraucht und erklärt dies als eine ,Kom¬ 
binationsausgleichung von fui und eram. ,Die Möglichkeit, im 
gegebenen Falle sowohl fui wie eram zu gebrauchen, führte 
hei der Schnelligkeit des Sprechens zu der Anwendung von 
fueram, wo es logisch unberechtigt war* (S. 218). Da aber 
das Altsardische, Altspanische und Portugiesische fueram noch 
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als Präteritum Präsens kennen, müßte diese Verschiebung, wenn 
sie jemals tatsächlich bestanden hat, wieder rückgängig gemacht 
worden sein. 

In Wirklichkeit handelt es sich ebensowenig um eine 
Verschiebung der Zeitstufe, als dies für die entsprechenden 
konjunktivischen Formen anzunehmen war. Drei Fälle eines 
solchen Plusqu. finden sich bereits bei Plautus, vgl. Amph. 458 
nam hie quidem omnem imauinein meam , quae antehac fuerat , 
posxidet ,denn der hat jetzt ganz mein Aussehen, wie es früher 
gewesen ist 4 . Poen. prol. 65 ei filius unicus qtti fuerat . . . 
pner septuennis xurripitur ('arthagine ,ihm w'ird das einzige 
Kind, das er besessen hat . . . ein Knabe von 7 Jahren aus 
Carthago geraubt* und Capt. 304 (fortunaj me, qui liber fueram, 
»errum fecit, e summo infumum ,Mich hat das Schicksal, der 
ich frei gewesen bin, zum Sklaven gemacht usw.‘ In allen 
drei Beispielen fällt die Setzung des Plusqu. nur deshalb auf, 
weil im Hauptsatz ein Tempus der Zeitstufe der Gegenwart 
verwendet wird. Es hat das Plusqu. hier also wohl eine Funk¬ 
tion, die den Regeln der Schulgrammatik nicht entspricht, aber 
ich halte geradezu diese Funktion, die eines Praet. Praes. ohne 
Rücksicht auf das Tempus des Hauptsatzes als die ursprüng¬ 
liche, aus der sich die relative Bedeutung sekundär entwickelt 
hätte, wie wir dies für das Rumänische angenommen haben. 
Ist dies richtig, dann kann sich diese ,verschobene 4 Verw endung 
nicht auf fueram beschränken. 

Tatsächlich finden sich auch bei Plautus eine ganze Reihe 
ähnlicher Praeterita Praesentia, vgl. Rud. 706 ff. vos in aram 
abite xexxum, sed ubi suntf — huc rexpice — optume: ixtuc 
volueramux, iube modo accedat prope ,so haben wir es gewollt* 
(Blase, der diese und ähnliche Fälle durch gedachte Beziehung 
auf eine nicht ausgesprochene Handlung erklären will, sagt 
[Plusqu. S. 12] ,das hatte ich gewollt, als ich eben sagte ,abite*); 
Capt. 309 Hegio, hoc te monitum, nixi forte ipxe non vis, volu- 
eram ,Hegio, auf eines noch habe ich dich aufmerksam machen 
wollen 4 (Blase ergänzt ,bevor ich auf die eben ausgesprochenen 
Gedanken kam 4 , S. 13). 

Überaus häufig steht so dixeram , vgl. Rud. 83 eo ros, amici. 
detinui diutius. nunc huc ad l eneris fanum renio r ixe re, ubi 
rem dirinam se factumm dixerat Jetzt gehe ich den \ enus- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 


tempel besuchen, wo er den Gottesdienst zu halten versprochen 
hat; Capt. 192ff. Ibo intro atque intus subducam ratiunculam 

— Qnantillum argenti mihi aput trapezitam siet. Ad frat rem , 
quo ire dixeram, non ivero. Dazu schreibt Blase ,das hat er 
126 gesagt, also = bevor alles das geredet wurde, was zwischen 
v. 126 u. 194 steht*. Besonders häufig tritt zu dixeram eine 
Zeitpartikel wie du dum , antea u. ä., so Amph. 690, 760, 916, 
919; Merc. 467. Blase ergänzt überall ,vor dem Weggehen*, 
vgl. ferner 

Ps. 616 Es ne tu an non es ab illo milite e Macedonia ? 

— Serros eins qui hinc a nobis est mercatus mulierem — Qui 
argenti meo ero lenoni quindecim dederat minas — Quinque 
dehibet! — Stirn etc. ,Bist du nicht der Sklave des Kriegsmanns 
aus Mazedonien, der hier von uns ein Weib gekauft, der meinem 
Herrn, dem Kuppler, 15 Minen Silbers gegeben hat und 5 
schuldig ist? — Ich bins*. Blase schreibt dazu: ,Aber hier ist 
wieder einmal bei dem Plusqu. unbewußt eine Beziehung ge¬ 
dacht (= priusquam abiit wie v. 54).‘ Von sonstigen plusquam- 
perfekti^hen Formen verzeichnet Blase noch reliqueram, acce- 
peram, evenerat , abstuleras, compresserat. vocaverat , statuerat u. ä.; 
überall wird zur Erklärung ein nicht ausgesprochenes, aber 
auch nur schwer zu denkendes Präteritum herangezogen. 
Wie schon erwähnt, tritt zu diesen Plusquamperfekten häufig 
ein Adverbium wie heri, mox , du dum, antea , prius u. ä., 
d. h. unser Plusqu. entspricht genau der Definition eines ver¬ 
gangenen Prät. Präsens, wie sie Apollonios für das Grie¬ 
chische gibt. 

146. Die späteren Schriftsteller übernehmen nur einzelne 
dieser ,verschobenen* Plusquamperfeeta, d. h. mit der Entwick¬ 
lung der Literatursprache wird aus dem weit zurückliegenden 
Präteritum eine relative Verbalform. Terenz hat fneram, pro- 
rideram, Cicero fuerat, potueram , oportnerat, debuerat, vgl. aus 
den Briefen contra antiqua ntanvs bonorum ardet studio nostri 
atque amore ; si. qui antea aut alieniores fnerant aut. langui- 
diores, nunc horum regurn odio se cum bonis coninngunt oder 
nullnni cideo finem inali, nunc certo pronienda tibi sunt con- 
silia: hoc fuerat. extremum. Es ist kein Zufall, daß diese 
Verwendung der plusquainperfektischen Formen gerade in den 
Briefen zu konstatieren ist, deren volkstümlicher Ton bekannt 
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ist. ,Auf demselben Standpunkte wie Cicero steht Caesar 4 
( Blase, Plusqu. S. 37). 

Später verschwinden diese Plusquamperfeeta fast vollstän¬ 
dig. Erst bei den christlichen Schriftstellern tauchen sie wieder 
auf. ,Immer wieder kehrt nun bei den christlichen Schrift¬ 
stellern der Satz: desinnnt esse qnod fnernnt oder incipiunt 
odisse qnod fuerant et proßteri qnod oderant, vgl. bei Cyprian 
642, 9 qui . . . qnod prius fnerat, aniisit; 685, 17 peiores exsti 
terant, quam prius fuerant ,sie sind schlechter geworden, als sie 
früher gewesen sind 4 ; 726, 13 amin cideerto eundem te adhuc 
esse qui prius fueras etc. Bei Arnmian häufig ist eixerat in 
quoad eixerat ,solange er gelebt hat 4 , dann vgl. tune illnd apud 
Aqnitanos evenit, qnod latior fama vulgarat ,das geschah damals 
bei den Aquitaniern, was daun später das Gerücht weiter ge¬ 
tragen hat 4 . Bei Lucifer quid te Arianorum Iudaeorum imita- 
torem delectaverat , Constanti, nt . . . fuisses eo&dem secutusf 
,was hat dich gefreut 4 ; ebenso ostenderat , intervenerat u. ä. 

147. Wenn auch in der klassischen Zeit die Verwendung 
des Plusqu. als Praet. Praes. sicherlich seltener zu finden sein 
wird als in der vor- und nachklassischen Zeit, so werden doch 
vorurteilslose Forschungen gewiß noch manchen Beleg dafür 
aufdecken, den man heute, der Schulgrammatik zuliehe, als 
relativ auffaßt. Doch erklärt sich das spätklassische Plusqu. 
wohl anders als das plautinische. Zur Zeit des Plautus war 
die relative Bedeutung wohl das sekundäre, zu der Grund¬ 
funktion eines Prät. Präsens hinzutretende Element, die klas¬ 
sische Zeit hat dagegen die Relativität an erste Stelle geschoben, 
ohne wohl in der Volkssprache jemals vollständig durchzudringen. 
In der spätlateinischen Zeit endlich tritt, dem volkstümlichen 
Zuge der Literatur entsprechend, die Relativität wieder in den 
Hintergrund. Das Plusqu. wird wieder Praet. Praes., da zum 
Ausdruck dieser Funktion eine ganze Gruppe von 
Verben keine besondere Verbal form besaß. Daneben 


behält allerdings die Form des Plusqu. die ursprüngliche Rela¬ 
tivität implicite an sich, nämlich überall dort, wo cs in Be¬ 
ziehung zu einem Tempus der Vergangenheit tritt. 

148. Wir haben oben konstatiert, daß diese relationslosen 
Plusquamperfeeta besonders häufig in der vor klassischen Zeit 
sind, später zurückgedrängt wurden und mit dem Hervortreten 
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der christlichen Literatur wieder an Platz gewinnen. Ist es 
nun ein Zufall, daß eine andere, funktionell konkurrierende 
Struktur genau dieselbe Entwicklung zeigt? Ich habe die 
Perfektumschreibung mittels habere vor Augen, die in der vor¬ 
klassischen Zeit in reicher Blüte steht, in der klassischen Zeit 
sich an einigen wenigen Formeln erhält und im beginnenden 
Mittelalter zunächst an die alten Formeln anknüpft und rasch 
ausdehnt. /Wir haben den Eindruck, daß ein Fluß von einem 
gegebenen Punkt an unterirdisch weiterfließt, um endlich wieder, 
durch zugeflossene Bäche etwas verstärkt, an der Oberfläche 
zu erscheinen' (Herzog, S. 119). So verwendet Plautus (nach 
Thielmann, ALL II) paratuni, abditum, clausum, adcuratum, 
emptmn , conductum. acceptum, spectatum , exquisit um habeo u. a. 
,Einzelne der angeführten plautinischen Redensarten wie rectum 
habeo streifen hart an die Perfektbedeutung, ja zwei Stellen 
erregen den Anschein, als sei die Umschreibung dieses Tempus 
bei Plautus schon weiter gediehen als sogar in der klassischen 
Latinität: Pseud. 2,2,8 illa onmia missa habeo quae ante 
agere occepi und Stich. 2, 2, 38 immo omtiis res refictas habeo 
prae quod tu velis' (1. c. S. 535). 

In der klassischen Zeit sind es hauptsächlich Yerha der 
sinnlichen Wahrnehmung, welche diese Umschreibung bilden. 
Bei Cato ,beginnt das Bauernlatein eine Reihe technischer Aus¬ 
drücke zu entwickeln, mit ('aesar machen sich besonders die 
militärischen Ausdrücke bemerklich*, dann beginnt der Verfall 
(S. 538). Während des 3., 4. und 5. Jahrhunderts erhalten sich 
nur wenige .unentbehrliche' Formeln, im fl. Jahrhundert .ändert 
sich wie mit einem Schlag die ganze Szene* (S. 541). 

149. Vergleicht man die beiden Yerbalklassen miteinander, 
so erkennt man sofort die ratio der M ahl einer der beiden 


Ausdrucksweisen. Das plautinische fuerain, rolurram, dann 
habueram, erenerat, oportuerat. debuerat u. ä. haben als intran¬ 


sitive Verba kein Part. Praeteriti. 


Es steht ferner dixeram 


stets ohne Objekt; wenn auch begreiflicherweise die Scheidung 
keine streng durchgehende ist, so scheint doch das Plusquam¬ 
perfekt bei Intransitiven oder objektlos gebrauchten Transi¬ 
tiven verwendet zu werden, während die Verba, deren Part. 


Praet. passiv-präterital ist. 
ziehen. 


die Umschreibung mit habere, vor- 
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Sowohl diese wie die gegen die Regeln der Grammatik 
verstoßende Verwendung des Plusquamperfekts als Prät. Präsens 
hat aber wohl ihren Grund in der Doppelbedeutung der Per¬ 
fektformen als historicum und präsentisches Perfekt. Letztere 
Funktion ist im Präteritum zwar implicite enthalten, aber nicht 
besonders ausgedrückt, während die erwähnten volkstümlichen 
Formeln die historische Funktion ausschließen, d. h. eindeutig 
werden. Ein Satz wie der erwähnte Capt. 304 (fortuna) me, 
qni Uber fueram , serrom fecit , e summo infumum enthält in der 
Form fueram die Angabe des Zuständlichen, Abgeschlossenen, 
die man bei der Verwendung des Praet. fui erst aus dem Zu¬ 
sammenhang entnehmen müßte. 

150. Diese Verwendung des Indikativs des Plusqu. als 
einer Verbalform der absoluten, relationslosen Vergangenheit ist 
im Grunde genommen dieselbe wie die der -««-Formen; vgl. 
§ 17. Indikativ und Konj. des Plusquamperfekts sind nicht mehr 
begrifflich, sondern nur mehr funktionell geschieden. Der In¬ 
dikativ steht im Hauptsatz sowie einer Gruppe von innerlich 
unabhängigen Nebensätzen, so dem berichtenden Kausalsatz, 
Relativ- und Modalsatz; in einer anderen Gruppe von Sätzen 
konkurrieren beide Formengruppen, so im indirekten Fragesatz 
sowie den von Verben der innerlichen Wahrnehmung abhängigen 
Objekt- und Subjektsätzen. Endlich steht der -««-Konjunktiv 
ganz unberechtigt im Temporal- und Konsekutivsatz, ferner in 
dem mit dem Konditionalsatz verwandten Konzessivsatz, wo in 


historischer Zeit begrifflich eine konjunktivische Form ebenso¬ 
wenig berechtigt war wie in den übrigen innerlich unabhängigen 
Nebensätzen. 


In der vorklassischen und klassischen Periode konstatieren 


wir nun ein Ausbreiten der -««-Formen auf Kosten des Indika¬ 
tivs des Plusquamperfekts. Die Folge davon war das voll¬ 
ständige Fehlen dieser Form im Rumänischen. Auch im Veglio- 
tischen, das doch sonst die lateinischen Tempora mit einer 
einzig dastehenden Genauigkeit bewahrt hat, ist das Plusquam¬ 
perfekt nicht zu finden, vgl. § 64. In diesem Vordringen der 
-««-Formen auf Kosten der Formen des Ind. des Plusqu. ist wohl 
die Folge des Zuströmens einer nichtrömischen Bevölkerung 
zu sehen, die in der heimischen Sprache im Temporalsatz und 
Konsekutivsatz ebensowenig eine konjunktivische Zeit zu setzen 
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gewöhnt war wie in den übrigen innerlich unabhängigen Neben¬ 
sätzen, daher auch nicht die Hegeln der Unterscheidung der 
konkurrierenden Formen beobachten konnte. Später drängte 
die literarische Sprache die* -««-Formen wieder zurück. Auch 
diese Bewegung hat offenbar in Koni ihren Ausgangspunkt ge¬ 
nommen, wie sie aber in die Provinzen kam, war der Modus 
ihrer Verwendung vergessen; und nun finden wir, daß in Frank¬ 
reich, Spanien und Süditalien der Indikativ überall dort an die 
Stelle des -««-Konjunktivs tritt, wo dieser als Präteritum Präsens 
verwendet wurde. Selbst für den Irrealis Praeteriti im Nach¬ 
satz scheint er bei dieser Gelegenheit eingetreten zu sein (§ Öl). 

Diese Bewegung, die nach der Abtrennung der dakischen 
Kolonien stattgefunden haben muß, drang bis nach Sardinien. 
Denn wie das Rumänische keine Spur des Indikativs 
des Plusquamperfekts kennt, so fehlt dem Sardischcn 
seit der ältesten Zeit jede Spur der -««-Formen; und 
überall dort, wo wir im ältesten Rumänischen den 
Konjunktiv des Plusquamperfekts finden, hat das 
älteste Sardische den Indikativ. 

151. Es ist überaus schwer, die tatsächlich gefühlte Be¬ 
deutung dieser plusquamperfektischen Formen des Sardischen 
zu erkennen. Wie schon erwähnt, ist seine Grundfunktion im 
innerlich unabhängigen Satz die eines Präteritum Präsens. Wo 
dieses in Beziehung zu einem historischen Tempus tritt, da sind 
wir versucht, in der Vcrbalform den Ausdruck der relativen 
Beziehung zu sehen, der für uns heute das charakteristische 
Merkmal des Plusquamperfekts ist. Um von vorneherein diese 
Interpretation auszuschließen, gebe ich zunächst die Beispiele, 
wo unsere Zeitform neben einer präsentischen Handlung steht, 
also kein Ausdruck der Relativität erkannt werden kann, vgl. 
im Relativsatz 

Cond. 2K non in in eenstu coudoke de srn. Vetvu de Silki 
/n'o fetu de Ior<jid Jlfnveo co In lern rot. o llortjo (}. /. .ich 
verhandle in dieser Gerichtssitzung des 8t. Peter von 8. über 
die Nachkommenschaft des .1. M., die G. T. einst widerrecht¬ 
lich in Besitz genommen hat 1 ; ehd. 25)0 e ponio . ui not saltu 
de Potjiner. ixe d fiinnen, kt mi devot sn donnn men itldike (r. 
.ich vermache den Wald von P., bis zum Flusse, den mir mein 
Herr, Richter G., gegeben hat 4 . 

Sitznngsber. d. phil.-liist. Kl. 172. Bd. 6. Abb. 
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Ebenso im Objektsatz, vgl. Cond. 104 rem na rotes 
ca volla (Jerat a bois sene se recordare ca ln areat dato n 
scn. Petra ,ihr sprecht wahr, daß er ihn Euch gegeben hat, 
ohne sicli zu erinnern, daß er Hin schon St. Peter gegeben 
hatte*. 

Wir haben ferner gesehen, daß im Rumänischen die ent¬ 
sprechenden -«^-Formen präteritale Bedeutung ohne Ausdruck 

irgendwelcher Relativität bekamen, wenn sie im Hauptsatze 

•• 

gebraucht wurden. Denselben Vorgang, d. h. den Übertritt 
der ursprünglich nur im Nebensatz berechtigten Formen des 
Plusqu. in den Hauptsatz, finden wir nun auch im Sardischen, 
vgl. Cond. 00 ,progitten mi los levast' Et e<jo kertai/i ca .Micnl 
Aketn la levarat a llarga sa ntaina de Vittoria' ,warum nimmst 
du sie mir weg? Und ich erwiderte ihm: M. A. hat ehedem 
die Mutter von V. widerrechtlich sich angeeignet*: ebd. 102 
lioneil n in nve tni kertas, piskopu Iorgi M. los rinkerat a 
parentes tnos. Avunde ras tu in parentes de Vonei In .Was den 
Bonello betrifft, weswegen du mit mir prozessierst, so hat 
Bischof »T. M. gegen deine Eltern gewonnen. Warum machst 
du Ansprüche auf die Nachkommenschaft des B.‘; ebd. 103 a 
patre tuo-ndc vinkeran in su patre de Petra Corsa .gegen 
deinen Vater haben sie einst gewonnen bezüglich des Vaters 
Peters des Korsen*; ebd. 186 (am Schlüsse eines Kaufvertrages) 
et ecusta terra derat i/i la indike Mariane assn Hin a donnikelln 
Comita ,dieses Gebiet also hat Richter M. seinem Sohne, dem 
jungen Herrn C. gegeben*. 

152. Namentlich das letzte Beispiel schließt jede Vor¬ 
stellung eines relativen Ausdruckes aus. Die entsprechenden 
Belege sind verhältnismäßig selten. Dies erklärt sich aber ohne 
weiteres daraus, daß die Gerichtsurkunden, aus denen sie ge¬ 
nommen sind, ja meistens in historischer Form berichten. Da 
in den genannten Fällen das organische Plusquamperfekt nur 
die Funktion des Ausdrucks einer in früherer Zeit abgeschlos¬ 
senen Handlung hat, wird man wohl auch in den folgenden 
Belegen, wo sie in der historischen Erzählung stehen, keine 
andere Funktion sehen dürfen, vgl. im Temporalsatz 

Cond. 82 progitten la rendisti sa parte de scu. Petra de 
Silki a donnu G. donnikelln, ki avianius partliitu ave cando 
te vinkeran in corona de indike Mariane .warum hast du den 
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Anteil St. Peters von S. an den jungen Herrn G. verkauft, den 
wir geteilt hatten, gleich wie sie gegen dich in der Sitzung des 
Richters M. den Prozeß gewonnen haben 4 ; ebd. 341 ki fnit natu pus 
co parthiramu8 .der geboren wurde, nachdem wir geteilt haben*. 

Besonders häufig aber steht dieses Prät. Präsens, das wir 
heute größtenteils als echtes Plusqu. fühlen würden, im Rela¬ 
tivsatz, vgl. 

Cond. 40 deUi ad K. . . . prossa parthone, dessos frates . . . 
ki morran enios ,ich gab der E. . . . für den Anteil der Brüder, 
die kinderlos gestorben sind*; 43 fugirit Maria de C. ki fnit 
ankill a intrega de scn. Petrn eff n rn rat - inke-la Mi galt A ., 
ki fnit xerrn de J\f. de C. ,es floh Maria von (’., die Vollsklavin 
St. Peters war und die Migali A.. der Sklave des M. von C. 
war. gestohlen hat (d. h. gleichzeitig mit dem fngivit. nicht 
vorzeitig): 44 e pusco morivit ,J. G. f henneron sos donnos snos 
e llerarnn totta sa casa issorn , canta pnraran umpare ,und 
nahmen ihr ganzes Haus weg, was sie nur zusammen erworben 
hatten*; 04 kertai cun G. de K. . . . prossa parte ki fnit de 
donnikelln Petrn maiore, ki poserat a scn. Petrn .den er 
St. Peter vererbt hat 4 : 140 et ego dei • nde li nna libra d’ar- 
gentu canta ri derat ,soviel er dafür gegeben hatte*; 157 con- 
porai . . . sa pintana , ki li reniaserat de’ssa ki poserat a 
eclesia .ich kaufte . . . das Fünftel (?), das ihm von dem übrig¬ 
geblieben war, was er dem Kloster vermacht hat 4 ; 102 
posit • inke donnn G. de M. . . . sa rinia de J. cun pumu cantn 
vi areat , ki ronporarat isse a Petrn J. ,das er von P. »1. ge¬ 
kauft hatte*; 180 deitili . . . assu sernn a ./. de S. sa terra . . . 
e nnois conporaimusilila } e deimnsindeli 1 boe domatu cun 
bolnntate dessn donnn sno ki li ln derat sa terra .er gab dem 
Sklaven das Gebiet . . . und wir kauften es ihm ab und gaben 
ihm dafür einen Ochsen, mit Willen des Herrn, der ihm das 
Gebiet geschenkt hat*; 229 ca no mi la roleat dare prossn roe 
sno ki li ockiserant sos terrafes de fittu ,denn er wollte es 
mir nicht geben wegen seines Ochsen, den ihm die Mietsklaven 
getötet hatten 4 : 324 kertai cun fiios de M. de C. prossa par¬ 
thone de Maria Fla ca. ki mi der an prossa finra dessa c/esia 
ki mi fekerat ,wegen des Anteils an M. F., den sie mir ehe¬ 
mals gegeben haben; wegen des Diebstahls im Kloster, den sie 


mir begangen hatte* usw. usw. 


li* 
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158. Wie in der ältesten Periode der übrigen romanischen 
Sprachen, so wird andererseits auch im Sardischen wirklich 
bestehende Relativität zweier Handlungen nicht zum Ausdruck 
gebracht, vgl. z. R. Cond. 208 isse kcreat inde sn latus pro sc. 
et ego kerea • ln ad intregu in co In posit donnu Comita de M. 
.er verlangte die Hälfte für sich, ich aber verlangte ihn als 
ganzen, sowie Herr C. von M. ihn mir geschenkt hatte*; oder 
885 testes ... et prebitern F. de Ji. et prebiteru J., kt li levarnn 
penitentia ,Zeugen waren Priester F. von B. und Priester J., 
die ihm die Beichte abgenommen hatten* usw. 

154. Es tritt endlich der Ind. Plusqu. für ein Präteritum 
ein, das von einer anderen Handlung abhängt, d. h. er steht für 
das lat. Plusqu. des Konjunktivs, wo dieses ausdrückt, daß eine 
Handlung im Sinne des Trägers der Handlung des übergeord¬ 
neten Satzes sich abspielt, vgl. Cond. 95 battnssi sn rondake de 
scn. Petra e dest’nuonios ca la lerarat a llarga sa coliverta 
tuen ,ich brachte die Gerichtsurkunde von St. Peter und Zeugen 
dafür, daß er meine Halbsklavin widerrechtlich sich angeeignet 
habe*; 10-1 indicarunimi a destimonios nrende rinkerat armen- 
tarin de scn. Petra ,sie sprachen mir das Urteil, Zeugen vor¬ 
zubringen, vor denen der Verwalter St. Peters gewonnen 
habe*; 209 K isse naraitimi c'a bofnntate de jmre los coiuraintns, 
/>ro parthire sn fetn. Issara li indicarun a Ifattnier isse desti- 
tnonlos ca los coiuraramns a bolnntate de pare r sagte, daß 
wir sie im gegenseitigen Einverständnis verheiratet haben, um 
die Nachkommenschaft zu teilen. Daraufhin sprachen sie ihm 
das Urteil, daß er Zeugen dafür bri nge, daß wir sie im gegen¬ 
seitigen Einverständnis verehelicht hätten*; 27 jndicarunimi a 
turn ca mi la leraran a llarga, 48 et a mimi ca tni parnit 
male ca mi la fnrarat . . . andari e Itecai • nde • la .da es 

%r 7 

mir aber schlecht schien, daß er sie mir gestohlen haben 
sollte, . . . ging ich hin und nahm sie wieder weg*; 98 et isse 
kertattnni ca ,s' a patissa mt la dett a cotncarefa cnn sn serco 
men ' Indicarnni/i a hattnger desttmomos bonos de Romania , 
ante, ken lila derat .und er erwiderte mir: die Abtissin hat 
sie mir gegeben, damit ich sie mit meinem Sklaven zu¬ 
sammenbringe. Da verurteilten sie mich dazu, glaubwürdige 


Zeugen aus K. zu bringen, vor d 
ben habe*. 


enen sie sie mir gege- 
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Die Deutung der zuletzt erwähnten Sätze ist nicht ganz 
sicher. Denn wie das Französische heute in ähnlichen Fällen 
die Abhängigkeit durch keine besondere Verbalform zum Aus¬ 
druck bringt, so könnte auch im Sardischen diese von mir aus¬ 
gedrückte Abhängigkeit in Wirklichkeit gar nicht gefühlt wor¬ 
den sein. Allein zunächst wurde im Lateinischen das Abhän¬ 
gigkeitsverhältnis stets ausdrücklich bezeichnet, und wo die 
romanischen Sprachen, wie das Französische, sich hierin vom 
Lateinischen entfernen, muß ein besonderer Grund vorliegen 
(für das Französische vgl. § 169). Dort nun, wo das Plusqu. 
selbständig als Irrealis verwendet wird, wie in der unmittelbaren 
Nachbarschaft Sardiniens, auf der iberischen Halbinsel wie in 
Süditalien, d. h. wo dederat bedeutet ,ich hätte gegeben 1 , wird 
man auch in dixit quod dederat den Ausdruck der Abhängigkeit 
gerne anerkennen. Tatsächlich besteht auch die letztgenannte 
Formel sowohl in Süditalien wie in Spanien. 

155. Die ganze Frage dreht sich also darum, oh im Sar¬ 
dischen der Ind. Plusqu. jemals auch als Irrealis Praeteriti in 
Verwendung stand. Der Condaghe kennt eine einzige irreale 
Periode, in der der Irrealis Praeteriti in umschriebener Form 
ausgedrückt ist rennt tos . . . esseren vgl. § 38. Da hierin aber 
offenbar eine Neubildung vorliegt, und wie erwähnt, der Konj. 
Plusqu. im Altsardischen vollständig fehlt, liegt nichts im Wege 
anzunehmen, daß dem umschriebenen Irrealis das Plusqu. vor¬ 
ausging. Denselben Vorgang konstatieren wir auch sonst 
überall, wo letzteres in historischer Zeit noch als Irrealis be¬ 
legt, aber später geschwunden ist. 

Daß im Sardischen in späterer Zeit das Abhängigkeits- 
Verhältnis der Handlung im Nebensatz stets zum Ausdruck ge¬ 
bracht wurde, ist schon in § 50 betont worden. 

156. Als nun das Plusqu. seine Funktion als Irrealis ver¬ 
loren hatte, war es dem Untergang geweiht. Als Präteritum 
IVäsens wurde es durch die umschreibenden Präteritalformen 
ersetzt. Seine Geschichte war die gleiche wie die der entspre¬ 
chenden Formen des Rumänischen, des Altfranzösischen und 
der iberischen Sprachen. 

Um das Jahr 1200 war das Plusquamperfekt im Sardi¬ 
schen bereits erloschen. Von den 96 Akten des letzten Teils 
des Condaghe von Silki, die fast ein Viertel der ganzen Samm- 
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lung umfassen, hat ein einziger, wohl als überkommene Formel, 
organisches fehe rat (434). Der letzte Beleg stammt aus dem 
Jahre 1215 (Ood. Sard. XXX; Spano, Ort. II, S. 91) ,et omnia 

cantu 8t clabatit ad pustis cussas ambas domus, ki fvdi pttrn 
situ desstt cotnpara ki f «gerat a dann Gontini Spann 1 etc. ,und 
alles, was zum Zugehör dieser beiden Häuser gehört* (Tola, 
der diese in den Urkunden von Cagliari sich wiederholende 
Rechtsformel nicht verstand [vgl. Solmi, Arch. stör. ital. 1905, 
S. 322] änderte willkürlich in cantu si habeat. Ad pustis cussas 
usw.(, ,was sein Eigentum von dem Kauf her war, den er mit 
(r. S. abgeschlossen hatte* (oder hat). 

Letzterer Beleg ist deshalb von Bedeutung, weil er, wie für 
den Konj. Imp. so auch hier das Altkampidanesische mit dem 
Logudoresischen auf einer Stufe zeigt. Für das Galluresische 
fehlen alte Texte, ebenso für das seit einiger Zeit als eigener 
Dialekt betrachtete Sassaresische (Revue dial. Rom. III, S. 228). 

157. ln dem erwähnten Kampfe zwischen dein indikativi¬ 
schen und konjunktivischen Ulusquamperfekt ist noch eines 
erwähnenswert. Die beiden vom Sprachzentrum Rom früh¬ 
zeitig abgeschnittenen Sprachfamilien, das Sardische einerseits, 
das Rumänische andererseits gingen in der Durchführung der 
Konkurrenz am weitesten: sie verallgemeinerten die eine der 
beiden Formen und ließen die andere vollständig fallen. Dies 
führte nun im Sardischen zu der einzig dastehenden Erschei¬ 
nung, daß bei dem Schwunde des -««-Konjunktivs im vorzeiti¬ 
gen Temporalsatz die Stelle dieser untergehenden Zeit¬ 
form durch den Konjunktiv Jmperfekti eingenommen 
wurde: vgl. Arch. Cagl. a. 1215 et pro • ssa misericordia de den 
innanti ki • ndi andarit daba sa festa, fu di samt ,durch die 
Gnade Gottes wurde er gesund, bevor er sich vom Feste ent¬ 
fernte*. Auch in einem zweiten Fall hat der Konj. Impf, prä- 
teritale Geltung, wenn ich den Satz richtig verstehe, ebd. a. 1215 
et icustas bi/ltts ancu si ./las airit in pagi su piscobadu de 
ßtirbtiria dal nt send um bin sanetu Jorgi, sempiri i/li las Jinuu 
ego et inde Ui buUtt carta ,und sowie der Bischofsitz von B. 
diese Besitze in Frieden besaß seit Lebzeiten des heiligen 
Georg, so bestätige ich sie ihm jetzt und lege das urkundlich 
fest*. Später verschwinden ähnliche Fälle, die übrigens im 
Logudoresischen ganz zu fehlen scheinen. 
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Daß liier Bewahrung der altlateinischen präteritalen 
Funktion des Konj. Imperf. vorliegen sollte, ist hei dem sonsti¬ 
gen Verbalsystem des Sardischen ganz unwahrscheinlich, vgl. 
wegen ähnlicher Fälle in Süditalien § 210. 

158. Wie erwähnt, ist das charakteristische Merkmal des 
alten Indikativs des Plusqu. der Ausdruck der abgeschlossenen 
Handlung. Wie er nun in indikativischer Verwendung das Per¬ 
fektum als Präteritum Präsens ersetzte, bevor er selbst durch 
die Perfektumschreibung abgelöst wurde, so übernahm er nun, 
nicht nur in Sardinien, sondern, von Mittelitalien vielleicht ab¬ 
gesehen, auch in der übrigen Romania die Funktion eines 
abhängigen Präteritum Präsens; vgl. für Frankreich 

1. im abhängigen Objektsatz 

Tardif, a. 658, S. 12 qui xuprascripta Jimena dedit in 
rexpu nxis, quod carta conpoxciona/em 1 habibat qua fiter ipxas 
villax ipxe Ermelenus, joca/ix xuox ei contulerat ,sie gab zur 
Antwort, daß sie eine geschriebene Urkunde besitze, daß ihr 
Mann E. ihr diese Güter vermacht habe*; ebd. a. 658, S. 13 
profexxux ext, quod ipsas ei!fax per vindic-ionix titofuni accepta 
xua pecunia dixt raxerat ,er gestand, daß er diese Güter, ob¬ 
wohl er unter dem Vorwand eines Verkaufes das Kaufgeld 
empfangen habe, unterschlagen habe*; ebd. a. 679, S. 18 Qui 
ipxe A. taliter dedit in rexjmnxix eo quod ipxa terra . . . sein per 
tennera nt et poxxiderant; a. 703, S. 35 suggerebat dum di- 
cerit eo quod monastheriolo in pago St. . . . rein inexquaexita ad 
integrum . . . ad monaxthgrio S. V. . . . condonaverant. 

2. ira abhängigen Relativsatz, vgl. Tardif, a. 658, S. 13 

axxerebant quod illax duax partix de. praedictis riUabux quod. 
Beraehariux rendedirat, recepire reUibat .sie sagten, daß er 
jene beiden Anteile an den erwähnten Gütern, die B. verkauft 
habe, rlickerhalten wolle*; a. 691, S. 23 interpeUaoit dum 
dicerit, quod loca . . . quem antecessur xuox Bom quondam 
ei dem per vindicionix titofuni fermarerat, . . . inalo ordene 
eontradicerit ,die ihm dessen Vorgänger als Kauf bestätigt habe*; 
a. 751 ut, ubicumque eorum juxticin inreuixxent (präsentisch, 
potential), vel ipsi monnchi rel ipsi agentes legitima xtrumenta 


1 Für compositionali*, so häufig im Merowingerlatein, vgl. Pirson RF 2*>, 
S. 940. 
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presentabant (ebenso s. § 168) ref rasa Sti. D. e.rinde restita 
fnerat (prätcrital), ref . . . data* ref con/ata* j'uemnt (ebenso). 
ei* re.ddere deberent; a. 835, S. 00 delegarit, vt aliqua rif/a . . . 
guam ante beneji eia fiter h ahn erat a genitore nostro, . . . per 
caesaream säum edicta-m inrefragabifiter conjirmaretar ,daß i 1 i m 
ein Gut, das er von seinem Vater als Geschenk erhalten habe, 
durch kaiserliches Edikt unwandelbar bestätigt werde*; a. 845 

petiit ut res , fiaas . . . tradidimas . . . fiuosque ipse . . . legaltter 
tradiderat f . . . conßrmaremux ,daß wir den Besitz, den wir . . . 
vermacht haben, und den er selbst . . . vermacht haben soll, 
bestätigen*. 

In allen diesen Sätzen könnte man natürlich die an¬ 
geführten Formen des Plusquamperfekts audh indikativisch 
interpretieren. Ich kann gegen diese Annahme nur wieder¬ 
holen, was ich anläßlich der entsprechenden Formen des Sar- 
dischen gesagt habe. Der -.w-Konjunktiv, der in früherer Zeit 
an Stelle dieser Indikative gestanden wäre, brachte die Ab¬ 
hängigkeit zum Ausdruck. Es liegt kein Grund vor anzu¬ 
nehmen, daß dies anders geworden sei, als dafür der Indikativ 
des Plusqu. eintrat, der ja auch als Irrealis eine bedingte Hand¬ 
lung ausdrückte. Das Gefühl der Abhängigkeit, das ja heute 
nicht mehr besteht, mag aber verloren gegangen sein, als das 
auch bedingte organische Plusquamperfekt durch die nie die 
Abhängigkeit ausdrückende Umschreibung ersetzt wurde. 

Wie die -««-Formen in Italien, so tritt der Indikativ des 
Plusqu. nun auch in der indirekten Hede auf, vgl. Tardif, a. 862 

suppficacerunt . . . quo adrn'sus cupidorum insidias eos prae- 
munireinux. . . . Denique, Ili/dninus . . . ad eorum stipendiis ne- 
cessaria quondam textamentum concessioni* . . . eis benigne lar- 
gitns fverat, quod . . . admodmu roborari fecerat ... et ipse 
piissimus caesar . . . imperatoris jure t’irmarerat ,sie baten, daß 
wir sie gegen die Anfeindungen der begehrlichen Leute schützen 
sollten. Letzter Tage habe sie II. zu ihrem notwendigen Unter¬ 
halt mit seinem Testamente . . . reichlich beschenkt, das er 
ihnen habe bestätigen lassen, und das der apostolische Kaiser 
. . . mit souveränem Hechte bestätigt habe*. 

159. Dieselben Erscheinungen wiederholen sich auf der 
iberischen Halbinsel. Im Hauptsatz hat der Indikativ 
Plusqu. die Bedeutung eines Präteritum Präsens, vgl. ES 40 
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a. 897, S. 385 nunc igitur, dom ine denn, di xposuera mux in 
corde noxtro äuge re et locup/etare dom um motrix tune , jetzt also 
halten wir uns entschlossen 4 ; Port. Mon. 1078^ S. 338 rideramux 
quantax generix nrbnrum stau in terrnx alienax: texto inde cobix 
medietnte; ebenso im innerlich unabhängigen Nebensatz, vgl. 
Laf. 111, S. 459, a. 877 linde cicitotem rel ri/ium quam dicunt 
Du min, ubi ipxo xedex antiquitux noxcitur exxe fundata, o qua 
jom S. epixcopus ob eorundem perxecutionem Saracenorum xe- 
cexxerot, et noxtri juxxione . . . alias xibi fncum. elegerat, xicut 
canonum auctoritax edoeet ,von (lein einst Bischof S. weggezo¬ 
gen ist und sich auf unser Geheiß hin einen anderen Ort aus¬ 
gesucht hat; ES 40, a. 832, S. 371 terrnx . . . concedo ecclexiae 
quae, ante fuerant xubditae L. ecclexiaej ebd. S. 372 hax itaque 
prorinciax, quae populatae sunt ... et quae fuerant xubditae 
ciritate L.; Port. Mon. a. 1091, S. 446 do aque concedo a vobix . . . 
qnorta intrega exceptix ipxax lareax quae der am ad ariax ,die 
ich gegeben habe*; Laf. III, S. 456, a. 841 et xicut in tempore 
paeix . . . praexulatuin acceperat xummum, ita (dt hodierno die 
totiux Galleciae . . . xuxcipiat praexulatuin j ES 40, a. 832. S. 370 

xed ipxe . . . etinm contra me rebel/ionem proeparat, xiccut ante, 
fecerat contra dominum xuum, , sowie er es früher gegen seinen 
Herrn getan hat 4 ; ES 40 a. 1078, S. 418 et ixtox comitex jom - 

dictox quereut hodie perxererare xicut in hix temporibnx f ecerant. 

100. Es steht ferner das Plusquamperfekt als Präteritum 
der Abhängigkeit, vgl. Laf. III, a. 998, S. 502 et il/i profestri 

sunt uno animo unaque voce ea quae ab A. epixeopo nudiera- 
mux, vera et recta exxe ,daß das, was wir vom Bischof A. ge¬ 
hört hätten, wahr und richtig sei; ES 19, a. 961, S. 368 dicebat 

ipxe dominus H. epixeopo qnod habuera t rationem ge-nitrix xua 
domina T. in omnibus ipxix pixcariix .daß sie Anteil gehabt 
habe 4 ; a. 987, S. 376 dicentex quia inrenerant; ebd. at Uli profi- 

tentex xe in reritate quae Deus ext, quia non invenera nt homi- 
nem, uec riderant, qui aliquid xciret de hoc xenteutia .daß sie 
keinen Menschen gefunden oder gesehen hätten, der etwas von 
diesem Urteile wisse 4 ; ES 4< >, a. 1078, S. 418 di mite Uli epi¬ 
xeopo . . . quomodo fecerat rex dompnux P. textamentum de ( 
Port. Mon. a. 1014. S. 138 mandavit ut juraxxet ipxe abba cum 
xuos fratrex quia ipsox testamentox et xeripturax ent nt certficox 
et ipxo iuramento de priux fite rat facto ,daß <lie.se Testamente 
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und Urkunden richtig seien, und daß der Eid früher geleistet 
worden sei*; a. 1016, S. 142 dt ernte quod ad suos aeolos ro- 
bora eerat T. per placitum ,daß er bestätigt habe'; ebd. post 
her, de T. et R. in voce de F. quomodo comparara mutt pater 
de F. ipsam terra in quam F. ad I). een di de rat. ubi I). i/luni 
pomare planta eerat ,daß sein Vater von F. den Acker ge¬ 
kauft habe, und wo D. die Apfelpflanzung angelegt habe'. 

161. Auch Unteritalien sowie das äußerste Oberitalien 
zeigen dieses Plusqu. der Abhängigkeit, vgl. Uod. Bari a. 1021, 
S. 16 ipse vero iudex iudiearit } nt dar et Ulis duas testimonias 
qui ibidem fuerat } quando ipsa uxore mea iudiearit anima sna 

— ,esse giudice giudicö che dare le due testimonie che ivi fora 
quando sa ussori mea giudicö anima sua' ,ich solle die beiden 
Zeugen Vorbringen, die daselbst anwesend gewesen seien, als 
meine Frau ihre Seele befahl'; Cod. Oav. a. 002, S. 145 brebem 
ostedit, quomodo ipse nominatus A. abbas . . . conbincntum ha- 
buerat. ,daß der Abt A. gesiegt habe'; a. 918, S. 174 tertia 
cartula eontinebat, quomodo . . . dona eerat, eenu mdederat 
usw.; a. 947, S. 225 conti neba nt, qua/iter domnus G. . . . fratri 
su o concesserat . . . offerne rat; a. 994, III S. 9 ostedit una 
cartula continentem, qualiter . . . dederat omni8 rebus sua . . . 
cum mediis casis exinde de rebus, quod clarificaberad habere; 
a. 1006, IV S. 75 continentem, qualiter supradictus L. dederat 
usw.; ganz gewöhnlich in Cod. Wang. vgl. a. 1220, S. 332 dixit 
quod eiderat quoddam instnimentum usw. 

Besonders charakteristisch für Süditalien, auch dort, wo 
sonst für den Konjunktiv der Abhängigkeit die -««-Formen ein- 
treten, so im Cod. Cav., ist das Auftreten des indikativischen 
Plusquamperfekts in der indirekten Bede, vgl. Cod. tose. II 
a. 806, S. 360 et per ipsa cartula ipse Ratpert ordinaverat 
et fi r mar erat — ,und in dieser Urkunde habe der R. an¬ 
geordnet und bestätigt', a. 183, II S. 406 et quando hanc pro- 
fessionem fecerat, cum ipso R. f u erat p/urimis suis sacerdotes 

— ,e quando questa professione fecera, con esso B. fora mol- 
tissimi suoi sacerdoti'; ,und als er dieses Bekenntnis abgelegt 
habe, da seien mit dem B. sehr viele seiner Priester gewesen*; 
Cod. Cav. 992, II S. 330 et dum eas relegere fecimus, una ex 
ille continebat: L. A. Jilius venu md eil erat ipsius L. terra . . . 
Infra ipse Jinis inclita medietate venu mdederat ipse L. . . . et ipsa 
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alia cartu la continebat , qualiter venumdederat usw.; a. 978, 
II S. 117 ipse G. di.vor ad, nt fecisset ,der G. habe gesagt*: 
a. 985, II S. 227 ipse M. in raberat . . . et dixerat ,er habe 
geschworen und gesagt 4 ; a. 1054, VII S. 224 ipsas cartulas quas 
ipse infans ostendit: Andrea . . . donaverat . . . Petro . . . medie- 
tatem . . . reliqua medietate . . . reserbaverat potestatem . . . 
Petrus . . . clarificaverat . . quod ei placuerat , tantum 
septuaverat . . . reserbaverat potestate . . . donaverat . . . et 
dederat usw. ,A. habe dem P. die Hälfte gegeben, über die 
restliche Hälfte habe er sich das Verfügungsrecht rückbehalten 
. . . P. habe angegeben, daß es sein Wunsch gewesen sei . . . 
soviel habe er sich ausgenommen, usw. 4 

Solche Verwendung des Indikativs des Plusqu. findet man 
in den süditalienischen Urkunden auf Schritt und Tritt. 

162. Während im äußersten Oberitalien und in Süditalien 
samt Mittelitalien Östlich vom Appenin das Plusquamperfekt 
bis in historische Zeit, zum Teil bis heute erhalten ist, ging es 
im übrigen Italien noch in vorhistorischer Zeit unter. Aber auch 
liier ist es bis ins 9. Jahrhundert hinein im Hauptsatz, sowie im 
indikativischen Nebensatz als Präteritum Präsens durchaus 
gebräuchlich, nur fuerat hat sich noch viel länger gehalten. 
Der Grund dafür ist leicht einzusehen. Für die meisten Verba 
bildeten sich vom 6.—12. Jahrhundert die umschriebenen Zeit¬ 
formen aus, aber bei esse fehlte ein Part. Praet., sodaß fuerat 
überall dort für fuit bewahrt blieb, wo man die Handlung 
ausschließen, bzw. den Zustand bezeichnen wollte. 

Vgl. besonders im Relativsatz Ed. Lgb. coli. 44, a. G43 

om ne thi n.v quod est donatio, quod. prius feverat, ru/upatur; 
a. 733, col. 144 sit ejus ancillam, cuius antea fuerat; col. 203 
habeat sein per. cuius primuni Ule fuerat servus; cod. a. 724, 50, 
Si quis aliuvi de fnrto pu/sarerit et . . . apparuerit, quod ipse 
qni prius conposuerat rem ipsam. non fnravit, omnia quid quid 
ipse conposuit, recipiat ab eo cui conposuerat ,wenn es . . . 
zutage tritt, daß derjenige, welcher früher den Gegenstand ge¬ 
zahlt hat, nicht gestohlen hat, dann erhalte er alles wieder 
zurück von dem, dem er gezahlt hat 4 ; a. 746 eo quod i/Iorio- 
sissimns K. rex in edicti paqina statu erat, ,was er festgelegt 
hat'; Cod. SA S. 71, a. 784 manifesta causa est quod . . . por- 
tioneni tuam cum territoria . . . quidquid ad manus tuas habueras 
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aut inante adquirere potueris, sed miserationis causa rela- 
xaveras, tibi cnstodis de ipso curtnla rebus ipsis nxufructuorio 
nomine (reservas), daß du dir, was du besessen hast oder noch 
erwerben wirst, aber um deines Seelenbeiles willen, geschenkt 
hast, mittels dieser Urkunde diesen Besitz zur Nutznießung vor¬ 
behältst*; Chart. 11, a. 877 quantum eitlem de iamdicto amatore 
per cartulam ad eenem nt, volumus nt ad presente die deveniant 
in potestatem ad sacerdotes; a. 1117 (Pisa) cotisensu episcopi 
Yilani et omnium frat rum meorum. qui ibi fuerant, donamus. 

Vgl. ferner im Modalsatz EL. a. 723, et sit servnx xicut 
antea fnerat; im Hauptsatz Cod. SA a. 840 dicebat ipse A.: 
tempore domni Pippini regis dam eram bajohts A.Ji/ie ipsins P. 
regix, conqaisiemm ego per baue cartulam casas ,da habe ich 
laut dieser Urkunde Häuser erworben 4 ; im Objektsatz und 
Subjektsatz Cod. Land. a. 759, 13 profeteor ego . . . quoniam 
ante kos antios Gisul fax . . . statuerat, ut medietatem ex Om¬ 
nibus rebus eins . . . fieri deberent; Cod. Sic. a. 813, S. 277 in- 
cognitum non est. quod i//a nefandissima Saracenorum ge ns . . . 
consilianerat; nunc autem . . . conjunxerunt so bis in histori¬ 
sche Zeit im äußersten Oberitalien und Süditalien, vgl. Cod. 
Bad. a. 1001, S. ll3(Como) manifesta causa est mihi, quoniam 
die illa quando te xponsavi(t), promisera(nt) tibi dare usw.; 
Cod. Cav. a. 1034, V S. 253 clarefacio me, quin abeo rebus . . . 
et congrunm mihi fnerat. exinde bennmdare usw. 


VII. 

Entwicklung des gaUoromanischen Verbalsystems 


Plusquamperfekt, Poteutialis Futuri und Konj. Imperfecti in Frankreich (163); 
Plusqu. für den Pot. Fut. in den gaUoromanischen Urkunden (164). Konj. 
Plusqu. in Finalsatz, Wunschsatz (166), Weiterausdehnung des Konj. Plusqu. 

(167) . Indikativ dos Imperfekts als Ersatz des abhängigen Konj. Imperfecti 

(168) . Der Indikativ der indirekten Kode im Französischen (169). Konj. 
Praes. für Konj. Imperf. (170). Ind. des Plusquamperfekts im Galloromani- 
schen (171), als Irrealis der Formverba im Französischen (172), im Objekt-, 
Relativ- und Modalsatz (173), im Temporalsatz ^174), im Hauptsatz (175), 
als Historikum der Vergangenheit (176), Zusammenfassung der Funktionen 
des organischen Plusquamperfekts (177), Untergang desselben (178). Organi¬ 
sches Plusqu. der Intransitiva (179), seine geographische Verteilung (180). 
Plusqu. als Irrealis der Vergangenheit im Südostfranzösischen und Provenzali- 
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sehen (181), .als zeitstufenloser Irrealis (182). ,si habebam, dare habebam 1 im 
Südostfrz. und Prov. (183), ,*/ habebam 1 vor Präsens oder Futurum (184), im 
ältesten Französischen (185). 1. Entwicklungsschema der galloromanischen 
Bedingungssätze (180), Indikativ des Imperfekts im ältesten Französischen 
(187), y si habebam 4 in Nordfrankreich, Untergang dieser Formel (188); ,*i 
habeam 4 (189); } dare habebam 4 als Potentialis (190). Formenschema der fran¬ 
zösischen Bedingungssätze (191), der provenzalischen Bedingungssätze (192). 
Einführung von habebam ' in Nordfrankreich (193). Rückblick (194). Die 

Konditionalsätze des Katalanischen (195). 


163. Es stand also das Plusquamperfekt als abhängiges 
Präteritum in einer Heihe von Sätzen, in denen der Konj. des 
Imperfekts und der Potentialis Praesentis — fecerit verwendet 
werden konnten. Dort wo auslautendes a erhalten blieb, blieben 
die entsprechenden Formen auch begrifflich geschieden, aber 
schon im 7. Jahrhundert scheinen in Nordfrankreich das Plus¬ 
quamperfekt, der Potentialis Futuri und der Konj. Imp. zu¬ 
sammengefallen zu sein. Der Zusammenfall war ein vollkom¬ 
mener hei Verben, die auf der drittletzten Silbe betont waren, 
außerdem hei allen stammesgleichen Verben in der 3. IM., z. B. 
dixit quod amnrnnt, amnrent und nmnriut Helen zusammen 
in der Form di st cod amei'ent. Wir sehen aber an der in 
altfrz. Zeit allgemeinen Verwechslung von ert <^ erit und ere ^ 
ernt, daß der Zusammenfall gar nicht vollständig sein mußte, 
um verwirrend zu wirken. 

164. Dieser Zusammenfall von Plusquamperfekt und Po¬ 
tentialis einerseits, und beider mit dem Konj. Imperf. zeigt sich 
nun in den spätlateinischen Urkunden Nordfrankreichs auf 
Schritt und Tritt; so steht potuernt für potuerit, da fiir beides 
poduxret gesprochen wurde, vgl. Tardif a. 696, S. 31 (St. Cloud) 
itisi quiequid jiseus noster exinde sperrt re potuernt . . . debint 
in nmjmentis profeciscere ,alles, was der Staatssäckel davon noch 
erwarten kann*; ebd. deeernimus ordennndnm quod in pe.rpetuo 
rofemus esse niansurum nt ... tiec uHus quis/ibet . . . qnnlis - 
cumque re tribu rionis. quod jiseus noster exinde neeipere out 
sperore potuernt . . . hnbire presumnint; die Formel quod Jiseus 
sperore potuernt hält sich noch lange in den Urkunden, vgl. 
a. 753, S. 47; a. 768, S. 51; 772, 8. 57, d. h. es wird wohl im 
Gerichtsjargon die Form poduret noch weitergelebt haben, als 
der Potentialis sonst schon untergegangen war und konnte da 
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nicht anders als potnerat geschrieben werden. Die Formel ist 
auch außerhalb Frankreichs vorgedrungen. 

Dann steht fuerat für fnerit, weil beide zu fnret werden, 
vgl. Tardif S. 35, a. 700 de omnis vilas vel curtis suas . . . (illi¬ 
quid presente possedire riditnr aut adlmc in antia ibidem 
adetum fuerat, visi fuemus concessisse; ,was er gegenwärtig 
besitzt oder von heute ab in Zukunft dazu erworben werden 
wird, das haben wir hiermit Öffentlich abgetreten*. 

dehn erat steht für debuerit vgl. a. 76t), S. 40 mobile et im- 
mobilibus, et quod ad mihi legibus perrenire debu erat, tot um et 
ad integrum tradedimus atque delegavimus .meinen beweglichen 
und unbeweglichen Besitz, und alles was mir nach den Ge¬ 
setzen noch zufallen wird, das habe ich ihm alles vermacht*. 

Wie im verallgemeinernden Relativsatz der organische 
Potentialis, so mußte in den innerlich abhängigen, in der histo¬ 
rischen Erzählung stehenden Nebensätzen der Konj. Imperf. 
schwinden. So im indirekten Fragesatz; denn non sapuit quid 
amaret und quid amarat drohen zusammenzufallen; ebenso im 
Kausalsatz, im Konzessivsatz. Wegen des Konditionalsatzes 
s. § 186 ff. 

165. Aber auch im Finalsatz, wo der Konjunktiv nicht 
die Abhängigkeit, sondern die Absicht ausdrückt, mußte der 
Konj. Imperf. weichen. Im Finalsatz hat die Verbalforni außer 
dem Ausdruck der Abhängigkeit noch auszudrücken, daß die 
Handlung des Nebensatzes in der Absicht des Subjektes der 
übergeordneten Handlung liegt. Ein lat. Colloquium inter se 
habuerunt , ut rem commutarent drückt aber diese Idee nicht 
mehr aus; co rien comuterent heißt eher ,weil sie den Besitz 
vertauscht hätten* usw. Hier trat nun der -äs- Konjunktiv zu¬ 
erst ein, weil in solchen Sätzen die gesamte Handlung in 
der Vergangenheit liegt, wenn auch die Handlung des Final¬ 
satzes, auf die des Hauptsatzes bezogen, zukünftig ist. Es kann 
ferner in solchen Sätzen die Zeitstufe nicht zweifelhaft sein, 
vgl. den ersten Beleg Tard. a. 697, S. 31 intendebat aecontra 
ipsi M. quasi confocuzione apud ipso B. habuissif. ut ipsa inter 
se commutassent, sed hoc numquam fecisseut ,der M. behaup¬ 
tete dagegen, daß er zwar (quasi = ca si) mit B. eine Bespre¬ 
chung gehabt habe, damit sie dies miteinander austauschten, 
daß sie dies aber niemals durchgeführt hätten*. 
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166. Die eigentlichen Wunsch- oder Heischesätze ver¬ 
wenden einstweilen an Stelle des -««-Konjunktivs noch die auch 
sonst bekannte Umschreibung mit debere vgl. Tardif S. 4, a. 625 
qui riro petiit, nt hoc in ipsa ha Ach ca . . . conßrmare, deberi- 
mnx; a. 628, S. 6 petiit predictus rir, nt noxtram e.r hoc circa 
ipgnm plininx deberit conßrmari praeceptio; und in dieser Um¬ 
schreibung hält sich der Konjunktiv Imperfecti noch zu einer 
Zeit, zu der er sonst schon längst untergegangen ist. vgl. a. 751 
reddere deberent; conßrmare deberent; a. 798, S. 50 conßrmare 
deberemus; qenerare deberent; renorare deberimux nsw. 

Aber bald tritt der -««-Konjunktiv aus dem engverwandten 
Finalsatz an die Stelle dieser Umschreibung, vgl. Tard. a 816, 
S. 79 depraecatux ext, nt quandocumque fibuixset monachox. . . 
diriyere; a. 861, S. 114 risi ßuimns judieaxse, nt memoratus 
major . . . in antea adstetisset, et nimm quisque de xepedictus 
Servus . . . ma/axxet vel repetixset, et ipsuni xerricium emen- 
daxxent et revadiaxsent und so bis heute. 

167. Es steht nunmehr der -««-Konjunktiv auch im final¬ 
konsekutiven Relativsatz ausnahmslos, in dem, wie schon früher 

• * 

erwähnt, die Zeitstufe des Verbums sowohl präsentiseh wie 
präterital gefallt werden kann (§ 21), vgl. Tardif a. 775, S. 60 
recoqiuirit vel reexededit, ijiiod nee ipxe, nee pars ecefexie xne 
sonete Mariae . . . nn/fnm drietnm ha bebaut, per quod ipso P. 
monaxthf/rio habere pot uixxent ,daB weder er, noch der Vertreter 
der St. Marienkirche ein Anrecht darauf hätten, demzufolge der 
1\ das Kloster haben könnte* (hätte können); a. 8J2, S. 76 nec 
nnllum dire.rit ad rirem xnum, qui pro eo xonia nnnciasxet 
,der für ihn sein Nichterscheinen entschuldigt hätte*; a. 750, et 

nnf/a potnit tradere raeionix per quid ipxax rix habere di- 
buixxit; ebd. et epxi L. nulla habuit quod contra ipxa instrumenta 
xancti /). dicere aut obponere dibuisxit. 

Der -««-Konjunktiv tritt ferner für den umschriebenen 
präteritalen Konjunktiv der Abhängigkeit ein: vgl. Tardif 
a. 812. S. 76 nobix innottuit eo quod homo alicus, nomine T. ei 
Hdejusxorix datnx habuixxet, für datux hoher et, bzw. dedixxet. 

Wenn der obige Entwicklungsgang richtig ist, dann war 
es der Zusammenfall des Konj. Iinperf. und Indik. Plusqu. im 
abhängigen Nebensatz, der den Untergang des ersteren verur¬ 
sacht hat. Bald darauf scheint auch der Ind. Plusqu. als Tem- 
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pus der Abhängigkeit untergegangen zu sein, denn die in § 158 
gegebenen Beispiele lassen sich nicht über das 9. Jahrhundert 
hinaus verfolgen. Daß hei dem Widerstreit zweier Formen 
beide zugrunde gegangen sind, entspricht einer auch sonst be¬ 
obachteten Erfahrung. 

^ ft 

168. Wir sehen also, daß in einer langen Gruppe von 
Sätzen der -««-Konjunktiv den Konjunktiv des Imperfekts ver¬ 
drängt. Aber alle diese Sätze haben die charakteristische 
Eigenschaft, daß ihre Zeitstufe von vorneherein eindeutig be¬ 
stimmt ist. Als der -««-Konjunktiv weiter wanderte, da war 
diese Art der Verdrängung des Konj. Imperf. die augenschein¬ 
lichste, die am raschesten Nachahmung fand. Da aber der 
-««-Konjunktiv bis in historischer Zeit präteritale Bedeutung 
besaß, konnte er nicht eintreten, wo eine Verbalform der Zeit¬ 
stufe der Gegenwart abhängig dargestellt werden sollte; so in 
jeder Art von Substantivsätzen. 

Hier trat nun in Frankreich nicht der -««-Kon¬ 


junktiv, sondern der Indikativ des Imperfekts ein, 
während der Konj. Plusqu. nur zur Bezeichnung der 
abhängigen Praeterita verwendet wurde. 

Schon in gemeinromanischer Zeit trat der Indikativ 
Imperfecti namentlich im Konditionalsatz rein modal auf; jetzt 
wird diese Verwendung auf alle Verba und jede Art des ab¬ 
hängigen Satzes ausgedehnt. Auch der -««-Konjunktiv dehnt 
seine Funktion, die zeitweilig durch den Indikativ des Plus¬ 


quamperfekts eingeschränkt war, wieder aus, indem er zu 
dein vulgärlateinischen Gebrauch zurückkehrt (§ 158 ff.). 

Vgl. Tardif a. 693, S. 26 interrogatnm fuit ipsins Amal- 
rico, dum iw«/ tjenitnr suos . . . placitum apud ipso Chrotchario 
Int bi hot initum, (pto online in lote causa introire volibat 
,er wurde gefragt, auf welche Weise er diesen Prozeß be¬ 
ginnen wolle, nachdem sein Vater mit Ch. einen \ ertrag ge¬ 
schlossen habe*; a. 697, S. 31 interrotjatnin est . . . se talis epi- 
stnlns coininntationi8 exinde inter se fecissent, aut se tpsas in 
nosfri presencia presentare potibat ,er wurde gefragt, ob sie 
solche Tauschbriefe untereinander gemacht hätten, oder ob er 
diese in unserer Gegenwart vorweisen könne’; a. 693, S. 26 
interrotjatnin fuit ipsins Amalrico . . . (pto onltue in ac causa 
introire ro/ibat; a. 76*9, S. 53 et hoc dicebant, nt tl/t telloneus . . . 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studie» zur Vorgeschichte einer roinnnischen Tempuslehre. 


177 


ad rasa sancti Dionixit/ ad ernte debebat ,daß tlic.sc Steuer dein 
St. D. Kloster zufallen müsse 4 ; a. 861. S. 114 tune inferrotptrit 
Fttlco . . . qni contra ista famiUa dicere rel rexponxore re/le¬ 
im nt. Tunc in Worum rexponxum di.certtnt , </not1 de presente 
ta/es festes . . . alteint nt , per quem eis probare potebant, 
quem . . . atl inferiorem serricinm de jamdicta rilfa semper 
fnissent et plus per d riet am et per legem quem coloni . . . 
fecissent ,tla fragte sie F., was sie gegen diese Familie sagen 
oder antworten wollten. Da sagten sie in ihrer Antwort, daß 
sic solche Zeugen gegenwärtig hätten, durch die sie beweisen 
könnten, daß sie immer im inneren Dienste des erwähnten 
Hauses gewesen seien und nach Hecht und Gesetz mehr als 
bloße Ansiedler getan hätten*. 

169. Nur scheinbare Konjunktive des Präsens sind die 
Formen re/leat , reteniat der folgenden Beispiele, da sie wohl 
gesprochenes rofeie, reteneie wiedergeben dürften, vgl. Tardif 
a. 774, S. 58 suggessit, eo qnod . . . infra Jinis A. ce/lam 
a ed.i fi c a sset. rel a noro sno opere const ru.risset, et in 
antea . . . aedißcare rel fett t ,daß er gebaut habe, neu er¬ 
richtet habe, bauen wolle 4 ; a. 775, S. 59 repetibat ei eo qnod 
ipsi Pltteicio monaxthtfrio . . . post se reteniat malo ordine 
in juxte ,* ebd. dedit in respnnsis qnod ipso /*.... numqttam 
retiniat malo ordine injuxte pro eo qtnul di.ret qnod franenx 
homo, nomine II. ipso monttsthnrio /*.... co nd o na sset ,daß 
er cs keineswegs widerrechtlich zurückbehalte, weil, wie er 
sagte, ein freier Mann namens H. dieses Kloster dem P. ge¬ 
schenkt habe 4 . 

170. Diese Verteilung hat sich bis in historische Zeit er¬ 
halten. Als jedes Verbum eine umschreibende Form des Prä¬ 
teritums bekam, trat in Analogie an das abhängige Präsens, 
d. i. den Indikativ Imperfecti, die entsprechende umschreibende 
Verbalform ein. Daher heute il dit qn'il portait und quit 
arait porte, aber im ältesten Franz, dist qne porteie neben 
qne jiortast, vgl. § 299. 

171. In dem Maße, wie der -««-Konjunktiv wieder der 
einzige Konjunktiv der Abhängigkeit wurde, trat der Indikativ 
des Plusquamperfekts wieder in den selbständigen Nebensatz 
zurück. M ährend er, wie erwähnt, als Modus der Abhängig¬ 
keit kaum das 9. Jahrhundert überlebt haben dürfte, tritt er 

Sitzangsber. d. |ihil.-hir>t. Kl. 172. Bd., 6. Abh. 1- 
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hier bis in historische Zeit als Präteritum Präsens auf. vgl. 
a. 088, S. 20 restra cognuscat industria qnod nos . . . rilla 
noncopanti Latiniaco, qne ponitur in pago J/., qni fuit inlustribns 
riris Ae. P. et G. . . .et post disctsxum ipsins V. in ßsco nostro 
fite rat re.rocata f uns ipso rilfa de ßsco nostro . . . domno G. 
episcopo . . . concessemn;i ,daß wir das Gut namens L., das im 
M. Gau gelegen ist. den erlauchten Herren . . . gehörte und 
nach dem Tode des V. in unseren Besitz eingezogen worden 
ist, etc/; a. 844, Marisearias S. 00 noverit industria, quia rene- 
rabili //.... qua xd am res proprietatis . . . in proprium con- 
eedimus. quar conjarent in locis . . . rel nid et ubi e.r eisdem 
rebns aliqnid conjacet, qnaxque //.... h'ando imperatori tra- 
diderat; a. 822—855. Achen S. 107 ejpetiit serenitatem nostrnm, 
pro abbatia SS. M., qne in pngo P. ennxistit et . . . delegata esse 
dinosritnr, set ob dissensionem, qnae . . . nnper rersata est, 
fnerat remota .die im Gau von V. gelegen ist . . ., aber wegen 
eines Zwiespaltes aufgehoben worden ist: a. 859, Compiegne, 
S. 109 in loco . . . quem P. . . . actenus tenuit et cum ijtsis 
fratribus com m uta rerat; a. 802, Compiegne, S. 117 villam, 
quam Hincmarus consecutns fnerat et . . . fratribus in eodem 
loco injirmis benigne contnlerat . . . acceperat , defegaverat. 
superaddiderat . . . kos ergo villas duas couferimus; ebd. 
villam attribnimus quam eisdem fratribus concesseramus; ebd. 
mansos f quos Aglardus per praestariam tennerat; a. 809, Ruffec, 
S. 129 conjirmamus eis . . . mansos sea', . . . quos K. ante hos 
aunos dato pretio de. J. comparaverat ; a. 980. Bruxelles, 
S. 147 cum . . . nostrumque Imperium . . . in presens usque 
floruerit, verum e.tiam . . . limites pateruac mögestatis e.rcesserit 
in eodem e.vequenda qne nostrae sortis rirorum Jtonori pro- 
fecerant: ebd. noverit . . . sollertia , Rotlibert.um abbatem . . . 
monasterii. qnod . . . Dagobert ns . . . pro spe fntnrae beatitatis 
e.vtru.rerat, nostrae magestatis adiisse conspeetns. 

Mit diesen Beispielen kommen wir bereits in historische 
Zeit hinein. 

172. In irrealer Bedeutung hat sich im Xordfranzösischen 
nur debnerat, fnerat erhalten, vgl. § 31. 

Auch die hierhergehörigen Belege sind überaus spärlich 
vertreten, vgl. Pass. 151 melz ti furo non fusses naz; Gönn, 
u. J. V. 032 qne ja i/irro li francs gentils, par quei il deuret 
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bien guarir (das Manuskript hat dueret, aber die Umstellung 
von ne zu eu ist daselbst häufig 1 , vgl. S. 583 zu V. 633; dueret 
steht in einem zweiten Ms., eines hat der rat, eines der reit. Daß 
deuret die älteste Lesart ist, wird auch durch das gleiche Ver¬ 
hältnis im anglonorm. ßrandan wahrscheinlich [§ 178], vgl. 
G. Paris, Alexis S.30, n. 1; Romania 1876, p. 376): Thebenroman 
8537 tel rien fiz qne faire nen dure (vgl. M. L., Frz. Gr. 
S. 201). 1 

173« Abgesehen von diesen Resten eines schon lateinischen 
Gebrauches, steht das Plusquamperfekt in historischer Zeit 
nur mehr als Form der positiven Aussage. Seine Bedeutung 
ist hier in der Regel die eines Präteritum Präsens, vgl. im 
Ob jektsatz 

Pass. 188 di non prophete chi t'o fedre .wer dir dies ge¬ 
macht hat 1 ; ebd. 332 quäl agre dol, no - l sab oni eins .was 
sie für einen Schmerz gehabt hat, das weiß kein lebender 
Mensch 4 ; Alex. 125 ne um sai dire, cum il n'en firet liez , wie 
er darüber sieb gefreut hat 4 . Daß hier keine historische Verbal¬ 
form gefühlt wurde, ergibt sich aus dem Präsens im Hauptsatz. 

Es steht das Plusquamperfekt ferner im Relativsatz, 
vgl. Pass. 329 delaz la croz estet Mariae, de cui lhesus vera 
carn presdre, ,von der J. wahrhaftig Leibesgestalt angenommen 
hatte 4 ; 421 priniera • l rit santa Mariae, de cui nep di ables fors 
niedre ,aus der er sieben Teufel ausgetrieben batte 4 ; Pass. 398 
si nespauriren de paror qne quaisses morz a terra vengren de 
grand paror que noble • ln vengre ,ob der großen Furcht, die 


1 In modaler Verwendung steht ferner das Plusquamperfekt in der vou 
F. Talhert (La Passion Sainte Catherine, Poeme du XIII® siede, en 
dialecte Poitevin, Paris 1885) herausgegebenon Katharinenlegende, vgl. 
1192 Si me volgueses escouter, que saiva feira*, so niest vis. Allein 
wie A. Thomas in einer Übung an dor F.cole des Hautes-Etudes in 
Paris 1909/10 nachgewiesen hat, ist der Ursprung der Legende nicht in 
Poitou, sondern im Südostfrz. zu suchen. Es steht demnach dioses feivas 
mit den vielen entsprechenden Formen des tiirard v. Roussillon auf 
einer Stufe. Die übrigen Formen, die F. Tendering, Laut- und Formen¬ 
lehre des poitovinischen Katharinenlebens, Praunschweig 1882, für das 
organische Plusquamperfekt in Anspruch nimmt (173 vendrent, 174 farent, 
170 voldrent, 2386 \iartrent), sind Formen der 3. PI. des Futurums. 
(Auch hierin folge ich nur der Ansicht, dio A. Thomas in den erwähnten 
Übungen ausgesprochen hat.) 

12 * 
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über sie gekommen war*, liier scheint das Plusquamperfekt 
sogar relative Bedeutung zu halten. 1 Allein es wiederholt sich 
hier nur eine Erscheinung, die wir schon an zwei Stellen be¬ 
obachtet haben, beim sardischen Plusquamperfekt 151 IT.) 
und den rumänischen -««-Formen (§ Hl); es erscheint uns näm- 

\ 1 f J 

lieh ein beziehungsloses Prät. Präsens als relatives Plusquam¬ 
perfekt, wenn es logisch in Beziehung zu einem Tempus der 
Erzählung (hier e#tet } ritj tritt. Es erscheint uns dagegen als 
präsentisches Präteritum, wo im Hauptsatz »'in Präsens oder 
Futurum steht, vgl. Leod. 7 prinnts didroi ros des honors, quoe 
il anred ob dnos senior# ,die ihm zuteil geworden sind*; 151 hör 
en anrez los poenas pronz <pote il en fisdra li tiranz .jetzt 
werdet ihr von den (Qualen hören, die ihm der Tyrann zu- 
gefügt hat*; Pass. 107 £>onz Pedre. sols senyuen Io rai. qnae 
suo Jin reder voldrat ,weil er sein Ende hat ansehen wollen*. 

Deutliches Präteritum Präsens steht ferner in dem fol¬ 
genden Modalsatz, vgl. Pass. 37 1 jo Jos Io chorns de hti ancise , 
reqnet pero emo onz se feira ,cr herrscht doch, wie er früher 
getan hat*. 

174. Schon in lateinischer Zeit tritt ferner im Temporal¬ 
satz der -««-Konjunktiv, d. h. der Ausdruck des vollendeten 
Geschehens auf, wo wir heute uns mit einem bloßen Tempus 
der Erzählung begnügen würden 14). Entsprechend steht 
hier im ältesten Erz. der Indikativ des Plusqu., vgl. 

Pass. 133 Ihesns emo ridro los Indens , zo for deinondez 
qne qnerent ,als J. sah*, aber begrifflich steht wohl näher ,wie 


1 I);»13 in «lor ältesten französischen Literatur dor Ausdruck der Relativität 
überhaupt vielfach vernachlässigt wurde, zeigt sich an den folgenden 
Heispielon: Lass. 3t) enrontra .1 rei qui fez Io cel, iaaid lo dii le pople» lez 
,der den Himmel gemacht hatte*; HW S. öl, 229 en Gerinval e*l enterres 
darin* — dele* l'ermite, qui ln eujtrle fiel ,der die Kapelle erbaut hatte’; 
cbd. S. s7, 3 decant le duc alout chnntnnt de. Karlemanjue et de Itollunl 
e d'Olivier e den va**nl* qui moruren* en lieneenval $ ,die in R. ge¬ 
storben waren*; ebd. S. 129, 310 y>or le prodome *e dotoit qui doncemeut 
le <• ha. ifin de trop parier ,dor ihm sanft verwiesen hatte, zu viel zu 
sprechen* usw. Das Präteritum an diesen Stellen scheint uns z. T. ganz 
widersinnig. Da die Form des Perfekts in altfrz. Zeit aber auch die 
abgeschlossene Handlung bezeichnet, wie noch heute in spanischen 
Dialekten, steht es hier, wie oben im Text die Formen des organischen 
P!us>|iinmperfckts, als relationsloses Präteritum Präsens. 
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J. die Juden erblickt hat, fragt er sie, was sie wollen 4 ; Pass. 
155 hubix etttn reggra <nl Ihesntn, »einper li tend lo son menton 
,wie J. zu J. gekommen ist 4 ; 331 cum ce/a ca nt ridra ninrir, 
tptttl agre dal, ntt • l »ab om rin» ,wie sie dies Fleisch hat sterben 
sehen 4 ; 31 1 fu! lo »olelz et fni la htna poxttpte Den» Ji/z suspenso» 
fnre .nachdem der Sohn Gottes aufgehängt worden ist*. 1 

175. Es tritt ferner im ältesten Französischen das Plus¬ 
quamperfekt auch im selbständigen Satze auf. Die Bedeutung 
dieser Verbal form ist dieselbe wie im Sardischen oder die 
der -««-Formen im Rumänischen. Es bezeichnet eine weit zu¬ 
rückliegende, schon lange abgeschlossene Handlung. Logisch 
betrachtet erscheint uns diese Zeitform bisweilen als Plusquam¬ 
perfekt. wenn andere ebenfalls vergangene Handlungen dazu¬ 
treten; meistens als Präteritum Präsens; da wir für die Be¬ 
zeichnung des Zuständlichen im Vergangenen keine eigene Ver bai¬ 
form besitzen, übersetzen wir heute dieses Plusquamperfekt bis¬ 
weilen auch mit einer Verbalform der Erzählung; letzteres 
dann, wenn in der Erzählung neben das Plusquamperfekt als 
Tempus des Zuständlichen ein Tempus der Erzählung tritt, die 
uns heute beide gleich entfernt liegen; vgl. für das Plusquam¬ 
perfekt Gir. 41(31) E reue a hti AHehlers uns com» gaigars — 
amenera • n XM de si galhartz — que aqui tut rette volptlh» 
nt ont coartz ,der hatte 10.000 solcher Kerle mitgebracht, daß 


1 Daß in solchen Fällen tatsächlich in altfranzösischer Zeit nicht (1er Fort¬ 


schritt der Handlung, sondern der Abschluß derselben zum Ausdruck 
gebracht wurde, zeigt uns auch sonst die ältere Literatur. So steht, dem 
obigen organischen Plusquamperfekt entsprechend, im Rolandslied stets 
das Präteritum Präsens, vgl. Uockhoff S. 80 ft*. Nach quant steht meistens 
historisches Präsens, ohne Rücksicht auf den Hauptsatz. ,Dabei werden 
auch solche Handlungen als gleichzeitig betrachtet, welche streng ge¬ 
nommen vorzeitig zu fassen sind und daher lat. vielfach das Plusqu. 
mit cum verlangen würden.* Wird die Vorzeitigkeit der Handlung 
ausgedrückt, dann steht nach quant das umschriebene Perfekt, vgl. 
3934 Quant Tierris ad vencue sa hataille — venuz i est li emptrere 
Carlen; 3975 Quant Vempereres ad/aite sa venjance — si.n apelat le 8 
evesques de France; vgl. noch 3988; ebenso nach cum, vgl. 1994 sun 
cu mp au; nun, cum il V at encuntret , si . I Jiert amunt sur Chelme a or 
yemet; ebenso nach puis que , lat. postquam, vgl. 2605 puis quil ad di/, 
mult s'en est aßchiez; 890 puis que il est sur sun chcval muntez , mult se 
fait Jiera; 3858 puis que il sunt « hataille justet, hien sunt cun/es a asols 
e seigniet . 
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da kein Hinterlistiger oder Feigling darunter war; 4987 e es 
de ma/talan cainhaterratz — e fiehern sa senhn e mieh ns 
prntz — e eitertdet- a/s setts: ern lor datz ,und er ist voll Unmut 
vom Pferde gesprungen, hatte auch schon sein Fähnchen mitten 
in eine Wiese gepflanzt und schrie den Seinen zu: Jetzt los 
«auf sie!‘ 


Meistens erscheint das organische Plusquamperfekt als Prä¬ 
teritum Präsens und findet sich infolgedessen mit Vorliehe in 
der breiten epischen Erzählung. Charakterisiert ist diese Ver¬ 
wendung dadurch, daß mit ihm andere zuständliche Zeitformen 
abwechseln, vgl. Gir. 1 (3004 cel qtte vol hon arer. G. Ut en dem, 

— entro 1111 mifhiers en ajustera — G. e sie! nehot moro 1a/ 
guerra — de que seran dt den trastuh enqttera .Wenn einer gut Geld 
will, G. hat's ihm gegeben. Bis 4000 Mann hat er ausgerüstet. 
Er und seine Neffen beginnen einen Krieg, durch den noch alle 
traurig werden sollen*; 3011 ff. Gares resconts de llrues ein jtes 
lerera — E nt a nt ent sa raso e issansera — Qnar so fo Cheva¬ 
liers que gen par/era — E qui det hon coset/h , qtti /'en creera 

— Qnar la parattla d'Ales ditz el enqttera — ,8i G. don lioso 
sai amenera — El no • / volc ni na • / sattp ni • / conortera, — 
ni puls aqnel mesfah no receptera — no den perir G. si ßos 
pechera ,G., der Vizegraf von IX, ist nun aufgestanden und 
vertritt seine Ansicht und hat sie wohl begründet; denn das 
war ein Kittersmann, der edel zu sprechen verstand (s. d. f.); 
und der guten* Kat gab, wenn man ihm nur geglaubt hätte. 
Denn auch er verteidigt das Wort von A. „Wenn G. B. hier- 
lierge führt hat, so wollte er das nicht, noch wußte er es, noch 
hat er ihn dazu aufgefordert und hat auch sp.äter diesen 
Frevel nicht beschönigt. G. soll nicht zugrundegehen, wenn 
B. gefehlt hat **; Pass. 21 Lo fei Indes Escarioth a/s Indens 
rengra en rehost. Qne m en darczl e • 1 ros tradrai .der elende 
»I. J. ist im Geheimen zu den Juden gegangen. Was wollt ihr 
mir geben und ich werde ihn euch ausliefern; Leod. 121 Et 


1 Nach Foth steht ein solches Plusqu. auch (iir. 5841 K. Märtel'* s'enfui 
per uns camboi — enc/tausen lo al dos een gonfaino — de chabrels vom 
viemhrera entre bvacos — no dera lo jorn Karies sos esperos; allein dera 
int hier wohl irrealzu fassen: .an dem Tage hätte Karl uni nichts seine 
Sporen hergogeben. 4 
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sanz Lethgiers den fistdra bien quoe s’en ralat en s f ecesquet — 
et Eicruins den fisdro viel — quoe dune dereng anatemaz — 
son quen que if o roronot — toth lo laisera recimer. Als reines 
präsentisches Perfekt stellt ferner fora im südostfrz. Fierabras, 
vgl. Diez II S. 200, A.; 1433 c dedim >• en Bestem ros foretz 
e.fantatz — e en paubres drapeis mes et enroloputz ,ihr seid 
geboren worden“; 1444 e puegs tu sant dicenres foratz en crotz 
lerotz ,seid ihr ans Kreuz erhoben worden*; 1440 e vos foratz 
odoncas en Egipte portatz ,dann seid ihr nach Ägypten getragen 
worden*; 4900 mot dez eser ja uze ns que cossentit m'ayatz quieu 
ogo lo corona, don foretz cfore/otz ,die euch aufs Haupt ge¬ 
nagelt worden ist 4 . Hierher gehören wohl auch die folgenden 
umschriebenen Formen Pass. 169 Anna nomnarent le in den — 
A cui Ihs. furet metiez; Leod. 215 rendet cel fruit, spirituel — 
quoe Deus li o irret perdonat; Pass. 418 Lo nostrae seindrae en 
eps cel di reduz furoe reiodes eine. Aber auch hier wird das 
Plusquamperfekt denselben Eindruck des Zuständlichen gemacht 
haben wie etwa beute die Umschreibung if a ete mene, a en 
pardonne , a ete ru. 

ITC. Es steht ferner das organische Plusquamperfekt als 
reines Historikum der Vergangenheit, wenn ihm ein anderes 
Tempus der Vergangenheit unmittelbar nachfolgt. Auch hierin 
stimmt die Form mit dem rum. -/»«-Präteritum überein, vgl. 
Pass. 467 leret so man , si • Is benedis — rengre lo nuro/s, si • / 
col/it; Leod. 85 Ileis (liielperics cum U l'oudit, presdra sos 
meis, o lui • s trumist; Leod. 191 et corps e.rostro al tirant, peis 
li promest odenoront , vgl. G. Paris, Rom. XVIII, 136; Leod. 201 
gorda , si rid grand cloritet — de cel rindre, fud de pur Den. 

Es steht endlich diese Verbalform zum Ausdruck des 
Zuständlichen in der Vergangenheit; so besonders bei Betrach¬ 
tungen über Eigenschaften, Rückblicken und Aussicht auf die 
Zukunft; hierher gehören Eul. 2 bei aicret corps, bellezonr 
unimu usw., ebenso 9, 18, 20, vgl. ZRPIi 33, S. 133; Leod. 55 
Un compte i oth j»res en Vestrit — ciel eps num avret Evrui; 
Leod. 198 ciel Loudebert Jura buons om; 229 Et cum il 
Vaud tollut lo quen, lo corps estera sobre • Is piez .der Körper 
ist ihm noch auf den Füllen stehen geblieben 4 . 

177. Die Formen des organischen Plusquamperfekts be¬ 
zeichnen nlso. ihrem Ursprung entsprechend, genau wie die 
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rumänischen -/»«-Formen eine relationslose abgeschlossene Hand¬ 
lung. Uns erscheint dieselbe bald als Plusquamperfekt, bald 
als Perfekt, bald als Imperfekt, weil wir die der Form fremde 
Relation in den Zusammenhang hineintragen. 

178. In späterer Zeit wurde die Sonderbedeutung dieser 
Formen kaum mehr verstanden, namentlich da in der 3. Plur. 
Perfekt und Plusquamperfekt zusannneufielen. Für ein ein¬ 
faches Präteritum steht so auch rolnernt in der von Suchier 
RSt I S. 567 ff. herausgegebeneu Brandanlegeiule V. 55 mnis 
nejwurtant ro/dret vetheir — n il der reit per dreit setheir 
,trotzdem wollte er sehen, wo er nach Recht sitzen werde“: 
spätere Handschriften setzen dafür roldreit, voldroit i vgl. Ham¬ 
mer, ZRPh IX S. 115) und so dürfte auch noch gar manches 
andere Plusquamperfekt der Verbesserung späterer Abschreiber 
zum Opfer gefallen sein. Ein altes voldret scheint auch in 
V. 61 zu stecken, vgl. ainz qn’il nieryet roldreit vetheir — 
quel sed li hon deerunt areir , doch ist hier auch der Konditio¬ 
nalis möglich. 1 

179. Sieht man von dem frankoprovenzalischcn Girard 
ab. so beschränken sich die erhaltenen Plusquamporfecta auf 
einige wenige Verba: vor allem die Formverba fuerat, habuerat, 
dann debuerat, voluerat, daun einige sehr häufig gebrauchte 


1 l’lusi|uain|>urlekt als Tempus (1er Erzählung scheint auch vorzuliegen 
St. Fides 332 hotn , cui fosaon cregud cent ann , nonen . I aojergra ja plus 
yran ,Menschen, sollet wenn sie 100 Jahre alt geworden wären, haben 
Größeres nicht erduldet 4 . Da das Beispiel aber ganz vereinzelt dasteht, 
wird der bedingte Relativsatz den Irrealis im Nachsatz hervorgerufon 
haben, obwohl er hier logisch nicht berechtigt ist. Ich tinde ferner ein 
solches Plusquamperfekt hei VAymar de Rocaticha (Pr. Ined. S. 4, 30) 
<juar heu sap tjuieu non uaayuera mas per far *on mandavien ,denn sie 
weiß wohl, daß ich nur geboren bin, um ihren Willen zu tun 4 . ,Daß 
ich nicht geboren worden wäre 4 ist, abgesehen vom Inhalt, auch deshalb 
unmöglich zu übersetzen, weil in so später Zeit das organische Plusqu. 
als Irrealis in präteritaler Verwendung gebraucht, ganz unerhört wäre. 
Soll diese Form nur dem Keime zuliehe hier gesetzt sein? Auch 
im Katalanischen könnte man in fora, M. cat. 009, ein Tempus der 
Erzählung sehen, vgl. Yjwera* fo Io mylor metye — qut anc Jos en tot lo 
aeyle — e Jo nnbot fora mylor — mas eil lo oeis coma traydor ,Y. war 
der beste Arzt . . . und sein Neffe war noch besser, aber er tötete ihn 


wie einen Verräter 4 , doch ist der Sinn auch hier wohl irreal ,or wäre 


der beste geworden*. 
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Verba wie fecerat, viderat, renerat, dann »teterat, la.rarat. Auf¬ 
fällig ist. daß in der Passion allein viermal venerat vorkommt. 
Damit stobt im Einklang, daß eine Umschreibung *>renntu8 
snnr ebensowenig in den erwähnten ältesten Denkmälern zu 
finden ist wie eine Umschreibung zu estre, areiv, deveir usw. 
(Herzog 152). Es scheint sich das Plusquamperfekt also 
gerade dort am längsten gehalten zu haben, wo die Umschrei¬ 
bung mit dem Part. Praet. erst spät eindrang. Auch darin 
zeigt das Italienische eine ähnliche Entwicklung. Diese Er¬ 
scheinung entspricht auch vollkommen der Bedeutung des or¬ 
ganischen Plusquamperfekts als Präteritum Präsens. 1 

180. W as die geographische Verteilung der Formen des 
Plusquamperfekts betrifft, so finden sich dieselben im äußersten 
Norden, im Wallonischen, dann längs der deutsch-französischen 
Grenze reichen sie ins Sudostfranzösische hinein (Girard, Ka¬ 
tharinenleben, Fierabras), wo sie am längsten bestanden zu 
haben scheinen. Den Urkunden von Lyon scheinen entspre¬ 
chende Formen zu fehlen (vgl. Zacher, Beiträge zum Lyoner 
Dialekt, Bonn, 1884 1 , die Formen begegnen dagegen noch im 
12. Jahrhundert in den an das Südostfranzösische anschließenden 
Teilen Piemonts, von denen später die Bede sein wird. Dem 
Süden Frankreichs sowie dem Zentrum scheinen die Formen 
in historischer Zeit zu fehlen. Warum im Zentrum die plus- 
quamperfektischen Formen spurlos untergegangen sind, läßt 
sich nicht mehr sagen. Bemerkenswert ist, daß auch die (§171 
vorzeichneten ) spätlateinischen Urkunden, welche das organische 
Plusquamperfekt als Präteritum Präsens enthalten, alle aus dem 
Norden stammen. 

181. I m Südfranzösischen dagegen hat sich das Plus¬ 
quamperfekt nur als Vorbai form der Bedingung erhalten. Wie 
erwähnt, ist diese Funktion des indikativischen Plusquam- 


1 Nach Herzog, S. 183 wäre der Vorgänger der Perfektumschreibung der 
Typus ,est habutus 4 . H. geht aus von der Tatsache, daß klass. liabentur 
= sunt durch sunt habiti ersetzt wurde. Wie aber das Präsens sunt 
habiti = sono zu sono avuto = ils ont etc wird, ist mir unverständlich; 
ebenso wie sich eine so gewaltige Verschiebung, die fast die ganze Ro¬ 
mania umfaßt haben müßte, mit den historischen Tatsachen und den 
geographi sehen Verhältnissen vereinbaren läßt. Der Schritt von snm 
habitus zu sono avuto ist auf dem Papier zu schön, um wahr zu sein. 
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perfekts ursprünglich an die konditionale Periode gebunden. 
Aber wie die Formverba schon in lateinischer Zeit, so haben 
in historisch-provenzalischer Zeit sämtliche plusquamperfek- 
tischen Formen auch außerhalb der Bedingungsperiode zunächst 
irreale und präteritale Bedeutung, vgl. M. Bec. (Serm. lim.) 
S. 43 e PUatz dexlivrera Io roluntierx , e dixx usw. ,P. hätte 
ihn gerne befreit*; W. v. Poitou V. 71 was eu no • m moyra 
(jex enqners-qni m'anxizex ,mais jo n’eusse pas bouge quand on 
eüt du me tuer*; Oirard 770 mais volyra esxer Io reis n Mon 
Leon ,da hätte der König lieber zu M. L. sein wollen*; 776 
(tue no rixtex extorn xi fort ferut. tunt ho rasxal vir atz inort 
e chaeyut ,gar manchen guten Bitter hättet ihr tot vom Pferde 
gestürzt gesehen 4 usw.; vgl. auch wegen des Typus xi liabu- 
ixxem , dederam § 297. 

182. Aber es wäre verfehlt, zu glauben, daß selbst in 
der ältesten Zeit das organische Plusquamperfekt durchaus nur 
präterital verwendet wurde. Schon die ältesten Denkmäler 
verwenden es auch präsentisch; das eine aber scheint den 
organischen Konditionalis vom umschriebenen zunächst noch 
unterschieden zu haben, daß er stets nur irreal verwendet 
wurde; es kann ferner nur der aus dem lat. Ind. Plusqu . ge¬ 
bildete Konditionalis präterital verwendet werden. 

Es entspricht also die Formel xi habuisxem , dederam voll¬ 
kommen dem nordfranz. xi habnixxem , dedixxem. Beide Typen 
werden in der ältesten Zeit vorwiegend irreal gebraucht und 
bezeichnen sowohl die Zeitstufe der Gegenwart wie der Ver¬ 
gangenheit, d. h. sie scheinen uns auch präterital verwendet 
zu sein. In der Tat bezeichnen sie aber in erster Linie die 
Xicht-Wirklichkeit, bzw. Unmöglichkeit der Handlung, während 
der Ausdruck der Zeitstufe in den Hintergrund tritt. Für den 
Irrealis der Vergangenheit vgl. § 297, für die Gegenwart vgl. 
Fides 47f) xi • ll poder non de.sx als peiorx, delx saintz non 
fora talx laudorx .wenn er den Schlechten nicht die Macht 
gäbe, dann wäre das Lob der Heiligen nicht so groß 4 ; W. v. 
Poitou I. 10 xi • Ix poyuex adomexjar a mon talen, ja no voiyra 
alhorx mudar mon ynornimen .si je pouvais les dompter comme 
je voudrais, je ne porterais pas ailleurs mon £quipement‘; 
E Enf. 230 non te • n a monextera pax xi non stnipes fa vohmtat 
de I)ien ‘ (’ercamon I. 8 seignors e dompnns y nerpira , x’a lei 
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plagues qu ell li serris ,seigneurs et dames je laisserais, s’il 1 ui 
plaisait que je la servisse 4 ; Marcabru VIII, 39 e si ■ l agues 
j'aieh d'antra re — mos ardimens m'agr' enriqait ,et si je l'avais 
fait d’autre cho.se, ma hardiesse m'aurait rendu grand 4 usw. 

Später g’elit aucli die Sonderbedeutung dieser Formen als 
Ausdruck des rein Irrealen zugrunde, so daß die beiden Systeme 
des Konditionalis vollständig gleichwertig werden. 

153. Daneben tritt schon seit der ältesten Zeit eine andere 
Formel si haheham , da re haheham auf. Die Verwendung dieser 
Konstruktion ist stets präsentisch, meistens rein potential. 

Irreale Bedeutung könnte man sehen z. B. Marcabru 
XXIV, 13 si l’amia non crezi ’ enganador . . . siens seria , 
si • in rolia ,si mon auiie ne croyait pas un trompeur, je lui 
appartiendrais si eile me voulait 4 ; vgl. aber Marcabru ( BK col.56) 
e seria • ns heil dohlada, si'm rezi' ttna vegada soheira e vos 
sotrana .und sie wäre wohl doppelt so groß, wenn ich mich 
einmal oben und euch unten sehen könnte 4 ; Haimb. (BK col. 73) 
qiiar s'eu ros o avia mogut e uo • ns o trazia a eap, tenriatz 
m en per fol ,denn wenn ich euch damit begonnen habe und 
nun nicht zu Ende führte, dann würdet ihr mich für einen 
Narren halten 4 ; Girard 117 si era lai desus f cnm soi sa jos, 
no seria G. coms poderos .wäre ich da oben, wie ich jetzt da 
unten bin, dann wäre G. nicht mehr ein mächtiger Graf 4 ; 
1077 si n'avia a dir nulha dentat, despuis quieu o sahria , 
mal serV anat ,sollte er kein freundliches Wort uns zu sagen 
haben, dann würde es ihm schlecht ergehen 4 ; 1578 e si m’o 
mlifitz en cosentir, assaiar los volria a descqfir; vgl. noch 

121, 3235 usw. 

154. Der Vordersatz si haheham findet sich aber nicht 
nur hei dem Nachsatz da re haheham, sondern zeigt sich schon 
in ältester Zeit im Französischen, Provenzalischen und Kata¬ 
lanischen in der objektiv potentialen Periode. Die ältesten 
Belege habe ich hier für das Katalanische, vgl. a. 1023 (Alart 
S. 273) si . . no Ui V einendava f incurram ,sollte ich dich 
nicht entschädigen 4 ; a. 1067, S. 277 si ad praedicta Rengardis 
renia en talent que so stegess per so chahafl ,sollte die erwähnte 
R. den Wunsch bekommen 4 . Ebenso steht in einer von J. Miret 
v Sans Rll S. 11 herausgegebenen Urkunde v. J. 1080 —1095 
si GitiUdm Arnal me fneia tal rosa, qne dreear no . in roUges 
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ho no poqes ho sst's partia de ini che Mir Arna/l me r omasess 
aisi vom lo. m acia al dia, che <id el io com manne ,sollte 
G. A. mir solches tun . . . oder sollte er sich von mir trennen 
. . . dann möge er es ihm befehlen*. 

Aber auch die ältesten provenzalischen Texte kennen diese 
Verwendung, vgl. M. Rec. S. 41 (Serm. lim.) qne profeita ad 
ome si tot io mon t/aza na ra — quid prodest homini. si Uni¬ 
versum mundum lucretur; E. Enf. 225 hielt non aus ujj'rir a 
dien nuiill ho/ocanstz , si tu no m en da ras poder ,ich wage 
nicht Gott ein Opfer zu bringen, wenn du mir nicht die Ge¬ 
walt gibst*; Marc. VII, .‘14 si valiatz un marques, ja no ■ ns 
en J'asatz cortes .auriez vous la fortune d un marquis, ne vous 
avisez j»as de faire la cour‘; Gir. 435 sieu en deria inorir lei 
de periur — si ausirai io rei joine o ntadiir ,sollte ich auch 
darum nach Verräter Art sterben müssen, so werde ich doch 
den König jung oder alt töten*; 928 qnar si nos no a via tu 
fors mi e vos , ab aquesta companha qne es ah nos si com- 
batram nos K. pels plas erbos ,wenn wir nur mich und euch 
haben, mit der Gefolgschaft, die hei uns ist, werden wir schon 
K. auf den grünen Wiesen bekämpfen*; Girard 382 don reis, 
or me dijatz rostre teilen! — qni ns red ia Rossillo, j'aratz o 
(feu ,wenn einer euch Roussillon ausliefert, werdet ihr es ihm 
lohnen?*; 271 ja dieus no • in lais rezer lo nies de mai. se ien 
abans noin inetia en tai asai .wenn ich nicht vorher mich zu 
einem solchen Versuche mache*; BK 112 ela • in pot e mon seit 
tornar. si ■ in dei/nava tenir en car ,sie kann mich und meinen 
Verstand ändern, wenn sie mich nur lieh behalten will*. 

Die ältesten Beispiele haben hier das Imperfekt überall an 
der Stelle des vulgärlat. 2. Futurums. Es tritt dann aber auch 
an die Stelle des klassischen Konj. Fraes.. bzw. des vulgärlat., 
bzw. altital. Konj. Imperf. Fnterschieden sind diese beiden 
Verwendungen wie im Griechischen iar t'-po, ötbtuo und el el~ 

•/oiui , diöoiqv #»', d. h. der erste Fall drückt den potentialen 

§ 

Charakter der Periode rein objektiv, ohne Rücksicht auf den 
'Präger der Handlung aus; der zweite ist der suhjektivierte 
erste Fall. 

185. Auch im Französischen findet sich si habebam zuerst 
vor einem Futurum, bzw. Präsens, im Nachsatz vgl. Sechehave 
S. 346, u. zw. Gönn. u. Isemb. 215 se tu esfeies ore occis. 
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dune n'ai jeo in «ix sitz ciel ami ,solltest du jetzt getötet werden, 

dann habe ich keinen Freund mehr unter dem Himmel*: Karls- 

/ 

reise 513 nn an ms retendrai , se estre i coleiiez ,wenn ihr 
bleiben wollt*. 

An beiden Stellen wäre hier in einer früheren Periode 
der organische Potentialis gestanden. 

Nach S. wäre es ein Zufall, daß die ältesten Beispiele 
der Formel si habebn in sich nicht vor dem Nachsatze d«re 
ha bebaut- finden. Allein die verwandten Sprachen zeigen ganz 
deutlich, daß die Ausbildung dieser Formel nicht an den um¬ 
schriebenen Konditionalis im Nachsatz gebunden ist. Der Zufall 
ist hier der Erklärung zuliebe angerufen. Da nämlich chrono¬ 
logisch betrachtet im Altfranzösischen dem modernen Typus 
st j'nrnis, je donnern ix der Typus se jo ettsse, jo dounerete vor¬ 
ausgeht, wollte man das Imperfekt im Vordersatz durch eine 
Art Attraktion an den Nachsatz erklären, s. Sech. S. f>47. 

Während nun im Provenzalischen der moderne französische 
Typus seit der ältesten Zeit besteht, ist er im Französischen 
erst sekundär eingedrungen, vgl. Sech. S. 340. 

Wie kommt nun das Imperfekt dazu, den Potentialis aus¬ 
zudrücken? Daß das Imperfekt zunächst der Modalverba, dann 
aber jeder Verbalklasse rein präsen tisch-potential gebraucht 
werden kann, ist schon eine Erscheinung des Vulgärlateins 
i sj 25). Es wurde ferner konstatiert, daß auf französischem 
Boden in der Abhängigkeit der Indikativ des Imperfekts end¬ 
gültig die Bolle des entsprechenden Konj. übernommen und 
bis heute bewahrt hat (§ 108). Als di.rit quod cantaret durch 
di.rit quod cantabat ersetzt wurde (also rein präsentisch .daß 
er singe*, das dazugehörige Präteritum war quod ca «fasset ), da 
trat der Potentialis cantabam auch in den Konditionalsatz an 
die Stelle von si cantarem. 

ISO. So schließt sich das § 34 aus dem Lateinischen be¬ 
legte Schema der galloromanischen Konditionalsätze mit den 
historisch überlieferten Verhältnissen folgendermaßen zu einem 
Bilde zusammen: 

I. Irrealis der Vergangenheit: si habuissem, dedissem. 

II. Irrealis der Gegenwart: si haberein, da re habebamd 

1 Man hat auch im Französischen Spuren einer präteritalcn Verwendung 
tler Formel dare huMiam erkennen wollen. Nach Scchehave S, :M1 
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III. Objektiver Potentialis: si habnero, darf, habco. 

IV. Subjektiver Potentialis: si habebam, darein. 


Zunächst fiel allgemein in II. und III. der Vordersatz bei den 
schwachen Verben zusammen. Wie im Italienischen wird daher 
wohl auch hier allgemein der Kouj. Imperf. für den Potentialis 
(lmbne.ro) eingetreten sein. 

Als nun der Konjunktiv Impcrfecti unterging, verschmolzen 
die nur wenig verschiedenen Perioden III und IV zusammen, 
d. h. es drang der Indikativ des Imperf. von IV nach III, so 
daß wie in historischer Zeit in der Form des Potentialis nicht 
mehr zum Ausdruck gebracht wird, ob sich die Handlung im 
Sinne des Subjektes derselben oder rein objektiv, unabhängig 
abspielt, s. o. Diese Veränderung dringt auch in den Süden, 
so daß dort die folgenden Formen des Konditionalsatzes be¬ 
stehen (vgl. § 35): 

I. si habuissem, dederam 

II. si haberein, dare habebam 

III. si habebam, dare habeo. 


liier trennen sieb Norden und Süden. Im Französischen 
dringt der -m-K onjunktiv auch in den Irrealis der Gegenwart 
(II), der nun die Form si habuissem, dare habebam annimmt, 
während im Süden habebam auch an die Stelle des haberein 
in II eindringt. So stehen nebeneinander im 

Norden Süden 

si habuissem, dedissein si habuissem, dederam (prät.) 

si habuissem , dare habebam si habebam, dare habebam (präs.) 

si habebam, dare habeo si habebam, dare habeo (pot.) 


wären präterital Eulalia 16 vielz sostendreiet le» empedementz quelle 
perdense na virginitet. Allein dein ganzen Charakter entsprechend ist zu 
übersetzen: .sie würde lieber erdulden 4 ; Jonas *21 e io ne dolreie de 
tanta milia hominuni si perdut erent ist auch rein präsentisch zustündlich 
,und mir sollte nicht leid sein 4 . Die Helege, die Tobler VH II S. 140 
bringt, stammen aus einer viel späteren Zeit. Soll man nun annehmen 
daß in der ältesten Zeit dare habebam stets präsentisch, oft sogar rein 
potential, d. h. mit Beziehung auf die Zukunft gebraucht wurde, daß 
aber nebenbei die gleiche Formel in derselben Verwendung präteritale 
Vorstellungen erweckt? Ks handelt sich hier offenbar nur um eine 
Vernachlässigung der Zeitstufe vor der Bezeichnung der Modalität des 
Geschehens, vgl. § *2^8. 
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187. Daß das Imperfektum in vorhistorischer Zeit seine 
präteritale Geltung zum größten Teile verloren hatte, zeigt sich 
noch an gewissen Erscheinungen der ältesten Literatur. All¬ 
gemein wird es in der Abhängigkeit auch dann gebraucht, 
wenn die abhängige Handlung rein präsentisch ist, vgl. Pass. 430 
ja dicen tuit qne ritts ero ,schon sagen alle, daß er lebend 
sei 4 ; BW S. 40, 22 il dt st de inei qne jo eret mo/t helfe .daß 
ich sehr schön sei' und auch im Rolandslied ist das Imperfekt 
als Form der Aussage fast ganz durch das Präteritum ersetzt. 
Ferner sind es fast nur die Impf. eret ., esteie, oveie, suleie, teneie 
(d. h. besonders die Formverba'), die häufiger begegnen* (Bock¬ 
hoff S. 57); vgl. ferner Rol. 2557 apres li vient une altre 
arisiun — quil ert en France ad Ais ad vn perrun — en 
dous chaeines si teneit un brohun, decers Ardene veeit renir 
XXX ttrs »Darauf hat er einen anderen Traum: er sei in Frank¬ 
reich in Achen auf einem Perron, an zwei Ketten halte er einen 
jungen Bären und von den Ardennen her sehe er 30 Bären 
kommen*. Dafür steht an den entsprechenden Stellen 719 ff. 
das Präsens, vgl. Bockhoff S. 59. 

188. Es scheint also in der ersten historischen Periode 
des historischen Schrifttums eine Rückbildung eingetreten zu 
sein, durch die der Indik. Imperf. die schon lateinische poten¬ 
tielle Bedeutung verlor; dadurch wurde er auch als Tempus 
der Aussage wieder häufiger. Diese Bewegung ist ähnlich zu 
verstehen wie die Entwicklung des organischen Plusquam¬ 
perfekts, das ja auch in ältester Zeit als Präteritum der Ab¬ 
hängigkeit verwendet wird, daun aber nur mehr in der selb¬ 
ständigen Aussage steht. 

Als nun in Nordfrankreich habebom in der Abhängigkeit 

auch präteritale Vorstellungen erweckte, trat an die Stelle 

des si habebom in der potentialen Periode (IV bzw. III) der 

Indikativ Präsentis. Die beiden oben erwähnten Belege für 

•• 

si habebom vor einem Futurum sind wohl nur Überreste aus 
einer vergangenen Periode. 

“ r 

189. Die Formel si habeo, dare habeo drückt aber weder 
im Vordersatz noch im Nachsatz den subjektiv-potentialen Cha¬ 
rakter der Formel si habebom aus, die sie ersetzt hat. Die 
Folgen davon waren zweierlei. Zunächst zeigen sich einzelne 
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Vorsuche, im Vordersatz den Konj. Praes. einzuführen, der ja 
auch in anderen Satztypen den alten Potentialis ersetzt hat, 
z. B. in dein auf die Zukunft bezogenen Temporalsatz der 
Gegenwart (BW 322 nies ainz qti'if rote Je sole.il esconsert 
d’untre Martin U conrendra confer .bevor er die Sonne sich 
senken sehen wird, wird er eine andre Tonart ansehlagen 
müssen*; Hol. 544 eo n'iert. dist Genes, tont nun vivet ses nies 
,solange sein Neffe leben wird*; Marcabru VI, -17 et enquer 
s’en loingna ödes e fern tro seaz feniz .und er entfernt sich 
noch immer jetzt und wird es tun, bis ihr zu Ende sein werdet 1 : 
ders. VII, 1 ans que • / terminis verdei, chantarai et ai ben 
(frei), ebenso im verallgemeinernden Relativsatz i BK col. 08 
qnafs enreia in'en re de cui qu'en rein janzion ; Fides 10 
e plus que nutz pimentz q'om niesen; BW S. 47, 80 qnel part 
que tilget, iluoc est intt Coronet). 

Die entsprechenden Beispiele im »/-Satz sind jedoch über¬ 
aus selten. Nach Sechehaye (S. 337 f.) findet sich ein Beispiel 
im Hol. 2082 fs'en ma niereit ne se enJzt a nies piez, jo H 
to/drai Ja corune de/ cltiejj , dann ein Beispiel im Computus, 
eines im Best., das aber auch nicht einwandfrei ist, vgl. ja 
nierent cunrerti , se Deus neu ait merei, wo das formelhafte 
si Dens en ait merei mit im Spiele sein dürfte. Dazu kommt 
Osterspiel 342 (FK S. 223) si nuls i renge celeement jeo 
m'entremettrai de hu prendre, wo der Konjunktiv auch finale 
Bedeutung hat: .wenn nur niemand insgeheim kommt 4 . 

Auch im l’rovenzalisclien ist diese Konstruktion überaus 
selten. Ich kenne nur 1\ d’Alx. 10,31 si • in serratz mos for- 
faitz . . . senher. non er ges bos pJaitz. vgl. Stimming, Berti*, 
de Born S. 245. zu Lied 7. V. 10; vgl. wegen des Konj. nach 
temporalen Konjunktionen auch Appel, Prov. Ined. XXV, dann 
Diez III 355 u. 358: wegen der entsprechenden F.älle des Ita¬ 
lienischen. die sich erst bei den klassisch gebildeten Dichtern 
wieder einlinden, vgl. Wedkiewicz S. 02 f. Auch im Spanischen 
ist der Konj. Fines, nach E. Gessuer, ZRPh XIV, S. 04, A. 
,sehr selten* i(’id. 1072 e si non niandedes buscar o me de.ra- 
redes ist wohl inandaredes einzusetzen: Apoll. 48-8 c steht der 
Konjunktiv nicht nach si, sondern nach qne. vgl. que si mortal 
mm fitere ho que sein de rida. qo Je tornare alegre ta! que a 
comer pidn. der Konjunktiv hat also hier konsekutive Bedeutung. 
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Mit der Celestina [24 b. 27; 62 b, 16] kommen wir bereits in 
eine spätere Zeit; vgl. das Folgende). 

Daß hierin die direkte Fortsetzung des lateinischen Ge* 
brauchs zu sehen ist, ist angesichts der spätlateinischen Uber¬ 
lieferungganzausgeschlossen. ImFranzösischen ist der Konjunktiv 
vereinzelt im Bestreben wieder eiugeführt, den potentialen Cha- 
rakter, für den nach der Verdrängung der Formel si habebani 
kein geeigneter Ausdruck vorhanden war, irgendwie zum Aus¬ 
druck zu bringen (vgl. Born. Gram. III, S. 732); im Italienischen 
und im Spanischen (wo nicht der Text zu bessern ist) dürfte 
Latinisierung stattgefunden haben. Zwischen das lat. und das 
historische si liabeam schiebt sich aber 1 . si habue.ro, bzw. si 
höherem, 2. im Französischen außerdem si habebam, im Italieni¬ 
schen si höhere haheo, bzw. si hahuissem (§ 262). Die Formel 
si habeam war wahrscheinlich nie volkstümlich. Sie findet 
sich weder im Sardischen, noch im Vegliotischen, noch im Ru¬ 
mänischen. Wenn hier heute sä ße im Vordersatz der Bedin¬ 
gungssätze verwendet wird, so handelt es sich um eine ganz 
verschiedene Entwicklung (vgl.W^dkiewicz S. 62). 

190 . Wie erwähnt, war die Einführung des Konj. im po¬ 
tentialen Bedingungssatz nur ein Versuch, den subjektiven 
Charakter desselben zum Ausdruck zu bringen. Im objektiven 
Potentinlsatz blieb der Indikativ erhalten; wo aber das Ver- 
hältnis des Subjektes zu der Bedingung bezeichnet werden 
sollte, da griff man, von den obigen Fällen abgesehen, zu der 
Periode, die stets das subjektive Empfinden der handelnden 
Person zum Ausdruck brachte, zu der Formel, die ursprüng¬ 
lich den Irrealis der Gegenwart bezeichnete si cantavissem, 
cantare habebam. Diese Formel dürfte andererseits ihre ur¬ 
sprünglich streng irreale Bedeutung eingebüßt haben, da nun 
dare habebam auch der Ausdruck des abhängigen Futurums 
war (§ 305). Tatsächlich ist, wie Sechehave zahlenmäßig uach- 
gewiesen hat, abweichend vom Vulgärlateinischen im ältesten 
Französischen die Formel si hahuissem, dare habebam potential 
verwendet, d. h., es läßt eine in dieser Form ausgedrückte Pe¬ 
riode stets die Möglichkeit des Eintretens der Bedingung offen. 
Sollte nun aber der wirkliche Irrealis bezeichnet werden, dann 
war man gezwungen, zu der Form des Irrealis der Vergangen¬ 
heit zu greifen. Dadurch wird dieser nicht präsentisch, aber 

Sitzungsber. <i. pkil.-bist Kl. 172. Bd. ti. Abb. 13 
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auch der Ausdruck der Vergangenheit ist in ihm nicht mehr 
eindeutig bezeichnet, d. h. vor der Idee des Irrealen tritt die 
Idee der Zeitstufe in den Hintergrund. Erst später, als sämt¬ 
liche Verba ein umschriebenes Perfekt erhalten hatten, d. h. 
erst nach der Periode des Rolandsliedes, fand sich nach und 
nach der Irrealis der Vergangenheit si linbuissem habutnm ein. 
Näheres bei Sechehave. 

191. Es besaß demnach das Französische in historischer 

9 

Zeit die folgenden Formen des Konditionalsatzes 

1. den zeitstufenlosen Irealis si habnissem, dedissem, 

2. den präsentischen Potentialis si habnissem , dare habebam, 
daneben Versuche einer Bildung si habeam, Reste der alten 
Formel si habebam — dnre habeo, 

3. den objektiven Potentialis si habeo. dare habeo. 


Die Entwicklung der Bedingungssätze im Provenzalischen 
unterscheidet sich vor allem dadurch, daß hier der Potentialis 
si habebam länger erhalten blieb. l)a diese Formel aber auch 
in den Vordersatz des ehemaligen Irrealis Praesentis eindrang, 
scheint auch dieser seine rein irreale Bedeutung verloren zu 
haben. Daneben wird wie im Französischen die Verwendung 
von dare habebam als abhängiges Futur mitgewirkt haben, um 
der homonymen Formel ihren rein irrealen Charakter zu 
nehmen. Denn seit der ältesten Zeit ist sowohl selbständiges 
auria wie se avia, darin potential gebraucht. Die Folge dieser 
Verschiebung vom Potentialis zum Irrealis war dieselbe wie 
im Norden. Der irreale Typus der Vergangenheit wird nun 
auch für die Gegenwart gebraucht, wenn die Nicht Wirklichkeit 
hervorgehoben werden soll; er wird rein präsentisch nach Aus¬ 
bildung der umschreibenden Perfektformen, d. h. erst in der 
zweiten historischen Periode. 

19*2. Den erwähnten Formen des Konditionalsatzes im 
Französischen stehen also im Provenzalischen gegenüber 


1. der zeitstufenlose Irrealis 

2. der subjektive Potentialis 

bzw. d. habeo , 

3. der objektive Potentialis 


si habnissem, dederam, 
si habebam. dare habebam, 

si habeo. dare habeo. 


ln historischer Zeit 
Formel si habuissem, dare 


ist endlich im Französischen in der 
habtbam im Vordersatz der Indikativ 
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des Imperfekts eingeführt worden. Daß die erwähnten ältesten 
Reste von si hnhebam von EinHuß gewesen sind, ist deshalb 
schwer anzunehmen, weil diese Formel kaum mehr lebend war, 
als im Konditionalsatz neuerdings der Indikativ eingeführt 
wurde. An eine formelle Angleichung des Vordersatzes si 
hnhebam an den Nachsatz dare hnhebam vermag ich auch nicht 
zu glauben, da in altfrz. Zeit kaum ein formeller Zusammen¬ 
hang zwischen Imperfekt und Konditionalis gefühlt worden 
sein kann. Warum soll in se eusse, donereie der Vordersatz eusse 
an donereie angeglichen werden? 

193- Ich vermute daher, daß mit der provenzalischen 
Lyrik auch der provenzalische Typus si liabebnm neu ein- 
geführt worden ist. Daß dieser allgemein wurde und auch in 
die Umgangssprache überging, mag siel», wie Sechehave S. 383 
will, dadurch erklären, daß im Konj. Imperf. die Zeitstufe nicht 
ausdrücklich bezeichnet war, d. h. si habuissem erweckt zu¬ 
nächst die Vorstellung des Irrealen, die erst durch den Nach¬ 
satz dare hnhebam wieder aufgehoben wird, si hnhebam dagegen 
entspricht von vorneherein dem potentiellen Charakter der 
ganzen Periode. Daß schließlich si hnhebam, dare hnhebam 
wieder rein irreal verwendet werden konnte, ist erst die Folge 
einer viel späteren Entwicklung, die bereits außerhalb des 
Rahmens dieser Arbeit liegt und mit dem Untergang des Irre¬ 
alis si habuissem, dedissem zusammenhängt. 

194. Daß d ie einzelnen Kategorien der Bedingungssätze 
in Wirklichkeit stets so eingehalten werden, wie die obigen 
Schemen es zu verlangen scheinen, wird nur der verlangen, der 
in der Sprache ein Uhrwerk sieht. Daß bald dort der Potentialis 
steht, wo logisch der Irrealis erwartet wird, ist eine Sache der 
Stvlistik, nicht der Grammatik. Daß ferner in historischer 

V 

Zeit im Provenzalischen auch die Formel si habuissem, dare 
hnhebam auftritt, erklärt sich ohne weiteres zu einer Zeit, zu 
der der alte Irrealis si habuissem, dederam potential verwendet 
werden konnte. Auch unter nördlichem Einfluß konnte sie sich 
entwickeln. 

Deswegen verlieren aber die aufgestellten Schemen nicht 

o O 

ihre Berechtigung. Denn sie gehen aus 1. von der spätlateini¬ 
schen Überlieferung, 2. von den Formentypen, die sich aus der 
Klasse der überlieferten Formen deutlich herausheben. Alles 

13 * 
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andere ergibt sich aus den aucli außerhalb der Bedingungssätze 
auftretenden Erscheinungen. 

105. Die Verhältnisse des Katalanischen scheinen sich 
von denen des Provenzalischen nicht zu unterscheiden. Daß 
8t habeham potential wie lat. sl hahuero verwendet wurde, ist 
oben gezeigt (§ 184), vgl. ferner M. cat. 1242 car si yo era 
coneyuts, tots ros altres serets perdu ts, ,denn wenn ich erkannt 
werde, dann werdet ihr alle verloren sein 4 ; ebd. 3100 mes am 
que eil perda lo cap que si yo era ahontat si eil feya a mi 
morir ,ich habe lieber, daß er den Kopf verliert, als wenn ich 
in Schande geriete und er mir den Tod gäbe'. 

Daneben ist die Formel si habeham, dort habeham als 
subjektiver Potentialis in Verwendung, d. h. mit der Nennung 
des Vordersatzes si habeham verknüpft sich implicite die Idee 
des Möglichen. Dein entsprechend ist auch selbständiges dare 
habeham als reiner Potentialis verwendet, vgl. M. cat. 766 car 
si-l infant moria, forsa yo me penidria ,wenn das Kind 
stürbe, dann würde ich es vielleicht bereuen'; 1034 si del 
brou aver no podia, seria mort lo IX dia ,sollte ich von dem 
Kraut nicht bekommen, dann bin ich wohl in 9 Tagen eine 
Leiche 4 ; ebenso 1224 si . . . esderenia-seria ; 1406^>a<jra< ne seria, 
si aqui neyada us rcsia ,ich wäre zufrieden, könnte ich euch 
dort ertrinken sehen'; 2932 car si loceya a fort, yo • n poria 
pendre la mort ,denn wenn ich ihn ungerecht töte, dann könnte 
ich mir den Tod zuziehen'; 2977 e si • us demanara per marit, 
no o volrien mos amics ,wenn ich euch als Gatten verlange, 
dann dürften das meine Freunde nicht wollen 4 . 


Es ist also auch der folgende Beleg rein potential auf¬ 
zufassen; 168 car ros arets molt tresor, que si aviats tres in- 
fants, tots ne seria n aretats ,ihr habt viel Geld, so daß, wenn 
ihr selbst drei Kinder bekämet, alle glückliche Erben würden'. 

Ebenso konsequent, wie die obige Formel potential ver¬ 
wendet wird, ist als eigentlicher Irrealis der Typus si habuissem, 
dederam gebräuchlich. Fs erweckt also der -.vn-Konjunktiv im 
Vordersatz sofort die Idee der Nichtwirklichkeit, die durch 
den im Nachsatz stehenden lud. Plusqu. bestätigt wird. Sowohl 
Indikativ wie Konjunktiv des Plusquamperfekts kommen außer¬ 
dem! in präteritaler Verwendung vor. wodurch die irreale Idee 
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im Konditionalsatz umso stärker hervorgehoben wird, vgl. 422 
si aquest vostra j'yll fass, no ahontara mi ni cos, si t/o lassa 
fos ahontada, mes amara esset' cremada .wenn das euer Sohn 
wäre, dann würde er nicht mich und euch Schande bereiten: 
wenn ich Arme entehrt worden wäre, dann zöge ich vor, ver¬ 
brannt zu werden 1 ; 562 que si eil parlar sabes , be sercara 
de que visques ,wenn er sprechen könnte, dann würde er wohl 
suchen, wovon er leben könnte 1 ; 1138 e si ara fos viu aquell, 
eil me donara conseyll ,wenu er jetzt noch lebend wäre, würde 
er mir raten 1 ; 1420 car si cregnda la (((fites, no agre preses 
los deniers ,wenu er ihr geglaubt hätte, hätte er das Geld nicht 
genommen 4 ; ebenso 1520; 3031 e ja t/o non diguera res, si 
esposat no • l agues ,ich würde nichts sagen, wenn ich ihn 


nicht geheiratet hätte 1 . 

Dieselbe Form des Irrealis tritt bisweilen auch für den 
Irrealis der Vergangenheit auf, d. h. vor der Idee des Irrealen 
tritt der Ausdruck der Zeitstufe in den Hintergrund; u. zw. 
ist zunächst der Vordersatz präterital, der Nachsatz präsentisch 
s. oben 422, ferner 1 145 mos si in n cor dos abans, yo que son 
mort, fora be saus ,wenn er sich früher mit mir versöhnt hätte, 
wäre ich, der ich jetzt im Sterben bin, ganz gesund 1 ; oder es 
ist die ganze Periode präterital, vgl. 2638 si . Is saris no fassen 
scapsots, tos tenips l'emperodor fora lucegats ,wenn die Weisen 
nicht geköpft worden wären, wäre der Kaiser stets blind ge¬ 
blieben 1 ; vgl. ferner 508 nies valgre lo pinel fos fort que com 
lo pi tan bell es mort ,es wäre besser gewesen, man hätte den 
Sprößling gestutzt, als daß jetzt die schöne Tanne tot ist 1 ; 
520 diats senyer, si a vos platt, no valgra mes que lo destral 
agues taylat lo pinelll ,wäre es nicht besser gewesen, wenn 
die Axt den Sprößling abgehackt hätte 4 ? 

Auch sonst sind in erster Linie die Hilfsverba präterital 
verwendet, vgl. 1275 e com son Jiyll li tolc lo cop, be. degra 
esser justiciat ,da sein Sohn ihm den Kopf abschlug, da hätte 
er den Tod erleiden sollen 1 ; ebenso 1276, 1485 usw., vgl. ferner 
2025 larors la dev io segnar verament e non fora tengut per 
perlt. ,damals schon hätte er ihr zur Ader lassen sollen und es 
wäre ihm nicht als Verbrechen angesehen worden 1 ; ebenso 
wiederholt valgra s. o., vgl. aber auch 1339 e per precs no 
estorcera ,und um keine Bitten wäre er losgekommen 4 ; 2442 e 
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ho fern nuyla re» que n eils conseyll no dem mies ,und er hätte 
keine Sache unternommen, ohne sie um Rat zu fragen 1 . 

An einer Stelle scheint diese Formel auch potentiell ver¬ 
wendet zu sein, vgl. 758 que si oceyts aquest infant, n vo» 
valra he atetnnt. Allein der W eise, der spricht, sucht eben 
den Tod seines Zöglings zu verhüten, und um die Unwahr¬ 
scheinlichkeit der an und für sich möglichen Handlung hervor¬ 
treten zu lassen, verwendet er den Ausdruck des Unmöglichen. 
Der Gefühlswert des obigen Satzes ist also wohl der folgende: 
,Ihr tut es ja gewiß nicht, denn wenn ihr den Knaben tötetet, 
daun müßte euch ja dasselbe Schicksal bevorstehend 

An einer Stelle endlich ist der Typus der Möglichkeit 
und der Nichtwirklichkeit vereinigt. Die Königin denkt über 
die Vorteile nach, die der Tod ihres Stiefsohnes für ihre eigenen 
Kinder haben würde, und sagt 210 mos »i aquest infant fos 
nwrt, yo poria fer hon acort ,wenn dieses Kind tot wäre ; (es 
lebt aber noch, daher der Ausdruck des Irrealen. Aber die 
Idee scheint gleichzeitig schon verwirklicht), ,dann könnte ich 
ja die Sache schön einrichtend 

Es zeigen also die sieben weisen Meister genau dieselben 
Verhältnisse, die für die älteste Periode des Provenzalischen 
angenommen wurden (§ 192). Das Katalanische hat also hier 
eine ältere Stufe des Provenzalischen bewahrt. 


VIII. 


Rätoromanische Verbalformen. 

Wanderung des verschobenen Konj. des Plusquamperfekts vom Französischen 
aus (lyfi). Konj. Plusqu. in den romanischen Alpen (197). Der rätoroman. 
Konditionalsatz (198), Konj. der Abhängigkeit (199); im Obwaldischen (200). 

196. Daß im Französischen der Konj. Imperf. schwinden 
mußte, erklärt sich aus der Lautentwicklung nur dieser Sprache. 
V enn aber die Bewegung, durch die der -««-Konjunktiv an die 
Stelle des Konj. Impf, gesetzt wurde, sich auch auf die übrigen 
Länder romanischer Zunge erstreckte, so sehe ich darin ein 
erstes Anzeichen des gewaltigen Einflusses der karolingischen 
Kultur. Es ist eine schon wiederholt beobachtete Tatsache, 
daß gerade auf dem Gebiete der Svntax die Beeinflussung 
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seitens einer fremden Sprache am stärksten hervortritt. Wer 
heute eine italienische Zeitung liest, findet auf Schritt und Tritt 
Nachahmung französischer Konstruktionen, die umso leichter 
festen Boden fassen, als sie ja, aus eigenem Material gebildet, 
den Eindruck des Fremden rasch verlieren. 

Daß Südfrankreich bald unter dem Einflüsse des Nordens 
dessen Vorschieben des -88 -Konjunktivs nachahmte, ist ohne 
weiteres verständlich. Es trat diese Verschiebung aber auch 
auf geographischem Wege einerseits in die romanischen Alpen¬ 
gegenden, so weit sie rätoromanischen Charakter haben, an¬ 
dererseits auf die iberische Halbinsel; nach Italien dürfte sie 
auf dem Wege der großen Pilgerstraßen gelangt sein, denn in 
den äußersten Norden gelangt sie erst sehr spät (§ 215), ebenso 
in den Süden, der außerdem in der in Betracht kommenden 
Zeit unter griechischer Herrschaft stand und deshalb Verän¬ 
derungen gegenüber, die von der übrigen Komania kamen, 
sich ablehnend verhielt. 

197. Verhältnismäßig sehr früh zeigt sich die Bewegung 
in den rätoromanischen Gebieten. 

Zuerst, schon im 8. .Jahrhundert sind die -««-Formen im 
Final- und Wunschsatz nachweisbar. Hier standen früher, einer 
über Frankreich und Norditalien verbreiteten Gewohnheit entspre¬ 
chend, die Umschreibung mit liebere, vgl. St. Gallen a. 700 petivit 
nt illiquid ad luminaria eancti G. ecclesiae concedere debuerimus 
(lies de vre ine ); a. 745 nt condenare deberem, ebenso 24, 28, usw. 
Entsprechende Formen finden sich in den volkstümlichen Ur¬ 
kunden des ganzen 8. Jahrhunderts. 

Auch als selbständiger Jussivus scheint der Inf. -f- deberem 
noch gebraucht gewesen zu sein, als in den Finalsatz bereits 
die -««-Form eindrang. So steht in einer im reinsten Vulgär¬ 
latein geschriebenen Urkunde St. Gallen a. 758 der Satz «i eyo 
. . . ad il/i reu io me onore, dev er e ad Uli servire ,wenn ich 
zu dieser Ehre komme (d. h. ins Himmelreich eingehe), dann 
soll er (d. h. der Sohn) ihm (dem St. Gallus-Kloster) dienen*. 
So verstehe ich auch a. 744 t.a/is mihi decrevit volnntas, . . . 
condonare debnerem lies dereir) .ich kam zu dem Entschlüsse, 
ich solle gebeu*. 

Im Finalsatz und Wunschsatz sind aber gleichzeitig die 
-»«-Formen schon ganz allgemein, vgl. St. Gallen a. 744 ei do- 
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minus voluerit , quod ad propriam rerertissem. Dieser erste 
Beleg ist auch deshalb bemerkenswert, weil er uns die -^-For¬ 
men auch nach einem präsentiscbcn Tempus zeigt; a. 772 tätig 
mihi sumpsit consilinm, nt aüquid de propriis rebus meis ad 
monasterium sancti Ga/lonis . . . donationem fecissem (statt fa- 
cere deberem oder debeam s. o.); a. 772 (08) cnmplacuit ... ut 
ipsa rem M. presbiter ibidem conquisit, eorum tradedissit .daß 
der Priester den Besitz, den er daselbst erworben hat, ihnen 
übergebe*; a. 779 (91 1 homo aliqnis Bato ad nobis veniens sn- 
qessit nobis, nt Was res, quas sancti Gallone tradidit, ut eas per 
precariam accipisset ,er brachte vor, daß er die Besitztümer, 
die er St. Gallen geschenkt hat, leihweise wieder erhalten möge*; 
ebd. et nos tafiter convenit . . . ut hoc post se accepisset et 
annis singulis exinde ccensum solrat ,daß er sie wieder zurück- 
bekommen und alljährlich dafür Zins zahlen solle*; a. 787 (112) 
convenit nos ... ut nostras res inc.ambiassemus; a. 795 tätig 
mihi, sumpsit consilium ... ut proprio meo tradedissem usw. 
Ebenso zeigt die erste volkstümliche Urkunde der Mon. Bäle 
den -««-Konjunktiv im Finalsatz, vgl. S. 119, a. 878 in ea qno- 
que ratione , ut utrasque res diebus ritae. suae in censum sub 
usu fructuario habuisset; post eins vero discessnm . . . H. pos- 
sideret, afque post iflius obitum ad mensas fratrum perti- 
nuissent; ebenso in der frühesten vulgären Urkunde aus dem 
Ood. Raet. vgl. S. 59, a 920 et paccionem feci cum vobis . . . 

ut . . . si ille nee eqo investitns fuisset, ros abuissetis vestram 

* 

et nos nostram causam etc. 

Im 9. Jahrhundert scheint sich auch in den anderen Ver¬ 
wendungen der Kampf zwischen Konj. Imperf. und den -««- 
Formen vollzogen zu haben. Die Urkunde St. Gallen a. 806 
1 187) scheint noch volkstümliche Sprache wiederzugehen in dem 
Satze interrogavit eos per ipsam fide et sacramento, qua nostro 
domno data habe reut, quicquid exinde scirenf. reritateni di- 
cerent. 

In welcher Weise der Konj. Imperf. wohl zusammen mit 
dem Potentialis in den verschiedenen Satzformen untergegangen 
ist. entzieht sich meinen Beobachtungen. Jedenfalls zeigt die er¬ 
wähnte erste volkstümliche Urkunde in Cod. Raet. 159 ff. a. 920 
die Verschiebung vollkommen durchgeführt. So im Finalsatz 
s. o.; im Objektsatz vgl. proclamans se de Wafdone epiacopn et 
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de abaciaFavariensi, qnod iuste debuisset adpartem Sancti Galli 
venire; mandavit dux Burchardus, nt secundum legem R. indi- 
carent, qni de hac causa facere dehn issent; in der indirekten 
Hede als Jussivus et tune Cozoldns moimchus at alii monachi 
cum advocato suo concredidit se, et si dux non precasset , dublam 
terrom et shnblem 1). adcocatus wacasset ; im potentialen Kon¬ 
ditionalsatz s. o. und iudicaverunt si C. ... non potnissent 
ej)iscoj)um et advocatum suum de hac re vincere usw. 

Die volkstümlichen Texte setzen in den rätoromanischen 
Gegenden der Alpen so spät eiu, daß das Auftreten von For¬ 
men und Verwendungen aus der ersten vulgärlateinischen Periode 
nicht zu erwarten ist. 


198. Beachtenswert in der Entwicklung der rätoromani¬ 
schen Sprachen ist nur zweierlei, das Fehlen des Typus can- 
tare habebam im Konditionalsatz und der Konjunktiv der Ab¬ 
hängigkeit. Daß der erwähnte Konditionalis von den ostro¬ 
manischen Sprachen abgesehen, hier allein fehlt, ist wohl die 
Folge einer späteren Entwicklung. Heute kennt die rätor. 
Sprachgruppe nur eine Hauptform des Bedingungssatzes, näm¬ 
lich si habuissem, dedissem. Diese wird sowohl irreal wie po¬ 
tential verwendet, vgl. 


Alton. Prov. S. 40 an i podess derze agiis siil venter — 
,si potrebbe dirizzargli chiodi sul ventre*; »S. 45 t'fosses da 
fori — ti si dovrebbe forare; wo guai sc nn s' in fidessa a 
sente su — ma guai a colui che osa montarlo; sce t'esses na 
bta V hell onor . . . sce t'gisses sensom , te. messesses dode ,se 
una volta avessi l’onore d’esser invitato . . . se andassi in capo, 
dovresti vergognarti* (ebd. »S. 42) usw.; vgl. die Belege aus dem 
W est- und Ostladinischen bei WVdkiewiez S. 07 f. 


Es hat also das Rätoromanische von den vier lateinischen 
Ausdrucksweisen eine einzige verallgemeinert. Der W’eg war 
vielleicht der folgende. Als von Frankreich her der -»«-Kon¬ 
junktiv an die Stelle des Imperfekts trat, fiel der alte Irrealis 
Praeteriti und der subjektive Potentialis si höherem , darem 
unter der Form si habuissem, dedissem zusammen. Ebenso drang 
der -«s-Konj. an die Stelle des Konj. Imperf. in der potentialen 
Formel si höherem., dare haben (vgl. § 154. Dadurch besaß die 
Sprache 
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1. zwei Formen des Potentialis Praesentis, a) si habuissem. 
dedissem, b) si habuissem, dare habebam 

2. eine Form des Potentialis Futuri, si habuissem. dare habeo. 
Das Fehlen einer eigenen Form des Irrealis machte sich wohl 
ebensowenig bemerkbar wie im späteren Französischen. Von den 
beiden Formen des Potentialis Praesentis, bzw. Irrealis ging 
wie im Französischen eine verloren: im Französischen war es 
der Typus si habuissem, dedissem, in den romanischen Alpen 
si habuissem, dare habeham. Dadurch ging auch alleinstehen¬ 
des dare habeham unter. Daß auf rätoromanischem Gebiete 


der letztere Typus nicht bestanden haben sollte, vermag ich 
bei dem sonstigen Charakter dieser Sprachgruppe und ihren 
engen Beziehungen mit dem Siidostfrz. nicht anzunehmen. 

199. Das Rätoromanische unterscheidet sich vom Fran¬ 


zösischen, Spanisch-Portugiesischen und ältesten Süditalieni- 
schen in der Form des abhängigen Satzes, stimmt aber hierin 


mit Mittelitalien überein. 


Es wird nämlich hier die Abhängig¬ 


keit, namentlich nach den Verben des ,Sagens, Glaubens 1 usw. 


durch den Konjunktiv ausgedrückt, vgl. Pass. 36 cur ca Jesus 
savet, ca sia hura fuss vegnida .da Jesus wußte, daß seine 
Stunde gekommen sei 1 ; 40 sacent Jesus ch’igl bab a gli ves dau 
tuttas caussas enta maun ,da »Jesus wußte, daß der Vater ihm 


alle Dinge in die Hand gegeben hatte 1 ; 94 aber nagin da quels 
ca sasevan a meisa antalgeva, pertgei el ress gig quei a gli 
,aber keiner von denen, die bei Tische saßen, verstand, warum 


er ihnen das gesagt habe 1 ; aobeng, sc hi pissaun eh che füs iin 
spiert ,da glaubten »sie, daß er ein Geist sei*, ebenso ueng; 
obwald usw., vgl. Hutschenreuther RF 27, 401. 

In dieser Verwendung des Konj. deutschen Einfluß an¬ 
zunehmen, wie dies auch II. tut, halte ich für unbegründet. 
Allgemein vulgärlateinisch konnte in solchen Fällen der Kon¬ 


junktiv stehen (§ 4); wenn die erwähnten romanischen Spra¬ 
chen dafür den Indikativ eingesetzt haben, so liegt, wie erwähnt 
(§ 169), Neubildung vor. Es kommt allerdings im Obwaldischen 
vor, daß im abhängigen Objektsatz an Stelle des Konj. lmperf. 
der des Präsens verwendet wird, vgl. aobw. cur anchins schevan 
dilg tempel co el seigi ornaus cun bella crappa .als einige 
sagten vom Tempel, daß er mit schönen Steinen geschmückt 
sei*, wo die übrigen bei H. RF 27. 403 zitierten Cbersetzungen 
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fass, bzw. fussi haben. Hief ist wohl unter dem Einfluß der 
deutschen Vorlage (das Deutsche hat bekanntlich nur eine Form 
der Abhängigkeit 1 ) die regelrechte Zeitenfolge vernachlässigt 
worden. 

*200. Das Obwaldische hat außerdem eine neue, schon 
von Foth S. 252 erwähnte Form der Abhängigkeit geschaffen; 
nämlich den durch das Zeichen des Konj., das i, verlängerten 
Indikativ des Imperfekts. Allein hierin handelt es sich um eine 
Neubildung der letzten Zeit, vgl. Ascoli, Arch. gl. VII, S. 478, A. 

In den von Decurtins Agl. VII, 149 ff. veröffentlichten 
Texten seit dem Ende des 16. Jahrhunderts bleibt die laut¬ 
gesetzliche, i'-lose Form für den Konditionalis erhalten und ist so 
auch heute gebräuchlich, vgl. (nach Ascoli) aus modernen 
Texten las qualas pudessan ver la paritta — potrebbero aver 
l apparenza; viintga vallada duess haver in tal — ogni vallata 
dovrebbe averne uno; ah, scheva Peter, ieu less ch'ei fuss 
adinn’atun — ah, diceva Pietro, io vorrei ch ei fosse autunno 


sempre. 

Dagegen findet sich im abhängigen Objektsatz das t des 
Konj. Praes. ein, vgl. 292, 25 a sehet che el regnessi — ,er 
sagte, daß er koinine‘; 282, 16 ed ha deg, che el daessi tur- 
nar ,daß er umkehren müsse 1 ; 276, 83 a mnssava a G. che el 
duvessi snegar usw. 

Im Finalsatz schwankt der -««-Typus mit dem -««t-Typus, 
vgl. 275, 10 sinaquei che jau laschassi bucca plidar, aber 276, 
20/21 sinaquei che gli fass bucca regordau da entzatgi a che 
jau laschass bucca plidar (s. Ascoli S. 480). Auch heute ist 
in der Abhängigkeit der indikativische Typus durchaus nicht 


durchgedrungen. 

Methodisch lehrreich in dieser Entwicklung ist die Tat¬ 
sache, daß der Irrealis und der Konjunktiv der Abhängigkeit 
den Zusammenhang verlieren und sich getrennt entwickeln. 


1 Nach den Regeln der Schriftsprache tritt der Konjunktiv des Imperfekts 
für den des Präsens nur dann ein, wenn im Präsens Indikativ und Kon¬ 
junktiv die gleiche Form haben. Also ,er sagte, daß er gesehen habe 4 , 
aber ,daß sie gesehen hätten*. In der süddeutschen Umgangssprache 
steht allerdings weder das eine noch das andere, sondern der Indikativ, 
nicht aber so in alter Zeit, vgl. Foth, S. 252, A. 
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Das Verbalsystem des Italienischen. 

A) Nach mittel lateinischen Urkunden. 

Konjunktiv des Imperfekts und die spätlat. Urkunden Süditaliens (201). 
Konj. Imp. und Pot. Fut. z. T. zusammenfallend (202), beide im abhän¬ 
gigen Substantivsatz (203). Konj. Imp. als Konjunktiv des Futurs im 
Lateinischen (204), in den ital. Urkunden (205). Konj. des Imperfekts als 
Futurum der indirekten Hede (206), als abhängiger Jussivus (207), im finalen 
Relativsatz (208), als Potentialis Futuri (209), im Temporalsatz (210), ,faciam\ 
, face rem,feci*sem 4 in den spätlat. Urkunden (211). Konj. Plusqu. in Sizilien 
(212). Älteste Belege des präsentischen Plusqu. (213) in Oberitalien (214). 
Geographische Verteilung derselben (215). fabuissem' bei der Bildung des 
umschriebenen Plusquamperfekts (216). Konj. Plusqu. in Süditalien (217). 


% 


Wie man die Alpen überschreitet, ändert sicli mit einem 
Schlage das ganze Verbalsystem. Da jedoch mein Material aus 
älterer Zeit für Süditalien reicher Hießt als für Oheritalien, 


will ich hiermit beginnen und die geographische Kontinuität 
erst später wieder hersteilen. Die Hauptmaterialien stammen 
aus dem Tod. Oavensis, über den de Bartholomäis, Agl. 15, 
S. 247/8 folgendes Urteil abgibt: Le carte contentitevi sono tutte 
originali . . . provengono tutte dal/a regione che un di formava 
il principato longohardo di Safemo e daVe teere ßnitiine. La 
veste Jatina ei e, piu che mai , sottile e grama: H linguaggio 
vivo traspare da ogni parte, e ta/rofta ei lascia cogliere in 
una nuditä rerameute inaspettata e eingofare. 

Dieses Urteil gilt nicht nur für den Uod. Uav., sondern 
die meisten italienischen Urkundensammlungen, die aus dem 
Süden stammen, wie dem Cod. Bari, Cod. Cajetanus. 


Trotz des auf Schritt und Tritt durchscheinenden volks¬ 


tümlichen Gewandes, findet sich das erste Beispiel eines un¬ 
richtig angewandten -.«»-Konjunktivs erst in einer Urkunde vom 
Jahre 1000. Soll man nun annehmen, daß gerade der Konj. 
Impcrf. so fest in den Seelen der Gerichtsschreiber eingeprägt 
war, daß sie ihn stets dort setzten, wo ihn die Volkssprache 
der späteren Kaiserzeit verwendete, während alle anderen Vor¬ 
stellungen von lateinischer Grammatik, abgesehen von einigen or¬ 
thographischen Grundregeln, denselben Schreibern fremd waren? 
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So gehe ich zunächst einige Stellen wieder, wo ich mich 
nur schwer entschließen könnte, Unvolkstümliches zu sehen, 
vgl. Cod. tose. III S. 265, a. 775 icaida da re fecimus, et unde 
poteret, per cartulam aut per testimonia consignaret, quod 
ipsins I). presbiteri rel de ejus parenti fuissem; que basilica 
Sancti Petri non pertinni ssem, haheret in stio dominio, et 
unde taliter consignare von poteret, relaxare eas ad pars ba- 
silice S. P. .und woher er nur könne, solle er nachweisen, daß 
es gehört habe, was nicht gehört habe, solle er besitzen, und 
wofern er das uicht nachweisen könne, solle er es der St. 
Peterskirche freigeben 4 ; Cod. Cav. a. 875. S. 100 memoratorium 
factu a nos B. filio 1). . . . cod ante E. et M. [becedomini de 
Nuceria . . . candonabet nobis Merola . . . ipsam sacramentam, 
cod nos queset dicenda, qua nos aberemns terre eins celate: 
unde nos inrare abbemus qua a mp litis exinde non tenemns .in¬ 
dem sie sagte, daß wir ihre Ländereien Vorbehalten hätten: 
worauf wir schwören sollen, daß wir davon nichts mehr be¬ 
sitzen 4 . Soll man annehmen, daß dem Schreiber hier aberemns 
celate als klassisches Latein erschien?; a. 882, S. 110 interro - 
garit me . . . forsitans qua haheret alias pluri propinqnos pa- 
rentes meos qui mihi mundoalti esseret, aut istam bindictio me 
cum legem facer et: ego eis dixit , nt aber et duos jilios meos, 
unus predatus esseret a Saraceni, alter bero non est hic . . . 
et non poteo illutn abere, mundoaldus mens esseret. aut bin¬ 
dictio ista mecum facere, pro quod non potnit ic beniret pro 
ista generationes barbaras Saracenorum ,er fragte mich, oh ich 
etwa andere nahe Verwandte habe, die meine Vormünder seien, 
damit sie diesen Verkauf gesetzlicherweise mit mir vollziehen; 
ich sagte ihm, daß ich zwei Söhne habe, einer sei von den 
Sarazenen geraubt worden, ein anderer ist nicht auwesend . . . 
und ich kann ihn uicht haben, daß er mein Vormund sei, da¬ 
mit er den Verkauf mit mir abschließe, weil er nicht hierher 
kommen konnte wegen der wilden Völker der Sarazenen 1 ; 
a. 882, S. 118 manifestabit, nt ipsa suprascripta Horsa uxorem 
ducere bolere ; dum ijtse »S. iudex audibit nostra manifestatione 
ad que conobit, ut bona esse re nostra bolumtate inter nos tollen- 
dum , taliter tribuit nobis licentiam cod inter nos coniugio fiere 
.ich erklärte, daß ich die erwähnte II. zur Frau nehmen wolle; 
da der Richter *S. unsere Erklärung hörte und erkannte, daß 
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unser Wille uns zu heiraten gut sei, erteilte er uns die Erlaub¬ 
nis, daß zwischen uns die Ehe geschehe 4 usw. usw. Ähnliche 
Belege sind nicht nur mit der Luppe zu finden, sondern jede 
Seite spricht beredt von der unerschütterten Existenz des Konj. 
Imperf., vgl. auch Ood. Bari a. 1021, S. 17 et misit Worum in 
manu in ut benuindaret una culcitra, et una zendai et uno 
camiso et una ßectnla et leetieello betere rupto et caldara et 
camastre pittule, et pnrio pectini da stupa et uno cardaturo, et 
daret pro anima eins per sacerdotes et pauperes , quam et una 
lena cum uno plumacio et uno panuo e.vcusuto dimisit iamdicta 
uxore mea at Sandulo usw. ,damit er verkaufe ein Kopfkissen, 
ein Zendaltaffett, ein Hemd, eine Goldschnur, ein altes zer¬ 
brochenes Bettgestell, einen Kessel, kleine Kaminketten, ein 
Paar Wergkämme, eine Wollkratze, . . . einen Bettüberzug mit 
einem Polster, ein gesäumtes Tuch*. In dieser Urkunde findet 
sich nicht ein einziges unrichtig verwendetes Plusqu. Konj. 

202. Schon im 3. Jahrhundert n. Ohr. und von Sardinien 
abgesehen gemeinromanisch ist bei den schwachen Verben der 


Pot. Fut. und der Konj. Imperf. zusammengefallen. In Süd¬ 
italien traten zu den schwachen Verben z. T. auch die «/-Prä¬ 
terita. Da nun einem gesprochenen potere z. B. in der Urkun¬ 
densprache bald ein poterem , poteret, poterent bald potuerit usw. 
entsprach, findet sich bald die Form des Potentialis für den 
Konj. Imperf. bald umgekehrt. Auch hierin ist ein Zeichen der 
Fortexistenz der beiden Formengruppen zu sehen. Denn hätte 
beispielsweise potere nur mehr als Potentialis in der lebenden 
Sprache bestanden, dann hätten die Schreiber wohl gewußt, 
daß sie dafür die -«enV-Form zu setzen haben (vgl. auch § 164), 
vgl. Ood. Cav. a. 018, S. 175 interrogavimus ipsum Adi, si aduc 
ampl'ms causare potuerit; a. 028, S. 100 interrogabimus ipsum 
B. . . . si obere alia moniinen aut testimonia quomodo potuerit 
face re de ipso rebus; ebd. iterum interrogabimus ipsi nominati 
(J. et J. si potuerit facere per tistimonia , qualiter supradicta 
rebus . . . per ipse Jinis illut dominässet ,wir fragten sie wie¬ 
der, ob sie es beweisen könnten (lies potere — 3 PI., das der 
Schreiber ohne Verständnis in potuerit = 3. Sgls. aufiöst), daß 
sie dieses Gut innerhalb der erwähnten Grenzen beherrscht 
hätten (lies dominasse = 3. PI.); ebenso a. 052, S. 235; a. 054, 
S. 241 potuerit — potere = jfasseti a. 063, II S. 15 mediatorem 
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mihi posnit Urso yermanum suum, tali online nt daret mir hi. . . 
quantum ipsi alii consortifices nostros de ipse sue sortionis per 
sinyulum de ipso torella tollere debuerit, lies devere; a. 973, II 
S. 80 interroyabi ipsi nominati »8. et L. si per scriptione out per 
testimonia potuerit fiacere, qualiter in ipso rehus potnerit here¬ 
ditäre iusta leyem, wieder potnerit statt potere = possent; a. 974, 
II S. 80 mihi confirmahit et manifestuhit, nt de ipso rehus Hie¬ 
rum cousare non potuerit. gleich darauf schreibt er phonetisch 

potere; ebenso II S. 227, a. 985: IV, S. 220, a. 1043; S. 243, 
a. 1014 usw. usw.; vgl. noch a. 980, II S. 231 her tot um . . . 
potuerit illis pastenare, per medietotem inter se illud divi- 
dere ; pars ipsius ecclesie toller et, wo potuerit für potere als 
Jussivus steht (§ 107\ ,dies «alles sollten sie urah.acken können, 
je eine H.älfte sollten sie unter sich verteilen, und der Vertreter 
des Klosters solle davon nehmen*. 

Umgekehrt steht nun «auch die Form des Konj. Irnperf., 
wo begrifflich nur der Potentialis vorliegen kann, vgl. Cod. Cav. 
«a. 872, 8. 95 et homna rehus tun quitqnom ahere in supra- 
scripto locum, solhus faciamus ,und allen deinen Besitz, was 
immer du an dem erwähnten Orte besitzst, nehmen wir aus 
davon*; a. 981, 8. 101 si vos o parte vestra potueritis höhere 
dno testimonia qui nobis e.rimle iurore — iura re = iura rer int; 
Cod. Bari a. 1032 (S. 32) omnia fiat de ipso ecclesia causa pre- 
srripta ipso , seu et quodcumque areret et in anteo decertaret 
et opporicharet ..alles sollte der Kirche gehören wegen dieser 
Vorschriften, was immer er besitze oder künftig gerichtlich er¬ 
werben oder sich anschaffen werde*; a. 1037, 8. 52 licentiom 
aheot ille me e.rquirere et facere comprehendere et vendere et 
tollere omnia quanttim michi se i nveniret ,er habe die Erlaub¬ 
nis, mich «auszuforschen, ergreifen zu lassen, zu verkaufen und 
sich alles zu nehmen, was bei mir gefunden werde*. (Mau be¬ 
achte «auch das durch das Reflexivum gebildete Passiv. Auch hierin 
geht das äußerste Unteritalien mit Sardinien Iland in Hand) 
a. 1131, IIS. 172 quecumque . . . poterit adipisci, tibi . . . decerni- 
mus. Damit kommen wir schon in historische Zeit, vgl. § 223. 

203. Dieser Zusammenfall des Potentialis und Konj. Irnperf. 
in der großen Mehrzahl aller Verba ging allerdings nicht spur¬ 
los «an dem Verbalsystem vorüber. Bei einem Präsens im Haupt¬ 
satz konnte dieselbe Verbalform futurelle Bedeutung haben, die 
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in anderer Verwendung, bei einer Verbalform der Erzählung 
im übergeordneten Satz nur mit Bezug auf eine gegenwärtige 
Handlung steht. Z. B. dicit quod habuerit, in Südit. gesprochen 
dice cod avere bedeutete, .er sagt, daß er bekommen werde 4 : 
dagegen disse cod avere ,er sagte, daß er besitze 4 . 

204. Die Folge dieses Zusammenfalls scheint nun gewesen 


zu sein, daß der Konj. Imperf. auch nach einem Tempus der Er¬ 
zählung im Hauptsätze futurelle Bedeutung bekam, wenn die 
Zeitstufe nicht durch die Form des Satzes schon bestimmt war. 
wie im Finalsatz. Daß der Konj. Imperf. für den Konj. Futuri 
eintritt. ist in der indirekten Bode schon aus klassischer Zeit 
nachgewiesen, vgl. Blase HG S. 160, bellum Alex. 16, 1 om¬ 
ni aque victoribus erant futura in incerto: Uli si superassent 
navibus omnia tenerent; si inferiores fnissent, reit quam tarnen 
fortunam periclitarentur; Caes. 3, 111, 3 trireines — comtratae 
omnes; quas si occuparissent . cfasse Caesari erepta portum ac 
mare totum in sua potentate haberent. commeatu auxiliisque 
(’aesarem prohiberent. aber in dieser ersten Periode scheinen 
sich die entsprechenden Fälle auf die indirekte Bede zu be¬ 
schränken. In den Überschriften setzt ferner Cyprian ,häutig 
statt des Konj. Fut. ungenau den Konj. Imperf., wie 2, 13 quod 
. . . veniret, was man vgl. mit 2, 28 quod . . . Ventura« xit‘ (Thiel¬ 
mann, ALL II S. 173). Aber auch hier handelt es sich nur 
um das Futur der indirekten Bede. 

Es finden sich auch sonst Konj. Impf, statt eines Konj. 
Fut., aber nur dann, wo ein Zweifel an der Zeitstufe nicht 
möglich ist, z. B. Silv. 62, 31 tu promiseras nobis , ne aliquis 
hostium ingrediretur. 

205. Aber erst jetzt scheint in ganz Italien der futurelle 
Gebrauch des Konj. Imperf. deutlicher hervorzutreten, vgl. Cod. 
Cav. a. 965, II S. 26 obligavit se. ut amodo et usqiie quinque 
anni complefi teuere et lavorare terra nostra .daß er 5 Jahre 
hindurch den Acker behalten und bebauen werde 4 ; a. 066, II 
S. 34 obligarerunt se, nt . . . Ulis autem pliearent; a. 966, II 
S. 44 guadia ipse M. nobis dedit, ut tafiter illos nobis adim- 
plere ,daß er es so halten werde': a. 969, II S. 62 rcsponsum 
ei retdidit dieendum, ut nesciret quit inde respondere sine 
adbocatorem, das kann begrifflich nur heißen, .daß er nicht 
wissen werde, was er darauf ohne Beehtsbeistajul antworten 
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solle*; a. 970 II S. 04 nuttfiarimus ... ut per eins licentiam 
haue faccremvs combenientia ,daß wir mit seiner Erlaubnis 
diesen Vertrag* schließen werden*; a. 942. II S. 72 ille dixit, 
nt Jinis igse facere, ,daß er selber die Grenze machen werde*; 
a. 977, II S. 107 qtti dixerunt nobis, ut st deder intus per con- 
renientiam . . . da re nobis exinde. pretium ,daß sie uns zahlen 
würden*; a. 980, II S. 150 obligavit se . . . ut ipsa monimina 
. . . salbi Uli faaere; a. 989, II S. 303 qui dixit nobis ut . . . 
daret exinde ; ebd. 18.204 annuntiavimus ut . . . facerem ns; 
a. 999, III 8 . SH obligareruut se, ut amodo et usque. unttm 
anntnn cotnpletum teuer ent; a. 1003, IV S. 17 renit ad nos L. 
. . . 7 ui dixit nobis, ud si ipsi gemiaut venumdederit ei ipsa 
peciola de terra . . . Ule autem daret eis ,daß er ihnen dafür 
. . . geben werde, wenn die Brüder ihm das Stück Acker ver¬ 
kauften (lies rentiere)’, a. 1010 , IV S. 278 obligarit se tali tinore 
nt amodo usque decem anni completi ille et eins eredes sue po- 
testatis eos teuere et d omi tut re et fovee . . . ibi facere et ibi¬ 
dem roncare et excampare et Seminare, quantum inde la- 
borare potnerit ,daß er 10 volle Jahre hindurch er und seine 
Erben diese Besitze behalten und verwalten würden, und Gru¬ 
ben anlegren und jäten, ackern und säen würden, soviel sie 
daselbst arbeiten können würden*; a. 1020 , V, 21 obligarit se, 
ut . . . residere et habitare et fobee ibidem faeere, qua fiter 
roluerit, et . . . dare; Cod. Bari a. 1 178, S. 105 iurareruut etiam 
nnllnm efigere nisi qui tertiam in qnartam redigere germitteret 
,außer der ihnen erlauben werde* ebd. protnittebat, qttod . . . 
rediret sttf'Jicieuter parat’us et qttod ufterins indntias nullo modo 
postularet et quod nostre seutentie . . . omni appelatione post- 
posita staret et acqnieseeret .daß er hinlänglich ausgerüstet 
zurückkehren werde, daß er künftighin auf keine Weise einen 
Aufschub verlangen werde usw.‘ Mit diesen Beispielen kommen 
wir bereits in historische Zeit. vgl. § 227. 

Der Konj. Imperf. als Konj. des Futurs beschränkt sich 
jedoch nicht auf Fnteritalien, er findet sich auch in den gleich¬ 
zeitigen Urkunden Oberitaliens ganz allgemein, vgl. Cod. Laud. 
a. 935, S. 17 et iurareruut ut bas conditiones qnas conrenerant, 
in omni anno episcopo haudensi tribuere; a. 997, S. 38 sjm- 
ponderunt se ipsis comutatores sibt ntins alteris . . . qttod ut stt- 
pra in romttfacioue dederunt in integrum, ab omnt hont tue de- 

SiUunifslicr. <1. pbil.-biBt. Kl. 172. tid. 6. Abb. I I 
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fensare; ,dall sie es, so wie sie es im Tausche vollkommen 
gegeben haben, gegen jedermann verteidigen würden; Cod. Istr. 
a. 1040 et dominus episcopnx promisit . . . quod- uh mquam peteret 
decimam in territorio supradicti monasterii .daß er niemals im 
Gebiete dos erwähnten Klosters Zins verlangen würde 4 ; a. 1139 
praenominatus 1). promisit, quod de coetero se non intra- 
mitteret de praedesignato territorio .er versprach, daß er von 
dem bezeichneten Gebiete aus in Zukunft nicht eindringen werde.* 
SOG. Wie in dem aus bell. Afr. (§ 204) zitierten Beispiele 
tritt nun der neue Konj. Futuri auch in den selbständigen Satz 
als Futurum der indirekten Rede, wie der Indikativ bzw. Konj. 
des Plusquamperfekts für die Vergangenheit eintritt (§§ 19, 1G1), 
vgl. Cod. Cav. II S. 87, a. 974 componere ohligabit se . . . et 
onmi tempore tacitilinde ma nerent, et omnin xnprascripta nobis 
complire ,er verpflichtete sich zu zahlen, daraufhin würden 
sie zu allen Zeiten Bube geben und alles erwähnte uns er¬ 
füllen 4 ; a. 977, II S. 105 intra ipse Jinis et mensurie inclita ipsa 
medietatein te nerent ... et annua/iter ipso arbustum tempori- 
bus suix propaginare, xieut meruerit, et urbares et rites plan- 
tarent. et sie ipso arbuxtuni tot um laburarent et cultarent ,sie 
würden die Hälfte verwalten und jährlich zur notwendigen 
Zeit die Baumschule absenken, und Bäume und Beben würden 
sie pflanzen, und so würden sie das ganze Gehölz bearbeiten 
und beschneiden; a. 909 III, S. 88 infra supradicte finix amodo 
et usque completiim nimm annum . . . e.rimle xcatnpare de ipso 
rebnx quanta putuerit (lies pofere). et per t.emporibus suis iifut 
co nein re et se min a r e de quäle se mente meruerit , et ipsi labori 
st udia re et per tempore Ulis reeo/figere »innerhalb dieses Ge¬ 
bietes würden sie ein volles Jahr hindurch von dem Ackerland 
umgraben, soviel sie könnten, und zur richtigen Zeit dasselbe 
bestellen und besäen mit dem entsprechenden Samen, und die 
Arbeit würden sie im Auge behalten und zur richtigen Zeit 
würden sie ernten*; a. 1033, V S. 227 et di.rit ipse Petrus, pro 
qua sie nderet angustiatns pro ipso debitum ipsi mater etßlius 
. . . si bennmdederit ei ipse Johannes infante ipsa medietate de 
ijisa quarta sua, i/fe daret eorum ipsi reut um solidi ,os sagte 
Petrus, weil er sie, Mutter und Sohn, so in Angst sehe wegen 
der Schuld, werde er, wenn ihm der kleine Johannes die Hälfte 
von seinem Viertel verkaufe.' ihnen die 1O0 Groschen geben“; 
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a. 1050, VII, S. 138 et ibique ante nos dedit ipse predictus 
domnns abbas ipsius Lamberti 30 auri tar(entin)i ... et de ipso 
reliqua medietate de snprascripta firmaret inde. ei brebem .und vor 
uns gal) der genannte Herr Abt dem L. 30 goldene Tarentiner, 
und über die restliche Hälfte des Erwähnten werde er ihm einen 
Schuldschein ausstellen 4 ; Cod. Bari a. 959, S. 7 decem consta nt int 
solidipena nobis et ipsius componere obligaverunt et in antea ... taliter 
illis adimplerent , uud so würden sie es ihnen in Zukunft zahlen 4 . 

207. Eng verwandt mit dem Futurum ist der Ausdruck 
des ,Sollens 4 einer Handlung. Schon das klassische Latein 
setzt in den eigentlichen Wunsch- und Heischesätzen den Konj. 
Imperf. als Jussivus. Im Spätlateinischeu tritt der Konj. 
Imperf. aber auch in der indirekten Rede für die Conjugatio 
perifrastica activa ein (vgl. Blase, HO. S. 160) und steht in 
der Bedeutung des ,Sollens‘ seit der ältesten Zeit in den mittel- 
italienischen und süditalienischen Urkunden, vgl. näheres in 
§ 260, vgl. Cod. tose. 1520, a. 746 et neqtie e<jo nec beredis 
mens aliqno tibi gene.ro ret molestias ,weder ich noch meine 
Erben sollen dir Schwierigkeiten machen 4 ; a. 775, II S. 265 
waida da re fee Im ns ... et unde poteret, per cartu lam aut per 
testimonia consigna ret . . . haberet in sno dominio, et unde 
taliter consignare non poteret, relaxare eas ad pars bassilice 
Sti. P. .und wenn er könne, solle er es urkundlich oder durch 
Zeugen nachweisen . . . solle in seinem Besitz haben, und wenn 
er das nicht nachweisen könne, solle er es wieder abtreten 4 ; 
Cod. Cav. a. 962, III S. 11/2 et nbi meruerit , illos propaginare 
et arbnres plantar ent et salbum eos facerent ,und wo es not¬ 
wendig sein wird, da sollten sie sie einsenken und Bäume 
pflanzen und sie pflegen 4 ; ebd. pars nostre ecclesie toll ad. eos 
medietatem , et Ulis medietatem, et illis ipsa nostra sortione por- 
tarent usque ipso castello .die Kirche nehme ihre Hälfte, und 
sie die andere Hälfte, und sie sollen unseren Anteil bis zur 
Burg tragen 4 ; ebd. et que annvaliter Infra ipse Jinis Semina¬ 
ren' nt, darent inde terraticum ,das sollen sie als Erdzoll gehen 4 ; 
a. 965, II S. 26 et qnantnm frugiens da hoc annu/n inantea 
e.rierit, medium illut nobis dare et medium eos sibi habere... 
Ule autem e.rinde enram et et. bigilat.ionem habere et salbum 
illut nobis face re, tarnen a circa in giro terra ipsa cum vinea 
et raeuum e.r omni parte rindere, ut ibidem animalem maiori- 

14 * 
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nun) int rare non possat ,und von den Früchten, die von diesem 
Jahre ah wachsen, soll er die Hälfte uns gehen und die Hälfte 
für sich behalten, er solle aber darauf seine Sorge und Auf¬ 
sicht verwenden und uns das fertig herstellen, ringsum solle 
er den Acker mit dem Weinberge und das ungepflügte Land 
auf allen Seiten einzäunen, damit kein Vieh vom Meierhof 
eiutreten könne 4 : a. 966, II S. 43 et dum super ipsa vindnnia 
nos aut missos nostros steterimns , dar et nohis manducare ,so¬ 
lange wir oder unsere Angestellten bei der Weinlese sind, dann 
solle er uns zu essen geben 4 ; a. 972, II S. 72 et si illud non 
crediderit. tune ipse II. monstrare, habunde fnisset ipse Jinis pre- 
dicti abii sui .dann solle er zeigen, wo das Gebiet seines er¬ 
wähnten Großvaters gewesen sei 4 ; a. 972, II S. 73 ipsi germaui 
et Worum berede» toi laut et haben nt eos medietateni ... et 
il/is suisque heredibus d ef e nsarent nohis nostrisque beredibus; 
a. 983. II S. 184 et si direrit ipse Ursvs . . . per partes por- 
taret sec um suis rationibus et insta legem inter se e.rinde finem 
faeere; a. 985. II S. 227 et ubi taliter inde iu-raberit , tune ipse 
V. et eins heredes . . . obere et possi de re ,sobald er diesen Kid 
leiste, solle er besitzen 4 : a. 989, IIS. 268 et pars predicte ec- 
clesie a d si ng n are nt ibidem eornm organea . ubi reponant ipsa 
nostra sortione de ipso bin um; a. 1000, III S. 103 et easa fa- 
brita . . . ipse Lupenus habe re nt ... et medietate ipsa casa in 
partibns occidentis habe re nt ego, et ipso paimentnm communitey 
baberem ns ego cum ipse /,.... all nt tantum de terra . . . 
baberent ego et meos heredes; Cod. Laud. a. 979, S. 30 et ipsi 
estimatoyes e.rtimaverent (lies stimare) eo qnod meliorata et 
ampliata res reciperet ipse domnus A. usw. 

208. Wie schon in klassischer Zeit, so tritt auch jetzt der 
Konj. Imperf. im Relativsatz auf, u. zw. sowohl in finaler Be¬ 
deutung wie in potentieller: Cod. Laud. a. 987, S. 33 adque 
rum bonos omines estimatoyes qni ipsis rebus estimarent .mit 

ehrlichen Schätzern, die den Besitz abschätzen sollten*: die Be- 

* / 

deutung dieser Sätze wird irreal, wenn der Vordersatz ein ver¬ 
neintes Verbum aufweist, vgl. Cod. Cav. IV S. 17, a. 1003 et 

dum causa ista divulgata fuit, nemo erat quia tafia faeere 
voleref ,der solches tun wollte (hätte wollen); a. 1005, IV 
S. 59 dum il/nt per plures diebus dibufgarimus, nemo inrenimus 
qlti Wut tollere, bo/eret; u. a.. Vgl. $ 226. 
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*201). Sclion oben wurde erwähnt, daß bei der über¬ 
wiegenden Mehrzahl der Verba die Form des Potcntialis und 
des Konj. Iinperf. zusamniengefallen war. Ks scheint nun, 
namentlich in Oberitalien der Konj. Iinperf., der ja selbständig 
seit spätlateinischer Zeit potentiale Bedeutung besaß, allgemein 
für den Potentialis eingetreten zu sein, wobei nur das vulgär¬ 
lateinische Futurum, bezw. das lat. Futurum Exactum seine 
ursprüngliche Form beibehielt. Namentlich die Urkunden des 
Frühtrientinischen verwenden den Konj. Iinperf. mit großer 
Konsequenz im potentialen Konditionalsatz, vgl. (’od. M ang. 
8 . 50, a. 1183 sed si atiquis rel aliqni . . . regulam e.ecederent, 
rel illiquid in aliquo offen der ent, debet. eum rel eos episcopus 
corrigere; »a. 1185 et si . . . controrersia fieret aut placitum 
a ppurer et, episcopus en Castro . . . debet in rare ... et si ipsi 
eomites . . . in Utein coderent , non debet . . si rero eis ej'inde 
fieret aliquo ris; a. 1180, 8.00 et si episcopus tridentinus ad 
i/las partes veniret ; a. 1104. S. 1-8 et si quis offenderit ali- 
qutiiu personuni . . . episcopus eum e.rcominunicarit ,sollte jemand 
irgendeinen beleidigen, so bat ihn der Bischof eo ipso exkom¬ 
muniziert 1 : a. 1213,8. 207 et ipnul tlominus episcopus rel ejus mi/ifes 
rel pedites. quos in il/is locis / npoueret, non ilebeant . . . inferre 
rim etc.: .und daß die Soldaten, <1 ie der Bischof in jenen Dörfern 
einquartieren mag, kein Unrecht anstellen 1 ; ebenso stellt in einer 
von Cb. Schneller ((Quellen und Forschungen zur Geschichte, 
Lit. u. Sprache Österreichs und seiner Kronländer IV, Inns¬ 
bruck 1808) herausgegebenen, im vollkommensten Vulgärlatein 
geschriebenen Urkunde aus Judikarien (1244—1247 i konsequent 
der Konj. Iinperf. als Potentialis, vgl. S. 271 si quis de pre- 
dictis riflis poterit ostendere per tres idoneos festes . quod öltet 
posedufuin acootum per XXX annos . . . debeat obere pro suo • 
et si quis oberet emptuiu, debeat reudrre quod datum holtet 
.wenn jemand durch 3 gültige Zeugen nachweisen kann, daß er 
es durch 30 Jahre besessen und erworben bat, solle er es als 
eigen besitzen; wenn aber jemand es gekauft habe, solle er 
zurückstellen, was er gegeben bat 4 ; S. 277 st est o/iquis de 
diet. com. qui halteret domu m; Trient, a. 1230. 8. 60 et si mi- 
Utes in aliquo contra renirent omne jus et omnem rofionem, 
quod rel quam in ipsum rel in ipsos contra quem rel quos fe- 
cerint, haberent seit habere v eiderentur. pemtus amittantf 
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a. 1265. S. 65 ac etiam super fitibus et eontrorersii* qne afiquo 
modo apa re re n t rel aparueri nt, fecit dietus Jaeobu* pro- 
missionem .die irgendwo auftauchen oder auftauchen werden 1 ; 
also a purere nt als Potentialis, dagegen aparueri nt als Futurum. 

Erst im Jahre 1324 tritt hier zum ersten Male der -88- 
Konjunktiv ein, vgl. § 214. 

210. Es 1 lat sich endlich der Konj. Imj»erf. im äußersten 
Siiditalien in gewissen Formen des Temporalsatzes erhalten. 

So scheint er auffallender weise in Süditalien nach ante¬ 
quam u. ä., wo schob gemeinromanisch sonst nur der -.^-Kon¬ 
junktiv zu finden ist, aufzutreten. Das benachbarte Sar¬ 
dinien hat hier den Konj. Imperf. noch in historischer 
Zeit bewahrt, hat aber, wenn meine Annahme richtig ist. diese 
Verbalform sekundär hier wieder eingeführt, als der -88- Konj. 
schwand. In Süditalien läßt sich die gleiche Erklärung des¬ 
halb nicht aufrechthalten, weil diese auffallende Verwendung 
sich erst im 11. .Jahrhundert in volkstümlichen Urkunden 
findet und im 12. Jahrhundert wieder verschwindet. Da diese 
Verwendung des Konj. Imperf. in historischer Zeit keine Spu¬ 
ren Unterlassen hat (d. h. soweit mein Material dies erkennen 
läßt), tritt sie eigentlich außer den Rahmen dieser Arbeit, 
doch hat sie für die Geschichte des Konj. Imp. einige Bedeu¬ 
tung. Es wurde schon oben erwähnt, daß um dieselbe Zeit 
der Konj. Imperf. allgemein für den Potentialis eintrat; so auch 
nach antequam u. ä., wo gemeiuromanisch der Potentialis stand, 
wenn im Hauptsatz eine auf die Zukunft bezügliche Verbal- 
form sich befand, vgl. § 8; es tritt also für antequam renerit, 
dederit ein antequam reniret usw. ein. Da gleichzeitig die strengen 
Gesetze der Consecutio temporum aufgehoben wurden, konnte 
nun antequam reniret auch nach einem Tempus der Erzählung 
eintreten, wie in den folgenden Sätzen, vgl. Uod. Cav. IV, 
S. 278, a. 1017 »et antequam e.r oc inter nos per legem diffi- 
ueremns; Ood. Bari a. 1021. S. 18 set antea quam iuraret 
mich/, reni rum iIIis in fine et conrenientia bona .bevor sie aber 
schwur, kam ich mit ihnen zu einer Übereinkunft 4 ; a. 1048. 
S. 38 et antequam inraret ipse K. . . orta e»t inter nos finem 
bonam usw. 

Man könnte versucht sein, in diesem Aultreten des Konj. 
Imperf. an diesen Stellen eine Art Uberentäußerung au sehen, 
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eine Ablehnung* gegen die eindringenden -««-Formen; dies wäre 
möglich für die zahlreichen Belege aus dem Cod. Cav., ist aber 
für die Urkunden von Bari ausgeschlossen, da sich daselbst 
bis zum Jahr 1200 noch kein falsches Plusquamperfekt des 
Konj. findet. 

211. Dadurch, daß der Konj. Imperf. futureile Bedeutung 
bekam, entstand in einer ganzen Reihe ererbter Verwendungs¬ 
weisen die Möglichkeit einer Undeutlichkeit bezüglich der Zeit¬ 
stufe der ausgedrückten Handlung: ein di.rit quod faceret 
heißt nicht mehr ,er sagte, daß er tue“, sondern .daß er tun 
solle, tun werde“. Man könnte vermuten, daß dadurch der 
-««-Konjunktiv leichter an die Stelle des alten Konj. Imperf. 
cindringen konnte. Allein auch dies war unmöglich, so lange 
fecisset noch präteritale Bedeutung hatte, und überdies nicht 
notwendig. Als schon im klassischen Latein fecerim als Kon¬ 
junktiv des Perfekts unmöglich wurde, trat dafür das gleich¬ 
bedeutende, aber funktionell verschiedene fecissem ein (§ 12). 
Da ganz entsprechend sowohl factam wie facerem in der Ab¬ 
hängigkeit eine präsentische Yerbalform bezeichneten, wurde 
nun, als facerem eine Sonderbedeutung annahm, fuciam ohne 
Rücksicht auf das Tempus des übergeordneten Satzes ver¬ 
allgemeinert. So tritt der Konj. Praes. allgemein in den ab¬ 
hängigen Satz, während wieder der Konj. Imperf. auch nach 
einem Präsens oder Futurum auftritt, wo die Sonderbedeutung 
des ,Sofiens“ oder des ,Potentialen“ ausgedrückt werden soll. 
Für die letzterwähnte Verwendung bieten die obigen Beispiele 
hinreichende Belege. 

Es beginnt dieser Funktionsausgleich mit einem Schwan¬ 
ken zwischen den betreffenden Formgruppen, vgl. noch Cod. 
Cav. a. 1)62, II S. 11/12 et illis ipsa nostra sortiotie portarent 
ttstpie ipso co »teil um } et ponent ... et fuciant ; a. 973, 11 
S. 82 potestatem habeant ... et omni « sne utilitatis ibi j acerent; 
a. 989, II S. 270 ipsutn ttrbustnm teneant et larorarent et 
cnltarent etc. Dann «aber tritt, zuerst im Finalsatz oder 
finalen Relativsatz der Konj. Präs, allgemein auf, vgl. Cod. 
Cav. a. 894, S. 135 Ule di.rit nt non tanta obere rebus aut 
sttbsfanfia , nnde se oh ttc culpa Uberare poesat; a. 901, S. 142' 
tradidit tali ordine, nt . . . faciam ua; a. 978, II S. 116 et Ule 
similiter petiit a nobis. nt nos securitatem ei mittamusj a. 995, 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



216 


VI. Abhandlung: Gamillacheg. 


III S. 44 et ut pleniter Wut perßcere possamus, . . . feci exinde 
notitia Falconi; Ood. Bari a. 111 S. 74 guadiam dedit. et se 
ipsnm mediatorein ei posuit ut garet ei ipso erangelia et 
recipiat ab eo ipsnm sacrmnentvm Ood. Pad. a. 819. S. 7 
et placilit nobis ... nt omnis pertinencias eoruin in finibus 
nosfris consistentibus sit quieta . . . ut null um nobis invite ad 
concilivm frühere au den nt: Ood. Istr. a. 76)8 persererare dis- 
posuit, ne in alicuius erroris catigine labe facta su ccumbant; 
a. 840 hoc pactum obserrare deberent, nt nvlla ma/ifia nec 
faesio inter partes perrenia t .sic sollten dies beobachten, da¬ 
mit keine Bosheit oder Vertragsverletzung zwischen die Parteien 
komme'. Besonders deutlich ist dieses Eintreten des Konj. 
Präs, für den Konj. Import, in den trientinischen Urkunden 
sichtbar. So steht in der oben erwähnten judikarischen Ur¬ 
kunde des 13. Jahrhunderts konsequent als Finalis der Konj. 
Präs., vgl. S. 278 ibique Herardns . . . precepit C. et L. quod 
d eben nt ostende re defensionem; ebd. II. sg(n )dicus precepit 
C. et eo liaseto quod traga se reto ad dominicam proximam 
.daß er sich bis zum nächsten Sonntag gedulde'; vgl. ferner 
Ood. Wang. a. 1189, S. 87 et sic dedit . . . nuncivm, qni eos 
suprascripti pignoris mittat in pnssessionem; a. 1197. S. 133 
et ibi il/e dominus precepit , ut nomine et vice sua ponat Warn 
inrestitnram; a. 1210, S. 197 et jnssif U. riatori , ut per ciri- 
tafem endet, illos extra bannnm; a. 1241, S. 375 pronunciarit 
. . . quod ipsum extrahat de exeommunicatione predicta .daß 
er ihn frei mache 4 , während quod extra he ret bedeuten würde 
.daß er ihn frei machen werde 4 . 

Da also im äußersten Oberitalien und in Unteritalien nur 


ein Konj. der präsentischen Abhängigkeit bestand und nun von 
außen her der -w-Konj. als Finalis eindrang, wurde auch dieser 
verallgemeinert. Daher verwenden noch heute die Süditaliener 
vielfach den -.«.«-Konj. an Stelle des Konjunktivs Praesentis. 

Es macht also der Konj. Imperf. auf dem Boden Italiens 
eino überaus wichtige Entwicklung mit. die mit der Annahme 
eines frühen Untergangs dieser Verbalform in vollem Wider¬ 
spruche steht. Ganz allgemein über Italien verbreitet ist seine 
Verwendung als Konjunktiv des Futurs, im äußersten Norden 
wie im äußersten Süden dürfte auch seine Verwendung als 
Potentialis noch in historische Zeit hineinreichen. Als daher 
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der -««-Konjunktiv seinen Siegeszug durch Italien unternahm, 
drang 1 er nur zum Teil mehr an den Platz des Konj. Imper- 
fecti, vielfach auch an die Stello des Konj. Praesentis. 

212. Merkwürdigerweise zeigen schon die ältesten volks¬ 
tümlichen Urkunden Siziliens im Finalsatz den Konj. Plusqu., 
vgl. Cod. Sic. a. H13 (277) pro quibus vero misit M. imperator 
. . . spadarios cum stofo, nt contra eos Christo adjuvante dimi- 
care d ebnissent; ebd. dirit nt ... an.rilium ei praebere stu- 
du issent; a. 813, S. 8 (278) reddidit if/is quantos liabnit com- 
prehensos de ipsis Saracenis, nt i/fos chvistianos auos de suis 
partibus praedarerant , reddid issent. aber dem benachbarten 
Festlande sind solche Formen noch lange fremd. Auch in 
Sizilien findet sich der -««-Konj. ausschließlich im Finalsatz, 
während im Substantivsatz diese Verbalform noch präteritale 
Bedeutung hat, vgl. aus der letzten Urkunde nunciavit nobis 
ipse miss ns noster, quod and iss et <dj hominibus S. usw. 

213. Das erste mir bekannte Beispiel eines -««-Finalis auf 
dem italienischen Festlande befindet sich Cod. Tstr. a. 804 tune 
praeridimus nos inissi d. imperatoris. nt Joannes dn.r dedisset 
radia, dieselbe Urkunde zeigt selbst im Substantivsatz bereits 
den -««-Konjunktiv, vgl. deinde interroc/acimus iudices de a/iis 
ciritatibus sire castellis , si veritas fuisset ita; omnes di.reruut. 

%J 

sic est veritas; der nächste Beleg in demselben Cod. Istr. findet 
sich jedoch erst vom Jahre 983. Dieses hier ganz abnormal 
frühe Auftreten des Konj. Plusqu. erklärt sich aber sofort da¬ 
durch, daß diese erste Urkunde von Abgesandten Karls des 
Großen, d. h. von Leuten verfaßt wurde, die nicht das Latein 
Italiens, sondern das Frankreichs sprachen. Gleichzeitig fällt 
auf, daß hier der volkstümliche Zug, dem die Verwendung 
der -««-Form zuzuschreiben ist, trotz des sonst sehr guten 
Karolingerlateins hervorbricht. Auch später werden wir be¬ 
obachten, daß, wo einmal der erste Beleg der Verschiebung 
der -««-Formen auftaucht, gleich andere Belege in Menge nach- 
folgen. Sobald diese Verschiebung in die Volkssprache ge¬ 
drungen ist. drängt sie sich überall vor, nicht nur im Latein 
der Gerichtsnotäre, sondern selbst der klassisch gebildeten 
Kleriker. 

Auch das nachfolgende Beispiel findet sich noch ganz 
vereinzelt und nicht in einer Originalurkunde, sondern einer 
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Nachschrift, vgl. Cod. Lgb. a. 843, col. 80 et concessit ad ipso 
sancto senodochio s. C. in ea ridelic.it ratione, nt . . . nullatenus 
e.rinde divisionem accepissent set . . . in perpetuum perman- 
si ssent. Auch dieser Urkunde vermag ich keinen Glauben 
zu schenken, da sie ganz vereinzelt dasteht; es dürfte sich um 
eine Nachschrift von viel späterer Hand handeln. 

214. Erst im 10. Jahrhundert wird die Verschiebung eine 
allgemeine, vgl. Cod. Laud. a. 915, S. 15 tune tractantes audi- 
tores, vt restituram ipsam ipse Petrus reddere de.hu isset, dann 
a. 919 Cod. Pad. quitt precepimus nt vos renissetis ml nos; 
Cod. Istr. a. 983 judicarerunt ipsi iudices, nt ipse Dominicas 
presbiter pro persona sai ahhatis fuisset e.rinde inrestitus; 
a. 991 et judicarerunt tpiod ipsa Hertha per se jurare de- 
h u i sset. 

Jetzt aber machen die -««-Formen nicht beim Finalsatz 
halt, sondern dringen gleichzeitig in den Substantivsatz, vgl. 
Cod. Laud. a. ca. 960 (petierunt) . . . ut uns propter deum per- 
donassenius . . ., quoniam se lamentabantur i quod) . . . nec 
dare potuissent (propter) paupertatem; Cod. Pad. a. 994, 
S. 106 7 interpellarit nos A. . . . tjuod nos m<do online et contra 
lene detinuissenius capella nna . . . Et nos dedimus eis re- 
sponsum tpiod nos . . . non dete nissenius sed . . . hohemus 
possessnm. Et tune ihi locinn interrotjati J'nimvs. si nos appro¬ 
bt i re potueremus. Et nos dedimus ei responsum cpiod hoc 
minime approhare poterimus. Et tune interrotjati fiterunt . .. 
si hoc approhare potui ssent, quod infra 40 annos ad pro¬ 
prium pars predicti monusterii sanrte Justine inrestitus fuisset. 
Et ipsi dederunt responsum. tpiod hoc probare non potuissent; 
a. H>05 (Venedig) lamentabantur . . . cum in nullo locorum 
Venetiae dehnissent tribnta rel ripatica persolrere. 

Ebenso erscheint jetzt der -««-Konjunktiv im potentialen 
Konditionalsatz und Relativsatz, vgl. Cod. Laud. a. 935, S. 17 
et si ipsi hoc non ad im ple risse nt , terram tlebebant perdere ,und 
sollten sie das nicht erfüllen, dann sollten sie das Land ver¬ 
lieren*; Cod. Rezia a. 992, S. 173 manifesta causa est michi. 

quitt . . . pro accepto precio . . . ut in mea and cui dedissem 
rel ttbere sfatuissem. nostrisque herctlibus fuisent potestatem 
proprietario jure faciendum e.rinde cpiod volu issemus ,daß es 
in meiner Gewalt oder der desjenigen, dem immer ich sie ver- 
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leihe oder zu verleihen bestimmen mag, und meiner Erben sei, 
damit als Besitzer zu bandeln, was wir nur immer wollen 1 ; 
ebenso Ood. Laud. a. 1025, S. 54; C'od. Pad. a. 1005 (Venedig) 

indicantes ut si Ca stell enses duodecim iura re roluisse nt, quod 
in nulto locorum Venetiae . . . perso/vere debere. 

215. Diese ersten Belege gruppieren sieb, nach den 
Jahreszahlen geordnet, immer wieder auf die gleiche Art. Sie 
beginnen im Ood. Laud., d. h. um Lodi, die nächsten kommen 
aus den Urkundensammlungen Paduas, die späteren stammen 
aus Gegenden weiter im Osten. Nach Judikation ist die Be¬ 
wegung noch im 13. Jahrhundert nicht gelangt, und der erste 
Beleg in den trientinischen Urkunden stammt gar erst aus 
dem Jahre 1324, vgl. Trient. S. 249 item si boves frangissent 
regullam in pratis de monte . . . solvant . . .; quod si afiquid 
eorum f rangisset regullam. solvat . . .; ordinärem ut quod si 
a/iqua persona fedssef a/iqnod furtum . . . solvat’ ebd. S. 250 
quod si aliqnis homo non renisset ad Consilium . . . solvat; 
S. 251 si aliqua persona frandasset pensam vel mensuram, 
solvat, aber noch in derselben Urkunde S. 251 si a/iqua per¬ 
sona passeret orem in plano vel in monte. auch als Finalis stellt 
hier noch durchwegs debeat -j- Inf. (§ 209). 

Es scheint also Ende des 9., Anfang des 10. Jahrhunderts 
auf direktem geographischen Wege längs des Sudabhanges der 
Alpen der -w-Konjunktiv vorgedrungen zu sein. Am frühesten 
finden sich die Belege in der Tiefebene, längs der großen 
Straßen, welche die französischen Pilger nach Horn führten, am 
spätesten in den entlegenen Alpentälern, und erst im 14. Jahr¬ 
hundert dürfte die südliche -ss- Zone mit der schon im 8. Jahr¬ 
hundert ausgebildeten Zone in den nördlichen Teilen der Alpen 
zusammengetroffen sein. 


Nach Süditalien endlich kommen die -^-Formen erst im 
11. Jahrhundert. Da hier die volkstümlichen Urkunden in 
sonst nirgends zu treffender großer Anzahl vorhanden sind, ist 
es kein Zufall, daß die Belege nicht schon früher einsetzen. 

210. Allerdings schon im 9. Jahrhundert zeigt sich der 
-.vs Konjunktiv hei der Bildung der zusammengesetzten Verbal¬ 
formen, vgl. Ood. Cav. a. 881, S. 108 f. sient di.ri qnit quantum 
de predicto genitore nostro gertinet, tot um in integrum . . . con- 
cessisset possidendum, et launeyi/d conti nebat eodem cartula , ut 
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inde receptum habui sset cappelu fnsco uno ,daß er ihm alles 
zum Besitze überlassen habe, und als Lohn enthielt diese Ur¬ 
kunde, daß er einen dunkeln Hut erhalten habe 4 , also receptum 
habuisset für recepisset; a. 938, S. 210 ipsi nominati germani 
contraberunt nobis dicendtnn nt cum ipso Sindolfus rem ipso 
di bisa non nbuisset; ebd. manifest ober» nt se, nt ... in sor- 
tione ipsos datum abuisset; a. 952, S. 238 nos autem contra - 
bimns eorum dicendtnn nt tum ijtse K. absqne heredex defunctus 
fuisse, sed nos ei hereditäre debemus; a. 960, 11 $.30 dicebat 
ipxe Petrus, ut ipsa 1*. modo defunta fuisse. Die beiden 
letzten Belege sind nicht zusammenzustellen mit fuissem bei 
der Bildung des Plusqu. des Passivs, wo es ja schon gemein¬ 
romanisch ist (§ 140). 

Wenn aber datum habuisset = datum haberet wird, so 
folgt daraus noch nicht, daß habuisset zu haberet geworden ist: 
es wiederholt sieb nur hier ein Vorgang, der bei der Bildung 
des Passivs gemeinromanisch ist, d. h. die präteritale Idee wird 
nicht nur am Hauptverbum, sondern auch am Formverbum 
bezeichnet. Aber aus der Existenz von datum habuisset folgt 
auch nicht, daß deshalb dedisset präsentisch werden muß. Der 
beste Beweis dafür findet sieb in den gleichzeitigen Urkunden, 
die vielfach datunt habui für dedi verwenden, ohne daß da¬ 
durch einfaches dedi präsentiseh würde, vgl. Cod. Cav. a. 940. 
S. 215 hec cfausum . . . totum in integrum et quantuvn . . . re- 
n um da tum fm ft n intus et data tu ei habuimns .. . e.rinde 
emissam habuimns; ebd. S. 210 sicut cartule ipxe continnnt, 
quam tibi emissem habuimns ; ebd. nobis ostendere deveatis 
. . . ipsa snpradicta cartufa , tjtte da ipso d.'et ipsa u.core eins 

emisx/im ha /tu im ns; a. 957, $. 251 nbi t\ diritnr Safernitane 

7 

fnibus , quod predietns „4. ... datum habuit ad filii Kr men- 
gari; ideo per ipse Jinis et mensnria , sicut ipsorum filii K. ad 
partioue ad pastenandum datum fnit. medietateni ipse .4. mihi 
renumdatum habuit; nunc autem conqrnum est nobis pre - 
dictam rem, sicuti per cartufa da ipsnnt A. emptum habui. 
bindere; a. 900. $. 207 ego . . . deefaratus snm ante subscripti 
festes; tptia ante hos tempore predietns genitor mens per cartufa 
enttarn habuit . . . nna, pecia de terra; a. 970, II S. 90 cum 
ipso M. causabit et tradia mihi e.rinde datam habuit. Daß 
diese doppelte Bezeichnung der Präteritalidee auch wirklich 
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volkstümlich war, zeigt uns das Auftreten dieser Formen in 
den älteren südlichen italienischen Texten, vgl. § 263. 

217. Das erste Beispiel, das von einer tatsächlichen Ver¬ 
schiebung der Zeitstufe des -««-Konjunktivs zeugt, findet sich 
erst a. 1003, IV S. 155, 1 A’gl. reue eam abeat atque cnlat se- 
c-undum possibilitatem . . . seu qnietam liac pacißcam vitam 
cum ea ducat et absque certa culpa eam non battidisset, 
uichl/que ei miaute faceret ,er soll sie gut halten und ver¬ 
pflegen nach Möglichkeit, er soll mit ihr ein ruhiges und fried¬ 
fertiges Lehen führen, und daß er sie ohne sichere Schuld ja 
nicht schlage und ihr nichts ungerecht antue*; es tritt also 
auch hier der -««-Konj. zuerst als Jussivus auf. Das Eintreten 
des sonst irrealen -««-Konjunktivs im Verbot wird zunächst wohl 
eine stärkere Betonung desselben zur Folge gehabt haben. Tn 
derselben Erkunde sind aber sonst die -««-Konjunktive in der 
herkömmlichen Weise verteilt, vgl. iurare secundum legem nt 
prediete nepoti mee taliter non e gisset, nt eadem sorori mee 
iniuste von feeisset, aut sine, certa culpa eam non battidisset 
nee aliam qnamlibet feminent non adulterasset ,er solle 
schwören, daß er nicht so getan habe usw.‘. Aber bereits 
a. 1021, V S. 35 findet sich der -««-Konjunktiv im Substantiv¬ 
satz, vgl. et cum ipso Irrebein fnit leetnm, causabit ipse Amatus 
cum ijtsum Johannes, nt ille et u.ror sua, qni est eredem pre- 
dicti Mari, remnsisset et contra sset illut qne iam dicta di - 
risione conti net ,als die Urkunde vorgelesen wurde, redete der 
A. mit dem J., daß er und seine Frau, die die Erbin des er¬ 
wähnten M. sei, sich auflehne und das bestreite, was die er¬ 
wähnte Teilungsurkunde enthält*; vgl. ferner a. 1050, VII S. 138 
ipse ianulictus L. taliter ipsum domnus abhatem audivit dicentes. 
di.rit , non potui sset ipsa rebus remitdere , pro qua inde maiore 
serbitium a pars ipsius monasterii e.rinde datum aha isset; 
tarnen, si vof n isset ipse domnus abbas dare ei triginta auri 
tareutini, ipsa rebus remitdere. Dieser Satz enthält die drei 
konkurrierenden Formen in endgültiger Verteilung datum 
ahn isset als Präteritum, potuisset, roluisset als Praesentia, remit¬ 
dere als Futurum ,er sagte, er könne es nicht zurückstellen, 


1 Sepulcri, Studi medievali II S. 441 schreibt allerdings ,iniiti)e portaro 
esenipi di piuceheporfetto congiuntivo per 1* imperfetto 4 . 
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weil er ... gegeben habe: aber, wenn er wolle, werde er es 
ihm zuriickstellen‘. 



Das italienische Verbalsystem. 
B) Nach den ältesten Texten. 


Das lat. 2. Futurum im Italienischen (218), ,*i haberem y darem 1 (219), ,*i 
haberem , dare habebam* (220). Konj. Imp. als selbständiger Potentialis (221), 
als Dubitativus (222), im verallgemeinernden Relativsatz (223), im negierten 
Relativsatz (224), im positiven Relativsatz (225), als Irrealis im Relativsatz 
(226), als Konjunktiv des Futur ums (227), als abhängiger Jussivus (228). 
,habeo qtiod diceref (229), Aliprando v. Mantua und der Infinitiv (230). Per¬ 
sönlicher Infinitiv (231). Das Futurum in Süditalien (232), ,debeo facere 4 als 
Futurum in Oberitalien (233), ebenso ,habeo facere 4 (234). Futurum statt 
Potentialis (235). y at?ro fare 1 (236). Konj. Plusqu. als Potentialis Futuri (237), 
beim Verbot der 2. Sing. (238), als Konjunktiv des Futurs (239). Umschrei¬ 
bungen für den Konjunktiv des Futurs (240). facere habebam bezw. ,habtii 4 
als Konj. des Futurs (241). Indikativ des Plusquamperfekts als Irrealis in 
Süditalien (242), in Mittel- und Oberitalien (243), im Nordpiemontesischen 
. Mischformen der ital. Konditionale (245). ,n J für ,r‘ im südital. Kon¬ 
ditionalis, Reste des modalen Plusqu. (246). ,-o‘ für in der 1. Sing, des 
konditionalen Plusquamperfekts (247). Ind. des Plusquamperfekts als ab¬ 
hängiges Praeteritum (248), im selbständigen Satz (249). Reste des indika¬ 
tivischen Plusquamperfekts im Italienischen (250). Präteritales lud. Plusqu 
in Oberitalien (251). ,si habuiaaem , dedisaem 1 (252). ,dare habui 4 (253) in 
Norditalien (254). Ausdehnung der .-acc'-Formen des nordital. Konditionalis 
(255), Ausdehnung der -^-Formen daselbst (256). 9 dare habuissem* (257). 
Ausdehnung der Form der 2. Sing, und Plur. im südital. Konditionalis (25*) 
Ausbreitung der -i.v-Formen in der 1. Plur. (259), dos Perfekts und des 
Konditionalis (260). Konditionalis und -«j-Konjunktiv (261). Entwicklung 
der Konditionalsätze (262). , habui factum 4 als Präteritum (263). 



•• _ __ 

218. Uber die erhaltenen Formen des 2. Futurums in der 

Verwendung des 1. Futurums habe ich weniges dein hinzu- 
zufügen, was bei Xannucci, S. 239, 2öy, De Lollis, Bausteine 
zur rom. lMiil. 8. 1 ff. zu finden ist. ln der 1. Sgls. ist -o die 
normale, schon lat. Endung, vgl. perche tormento ne pensier vi 
dir o — tun a roi certo eo ritt piit desiro (Onesto Bolognese^); 
me partagern tl'esta inalentniza ((ieri Gianniui); amero, temero, 
udtro , respomlero (Bonodico da Lucca) usw. über dircero bei 
Boezio di Bainaldo vgl. § 247. 
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Für die 1. und 2. Plur. bringt Nannucci S. 259 Formen 
auf -/»io, -ite, allein ihre Deutung ist unsicher. Nach R. Sabba- 
dini (Studi glott. ital. II p. 94 f. und V p. 52 f.) schwankte in 
spätlateinischer Zeit der Akzent in der 1. und 2. Hur. des 
Futurum exactum. Aus einer Stelle St. Augustins geht her¬ 
vor, daß er feceritis betont hat; und auf diese Stelle beruft 
sich ein Anonymer des 9. Jahrhunderts (Anecdota Helvetica 
S. 179), um für die Betonung der vorletzten Silbe ein Zeugnis 
vorzufUhren. Es betont ferner Iuvencus nec canibns xanctum 
<lederitis nere velitix, und der Priester Avitus aus Lyon sagt 
ausdrücklich, um sich wegen einer Betonung zu rechtfertigen, 
die als falsch angesehen wurde, daß selbst Yergil egerimus be¬ 
tonte. Dem entsprechend können die von N. angeführten 
eleggerite, rede rite, oderite ohneweiters auf das 2. Futurum zu- 
rückführen. aber ebensogut kann es sieb um südliche, dialek¬ 
tische Formen des 1. Futurums, für eleggerete, eederete usw. 
handeln. 

*219. Die Form des Imperfekts steht also im ältesten 
Italienischen in der konditionalen Periode; einmal scheinbar ent¬ 
sprechend lat. xi huberein , darein vgl. piit in dignitate ahnte 
me tenire — che x'io avir dovire fo’mperiato (Dante da 
Maiano) ,ich würde mich für höher erhoben betrachten, als 
wenn ich Kaiser sein dürfte*. Gaspary (Siz. Dichterschule 
S. 187 A.) meinte, daß hier tenire, dovire für dorira, tenera, 
d. h. die Formen des irrealen Plusquamperfekts stehen ,dem 
schwierigen Reime in jener Spielerei zu Liebe, wie ahnte für 
ahato\ Das wird insoferne richtig sein, als der Dichter dem 
Reime zu Liebe hier die auch sonst überlieferte Form des 
Potentialis setzt, statt des entsprechenden Irrealis. 

220. Daß also hier die direkte Fortsetzung der lat. 
Formel xi haberein, darein vorliegt, möchte ich deshalb nicht 
behaupten, weil an 2 Stellen für den Potentialis die Formel 
xi falberem, da re habebam sich findet, vgl. Mon. S. 99, An. V, 
2 ff. nom so xe mi comforti o mi di Xpert . . . Jhnapie mi ritorno 
a 1a min xpene — che troppo mi xariano grave xe peile — 
partire Vanima e i corppo pena re. Diese Verse sind mir un¬ 
verständlich. wenn man mit Monaei nach pene Beistrich setzt, 
aber troppo xariano grave, xe pene partire l'anima e • 1 corppo 
penare würde heißen, ,denn sie wären mir zu schwer, wenn 
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Schmerzen meine Seele zerteilteu und zugleich der Körper 
leidet 4 ; vgl. ferner 

Mon. S. 214 (Stefano da Messina, II, 11 f.) E si per ben 
nmari cantur jujusnmenti —• homo, chi hovisni in alcun tempo 
amnto — ben lu divrio fori pfui dilittusamenti — eu, ki non 
de toi donno inamurotu .wenn schon oh hoher Liebe fröhlich 
singen soll ein Mensch, der jemals geliebt hat, dann muß wohl 
ich es am allerfreudigsten tun, der ich in solch eine Dame 
verliebt bin*. 


221. Auch außerhalb der konditionalen Periode steht der 
Konj. Imperf. als Yerbalform der zweifelnden, bescheidenen 
Aussage, d. h. als Potentialis, so mehreremale im Ritnio Cassi- 
nese, vgl. Mon. S. 14 Ajo novo dicto per feguro — ke do 
moterio no sse tronnfegnro — e ccoV oltrn bene n offeguro — 
Lo feguro desplonnre; co poi lo boffo prio mustrore. Das 
verstehe ich folgendermaßen: .Ich bringe eine neue Erzählung, 
figürlich dargestellt, die in Materie sich nicht einkleiden läßt, 
dagegen in der andern Art ( oltrn sc. feguro) sich gut dar¬ 
stellen läßt. Ich will das Bild auslegen, aber vorher will ich 
es erläutern*, vgl. Crescini (ZRPh. 29, S. (519) ,parrebbe desplo¬ 
nnre un infinite . . . d. sarä invece * de-e-rplonoro. eon la nota 
iufluenza circa l'atona finale di de-e-rplanorim, ossia sarä il 
ritlesso del futuro esatto latino nella funzione e nel senso di 
futuro semplice. Cosi lo feguro desplonore narebbe lo fguro 
d inpionerb'. 


Z. 3(5 nerbire, ne, mme dingi cominondore 
dienen, wenn du mich würdigst, dir zu dienen*. 
Crescini 1. c. übersetzt. 


,ich will dir 
iSo schon von 


Ebenso fasse ich auf Z. 37 boltier' audirc nubelle de 
nne toc du lei j'o belle — ,gern möchte ich Neues aus deinen 
süßen Worten hören*. Schon Gasparv Sizil. Dichtsch. S. 1X8 
und alle, die sich später mit dieser Zeile befaßt haben, inter¬ 
pretieren boltier als rolzero. Allein bei dieser Auffassung, 
die auch formell bedenklich ist. wäre der aus dem lat. Plusqu. 
entstandene Irrealis schon im ältesten in Betracht kommenden 
Text rein potential gebraucht. Ich fasse boltier' als t'olontien 
und oudire als Potentialis Praesentis wie die eben zitierten 
Fälle. 
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Derselbe Potentialis findet sich auch noch später, vgl. 
Giacomo da Lentino (Mon. 26, V Z. 20 ff.) ca s • io temesse — 
c'a vot dispiacesse — ben m’aucideria — e non civeria — e ste 
tormente — ca pur penare — e disiare — giamai non fare — 
mia diletanza ,denn nur leiden und begehreu, das dürfte wohl 
niemals mein Vergnügen ausmacheiV. Sicherer ist das folgende 
Beispiel Comp, da Prato (Mon. 43, II, 37 ff.) a nulla vechia non 
credere — ch'elle gueriano l'amore — perc’ altri loro non cre~ 
dere .glaub nur einer Alten nicht, denn sie führen Krieg mit 
der Lieb, weil kein Mensch mehr ihnen glauben dürfte 4 ; vgl. 
ferner Bonagiunta da Lucca (d’Anc. III S. 311) la gioia ch’i 
per der, lasso, mi strugie e mi conxuma .die Freude, die ich 
möglicherweise verliere, ach, die zerstört mich und verzehrt 
mich 4 ; Valeriani 1 504 ändert in gioi(a) ch’eo perdo lasso. 

222. Bekommt die Form des Potentialis den Frageton, 
so wird sie zum Dubitativus, vgl. Bartolomeo da Castel della 
Pieve, ein Fmbrier, der um 1350 lebte (GLJ Xll S. 215) 
perch'e mi risovene — de/ ben passatoI — 0 grolioso ucidere! 
— rider io o cnntarf no. mcti f ma stridere. che me Van tolto 
e posto in strano loco ,0 ruhmvoller Tod! soll ich lachen oder 
singen? nein, niemals, aber scbreieu möchte icb, daß sie ibn 
mir genommen und in fernes Gefilde gebracht haben*; Giacomo 
da Lentino VII, 7 ff. (Mon. 26) dunque morire eol — no, ma 
lo core meo more spesso e piü forte — ke no faria di morte 
naturale ,soll ich also sterben ? Nein, aber mein Herz stirbt 
dahin, und schmerzhafter, als wenn es natürlichen Todes sterben 
würde 4 ; Monaci liest morire = morirei, aber im Konditionalis 
kennt der Dichter nur -ia. 

Die Verwendung des Konjunktivs Imperf. als Potentialis 
an den erwähnten Stellen hat nichts Auffallendes. Da die 
ursprünglich irreale Umschreibung cantare habebam in histo¬ 
rischer Zeit auch rein potential verwendet werden kann, könnte 
für jeden einzelnen der erwähnten Fälle auch der umschrei¬ 
bende Konditionalis eintreten. 

223. Es steht ferner die Form des Kouj. Imperf. für den 
alten Potentialis Futuri im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. 
Giacomo da Lentino (Mon. 26. VI, 19 ff.): 

Di mia speranza amor mi schnsa — Se gioia per me non 
e cominzata — Di voi. che tant'b diviata. — K son • ne in rita 

Sitzangxber. <1. phü.-bist. Kl. 172. Bd. 6. Abb. 15 
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cordolg/iosa. — ( V/, bella, saitza dnbitanza — tute fiate in cot 
ntirare — ceder mi pare — una marariliosa similglianza 
,I)enn, Schöne, ohne Zweifel, so oft ich nur auf euch blicke, 
scheint es mir, ich sähe eine wunderbare Erscheinung*. Monaci 
liest , E sott ne in vita cordolgliosa, c'abeUa sanza dubitanza — 
tute fiate in coi mirare: ceder mi pare, d. h. er faßt mirare als 
Infinitiv, dazu tute fiate als adjektivische Bestimmung, allein 
dadurch geht auch begrifflich der Zusammenhang verloren. 
Außerdem ist bei dem Dichter die Anrede seiner Dame durch 
bella ganz gewöhnlich, vgl. VII, 41 simile mente eo gietto — 
a coi, bella, li mei sospiri e piante, oder X, 14 da coi, bella , 
lo mio core non partte; daß ferner ca gleich lat. quia .denn* 
in der älteren ital. Literatur allgemein verwendet wird, ist be¬ 
kannt. vgl. ebenfalls bei 0. da Lentino VIII, 12 ca • d • io non 
sono mio ne piii ne tanto. 

Dieselbe Verwendung findet sich in der Bosa fresca des 
Ciulo d'Alcamo (Mon. 46, vgl. 

Vobere tl'esto secolo tuto quauto asembrare — acereme 
no- m poteci a esto monno — .magst du auch die Habe dieser 
Welt insgesamt aufhäufen, so wirst du mich doch nicht be¬ 
kommen auf dieser Welt*; asembrare ist asembraci zu lesen, 
da gesprochenes auslautendes i allgemein durch e wiedergegeben 
wird, poteci ist potential, bzw. futurell. d. h. die Form, in der 
Konj. Imperf. und 2. Fut. zusammengefallen sind: vgl. de Lollis 
8. 4. 1 


224. Wiederholt findet sich der Potentialis im ergänzenden 
Relativsatz nach verneintem Vordersatz, vgl. Folcacchiero de' Folc. 
(Mon. 40, 38) dolce madonna, poi ch'eo mi moragio — non tco- 
cerai chi si bene a te sercire — tut'a tua co/ontate .wenn ich 
. gestorben sein werde, wirst du niemanden finden, der dir so 
gut zu dienen versteht, ganz nach deinem Wunsche*: Rinaldo 


1 Noch an einer dritten Stelle konnte inan den Potentialis in dieser Ver¬ 
wendung einführen, in V. der von Pelaez, Festgabe für Monaci 

S. lOö ff. herausgegebenen Passion, die ursprünglich umhrisch, ins Tos¬ 
kanische übertragen ist; vgl. 


ßgluolo , no . / jtosso ]>ortare f so crucißsso teco 
Kn unqua tu 71 rat, eio te viro derieto, 


wo vielleicht, wie das Metrum es 
ist girai als Futurum zu girr zu 


erfordert, giruri zu lesen ist. Oder 
fassen und dann giraie zu ergänzen? 
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d'Aquino (oder Friedrich II.?) incontanente son battuta — notn 
forn chi (lieiere: basta ,dann ist wohl keiner da, der sagte: 
genug 4 , vgl. de Lollis S. 4. d'Ancona I, S. 156; Nicc. Cim. 
IX, 39 (s. Foth, S. 288) wo e chi Vagiutare ,der ist nicht da, 
der ihm helfen möchte*; Boezio 590 non ho carlino che in borza 

J 

portare ,ich hab keinen Pfennig, den ich im Beutel tragen 
könnte 4 ; d Ancona I, 448 ca • d • eo non trovo aiuto — nh chi mi 
dar comforto ,denn ich finde keine Hilfe, noch jemanden, der 
mir Trost spendete 4 ; ebd. ched io non troro chi mi consigli are 
,denn ich finde niemanden, der mir raten möchte 4 ; Rustico 
Filippi (d’Anc. 851, Z. 6) e piit non vi bisongna stare a dura 
— da che non e chi vi scotnu nicare ,nachdem niemand mehr 
da ist, der euch exkommunizieren würde 4 (s. zu den beiden 
letzten Beispielen F. Beck, ZRPh 1907, S. 244). 

225. Es findet sich der Potentialis aber auch im Relativ¬ 
satz mit bejahtem Vordersatz, wo also die Handlung nur in 
allgemeiner, unbestimmter Form ausgedrückt werden soll, vgl. 
Rinaldo d'Aquino V. 52 e la geilte che v'andare (de Lollis 
S. 4); Dist. Cat. (Mon. 51, 13) da ad enpresto , vardaras a citi 
tu lo dar ,leih, aber schau, wem du es gibst 4 ; Bartolomeo da 
Castel della Pieve (GLJ XII S. 213) convien • ti poi di cor netto 
e pudico — esser cotal, quäl tu voler Vainico — e tal vigilia 
dar quäl tu domandi ,es ziemt sich ferner, daß du mit reinem 
und bescheidenem Herzen so dich benimmst, wie du es von 
deinem Freunde wünschtest usw.* 

Dieselbe Form dürfte auch in Girard Pateg V. 79 ff. vor¬ 
liegen, vgl. 

cossi arien a tuti e j'ai cotal guadagno — con quel que 
qeta forn I'aigua marqa del bagno — (fei apudora tuti, e i/g 
blnstemn qui • l f ir — Si pud lo so ganqar q'el wo cala de dir 
,so geschieht es allen; und einen solchen Lohn tragen sie davon 
wie der, welcher das schmutzige Badewasser vor die Tür 
schüttet, so daß er alle beschmutzt; und die beschimpfen ihn, 
die das werden (sc. beschmutzt); so stinkt sein Geschwätz, 
daß cs überflüssig ist. davon zu sprechen 4 . Zu der Form Jir 
meint Tobler S. 35: »Vielleicht ist fr 81 ein Perfektum; es ist 
in diesem Fall eine dritte der Mehrzahl mit besonderer, von 
der des Ssls. verschiedener Form*, aber sonst ist mit Ausnahme 


von habent an und sapinnt 


sau nur die 3. 8gls. 

15 * 


für den 
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IMural gebräuchlich, vgl. 1. c. S. 34. Jir ist wohl — fieret , bzw. 
f er ent, das in ganz Oberitalien zur Passivbildung verwendet 
wurde, vgl. u. a. Tobler, Pateg S. 37; Cato S. 28; Uguvon 
S. 31 etc. 

2*26. Der Potential im Relativsatz bekommt irrealen Cha¬ 
rakter. wenn der vorangehende Satz verneint und präterital ist 
t'vgl. die entsprechenden spätlateinischen Beispiele in § 208): 
vgl. Boezio 785 non ern chi guardarelu ,es war niemand da. 
der ihn besichtigt hätte 4 ; ebd. 786 che non ern chi guardare ♦ /<; 
ferner Ant. di Boezio 504 mn delli proventi che fe, ri voll io 
recontare — che mai intrata per comune non fu chi ne toccare 
.aber von den Steuern, die er auferlegte, will ich euch erzählen. 
Denn nie hat es in einer Gemeinde eine Einkunft gegeben, die 
er nicht auch bezogen hätte 4 . Hierher rechne ich auch das 
folgende Beispiel (Xot. bologn. S. 121) dom qua hen niria. morto 
fosne. daranti che du rar tonte pene und ein zweites Mal me.glio 
neria che morto fosse daranti che du rar tonte pene, d. h. .es 
wäre besser, daß ich tot wäre, bevor ich solche Leiden erdul¬ 
dete 4 . Pellegrini möchte beide Male das che streichen. 

Die bisher erwähnten Belege zeigen die Formen des lat. 
Konj. lmperf. in einer Verwendung, die z. T. schon lateinischen 
Gebrauch fortsetzt, z. T. stehen sie dort, wo vor dem Zusammen¬ 
fall der Formen des abhängigen Potentials und des Konj. Im- 
perf. das lat. 2. Futurum gestanden ist; so wo sie im Relativ¬ 
satz nach einem Präsens im Hauptsatze verwendet werden. 
Daß aber auch hier formell der Konj. lmperf. eingetreten ist, 
wo die entsprechenden Formen geschieden sein sollten, zeigt 
beispielweise dar statt * der hei d’Anc. I, 448 oder fr — fierent 
hei Girard Pateg, s. o. Es ist aber auch der Übergang des 
Konj. lmperf. zu einem Konj. des Futurs, der sich im ab¬ 
hängigen Substantivsatz vollzogen hat, in historischer Zeit belegt. 

*2*27. Es bedeutet also di.vi (dicoj quod facerem .ich sagte, 
daß ich tun werde*, vgl. Prov. supra nat. fern. V. 104 avanti 
qe • l marito en Pernio andas morire — feceli sagramento c'oltro 
omo non ave re .bevor der Mann nach Persien ging, wo er starb, 
schwur sie ihm. daß sie keinen anderen Mann nehmen werde*: 
Ant. di Boezio 67 per »»innere Ja uni Acuto quento promisso 
fone — che deei anni nef/o reo me non Ja re otfenzione — nü 
in terra de Ma»/a»nma non fare rehellione .durch Herrn J. A. 
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wurde es versprochen, daß er 10 Jahre hindurch im König¬ 
reiche keine Beleidigung verüben werde, noch im Lande un¬ 
serer Herrin Aufruhr machen werde*; Konj. Fut. liegt vielleicht 
auch vor bei Terino da Castello Fiorentino (d'Anc. II S. 390) 
accio che voi naceinte quel clt'io jure di compiuta amistate 
.damit ihr wißt, was ich machen werde’. 

In der indirekten Hede steht ferner der Konj. Imperf. 
entsprechend § 206 in (d*Ancona, II 120) che non credo s’eo 
v’ayio, altro in voi venire ,deun ich glaube nicht, wenn ich 
euch besitze, es werde ein anderer eure Gunst erringen*; es 
kann aber auch eine ungeschickt latinisierende Form des Infini¬ 
tivs zugrunde liegen. 

228. Es wird endlich der Konj. Imperf. auch als ab¬ 
hängiger Jussivus verwendet, vgl. d’Anc. 1,438 ed io no ■ m so 
la via ove mi gire ,wo ich gehen soll*; Boezio 957 la geilte era 
stordita . non sapea che se fare ,das Volk war wie betäubt, es 
wußte nicht, was es tun sollte*; Mocari di Siena (d’Anc. II 
S. 79) perb for fallimento — o misa mia speranza — i'loco di 
valere — pensando che teuere — a bieltit, com io solglio — 
perb dolg/io ,ich habe meine Hoffnung auf ein Wesen von 
großem Verdienste gesetzt, in der Meinung, daß ich auf die 
Schönheit vertrauen solle, so wie ich es gewöhnt bin’. Hierher 
gehört endlich die vielbesprochene Stelle der Vita nuova § 2 
i quält non snpeano che si chiamare, die formell nur heißen 
kann, was Zappin. Deila ( L >uestione di Beatrice S. 255 f. aus 
dem Inhalte erschließt, nämlich ,non sapeano tuttavia che cosa 
dovessero cou tale nome chiamare*. Schon Canello sieht in 
dem chiamare lat. clamarint (dagegen aber Flechia, Hiv. di 
filologia e d istruzione classica I, 402). Foth S. 285 hält es für 
einen Infinitiv und darin sind ihm die meisten Forscher nach¬ 
gefolgt. Nach Zappia 1. c. S. 258 findet sich gauz entsprechend 
hei Kustico di Filippo, Xovellino 52 che tutti gridino a una 
voce merce, e non sappiano a cui la si chiedere ,von wem sie 
sie verlangen sollten*: 01 non seppe che si dire; 04 non sapea 
che si fare; ebenso wiederholt im Decamerone Formen vom 

4 ' 

Tvpus ne sapea che si sperare, o che piii feinere und ähn¬ 
liche Formeln finden sich (nach Gasparv, Deutsche Literatur¬ 
zeitung 1889, Sp. 1720) bis ins 16. Jahrhundert; vgl. auch 
F. Beck, ZBPh 1907, S. 243. 
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229. Nun findet sich die Formel habeo quod dicere schon 
in lateinischer Zeit. Das älteste Beispiel lautet nach Petschenig 
(Zur Kritik der script. hist. Aug. S. 12, zit. nach ALL III 
S. 532) de quo uns nihil ampfius habe mm quod dicere. Nach 
Thielmann, ALL II S. 63 vgl. ferner nihil hohem quod dicere 
de nobis mal um; ut haheat unde tribuere ; certe si hahuerit quod 
opponere, ferner Ed. Lgb. a. 724, col. 117 et si talis persona 
fuerit qui non haheat unde compositio facere; a. 731, col. 130 
etsi de presenti hahuerit unde dare talis jidiussoris . vgl. auch 

Pott, Zs. f. vgl. Spr. XIII, S. 90 f. 

Nach Thielmann 1. c. wäre habeo quod dicere als eine 
Art Kreuzung von hoben dicere und habeo quod dicam ent¬ 
standen. Dies ist auch deshalb sehr wahrscheinlich, weil die 
ältesten Beispiele durchaus nur habere im Vordersatz aufweisen. 
Die romanischen Sprachen, das Rumänische mit eingeschlossen, 
haben diese Struktur auch auf die Verba der sinnlichen Wahr¬ 
nehmung ausgedehnt (vgl. Rom. Gram. III S. 722ff.), aber stets 
bleibt der Inf. begriffliches Objekt zu dem Verbum des Haupt¬ 
satzes. 

Der Grund zu dieser Entwicklung war also wohl schon 
im Lateinischen gegeben und schließt an den lat. Infinitiv an. 
Da aber spätlateinisch allgemein neben non saj)io quod facere 
auch non sapio quod faceremus ,ich weiß nicht, was wir tun 
sollen* tritt (§ 207). ist aus dem ehemaligen Infinitiv wohl eine 
persönliche, auf die 1. oder 3. Person bezogene Verbalform 
geworden. Nun konnte zu dem Verbum jede beliebige Be¬ 
stimmung treten, d. h. das Objekt quod facere wird zu einem 
vollständigen abhängigen Objektsatz. Daß tatsächlich in solchen 
Sätzen eine persönliche Verbalform gefühlt wurde, zeigt uns 
der Ersatz des facere durch den -««-Konjunktiv (vgl. Ugu?. 1049 
q'ig no eaveva lao ig s'andase usw.). 

230. Diese ganz beträchtliche Anzahl von Belegen für 
erhaltenen Konj. Imperf., die sich aus einem umfangreicheren 
Material wohl ohne Mühe wird vermehren lassen, beweist wohl, 
daß der Konj. Imperf. erst beim Auftauchen der ersten histo¬ 
rischen Schriften dem Untergang entgegengeht. Die ältesteu 
italienischen Denkmäler machen von ihm noch ausgiebigen Ge- 

c' C* 

brauch, wie der Ritmo Cassinese. Im weitesten Umfange aber 
verwendet ihn Aliprando (von Mantua?), vgl. Foth, S. 285 ff. 
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Dieser gebraucht ihn nicht nur in der Art der bisher erwähnten 
Belege, sondern aueli präterital (vgl. 1085 In geitte dormire, 11 teilte 
sentire usw.). Diese Gebrauchserweiterung, die notwendigerweise 
zum Untergange dieser Formen führen mußte, geht aber nur 
scheinbar von den Formen des Konj. Imperf. aus. Denn A. 
stammt aus einer Gegend, in der auslautendes -e zu o wird 
(vgl. eol. 1095 desire — dire ), es fallen also die Formen der 
3. PI. des Präteritums mit dem Konj. Imperf. und dem Infinitiv 
zusammen, vgl. Muss. Mon. S. 125; driqaro, ensiro , presentaro 
usw. als Infinitive. Es werden ferner in weitem Umfange in 
Xorditalicn die 3. Pluralis und die 3. Sgls. abwechselnd ge¬ 
braucht, so verwendet P. da Barsegape die 3. Sgls. für die 3. PI. 
bei Inversion des Subjektes, ebenso Bonvesin da Riva, vgl. 
Muss. §§ 93 u. 97, Keller S. 21. In anderen Denkmälern steht 
die 3. Sgls. allgemein für die 3. Plur., wie noch heute in Mund¬ 
arten nördlich vom Lago maggiore (Salvioni, Agl. IX S. 227), 
oder es ist die 3. PI. wieder neu gebildet worden, vgl. Salvioni, 
GLJ 29, S. 455. Auch für die Marken wird derselbe Gebrauch 
angegeben, vgl. Crocioni, St. R. III S. 133. 

Aliprando verwendet nun die Formen des Plurals und 
des Singulars bunt durcheinander, so daß für ihn atuaro, bzw. 
amare nun auch als 3. Sing, des Präteritums g-ilt. Da er außer- 

O • o 

dem dank seiner lateinischen Bildung die Verwendung des so¬ 
genannten historischen Infinitivs gekannt haben dürfte, ver¬ 
wendet er die mit dem Infinitiv gleichlautenden Formen des 
Konj. Imperf. und des Präteritums im weitesten Umfang. 

231. In Unteritalien, wo im 14. Jahrhundert der Konj. 
Imperf. noch in seiner spätlateinischen Funktion belegt ist. 
scheinen diese Verbalformen vor ihrem Untergang eine ähn¬ 
liche Entwicklung hervorgerufen zu haben wie im Spanisch- 
Portugiesischen. Die Neapolitaner des 15. Jahrhunderts (Loise 
de Rosa, De Majo, Del Tuppo) kennen nämlich eine Art flek¬ 
tierten Infinitivs, der an die entsprechenden Formen des Portu¬ 
giesischen lebhaft erinnert und daher besser gemeinsam mit . 
diesem zur Sprache kommen wird, vgl. §§ 275 ff. 

Das Schema der überlieferten Formen des Konj. Impf, 
ist also das Folgende: 1 . da re, 2. dari, 3. da re, 4. — . 5. —, 
fi. dare. Daß für die 1. und 2. Plur. keine Formen angegeben 
sind, hat seinen ganz bestimmten Grund. Lautgesetzlich müßte 
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daremus , daretis zu darento. darete werden, d. h. es fallen hier 
das Futurum und der Konj. Imp. zusammen. Auch begrifflich 
läßt sich nicht mit Sicherheit entscheiden, welche der beiden 
Formen gemeint ist. Denn der Konj. Imperf. wird verwendet: 
1. als subjektiver Potentialis. Daß auch das Futurum in histo¬ 
rischer Zeit als Yerbalform der Annahme verwendet wird, ist 
bekannt (Rom. Gram. III, S. 340); 2. als Konjuuktiv des Futu- 
rums; 3. als abhängiger Jussivus. Auch in diesen beiden Ver¬ 
wendungen konkurrieren Futurum und der alte Konj. Imp. 
Daß für 4. und 5. keine Formen angeführt werden, geschieht 
also nicht, weil dafür keiue Belege vorhanden sind, sondern 
weil ihre Herkunft vom lat. Konj. Imperf. ebensowenig bewiesen 
wie widerlegt werden könnte. 

232. In der 1. und 2. Pluralis fielen also die Formen des 
Konj. Imperf. formell mit den entsprechenden Formen des 
Futurums zusammen. 

Ist es nun ein Zufall, daß gerade in Süditalien, 
wo der Konj. Imperf. sich am festesten gehalten hat. 
das zusammengesetzte Futurum potentielle Bedeutung 
hat und für das echte Futurum Fmschreihungeu eintreten? 


Für Teramo in den Abruzzen gibt Savini (S. 11) an, daß 
das Futurum durch veile -f- Inf. ausgedrückt wird. Das orga¬ 
nische Futurum ist zwar vorhanden, ist aber zum Dubitativus 
geworden. Man sagt also ci sa se partnrd du inane? aber in 
der Antwort parte. In Campobasso kennt man in der 1. und 
2. Plur. überhaupt keine Form des toskanischen Futurums, die 
übrigen Formen sind gebraucht wie in Teramo (z. B. sarrd, vere), 
vgl. d’Ovidio Agl. IV, S. 183. Für das Futurum tritt die Wen¬ 
dung ein. die nebenbei noch die volle Bedeutung .ich soll tragen. 

besitzt, nämlich oj'a pnrta. Für Lecce in Apulien gilt nach 

• • 

Morosi i Arch. glott. IV S. 136 ) Ähnliches, ebenso für die Molise 
iZiccardi. ZRPh 33 S. 434). In Kalabrien fehlt das Futurum 
vollständig (Scerbo S. 531, vgl. noch Zingarelli. Arch. glott. XV, 
S. 234 für Cerignola. für Xitti (Bari) vgl. ZRPh XXI. S. 425. 
Auch in Sizilien herrschen die unteritalienischen Verhältnisse, 
vgl. Wentrup S. 37: .Das Futurum wird selten gebraucht und 
wird gewöhnlich durch das Präsens ersetzt, doch findet es 
sich hei Ausdrücken des Zweifels ,,/onn diroggiu 'na stram¬ 


inart a 
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D’Ovidio vermutet aus diesem Verhalten der südlichen 
Dialekte, daß daselbst das Futurum vom Typus cantart liabeo 
gar nicht bodenständig ist: ,il futuro . . . e qui come forse in 
tutto il mezzodi pochissimo usato; fino a farci nascere il 
sosj>etto, se quelle voci non sieno per avventura sera- 
plici afformazioni dialettali del paradigma della lin- 
gua letterar ia‘ (1. c. S. 183). Diese Vermutung, die ich von 
Anfang bis zum Ende unterschreibe, erklärt nun auch die Er¬ 
haltung des organischen 2. Futurums noch im 13. Jahrhundert, 
während andrerseits in Mittelitalien das umschriebene Futur 
seit Jahrhunderten beglaubigt ist. 1 Dieses wird wohl gleich¬ 
zeitig mit dem -««-Konjunktiv in den Süden gewandert sein. 
Während dieser aber keine lautliche Konkurrenz zu bekämpfen 
hatte, fiel die 1. und 2. Plur. des neuen Futurs mit den be¬ 
stehenden Formen des Potentialis zusammen. Dadurch wurde 
einerseits der Funktionswert der eindringenden Formen geändert, 
andrerseits dürfte dadurch auch der Untergang des Konj. Tmperf. 
als Potentialis erleichtert worden sein. Wenn ich an dem 
Betehen des Typus cantart halto als Futurum für Unteritalien 
zweifle, so soll damit nicht etwa geleugnet werden, daß habeo 
cantare als .ich soll singen* bestanden hat; vgl. § 136. 

233. Aber auch in Oberitalien treten Erscheinungen auf. 
die auf eine vorangegangene Erschütterung der Futurformen 
hin weisen. Denn zunächst ist hier für das Futurum die Um¬ 
schreibung mit debere weit verbreitet, u. zw. schon in der 
ältesten Zeit. Auch in den lateinischen Urkunden ist diese 
Umschreibung ganz gewöhnlich zu finden, vgl. im Altveronesi- 
schen Muss. Mon. S. 172 ke • / mundo e la terra e • l mar dt 
transir — Io cel plegarse, e lo sol e la luna — perdro se 
de el splendor de soa natura . . . «?’ de caqir !e stelle qo dal 
cel . . . tuti duramente de tremar; ferner Muss. Paol. VII, 14 
niostra a l'omo molto de le rose che. de avegnire; VII. 34 quel 
ch e passado, quel che de vegnir (Muss.: ch e de renir ) quel ch’e 

1 A. Trauzzi (Gli clemonti volgari nelle carte bolognesi tino al secolo XII., 
Bologna 1898) bringt Seite 41 als Futurformen ahtrtlit a. 1014; malfarai 
a. 1137. Die doch durchaus volkstümlichen Urkunden Süditaliens zeigen 
keiue Spur solcher verwachsener Formen. Dagegen tindet sich als ein¬ 
zige Futurform das spätlateinische Futurum, d. i. das klassische Fut. 
exactum. 
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presente; für Pavia, Salv. S. 24f) a quelle bonne personne ehi 
am durao bregha o ehi bregha ghe dem durare; Levi, Chioggia 
S. 21 guardaremo quello segundo che fi nostri degani de a rer 
annuncia; Tobler. Ugu$. 739 ne mai a ßn no de vegnir ; 
1301 f. qe per enregno e per mal'arte — de! mondo de a rer 
grand parte usw. 

234. Wie hier die Futuridee sich aus der des .Sollen«* 
sekundär entwickelt hat, so wird wohl auch die weiter westlich 
in Oberitalien zu lokalisierende Umschreibung habeo cantare 
mit dem toskanischen canterb nur formell, aber nicht chrono¬ 
logisch zusammenzustellen sein. vgl. Ugu^on da Laodho 1652 
eu da ti m al departir; 1674 eu t at aidar; Girard Pateg s'a 
salvar ebenso im Altmailändischen, s. Muss. S. 33; bei Bonvesin 
da Riva, vgl. Mussatia SA Wien 1862. S. 542 ff. Über die Folge¬ 
erscheinungen, die sich aus dem bald vorangestellten, bald nach- 
gesetaten Hilfsverbum ergaben, vgl. Flechia. Atti Acc. Lincei III, 
Serie II, Ettmaver, Bergamaskische Alpenmundarten, Leipzig 
1903, S. 48 ff. 

235. Im Bardischen wie im Rumänischen habe ich an¬ 
genommen, daß die Einführung des Futurums im «Satz dem 
Umstand zuzuschreiben ist. daß der früher daselbst verwendete 
Potentialis im selbständigen Satze futurelle Bedeutung hatte 
und dadurch auch den Funktionswert der Form des «-Satzes 
beeinflußte. Auch im Altitalienischen liegen ähnliche Verhält¬ 
nisse vor, vgl. Wedkiewiez S. 48 ff. 

Am weitesten geht die Stellvertretung des Potentialis durch 
das Futurum im mittleren und östlichen Oberitalien; hier tritt 
das Futurum nicht nur im Konditionalsatz ein, sondern überall 
dort, wo früher der Potentialis stand; u. zw. zeigt sich die Um- 
schreibu ng h abeo cantare nicht nur dort, wo sie als Futurum 
erhalten ist, sondern auch dort, wo als Futurum debeo facere 
verallgemeinert worden ist. 

Es tritt also das Futurum an die Stelle des alten Poten¬ 
tialis, d. h. des lat. Fut. exact. im potentialen Konditionalsatz, 
vgl. Levi, Chioggia, S. 21 se algun de nu queste rosse des - 
pre.riard emende; S. 22 zascadnno de nui debia oferir 2 dinari, 
se nui Io a re rem o; ebd. se algun de nui per porertade o per 
ahjnna c.a.ron sovrastando cadera in tribnlation; ebd. se alguno 
de nui dele sorradite rosse no farh . . . orer s’el fose lonzt 
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in viazo, wo also das Futurum mit dem ebenfalls poten¬ 
tiell verwendeten -xs-Konj. gleichbedeutend verwendet wird 
usw. usw. 

Viel weiter verbreitet ist aber das Auftreten des Futurs 
im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. Levi, Chioggia 
S. 23 quelui lo quäl per superbia de questa congregation von ) 
exire ,quicumque exire voluerit 4 ; Ugu^on 1545 Quelui c'a ben a 
den servir — Daqui a la fine permagnir — moft avra rica 
gneeredone AVer Gott gut dient und bis an sein Lebensende so 
bleibt, wird reichliche Belohnung finden 4 ; ebd. 1550 e cum en 
bon’ora fo nadi — quell c’a far soa volontade — e delenquir 
le vanitate ,Zu welch guter Stunde sind die geboren worden, 
die seinen Willen tun und die Eitelkeiten meiden 4 ; 577 ff. qe 
.sempre de arer legreqa e bonitate — quill ca permagnir per 
den en castitate — e qe sostignira quill c’a povertate .denn 
stets muß Frohsinn und Güte zeigen, wer um Gottes Willen 
in Keuschheit verharrt und diejenigen unterstützt, die arm sind 4 ; 
Mon. ant. S. 109 (altvcronesisch) molto ela ne guaimenta per 
rexenda — recando el ben e • 1 mal k’e promeso — da Jesu 
Cristo segnor beneeto — He l'ovre k'el a en questa vita far — 
fin k’el a col corpo demorar ,(die Seele) jammert, sehend 
das Gute und das Schlechte, das versprochen ist für die Werke, 
die sie in diesem Leben ausführt, solange sie mit dem Körper 
vereinigt ist 4 . Ebenso im doppelt abhängigen Relativsatz, vgl. 

Chioggia S. 31 fo preso parte che cadaun che a rera bexogno 
de maistri per fare lavorieri, possa tuor maistri ,es wurde be¬ 
schlossen, daß jeder, der eines Meisters bedürfe, um in die 
Lehre zu gehen, die Meister nehmen dürfe 4 ; S. 45 voleino che 
tntti i chapitolarij, che uni savaremo che i era suxo la 
mariegola vechia , sia metudi ,wir wollen, daß alle Kapitulare, 
von denen wir erfahren, daß sie unter der alten Regel waren, 
veranlaßt werden 4 . 

Für den Potentialis im abhängigen Temporalsatz (§ 9) 
vgl. oben Mon. ant. S. 169. 

236. Es tritt also hier im östlichen und mittleren Ober¬ 
italien das lokale Futurum überall dort auf. wo in lateinischer 


Zeit, und wohl bis ins 10. Jahrhundert hinein der Potentialis 
stand, der mit dem Konj. Imperf. zusammengefallen war. Ganz 
dieselben Verhältnisse haben wir schon im Bardischen gefunden 
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(§ 42). Wie nun dort für das eigentliche Futurum eine be¬ 
sondere Form eintreten mußte, als das alte Futurum zutn 
Potentialis herabsank, so linden wir auch in Oberitalien ganz 
ähnliche Verhältnisse. Es trat nun für habco cantare — debeo 
cantare ein (vgl. § 233) oder es wurde die Zeitstufe neuer¬ 
dings am Verbum ausgedrückt; d. h. es handelt sich um 
den gleichen logischen Vorgang, durch den im Rumänischen zu 
wem cdnta ein Präteritum vream cdnta geschaffen wurde (§ 127); 

vgl. einmal in Mon. ant., S. 146 (B. 11) forsi m'auri 
trovar da Deo algnn perdon ,vielleicht werdet ihr bei Gott 
Verzeihung finden 4 ; vgl. Muss. SA Wien 1863, p. II. S. 14; 
Ugu^on 94 qi . . . da fi soi peccadhi no s'arrd departir; 
83 como v'avre scondi r; 1808 en prosseman l'avri veer; Girard 
Pateg 142 avrd vendegar ; ebenso bis nach Lucca und Pisa, so 
in den bandi lucchesi del secolo XIV an) dinonziare, an) godere , 
araimo tornare (Pieri, Arch. glott. XII S. 166); im Altpisanischen 
arä bene «curare et lavare, aranno dare (Pieri, ebd. S. 178) 
und weit verbreitet im Altlombardischen s. Salvioui, Arch. 
glott. XIV S. 259. 

237. Neben dem Futurum tritt aber als Ersatz für den 
alten Potentialis in weitem Umfange der Konj. Plusqu. auf. 
Während das Eintreten des Futurums aus begrifflichen Gründen 
geschah, da der Potentialis in den meisten Fällen die Futuridee 
in sich einschließt, erfolgte der Ersatz des Potentialis durch 
den -««-Konjunktiv rein mechanisch. Als in gewissen Stellungen, 
z. B. dem Finalsatz, indirekten Fragesatz. Subjektsatz, letzterer 
an die Stelle des Konj. Impcrf. trat, nahm er auch dessen Platz 
im potentialen Konditionalsatz ein. Diese Verwendung, die 
ursprünglich fremd klingen mußte, aber als Neuerung sich 
rasch verbreitete, brachte es dazu, daß der in spätlateinischer 
Zeit so scharf ausgeprägte Unterschied zwischen Irrealis und 
Potentialis verwischt wurde, vgl. Alipr. col. 1086 se Pqvesi loro 
a not si mandasse — che fosser gram! di nostra oß'ensione — 
e perdonanza e pace di niandasse — io dico, che 1a nostni rispon - 
sione — debk’essere noule ,sollten die P. zu uns schicken, daß 
sie betrübt seien über unsere Beleidigung, und sollten sie Ver¬ 
zeihung und Frieden verlangen 4 ; Ant. di Boezio 9 singniori 
perdonatemi. «e in gnesto scritto mio — di.ssesse qualche cosa; 
f’hiaro Davanzati ( D Ancona V, S. 29) in un rengno convenesi 
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um sengnore — e se pih re u'nresse, e disnorato; Cento nov. 
ant.. Mon. S. 426 e sse i fori ke proporremo , fosse.ro mischtati 
Intra ttto/fe altre parole , non ei dispiaccia; Mon. S. 11 set ce 
J osse inpedementu varcante; ebd. abeatis et teneatis . . . si • ne 
ad te coisto pingnu arcoltu fass; Mon. 13, 12 C. Picena 1193 
se VI. non pot.es o non colese redete li denari ; ebd. 21,75 e se 
Io stechato si disfacesse per aqua o per altro fare del mulino, 
Io deto priore Io die rifare; Laudi Aquil. XV, 157 et se inter 
nni fasse alcuno peccatore, che avesse nello core alcuna nyqui- 
täte, providicy. Selbst in den Urkunden von Chioggia, wo sonst 
der Futurtypus gebräuchlich ist (§ 235), S. 28 s’elfosse alguno 
che desviasse alguno fante; ebd. s’el fose alguno che andese 
a desviar quando alguno fese qualche mercä over lavorier usw. 

Ebenso im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. Pateg 428 
qe qui ben Io cercase, non a sen per un fante .wer immer das 
sucht, hat nicht Verstand genug für ein Kind 4 ; Prop. 1890, I 
S. 17 questo e mio volere — d’amarte e de servire quanto io 
potesse; d’Anc. II 388 perb la costumanza — dela piü gente 
che si fa dolere — del mal , e ciela il ben quanto n’avesse — 
non mi piac'te teuere — perche far loda del ben c’om prendesse 
e piit bei usw. ,aber die Art der meisten Leute, die sich im 
Unglück bemitleiden lassen und das Gute, das sie haben, ver¬ 
heimlichen, mag ich nicht nachahmen, denn das zu preisen, 
was der Mensch Gutes erhält, ist schöner 4 ; Salv. Pav. S. 244 
sia facta in desscacamento d’ogni vicio e peccao lo quäl lo falzt > 
inimigho n’avesse fagyo cometer , ni cometer devesemo per li 
soy maligni inzegni ,das der böse Feind uns zu tun veranlaßt 
haben mag oder wir durch seine bösen Künste etwa noch be¬ 
gehen werden 4 ; Mon. 9. Z. 13 a. 1186 et ubicumque inventa 
fasse infra senaita et extra senaita, . . . nui partimo et vui 
tollete; Fd V S. 238, 23 e perzo io vollio essere suo defenditore 
contra ciaschuno che male ne dicesse de loro usw. 

Daß es sich bei dem Eintreten des -^-Konjunktivs für 
deu alten Potentialis nicht um eine Folge der organischen Ent¬ 
wicklung innerhalb des Italienischen handelt, sondern um eine 
Erscheinung, die sich unter fremdem Einfluß mechanisch voll¬ 
zog, wi rd durch die folgende Tatsache wahrscheinlich. 

238. Allgemein altromanisch wird das Verbot der 2. Sing, 
durch den verneinten Infinitiv wiedergegeben; nur im Alt- 
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mailändischen tritt für diesen Infinitiv der Kon¬ 


junktiv ein, vgl. Bonv. Mon. S. 403 s'entro mangial red hisst 
— qualke sgiviosa com. ai oltri nol disissi ,wenn du in der 
Speise eine ekelige Sache siehst, so sag es nicht den andern*: 
wo te prendissi meraveglia ne harissi penna; niente reqevissi; 
no dubitassi ... ne re rorissi, ne re catnbiassi ne re brutassi 
ne ve lanteassi in den von Salvioni, Arch. glott. VII u. IX hgb. 
altlombardischen Texten, vgl. Arch. glott. XIV, S. 260 u. a. 
und ähnliche Formen sollen sich noch heute in den Mundarten 


linden. Beweiskräftig sind wohl nur die Formen der 2. Singul., 
da in den anderen Personen der Konj. Praes. die Stelle des 
Imperativs vertritt und auch sonst der -««-Konj. für den Kon¬ 
junktiv Praesentis eintritt. Aber den Ersatz von non cantare 
durch non cantassi kann ich mir nur so vorstellen, daß jedes 
cantar, das persönlich gebraucht wurde, also auch das cantare 
des Verbotes der 2. Person durch die persönlichen ««-Formen 
ersetzt wurde. 


239. Die wenigen erhaltenen Reste des Konj. Imperf. iu 
der Bedeutung eines Konjunktivs des Futurs sind doch so ver¬ 
teilt, daß sie uns auch ohne die spätlateinischen Urkunden 
Zeugnis dafür ablegten, daß diese Verwendung ehemals sehr 
weit verbreitet war. Als Ersatz für diesen Konjunktiv des 
Futurs tritt nuu verhältnismäßig nur selten die Umschreibung 
cantare habebam ein, wie man erwarten könnte. Dafür findet 
sich zum Teile ebenfalls der -««-Konjunktiv, vgl. Rugierone di 
Palermo (d'Anc. I S. 145) oi lasso, nom pensai — si forte nti 
parisse — lo dipartire da Madonna min — Da poi ch’io tn'alon- 
tai — ben paria, chio morisse ,ich dachte nicht, daß mir die 
Trennung von meiner Herrin so schwer erscheinen werde. 
Seitdem ich mich von ihr entfernte, schien es wohl, daß ich 
sterben werde“; d’Ancona 11 352/3 si fera no • nt pensai — che 
fasse , ne si dura . . . ne che fa sua ftgura — in tanta arstira 
— languir mi facesse ,ich dachte nicht, daß sie so unzugäng¬ 
lich sei und so hart, und daß ihr Bild mich in solcher Hitze 
werde dahin sterben lassen 4 ; atjuilanisch GLJ XII S. 378 et 
nuy speravamo certamentc — che d'Esrael fosse redemptore 
,daß er der Erlöser Israels sein werde*; ebd. S. 379 che läo 
scripta li passaty praphete — che Christo moresse et questu 
dura paixane sastenesse per liberare soa generatiane .daß Cli. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 239 


sterben werde und den schweren Leidensgang erdulden werde*; 

Salv. pianto V. 221 non credia ßliu ke • mme lassassi .daß du 

mich verlassen werdest* usw. 

• • 

240. Ähnliche Belege linden sich mehr oder weniger all¬ 
gemein in der alten Literatur. Wie im Vulgärlateinischen der 
Konj. Imperfecti, so drückt hier im Italienischen der -s#-Konj. 
an und für sich die Futuridee nicht aus, aber diese ergibt sich 
aus dem Zusammenhang Es hat also hier das Eindringen der 
-s.s-Formen nicht Deutlichkeit gebracht, sondern Zweideutigkeit. 
Wo der Zusammenhang die Futuridee bei Verwendung des 
-.‘».-♦-Konjunktivs nicht erkennen ließ, da trat bisweilen der Indi¬ 
kativ des Futurums ein, vgl. Cron. Graziani S. 266 mandarono 
a dire al dicto C. che esso non tornas.se a P. . . . per fina che 
e.ssi manderanno per lui ,weil sie zu ihm schicken würden*. 
Meistens aber wurde die Futuridee durch Einführung eines 
Hilfsverbums ausgedrückt. Dieses war dort, wo das Futurum 
durch eine trennbare Umschreibung gebildet wurde, naturgemäß 
eine Konjunktivform des Auxiliars, vgl. Boezio 80 pagura haverd 
de Aqnila che non dovesse durare ,daß es keinen Bestand haben 
werde*; 491 parea che questo grano bastare non dovesse usw.; 
vgl. Mon. 50, 174 et disseli ka devea avere molie de Grecia 
,daß er haben werde*; ebd. 132 Ja quäle li dicesse cose ke li 
devea venire ,die ihm sagte, was ihm zustoßeu werde*: ebd. 
ade man na ro Jo diabolo se Roma devea perire; Laudi arjuilesi XII 
S. 380 et tuctg narraro che devea venyre; ebd. VIII S. 180 da 
lungo tempo era profetato che venire devea uno alto rege; 
Prop. III. 1 , 37 (toskanisch) (’risto si li fece promissione . . . in 
rita eterna dea regnare ,im ewigen Leben werde sie herrschen*; 
Bonvesin ben sope, anze k’el te creasse , Jce tu havissi perire , 
ke tu per toa coJpa havissi dexobedire usw.; vgl. Mussafia 

SA Wien 1862, S. 543. 

Die Form der Abhängigkeit wechselt je nach dem Ur¬ 
sprung der Belege; Süditalien setzt wie sonst in der Abhängig¬ 
keit den Indikativ, Mittel- und Oberitalien den Konjunktiv. 
Auch heute wird in Süditalien dort, wo das Futurum durch 
habeo ad cantare gebildet wird, das abhängige Futurum durch 
die ßektierte Form von habeo bezeichnet: vgl. d’Ovidio S. 409. 

n 

241. Daraus ergibt sich zunächst die Tatsache, daß die 
Formel cantare habeham nur in Süditalien bodenständig sein 
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könnte, um das abhängige Futurum zu bezeichnen; aber gerade 
* liier ist nach dem übereinstimmenden Zeugnis der spätlateini¬ 
schen Urkunden diese Verwendung durchaus fremd; in Toskana 
und Norditalien ist eine indikativische Verbalform in der Ab¬ 
hängigkeit undenkbar, d. h. die Formel cantaria, cantarei als 
Konjunktiv des Futurs ist nur der Form nach italienisch, dem 
Inhalte nach ist sie entlehnt; vgl. § 301 ff. 

242. Von den sonstigen organischen Formen der Ab¬ 
hängigkeit ist im Italienischen zunächst das Plusquamperfekt 
des Indikativs zu besprechen. 

Im Nachsatze der Bedingungsperiode bezeichnete diese 
Verbalform ursprünglich den Irrealis Praeteriti. In Süditalien 
ist sie z. T. bis heute erhalten, aber seit der ältesten Zeit 
bezeichnet sie nicht mehr die Zeitstufe der Vergangenheit, son- 
dern der Gegenwart. Wann dieser Übergang sich vollzogen 
hat, geht aus dem mir zugänglichen Material nicht hervor; vgl. 
aber § 262. Wahrscheinlich vollzog sich die Verschiebung der 
Zeitstufe gleichzeitig mit der Ausbildung der umschriebenen 
Verbalformen. Als halmerat cantatum die in cantarat ursprüng¬ 
lich schon enthaltene präteritale Idee deutlicher zum Ausdruck 
brachte, ging letzterer Formel der Ausdruck der Vergangenheit 
verloren, ein Vorgang, den wir schon wiederholt beobachtet 
haben. Während aber schon in der allerältesten Zeit die Form 
cantaria auch rein potential gebraucht wird, hat das organische 
Plusquamperfekt von seiner ursprünglichen präteritalen Geltung 
her in den ältesten Denkmälern den irrealen Charakter bewahrt. 
Doch auch dieses Unterscheidungsmerkmal der beiden konkur¬ 
rierenden Formengruppen wurde später verwischt. 

Das organische Plusquamperfekt als Irrealis findet sich 
in sämtlichen älteren Texten Suditaliens, vgl. Ciullo d’Alcamo 
cä i’si mi per der a lo solaccio e lo diporto — se tanto addi- 
venisse • mi, tagliara • mi le trezze —per tanta prova vincerti 
faralo volentieri — non ti dignara porgere la mano, vgl. 
Nannucci S. 323 f.; Rinaldo d’Aquino Mon. 26, V, 14 chi cosi 
facie, cierto ben finera ,der würde sicher zu einem guten Ende 
gelangen*; Giacomo da Lentino VII (Mon. S. 51 ff.) 41 ff. simile¬ 
mente eo gietto — a voi, bella, li mei sospiri e piante. — E s'eo 
no li gitasse — parria ke s’ofondasse — e bene s’ofondara — 
lo cor, tanto gravara in su disio .und gar wohl würde es 
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untergehen — das Herz, so sehr würde es schwer werden in 
seiner Sehnsucht 4 ; Giacomino Pugliese (d’Ancona I S. 388) voi 
.siete mia spera — dolcie eiern, si per er a — se nom Josse lo 
comforto — che mi donaste in diporto. Aus einem altneapoli¬ 
tanischen Regimen Sanitatis bringt Mussafia fora, balcera, 
poctera; Frannn. stör. rom. I, V ben lo haberano manicato a 
dienti se non Josse stato in balia de’ Fiorentini (Nan. S. 325); 
Stefano da Messina, Mon. S. 215 ca sintiramu engualimenti 
arduri ,denu wir würden beide auf gleiche AVeise das Liebes- 
feuer fühlen 4 ; Jacoj)one da Todi, Mon. S. 477 ke ne stectera un 
porketo; ebd. se quel guado fusse arkiuso, stäran Jissi al 
magnadone; II mare anioroso (Abruzzen) Mou. S. 316 nia sse 
n avesse un nitro, ben guerira; Salv. pianto 170 f. Oi Jiliu, si 
io t ‘a vesse, non te negarn , mientre potesse; Best. mor. Mon. 
S. 316 ke nol sofer rera — lo pretioso odore ke li affende; 
Mir. de Roma, Mon. S. 369 et se rero non fo(r)se, non vennern 
prospere tutte le cose; FdV 238, 36 ff. ca se le feinine non Jas¬ 
sern, li homini non si trornrano et cosi lu mundo manchara. 
Se le femine inpnrassero le scientie, tucto lo mundo alluniinara 
per la soctelitate dello loro ingengio; ebd. S. 434, 36 se tu lu 
temissi, non dissiri questo. Ebenso in sämtlichen aus Aquila 
stammenden Denkmälern, vgl. Laudi aquilesi IX S. 394 se • llu 
mio filglio morto reabesse, mo • llu pregnrn; ebd. VIII, S. 210 
dibirg störe tucto contento ... et tu stai plino de pavento . . . 
dibiri tg tucto ralegrare, wo also der Ind. Plusqu. schon als 
reiner Potentialis verwendet ist; Aut. di Boezio 582 lo male 
che se fncea non contara in nun anno wie oben; 913 ln morte 
me non dolzera per multe ocasioni; Boezio 180 dallo generale 
de Aqni/n pih che lu re ern cnnato — pagnr uno dennro non 
habera lussnto usw. usw. 

243. Da dieses Plusquamperfekt im Konditionalsatz ein 

charakteristisches Zeichen der süditalienischen Lvriker war. 

• _ _ 

wanderte es auch weiter nach Norden, ohne daß die Form da¬ 
selbst wohl jemals in die lebende Sprache gedrungen wäre, 
vgl. Torisgiano di Firenze (d'Anc. IV S. 175) a me sembrarn 
che saria gra'lode, ebenfalls rein potential; Carnino Ghiberti di 
Firenze (d'Anc. II, S. 322) mo mi sembrnra, ch' avesse dormuto, 
vgl. aber § 248. Bondie Dietaiuti (d'Anc. II S. 370) e s' io potesse 
contrafar natura — de la Jenicie, che arde e poi rivene — eo 

Sitzuug.ber. d. pliil.-hist. Kl. 172. Itd. C. Al>b. • 
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in' arsera per tornar d' altro scolglio; ebd. S. 370 che morte mi 
semhrera ogn altra cito, namentlich fora gehört zum formellen 
Handwerkszeug der gesamten alten Lyrik, vgl. Wedkiewicz, 
S. 84; AI. L. II S. 353. Foth, S. 270, bes. Anm., daseihst weiteres. 

Volkstümlich dürften, wie gesagt, diese Formen der süd¬ 
lichen Lyrik in Oberitalien nie gewesen sein. Man wollte ein 
Plusqu. sehen bei dem alt venezianischen Fra Paolino 59, 17 
manzaris das Mussafia auf der 2. Silhe betont. Aber wie AL 
S. 147 selbst vorschlägt, ist wohl manzarls zu lesen, wie gleich 
darauffolgendes andaresi, vgl. § 256. 

244. Dagegen stoßen wir mit den piemontesischen Pre¬ 
digten wieder auf das Gebiet des irrealen Plusquamperfekts, 
das sich dann in Frankreich fortsetzt, vgl. S. 19 (48) car si la 
divinite ne se J os baisaa, l'umanita no fora eisalzaa ,wenn die 
Gottheit sich nicht erniedrigt hätte, dann wäre die Alenschheit 
nicht erhaben 4 ; 31 (14) Io nostre seignor, si el rotes, el pogra 
ben eser na d'una reina ,wenn unser Herr gewollt hätte, hätte 
er wohl von einer Königin geboren werden können 4 ; 34 (y>7) 
car si deus non ares defendu Io fruit d' aquel arhor a Adam, 
et non agra avu peca, vgl. noch 33 (38); 34 (60); 35 (81). 
Aber es ist wohl kein Zufall, daß hier nur die allgemein la¬ 
teinisch irreal gebrauchten Formverba, J'uerat, lutbverat, potu- 
erat zu belegen sind, während die übrigen Formen des Plus¬ 
quamperfekts, ebenfalls wie im Französischen, indikativische 
Bedeutung haben, vgl. § 251. 

245. Solange der aus dem Plusquamperfekt hervorgegan¬ 
gene Konditionalis noch eine besondere Bedeutung, nämlich die 
des Irrealis hatte, konnte er neben dem umschreibenden Kon¬ 
ditionalis bestehen. Wie aber dieser bald irreal, bald potential 
gebraucht wurde, so verlor auch das Plusquamperfekt seine 
ausschließlich irreale Bedeutung, sodaß beide Formengruppen 
zusammenHeleu. Schon in den aquilanischen Chroniken werden 
sie gleichbedeutend verwendet; ebenso verwenden es die aus 
dem Norden stammenden Lyriker, die das Plusquamperfekt 
der Südländer mit ihrem Konditionalis identifizieren, auch als 
reinen Potentialis, d. h. für sie ist semhrera nicht mehr ein be¬ 
dingtes, sondern ein zögernd, bescheiden dargestelltes sembra. 

Der Zusammenfall der beiden Svsteme hat nun auch 

* 

formell Spuren hinterlassen. Schon Boezio bildet in der 2. Plur. 
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eine Mischform der beiden Typen, nämlich 1149 de quillt che 
hoggi rivono, nisciuno — non haverria loco dove toi forreste , 
d. h. forate + sareste ; auffällig ist schon hier das doppelte r, 
während hei den organischen Formen stets nur ein r geschrie¬ 
ben ist, vgl. 132 fora usw. Auch Ant. di Boezio schreibt stets 
nur ein r, z. B. 354 forano, foramo ,aber neben foria hastato 
(814) schreibt er forria (894). foria ist auch sonst weit ver¬ 
breitet, so verwendet es C. Davanzati, z. B. Mo». S. 256, vgl. 
noch Crocioni, St. R. V S. 54; Monaci, Reud. A. Lincei 1892; 
Laudi, Nr. 47; Wedkiewicz, S. 83. Die Form forria wird 
später besonders für das Abruzzesische charakteristisch, vgl. 
FdV 237, 6 se itna persona annasse in celo et vedesse tncte 
le alegricze . . . nienteforria queste alegrecze; ebd. 246, 27 et se 
qvesto fasse stato, tu da la terra ne furria stata turhata; forria 
ebd. 433, 3, vgl. Laudi aquilesi IX S. 386 forria nnllo honw 
che • sse trovasse; dazu schreibt Percopo VII, S. 165, A. 79 ,forria, 
couiatosu sarria ecc. ..sarebbe“, molto comuneall'anticoabruzzese*. 


246. Da zunächst das doppelte r nur vor dem Tone steht, 
also forria, forreste neben fora, erklärt dieses sich wohl rein 
phonetisch. In den Laudi aquilesi dürfte es sich an rorria, 
porria (vgl. VII S. 164) angeschlosseu haben; in dem Fiore di 
V. tritt dazu sarria ( 238, 41), starria 239, 2 und nun zeigt 
sich das doppelte r auch im endungsbetonten Futurum farra 
(242, 37), darra (436, 24). 

Von forria scheint nun das doppelte r auch auf die or¬ 
ganischen Formen des Konditionalis übergegangen zu sein. 
Schon die FdV kennen neben sonstigen Formen mit ein¬ 
fachem r porra 238, 34 cosi conto In mundo non porra durare 
senztt li quactro olimenti . . . cosi non porra durare senza le 
fern ine ,wie die Welt nicht bestehen könnte ohne die vier Ele¬ 
mente, ebensowenig könnte sie bestehen ohne die Frauen*; 
Ursprünglich wird wohl fora neben forria bestanden haben, 
wie bei Ant. di Boezio. Dann Avurde fora nach forria zu forra 
umgestaltet, und dieses diente zu weiteren analogischen Bil¬ 
dungen als Ausgangspunkt. Daß sich zunächst porra einfindet, 
ist wohl kein Zufall. D*Ovidio zitiert Ai ch, glott. 9 S. 36, A. 2 
aus einem (neapolitanischen?) Ooutrasto darra, farra, curra. 
Die Formen mit doppeltem r sind bis heute im Abruzzesische» 

erhalten, vgl. de Lollis, Arch. glott. XII, S. 8, A. 2 maTierre 

16 * 


% 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



244 


VI. Abhandlung: Gami Ilse heg. 


neben den toskanisierenden Formen maiiarre, mnfiarrieSse usw. 
Daß sich das doppelte r liier gehalten und verallgemeinert hat, 
mag, wie de Lollis will, in Anlehnung an das ss des Konj. 
Imperf. geschehen sein. Diese rr-Formen sind jedoch nicht 
auf das Abruzzesische beschränkt. Für die Molise gibt G. Zic- 
cardi (ZRPh 34, S. 434) für die organischen Formen zwar ein¬ 
faches r an, putoire — potera; puterene — poterano, feure — 
fora, forene — forana, daneben aber stehen die umschriebenen 
Formen mit rr putarroje. Es würde diese Verteilung also etwa 
der entsprechen, die ich für eine ältere Zeit auch für das 
Abruzzesische angenommen habe. Für das Kalabresische gibt 
Ascoli (Arcli. glott. 8, S. 119) Formen mit einfachem r, vgl. 
faceru—farei (Oastrovillari); collere — accollereeti (Cosenza): 
ac6etera — accetterebbe (Grimaldi), ebenso d Ovidio für Campo- 
basso S. 409, vgl. magnara — mangerei; wtilera — rorrei nicht 
mehr als Irrealis, sondern als Ausdruck des Wunsches; aber 
F. Scerbo (Sul dialetto calabro, Firenze 1880' kennt wieder 
facerra, volerra, timerra, sederra (S. 53) und bis in das Siziliani- 
sclie hinein ist die Form form neben fora gedrungen. Auch 
averrti, das Wentrup S. 34. A. 9 aus Modica bringt, stellt offen¬ 
bar ein altes arerra dar. 

Die Form des alten Ind. Plusqu. vermute ich endlich noch 
in einzelnen Formen des Futurums in Campobasso. Dieses 
lautet nach d'Ovidio S. *109 af a purta; ar a purta, ar a />., 
ave tu a p., aret ’ a p ., ann a purta. Das r in der 2. u. 3. Sgls. 
stammt wohl aus älterem ari a purtare, am a p. <[ averi, avera, 
a purtare, d. h. ,du solltest, er sollte tragen*. Auch sonst ist, 
wie erwähnt, in Campobasso das Plusqu. lud. nur als Potential 
gebraucht, d. h. avera ist bescheidenes ajo. 

Die Funktionsgleichheit der Formen des alten Plusqu. 
und des umschriebenen Konditionalis bat es auch mit sich ge¬ 
bracht, daß in späterer Zeit auch für ersteres der Präsens¬ 
stamm verallgemeinert wurde, vgl. die zitierten Formen. 

247. Dann scheint auf einem Gebiete, das ich nicht näher 
zu umgrenzen vermag, in der 1. Sing, die für die 1. iSgls. 
sonst charakteristische Endung -o eingetreten zu sein; so ver¬ 
zeichnet Ascoli (Arch. glott. VIII, S. 119) für Castrovillari die 
Form faceru — farei. Den ältesten Beleg für diese Umgestal¬ 
tung sehe ich bei Boezio 092 puuamo ehe culpa hebeno, ma non 
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tutti diccero — che debessouo haver si danno e vitopero .gesetzt, 
sie haben Schuld daran, aber nicht alle, möchte ich sagen, 
sollten davon solchen Schaden und Schmach halten*. De Lollis 
sieht darin gegen Nannucci und Gaspary einen Beleg für er¬ 
haltenes organisches Futurum. Allein dieses ist Boezio sonst 
durchaus fremd, dagegen gebraucht er überaus häufig den 
alten Irrealis rein potential. Daß er gegen sonstiges -o hier 
auslautendes -o, d. h. wohl eine neue Form der Nachbar¬ 
dialekte gebraucht, ist wohl dem Reime zuzuschreiben, vgl. 
de Lollis S. 4. 

248. Nach Maßgal >e der lateinischen Urkunden müßte 
man ferner erwarten, daß auch von dem Indikativ Plustjuam- 
perfecti als Modus der Aussage sich Spuren finden ließen. Mittel¬ 
italien kommt hier nicht in Betracht, da daselbst der Indikativ 
des Plusqu. kaum über das 9. Jahrhundert hinaus sich erhalten 
haben dürfte. Anders aber in Süditalien, wo diese Yerbalform 
im abhängigen Objektsatz z. T. die Funktion des -**-Kon¬ 
junktivs übernommen hat (§ 101). 'ratsächlich finden sich, wenn 
auch spärliche Reste dieser Funktion, vgl. C. Ghiberti di Firenze 
(d Anc. II S. 322) credo lo buon Tristano — tanto amor nom 
portara ,ieh glaube, der gute Tristan hat wohl nicht soviele 
Liebe getragen.* Dieses Beispiel ist deshalb verdächtig, weil 
der Dichter, wenn dessen Bezeichnung di Firenze richtig ist, 
die Form nicht seiner eigenen Sprache entnommen haben dürfte. 
Einwandfrei aber sind die beiden folgenden Beispiele FdY 
S. 438. 38 che dio di.ee a Mnyses , che conmandasse a tucto lo 
populo sou, che zaschuno ademandasse in prestito dallo sott vi- 


cino, che era de tpielfo Faraone, auro, argento, restimento, et 
potj li menasse dore deo dicerft et cosi fo facto ,und daß er 
sie dann dorthin führe, wo Gott ihm gesagt habe*, nämlich 
schon viel früher, bevor die beschriebenen 10 Plagen über die 
Ägypter geschickt werden. Die zweite Stelle ist Sydrac 9 
(S. 57, 13) et per che sappe ca ipso peccara, si li fece l’ alt re cose 
corporale. perch'e sapea che d’ areria mestieri ,und als er erfuhr, 
daß er gefehlt habe, da machte er ihm die übrigen körperli¬ 
chen Dinge, weil er wußte, daß er dessen bedürfen werde*. 1 


t 


Nach Wrdkiewicz S. wäre peccara hier als Konjunktiv des Futurs 
verwendet. Dies wäre für die Entwicklungsgeschichte des Konditionals 
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249. Wie überall, wo wir das Plusquamperfekt im ab¬ 
hängigen Satz getroffen haben, ist es nun sekundär wieder in 
den selbständigen Satz getreten. Die betreffenden Helege sind 
nicht zahlreich, aber doch ausreichend. Sie finden sich wieder 
in den abruzzesischen Denkmälern, vgl. Laudi aquil. IX S. 385 
que fora all'ora del/a se.rta —quantln su/evaro la rera croce ,es 
geschah um die 6. Stunde, als sie das Kreuz der Wahrheit auf¬ 
richteten*; FdV mancaoli In cibo e non trnvao niente da man- 
giare; et multi jacerano morti de fame ,und viele lagen tot 
vor Hunger darnieder 4 ; Ant. di Boezio 34 e Ja singnioria, che 
Madonna ha portato — non se poria t/ire, tanto bona e stata 
— che mai mellinre per femena non fora trorata — n'e ancora 
per homo, che mellio fasse stata .denn nie hat man eine bessere 
von einer Frau geleitete gefunden, noch auch von einem Manne, 
die besser gewesen wäre 4 . Bei dem schon zweimal erwähnten 
C. Ghiberti finde ich ferner (d’Anc. II S. 322) quant eo. non 
amara nesun nitro cristiano .kein Christenmensch hat so ge¬ 
liebt wie ich 4 . Zweifelhaft ist Ant. di Boezio 609 ma e ■ ne 
grande peccato tle queste cose fare — che allu cattivo se non 
rolsera mai remissione fare ,denn dem Gefangenen wollten sie 
um keinen Preis die Freiheit gebeu 4 . Man könnte auch übersetzen 
.sie hätten gewollt 4 . Da aber sonst für eine präteritale Geltung 
des Irrealis bei Ant. di B. keine Anzeichen vorhanden sind, ist 
wohl die Übersetzung durch ein Präteritum richtig. Hierher ge¬ 
hören auch die drei bei Xannuci stehenden (von Wedkiewicz S. 82 
ohne Grund angezweifeiten Belege) fora fi grillt per omne loco 
di terra d'Otranto e fecero de lo grande danno; perche fuera 
tanto fern contrtt di Fabio; tl quäle nell'anno passato fuera 
bruttamente occiso (s. Xan. S. 266 u. 283). 

250. Auch sonst ist die Wirkung dieser Formen des 
Plusquamperfekts konstatiert worden. Aus «lern altneapolit. 


uatürlich von großer Bedeutung, da hier in historischer Zeit der Über¬ 
gang vom Irrealis zum K<>nj. des Futurs konstatiert wäre. Allein der 
Herausgeber Bartholomaeis übersetzt Areh. glott. XVI 8. 49 ncret»be 
prcmto und tatsächlich ist auch dies die einzig: mögliche Übersetzung. 
Denn t appc kann nicht heil3en ,wußte 4 , wie W. übersetzen muß, um 
darnach ein Futurum zu konstruieren, sondern muß eine eiutretende 
Handlung bezeichnen, d. i. ,erfuhr*. Darnach ist natürlich ein Futurum 
ausgeschlossen. Das nachfolgende sopra heißt natürlich ,wußte 4 und 
darnach findet sich auch ganz korrekt aeertVi ein. 
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Regimen Sanitatis bringt Mussafia S. 549 neben gewöhnlichem 
furo, fecero auch fora, fecera, ebenso de Bartholomaeis, im 
Sydrac Otrantino comenzara, maravelhara, reposarasi, menaralo, 
fogera, ferner aus anderen apulischen Denkmälern potera , stera, 
ficera , diesera, cuzzetara, rispettdra, dissara. Wenn sich dieses a 
auch nur in der 3. Plur. findet, so erklärt sich dies eben daraus, 
daß gerade in dieser Person die Form der Perfekte und der 
Plusqu. einander am nächsten standen. Aber ganz abgesehen 
von diesen Formen, die man irgendwie analogisch erklären 
mag (vgl. Salvioni, SFR VII, 197 wegen forof>fora) sind in 
einzelnen marehigianischen Mundarten bis heute Formen des 
Singulars erhalten, vgl. (nach Salvioni SFR VIII, S. 207) stera, 
dera, fera, geri — andavi (Osimo) andern ,e nel Giauaudrea 
41 u, e forme analoghe ad Apiro e a Filottrano*. Dazu in 
Anmerkung ,curioso, a Gurro ,1'isolato ulera-voleva *. Die Form 
fera-faceva bestätigt ferner R. Gatti für Jessi in den Marken 

(ZRPh 34, S. 685). 

Salvioni meint, daß die zitierten Formen nach era um- 
gebildet sind. Allein angesichts der Überlieferung wird man 
diese Formen doch eher mit den Belegen für präteritales Plus¬ 
quamperfekt verbinden wollen, zumal da man nicht einsieht, 
warum ein bestehendes Java, andava, stavci, gut, colea durch 
era beeinflußt werden sollte. 

$ 

251, Auch in Norditalien sind Spuren eiues indikativi¬ 
schen Plusqu. erhalten, vgl. in der altvenez. Cronica deli im- 
peradori (Arch. glott. III, S. 269) se h/opardo alyun honio mor¬ 
de ra. incontinentc pur che cegna ,wenn der Leopard eineu 
M enschen gebissen hat, dann usw.‘ Dazu schreibt Ascoli ,bi- 
sognerebbe tradurre ..abbia morso", e potrebbe essere uu cimelio 
ben prezioso, anche nell'ordine della fonzione*. Diese Ver- 
wendung hat mit dem Plusqu. als Irrealis im Nachsatz der 
irrealen Periode nichts zu tun; sie ist zusammenzustellen mit 


Sätzen wie Girard v. 


Rouss. 3016 ei Girars dun ßoso sai 


fimenerd, el no • l vuic, ui no • l saup. ni no • l conortera oder 
Port. Mon. II S. 235, a ca. 1260 sse nom demonddsse e sse u 
dono du herdamento o terera ifi per ano e dia ,wenn er es 
aber nicht verlangte, und wenn der Besitzer der Erbschaft es 
schon über Jahr und Tag besessen hat', d. h. mit Fällen, 
wo das organische Plusquamperfekt als Präteritum Präsens, 
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wie jedes Tempus der Aussage, in den realen Bedingungs¬ 
satz tritt. 

Es erinnert dieses Beispiel also bereits an die französi¬ 
schen Belege. Ganz wie diese sind endlich die hierhergehörigen 
Belege der GPred., die ja auch geographisch au das slidostfrz. 
Gebiet des Plusquamperfekts anschließen, vgl. im Relativsatz 
S. 3, 30 meser que fai Io hon hon) que nos recevereme en 
ostntge en Io del fl de ln bona fernenn ,den wir als Geisel an 
Stelle des Sohnes der guten Frau erhalten haben 4 ; 20, 6 nquestn 
grntin deren) entendre In fe de ln snnetn trinitn que nos reee- 
rereme per trinnm mersionem ,diese Gnade müssen wir auf¬ 
fassen als den Glauben an die heilige Dreifaltigkeit, den wir 
durch dreimaliges Untertauchen erhalten haben 4 ; im Temporal¬ 
satz vgl. 20, 8 qnnr quant nos foretne bateini , trin rin nos 
merge Io prerer eil font .denn als wir getauft wurden, da 
tauchte uns der Priester dreimal in die Taufquelle 4 ; im Ver¬ 
gleichssatz vgl. 5. 17 or est plus pre.s ln nostrn snlu que 
quant. nos creerem — nunc enim propior est nostra salus quam 
cum credidimus, vgl. YVedkiewicz S. 82. 

252. Abgesehen von dieser Verwendung als Präteritum, steht 
das Plusqu. Ind. also in Unteritalien, lateinischen Gebrauch fort¬ 
setzend, im Nachsatz der irrealen Periode. Auf dem Boden des 
alten Langohardenreiehes dürfte sich in derselben Verwendung 
der Typus enntnre hnbui erhalten haben, während der äußerste 
Norden ursprünglich wie das Französische und Rätoromanische 
den Typus si habuissem. dedissem sowohl für das Präteritum, 
wie das Präsens als Irrealis verwendet haben dürfte, vgl. 
Wedkiewicz S. 68 ff. Dieser Typus findet .4ch im Dialekt von 
Fiume, hei Papanti S. 621: ferner zitiert Vidossich aus Triest 
(II S. 59. A. 1) se noi no fosinio, re Insnsimo; gnresi colto, se 
no jern per rin de l*epi; ebenso in den Resten des Altmuggiani- 
schen se si pensns n /niest, no fos tainti bnronndi nel mont; 
ebenso im Venetischen Istriens se ln sorte se roltasse, ti cre- 
pnsse, mi restassc (Vid. II S. 60/l\ 

Aber auch in der alten Literatur sind entsprechende Fälle 
durchaus nicht selten, vgl. Mon. $. 164 (altveronesisch) senqn 
dubio eil' e be.n niato e follo — e niegio ge foss, nrer spern ln 
rnllo .und es wäre ihm besser, er hätte das Genick gebrochen“: 
ebd. S. 177 doud el me fnso mejo ognunen qorno — essro rosti 
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mille volle en un forno ,es wäre mir besser, Tag für Tag 
lOOOmal in einem Ofen gebraten zu werden 4 ; ebenso S. 197 
(Z. 228). ln der altpavianischen Maria Egipciaca V. 359 steht 
ferner devissi = dovreste (Salv. j>av. S. 217). In den Bologneser 
Notariatsakten findet sich Mon. S. 291 non Jons' altra tempesta, 
ch’ eo non vollesse tessere, mal ordir nejilare .denn ich möchte 
nicht weben, noch sticken, noch spinnen*. Im Altlombardischen 
vgl. nach Salvioni, Arch. glott. XIV S. 261, A. 1 se voresse 
dorm!, tu mi devisse desvegia; se tu J’ussi de ferro, tu de¬ 
vissi esse rotto; fosse meglio tacere; el fosse mei che no non 
fossiin nati. Endlich auch aus den nordpiemontesischen Pre¬ 
digten verzeichnet Wedkiewicz S. 69 den Typus si habuissem, 
dedissem, z. B. se el en poes aver mania , ia mais no morres; 
nur die Formverba können daneben im Nachsatz der konditio¬ 
nalen Periode in der Form des Indikativ Plusqu. auftreten 
(§ 244). Diese Belege führen uns direkt zu den entsprechen¬ 
den Belegen des Südostfrz. und Nordfrz. 


So findet sich der »«-Konjunktiv statt des Konditionals 
besonders im Nachsatz der irrealen Periode, wenn dieser selbst 
von einem eingeschobenen Verbum abhängig ist, vgl Ugu^on 
554 f. nuii, stu no fussi cossi soof e blando — no creria (je 
Paul Jos vegnu santo ,wenn du nicht so milde und freund¬ 
lich wärst, so würde ich kaum glauben, daß P. ein Heiliger 
geworden wäre*: ebd. 1333 e s'el veguisse en presento — camai 
no eve, j>er nigun tempo — q el ne poesse plui aver ,ich glaube 
nicht, daß er jemals mehr haben könnte*. 

Ebenso steht in beiden Teilsätzen der -««-Konjunktiv, wenn 
die Periode als ganze in Abhängigkeit steht, vgl. Ugu^on 768 
nigun hon e, s'el lo veesse, qe greve angustia no avesse ; Lio 
mazor S. 14 el no e om, s'el me des na gantada, ch' e’ noli 
cacas sto cortel en lo corp ,es gibt keinen Menschen, dem ich 
nicht das Messer in den Leib stieße, wenn er mir eine Maul¬ 
schelle ffäbe*: Pate«: 3U9 non e cosa en sto mundo, «’ ela ’iel 

0 7 0 ' 

comandase, q el no In fes, ni tal q’elo-iefa vedase .es gibt 
kein Ding, das er nicht tun würde, wenn sie es befehlen würde, 
und nichts, das er ihr verbieten würde*. 

Daß im Norden der umschriebene Konditionalis z. T. erst 
wieder eingeführt ist, folgt auch daraus, daß er nun an ver¬ 
kehrter Stelle gebraucht wird. Ich sehe ab von den modernen 
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Verhältnissen Istriens und Dalmatiens, aber auch in der alten 
Sprache Hilden sich Fälle dieser Überentäußerung, vgl. Muss. 
Pal. 32, 38 onde se tu voraois k' ei to amigo fasse ricco , tu 
amis lo to cunigo d' cnnor d'arnistade ,solltest du wollen*; ferner 
im Konzessivsatz vgl. Bonvesin, Mon. S. 394 tato zo ke la viora 
der rave innanze parlar ,ob wohl das Veilchen zuerst sprechen 
sollte 4 ; im Temporalsatz Paol. 79, 16 et eiida,re lo puovolo a 
zuvor k' elo serrerave le leze infin k'el tornaria ,er brachte 
dazu das Volk zu schwören, daß es die Gesetze bewahren werde, 
bis er zurückkehre 4 , wo allerdings auch die Form des Kond. 

m 

zu rechtfertigen ist. 

353. Während also ursprünglich Italien im Ausdruck des 
Irrealis Praoteriti in drei Teile geteilt war, erstreckte sich für 
die Zeitstufe der Gegenwart der Typus cantare habebam über 
ganz Italien. 

Schon rein äußerlich muß man zu diesem Ergebnis ge¬ 
langen. Nach Maßgabe der historischen Belege war cantare 
habui noch im 8. Jahrhundert rein präterital (§ 30). Da die 
Formel si haberein , darein schon im 3. Jahrhundert nur mehr 
potentiale Geltung hatte, der Norden ferner wie der Süden den 
Irrealis der Gegenwart von dem der Vergangenheit formell 
schieden, muß man auch für die dazwischenliegenden Gebiete 
einen in historischer Zeit bereits z. T. untergegangenen Irrealis 
der Gegenwart suchen. 

Daß die toskanischen Dichter den -/a-Typus in der 
3. Sgls. und 3. Plur. gebrauchen (Wedkiewicz S. 102), mag, wie 
d'Ovidio (Arch. glott. 9, S. 34 A.) vermutet, dem Einflüsse der 
südlichen Dichtung zuzuschreiben sein. Aber abgesehen davon 
zeigen sich zweifellos volkstümliche cantaria-Spuren inmitten 
des cantare!-Gebietes. So haben die piemontesischen Predigten 
roldrea (vgl. FK S. 266 i, wie im ältesten Französischen rein 
potential verwendet. Im Altgenuesischen ist. wie im Altlom- 
bardischen, nur die 2. Sing, und Plur. vom habui-Typus vertreten, 
die übrigen Formen lauten pensereia, pensereiamo, pensereian 
(Flechia, Arch. glott. X S. 161/2). Ursprünglich scheint auch 
der Typus des Bellunesischen zu sein, nii teniaree wie -de im 
Imperfekt, ebenso im Altaretinischen. Audi die im Lombar¬ 
disch-Venezianischen auftretenden -/'/-Formen neben dem habui- 
Typus dürften einheimisch sein. 
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*54. Zu einer Zeit, die mir zu bestimmen unmöglich ist, 
scheint nun von Toscana her der neue präsentische Irrealis 
vom Typus cantare habui in den Norden gewandert zu sein 
an die Stelle des alten -««-Irrealis. 

Die dem Gebiete, auf dem diese Bildung heimisch war, 
zunächstliegenden Mundarten zeigen die alte Verteilung am ge¬ 
treuesten bewahrt, vgl. im Altlombardischen (nach Salvioni, 
Arch. glott. XIV S. 261) porreve, troverissi, — ave, vorravomo , 
porrissi, serorenn. Dieselben Verhältnisse zeigt Bonvesin da 
Riva (Muss. S. 33), daneben aber daria, devria, porria ; 
ebenso bei Ugu?on da Laodho (Tobler S. 28). Ob die -/«- 
Formen einheimisch siud, ist schwer zu sagen, da habere — 
avea ergibt. Die Proverbia quae dicuntur super natura femi- 
narum haben auch in 2. IMur. deverinte (vgl. Raphael ds.). 

Auch im Venezianischen finden wir z. T. noch die alte 
Verteilung. Fra Paolino hat 

— ave (8, 29); — issi (8, 28); — ave (5, 4); — emo 
(35, 20?); —; -ave (39, 23). Daneben die üblichen -««-Formen, 
gewöhnlich nur von habere, esse, posse, aber 79, 16 tornaria, 
84, 13 roheritt. 

255. Aber schon hier zeigt sich das Bestreben, die im¬ 
portierten Formen in den einzelnen Personen gleichmäßig zu 
gestalten. Während die Ausbreitung der -««-Formen schon 
wiederholt Gegenstand der Untersuchung war (vgl. die Literatur 
bei Wedkiewicz S. 71 ff.), scheint man auf eine ganz analoge 
Erscheinung, die Ausbreitung der -r-Formen noch nicht ge¬ 
achtet zu haben. »Schon Fra Paolino hat an Stelle des laut¬ 


gesetzlichen — issi auch nach der 1. »Sgls. 


ave angeglichenes 


«t*t«, vgl. 32, 38 roraris. Für die 2. Plur., für die man eine 
ähnliche Bildung erwarten müßte, ist keiue Form belegt. Auch 
der von Tobler herausgegebene Panfilo hat in 2. Sgl. vorave 
(S. 247); ebenso bei Muss. De Reg. 32, 38 (S. 146) roravis; faravis 
(Apollonio), ferner do/erovis, deveravis in der Raccolto dEsempi 
nach Donati S. 40. An zwei Stellen finden wir endlich den 
Ausgleich nach der 1. Sgls. allgemein durchgeführt, so in dem 
altvenezischen Dialekt von Grado, vgl. metarari etc. Ascoli. 
Arch. glott. XIV, S. 333, ferner an der lombardo-ladinischen 
Grenze im Addatal bei Poschiavo, während im benachbarten 
Bregaglia bereits nach ladinischem Gebrauche der Konj. Imperf. 
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als Irrealis dient, vgl. Salvioni, Lingua e dialetti della Svizzera 
Italiana, Rendiconti Ist. Lomb, Serie II, vol. 40 (1907), S. 727 8 . 
Daselbst weitere Literatur. 

256. Ebensowenig als man behaupten wird, daß dieses 
(tri in der 2. Sing, auf lat. habuisti zurückführt, wird man aus 
der ganz analogen Ausbreitung der -««-Formen auf einen schon 
lat. Typus cantare hubuisnem schließen dürfen. Zunächst ist 
das noch bei Wedkiewicz S. 74 stehende .inailändische 4 com- 

W * 

tnre88 zu streichen. Denn daß dieser Typus nicht altmailän¬ 
disch ist, ist oben verzeichnet und heute ist im Mailändischen 
wieder der -io-Typus verallgemeinert. Dann zeigt sich die 
Ausdehnung erst in historischer Zeit. Die venezianische Rac- 
colta d Essempi hat z. B. in der 1 . Plur. noch — ttveno aber 
poresenn (Donati S. 40); in Genua steht heute in der 1 . Plur. 
der -««-Typus (pen&ieiinm), während der alten Sprache diese 
Bildung noch fremd ist i Flechia, Arch. glott. X S. 161 2). Daß 
von dieser analogischen Ausgleichung zuerst die 1 . Plur. be¬ 
troffen wurde (so Panfilo poresä mo). erklärt sich daraus, daß 
im sonstigen Verbalschema die 1 . und 2. Pers. Pluralis den¬ 
selben Stamm aufweisen. 

Je weiter dieser von Toscana weitergewanderte Typus 
von seinem Zentrum weggelangte, desto weiter ging die For- 

An zwei Stellen der italienisch-ladinischen 
Grenze haben wir bereits den -ore-Typus allgemein gefunden. 
Ähnlich sind <1 io Verhältnisse hei der Ausbreitung des -««- Typus. 
Friaul kennt nur mehr -««-Formen, vgl. Gärtner Rr. Gr. § 132, 
ebenso die alte Sprache Muggias (Arch. glott. XII. S. 205), 
vgl. 8«re*, raren, areres usw.: ferner die Dialekte nördlich vom 
Lago maggiore (Salvioni. Arch. glott. IX, S. 233/4). Weiter 
südlich gelegene Dialekte schwanken noch heute. In Cremona 
schwankt die 1. Pers. zwischen ef und ess (Muss. DA. Wien 
XXII, S. 21 , A.) ebenso (nach Mussafia) einzelne bergamaski- 
selie Mundarten in der 3. Sing. Für Piacenza gibt Gorra 
(ZRPh XIV, S. 156) sowohl (/'arec neben ff'ariss ,io avrei 4 , 
wie (1 arerma neben 7 ' nrissnw ,noi avremino* an. Daß der 
in den ladinischen Mundarten verwendete -««-Irrealis zur Er¬ 
starkung der nach der 2 . Sgls. und Plur. verallgemeinerten 
-««-Formen beigetragen haben mag. kann man mit Gärtner an- 
nehmen. 


menausgleichung. 
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257. Die historischen Verhältnisse schließen also die An¬ 
nahme eines Typus cantare habnissem für Oheritalien rundweg; 
aus. Daß die Ausbreitung der -««-Formen infolge der svntakti- 

o C »/ 

sehen Verwandtschaft des -««-Konjunktivs und des Konditionals 
erfolgt sein sollte, ist möglich, aber nicht notwendig anzunehmen, 
da ein ähnlicher Grund für die Ausbreitung des we-Typus 
nicht vorliegt. Wegen der modernen Verhältnisse vgl. Kom. 
Gramm. II S. 365, daselbst weitere Literatur, ferner Parodi, 
Rom. XXII, a. 309; Vidossich II S. 56—58; vgl. auch Salvioni, 
Pav. S. 217; Muss. SA Wien 67, für das Romagnolische Ascoli 
Arcli. glott. III S. 470; IV S. 367, W^dkiewicz S. 71 IT. 1 II 

258. Um eine ganz verschiedene Erscheinung handelt es 
sich bei der Einführung des -««-Typus im Süden. Hier scheint 
ursprünglich nicht der ganze ebbi- Typus, sondern nur die Form 
der 2. Sing, und Plur. aus dem Toskanischen übernommen 
worden zu sein. So hat heute noch das Neapolitanische die 
Formen -O/ö, -iste, -iya, - it/emo , - Istewe , - iyeno , vgl. Subak, 
S. 13. Derselbe Typus wird für Velletri ^StR V, S. 53) und 
Subiaco (ebd. S. 263), dann die apulisch-abruzzesische Grenz¬ 
gegend, für Campobasso von D'Ovidio S. 183 nachgewiesen, 
vgl. arrija, avrise, avrija, avrivnme , avriSeve, acrijene. Dagegen 
haben die Marken, die Abruzzen. Kalabrien und Sizilien nun 
auch in der 1. Plur. die -««-Form angenommen, die in der alten 
Literatur noch durchaus fehlt. Die Marken haben (nach Neu¬ 
mann-Spallart, ZRPh 28. S. 273 ff.) die Formen averia, areristi. 
arrria, arressemo, arreste, averia; in Teramano (Abruzzen) 
camiarije, - iste , -?, -esseme, -e$te, -i; in den Molise cantaria, -esti. 
- ia, -essinio, -este, -iano (ZRPh. 34, S. 434), endlich im Siziliani- 
schen sind alle drei Schemen vertreten, purtiria, -issi, - ia, 
- ianm, -iftru, -ianu, dagegen ist im Dialekt von Noto im ganzen 
Plural die -««-Form angegeben; die -««-Formen sollen hei habere 
allgemein sizilianisch sein, für esse sollen existieren 

I. 1. sarria. 2. -0-, 3. sarria, 4. sarriamv. 5. sarriam, 6. sarrianu. 
II. sarrissi, — = -0- - 9 - sarrisniru. 


1 W. scheint zu verkennen, daß im Norditalienischen allgemein -iti zu 
-»*» wird. Nur so kann ich mir erklären, daß er S. 72 die -«»-Formen 
als analogisch umgestaltete Formen verzeichnet, vgl. aber Rom. Gramm. 

II S. 30(1 und ganz ausdrücklich bei Mussatia I)A Wien XXII S. 20. 
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Es stand also zur Zeit der Aufnahme Wentrups der 
sizilianische Konditionalis in vollkommener Auflösung, die. 
wenn nicht die Form der Schriftsprache dafür eintritt, wohl 
zum Untergang des Konditionalis führen wird, wie dies (nach 
Subak. S. 10) im Tarentinischen bereits vollzogen ist. 

259. Die Entwicklung der Formen des umschriebenen 
Konditionalis vollzieht sich parallel zu der alteinheimischen, 
aus dem Ind. Plusquamperfecti gebildeten Verbalform. Das 
Altneapolitanische wie Xordapulische hat die ältere, mit ein¬ 
fachem r gebildete Form, ebenso die Molise. Das Abruzzesische 
dagegen, dann kalabresische Dialekte, ferner Mundarten Siziliens 
haben dafür auf analogischem Wege rr zu einer späteren 
Periode eingeführt (§ 240'. Der Herd dieser Bewegung scheint, 
nach den historischen Denkmälern zu schließen, das Abruzze¬ 
sische gewesen zu sein. Ähnlich scheint zunächst in denselben 
Mundarten das toskanische -esti der 2. Sing, eingeführt worden 
zu sein; die ältesten mir bekannten Beispiele finden sich in 
den aquilanischen Beimchroniken. Diese Form, welche die 
ganz aus dem Konjugationsschema herausfallende Form der 
2 . Singl. i ersetzte, verbreitete sich über ganz Unteritalien und 
zog wohl die 2. Plur. auf -ste nach sich. Die konservativen 
Mundarten blieben bei dieser Neuerung. 

260. Dann aber scheint aus demselben Zentrum eine 
neue Form der 1. Plur. ausgestrahlt zu sein, die einerseits im 
Norden an die schon längst bestehende -««-Zone anschloß, 
andererseits, zugleich mit dem rr des Konditionalis bis nach 
Sizilien drang, ohne aber überall endgültig aufgenommen zu 
werden. 


Die Form dürfte sich aus einem ähnlichen Grunde wie im 
Norden, aus dem Streben nach einer einheitlichen Form in der 
1 . und 2. Plur. und gleichzeitig mit der -««-Form der 1. Sing, 
des Präteritums entwickelt haben. Die Ausbildung der -««-Formen 

o 

im Präteritum dürfte formell mit dom Konj. Imperf. nichts zu 
tun haben. Auch dem Konditionalis stehen sie im Norden fern, 
während im Süden das «« der 1. Plur. des Kond. erst aus dem 
Perfekt entnommen sein dürfte. Pie -««-Formen des Präteritums 
sind für das Altvenezianische charakteristisch i Uhioggia fosemo. 
Lio mazor fosem, partisem [S. 15]; me na sein [S. 18], comengasemo 
[b. 19]; Muss. Paol. 46. 10 uedessenio). Sie finden sich jedoch 
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auch weiter westlich, im Altmailändischen, ebenso hei Ugucon 
(Tohler S. 28, daseihst weiteres). Auch eine Ausdehnung der 
-.s.s-Formen des Präteritums hat ähnlich stattgefunden wie im 
Konditionalis. Bei Ugu^on 252 ff. finde ich guarda-ve da 
qnellor qe ve vol enqegnar — g' lg a nnia mexura no re poxxa 
la rar — qe mal no vedhes lo segolo si nialammtre andar 
,hütet euch vor denen, die euch umgarnen wollen, daß sie auf 
keine Weise euch fangen können, denn nie noch habe ich ge¬ 
sehen. daß die Welt so übel daran ist*, redhex scheint zu 
vedesxltno neu gebildet zu sein. Da jedoch der -««-Konjunktiv 
namentlich hei verneinter Handlung im Nebensatz als Potentia- 

lis Praeteriti auch sonst verwendet wird (§ 298), handelt es 

•• 

sich wohl auch hier um den Übertritt der Form der Ab¬ 
hängigkeit in den selbständigen Satz. 1 * * Dagegen sind die nun 
folgenden Belege einwandfrei. 

Im Bellunesischen wurde zu fossimo ein Konj. Imperf. 
fnxes.se neugebildet (Salvioni, SFB VII, 207), es rückt also 
exxere ganz in die Reihe der s-Perfekta; in Piacenza steht 
neben incvntre — incontrai, trnvaxx — trovai und flsx — fni, 
letzteres nach der Form des Konj. Imperf. neugebildet und an 
dlxx. miss angeschlossen (Gorra, ZRPh. XIV, 154). Auch im 
Süden finden sich analoge Umgestaltungen, so in Campobasso 
fose = fni,“ dessen Konjugation von der des Konj. Imperf. in 


1 Tobler sieht in der Einleitung in diesem vedhes eine 2. Sing. Diese 

Formen haben aber durchwegs auslautendes e (s. S. 28), während die 

Form ohne e der 1. und 3. Sing, angehört. Auch begrifflich paßt die 

1. Person hier besser. 

5 So schon bei Boezio 8. 343 cosi fosse punita tutta V altra folia ch'e statu 
fatta in Aquila ,so wurde bestraft 4 5 , aber 180 como se fusse stato. Auch 
sonst zeigen sich bei den abbruzzesischen Dichtern Ansätze zu einer 
Ausdehnung der -*s-Formen, vgl. Boezio 74 lu di quando pusesse . se, 
miserolo in punto ,an dem es bestimmt wurde 4 ; ebd. 42 et ferio Re 
Man/redo di tat fovza et potere — che arme che lui ha vesse, nol potte 
ritenere ,daß die Waffen, die er hatte, ihn nicht abwehren konnten 4 ; 
Mon. 50 Z. 396 ff. über. hist. Kom. (L) et la ainica soa avea nome Nimpha 
Eg regia, la quäle li die esse eose ke li devea (a)venire ,die ihm Dinge 
sagte 4 ; Ann. Perugia S. 68 si facevano fuochi grandi , e si eihava chi 
potesse di cose huone e delicate ,wer es vermochte 4 . Aber auch 
Aliprando zeigt, wie in so vielen anderen Erscheinungen, hierin 
seine Verwandtschaft mit den aquilanischen Dichtern, vgl. 1077 a quel 
tempo si mostra , che avesse — Yirgilio uno discepolo valente — che Milino 
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allen Personen geschieden bleibt. Daß fui in die Keihe der 
«-Perfekta einrückt, erinnert an das Rumänische, obwohl der 
Weg auf dem die beiden Sprachgruppen zu demselben Re¬ 
sultat gelangten, ein ganz verschiedener war. 

Diese -««-Formen gehen im Süden bis zur Molise, sind 
daselbst aber (nach Ziccardi, ZRPh. 34, S. 433) schon seltener 
als die «-losen Formen, vgl. vedexeme neben vedemme. Auch 
hier ist die Form des Konj. Imperf. in der Endung geschieden. 
vedassoime. Merkwürdigerweise wird aber hier in der 3. Sing, 
die Form vedoise als häufig angegeben. Im Kalabresischen ver¬ 
schwinden die erweiterten Formen. 

Es fanden also die -««-Formen der 1. Plur. des Prät. im 
Venezianischen wahrscheinlich bereits -««-Formen im Konditio¬ 
nalis vor, als sie dort zur Ausbildung kamen; deshalb ist auch 
formell die Endung der entsprechenden Formen nicht überall 
die gleiche. In der abruzzesischen Gruppe dagegen war in 
der 1. Plur. des Konditionals noch keine -««-Form vorhanden 
(Boezio kennt dagegen schon 713 per guardare lu paxso, non 
fossemo robati). Als nun neben foste ein fossimo trat, dürfte 
auch neben das ebenfalls importierte sarexte saresximo getreten 
sein. Daß die letztere Bildung mehr Glück batte als die Form, von 
der die Bildung ausging, tut nichts zur Sache. Schon früher waren 
die Formen des süditalienischen Konditionalis durch das Eindrin¬ 
gen des mittelitalienischen -esti, -exte erschüttert worden, d. h. die 
Bewegung war bereits in die Masse gebracht. Dadurch fanden 
auch die -««-Formen in der 1. Plur. leichter Aufnahme. 

261. Diese wiederholten anorganischen Veränderungen 
im System des Konditionalis hatten wohl die Wirkung, daß 
dieser unpopulär wurde. Damit stellt sieb Fnteritalien in 
Gegensatz zu der gesammten übrigen Romania. Als man 
nicht mehr wußte, sollte mau cantaressimo oder cantariamo 
usw. sagen, vermied man beide Formen und wiederholte die 
im Vordersatz der irrealen Periode gebrauchte -««-Form. 
Oder es wird nun als Reaktion dagegen der Konditionalis 
auch in den Vordersatz eingeführt. In gauz Unteritalien 


per jiome se dicesse. Das Eindringen dieser Formen im Relativsatz war 
dadurch besonders erleichtert, daß der -u-Konjunktiv im verallgemei¬ 
nernden Relativsatz in präteritaler Bedeutung noch durchaus gebräuch¬ 
lich war. 
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stehen heute die beiden Formengruppen in Konkurrenz. Im 
Neapolitanischen werden sie (nach Suhak S. 13) unterschiedslos 
verwendet. In den Abruzzen ist (nach de Lollis, Arch. glott. 
XII S. 8) der Konditional sehr wenig gebraucht, dafür tritt 
der Konj. Tinperf. ein; in der Molise soll sich das Eindringen 
des letzteren besonders in der 1. und 2. Flur, bemerkbar 
machen, d. h. gerade dort, wo die Veränderung im alten System 
stattgefuuden hat. Bezüglich der 1. Flur, wurde oben außer¬ 
dem bemerkt, daß hier gerade heute ein Schwanken zwischen 
der -»«-Form und der organischen Form stattfindet (ZRFh. 34, 
S. 434). In kalabresischen Mundarten ist der umschriebene 
Konditionalis ganz verdrängt (Secrba S. 53), und in Sizilien 
wird er ebenfalls nach und nach durch den Konj. Imperf. 
ersetzt, vgl. Wentrup S. 37 ,der Condit. ist im gewöhnlichen 
Lehen selten, statt dessen tritt der Oonj. Imp. und Plusqu. 
ein*; im Dialekt von Noto ist bei der /Ve-Konjugation der Kon¬ 
ditionalis bereits untergegangen (ebd. S. 33). Im nördlichen 
Apulien ist dagegen die zu erwartende Reaktion erfolgt. Hier 
ist der Konj. Imperf. selten uud an dessen Stelle tritt der 
Konditionalis (Arch. glott. XV S. 235). Die Mundart von Tarent 
endlich hat wieder den Konditionalis verdrängt und durch den 
Indikativ des Imperfekts ersetzt. 

262. Demnach stellt sich die Geschichte der Konditional¬ 
sätze folgendermaßen dar. Es bestanden zur Zeit des Unter¬ 


ganges des Römerreiches 

I. Irrealis der Vergangenheit 

a) 8i habuissem, dedissem (Oberitalien); b) si habuissem, 
dederam (Süditalien); c) si habuissem, dare habui (Mittel¬ 
italien ca. bis zum Po). 

II. Irrealis der Gegenwart si höherem, dare habebam. 

III. Subjektiver Foteutialis si haberem, darein. 

I V. Objektiver Potentialis si habuero , dedero, bezw. dare haben. 

Erhalten hat sich aus dieser ersten Periode nur 1 a in 
den piemontesischen Predigten. 

Zunächst dürfte nun III und IV zusammengefallen sein, 
als im abhängigen Satz der Konj. Imperf. allgemein für den 
Potentialis eingesetzt wurde. Die Folge mußte dieselbe sein 
wie in Frankreich. Wenn nun eine Bedingung nicht rein 
objektiv, sondern zweifelnd, subjektiv dargestellt werden sollte. 

Bitzungsber. d. pbil.-hist. Kl. 172. Bd., 6. Abb. 1 " 
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mußte die Form des Irrealis der Gegenwart lierangezogen 
werden. Dadurch verlor dieser seinen rein irrealen Charakter, 
so daß, wenn dieser stark betont werden sollte, der Irrealis der 
Vergangenheit auch präsentisch verwendet wurde. Als nun die 
Perfektumschreibung allgemein wurde, wurde im Irrealis die 
Zeitstufe der Vergangenheit besonders bezeichnet. Dadurch 
wurde die alte Form des Irrealis Praeteriti präsentisch. Es 
dienten daher zur Bezeichnung der Vergangenheit: 

a) se aresse, avesse dato; se avesse, abbera dato; se aresse, 
arrebln dato; 


der Gegenwart: 

c* 

a) bald irreal, bald potential se avere, daria; 

b) irreal: a) se avesse, desse; ß) se avesse, dera ; 

y) se avesse, darebbi; 

der Zukunft: 

se avere, dero, bezw. daraio. 

Vielleicht auf dieser Stufe, im Norden vielleicht noch 
früher, ist nun beim Eindringen des -««-Konjunktivs an die 
Stelle des Konj. Imperf. avere im Vordersatz durch avesse er¬ 
setzt worden, nicht aber ohne Spuren des früheren Zustandes 
zu hinterlassen, vgl. se avere, daria (§ 220). Während ursprüng¬ 
lich der -««-Konjunktiv im Vordersatz die Idee des Irrealen 
schon deshalb hervorrief, weil er sonst prätcrital verwendet 
wurde, so daß also in der Formel se avesse. darei der Gesamt¬ 
wert der Formel schon bei der Nennung des ersten Teiles 
derselben eindeutig bestimmt war, ebenso wie bei der Nennung 
von se avere sich die Idee der Zukunft, d. h. des Unbestimmten, 
Potentialen von selbst einfand, wurde dies vollkommen anders, 
als der -««-Konjunktiv an die Stelle des Konj. Impf. trat. Jetzt 
kann auf se, avesse sowohl darei wie daria wie darb folgen. 

Die Folge davon war wohl, daß nun auch auf der Zeitstufe 
der Gegenwart der Unterschied zwischen Irrealis und Poten- 
tialis verwischt wurde. Tatsächlich ist seit der ältesten Zeit 
darei von daria in nichts geschieden. Im Süden dagegen, wo 
der -««-Konj. am spätesten eindrang, scheint, wie erwähnt 
(§ 242), in der ältesten Zeit der dera Konditionalis noch aus¬ 
schließlich irreal verwendet zu werden. 
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Wann der dare habui- Typus in den Norden gewandert 
ist, vermag ich nicht zu sagen . 1 Da er aber bereits iu der 
ältesten Zeit bis nach Piemont hinein nachweisbar ist, muß 
diese Wanderung schon in sehr alter Zeit erfolgt sein. 

263. Noch eine Erscheinung ist liier nachzutragen. Oben 
(§ 216) wurden aus der spätlateinischen Literatur Beispiele 
dafür gebracht, daß der Typus habui cantatnm gleichbedeutend 
mit einem Präteritum gebraucht wird; diese Verwendung ist 
auch in historischer Zeit in Unteritalien erhalten, vgl. Boez. 68 
ro/tb se verso il Re, e cos ) li hebe p arlato ,und sprach 
folgendermaßen zu ihm*; 119 con ipso e con li dudici lu Re 
liehe parlato; 154 poi che V haste revenne, e forno in Io mer- 
cfito, ,vira, rira lu Re 4 Nicola hebe (jridato; 673 la regina 
e li regal i heheno deliherato — de far V lioste ad Aquila 
con gran sto/u adunato usw. usw. Ant. di Boezio 340 vedennose 
Reatini la jente aprossemata — subito /' ammassiata nef canpn 
abe m and ata; 360 strinserose insemora e abero ordenato ; 
FdV S. 433, 25 partendose quisto latro dallo romita, cert.i sog 
inimici lo habero scontrato et Io latro , vedendo ipsi, com- 
mensao a fugire. Auch Aliprando hat entsprechende Konstruk- 


1 Im Apoll, di Tiro, 19, 28 scheint avrei noch präterital gebraucht zu sein, 
vgl. (nach Tobler VB II S. 141) se ananci ti fosse avengnuda alghunu 
chosa, che tu ini avcssi ditto queste parollc, io non saveraoc (avrei saputo) 
la mia naqion. Da hier im Vordersatz die Zeitstufe ausdrücklich bezeichnet 
ist, kann an dem Wert dieses saverave nicht gezweifelt werden. Wenn 
man auf dieses ganz vereinzelt dastehende Beispiel bauen darf, dann 
ist die Ausbreitung des /««ÄMi'-Typus im Norden wohl noch mit präteri- 
taler Geltung erfolgt. Die weiteren Beispiele für präteritale Verwen¬ 
dung sowohl des -in- wie des -ei-Typus, die Wedkiewicz S. 78 ff. bringt, 
sind durchwegs unzutreffend: Kat. M. 897 ist die ganze Periode als prii- 
sontisch dargestellt, vgl. Tobler II S. 141, A.; liime gen. 63, 7 sc peccao 
no fasse stao, mai non seguirea penna ,dauu würde nie der Sünde die 
Strafe folgen 4 ist durch mai die Zeitstufe eindeutig bestimmt. Die spä¬ 
teren Belege aus Dante und Ariost können schon aus historischen 
Gründen nicht in Betracht kommen. Außerdem ist für die toskanischen 
Dichter die -/«-Form nur eine Nebenform des -ei-Typus; also selbst wenn 
tatsächlich diese späteren Formen präterital gefühlt worden wären, so 
würden sie nichts gegen die ursprünglich rein präsentische Verwendung 
des -/«-Tempus beweisen. Die in Betracht kommenden Stellen sind 
Dante Inf. 24, 36; Pulci, CiritVo Cnlv. 5,28; (Tobler.) Cellini, S. 237; 
Ariost VII, 9 (W.). 

17* 
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tionen, vgl. col. 1071 cosi nella sun mente ebbe pensato; 1072 
In imperatore gli ebbe perdonato; l’imperatore che volentier 
gli odia } Per Virgil io subito ebbe mandato usw. usw., vgl. 
wogen ähnlicher Verhältnisse im Französischen und Räto¬ 
romanischen §291. 



Das Verbalsystem des Ibero-Romanischen. 


Die Konjunktivformen des Ibero-Romanischen (264). Konj. Plusqu. präsen- 

• * 

tisch (265). Konj. Imp. als Jussivus in den mittellateinischen Urkunden (260)» 
im Subjektsatz (267). Verdrängung des Konj. Imperf. im Subjektsatz in 
den Urkunden Spaniens (268). Ansätze zu einem persönlichen Infinitiv (269). 
Anreihung statt Unterordnung (270). Persönlicher Infinitiv in den Urkunden 
Spaniens und Portugals (271). Konjunktiv des Imperfekts als Jussivus im 
Spanischen und Portugiesischen (272). Untergang dos organischen Konj. 
Imperf. im Portugiesischen (273). Erklärungsversuch dieser Formen (274). 
Der persönliche Infinitiv {275\ als Verbalform der Abhängigkeit (276). Die 
entsprechenden Formen der Balkansprachen (277). Der italienische persön¬ 
liche Infinitiv (278). Rückblick und Ausblick (279). Persönlicher Inf. im 
Spanischen 280). Frühere Erklärungsversuche des persönlichen Infinitivs 
(281). Form des lat. 2. Fut. im Spanisch-Portugiesischen (282). Der Poten¬ 
tiale Futuri (283), im Hauptsatz (284). Entwicklung der Konditionalsätze 
(286). Indikativ des Plusquamperfekts als Irrealis der Vergangenheit (286). 
Der selbständige Potentialis (287). y dare habebam 1 als Irrealis der Vergangen¬ 
heit (288). Ind. des Plusqu. im Ibero-Romanischen (289). Nichtbezeichnung der 
Relativität zweier vergangener Handlungen (290). Umschriebenes Plusquam¬ 
perfekt als Präteritum (291). Ind. Plusqu. als Präteritum Präsens im Spani¬ 
schen (292), als abhängiges Prät. im Spanischen (293), als Präteritum Präsens 
im Portugiesischen (294). Weiterentwicklung dieser Formen (295). als ab¬ 
hängiges Präteritum im Portugiesischen (296). 


264. Auf der iberischen Halbinsel drang der -ss-Kon- 
junktiv viel früher ein als in Italien. Ein Grund zur Ver¬ 
drängung des Konj. Imperf. lag im Spanisch-Portugiesischen 
noch weniger vor als im Italienischen. Denn während im 
Italienischen der Konj. Imperf. in 3. Personen mit dem Infinitiv 
zusammenfiel, war dies im Spanisch-Portugiesischen nur in 
2 Personen der Fall; und wenn man schon darin ein Hindernis 
für den sprachlichen Ausdruck sehen wollte, so konnte jeder¬ 
zeit durch die Setzung des Personalpronomens die Person ein¬ 
deutig bestimmt werden. Tatsächlich besitzt ja auch das Portu¬ 
giesische his auf den heutigen Tag sämtliche spätlateinischen 
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Formen des aktiven Konjunktivs in ihrer lautgesetzliehen Ge¬ 
stalt; denn der sogenannte persönliche oder flektierte Infinitiv 
hat dieselbe Gestalt, die das lat. Imperfektum des Konjunktivs 


im Portugiesischen haben müßte. 


Es lag also nicht der geringste, augenscheinliche Grund 
vor, warum aus dem heimischen System heraus der Konj. 
Imperf. durch die -«»-Form hätte ersetzt werden sollen. Wenn 
tatsächlich seit der ältesten Zeit die letztere in gewissen Satz¬ 
formen bereits durchgedrungen ist, so wird man wohl auch 
hierin den Einfluß der Sprache Galliens sehen dürfen. 


2G5. So zeigt sich der Konjunktiv des Plusquamperfekts 
im Finalsatz, vgl. ES 40, a. 785, S. 3(37 qui mihi dederunt 
/ratres nominatos , cum quibus edi/icassem ecclesiam .damit 
ich mit ihnen eine Kirche bauen sollte*; a. 893 Lafuente III 
S. 503 invitavit regem F. G. nt partisset Ufos termines; ES 40, 
S. 399, a. 934 motus dolore cordis ordinavit ad A. M. ut requi- 
sisset /ratres, qui ipsum locum resta urassent et edificas- 
sent ibidem monasterium; ES 1(3, a. 935, S. 435 providerunt e 
pari consensu ut commutassem us usw. 

Auch im Portugiesischen zeigt sich der -««-Finalis schon 
in den ältesten Denkmälern, vgl. Mon. Port. S. 3, a. 870 et 
ordinavit nobis ipse episcopus que fecessemus ei date et in- 
genuassemus eam pro remedio animabus nostris; a. 992 et ipse 
re.v . . . persoltavit M. confratres et G ., ut contestassen t ei 
ri/lam und so auf Schritt und Tritt zu finden. 

Aber erst später tritt der -««-Konjunktiv im Subjekt-, 
Objekt- und Attributsatz u. ä. ein; vgl. ES 19, S. 339, a. 885 
aecepimus sub ta/i praetextu, ut non fecissemus et inquietaremus 
sicut et fecimus; ES 10, S. 434, a. 937 adrenit ei voluntas desi- 
derii, ut aliam . . . domum aed i/i casset, qui in memoria Uli ns 
saepe permansurus /uisset; ebd. cum vidi omttes unam in hac 
re voluntatem habentes, anmti et in mea, ut. quod omnes vofebant, 
et ego fecissem; ES 19, a. 987 pfaeuit omni concilio, ut . . . 
praebuissent sacramentum sanetnm; ebd. S. 400/1, a. 1048 
anuit nobis Consilium satutaris , ut pro remedium animabus nostris 
. . . fecissemus monasterium; ES 19, a. 927, S. 300 qualem 
Ulis poenam super imposnerant qui inde aliqnid ref in modico 
emutilare tentassent. 
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Für das Portugiesische vgl. Port. Mon. S. 31, a. 924 uccessit 
in mea voluntate qne conseigrosse il/o et■füll in presencia de 
domni G. ... nt odinplesset sno volnntatem ,es entstand in uns 
der Wunsch, daß er sie weihen möge, und es geschah in 
Gegenwart des Herrn G., daß er seinen Wunsch erfüllte*; vgl. 
ferner S. 207, a. 1045 norravit mihi . . . ut odimpleaset om- 
nia qne cum ea verbuni obebot alligatum et de di säet ipsa villa 
pro animobus nostris ,sie sagte, daß sie alles einhalte, was sie 
versprochen habe, und daß sie das Gut schenke*; a. 1054, 
S. 239 ut . . . ten uessemus euni in vita nostro et post vero 
obitum nostrum relinquissemus eum in monus cui voluisse- 
mus nos. 1 

Es hat demnach schon lange vor dem Auftreten der ersten 
Denkmäler in der Volkssprache der -«-Konjunktiv den Kon¬ 
junktiv linperfecti in den meisten Verwendungen verdrängt. 
Immerhin fällt auf, daß im eigentlichen Subjektsatz im Portu¬ 
giesischen, die ältesten Belege dieser Verschiebung nicht viel 
vor dem Jahre 1000 auftreten. Wenn auf der iberischen Halb¬ 
insel die Verschiebung des Konj. Plusqu. an die Stelle des 
Imperf. eine organische, in der sonstigen Entwicklung der 
Sprache bedingte wäre, wie dies in Frankreich der Fall war, 
so würde der Untergang des Konj. Imp. ohne weiteres ver¬ 
ständlich sein. Hier aber liegt eine Einwirkung von außen 

1 Diese Ausdehnung der -i*-Formen auf Kosten des Konj. Imperf. wird 
deutlich durch die folgende Urkunde beleuchtet, vgl. Port. Mon. S. 295, 
a. 1068 et non a/na que p ec täte . . . et mandarum illo zegare et venerum 
in ipse concilio . . . et non abiam que pectare pro eum ... et jnandavi 
ipse potestas que filaxem ipsa ereditatem et egenuarem illo que non 
ahuise ullam kalumnia . . . et mandavi dogno Monio lienegas /Hase 
ille Didngo ,er hatte nichts, womit er gezahlt hätte; sie befahlen ihn zu 
blenden . . . und sie hatten nichts zu zahlen ... er befahl, daß sie 
die Herrschaft nehmen sollten, und sie sollten ihn von der Sühne frei¬ 
sprechen, so daß auf ihm keine Anklage laste . . . und es befahl Horr 
M. B., den D. zu ergreifen 4 . An zwei Stellen ist hier der -.^-Konjunktiv 
nicht an die Stelle des Konj. Imperf., sondern des Infinitivs getreten, 
so in ahia que pectase neben abiam que pectare und in mandavi filase 
neben mandarum zegare . Diese Ansätze einer vollständigen Verdrängung 
des Infinitivs wurden wieder rückgängig gemacht; aber ebensogut hätten 
sie Wurzel fassen können. Die Folge davon wäre gewesen, daß das 
Portugiesische eine Form besäße, die formell dem lat. Inf. Praet., be¬ 
grifflich dem des Präsens entspräche. 
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vor und wir müssen a priori erwarten, daß sich die Verdrän¬ 
gung der heimischen Verbalform nicht ohne Folgeerscheinungen 
im gesamten Vcrbalsystem vollzogen hat. 

266. Nun zeigen schon die ältesten volkstümlichen Doku¬ 
mente den Konj. Imp. sowohl im Nebensatz wie besonders im 
Hauptsatz als Jussivus. Es beschränkt sich auch diese Ver¬ 
wendung nicht auf spanisch-portugiesischen Boden, sondern sie 
zeigt sich seit der ältesten Zeit in Italien, und in Gallien ist 
sie noch zur Merowingerzeit bezeugt; vgl. Scr. rer. Mer. II 
p. 73, 20 xi praevalebant ('h. . . . medietatem Galliae ab Agecio 
perciperint ,dann sollten sie die Hälfte Galliens erhalten 4 ; 
ebd. 73, 17 xi praevalebat rexixtere, medium partcm Galliae Gothix 
daret ,dann sollte er geben' usw.; s. § 32. Ebenso auf räto¬ 
romanischem Boden, vgl. (§ 197) St. Gallen a. 806 (187) veri- 
tatem dicerent und mehrere Male dare deberent, vgl. § 207. 

Vgl. ES 18, S. 334, a. 9(59 etiam nu/lux epixcopux in illo 
loco non acciperet nixi hoxpitalitatix gratia invitante .auch 
kein Bischof solle daselbst etwas annehmen 4 ; ebd. obfationes 
omni ton christianornm non recnxare . . . ,er solle nicht zurück¬ 
weisen'; ebd. etiam monachum inde progrexxum celebrare omnia 
dirina officia . . . abbntc aliqua officia inxtitnere ,er solle 
alle heiligen Offizien halten, der Abt solle einige Offizien be¬ 
stimmen'; a. 993, ES 19, S. 383 et xi non, intraret in cnxtodut 
nnde exierat . . . et xi remanxixxent cum eix, pariarent . . . 
2(tO x. et ipxe R. roborarit placitum nt , xi non renuixxet et 
non duxixset ipxox xervox aut per xe non venixxet, intraret 
in ipxa custodia , perderet rilhnn xuam ,wenn nicht, daun solle 
er wieder unter die Obhut kommen, aus der er entgangen sei . . . 
und wenn er mit ihnen zurüekbleibe, dann sollten sie 200 Kreuzer 
zahlen und Herr B. bestätigte den Vertrag, daß, wenn er nicht 
verzichte und seine Sklaven nicht bringe oder seihst nicht 
komme, dann solle er wieder unter Aufsicht kommen, solle 
seinen Besitz verlieren 4 . Dieses Beispiel ist auch deshalb be¬ 
merkenswert, weil es den -««-Konjunktiv neben dem alten Kon j. 
Imperf. in der neuen Verteilung zeigt. 

Die volkstümlichen Urkunden aus Portugal sind zahl¬ 
reicher und ermöglichen es daher auch, diese Verwendung des 
Konj. Impf, genauer zu verfolgen; vgl. Mon. Port. a. 875, 
S. 0 et inxuper auri talenta duo et ad partem potextatix . . . 
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alio tantum hulicato componarem ,obendrein zahle er zwei 
Talente Gold auch für die Obrigkeit, und ebensoviel dem Ge¬ 
richte 4 . componarem ist componereft) zu lesen, auslautendes t 
ist in den gleichzeitigen Urkunden schon geschwunden, vgl. 
abea, dimersit für -i, fierit für -/ usw.; ebd. S. 43, a. 957 ego 
Samuel presbiter qui rigario fui de Petro presbitero ex voto 
proprio ipsius defnncti conferre debereni ,ich soll nach 
dem persönlichen Wunsche des Verstorbenen vermachen 1 ; hier 
ist die Idee des Sollens doppelt ausgedrückt, sowohl in der 
Form wie im Hilfsverbum; a. 946, 8. 32 unde feminam fecit 
quem dedit Ui conjugem ; permaneret suplicet (?) eins ,die er 
ihm zur Frau gab, damit sie seine Stütze sei 4 ; a. 960, S. 50 
ordinavit ducere ad homines bonos, id est ... et cum eos a/ios 
multos Ji/ios bonorum hominum ducereut eam ad locum mo - 
nasterii V. ,sie befahl guten Männern, sie zu führen, nämlich 
. . . und mit ihnen sollten sie viele andere Söhne braver Leute 


ins Kloster V. geleiten“; a. 983, S. 85 addimus etiam ipsius 
ecclesie. non solum hoc , quod literis exaratum est , eis ibidem 
inserrire , rerum etiam ,wir fügen der Kirche noch hinzu, nicht 
nur das, was urkundlich niedergelegt ist, solle ihnen daselbst 
dienstbar sein, sondern auch“; a. 1027, S. 161 Etmanuel qui 
dixisti de tenebris linnen splendesceret ad inluminationem 
seiende ,der du gesagt hast, aus der Finsternis solle das Licht 
erstrahlen zur Beleuchtung der Wissenschaft 4 ; a. 1038, S. 185 
et non expectarernnt isti nominati desuper discutionem iudicii 
et presumpserunt de nostro iure manibns ipsas eccfesias et homines 
et ganato sicut in noticias resonat et ad nostra lex presen- 
taremns ,sie erwarteten nicht die gerichtliche Entscheidung 
und verlangten nach unserem Hechte die Kirchen und Menschen, 
und Vieh sollten wir. wie es in «len Urkunden enthalten ist 


und uuserein Ilausgesetze zufolge ihnen vorfuhren 4 ; a. 1041, 
S. 193 obinde ego dedi Hin terra de P. in mauus de comes 

M. N. et de sua mater E. comitissa et mandavit illa comitissa . 

0 


inquietare ipsa ecclesia sti. Martini ,und die Gräfin trug mir 
auf, ich solle gegen die Kirche des heiligen M. prozessieren 4 ; 
a. 1136, Mon. Port. II S. 370 et iudicarcnt illam llll 0r homines 


. . . non pignorent illum et non raupa de suo lecto ... et 
renderent illum in Senalengo in portatico ,es sollen über sie 
vier Männer urteilen, sie sollen ihn und sein Bettzeug nicht 
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pfänden, sie sollen es verkaufen*; ebd. S. 372 unusqui se f eri- 
rent cum sno companeiro ... et vocem non mitterint unns 
de il/is que non pectent null am causam ,dann sollen sie sich 
nur schlagen, aber keiner soll sich vou ihnen beschweren, damit 
sie nicht zu einer Geldstrafe verhalten werden 1 ; a. 1142, II 
S. 37G quicquid homo de Leirena in terra Saracenorum lucratus 
f ueritf det quintam partem regi preter equos qnos debet accipere 
alcaide de L., et facere inde noros milites et dare his quis 
perdiderint snos ,und davon soll er neue Soldaten aufstellen 
und (die Pferde) denen geben, die die ihrigen verlieren 4 . 

Die letzten Beispiele führen uns schon in die Zeit hinein, 
in der Dokumente in der Volkssprache auftauchen. 

267. Noch in einer anderen Verwendung zeigt sich der 
Konjunktiv Imperfeeti mit seltener Konsequenz, nämlich in dem 
von unpersönlichen Verben abhängigen Subjektsatz, vgl. Mon. 
Port. a. 883, S. 7 placuit nobis . . . ut rinderemus ad vobis ; 
a. 906, S. 9 convenit enter eos roluntas, ut roborarent placitum; 
a. 907, S. 9 placuit mici ... nt facere tivi . . . scriptura 
donacionis; a. 915, S. 13 placuit nobis ut contesta rennts villam; 
ebenso a. 915, S. 14; 924, S. 19; 938, S. 28; 943, S. 29; vgl. 
ferner a. 943, S. 31 rogavi homines ut fabulassent ad illo, 
que misisse suo ganado pro me quin ego non habebam unde 
implere illo. et Iiberasset me de illo homecidio et dedissem 
ego ad il/e domino A. omnia . . . ut fuisse libero; ob inde 
placuit mici . . . ut darem vel concederem; hier steht also 
durchwegs der -»«-Konjunktiv als Finalis, aber wieder der Konj. 
Imperf. im Subjektsatz; ebenso 950, S. 34; 960, S. 49; 967, 
S. 59; 980, S. 79; 990, S. 99; a. 1001, S. 114; a. 1010. S. 130; 
a. 1020, S. 151 und damit kommen wir schon mitten in die 

Zeit hinein, zu der allgemein der persönliche Infinitiv auftaucht. 

•• _ _ _ 

Uber die Deutung dieser Formen vgl. das Folgende. 

268. Auch in den spanischen Urkunden zeigt sich der 
Konj. Imperf. im Subjektsatz, aber lange nicht mit derselben 
Konsequenz wie im Portugiesischen; vgl. ES 40, a. 832, S. 370 
placuit animo meo ut . . . firmarem et ibi ecclesiam con- 
struerem ; ebd. placuit mihi, ut ... obtineret, aber daneben 
tritt häufig der Indikativ Praeseutis auf, vgl. Lafuente III 
S. 442, a. 771 obinde placuit nobis omnibus jam nominatis . . 
ut abrenu nein m us saeculum et concedimus tibi ; usw. Am 
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deutlichsten läßt sich die Verwendung der konkurrierenden 
Formen in den Urkunden von Valpuesta verfolgen. In der 
älteren Zeit zeigt sich vereinzelt der Konj. Imp., vgl. a. 935, 
S. 317 placui nobi adque conreni ut rindere tibi; 1 ebenso 935, 
S. 319, aber gleichzeitig tritt auch der Indikativ Praesentis auf; 
vgl. a. 929, S. 315 accessit mici pro remedio peccatorum meonun, 
nt. homni haucnientatione , quod deinceps potuero adplicare. rel 
ganare . . . trado. 

Spätere Urkunden aber ordnen den Subjektsatz dein 
Hauptverbum nicht unter, sondern reihen beide Teilsätze an¬ 
einander, vgl. a. 975, S. 354 plncuit nobis et rend im ns nostras 
kasas; a. 1035, S. 359 ego Didaco presbiter spontanea voluntate 
plncuit mici sit (lies si = sic) trado men vinea et meo kapo 
ad a tri um; 1050, S. 365 si plncuit mici aque conbenie spot an in 
men bolutatem, si me trado a rregula de Sande Marie Virgine 
. . . una faca (lies faqn = Feld) cum Y1I mazanos; a. 1057, 
S. 372 ego Obieco frat er plncuit mici adque conreni t spontanen 
men bolumtate, trado mens vineas in loco que vocita FJceto. 
Es wird also hier der Subjektsatz nicht mehr untergeordnet 
oder mit et, sie verbunden, sondern einfach angereiht. Besser 
geschriebene Urkunden fügen wieder ut ein. vgl. a. 1086, S. 382; 
a. 1087, S. 384; usw. 

Wir konstatieren daher die folgende Entwicklung: Die 
Formel plncuit ut traderet wird abgelöst durch plncuit ut tradit 
oder plncuit tradit. Die letzte Formel geht dann unter. Daß 
ut in so später Zeit noch existiert haben sollte, ist ganz un¬ 
wahrscheinlich. Wenn es für gesprochenes que eingesetzt wäre, 
dann würde man nicht verstehen, warum dieses eines Tages 
ausgeworfen worden sein sollte. So müssen wir annehmen, daß 
auch die erste Formel plncuit ut traderet einem gesprochenen 
plncuit trädert entsprach, daß aber die Schreiber in die¬ 
sem tradere nicht den beziehungslosen Infinitiv sahen, 
sondern eine auf eine ganz bestimmte Person bezogene 
Verbalform der Aussage. Die aber konnte beim Lateinisch¬ 
schreiben nicht an «las Hauptverbum bloß angehängt werden, 


1 In dieser Art dürften den an einem Prozeß beteiligten Leuten die 
Urkunden vorgolesen worden sein. Paß man ein auslautende» m, t etc. 
nicht auagprach, aber schreiben mußte, war wohl eine der wenigen 
Regeln der Grammatik, die jedem Gerichtsschreiber geläufig sein mußten. 
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sondern wurde, wie jedes abhängige Verbum, mit einem prunk¬ 
vollen nt versehen. Später trat dafür im Spanischen der Indi¬ 
kativ des Praesens ein, wo nicht der Infinitiv wieder eingeführt 
wurde. 

• • 

*269. Ähnlich sind wohl die entsprechenden Formen des 
Portugiesischen zu verstehen. Ursprünglich lag den geschrie¬ 
benen Formen # das übrigens auch überlieferte placuit quia tra- 
deretn zugrunde. Daneben wird wohl auch der reine Infinitiv 
placuit mihi tradere aus lateinischer Zeit her bestanden haben. 
Als nun gegen Ende des 10. Jahrhunderts der -««-Konjunktiv 
auch überall dort im abhängigen Satz eintrat, wo früher der 
Konj. Imperf. stand, und die Zeitstufe der Gegenwart zu be¬ 
zeichnen begann, da trat für die Formel placuit quia traderem 
die Formel p. quia tradidixxem ein, vgl. a. 094, Mont. Port. 
S. 31 accexxit in mea voluntate que co nsei g raxxe s. o. Daneben 
aber blieb die infinitivische Konstruktion placuit mihi tradere 
bestehen. Als aber der Konj. Imperf. überall in der Abhängig¬ 
keit geschwunden war, aber selbständig als Jussivus verwendet 
wurde, da konnte placuit mihi tradere nur mehr heißen ,ich 
beschloß, ich solle übergeben*. In dem Moment, wo in die 
Form des Infinitivs die Idee einer bestimmten Person 
hi nein gelegt wurde, d. h. in dem Momente, wo sich an die 
Stelle des Infinitivs eine auf eine • bestimmte Person bezogene 
Verbalform schob, war der persönliche Infinitiv geschaf¬ 
fen. Die späteren Belege für placuit ut vinderemu « usw. werden 
also wohl einem gesprochenen phtcuit vinderemux ,es schien 
gut, wir sollten verkaufen* entsprochen haben. 

W ie nun der Konjunktiv Imperfecti selbständig die Be¬ 
deutung eines Jussivus besaß, so trat er naturgemäß zuerst an 
die Stelle des finalen, bzw. jussiven Infinitivs. W ie sich diese 
Umwandlung einer beziehungslosen Verbalform in eine persön¬ 
liche vollzog, zeigt ganz deutlich Mon. Port. S. 193, a. 1041 
et nmndarit i/hi comitisxa inquietare ipxa ecclrsia. Dieselbe 
W’endung könnte in spätlateinischer Zeit auf dem gesamten 
Gebiete der Romania geschrieben sein. Allein während sonst 
inquietare allgemeine, beziehungslose Geltung hatte, d. h. die 
des echten Infinitivs, mußte zu der Zeit, als das System des 
Konj. Imperf. nur mehr die Bedeutung des Sofiens hatte, dieses 
inquietare nicht mehr unpersönlich gefühlt, sondern auf eine 
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ganz bestimmte Person, d. h. die 1., bzw. 3. bezogen werden. 
So wird der allgemein spätlateinische Satz mandavit inquietare 
nicht mehr als ,sie befahl, zu beunruhigen*, sondern ,sie befahl, 
daß ich beruhige* verstanden. 

270. Noch ein anderes Moment war aber wohl mit im 
Spiele, als der Infinitiv zu einer persönlichen Verbalform wurde. 
Schon das Lateinische besaß die Möglichkeit, an Stelle eines 
Infinitivs die Handlung persönlich anzureihen. Die hauptsäch¬ 
lichen Typen dieser Anreibung sind die folgenden (Draeger, II 

S. 208ff.): 

1. Nach den Verben der sinnlichen Wahrnehmung. 

2. Nach certumst u. ä., so sechsmal aus Plautus zitiert, 
vgl. certumst iam dicam patri. 

3. Nach den Verben des Bittens und Fragens vgl. Cicero, 
Verr. 4. 47 ad ea . . . reßcite vos quaeso iudices usw. 

Die romanischen Sprachen sind in der Beiordnung statt 
der Unterordnung viel weiter gegangen, vgl. Rom. Gram. III 
§ 535 ff. Ich zitiere, um nicht zu weitläufig zu werden, nur 
Belege aus dem Französischen. Die hier gewählten Beispiele 
haben auch für die anderen Länder Geltung. Es steht u. a. 
Beiordnung statt Unterordnung im Subjektsatz nach un¬ 
persönlichen Verben, vgl. Pass. 151 melz ti fura non fusses 
naz; Girard 1205 non es drehs de Ci., he Ihi rolyues ,es ge¬ 
bührt sich nicht bezüglich G., daß ich ihm wohl wollte'; BK 
quaitan valria • Is, ayu es ars ,denn es wäre ebensogut, er hätte 
sie verbrannt'; Marcabru 16, 10 e non es ho. digatz razo si non 
la sahetz defenir ,es ist nicht gut, daß ihr sprecht, wenn ihr 
es nicht zu Ende zu führen versteht'; Cercamon, 5. 40 miels 
l-i fora ja non nasqnes; BK 108 plagues a Deu, ja la noitz 
non falhis; ebd. 113 semhla • il failha pans e maitos .dann 
scheint es. daß ihm Kleider und Wohnung fehlen* usw. 

Ebenso im Objektsatz, vgl. Pass. 212 semper pensed 
vertuz feisist; Leod. 112 cio-l demonstrat amicjr li fust; 
BW S. 51, 207 cuida mors fust et que ne fust pas vis; Boeci 42 
no cuid aproh altre dols li demor; Marcabru BK col. 57 l'seyles 
non cnit du re yaire. 

Besonders häufig aber zeigt sich Beiordnung statt Unter¬ 
ordnung nach den Verben der Willensäußerung, vgl. Leod. 
105 cel ira yrand e r.el corropt cio li pre.ia laissas Io toth; 
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ebd. 107 cio li preia paias-s ab lui; 195 cio li rova et noit 
et di, mel li festst dontre qu’el vit; Boeci 23 auvent In yent 
fazia en so sermo, creessen Den; Fides 325 aisi • m considro 
facza mi; E. Euf 253 dixeron li, fexes breument de l'angel 
son comundament; Girard 890 volh sai venha Vavers com aigtta 
a potz; 1555 no rulk perdan honor ni casamen; BK col. 76 
mas aitan plus voill li di gas messatge; col. 82 ja no volgra • m 
solses ,ich möchte mich nicht davon freimachen 4 ; Cercamon 
2,37 s'elha no-m vol, volgra moris; Prov. Ined. 37 be volgra-fos 
sieus lo regnatz usw. 

Auch statt eines Finalsatzes ist die Beiordnung ganz ge¬ 
wöhnlich, vgl. Pass. 360 gardes i met, non sia emblez; Fides 209 
e mena la entro dl fan pro feira'ncens al den Selvan e preg 
Diana el den Jan. 

Dies sind die Haupttypen der Beiordnung; aber ganz all¬ 
gemein kann man sagen, daß es keine Form des untergeord¬ 
neten Satzes gibt, der nicht an den übergeordneten Satz bloß 

• • 

angereiht werden könnte. Äußerlich ist die Unterordnung der 
angeführten Sätze stets dadurch gekennzeichnet, daß ihr Ver¬ 
bum im Konjunktiv steht. 

271. Es würde also etwa ein portugiesisches mandavit 
inquietaremus den obigen Fällen der Beiordnung mittels des 
- .«-Konjunktivs nach einem Verbum des Wollens vollkommen 
entsprechen. Das Spanisch-Portugiesische, aber auch süditalieni- 
scho Mundarten sind noch einen Schritt weitergegangen. In 
einem Satze wie supervenerunt fratres pro decernere heredi- 
datem ist ursprünglich decernere unpersönlich. Die nähere Be¬ 
stimmung wird durch den Hauptsatz gegeben. Als man aber 
in mandavit facere in facere eine ganz bestimmte Person fühlte 
und bei einer anderen Beziehung diese durch die Verbalform 
von facere ausdrückte, da mußte‘der obige Satz eine ganz 
andere Bedeutung bekommeu; denn pro decernere enthält im- 
plicite die Bezeichnung einer Einheit in sich, die entsprechende 
Form der Mehrheit ist decernerent. 

Tatsächlich finden sich auch die ältesten Belege des so¬ 
genannten flektierten Infinitivs im Finalsatz, vgl. Mon. Port, 
a. 1004, S. 118 et intrarunt in placito testimonale pro in tertio 
die darent testen sicut. et fecerunt ,sie begannen das Zeugen¬ 
verhör, so zwar, daß sie am 3. Tage die Zeugen bringen sollten 4 ; 
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a. 1018, S. 147 supervenemnt fratres de Vakariza in 11. pro de- 
cernirent hereditntem que hic habebant. 

Bald darauf tritt der persönliche Infinitiv im Attributsatz 
nach Präpositionen auf, vgl. Mon. Port. a. 1012, S. 133 plagvit 
nobis hone pazis et voluntas in fazeremvs vobis T. P. kartul a 
venditionis (wenn nicht in für ut verschrieben ist). Besonders 
charakteristisch ist das einzige hierhergehörige Beispiel auf 
spanischem Boden, das icli gefunden habe, nämlich Yalpuesta 
a. 1066, S. 380 et accepit ego A. precio pro ipsa terra de tibi 
Munnio, quantum Inter noble conplacnit, . . ., et ista nicil non 
remansit deeitus pro dare es contra tibi M. abba .ich habe den 
Preis für den Acker von dir allen empfangen, soviel wir über¬ 
eingekommen sind . . . und so ist nichts übriggeblieben zum 
Zahlen zu deinen Ungunsten, Abt M.‘ Der Gerichtsnotär will 
schreiben non remansit deritus pro dare. Aber pro dare kann 
hier nur heißen ,daß ich zahlo*, daß du zahlst ist demnach pro 
dares. Da er dar spricht und dare schreibt, ferner nicht weiß, 
wie er ein gesprochenes pro dares wiedergeben soll, setzt er zu¬ 
nächst den Infinitiv dare, dann das ihm bereits unverständliche es. 

Gleichzeitig findet sich die persönliche Form wieder in 
der Formel non haben quod dicere ein (vgl. § 229), vgl. a. 1012, 
S. 133 non avverunt illos unde darent ipso ptario; a. 1052, 
S. 232 et non anrerunt ilos nnde daren , wo früher durchwegs 
der reine Infinitiv stand. Wenn irgendwo, so war hier die 
Form des Konj. Iraperf. in der Bedeutung des Sofiens am 
Platze. 

Weiter die Ausdehnung der persönlichen Formen an Stelle 
des Infinitivs in den spätlateinischen Urkunden zu verfolgen ist 
mir nicht gelungen. Doch läßt sich an der Hand der ältesten 
Urkunden in portugiesischer Sprache das Fehlende leicht er¬ 


gänzen. 


272. Die ganze vorgetragene Erklärung beruht auf der 
Voraussetzung, daß zur Zeit, als in den Infinitiv der Ausdruck 
der Person hineingelegt wurde, der lat. Konj. Imp. noch bestand, 
und die Bedeutung des ,Sofiens* im selbständigen Satze besaß. 
Diese, wie erwähnt schon lateinische Funktion hat, wie dies 
die lateinischen Urkunden erwarten ließen (§ 266), im ältesten 
Portugiesischen überaus zahlreiche Spuren hinterlassen. Auch 
im spanischen Appollonio glaube ich einen Beleg zu finden. 
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vgl. 272, c quando ros sedes muerta , qne farmos nos agoraj 
,da Ihr nun tot seid, was sollen wir jetzt tun?* 

Aber ganz gewöhnlich sind die entsprechenden Beispiele 
des Portugiesischen, vgl. in dem von Leite in Bausteine zur 
roin. Phil. 8. 677 herausgegebenen ältesten portugiesischen Denk¬ 
mal hec est notitia de partigon . . . das eygreigas que forum de 
nossu padre e de nossa madre en esta maneira que: Rodrigo 
Sanchis ficar por so particon na quinta do conto de V. . . . 
Yaasco S. ficar por sa particon na onrra . . ., Meen S. ficar 
. . . Elvira S. ficar p. s. o. nos herdamentos de t'entegaus ,R. S. 
soll auf dem Landhause des Besitzes von V. als seinem Anteil 
verbleiben usw.‘; a. 1211, Mon. Port. II S. 165, 6 estabelegemos 
que, se . . . os padre» fezerem treyqom . . . taaes f/hos non aiam 
os Leen» do padre mais todos os beens do padre condanpnado 
nos os avermos compridamente se outros hereeos ou propinquos 
nom onverein tirados ,daß wenn die Väter Verrat begehen, solche 
Söhne die Güter ihres Vaters nicht besitzen sollen; sondern 
allen Besitz des verurteilten Vaters, den sollen wir insgesamt 
erhalten, wenn nicht andere Erben oder Verwandte da sind*; 
a. 1189, II S. 473 quem non der a raqoin, de feytio qui fezcr 
in casal veiula o ou donelo a seu prazer e veirem tres vizios 
e apreciaremlo e vendelo e dar VIII a seu dono ,wenn 
einer nicht den Lohn zahlt, dann verkaufe (der Hirt) von dem 
Erzeugnis, das er auf dem Meierhof bereitet, oder er genieße 
davon nach seinem Gutdünken, dann sollen drei Nachbarn 
kommen und es abschätzen und er soll es verkaufen und seinem 
Herrn davon ein Achtel geben*; ebd. e se non vender ou doar 
fazer de illo foro et quando coniparador sagr, apreciaremlio 
tres vizios de Villa e vendelo e fazer foro a seu dono e levar 
seu dono Y11I e dar a seu dono e.ipedimento seu ,und wenn 
ein Käufer sich findet, dann sollen drei Gutsnachbarn es ab- 
schätzen, und er solle es verkaufen und eine Gerichtsurkunde 
verfassen lassen und sein Herr soll ein Achtel davon bekommen, 
und er soll seinem Herrn die Kündigung geben*; ebd. II 8. 473, 
a. 1189 e quem non ouver porco , dar gallina ,der soll eine 
Henne geben*; ebd. et se. vizino liy ouver e . . . louvo non quer 
eaber de vizino» ou de senor que ouverem, ponerentlo fora de 
villa ,wenn ein Nachbar da ist, der sich um das Einvernehmen 
mit seinen Nachbarn oder ihrem Herrn nicht kümmert, den 
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solleu sie aus der Stadt hinausbefördern 4 ; ca. 1200, S. 779 et 
si los penos revelaren al alcalde, pectet 1 morahitinum et la 
jantar duplada; et pro isto dizer verdade el alcalde ,und wenn 
sie dem Alkalden die Siegel aufheben, dann zahle er 1 M. und 
das doppelte Essen; und Uber diesen Vorfall soll der Alkalde 
die Wahrheit sagen*; a. 1250, II S. 279 e se o ontro for rerel, 
entom ojuiz en logo de revelia julgar , a entrega a el seer feeyta 
de todalas cmisas ,wenn der andere nicht vor Gericht erscheint, 

dann soll der Richter wie bei Nichterscheinen urteilen und die 

» • 

Übergabe aller Dinge soll an ihn geschehen*; a. 1204 II S. 213 
tornemno en dobro aaqueles de que o levarem e peius corpos deles 
e os areres ficarem ein men poder .dann sollen sie es doppelt 
so hoch denen zurUckstellen, von denen sie es nehmen und 
wegen ihrer Person und ihres Besitzes sollen sie in meiner Ge¬ 
walt bleiben 4 ; a. 1269 II S. 713 por merda ein boca peyte sa- 
seenta soldos, e esto seer prorado per homeens bonos ,für Dreck 
in den Mund geschmiert, zahle man 60 Kreuzer, und das soll 
durch gültige Zeugen bestätigt werden*; ebd. e se per ventnira 
molher de cava/eiro . . . otiver Jilho que com ella mantenha casa, 
a cavallaria pode fazer, fazella polla madre ,wenn die Frau 
eines Ritters einen Sohn hat, der mit ihr im gemeinsamen 
Haushalte lebt, der Ritterdienste tun kann, dann solle er das 
für seine Mutter tun 4 . 

In den RL VII S. 61 ff. veröffentlichten Documentos an- 
tigos da Beira findet sich ferner die Stelle I, a. 1275 damus 
a ros esa erdade . . . por serriqo qne a nos fezestes . . . e aten- 
damus que facades, e vos dar des an moesteyro e qada uu anu 
1 capü ,wir geben Euch diese Erbschaft für die Dienste, die 
Ihr uns geleistet habt, und wir erwarten, daß Ihr noch leistet, 
und Ihr sollt dafür dem Kloster jedes Jahr einen Kapaun 
geben*; ebd. da tal preyto que: ros Migeel Fernandez e vosa 
muler Maria Verez ou qe de pos vos veer, dardes e qada üu 
amno XV soldos aa läpada de Travanca e anerdes aqelas 
perteecas de susu ditas ,mit der folgenden Bestimmung: Ihr, 
M. F. und Euere Frau M. P. oder wer Euer Erbe übernimmt, 
ihr sollt jedes Jahr 15 Soldi für das Lämpchen von T. zahlen 
und sollt die oben beschriebenen Besitze inuehaben*; ebd. e a morte 
de vos dbos ficar aqelu que vos damus a vos ,und bei dem Tode 
von Euch beiden verbleibe unsere Schenkung bei Eurem Besitz.* 
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Es zitiert endlich C. Michaelis HF Y1I S. 109 die folgen¬ 
den Sätze a. 1207 et todos estes jurados non seerein malados 
aleos .und alle diese Geschworenen sollen keine vor Gericht 

7 

berufene Ortsfremde sein 4 : et se y prouvas unser da una parle 
ou da outra, ficar peius proras e non sei rein ao juramento 
,und wenn Beweise vorliegen von einer Partei oder der andern, 
dann hleihe (der Richter) bei den Beweisen, und nicht sollen 
(die Parteien) zum Eid schreiten*; ebd. et se ouverem proras 
dereytas da una parte ou da outra, valerein e non veirem a 
iuramento da cruz ,dann sollen sie gelten und man solle nicht 
zu schwören beginnen*. 

273. Diese Formen lassen sich kaum über das 13. Jahr¬ 
hundert hinaus verfolgen. 1 Um 1250 herum werden sie durch 
die Umschreibung mit habere abgelöst, vgl. Port. Mon. II S. 203, 
ca. 1250 e sse quysserem partigon dos fruytos ou dos renovos, 
nom averam partigon das gaancias ,danu sollen sie keinen 
Anteil an dem Besitzzuwachs haben*; ebd. S. 204 deve dar par¬ 
tigon dos renovos que ende ouve aos outros seus innaäos ou a 
sseus her es, ou terra in aqueles herees outro quanto ho eile teve 
e des y partirain aquelles ,oder es sollen diese Erben eben¬ 
soviel bekommen als er hatte, und darauf sollen sich jene ent¬ 
fernen*; S. 205 e pagaran primeyramente as custas; S. 200 e 
sse hu um deles morer . . . tornard a meydade daquelo . . . a par¬ 
tigon e partird usw. Zunächst wird also wohl averen durch 
das gleichbedeutende aver an ersetzt worden sein, dann trat 
die Umschreibung mittels habere allgemein ein. 

Die Form dieser Reste des lat. Konj. Imperf. war also die 
folgende: 

1. dar, 2. dares , 3. dar, 4. darmos, 5. dardes , 0. daren. 
Diese Formen sind lautgesetzlich entwickelt, nur in der 1. und 
2. Person des Plurals ist der Akzent von der Endung auf den 
Stamm übergegangeu, wie allgemein im spanisch-portugiesischen 


1 Vgl. aber C. Ajuda 130, 1 querria . . . que soubts» tu ben que entendia com 
oy eu moir , e non Iho dizer eu, nen outre por miu, mai* ela de seu neu 
o ent ende r como seria ,ich möchte, daß ich wüßte, daß sie sieht, wie 
ich dahinsterbe, und nicht ich soll ihr das sagen, noch ein anderer für 
mich, sondern von selbst soll sie einsehen, wie es kommen muß 4 . Doch 
liegt hier wahrscheinlich eine Vergewaltigung der Syntax vor. so daß 
dizer uud enlender noch von querria abhängig gemacht sind. 

Sitznngfcbcr d phil.-hist Kl. 172 Bd. 6. Abb 18 
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Verbalsvstem. Die Bedeutung dieser Formen ist die der vollen 

%/ o 

lateinischen Imperativformen. Sic stehen dem Konj. Praes. am 
nächsten und treten bisweilen für ihn ein, wenn das ,Sollen 4 
stärker betont werden soll. Meistens aber stehen sie im 
selbständigen Satze. 1 

274. Meines Wissens hat sich mit diesen Formen nur 
C. Michaelis de Vasconcellos HF VII S. 109 beschäftigt. Sie 
sah darin an den drei oben zitierten Stellen des Stadtrechtes 
von Evora Formen des ilektierten Infinitivs. Auszugehen wäre 
von dem allgemein romanischen negierten Infinitiv als Ausdruck 
des Verbotes. Speziell ibero-romanisch wäre der Infinitiv als 
Imperativ, der ja als Ausruf nicht nur romanisch, sondern 
wohl allgemein in der Erregung verwendet wird. Dieser po¬ 
sitive Infinitiv wäre dann flektiert worden wie der Infinitiv all¬ 
gemein. Allein der Infinitiv als Ausruf ist eine Form des 
Affektes und hat sich zwar im Affekt gehalten, hat aber 
nirgends die ursprünglichen Grenzen überschritten. Das psy¬ 
chologische Moment, dem ferner der Infinitiv seine impera¬ 
tivische Verwendung verdankt, ist eben darin begründet, daß 
der Sprecher im Affekt weder die Person noch die Art der 
Handlung, sondern diese allein beziehungslos bezeichnet. Ist 
da die Annahme einer Flexion, welche den Ausdruck der 
Person in dieses Produkt des Zufalls hineinlegt, nicht ein 
Widerspruch mit dem Wesen dieses Infinitivs selbst? Eine 
andere Erklärung als die von Michaelis gegebene war aller¬ 
dings kaum möglich, solauge mau von einem erhaltenen Konj. 
Impf, nichts wissen wollte. Die lateinischen Urkunden jedoch 


1 Vereinzelt scheint sich der Konj. Imperf. auch in dem von einer Kon¬ 
junktion abhängigen Nebensatz zu finden; so zitiert Wernekke, S. 20 A. 
aus den Foros de Gravao (t3. Jahrht.) coitume he que de porcon ou 
d ovelhas ou de cahra* que andarem na. vgna* y darem huti almudt .de 
vyno, e de noyte darem daun almuue*, allein es ist hier jedenfalls nach 
que Doppelpunkt zu setzen ,ea wird hiermit folgendes bestimmt: Für 
Schweine oder Schafe oder Ziegen soll man zahlen usw.‘; vgl. ferner 
Fort. Mon. II S. 165 (a. 1211 ca s.iem rrasom pareee que aqnel que he 
atonnenfaado, darlhi homern outro tormento. Hier ist der Schreiber wohl 
aus der Konstruktion gefallen, denn er beginnt mit einem Nebensatz, 
setzt aber dann den nach unpersönlichen Verben ebenfalls möglichen 
Infinitiv. C. Michaelis zitiert endlich RF VII S. 6t A. ma* por deo* 
vos rogo que vom non de$confortardex; allein die Form dettconfortardes 
geht unmittelbar voran und wird wohl falsch wiederholt worden sein. 
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kennen diese Verwendung seit den ältesten Zeiten, während der 
flektierte Infinitiv erst um das Jahr 1000 zuerst belegt ist. 

Ist also das Bestehen des Konj. Imp. in der Bedeutung 
des ,Sofiens* bis ins 13. Jahrhundert hinein nachgewiesen, so 
wird man auch seinen Einfluß auf die Ausbildung des persön¬ 
lichen Infinitivs «annehmen können. 

275. Die ältesten Formen des persönlichen Infinitivs 
schließen direkt an die spätlateinischen Beispiele an (vgl. zu 
dem Folgenden C. Michaelis, Der portugiesische Infinitiv. BF 
VII S. 110 ff.). Er steht «als Subjekt mach unpersönlichen 
Verben, wie ,sein, bleiben, scheinen*, mit Adjektiven oder Sub¬ 
stantiven. Der Infinitiv wird entweder dem Hauptverbum bloß 
angefügt oder mittels einer Präposition verbunden, vgl. (Mich. 
S. 110) Trovas 253, 10 muit ehern »oberen que moiro; Provas 
II, 455 pora quäl causa fni a nos necessario t o untre mos a 
ello e fazeremos merce de seus bees; Graal 19 mayor honra 
nos seria morrermos aqui co de morrermos al-hur. Diese 
bloße Anreihung ist die der Formel pfactiit fut) faceremus ent¬ 
sprechende ältere Form des Infinitivs. Daneben aber treten 
die entsprechenden Präpositionen ein, vgl. Graal 40 seria hem 
de to rna rdes alld; Vat. 184 co non ha mester de toi cida 
avermos de passar. 

Es steht ferner der Infinitiv als Objekt besonders nach 
den Verben der Willensäußerung (Mich. S. 113 f.), entsprechend 
§ 271, vgl. Mon. 471 numdey seer feyta esta carto oder seerein 
feyt« s estos cortas; 508 estas säo os cartos que seerein feytas 
encomendey u. ä. Auch hier tritt später de ein. 

Ganz gewöhnlich ist der persönliche Infinitiv im Adver¬ 
bialsatz, besonders im Finalsatz (vgl. die reiche Sammlung bei 
Mich. S. 118 ff.), vgl. Aleixo S. 334 derb no o meestres que o 
esignassem . . . e pero Ute ave rem de insignar os artes liberddes; 
Leite S. 13 quem ros foi aqui trojer poro m'irdes destorvarj 
ZBPh 25, S. 078 de mais fast es oyan o meu mandodo por mi 
fozerdes grau ben e amor; Port. Mon. II S. 219 faco-vo-lo ante 
saber por seer des certos do dio usw. 

276. Dieser sogenannte persönliche Infinitiv hat von seiner 
ursprünglichen Eigenschaft als Infinitiv so gut wie alles ver¬ 
loren. Das charakteristische Merkmal des Infinitivs liegt be¬ 
kanntlich darin, daß er keine bestimmte Person bezeichnet; 

18 * 
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das charakteristische Merkmal des portugiesischen Infinitivs ist 
aber gerade das Gegenteil davon, daß er stets eine ganz be¬ 
stimmte Person bezeichnen muß. Dadurch verliert das Portu¬ 
giesische die Möglichkeit des unbestimmten Ausdrucks; ein foi 
neeessario dar • Ihr um trato de cordas heißt ganz etwas anderes 
als z. 11. dieselbe Wendung ins Spanische übertragen. Denn 
der Inf. dar bezeichnet ganz ausdrücklich die 1. oder 3. Person, 
nicht jemand unbestimmten; dafür muß dann die unbestimmte 
Form da rem ein treten. Es besitzt also das Portugiesische, ab¬ 
gesehen von einigen erstarrten und durch die Schriftsprache 
festgehaltenen Wendungen überhaupt keinen Infinitiv, dafür ist 
eine persönliche Verbalform eingetreten, die von allen übrigen 
Verbalformen nur dadurch unterschieden ist. daß sie, wie der 
alte Infinitiv, durch Präpositionen eingeleitet werden kann. 

Damit stellen sich die Formen des Portugiesischen in eine 
Reihe mit einer ganzen Sprachgruppe, den Halkansprachen. 
Genau in derselben Verwendung, in der die besprochenen For¬ 
men des Portugiesischen auftreten, steht auch im Neugriechi¬ 
schen, Bulgarischen, Albanesischen und Rumänischen die Ver¬ 
bal form der Unterordnung, so' im Subjektsatz nach unpersön¬ 
lichen Verben (Sandfeid-Jensen, Jb. IX S. 81 ff.), im Objektsatz 
besonders nach ,Wollen‘,,Können 1 , ,Befehlen* u. a. (ebd. S. 83ff.), 
dann im Finalsatz (ebd. S. 1)5 ff.), nach Präpositionen usw. 
Niemandem wird einfallen, in vreau sä merg sä merg als 
Infinitiv zu bezeichnen. Es ist diese Verbalform aber begriff¬ 
lich in nichts von den entsprechenden Formen des Portugiesi¬ 
schen verschieden, denn in qtie.ro andar bezeichnet andar genau 
so die 1. Person wie oben sä merg und kann in quero andarnws 
geändert werden wie vreau sä merg in rreau sä mergem. 

278. Noch an einer dritten Stelle tauchen die persönlichen 
Formen statt des unpersönlichen Infinitivs auf, vgl. Savv-Lopez 
ZRPli 24, S. 502 ff. Im Neapolitanischen des 15. Jahrhunderts 
(Loi.se de Rosa. De Majo, Del Tuppo) finden sich Formen, die 
denen des Portugiesischen vollkommen entsprechen, vgl. tenemo m 
sreundo !a santa je cattfdica esse renn statt mm honucidt li occi- 
dituri, ante rendtcature (Del Tuppo) .wir sind der Ansicht, 
nach dem heiligen Glauben der katholischen Kirche seien die 
Totschläger nicht Mörder, sondern Rächer gewesen*; et era a 

loro neeessario donare In terra a Io inunico et de. po Zorn 
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esse re no tncti inorte (derselbe) ,es war ihnen notwendig, ihr 
Land den Feinden zu übergeben und daß dann nach ihnen alle 
tot seien 4 ; dann nach Präpositionen mit finaler Bedeutung vgl. 
dirimo aduncha quanti e quält sono li ofjitii e le onorate parte 
di questa magnanima maiestüte per posser ento contemplare (De 
Majo); qnisti danno sta provenda per potereno cavalcare (De 
Jennaio); con loro esei'citi oscerono a Ja campagna ad fareno 
di sh V ultima prova , selbst nach posse steht persönliche Kon¬ 
struktion, vgl. noch bei Sannazaro se respirai non so: ma il 
duol si urrinsemi ch’ appena in terra i pie potean f er ma r nosi. 
Es handelt sich also auch hier um den Beginn einer Verdrän¬ 
gung des Infinitivs durch persönliche Konstruktionen. Da im 
14. Jahrhundert ähnliche Formen vollständig fehlen und im 
10. Jahrhundert bereits wieder untergegangen sind (S. L. S. 503), 
handelt es sich wohl um eine dialektische Strömung von außen, 
die vereinzelt, unkonse<iuent in die Schriftsprache dringt. Ist 
es nun ein Zufall, daß sich die Beste des lat. Konj. Imperf. 
bis ins 14. Jahrhundert hinein gerade dort gehalten haben, wo 
später scheinbar der Infinitiv flektiert wird? Ist es ferner ein Zu¬ 
fall, daß in derselben (legend bis heute der Infinitiv streckenweise 
fast ganz verschwunden ist und für ihn persönliche Konstruk¬ 
tionen eintreten? Nach Meyer-Lübke III § 533 ist in Apulien 
der ,Gebrauch des Infinitivs stark eingeschränkt 4 , ,in einzelnen 
Gegenden Siziliens, im größten Teil Kalabriens 4 (ebd. § 659) 
tritt ferner au Stelle der Objekt- und Finalsätze die Anreihung 
mittels einer konjunktivischen Form, vgl. pinsau mi si ndi vae 
e mi si laiia ,sie dachte, dahin zu gehen und sich zu bekla¬ 
gen 4 ; era sj'acili mi si kaWa u kurzivu ,es war schwierig, den 
Zorn zu vertreiben* usw., vgl. 1. c. S. 615/6. Auch Scerbo, Sul 
dialetto ealabro S. 53 schreibt li diese mn sede — 
sedere; ti fazzu mv ciangi — ti farö piangere, und diese Um¬ 
schreibung wird als besonders häufig nach lasciare und volire 
angegeben (1. c. S. 53, A. 3). 

2<9. Es handelt sich demnach um genau dieselbe Er¬ 
scheinung wie im Portugiesischen: der bloß angereihte Infinitiv 
verliert eines Tages seine beziehungslose Funktion und wird 
durch eine persönliche Konstruktion ersetzt. Durch organische 
Entwicklung ist dieser Wandel nicht zu verstehen. Im Portu¬ 
giesischen wäre facere nie persönlich geworden, wenn nicht in 


gli disse di 
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ihm faceret «aufgegangen wäre; ebenso in Unteritalien, wo der 
untergehende Konj. Irnperf. im Infinitiv verschwindet; was end¬ 
lich das Griechische, und mit diesem die übrigen B.alkanspra- 
chen betrifft, so hat schon Miklosich die Vermutung ausgespro¬ 
chen, daß mach dem Schwunde des auslautenden v SeXei yodepetr 
&(Xsi yQacpsi ein persönliches dtho ygdguo nach sich zog (vgl. 
Sand fei d-Jensen, IX. Jb. S. 117). 

Um nun «auf die Formen des Portugiesischen zurück¬ 
zukommen.. so kann man s.agen, daß der sogenannte persön¬ 
liche Infinitiv ebensoviel vom Konj. Irnperf. enthält wie vom 
Infinitiv. Daß er eine bestimmte Person bezeichnen konnte, 
ist Eigenschaft des Konj. Irnperf.; daß er wie eine bezie¬ 
hungslose Form «außer der bloßen Anreihung auch wie jedes 
Substantiv verwendet werden kann, ist Eigenschaft des In¬ 
finitivs. 

280. Daß diese persönlichen Konstruktionen ehemals sich 
auch auf Spanien erstreckt haben, geht schon aus den spät¬ 
lateinischen Dokumenten hervor. Auch sonst sind einige Reste 
erlualten. so im Altleonesischen, vgl. Alex. 1742 omncs de. rayz 
mala asmaron mairestad — por mataren al hon rey fezloron 
ermandat ,um den König zu töten, schlossen sie Gemeinschaft 4 , 
aber Menendez-Pidal (Rev. de Archivos 1906, S. 306) möchte 
wegen des Metrums mataren in matar ändern, wenn nicht hon 


zu streichen ist. C. Michaelis sieht RF VII S. 87 auch 1767 
en gresgares connosco, tu non y gannas nada in gresgares die 
2. Person, vgl. auch Raist, Gr. Gr. S. 912. 

In den übrigen Teilen Spaniens ist der persönliche In¬ 
finitiv, soweit er je bestanden hat, schon in vorhistorischer Zeit 

% 

untergegangen. Wie aus den (in § 268 zitierten) Urkunden 
hervorzugehen scheint, ist an die Stelle der Formen des ehe¬ 
maligen Infinitivs der Indikativ getreten, ähnlich wie in Süd- 
italieu. Dem süditalienischen mu, ml entspricht in den er¬ 
wähnten Urkunden {de bzw. et. 

281. Uber den portugiesischen Infinitiv ist wiederholt ge¬ 
handelt worden, vgl. H. Weruekke, Zur Syntax des portugie¬ 
sischen Verbs, XXIII. Progr. der Realschule, Weimar 1885; 
R. Otto, Der portugiesische Infinitiv bei Carnöes RF VI S. 298ff.; 
C. Michaelis de Vasconcellos, Der .portugiesische 4 Infinitiv, 
RF VII, S. 49 ff.; Schuchardt, LDRPh 1892, col. 197—206, 
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M. L. Rom. Grain. II S. 158; III S. 24; Cornu Gr. Gr. I 2 
S. 1024. 

Wernekke war der Einzige, der in dein portugiesischen 
]>ersönliclien Inf. eine Weiterbildung des lat. Konj. Imp. sehen 
wollte. Daß eine Verbalform, die mit dem Infinitiv zusammen- 
fiel, der Ausgangspunkt der Personifizierung desselben war, ist 
auch von »Schuchardt icol. 205) ausdrücklich ausgesprochen 
worden, ebenso Rom. Gram. II, S. 158; wie aber diese Anleh¬ 
nung erfolgt ist, darüber gehen die Ansichten auseinander. 
Nach Michaelis und Schuchardt ist der Ausgangspunkt in der 
1. Plur. zu suchen; u. zw. wäre nach M. von Fällen auszugehen, 
wo der Infinitiv Subjekt eines unpersönlichen Verbums ist, z. B. 
cumpre andttr. ,Eine Pause; und blitzschnell, gedankenschnell 
fällt dem Sprecher ein, daß ja nur eine Person oder daß wenige 
ganz bestimmte Personen /ai gehen haben, und erweiternd fügt 
er den Namen derselben im Sing, oder Plur. hinzu, also span. 
cumpre ftndar eu, tu, eile, usw. . . . jedenfalls aber ist aus sol¬ 
chen einfachen Sätzen und aus so ungelenker fehlerhafter Zu¬ 
falls- und Xotbehelfskonstruktiou der knappe klare persönliche 
Infinitiv erwachsen* (S. 73). 

Aus der Formel cumpre ftndar non wäre dann cumpre 
andttr-mos entstanden, da dialektisch mos für uns existierte: 
nndar-mos wäre dann zu andttrmos verschmolzen. Wie andarmos 


aus dem Infinitiv und einem mos bestand, das als Endung auf- 
jrefaßt wurde, so wurde darnach andardes, ttudaren, molares £e- 
bildet. Allein mos ist auch die Endung des Indikativs. Warum 
bezeichnet man deshalb nicht auch die 1. Person durch o, son¬ 
dern behält lieber das Personalpronomen bei, das ursprünglich 
auch in der 1. Plur. stecken sollte? 

Daß aus einer Zufallsbildung diese weitgehende Verän¬ 
derung des Funktionswertes des Inf. entstanden sein sollte, hat 
Schuchardt dazu veranlaßt, die Genesis dieses amarmos in einem 
amar nos zu suchen, das einen Rest des lat. Akkusativs mit dem 
Inf. darstellen sollte. Aber .aus einem ftndar mos würde ohne 
andarmos , — arerimus kein andttrmos erwachsen sein, welches 
als Personalform empfunden worden wäre und andardes usw. 
nach sich gezogen hätte. . . . Daß wir hier (in der 1. und 
3. Sgls.) andttr haben . . . »las vermag ich wenigstens ohne den 
Konj. Fut. mir nicht zurecht zu legen’. Wenn aber amarmos, 
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amardee als Formen des Potentialis gefühlt werden, warum 
übernehmen sie da nicht allgemein dessen Stamm? 


Die vorgetragene Erklärung stimmt mit Michaelis darin 
überein, daß in Sätzen der Ausgangspunkt gesucht wurde, wo der 
Infinitiv die Ergänzung des unpersönlichen Hauptverbs bildete. 
Daß hier aber, wie M. L. 11 S. 158 annimmt, die 1. bzw. 3. Sing, 
der Ausgangspunkt der Bewegung war. geht aus den spät- 
lateinischen Urkunden deutlich hervor. Was die weitere Aus¬ 
bildung des Infinitivs betrifft, so möchte ich nicht sagen, daß 
der Infinitiv analog an den Konj. Imp. umgestaltet wurde, 
sondern in dem Momente, als man in mandarit face re in face re 
eine persönliche Yerbalform fühlte, mußte man in ihr dieselbe 
Form fühlen wie in der Satzgruppe, wo facere = ,er solle tun* 
den Nachsatz einleitet. 

282. Im Spanischen wie im Portugiesischen ist ferner der 
vulgärlateinische Potentialis in seiner gemeinromanischen Ver¬ 
wendung erhalten (§ 9). In der 1. Person Sing, ist in der 
ältesten Zeit auf spanischem Boden noch ein Schwanken zwi¬ 
schen den Endungen -o und -e zu konstatieren, vgl. Larsen, 
S. 24, und zwar finden sich sowohl die -o- wie die -e-Forinen 
auch im Reime. Im Portugiesischen ist die Endung der 1. Sing, 
seit der ältesten Zeit geschwunden, das würde auf ein auslau¬ 
tendes e oder i hinweisen, vgl. Oornu, Gr. Gr. I 2 1953. Daß 
vom Standpunkte des Lateinischen aus in der 1. Sing, nur o 
berechtigt ist, wurde schon hervorgehoben (§ 10). Die spät¬ 
lateinischen Urkunden zeigen auch größtenteils das erwartete o; 
aber schon a. 938, Port. Mon. S. 28 findet sich die -e-Form. vgl. 
p/az um facto vobis ... ut conti nett ca plantes et edißce in onanto 
plus /mtuero, et qnanto ibidem plantare et edificare et 


tja na re. post parte de ipsa ecc/esia, et si il/a fa.rttre sine 
eestre tusstti, aut inde a/iqttid aut tditt parte transmeare, aut 
alitpta subposita . . . ibidem tniseri, pario. vgl. ferner ebd. a. 1053 
st mitjrarero de Itoc mundo et Ieisa r flium • ebd. si filium de utero 
meo non leisiar; a. 1098, S. 528 tptanta habeo rel adhuc . . . tfa- 
narem usw. Daneben bleibt die -o-Form als die literarische 
Form in den besser geschriebenen Urkunden stets in Gebrauch. 

Der Potentialis fiel mit Ausnahme der 1. Sing, bei den 
schwachen Verben, d. h. bei der überwiegenden Anzahl der 
Verba, mit dem Konj. Imp. zusammen; mit diesem konkurriert 
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er ferner in der ältesten Zeit auch begrifflich; die dem Po- 
tentialis entsprechende Form des Präteritums, der spätere Konj. 
Imperf., hatte ebenfalls nicht o, d. h. die Endung der Formen 
des Hauptsatzes. So ist es ohne weiteres verständlich, daß in 
der 1. Sing, die Endung o durch das e der verwandten Formen 
ersetzt wurde. 

283. Der Potentialis steht also § 8 entsprechend: 

im potentialen Konditionalsatz, u. zw. in der rein 
objektiven Periode. Im Nachsatz steht meist der Imperativ 
oder das Futurum, vgl. F. Aviles 9 si omne de fora demandar 
kasa en la eilla, venga a ln villa ; App. 305, nunca morrd tu 
ho mb re, si tu esto fi zier es; R. L. XIII, 3, S. 64 un fremoso 
mirugre von direi, *e m’ ascuitarde* usw. Bisweilen steht im 
Nachsatz auch der umschriebene Potentialis oder das Präsens, 
vgl. Alex. 1 se quisierdes mio servicio prender, querria von 
de grado servir; C. Ajuda 15, 15 e non o pode defender de 
inorte se mi mal fezer; 

im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. F. Aviles, 
e qui lo vender, de I solido n Io rai; ebd. 3 omne jtohlador de 
Abille* quanta heredat poder comparar de fora; ZRPh 17, 
S. 545 el troton que cavafgares, quede en el prhner viaje, la* 
pnentes por do pasare*, quiebren contigo ul pasaje; Port. Mon. 
II S. 913 todo ome que de.rar sn moller; ebd. quy sin lengua 
moriere usw., s. Larseu S. 35; ferner S. 70 f. 

Port. Mon. II S. 230 facan correger todalas cousas que 
ac hären e ei reu que foron feytas; ebd. ca. 1260, S. 236 e quem 
quer demandar afguuni herdamento; ebd. S. 248 cor reg an • l hi 
de sas causa* quantos danos porem receberem; ebd. S. 299 
quantas cousas ouverdes e amardes e todalas cousas ern que 
poserdes mado usw. 


Im Temporalsatz steht der Potentialis nach allen Kon¬ 
junktionen, denen eine zukünftige, d. h. unbestimmte Handlung 
folgt, vgl. Altspan. Glossen S. 5 po* que penitieret — post satis- 
factionem, d. h. ,nachdem er bereut haben wird 4 ; Fuero J. III, 
2, 2 depues que entendier que casa con el siervo, develos luego 
departir ,sobald er erfährt*; Alfspan. Glossen m ientre preinnaret 
,sobald sie schwanger ist 4 : Cid 1356 lfgo le* mandare dar con- 
duc-ho mientra que por mi tierra fueren ,solange sie in 
meinem Lande verweilen*: ebd. 409 mientra que visquierede*, 
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bien se faru Io to ,solange ihr lebt*; ebd. 1039 pues comed, 
conde. e quando fueredes iantado, a vos e a otros dos dar 
vos he de mono ,sobald ihr gegessen haben werdet'; ebd. 1096 
quando vos los fueredes ferir f ent rare go del otra part; 2168 
quando vinierc la maitana que apuntare ei sol, verdn a sus 
esposas; desque llegare a su posada comer con sus gcntes, et 
desqne oviere comido et bcbido, a Ja mesn dcbe oir, s. Larsen S. 44. 

Ebenso im Portugiesischen, vgl. Aleixo S. 335 recibe estas 
cousaseguardaas atdd o tempoque prou ver a dem ,solange es Gott 
gefällt 4 : Leite S. 11 nein veerei ja, ein qua nt en vivo for ,solange 
ich lebe'; C. Aj. 1, 11 enquant eu viver poder; 3, 8 neu dese- 
jarei no inen coraqon enquant eu ja eno mundo viver; ZKPh 29. 
S. 704 nada seither, mentreu viver; C. Aj. 48, Ile mentr’eu 
non per der o seit ,solange ich den Verstand nicht verliere*: 
ZKPh 29, S. 709 quand', amiga, men amigo veer, fa/ade vos 
,sobald'; C. Ajuda 20, 6 quäl d'eles quer quando morrer; 
C. Aj. 72, 8 ine serd mia inorte mester desquand o rus eu veer 
non poder; ebenso; ZKPh 25, S. 162/3 ca non sei , u mi • o 
acharei, desque me for d'este logar; C. Aj. 10, 19 ca pois eu 
morrer, logo dird alguen ,sobald ich gestorben sein werde 4 ; 
ZKPh 29, S. 707 e pois ficardes con ei, des enton cocar vos 
edes; 0 . Aj. 27, 5 que sei. de pran , que pois morrer. averti 
grau' coita a soff rer ,nachdem ich gestorben sein werde'; ebd. 
30, 22 mais por quäl guisa poderd os seus olhos d'ela partir 
oiue coifado. poi la vir ,nachdem er sie gesehen hat'; Port. 
Mon. II S. 859 si depogs que salra fe dere , firire .nachdem 
er Frieden geschworen hat' usw.; vgl. auch 0. Michaelis KF VII 


S. 64. 

Die Bedeutung dieser Formen ist dieselbe wie im Latei¬ 
nischen. Die modernen Sprachen geben sie bald durch ein 
Präsens wieder, bald durch ein Perfekt, bald durch ein Futu¬ 
rum exactum, d. h. den Ausdruck der Zeitstufe legen wir in 
die Formen hinein, in Wirklichkeit bezeichnen sie nur das 
objektiv als möglich ausgedrückte Geschehen. 

284. Vereinzelt findet sich nun auch der Potentialis im 
selbständigen Satz, so im Modalsatz, vgl. Mort. Mon. II S. 171. 
a. 1211 ov per ontra guiza assg conto nds ou os nossos jnizes 
vir mos por deregto ,so wie wir oder unsere Richter es zu 
Kocht finden (werden)'; ebd. S. 176 assg como a nds semelhar 
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,so wie wir es für gut befinden (werden)*; ZRPh 20 S. 140 e o 
de modo como vtis disser ,wie ich euch sageu will,; dazu schreibt 
C. Michaelis, daß ähnlich das Fut. ex. statt des 1. Futurums 
sich z. B. auch C ancioneiro de) B(aeno) 387, 15, und C. V(ati- 
cana) 821 findet. Dann im Vergleichssatz, vgl. Port. Mon. II 
S. 170 qvatro tanto dano que nos recebermos. 

In diesen Satztypen kann man wohl eher eine Ausdehnung 
des Potentialis im Relativsatz sehen als Erhaltung des selb, 
ständigen 2. Futurums. Es tritt nun aber dieser Potentialis in 
der ältesten Zeit auch im Hauptsatz auf, z. B. ZRPh 26. S. 704 
por qnanto bcn. por rus eu non mentir, Dens en vos j)os, ms 
am en mais qne nl ,ob der vielen Vorzüge, die — und wegen 
euch möchte ich nicht lügen — Gott in euch gesetzt hat, liehe 
ich euch über alles 1 ; ZRPli 28, S. 390 (B. Aj. 37, 19) e jto- 
drria • ne prestar . par Dens, muit’e non Ihe custar a ela ren de 
sne aver ,und es dürfte sie nichts von ihrem Vermögen kosten 1 . 

Daß in den erstgenannten Fällen des Potentialis das lat. 


2. Fut. zugrunde liegt, geht schon aus dem Perfektstamm z. B. 
von virtuos hervor. In den folgenden Beispielen könnte man 
versucht sein, den potentiellen lat. Ivonj. Imperf. zu sehen. Da 
sich diese Formen aber nur im Reim, d. h. wohl dem Reim 

zuliebe gesetzt finden, dürfte es sich vielleicht doch nur um 

•• 

Phertragung der Form des Nebensatzes in den Hauptsatz han¬ 
deln: mentir und custar als Infinitive zu fassen, geht begriff¬ 
lich nicht an. 

285. Die Entwicklung der Konditionalsätze vollzog sich 
auf der iberischen Halbinsel ganz ähnlich wie beispielsweise in 
Süditalien, ln der ältesten Zeit bestanden: 

I. Irrealis Praeteriti si habuissem , dederam 

II. Irrealis Praesentis si habe rem , dare liabebam 

III. Subjektiver Potentialis si haberem, darem 

IV. Objektiver Potentialis si habuero , dare habeo. 

Aus dieser ersten Periode hat sich der vierte Typus zum 
Teil bis heute erhalten. 

Nach dem Untergang des Konj. Imp. im abhängigen Satz 
und dem Ersatz von haberem durch habuissem wurde die Form 
des Irrealis Praesentis auch potential verwendet; für den eigent¬ 
lichen Irrealis tritt aber erst später der ursprüngliche Irrealis 
der Vergangenheit ein, der dadurch zeitstufenlos wird. 
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So stellt der Typus si habuissem — dederam 1. präterital, 
s. § 207, 2. als echter Irrealis Praesentis, so erst nach Cid. und 
Berceo, vgl. Gessner, ZKPh 14, S. 38, vgl. Alex. 234 Achilles , se 
non oviesse a Espanna passado. magar el era valiente, non 
fnera tan nombrado; Bocus se non oviesse el sn Ingar dexado, 
non averia el regno de Yndia ganado. 

C. Aj. 14, 15 ca se eu ouvesse poder de quäl dono quisess' 
amar, atal senhor fora filhar. 

Der Typus si habuissem — dore habebam steht 1. als 
Irrrealis Praesentis, vgl. App. 44, 3 si de la terra fueses, 
cuyta avries tlenera ; 131, 3 si go yogues con eilos, avria 
gran plazimicnto; 101 el reg Architrastes non seria mas pagado, 
sg ganase hon regno. Dieser Typus ist bei Cid und Berceo 
die einzige Ausdrucksweise für den Irrealis Praesentis. 

ZRPh 25, 675 E Per Ordonhez non preguntaria por 
esto, se algfia reu valesse; C. Aj. 6, 19 e pois ini assi de vos 
aven, onie seria eu de mal sen , se non punhass en vus reer; 
18, 18 e se Ih'eu podesse al fazer, por aqneste mal que me 
faz . al Ihe faria; mais non praz a Deus; 44, 26 e Amor non 
me moto, neu me val , mais matar m’ia, se fosse meu mal usw. 

Als der in der ältesten Zeit nur präteritale Typus si 
habuissem, dederam immer mehr präsentisch verwendet wurde, 
wurde die obige Formel nun allgemein zum zweiten subjektiven 
Potentialis, vgl. App. 1, b si eilos me guiassen, estudiar 
querria; 82 si ros me encubriesedes por vuestro bnen- 
estar, querria algum tiempo conbusco aqui morar; Alex. 42, c 
mos sennor. se lo tuviesses por cosa aguisada, contra Porro 
e Dario iria una vegada. 

c. Aj. 3, 1 gran razon seria ja agora, se en prazer rus 
messe de quererdes prender doo de min; 3, 15 se m’end ouresse 
a quitar nulha couso sen morte, mia senhor, qu itar-m’end-ia o 
mui gran sabor; 20, 1 ben-no faria, se nembrar se quisesse 
jo mia senhor usw. 

Die übrigen Typen wie si habuissem, dedissem und si 
habueram, dederam sind erst Xeuschöpfungen in historischer 
Zeit. s. Gessner S. 38/9. 

286. Auch außerhalb der konditionalen Periode ist der 
Indikativ des Plusquamperfekts als Irrealis Praeteriti verwendet, 
vgl. Rom. XVI, S. 360 b eriera. d’ela de grado , mas ori miedo 
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que era encantado ,ich hätte gerne aus ihr getrunken 4 ; ZRPh 25, 
S. 078 e ros entom gnisastes mi o <issi, que mi rat rem muito 
iii ot8 a mi jazer morto ou seer enforcado. 

287. Für den eigentlichen Potentialis im selbständigen 
Satze standen dein ältesten Spanisch-Portugiesischen zwei, viel¬ 
leicht auch drei Ausdrucksmüglichkeiten offen. 

Noch aus lateinischer Zeit her haben die Verba des ,Sol- 
lens* und ,Könnens* den Indikativ des Imperfekts in rein poten¬ 
tialer Verwendung (§ 20), vgl. App. 120, l -nunqua der,io omne 
im fas untres Jlar .nie sollte der Mensch auf das Meer ver¬ 
trauen 4 ; Alex. 165, d no los devia qielo nin tierra reqebir, aber 
auch in der Bedingungsperiode tritt devia auf, vgl. App. 70. 4 
si el tu mal supiese, dev i es aver dolor. 

Ganz gewöhnlich ist diese Verwendung im Portugiesischen, 
vgl. ZRPh 25, S. 673 e o perdon e cousa mui pregada, e que se 
devia mnit'a guardar ,die man sehr schätzen sollte 4 ; S. 678 
se hiuit aquesto mi d de durar, vosco, seit hör, devia m’a matar 
.dann muß ich mich wohl töten 4 ; C. Aj. 41, 22 por en non 
devia quitar os sens olftos de a veer a quen Deus quisesse 
guisar; 42, 12 e a quen Deus tanto hen deu, devia s’a nembrar 
do seu oinen cuitad; ebenso 53, 12; 90, 1; 105,8 usw.; ebd. 
84, 11 ben mi ajudaria se Ih’o dies esse, e nvnca i perder podia 
reu, e poderia aver mi por esto tolheito d un coidado; 89, 20 e 
Dens que mi a podia dar, non mi a da, neu al que llieu pedi ; 
ebenso 39, 17; 104, 21 usw. 

Sonst aber tritt für den reinen Potentialis, selbst dort, wo 
die Idee der Zukunft hervortritt, die Umschreibung des Infini¬ 
tivs -|- hahebam ein, vgl. Cid 44 non vos osariemos abrir nin 
coger por nada, si non , perderiemos los averes e las casas ,wir 
wagen nicht, zu öffnen 4 ; 63 de todas cosas quantas son de 
vianda, non te osarien vender al menos dinarada; 2081 dandos 
fas, ingo Cid, si vos rala el criador — ,non abria fijas de 
casar, rrespuso el campeador‘ ,ich habe keine heiratsfähige 
Töchter* usw. Die Bescheidenheitsform, die in der Setzung des 
Potentialis hier liegt, kommt in der deutschen Übersetzung 
nicht zum Ausdruck. Im Französischen könnte hier der Kon¬ 
ditionalis stehen. Aber seihst auf die Zukunft kann diese Form 
bezogen werden, vgl. Cid. 531 en Casteion non podriemos 
Jincar ,werden wir wohl nicht bleiben können*; 528 buscar- 



Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



286 


VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


nos-ye el rreg Alfonsso ,er wird uns wohl suchen'; Berceo 207, 4 
vernia el monesterio per el en btten estado ,es wird wohl das 
Kloster durch ihn in guten Zustand kommen 1 usw.; vgl. dazu 
Spitzer, ZRPh 35, S. 201 fT. 

Ebenso im Portugiesischen. 

288. Trotzdem wollte man in der irrealen Periode Fälle 
des Konditionalis in präteritaler Bedeutung sehen, vgl. Foth 
S. 268; Tobler II, S. 142, A. 1; Wedkiewicz S. 79. Daß tat¬ 
sächlich die Formel si habnissem, dare habebam im Spanischen 
und Portugiesischen auch dort gehraucht wird, wo logisch die 
Zeitstufe der Vergangenheit besteht, soll nicht geleugnet werden. 
Ähnliche Fälle zeigen sich seit der ältesten Zeit und haben sich 
im Portugiesischen bis heute erhalten, s. Gessner S. 41. Nament¬ 
lich bei Berfco finden sich ähnliche Fälle auf Schritt und Tritt, 
vgl. Dom. 20 gnimm su ganado como faz buen pastor, tan bien 
non lo faria alguno mas magor ; ebd. 21, 3 a rico nin a pobre 
non querria fer enganno, qne mas querria de fiebre yacer 
todo an aho; 41, 3 guardavase de gerros e de todas falencias , 
non falsa ria por nada las puestas conreniencias; 31 8 querria 
ogr las oras, mas qne otros eantares, lo qne dizian los clerigos 
mas qne otras iogfares , yazria, si la dexassen, qerca de los 
altares, o andaria descalqa por los sanctos logares; 355 daran 
li gantar mäht e non bnena la gena , conbria. si ge/o di essen, 
de grado pan d'avena usw. usw. In allen diesen Sätzen ist die 
Zeitstufe ganz zweifellos die der Vergangenheit. Liegt darin 
wirklich die Bewahrung lateinischer Ausdrucksweise? Ganz 
äußerlich ergibt sich die Unmöglichkeit einer solchen Annahme. 
Darnach hätte das Iberoromanische übernommen: zwei Formen 
des Irrealis der Vergangenheit, die durchaus gleichwertig sind, 
keine Form des Irrealis der Gegenwart, denn si haberem, darem 
ist seit dem 3. Jahrhundert Potentialis. Der älteste Beleg der 
Formel cantare habebam stammt ferner aus Spanien und ist 
rein präsentisch; 700 Jahre später sollte dieselbe Formel die 
Zeitstufe der Vergangenheit, die sie etwa zur Zeit des Plautus 
besessen haben könnte, wieder erlangt haben, querria soll ferner 
gleichzeitig, in derselben Stellung heißen ,ich werde vielleicht 
wollen 4 (s. o.) und ,ich hätte gewollt 4 . 

Diese beiden Bedeutungen lassen sich jedoch in einer 
Verbalform nur dann verstehen, wenn wir das Widersprechende 
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daraus eliminieren, d. h. die Zeitstufe; querria bedeutet eben in 
beiden Fällen ein bedingtes giriere, ohne Beziehung zu einer 
bestimmten Zeitstufe, das uns bald als Futurum, bald als Prä¬ 
teritum erscheint. Tn allen oben erwähnten Sätzen ließe sich 


•• 

übrigens auch in der Übersetzung die Zeitstufe der Gegenwart 
festhalten; dadurch wird die Erzählung lebhafter, gegenwärtiger: 
dort aber, wo bezüglich der Zeitstufe ein Mißverständnis ent¬ 
stehen könnte, setzt Berceo stets die auch ihm geläufige Formel 
si habuissem, dederam; vgl. noch Larsen S. 90. 

289. Das lat. Plusquamperfekt soll im Iberoromanischen 
in der ältesten Zeit noch in seiner lateinischen relativen Be¬ 
deutung erhalten sein, abgesehen von seiner Verwendung im 
Bedingungssatz; vgl. Hanssen, Span. Gr. S. 98, daselbst weitere 
Literatur. 

Allein schon die spätlateinischen Urkunden kennen das 
indikativische Plusquamperfekt in einer von dem klassischen 
Gebrauche vollkommen abweichenden Verwendung. Es steht 

zwar als relatives Präteritum: daneben aber auch als reines 

/ 

Präteritum Präsens; es wird ferner an Stelle des Kouj. Plusqu. 
in dem innerlich abhängigen Nebensätze, besonders nach einem 
Tempus der Erzählung verwendet, vgl. § 159 f. 

Auch das Spanische und Portugiesische haben an der 
vulgärlateinischen Verwendung nichts geändert. Selbständig hat 
das Plusquamperfekt die Bedeutung eines relationslosen, weiter 
zurückliegenden abgeschlossenen Präteritums; in der Abhängig¬ 
keit bezeichnet es ein bedingtes, vermutungsweise ausgespro-' 
ebenes Präteritum Präsens. 

290. Daß die Volkssprache wirklich bestehende Relativität 
zweier Handlungen vielfach vernachlässigt, wurde bereits mehr¬ 


mals erwähnt und ergibt sich schon daraus, daß eine ganze 
Gruppe von Sprachen ein relatives Präteritum gar nicht be¬ 
sitzt. Auch im Spanischen findet sich wiederholt das Präteritum 
statt des Plusquamperfekts, vgl. Cid. 412 mncho era pagado del 
hhhüo que a sott ad o .den er geträumt batte*; 21G7 adelinan pora 
Valencia la qne en buen pnnto gano; 2509 valia de cinco mill 
tnnreos ganaron anios a dos ,hatten sie beide gewonnen 4 ; 
3023 Peru Vertu uez , tl que ante# rrebto, con Ferran Goncalez 
de cara sejunto .der zuerst die Anklage erhoben hatte 4 ; Alex. 80 
In (jintu tue obrada a muy graut maestria, obrüla. con sus 
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mauos donna Fiiosqßa .es hatte sie gearbeitet'; 85 In espada 
era rica e mul bien obrada, f fizola don Yulcan, oiwht bim 
tmtpradn .Herr Vulkan hatte es gemacht' usw. 

Ebenso im Portugiesischen. 


291. Umgekehrt stellt das umschriebene Plusquamperfekt 
oft dort, wo ein reines Präteritum am Platze wäre. Auch hierin 
geht das lberoromanische mit den übrigen romanischen Volks¬ 
sprachen Hand in Hand, 1 vgl. Cid. 260 por un marcho que 
despetuhtdes, al monesterio da re le tja qnatro ; — oforgttdo je io 
arie el abbate de grado .der Abt nahm das in Freuden an‘; 
760 al reg Fariz III co/pes arie dado. los dos le fallen, e el 
uno • Iha tomado; 1000 quando mgo ("td esto ovo fablado, las 
annas avien presas e sedien sobre los cavallos ,da ergriffen 
sie die Waffen und bestiegen die Pferde'; Yu^uf RA 1002. 
S. 121 esto obieron Je cito i a m padre rrogado , dies taten sie 
und fragten ihren Vater' usw. 

Aus allem dem geht hervor, daß die alte Sprache nicht 
überall dort die Relativität ausdrückt, wo wir sie verlangen, 
und umgekehrt scheinbar relative Verbalformen verwendet, wo 
keine Relativität herrscht. Da nun ein weit zurückliegendes 
Präteritum meist in Beziehung zu einer späteren Handlung ge¬ 
bracht ist, scheint uns das im ersten Falle stehende Plusquam¬ 
perfekt meistens in der modernen Relativität. Es gibt aber 
auch Fälle, die das Gegenteil beweisen. 

292. Schon im Cid ist au mehreren Fällen das Plusquam¬ 
perfekt als reines Praet. Praes. verwendet, vgl. 2477 grado a 
Christus que del mundo es seüor, quando veo lo que avia sabor, 
que lidiaran contigo ett campo mt/os gernos amos a dos .denn 
gekämpft haben mit mir im Felde meine beiden Schwieger¬ 
söhne'; 3276 ,non gelas derien querer sus Jijas por ran'aganas 


1 Wegen des Italienischen vgl. § *263. Ähnliche Verwendung des Plus¬ 
quamperfekts statt eines Präteritums ist ferner im altfrz. Epenstil ganz 
gewöhnlich, vgl. ItockhntT S. 60, fornor Stimming, zu Sehultz-Gora, Zwei 
altfrz. Dichtungeu, ZKPh 24, S. 398, vgl. auch Girard 3135 e quan Karies 
Vauzit , mout thi tanh ho « ac en apelat a *e Peiro. ha hui enntatum wird 
zu huheo hahulutn cautatum in provenzalischen Mundarten, vgl. Herzog^ 
Materialien zu einer neuprov. Synt. S. 9; auch im Engadinischen, Ob- 
waldischen vgl. Augustin S. 40; llutschenreuther RF 27, 385; s. auch 
Herzog, Part. § 124. 
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o quien geht# diern por parejas o por vetadas?' .durften sie 
nicht seine Töchter als ihre Kebsweiber begehren, oder wer hat 
sie ihnen als rechtliche Gattinnen oder Jungfrauen gegeben?*; 
Vffl. ferner 2346 a maravilla lo orten muchos dessos christianos. 

o 

ro nunqua lo vier an, ca nuevos son legados , denn früher haben 
sie ihn nie gesehen, denn ganz frisch sind sie angekommen*; 
3629 firme ent Ido Pero Vennuez, por esso no • 8 encanio , un co/pe 
rrecibiera, man ostro firio ,einen Hieb hat er empfangen, aber 

einen anderen hieb er hin*. Iu den beiden letzten Beispielen 

•• 

könnte auch in der Übersetzung das Plusquamperfekt gesetzt 
werden, dagegen schließen die beiden ersten eine relative Zeit¬ 
form aus. Vgl. ferner Berceo, Dom. 323, 3 sy bien lo cumplieres, 
nmcho was te valiera , berjr en atal ley, conto tu madre toviera 
«wie deine Mutter es getan hat*; App. 44, 4 dirias, qve nuuqua 
rieras tu! en esta ribera ,daß du niemals einen solchen Mann 
an dieser Küste gesehen hast*; Alex. 468 dixo Paris a Elena . yo 
htro hemm na qu’el non me venciera por fiorqia nin por manna, 
mos Pallas me vencib ,daß nicht er mich durch Kraft oder 
Mut besiegt hat (oder hätte?), sondern Pallas besiegte mich*; 
Berceo, Dom. 336 aria an omne ciego, delli vos fablaremos, de 
quäl gnisa qegara, este non lo leetnos .auf welche Weise er 
blind geworden ist, davon lesen wir nichts*. 

Daß später diese Formen des Präteritum Präsens bald 
als Perfekt, bald als Imperfekt verwendet wurden, bis sie unter¬ 
gingen, ist bekannt; vgl. Haussen, S. 98. 

293. Daneben steht das Plusquamperfekt als abhängiges 
Präteritum im Objektsatz, vgl. App. 27, 2 dh’o . I Apolonio, 
que • / dixera falsedat .daß er ihm Falsches gesagt habe*; 
ebd. 27, 4 pero todos asmavan que dixera verdat ,daß er die 
Wahrheit gesprochen habe*; 119, 3 senieiava que Antioco tos 
enriara rogar ,daß sie A. fragen geschickt habe*; 607, 3 dizie 
que. muerta fuera e por verdat lo provarye, do tif padre dixiera 
,daß sie gestorben sei und daß er in Wahrheit zeigen werde, 
wo sie es dem Vater gesagt habe*: vgl. ferner Oid 1510 e en 
las manos lancas que pendoues traen que sopienssen los otros 
de que seso era Albarfanez o cuenio saliera de Castiella Albar- 
fiattez con estas duenas que trabe ,von welchem Adel A. sei und 
wie A. von C. mit den beiden Damen, die er mit sich führt, 
gekommen sei*: ebd. 2532 vassallos de ntyo Phi seyen se. 

Sitzungsber. J. pbil.-liist. Kl. 17 1 . Hd. 6. Abb. ^ 
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sonn'isando, quien lidiara meior o quien fuera en a/canqo 
.wer am besten gekämpft habe und wer sich an der Verfolgung 
beteiligt habe'; Berceo Dom. 671 fizo se el roydo por toda la 
qiudat que el sancto confessor fixiera tal bondfit ,da!3 der 
heilige Bekenner eine solche gute Tat vollbracht habe 4 ; App.335 
dixof.es de quäl guisa estorcid tan lazrado, commo entrö — 
commo saliera dende tan bien acopanyado ,wie er eintrat, 
wie er davon gekommen sei 4 . Weitere Beispiele bei Larsen 
S. 133; vgl. auch Zauner, Altspan. Elementarb. S. 118 f. Diese 
Verwendung besteht noch heute in Asturien, vgl. Menendez- 

Pidal, RA 1906, S. 311. 


*294. Das Portugiesische zeigt dieselben Verhältnisse, vgl. 
Port. Mon. II S. 295, ca. 1250 nom pode a parte que as den, 
dar outras testemunhas como quer nom prove per aquel/as que 
ja antes dem ,die Partei, die sie beibrachte, darf keine anderen 


Zeugnisse Vorbringen, wenn sie auch mit denen nichts beweist, 


die sie schon früher beigebracht hat*; ebd. S. 237, ca. 1260 
e dere aaver prazo a que o pague se o ourer o ontro quando o 
compron e nom che gar a ahiinda o prazo ,es muß ein Termin 
bestimmt werden, an dem er zahlen soll, wenn der andere 


einen solchen hatte, als er es kaufte und dieser Termin noch 


nicht gekommen ist 4 ; C. Aj. 49, 19 e pois la rir , se poder si 
gnardar de Ih'artir com end'a min aven , ben terrei que escapdra 
en ,wenn er, nachdem er sie gesehen hat, sich davor hüten 
kann, daß ihm geschieht, wie es mir ergeht, dann will ich ihn 
glücklich halten, daß er dein entronnen ist 4 ; Port. Mon. II 
S. 235, a. 1260 sse nom demandasse e sse o dann do herdamento 
o terera ifi per ano e dia ,wenn er es aber nicht verlangte 
und der Besitzer der Erbschaft diese schon über Jahr und Tag 
innegehabt hat 4 . 

*295. In späterer Zeit scheint (unter spanischem Einfluß?) 

mm 

auch in Portugal der Übergang des Präteritum Präsens zu 
einem Tempus der Erzählung erfolgt zu sein, vgl. C. Aj. 17, 24 
n vos vi ir , e non ousei ir con rusco, e de pesar onrera por 
end a morrer , und im Kummer mußte ich darum dahinsiechen 4 ; 
ebd. 64, 1 quise.ra m ir . tat conse/ho prendi .ich wollte fort, 
diesen Plan hatte ich gefaßt 4 ; ebenso ZR 25. 8. 162; RL XIII 
3, 59 et att garqa foi et a prendeu pefa cabeqa et qnisera ss'en 
tornar , ca aria mui grau sabor de dd la garea al rei seit senhor 
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,er ging zu dem Reiher, ergriff ihn beim Kopf und wollte nun 
umkehren, denn er hatte großes Verlangen, ihn dem König zu 
geben*. Ein wirklicher Übergang liegt aber hier kaum vor. 
denn es erscheinen nur die Verba des Sollens und Wollens 
von ihm betroffen, die wegen ihrer ihnen anhaftenden Bedeu- 
tung des Nichtwirklichen die Form der Nichtwirklichkeit an¬ 
nehmen. Auch heute wird im Portugiesischen das lat. Plusqu. 
noch als Prät. Präsens, von den Grammatikern zum relativen 
Plusquamperfekt gestempelt, verwendet, vgl. Reinhardstoettner, 
Gram, der port. Spr. S. 855f. 

296. In den innerlich abhängigen Nebensätzen hat das 
Plusquamperfekt die Bedeutung eines bedingten Präteritums 
vgl. Port. Mon. II S. 297 ouvimos nos dizer n fort in que levava 
(lies levarrt) ton ton dinheiros . . . en cos de fort in, que /he em- 
prestara ou que foain recebero de fortm tontos dinheiros 
emprestodos ,wir haben sagen gehört, daß ein Herr so und so 
viel Geld genommen habe, daß er es ihm geliehen habe, oder 
daß er es leihweise empfangen habe'; ebd. II S. 229, a. 1273 
dizion que en e os de. men rei/no feze.ro mos en mev reyno forzas 
,daß ich und meine Leute in meinen Landen Gewalttaten vollführt 
hätten*; RL XIII, 3, 63 et rtndaron o buscando . . . cuidrtndo 
que o achara algun d’esses lorradores ,daß ihn ein Bauer ge¬ 
funden habe*; C. Aj. 100, 15 e por men mal , ainigos, non morri 
u en primeiro oi d'ela dizer que morre.ru ,gleich als ich hörte, 
daß sie gestorben sei*. 

Mit dieser Verwendung stimmen die spätlateinischen Er¬ 
kunden vollkommen überein, s. § 160. 




Leinromanische Überreste aus der Entwicklung 

der früheren Perioden. 


Konj. des Plusquamperfekts präterital im ,*i‘-Satz (297), als Potentialis Prae- 
teriti (298), präterital im abhängige!* Substantivsatz (299), im vorzeitigen 

Temporalsatz (300). 

297. Aus der Zeit vor der Tempusverschiebung haben 
die romanischen Sprachen den -««-Konjunktiv in einer ganzen 
Reihe von Verwendungen in präteritaler Bedeutung erhalten. 

19* 
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So in der konditionalen Periode. Am weitesten geht 
hier das Altfranzösische, das sowohl im Vordersatz wie im 
Nachsatz den -««-Konjunktiv beibehält und ohne Unterschied 
der Zeitstufe, aber stets irreal verwendet; vgl. schon Diez III, 
330 u. 356, Foth S. 246 ff. usw.; vgl. Alexius 00, 3 « et n mei 
sole vefs une feiz pari asses — tu fasst niedre si fa confor - 
tasses qui si • st dolente, eher ßz bor i'al asses; Hol. 1717 «'/ 
fust li reis , n i onssum damage usw.; s. Klapperich S. 13. 

Auf rätoromanischem Sprachgebiete ist mir präteritale 
Verwendung des -««-Konjunktivs im Nachsatze der irrealen 
Periode nicht bekannt, doch findet sich diese Verwendung im 
südostfrz. Girard v. Roussillon, 1963 se lor seither nu fos, f osso 
garit ,wäre ihr Herr nicht gewesen, dann wären sie gerettet 
worden 4 : 2312 ieu cos eit jur fo paire glorios, se sai rengues 
messatges untre que ros , que deI pe e del ponh lo fezes blos 
,wenn ein anderer Botschafter gekommen wäre, dann hätte ich 
ihn um einen Fuß und eine Hand ärmer gemacht 4 ; vgl. auch 
898 e quant vos ques feunia, non degues faire ,ihr hättet nicht 
tun sollen 4 usw. 

Auch außerhalb der irrealen Periode ist der -««-Irrealis 
gang und gäbe; so im selbständigen Satz vgl. B. \V. S. 56, 52 
parmi le cors ot lo plaies tes — de la menor morust uns andres 
,von der kleinsten wäre ein Admiral gestorben 4 ; Alex. 485 mefz 
me renist, amis, que morte fasse; ebd. 317 Jeeste cose nus douses 
minder*; 405 puis mon deces en fnsses enoret; 411 tei curenist 
keime e brunie a porter; Rol. 349 la veissiez tanz Chevaliers 
p/urer; G. u. J. 502 la veissiez taut colp d'espee; ferner in 
jeder Art von innerlich unabhängigen Nebensätzen, vgl. Alex. 
430 muH' fast il dar, ki nestoust plnrer .der wäre sehr hart 
gewesen, der nicht hätte weinen müssen 4 : B. W. ichil qui la 
fust donc a chel assamblement — et del pere et del ßl reist 
l'embra dient ent ... et il tust june trois jurs en tut tenent — 
sarh irs <jne de mengier ne li presist talens; Alex. 418 e d’ieel 
bien ki tuen dunst estre; 435 uef cunusseie plus que unches nef 
redisse ,als ob sie ihn nie gesehen hätte 4 . 

Auch die nordpiemontesischen Predigten kennen den -««- 
Irrealis noch in präteritaler Bedeutung, vgl. se el en poes 
arer mania , ia mais no morres (zweimal): vgl. Wedkiewicz 

S. 60. 
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Im «vt-Satz findet sich präteritale Geltung des -^-Konjunk¬ 
tivs überall; so im ältesten Provenzalischen in der Periode der 
Vergangenheit vom Typus si habuissetn, dederam, u. zw. ist 
zunächst sowohl der Vordersatz wie der Nachsatz präterital, 
vgl. Fides 51 melz estera q’il des# az can ,es wäre besser 
gewesen, wenn er es dem Hunde gegeben hätte*; E. Enf. 1151 


si Venfaut non fos fyll de Dien — a l’enfantar fora plus 
grieu ,wäre das Kind nicht Sohn Gottes gewesen, dann wäre 
es bei der Geburt schwerer gegangen* usw. 


Oder es ist der -ss-Konj. präterital, während der Nachsatz 
präsentisch ist, vgl. B. K. col. 21 e c’el no Io • n crees , e den 
fruit no manjes, ja no murira hom ,hätte er nicht geglaubt 
und nicht gegessen, so würden die Menschen nicht sterben 1 ; 
E. Enf. 877 e suy cert qni non la forces , que verge estera ades 
,wenn man sie nicht gezwungen hätte, daß sie jetzt noch Jung¬ 
frau wäre*; B. v. Vent. (B. K. col. 62) ben nagra dig de joi, 
seit li saubes ,ich hätte gesagt, wenn ich gewußt hätte*; vgl. 
ferner Fides 527 s nein foss Iudas Machabeus o i foss Samson 
lo Nazareus — czo • m enid nun foss totz lo jogs saus ,wäre 
J. hier gewesen oder S., so glaube ich, wäre nicht das ganze 
Spiel sein gewesen*. 


Auch der Potentialis der Vergangenheit wird irreal, wenn 
er hei verneintem Vordersatz verwendet wird, vgl. § 208. 

Ebenso im Katalanischen vgl. § 195. 

Im Spanisch-Portugiesischen vgl. Cid 2774 sabet bien 
que si eilos le viessen , non escapara de muert ,wenn sie ihn 
gesehen hätten, wäre er nicht dem Tode entgangen*; Berceo si 
ante lo sopiessen lo que depues sopieron, non li ovieran fecho 
esso que li ficieron (Gessner, ZRPh 41); Cid 3310 si yo non 
vujas, el moro tejugara mal; Alex. 113, b se nn nies le durasse, 
el nunca se quexava ,wenn es auch einen Monat gedauert hätte, 
er hätte sich nicht beklagt*; ebd. 732 sy estonces fues morto, 
fuera bien aventurado ,wenn er tot gewesen wäre, wäre er 
glücklich gewesen*; 

C. Ajuda 40, 8 e mia senhor, se m’en desto temesse. 
v primeiro de vos falar oi, guardara m’en de vos vtirdes i 
.Herrin, wenn ich mich davor gefürchtet hätte, dann hätte ich 
mich gleich, als ich zum erstenmal von euch reden hörte, 
davor gehütet, daß ihr dorthin kämet*; ZRPh 25, S. 305 
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tan pouco dara por eins come se nunca fass i ,als ob er niemals 

dort gewesen wäre*; Port. Mon. II S. 292, a. ca. 1250 o deman- 

dndo deve fear decaudo assg come se fasse renchlo pur se» 
arersairo e prova sse o que contra eile se obriyou n prorar .als 
ob er durch seinen Gegner besiegt worden wäre und dieser 
bewiesen hätte, was er gegen ihn zu beweisen sieb bemühte*; 
ebd. S. 299 e se »am quiser jurar , vorn serd crido asi conto se, 
not» prora sse nada; ebd. 40, 15 se en märte pre ndesse aquel 
primeiro dia en que vus rt\ fora me» he» ,wenn ich mir an 
jenem ersten Tage, an dem ich euch sab, den Tod geholt hätte, 
so wäre das mein Wohl gewesen*; 02, 7 se creress e» Martin 
Sira. nun ca m'ev d'ali pa rf ira , d'n m'el dl sse que a rlra en 
Sa »tonne . . . e» snt/a .wenn ich M. S. geglaubt hätte, dann 
wäre ich niemals fortgegangen von dort, wo er mir sagte, daß 
er sie in S. im Pnterrock gesehen habe*. 

(j 

298. Allgemein romanisch ist ferner die Verwendung des 
-/»«•Konjunktivs als Potential der Vergangenheit. 

Dieser steht bisweilen im Hauptsatze, wenn dieser in Ver¬ 
bindung mit einem zweiten selbständigen Satze eine konzessive 
Periode bildet, vgl. Pass. 335 ja . I red es ela si morir. et re- 
surdra , cho sab per rer .mag sie ihn auch sterben gesehen 
haben, er wird doch wieder auferstehen, das weiß sie sicher*; 
ja fos In cka( rjns de hti aucise — regnet pero cum am 
se feint .mag auch sein Fleisch getötet worden sein*; aus 
dieser Verwendung hat sich der Konj. im Konzessivsatz wieder 
eingefunden. 

Ganz gewöhnlich aber steht dieser präteritale Potentialis 
im Relativsatz, G. u. J. 29 II mieudre reis et II plus francs qui 
unques f »st. el munde rlvanz ,der je bestanden hat*; ebd. 129 
fi mieudre reis e li plus her qui unques fnst de paiens nes. 
Der Ausdruck des Irrealen findet sich hier ein, weil die in 
solchen Sätzen ausgedrückte Idee negativ ist, wenn auch das 
Verbum des Relativsatzes eine positive Handlung bezeichnet. 
Es scheint uns aber auch das Verbum irreell, wenn die ganze 
Periode verneint wird und nicht nur im Hauptsatz sich ein 
Komparativ findet wie oben. Logisch ist das Verbum in diesen 
Sätzen durchaus positiv, wie sich überall leicht feststellen 
läßt, wenn man die Verneinung der ganzen Periode aufhebt, 
vgl. Pass. 88 baue non fud hom qui magis l'audis .der das je 
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gehört hätte 4 ; Leod. 31 ne futl nuls am del sott juvent, qni 
mieldre fnst donc a ei eis tiemps; ehd. 137 cel ne fud nez de 
niedre eins — qni teil e.rercite vidi st; 165 non oct ob se cui 
en calsist .der sicli darum gekümmert hätte’; Alex. 49 mais qo 
e.st tel plait dunt ne volsist nient ; B. W. 51, 238 sos ciel na 
honte que pities n eu presist; Guibert d’Andrenas mais ci n’oi je 
honte de mere ne — qni m i aidast, fors dien de tnaieste usw. 

Das Französische beginnt erst in der letzten Zeit hier au 
die Stelle des Konjunktivs den Konditionalis einzufUhren, vgl. 
Cledat, RPhFr XXIV, S. 308 ff. und XXV. S. 77 u. 160. 

Ebenso im Provenzalischen, vgl. mit positivem Sinne 
Fides 360 bfancs q'on cofntns q'eiss l'an foss naz ,die im selben 
Jahre geboren wurde 4 ; Pr. Ined. 39, 41 Ja gensor am, al mieu 
semblan, qu'anc fos ni er de nullas gens; H. K. 61 non per re. 
qn'ett dieses anc; B. K. 125 vanar ti potz qne • 1 tnelhor chara- 
lier — ns tont al mon qu'anc fos de nnla gen. Das erste Bei¬ 
spiel hat vielleicht den -««-Konjunktiv, weil er dem Relativsatz 
konditionale Funktion verleiht; die übrigen entsprechen vollkom¬ 
men den Beispielen des Französischen. Dann findet sich der 
-««-Konjunktiv hei negativer Gesamtbedeutung, vgl. E. Enf. 1855 
aieo non di.e eil hatte sens dieu ni hotns qne nasq nes hatte de 
fylla; Boeci 95 anc no • n rist. u, qni taut en retegnes; ehd. 92 
hatte no fo om . ta grau vertut agues qui sapiencia tot com- 
pettre pogues ,hätte er auch noch soviele Tüchtigkeit besessen 
der die Weisheit ganz hätte umfangen können‘. 

Aus den nordpieinontesischen Predigten vgl. S. 6, 5 graut 
fo 1a miserieordia de nostre seignor rers hont plus que rers 
uuilla rreatura que el fees ,die er gemacht haben mag\ 

Im Italienischen erscheint der -««-Konjunktiv als Poten- 
tialis Praeteriti vereinzelt selbst im unabhängigen Satze, vgl. 
Lio mazor S. 26 tun che redes ch’eli se tochas, no riti ben 
,was aber betrifft, daß ich gesehen haben soll, daß sie sich 
berührt haben, das habe ich nicht gut gesehen 4 ; S. 28 domandd 
se Maria . . . ge mix man; dis, no che vedes ,ob M. handgreif¬ 
lich geworden sei; sie sagte: nicht, daß ich gesehen hätte’; 
ehd. S. 45 no, che avdis ,nicht, daß ich gehört hätte 4 . 

Endlich Ugu?on 254 scheint dieser Potentialis sogar im 
Hauptsatz zu stehen qe tnai no redhes Io segolo si malmnentre 
andar, vgl. aber § 256. 
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Es findet sich ferner si habuissem als Potentialis der Ver¬ 
gangenheit, vgl. ßoezio 741 se io al mio signore non sonn feafe 
st ata — o che della »na märte ftcesse mai penzata — che io 
sia nellu focu arsa .wenn ich meinem Herrn nicht treu ge¬ 
wesen hin, oder je auf seinen Tod meine Gedanken gerichtet 
habe usw.‘; Jacopo Mostacci (d'Anc. 1 S. 131 eh'in non fui 
mai allegro ne comfortato — se da voi non n’avettse, a lo ver 
dire .wenn es nicht von Euch war. 4 

Aber auch im Italienischen finden sich die betreffenden 
Formen hauptsächlich im Relativsatz, vgl. Xovellino. Mon. 
S. 429 perke l'uotno donava vofentieri e mostrava belli sembianti 
a ki avesse alcnna spetiale honta ,wer immer irgendeine beson¬ 
dere gute Eigenschaft besaß 4 ; ant. cav. Mon. S. 437 e fo la 
magner batagla ke fosse en quello tempo; Rime gen. Mon. 
S. 440 e no • me posso arregordar d' alcnm romanzo verlade, donde 
oyse uncha cointar; ebd. S. 444 che de pn grere descunjita no 
se trove rajcon scrita che de galee fosse mai; d'Anc. V S. 251 
la piu dolce fatica, al mVparere. che sostenesse mai null' omo 
nato; ßoezio 1115 nesciuno non ci fo che dissesse de none; 
Ugu^on 239 no ien lassas negun qe fosse hon usw. 

Für das Katalanische vgl. M. cat. 54H mon fyll qne yo 
amara mes qne nuyla re qne auc nasques; 607 e avia un beyll 
lehre r — la metf/or qne anc agues — no era rassa qne no presess; 
988 e trobi qne d'ayco myforas — mes qne d'altra cosa qne 

men ja s, vgl. ferner 1733. 1857, 2056, 2305. 2307, 2691 usw. 

Im Portugiesischen vgl. ZRPh 25. S. 166 non ohvi mo/her 
neu haron qne por el dar quisesse ren ,der für ihn hätte etwas 
gehen wollen’; ebd. S. 304 neu er achara dynneiros mvitos en 
a sa reposfe — per qne montier podesse muito a gverra ans 
mouros ,niit denen er den Kampf gegen die Mauren hätte aus- 
halten können 4 : ebd. $. 305 nunca fezeron en qne el non foss i 
.wobei er nicht gewesen wäre*: ebd. S. 681 e nunca oimos 
d’ outr’ om falar — qne non temesse mal tempo do mar .der 
sich nicht gefürchtet hätte vor üblem Wetter hei .Meerfahrt.* 

Im Spanischen vgl. Larsen S. 21; Fuero ,J VIII, 4. 8 

si la mata o Inga por danno que • / fiziese , peche el precio del 
animalia; fron. 112, 1. 51 no montan las estorias ningunas 

cosas qne contesciessen; App. 108, 4 non arie hi marino que 
non fins conturbado .der nicht in Angst geraten wäre’; Alex. 
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84 non es mercador nin cleriyo de sco/a que podi es poner precio 
o Ui nna espuera .der den Preis für einen Sporn hätte erlegen 
können 4 ; ebenda 334 c. non ha rey enno mundo neu tal empera- 
dor tpie tal Jijo ovies , qucs non tovies por meior. 

299. Auch im abhängigen Objekt- und Subjektsatz hat 
sich der -ss -Konjunktiv in der alten Bedeutung erhalten, u. zw. 
wie im Vulgärlateinischen entsprechend den Formeln credo 
(credidi) quod fecisset und placet (p/acuit) quod fecisset, vgl. 
§ 12, Rom. Gram. III S. 726ff. So im Französischen vgl. 

Pass. 439 zo pensent il, que entre eis le Spiritus apu¬ 
reynes ,daß unter ihnen der heilige Geist erschienen sei 4 ; 
Wace, Brut (BW 82, 113) ne jo ne sai qu’ eie en feist ,was 
sie getan hat 4 . 


Häufiger im Provenzalischen vgl. Stimming, Bertr. v. 
Born 12, 12; Boeci 33 no cuid q e Roma orn de so saher fos 
,daß in Rom ein Mensch von seinem Wissen gewesen ist 4 ; 
E. Enf. 946 neyuns non mi pot encolpar que hieu hanc fayllis 
de mon cors .daß ich je mit meinem Körper gefehlt habe 4 ; 
W. v. Poitou VIII, 33 >pt' anc no cuy qu’en nasques semhle ,je 
ne crois pas que femme semblable soit jamais issue 4 ; Cerca- 
mon 6, 40 e puesc jurar qu' anc ta hella no fos; Marcabru VI, 
41 Marchahrun y anc no cuit, tarn es V amors ,je ne pense 
pas que jamais t’aima l'Amour 4 ; E. Enf. 1028 non fom hanc 
que Maria dixes bausin; Marcabru VIII, 21 A cum fo tan 
fer ni esquiu q estrains quezes en autrui niu, ,ah. was war das 
für eine böse und niederträchtige Geschichte, daß der Fremde 
sich versuchte im Bette seines Xebenmenschen 4 ; E. Enf. 855 
rar hac sospicion de mal qu’il i)ecqttes ab home carnal ,er 
hatte den bösen Verdacht, daß sie mit einem leibhaftigen Manne 
gefehlt habe 4 . 

Ebenso im Katalanischen vgl. M. cat. 1461 anc no sabem 
per nuyla res que vostra marit fes res ,wir wissen keineswegs, 
daß Euer Mann je Dinge gemacht hat 4 : 2507 mas no sap hom 
que aynes payre ,niemand weiß, wen er zum Vater gehabt hat 4 . 

Ganz gewöhnlich, z. T. noch bis heute findet sich diese 
Verwendung des -.s.s-Konjunktivs im Italienischen, vgl. Muss. 
Paol. 28, 21 fi Thebani par che atrorase I" arte, de! ca rar; 
Lio Mazor S. 16 et, par che rotes tor de/o sue cose ,daß er 
nehmen wollte 4 ; ebd. S. 46 ma no riti ch‘ el la tocas ,ich sah 
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nicht, daß er sie berührte*; bergam. (GLJ XI, S. 163) e-t par 
mo, ista, che he po • / ver di.se 8, quel che mo stat menat ligat 
a Lid ,siehst du jetzt wohl, daß der sehr wenig die Wahr¬ 
heit gesprochen hat, der jetzt gebunden nach Venedig ge¬ 
führt wird*; ebd. S. 164 no -1 par wo, ista, chel Mor filss he 
straf ick ,glaubst du jetzt wohl, he? daß der Moro wirklich 
österreichisch war*; Guittone d'Arezzo II, 10 (Mon. S. 170) 
ma credo che piaciesse a Uui di poner vo tra nnoi per fare 
meravigliare; d'Anc. V, S. 213 che non credo che Morgana la 
fata . . . ne fesse alcttna come t'oi presciata; Boezio 212 poi 
la opera de/f’ acqua nie pare che come nzasse; 811 non credate 
che /'koste andassc de voluntate ,daß das Heer freiwillig ging*; 
812 credo che Dio dicesse; Ant. di Boezio 23 io credo che lla 
sera facessero pace ; 32 in que parte se mo resse, io dire vi non 
so • ne ,wo er gestorben ist*; 594 io lo ahi in memoria, e abilu 
bene a mente , che ilfi stagissero Jranchi e non duhitassero 
niente; Cronaca Graziani S. 265 se prosuma che fasse per 
paura usw. 1 

Im Portugiesischen vgl. Port. Mon. II S. 239 fazo saber 
que como eu recebesse cartas e mandado do papa ,daß ich vom 
Papste Briefe und die Klage erhalten habe*; ZRPh 25, S. 671 
ca non pode prorar que me /he oisse nitfh' amen ckamar .denn 
er kann nicht beweisen, daß irgend wer mich ihn rufen gehört 
hat: ebd. 26, S. 680 sempre oi cantar que nunca vos andastes 
sobre mar, que med' ouvessedes ua sazon ,daß ihr niemals über 
Meer gegangen seid, daß ihr einstmals Furcht hattet*; Port. 
Mon. II se . . . disserem . . . dizendo, que nom dessem aque/le 
testemunho contra eile ,daß sie dieses Zeugnis nicht abgelegt 
hätten*. 

Im Spanischen vgl. Yu^uf 11 sabeld el criador por k'el 
bales e ganase el buestro amor .der Schöpfer weiß, wo¬ 
durch er Eure Liehe verdient und gewonnen hat*; Fuero J II, 
5, 16 (L) de re iurar que ninguno danno ßzo ui sähe que o tri 
Io fiziese .daß ein anderer ihn getan habe*; Esp. I, 1 dixi- 


1 Ascoli, Arch. glott. II S. 456 alV esempio rl^l Pitrh par che s inspirasse 
anchf. l % Avolio; Arch. plott. III, S. 46D ma tutto fa cre<lcrc che gli venisse 
tlalla regione icttentrionale; d'Ovidio ZRIMi 23, S. 314 e inttres$e viio e 
suo che niuno creda , che n oi le concor das simo insitme. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 


299 


emos de .snso i/ue feziemos fn/es . . . e most rare mos mucho « ra- 
zones porque conrieue que los feziescmos ,warum es notwendig' 

ist. daß wir sie gemacht haben*; J. Man. Luc. 268, 22 puede 
seer e dere wer que Cristo tue so e es Dfos , vgl. die reiche 
Sammlung hierhergehöriger Beispiele hei Larsen, S. 21. 1 

300. Noch eine präteritale Verwendung des Konj. Plusqu. 
möchte ich erwähnen, die sich über das ganze Gebiet der Ro¬ 
mania erstreckt und die auch methodisch von Bedeutung ist. 
Es handelt sich um den Konjunktiv in den vorzeitigen Tem¬ 
poralsätzen, entsprechend lat. priusquam, anteqnam. 

Während im klassischen Latein nach diesen Konjunktionen 
nur dann der Konjunktiv gesetzt wird, wenn in den Nebensatz 
die Idee des Zweckes hineingelegt werden soll, ist hier im 
Vulgärlateinischen der -/»«-Konjunktiv verallgemeinert worden 
und so in die romanischen Sprachen iibergegangen. 

Nun ist es überhaupt nicht volkstümlich, wenn von zwei 
Handlungen eine sich früher abspielt als die andere, dies in 
der Form eines Satzgefüges auszudrücken. Die wirklich volks¬ 
tümliche Rede setzt eine Handlung neben die andere und be¬ 
zeichnet deren gegenseitige Beziehungen durch Adverbien wie 
,früher 4 und ,später*. 

Da es aber auch in der Umgangssprache einen gewähl¬ 
teren Stil gibt, dürfte sich der -««-Konjunktiv in den vorzeiti¬ 
gen Temporalsätzen zunächst nur hier gehalten haben und von 
liier in die Schriftsprachen wieder Ubergegangen sein; und 
dem Einflüsse des Lateinischen wird es zuzuschreiben sein, 
daß er nicht auch hier durch den Indikativ ersetzt wurde, vgl. 
im Französischen: 

Pass. 193 auz (pme Io noit lo jnlz contas, terce vez Petre 
Io neiet; Alex. 456 oinz <pte tei vedisse, fui mult desirruse. ofnz 
que ned fusses, si . n fui mult angussuse; Hohes Lied 64 oinz 
(pie nuls odi sonst de nostre omor, li intens amis me Jist rno/t 
(front ennor; BW S. 96, 12 oinz que t respo sso st 1a semoine, 
ot nioiit ocis de haute ge nt; ebd. S. 98, 102 lo nnit, ainz que 
renist le jor, ot eile assez peine e soferte; Rol. 2330 oinz 
qu hum olost un suf arpent de camp f falt li li coers. si est 


1 So noch heute, vgl. HA XII 8. 161 admite . . . la kipdtesis de 7 ne el pvi- 
wi er hombre r ecibiea e ron loa dem da donea el de la palabra . 
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chaeiz avant, vgl. Bockliof S. 72. Die Setzung des Konjunktivs 
nacli ainz que ist im Altfrz. eine absolute Kegel, vgl. aucli 
Biedermann (Zur Syntax des Verbums bei A. de la Sale), RF 
22, S. 686. 

Ebenso im Provenzalischen: M. Kec. S. 41 (Serin, lim.) 
.Teremias la propheta, darauf molz di ns que n • s -Jos naz ui 
mes eu croz; Fides 80 antz que doz anz agges passaz , tal 
obra fez qe Deu malt plaz; E. Enf. 1870 car hieu fui enanz 
qu’el mont fos usw. wie im Französischen, vgl. Schultz-Gora, 
Altprov. Elementarbuch S. 131. 

Zum Rätoromanischen vgl. Hutschenreuther, KS 27, 
S. 404. 

Im Italienischen vgl. G. Fred. 14 (15) oi ben matin. 
enanz que li oror pareguesen. se levarent ,bevor die Morgen¬ 
röte erschien’; ebenso 36 [Z. 10) anz qu’ el intras eu Jeru¬ 
salem, ven eu B.; Mon. S. 449 ed anqi k’io mi ne parti sse, la 
romita si me diese; Muss. Mon. S. 177 perque no me des tu 
enstesa la morto enanco k 'eo te fosso ensu del corpo ,warum 
gabst du mir nicht selbst den Tod, bevor/ich noch dem Leibe 
entsprungen war 4 ; GLJ XII, S. 370 nanty che fosse • / di glori- 
ficato. nn paradiso fo delliberato; Lio Mazor S. 38 domandh 
s’el dis nient . . . enans ch'el ln feris ,bevor er ihn schlug*; 
Mon. S. 426 que! singniore nostro ke nn'amh prima ke el/i ne 
erlasse e prima ke nuoi medesimi ci amassimo; Boezio 123 
nanzi ehe giorno Josse, in sua haste se troran; 145 nanzi che 
quilln fasse cara/iero nominato , molto era amato; 910 hör 
rag!io recitare che fece lo legato prima che ha resse In Re co- 
ronato; 740 prima che si partesse fece nn grau parlaminto 


usw. 


Im Spanischen: 

Cid. 2250 antes que enfrassen a iantar. todos los que- 
brantaron; ebd. 3061 sne/ta fue la missa antes que saliesse el 
so/; 3644 antes que el co/pe esperasse. dixo: renendo so; 
Yucuf 48 partiero • me de mi padre ante ke fuase muerto; Arag. 
132 mas ante que muri es, conociendo lur mahlat , moto el al- 
gunos; Berceo, Dom. 516, c mas ante que podiesse la iornada 
dohlar—rescibio tal mensage que ovo de tornar; App. 531, d 
ante que pariesses, afogar me deviste, vgl. auch Alex. 106, 
111 usw. 
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Im Portugiesischen: 

HL XIII, 2, S. 58 ante que partir s'en quisesse, jez-ih’n 
agor vlir ,bevor er Weggehen wollte, ließ sie ihm den Falken 
kommen'; ebd. S. 67 -mais ante que se tornasse, per de u un 
dos melhores ,bevor er umkehrte, verlor er einen der besten'. 


XII. 


Das abhängige Futurum 
(Imperfectum, Präteritum des Futurs). 

Das sogenannte Imperfectum Futuri (301), direktes und abhängiges Futurum 
(302). Konditionalis und abhängiges Futurum im Vulgärlatein (303/4). Zu¬ 
sammenfall des abhängigen Futurums und des Konditionals im Galloromani- 
schen (305). Abhängiges Futurum im Portugiesischen (306). Wanderung 
des gallororaanischen Gebrauches nach Italien und Spanien (307). Irrealis 

und abhängiges Futurum (308). 


301. Die romanischeu Hauptsprachen stimmen darin über¬ 
ein, daß sie für das Futurum der Abhängigkeit dieselbe Form 
einsetzen, die im Konditionalsatz den Irrealis, bzw. den Po- 
tcntialis bezeichnet. Von dieser Verwendung her stammt auch 
die gemeinübliche Bezeichnung des Konditionalis als ,Futurum 
der Vergangenheit*, ,Imperfectum Futuri', u. ä. Die Genesis 
dieser Bezeichnung ist leicht zu verstehen. Wenn cantare haben 
das Futurum, cantare habebam den Konditionalis ausdrückt, so 
liegt es auf der Hand c. habebam als ein Imperfectum zu c. haben 
zu bezeichnen. 

Was hat aber in einem Satze wie si j' avais, je donnerais,. 
mais je n ai pas, donnerais mit dem Futurum zu tun, was mit 
der Vergangenheit? Nimmt man ferner an, daß die Verwen¬ 
dung dieser Form als Konditionalis der anderen Verwendung, 
der des Ausdrucks einer wirklich zukünftigen, abhängigen 
Handlung voranging, wie kommt man dazu, eine Form, die den 
Irrealis, beziehungsweise Potentialis bezeichnet, für die Zukunft 
zu verwenden V // disait qu if donnerait müßte ja bedeuten ,daß 
er geben würde', aber es nicht tun kann, und nicht ,daß er 
geben wird'. Außerdem sehen wir in historischer Zeit nirgends, 
daß eine Form, die den Irrealis bezeichnet, für das Futurum 
verwendet wurde. Es wird beispielsweise weder in Süditalien 
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noch auf der iberischen Halbinsel der aus dem lat. lud. Plusqu. 
entstandene Konditionalis als abhängiges Futurum verwendet; 
und gerade hier wäre es ohne weiteres verständlich gewesen, 
wenn der neue Konditionalis die Funktionen des konkurrieren¬ 
den alten Konditionalis insgesamt übernommen hätte. 

•• 

302. Auch der umgekehrte Weg. d. h. der Übergang der 
Bedeutung eines abhängigen Futurums zu der eines Konditio¬ 
nalis läßt sich nicht belegen. Das Französische ist auf dem 
Wege, sein organisches Futurum zu verlieren und dafür Um¬ 
schreibungen eintreten zu lassen. Die Schriftsprache hat die 
Formel je vais venir als sogenanntes unmittelbares oder näheres 
Futurum übernommen; die Umgangssprache verwendet aber 
je vais venir, bz w. je duis venir ganz allgemein für das unter¬ 
gehende Futurum. Wird nun in der Umgangssprache das ab¬ 
hängige Futurum gesetzt, so wird aus einem je vais, dois venir 
eiu il disait qn' il allait, devait venir; viendrait ist der Um¬ 
gangssprache in dieser Verwendung bereits entfremdet. 

Niemals aber würde es jemandem einfallen zu sagen *9 il 
faisait hean, j' allais partir. 

Wir sehen also, daß sich das abhängige Futur stets in 
Anlehnung an das direkte Futurum entwickelt und vom Kon¬ 
ditionalis lostrennt, wenn das selbständige Futurum eine Sonder¬ 
entwicklung nimmt. 

Dieselben Vorgänge können wir in Ober- und Unteritalien 
beobachten. Dort, wo bei der Futurbildung Hilfsverbum und 
Hauptverbum getrennt sind, zeigt ersteres in der Abhängigkeit 
die Form der Abhängigkeit und nicht die des Konditionalis. 
So hatte man im Lombardischen für das abhängige Futurum 
avesse cantare neben einem avi cantare als Konditionalis, in 
Süditalien avesse a cantare zu aj' a cantare als Futurum (§§ 234, 
232), während als Konditionalis cantasse gebraucht ist. 

303. Auch das Vulgärlateinische scheidet streng zwischen 
Konditionalis und Konj. Futuri. Thielmann hat klargelegt, daß 
der Typus cantare habebam dadurch in den Konditionalsatz 
kam, daß er eine aus stilistischen Gründen geschaffene Form 
cantatnrns eram in der Volkssprache ersetzte (§ 24). Aber schon 
damals war cantatnrns eram weder ein Futurum, denn es hatte 
die volle Bedeutung des ,Sollens‘, noch ein Präteritum, denn 
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er am neben einem Partizip hatte keine imperfektische, sondern 
rein präsentische, potentielle Verwendung. 

304. Daneben wird aber in der Yulgärsprache als ab¬ 
hängiges Futurum eine ganz andere Formel verwendet (vgl. 
Thielmann, ALL II). Als dicere habet für das Futurum ein¬ 
trat, mußte diese Formel abhängig dargestellt lauten: credit qnod 
dicere habeat bzw. credidit qaod dicere haberet. Dies sind auch 
tatsächlich die überlieferten Formeln des Vulgärlateins. 

Die Umschreibung des Infinitivs mit habere trat zuerst 
für das passive Futurum ein; dementsprechend auch die ab¬ 
hängige Umschreibung für den passiven Konjunktiv Futuri. 
So findet sich bei Tertullian adv. lud. 8 sic igitur de eo Daniel 
praedicavit, nt . . . quo in tempore gentes esset liberaturus osten- 
deret et qnoniam . . . ista civitas exterminari haberet, .der Pa¬ 
rallelismus mit esset liberaturus zeigt uns in exterminari haberet 
einen Konj. Imp. Fut. Pass.; sind ja auch obige Worte nichts 
weiter als die Weissagung Daniels 9, 26 et civitatem et sanctum 
extern)inabit (S. 81 ); ebd. Scorp. 9 ut etiam prophetaret qnod 

et ipsi occidi haberent ,daß sie getötet werden würden*; bei 

•« 

Cyprian, Überschrift zu Text 1,4 p. 37, 9 quod . . . intelfecturi 
Judaei non essent , intellegi autem haberent; 2, 15 qni occidi 
haberet; 1, 10 quod lex nova dari haberet usw. (S. 172'. 

Diese Verwendung des Inf. mit haberem als abhängiges 
Futurum geht so weit, daß nun haberem auch dort verwendet 
wird, wo der Consecutio temporum zufolge habeam stehen 
sollte, vgl. schon bei Tertullian adv. lud. B qnod ipsa civitas 
exterminari haberet , leghnus; so durchwegs bei Laktanz (S. 175). 

Hei Laktanz findet sich auch bereits ein Beispiel des 
aktiven Konj. Futuri, vgl. inst. 4, 30, 2 quod plurimae sectae 
. . . haberent existere; dann bei Ambrosius: ,fast noch häufiger 
lals Passivkonstruktionen) sind aktive Infinitive* (S. 183) de 
Helia 4 quod .... culpa haberet intrare; de Abraam 2, 11 
quia caecitas ex parte Israel haberet contingere überall zu 
übersetzen: daß mit dem Konj. des Futurs. 

Auch die Formel habeam cantare als Futurum nach einer 
Verbalform des Zustandes findet sich wiederholt, vgl. Aruobius 
5, 26 haret animus sei re , quibus sitis eloquiis tarn periculosa 
negotia defensuri vel artibus habeatis quibus tarn confossis 
salutem da re personis; aus Gallien stammt ferner Hilarius 
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v. Poitiers psalm. 53. 8. p. 342 Migne ubi na sei haben t Christus, 
interrogat (S. 182). 

305. Laut dieser Zeugnisse standen zur Zeit des Unter¬ 
ganges des römischen Reiches nebeneinander 

Futurum — Konjunktiv des Futurums — Konditionalis 
dare habeo d. kabeani, bzw. haberein d. habebam. 


Nur in Süditalien, aber nicht im Zentrum, bestand wohl 
als Futurum das lat. Futurum exactum, dazu trat als Konjunktiv 
der lat. Konj. des Imperfekts. Dieser erstreckte sich später 
auch Uber Mittelitalien. 

Als nun in Frankreich der Konjunktiv des Im¬ 
perfekts unterging und dafür allgemein der potential 
gebrauchte Indikativ des Imperfekts eintrat 168). 
da fielen hier abhängiges Futurum und Irrealis zu¬ 
sammen. 

Der -««-Konjunktiv wanderte dann nach dem Untergang 
des lat. Konj. Impf, in Frankreich, wie ich mich während der 
ganzen Arbeit zu zeigen bemüht habe, von hier in die übrige Ro¬ 
mania. ln Norditalien traf er den Typus haberem cantare noch 
an und verwandelte ihn in deu Typus habuissem cantare (s. o.), 
sonst trat er an die Stelle des futurell gebrauchten Konj. 
Imperf. 

306. Auch in Portugal ist der -««-Konjunktiv als Kon¬ 
junktiv Futuri in der älteren Zeit durchaus gebräuchlich, vgl. 
Aleixo S. 334 ^20 ff.' stabelecerom anbos que dhi ein deante o 
mais tepo da sua rula riressem e castidade . . . e que todo 
tenpo no dormissem anbos en hua cania, ne se iütassem . . . 
mais que /lerseverassem; ZRPh 25, S. 681 prometeu de pran } 
que fasse romeu de Santa Maria ; ZRPh 28, S. 389 que muito 
m’ el avia jurado que me non r isse, mais a Deus grado, par 
Deus, donas, aqui e ja ,daß er mich nicht sehen werde*; ZRPh 
25, S. 147 e quando mais Joan Auras cuidou que on resse de 
Mor da Cana ben; RL XIII, 3, 68 mereee pidiron aa Yirgen .. . 
que se ihes o falcon desse. que de cera con loores un falcon Ihe 
dessen usw. Der Cid hat dagegen deu Konditionalis ganz all¬ 
gemein als abhängiges Futurum. 

307. Zu einer späteren Zeit hielt nun aber auch der 
französische Konditionalis in seiner Verwendung als abhängiges 
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Futurum seinen Einzug. .letzt ist es nicht mehr die Form, 
sondern die Verwendung, die naehgeahint. kopiert wird. In 
Spanien hat sich dieser Vorgang schon in vorhistorischer Zeit 
abgespielt und war liier deshalb erleichtert, weil auch hier der 
Indikativ für den Konjunktiv der Abhängigkeit verwendet 
wurde. In Italien spielt sich der Kampf der doppelten Semantik 
des nachgeahmten fremden Konditionals mit den einheimischen 
Formen vor unseren Augen ah und hat zu den erwähnten Um¬ 
wälzungen im Verbalsystem geführt. So wird auch der tos¬ 
kanische alte Irrealis conferc»' zu einer Verbalform des Futurums, 
was aus lateinischem Materiale heraus ganz unverständlich ist. 

Dadurch, daß choutcreic = lat. cantare hobebom, hzw. con~ 
tnrem zusammenfällt mit chantereic, ehemals conto re habcrem, 
hzw. contaturu8 essen», wird der in den ältesten Formeln ganz 
ausgesprochen irreale Charakter dieser Formel zugunsten einer 
dem abhängigen Futurum näher stehenden Bedeutung potentiell 
geworden sein. Was für Frankreich gilt, gilt auch für die 
Länder, die die französische Form in die eigene Sprache über¬ 
tragen haben. 

Deshalb sollte auch der Ausdruck »Imperfekt des Fu- 
turums*, worunter man sich alles andere, nur nicht einen Irrealis 
vorstellen kann, aus der wissenschaftlichen Terminologie ver¬ 
schwinden. 


Sitzungsber. d. pbil.-liist. Kl. 172. Hd., 6. Aldi. 
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